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gabonasegély készletben tartását elha- 
tározzák — — o o 913 

39. Czikk. A csavargó lovasok és gya- 
logosok megzabolázásáról .. .. .. 213 

44. Czikk. A salétromfózésnél kóve- 
tendó módról, és annak az ország kóz- 
szükségletére és hasznára forditásá- 
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41. Czikk. Kanizsával átellenben órhe- 
lyck felállitásáról és megerősítéséről 215 

49. Czikk. A Duna és a Rába folyók 
medrének, meg az ujabban készült 
ároknak, biztosok utján való megvizs- 
gálásáról u .. — o - 916 
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vényszékeknek, az ország törvényeiben 
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Art. 40. De modo, in excoquendo sale 
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commodumque regni publicum conver- 
tendo ... — —- - 212 

Art. 41. De praesidüs in oppositum 
Canisae erigendis, et muniendis ... 214 

Art. 42. De aquagio [fluviorum  Da- 
nubii, et Habae: fossati item. noviter 
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Art. 43. De octavalimn, et aliorum 
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Art. 45. Egregius. Emericus Liptay. 45. Czikk. Nemzetes Liptay Imrét, a 


Index. — Tartalom. (II. Ferdinand.) 


legatus ad portam Ottomanicam de de- 
lito ad rationem regnicolarum con- 
tracto, liber et immunis pronuntian- 
lur — — 916 

Art. 46. De mineris, et fodinis regni 
cliberandis, et fisco regio applicandis, 
officioque pisetarii restaurando .. 216 


Art. 47. Tricesimae : in ditionibus suae 
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qualiter. exigendae ? — -. 916 

Art. 48. Ne nobiles, atque cives, civi- 
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török portánál volt követet, az ország 
részéről kötelezett adósság alól szabad- 
nak és mentnek nyilvánítják .. .. 217 


46. Czikk. Az ország érczbámydinak a 
felszabaditásáról és a királyi fiscushoz. 
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ügyelói tiszt visszadllitásáról —. .. 217 

47. Czikk. 4 harminczadokat az Ő fel-. 
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usu praesidiariorum in confiniis degen- 
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darii autem ab injuriis, et molestiis 
abstineant. — Poena 
statuta... ... .... 


— — 
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tartózkodjanak. Az ellenkezőleg cselek- 
vókre büntetést szabnak .. .. .. 221 

54. Czikk. A komáromi fókapitánytól 
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num factae, vim et robur habeant 222] közül melyek legyenek érvényesek ? 223 


Art. 60. Jualesnam fassiones, et co- 
ram quibus super varts contractibus, 
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böző szerződésekről való bevallások ér- 
vényesithetók és mi módon? .. .. 223 
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Art. 62. De commissione instituenda, | 
pro receptione bonorum ad Austriam 
oppignoratorum 
Art. 63. Super revisione negotii arcis 
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Art. 66. Henovatio articulorum super 
violentüs, et occupationibus editorum. 294 


Art. 67. Articulis 01. anni 1618. 
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Art. 74. Amnistia, ob. excessus. supe- 
rioribus disturbiorum temporibus com- 
missos, per suam majestatem | gencra- 
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|d618-ik évi 61-ik törvényczikkelynek 





a megujitása és megmagyarázása 227 
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zást követni? . » 221 
69. Czikk, Arról, hogy a tekintetes és 
nagyságos gróf Erdődy Tamás úrnak 
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| eszközölje ... 
! T0. Czikk. A dézsmák beszedésénel 
szem előtt tartandó módról és cljárás- 
ról ... 229 
71. Czikk. Az ecsedi várról szóló tör- 
vényczikkely megujítása 990 
19. Czikk. A végvárakat u testvérek 
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 telesck. fentartami 229 
73. Czikk. Arról, hogy Strucz Ferencz 
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coucernentibus, editis. Deque carundem 
literarum, moderno domino comiti pala- 
tino ad conservandum assignatione 230 


Art. 77. De valore, et cursu modernae 
monetae: cusioneque Hungaricae mo- 
netae in bona liga: et interdicto edu- 
ctionis e regno auri, argenti, et bonae 
monetae 2 2 2 2  - .. 930 


Art. 75. Bllustrissimus et excellentis- 
«simus dominus Joannes Udalricus ab 
Ejgenberq, etc. a statibus et ordinibus 
proprio motu, et benevole, in Hunga- 
rum solleniter creatur, et rccipitur 232 

Art. 79. Domini, Rudolphus a Tieffen- 
bach, Sdenko a Sambach, Ludovicus a 
Konigsherg, et Joannes a Hottal, in 
Hungaros similiter recepti 4 .. .. 2932 
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Art. 1. Praefatio; in qua. stutus, et 
ordines vegni, pro clementi. et paterna 
suec inajestatis in regnum, et regnico- 
las cura, ac protectione suscepta, humi- 
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tales. pro. confirmatione praesentat. 238 


Art. 2. Comes Nicolaus Eszterházy de 
Galantha. etc. in regn palatinum eli- 
gitur 2 1 o 940 

Art. 3. Serenissimus princeps. et do- 
minus. Ferdinandus. III. in regem Hun- 
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plores regiorum mandatorum, | poena 


sancilur  ... — —- nm 942 
Art. 5. De juridicis mandatis, authen- 
leis, et missilibus a u mv .. 242 
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téséről és ezeknek a leveleknek a mos- 
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11. Czikk. A mai ni pénz értékéről és 
árfolyamáról; a magyar pénznek jó 
ligában veréséról, meg az arany, ezüst 
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78. Czikk. A karok és rendek nagy- 
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2. Czikk. Galanthai Eszterházi Miklós 
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tur. — n 244 
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Art. 14. De pulvere tormentario com- 
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Art. 15. Pro alvei, fü Rábae, ob- 
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246 
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tias, et violentias 
constitutionum regni renovantur .. 


Art. 17. Super facto caedis, ad. oppi- 
dum Losoncz in comitatu Neogradiensi 
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Art. 18. De comimnissione Jaurinensi 948 | 
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tio .. 24N 
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23. Czikk. A szomszédos tartományok- 
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Jánost és nagy Lucsi Dóczi Istvánt 
ökké választják és Apponyi 
Pétert a szentkoronához tartozó kul- 


csoknak az átadására nézve feloldott- 


nak jelentik ki... .. . kene 953 
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27. Czikk. A közadó hátralékokat a 


rum contributionum, modo in proxima közelebb mult országgyűlésen előirt mód 
regni diaeta praeterila praescripto eci- | szerint miképen kell fólhajtani. és mi 
gendar, et in quos usus converten- : czélra fordítami? c... — 952 
dao? .. MNK 254 | 

Art, 28, Subsidium pro stipendio con- . 
servatorum coronae, castellanorum, et | várnagyok és a zsoldos katonák fizr- 
militum. stipendiariorum qualiter. cou- "tésére miképen kell adózni és azt ki- 
tribuecndum, et erogandum? |... 254 adni? ... . - 255 

Art, 29. Ad. (raetatum cum Turcis ra- ,— 29. Czikk. Arról, hogy a tórókókkel, a 
tione pagorum dedititiorum, nounulli ex | hódoltság alatt álló falukra vonatkozó 
comitatibus | interessatis, pro mforma- | egyez kedéshez, a  tájékozás megadása 


28. Czikk. A segélylyel a koronaórók, 





tione suggerenda, a asciscendi . 956. ezeljából, némely érdekelteket a várme- 
 gyékből is társul vehessenek 257 
Art, 30. Qualiter. coutra. proventus |. 30. Czikk. A harminczadok jövedelmeit 


proceden- ' megesonkitóklal szemben, miképen kell 
— 256 | eljárni 9  .... 22. 951 
et. 3d. Czikk. 4 szokatlun har miuczadol;- 


tricesimarum immuinuentes, 


dum? .. . BEEN 
Árt. 31. De inconsuetis lricesimis, 
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statutum. contra eos, qui exigere prac- | ról és határozat azok ellen, a kik szedni 
sönervrent 5. 950 | merészhh — .. 951 

Art. 32. Tricesimas, et (elonia, in 32. Czikk. 4 harmincz adok és vámok 
Austria, | Styria, Silesia, et Morawia | szedésének módja Ausztriában, Stiriá- 
erigendi modus; in antiquam formam | ban, Szilézidban és Morvaországban a 


rerocandus . . — .. "EE 956 | régi állapotba helyezendő vissza ... 257 
Art. 33. Tricesimae, et proventus ea- |. 33. Crikk. Arról, hogy u harmincza- 


rum, a Posonien i usque ad mare Adri- | dokat és ezek jóvedelmeit, Pozsonytól az 
aticum, ad cameram Hungaricam ! adriai tengerig, a magyar kamarába kell 
applicandae:; et de modo collationis | beszolgáltatui és a tiszttartóságok merj 
praefecturarum et officiorum . .. 256 | tisztségek adományozása módjáról 257 
Art. 34. Telonia sicca. tollenda. In | 34. Czikk. A száraz vámok eltörlése 
quibusnam locis ea sint ; recensentur. | és megvizsgálása annak, hogy ilyenek 
Et ne itinerantes, a longe ad telonia | mely helyeken léteznek. Az utasokat 
divertere compellantur |... ... 956 | távolvról, a vámokhoz ne /— kényszerit- 
sel — 957 

Art. 35. Ne. coloni. pagorum  dediti- |. 35. C zikk. A kapitám yok, a hódoltság 
horum, ad operas Turcis praestandas, alatt álló faluk jobbágyait. a kik a 
per confinia commigrantes ; a capita- törököknek teljesítendő munkára a vég - 
neis, eractionibus molestentur... ... 258 | helyeken átvonulnak, fis etésekkel ne ter- 
heljék .. .. 7 .. 950 

Art. 36. Subditi et servitores domino- |. 36. Czikk. Az urak és nemesek alatt- 
rum et nobilium, qualiter a teloniis et | valói és szolgát a vám- és révdijaktól 
naulis onmunes sint 9... 298 | miképen mentesek? .. 2 250 
Art. 37. Commissarü, ad receptionem | 3. Czikk, Az Ausztriának elzálogosított 
dominiorum ad Austriam oppignora-] uradalmak visszavételére a biztosokat 





torum, declarantur 5 2. a 2... BBI] megnevezik. v. 2... . . 259 
Art. 38. De. redemptione. arcis. Lub- |. 38. Czikk. Lubló vára visszaváltásá- 
lyó /. 0. 0 s 2 . 2 DB] TÓL. .. s us s s n .. . 299 


Ar. 39. De liga minutae monetae | 39. Czikk. A verendó magyar apró 
Hungaricae cudendue, cursuque, et ac- | pénz ligájáról, forgalmárál és elfogadá- 
ceptatione ejus. Item, valore ducatorum, | sáról ; továbbá az aranyok és tallérok 
tallerorum solidorum. Et de non educ- |teljes értékéről és arról, hogy az or- 
fione auri, et argenti ex regno... 298 | szágbol az aranyat és ezüstöt ki ne vi- 

igyék 2 2. s us i. uu s. uu 950 

Art. 40, Necuta melioratione monetae ; || 40. Czikk. Bekóretkezeén a pénznek 
per quosuam. pretia rerum, et opera- | megjavítása, a dolgoknak és a munkák- 
rum, emendanda, ac (imitanda ? ... 960 | nak az árát kik szabályozzák? .. 261 

Art. 41. Poena. in eductores auri. et: 41. Czikk. Az arany és ezüst kirivótre, 
argenti, campsores, foenatores, exoticae , beváltóira, meg az uzsorásokra és az 
adulleriuacque monetae inductores 260 | idegen és hamis pénzek behozóira bün- 

tetést szabnak... ... D 361 

Árt. 42. Ne officiales, camerae. Novi- |. 42. Crikk, A bexzterezebáni yai kamarai 
soliensis, regnicolas in vasis cupreis, et I! tiszlriselól: az országlakoókat a rézedé- 
diis ligneis suppeltectilibus, pro. usu ' nyek és a feldolgozásra szükséges egyéb 
fabricae comparandi, et evehendi facul- készletek megszerezhetésében. és szállit- 
fate inpediant s zzz s us s 260 , hatásában ne gátolják... .. -. 261 

Art. 43. De liberis regiisque montanis: A43. Czikk. Arról, hogy a szabad királyi 
aritattbus, ac oppidis privilegiatis, in és a bányavárosokat. meg a kíváltságolt 
eorum iiumumnlatibus conservandíis : ne- | mezővárosokat az o 6  mentességeikben 
que nimis taxis onerandis.. a... 260 | megtartsál; és felettébb való taksákkal 

ne terheljék .. . 261 
Art. 4t. De arcibus comitis Joannis 44. Czikk. Homonnai gr of Em ngeth 
Drugeth de Homonna ; Barkó, Terebes, | Jánosnak, a néhai Széchy György ve- 
cum oppido. Zemplin. per quondam (Ge- " széről elfoglalt és ennek az özvegye és 
orgiuni morchy occupatarum, et per re- utódai kezén tartott Barkó és Terebes 
lictam, ac posteros ejus tentarum, re- várak visszaardásáról, femplén mező- 
mittendis o e 02e 202 vrárossal együtt .. .. e 9043 

Art. 45. Ahbusus, eU dmmovationes in]! 45. Czikk. A ter mény és bordézsmáli 
ezigendis decimis. frugum, et vini, tol- | beszedésénél a visszaélések és ujfitások 
lendt 12 0 — c e 9602. megszüntetéséról 2022.2 22 2 268 


ex 
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Art. 46. De magnatibus, et potrntto-: 46. Czikk. A nagy kisérettel utazó 
ribus nobilibus; ne majori comitiva | mágnásokra nézve az 1618-ik évi 22-ik 
itinerantes, bonis regnicolarum damna, | tórvényczikkelyhez hozzáadják | —. 263 
et violentias inferant. .. —. -— .. 2621 47. Czikk. Néhai gróf Thurzó Sza- 

Art. 47. Belicta quondam comitis Sta- | niszlónak, az ország nádorának ózve- 
 nislai Thurzó, regni palatini, et haeredes. gyét és örököseit az okiratok átadására 
ejusdem, de literalibus instrumentis con- | nézve feloldottaknak jelentik ki .. 263 
81gnatis, absoluti pronunciantur .. 262 

Art. 48. Controversia inter Dietricum || A8. Czikk. A váczi szigeten levő bizo- 
a Reiffenberg, et Franciscum | Ztrucz, ; nyos fekvőjószágokra vonatkozólag a 
ratione certorum bonorum in insula Va- | Reiffenberg Ditrik és Sztrucz Ferencz 
cziensi sitorum, per dominum palati-] közt fenforgó viszályt a nádor ur döntse 
num decidenda .. .. u .. — 2ő4el — .. vm — vm sa e s 265 

Art. 49. Petrus Bakith de Lak, et Su-] 49. Czikk. Laki Bakich Pétert és For- 
sanna Forgách, ab innodatione articulilgách Zsuzsánnát, a törvényezikkelyben 
contra. eos statuti absolvuntur ... .. 264 | ellenük elrendelt kötelék alól fólmen- 





interruptis  judiciis octavalibus anni; 1024-ik éri nyolczados törvényszékek 
1692. vigorosi sint, decernitur... 264 | félbe szakadásával, minő peres eljárú- 
| sok. legyenek érvényesek? .. mm — 2065 

Art. 51. De cursu juris, et judiciorum! ől. Czikk. A törvény folyásának az 
octavalium, item; generalium et bre- | egész országban szem előtt tartásáról, 
vium celebratione, per totum regnum ; meg ugy az általános, mint a rövid 
observando .. .. . .. .. . ..204!nyolezados  törvényszékek megtartásá- 
Frob 2 s s s s uu Ln 260 

Art. 52. Transmissiones, per dominum | | 52. Czikk. A felebbezéseket a nádor ur 
palatinum, pro octava festi epiphaniae | Vizkereszt. ünnepe nyolczadán, Beszter- 
in civitate Novisoliensi revidendae... 266 | ezebányán vizsgálja fölül... .. .. 267 
Art. 53. Declaratio, et limitatio, ex-, 53. Czikk. A zdlogos ügyekben kóve- 
tensioque artic. 62. anni 1618. de modo | tendő eljárás módjára nézve az 1618-ik 
processuque in causis jurium impigno- | évi 62-ik. tórvényczikkelynek. megma- 
ratitiorum observando .. .. .. ..9266|gyarázása, meghatározása és kiterjesz- 


Art. 54. Tres limitationes, et cautelae, ! 54. Czikk. A szökött jobbágyok vissza- 
ad processum circa. repetitiones colono- | követelésénél eddig követett eljáráshoz, 
rum fugitivorum hactenus observandum, | három óvatosságot szabnak meg .. 967 
adduntur .. .. -— - 966 


Art. 55. Pars convicta ob poenam po-| 55. Czikk. A hatalmaskodás büntetése 
tentiae ; in centum florenis Hungarica- | fejében az elmarasztalt felet száz ma- 
libus aggravatur .. .. .. .. ..968|gyar forinttal büntessék. .. ... 0... 269 

Art. 56. Causa. arcis Léva, et pertinen- | 96. Czikk. Léva várának és tartozékai- 


ttarum ejusdem, jure extraordinario nak az ügyét az ország nádor ura, a 
per dominum regni palatinum  revi- | rendestől eltérő törvényes uton, vizs- 


denda, et executioni mandanda .. 268, gálja meg és végrehajtás utján foga- 
, natositsa 2 s s ll ll  .. 909 
Art. 57. In termino. revisionis ecausa-] 57. Czikk. A rendkivüli peres. ügyek 


rum. ertraordinariarum, factum. sum- | megvizsgálása törvénykezési időszakán, 
mae inscriptionis arcis Detrekó, per do- az orszúg nádor ura, a detrekói vár 
minon regni palatinum revidenduim 268 i ideiglenes átruházási összegére vonat- 
! kozó ügyet is rizsgálja meg —. ... 969 
Art. 58. Quo tempore, et qualiter do- — 58. Czikk. A földes urak, a szőlök, 
min terrestres, uestimationes vinearum, . szántóföldek és kaszálók becslését mikor 
agrorum, et foenetorum ; peragi facere! és miképen eszközölhessék 9... 969 
possint sz os ss us us us DOB 
Art. 99. De arcium finitimarum, etl 59. Czikk. A föbb testvér vagy özvegy 
aliarum, per plures fratres, aut reltctas közös birtokában levő vég- és egyéb vá- 
riduas possessarum, reparatione obser- rak javitására nézve mit kell megtar- 
euude 02 c2 22 2 2.2910 tanit? 2.2... 1 s 2 2 a. ma BTI 
Árt. 60. Statutum de ünpetrationibus, — 60. Czikk. Határozat azon fekvójószá- 
ető statuttontbus  bonorum, et jurium. gok és hírtokjogok adományul nyerése 
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v»ossesstonariorum, 
secuta — — 410 

Art. 61. Praepositus ecclesiae Zagra- 
biensis, per regales literas ad comitia 
rocandus : is e, et unus muntiorum 
regni Sclavoniae, inter praelatos, baro- 
nes, et magnates locum et vocem ha- 
beent — — 270 

Art. 62. Animadversio, et poena in 
tales; qui contumeliose in loco publici 
eonsessus, et. diaetali sese gererent, aut 
rilentiam  admitterent. Ác cujus con- 
ditionis. personae ad diaetam, per eos, 
qui personaliter. interesse. impediren- 
tir; mittendae ? — 910 


... ...a ———. 


e — 


Art. 63. De restitutione filiarum «do- | 


»uinae conthoralis domini comitis pala- 


tiii, per dominam Elisabetham Czobor ' 


praestanda... e 919 

Art. 64. Qualiter inquirendi 14, qui 
ainpum, et argentum non cusum e regno 
educunt 9 de poena talium . 272 


-— -- e 


Art. 65. De comitis a Sámbach stirpe, 
et descendentia genealog ica . 972 
Art. 66. Domit comes Morimilianus 
Tieutmanstorff, et. barones, Rudolphus 


contradictione non | és. iktatása felől, 


XXXVII 


a melyeknél ellen- 
mondás nem történt cz zs ae 271 
61. Czikk. A zágrábi eg yház prépost- 
jának királyi levéllel az országgyűlésre 
meghivásáról és arról, hogy ennek, meg 
a szlavonországi követek közül egynek, 

a főpapok, bárók és mágnások között 
helye és szavazata legyen ... — 911 
62. Czikk. Megfenyitéséról és bünteté- 
séről olyanoknak, a kik a közös ülések 
és országgyűlések helyén gyalázatosan 
viselkednek vagy hatalmaskodást kö- 
vetnek el. És arról, hogy azok, a kik 
személyesen meg nem jelenhetnek, az 
országgyűlésre milyen állásu személye- 
ket küldjenek 8. .. (an 271 
63. Czikk. Arról, hogy. Czobor Erzsébet 
urasszony a nádorispán ur hitves ur- 
asszomyjának a leányait visszaadja 213 


mér 


64. Czikk. Miképen kell kinyomozni 
azokat, a kik az országból a pénzzé nem 
vert aranyat és ezüstöt kiviszik? meg 
azoknak a büntetéséről o 973 

65. Czikk. Súmbach gróf tórzséról és 
nemzetsége leszármazdásáról ... .. 218 

66. Czikk. Gróf Trautsmansdorf Ahksa 
urat, meg báró Paar Rudolf és báró 


-— 


a Paar. ac Joannes Christophorus Ton Lóbl Kristóf János urakat | magyerokkd 


i^ llungaros recipiuntur ... 


Ill. DECRETUM ANNI 1630. 


Art. 1. Praefatio, in qua status et or- 
dines, suae majestati, quod. augusta sua 
praesentia — regnicolas — exhilaraverit; 
gratias agunt: eidemque fidelitatem, et 
constantem devotionem o[ferentes, ut ar- 
lienlos in diaeta sancitos elementer con- 
lirmare. dignaretur : supplicant... 980 

Art. 2. De confiniis. tam Hungariae 
pam banalibus Colapianis, per com- 
missarios. perlustrandis : et de subsidiis 
"perii ante consuetis, per suam ma- 
Jextatem procurandis: fortalitiisque. et 
praesidiis. Ujvár, Egervár, Nempthi, et 
Nlavár, muniendis .. ... .-— .. 280 


Art. 3. Ad reparationem confiniorum, 
gratntorum laborum | limitatio consti- 
atur 2... 989 

Art. 4. Dc praesidiariorum militum 
numero complendo : eorumque stipendiis 
rite ersolvendis : dependentiaque a confi- 
irum capitaneis habenda .. 984 

Art. 5. Dica, et contributio pro hoc 
dunta.rat anno ; modusque erigendi, et 
edininstrandi decernitur ... — ?N4 


. 979 | fogadják 


. 973 
1 


1630. ÉVI TÓRVÉNYCZIKKER. 


I [. Czikk. Elóbeszéd, a melyben a karok 
| és rendek Ő felségének azért, hogy fel- 
séges jelenlétével az országlakókat meg- 
örvendeztette, köszönetet mondanak és 
hűségük, meg állandó hódolatuk föl- 
ajánlása mellett kérik, hogy az ország- 
gyűlésen alkotott czikkelyeket kegyel- 
mesen megerősíteni méltóztassék . 281 

2. Czikk. Arról. hogy ugy a magyar - 
országt, mint a Kulpa melléki báni 
véghelyeket biztosok utján megvizsgál- 
ják meg, hogy Ő felsége az ez előtt 
szokásos birodahni segélyt kieszközölje ; 
és Ujrár, Egervár, Nempthi és Zala- 
vár erősségek és örhelyek megerősíté- 
seéról .. . 981 

3. Crikk. A vot éghelyjek kijavítása ezél- 
jából az ingyen munkák beosztásának 
megátlapítása | , 283 

4. Czikk. Az őrségi katonáúl: sziandnal: 
kiegészítéséről, ezek zsoldjának rendes 
kifizetéséről s a réghelyel; kapitányai 
alá rendeltségévrőt.. ... ma 985 

5. Czikk. A roratalt és az | alót egye dül 
erve az éeve, és annak felszedése és be- 
szolgáltatása módját elhatározzák 285 


T 
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Art. 6. Contributio tam pro custodi- 
bus sacrae coronae; quam perficienda 
domus regnicolarum fabrica; offertur : 
structuraeque directioni magnificus Pau- 
lus Pálffj praeficitur. .. 986 

Art. 7. De subsidio annonario .. 286 

Art. 8. Pulveris tormentarü cura et 
augmentum, revocatur ad articulos 
oraecedentium | annorum: poena an 
clancularios salis nitri eductores san- 
cita... .. 986 

Art. 9. De monetae Hungaricae, per 
totum regnum, et in vicinis quoque 
provinciis, acceptatione .. 986 

Art. 10. De mandatorum Jjuridicorum, 
et missilium emanatione ... ... .. 988 

Art. 11. Declaratur art. 69. anni 1618. 
divisionisque peragendae, simul et re- 
pulsionis remedü, in ea utendi modus 
statuitur .. 988 


Art. 12. Superabundantis mandati, per 
Judices regni ordinarios extradatio, qua 
ratione fieri debeat ; praescribitur 288 


— — 


mee. 2... — 


a—À — 


— .-.. 


Árt. 13. Mandata declinatoria , in foro 
spirituali, quando. mon sunt obser- 
venda... -. "EM 288 

Art. 14. Ad repurgationem alvei. fiuvii 
Raba commissarii destinantur — ... 288 

Art. 15. De tricesimis, sub jurisdic- 
lione sacrae. coronae erectis, ad came- | 
ram Posonieusem applicaudis : fitialibus 
vero, facta. inquisitione deponendis : ju- | 
daeisqu e ab arendatione earundem amo- | 
rends .- .m 290 


eo— iim c "e PED .... 


Art. 16. ÁAggeres, in 
^ilesiam. versus ad Budetin erecti, 
moliendi .. ... 

Art. 17. De immunitate 
gni, a solutione tricesimarum et telonio- 
rum, in vicinis provinciis pereractores 
rectigalium. ecigt inchoatarum 


ile- 


e—— —-— 


Art. 18. Perceptor Moravicus. in Aus- . 


picz collocatus ; antiqua sua Jurisdictione 
fungatur » — 990 

Art. 19. De pulsione- boum, quaestus 
causa, indigenis Croatiae et Sclavoniae, 


d 


libera permittenda.. ..  ... ... 390 
Art. 20. Decimarum ceractionis, et ve- 
cturae modus . . o . 992 


Art, 21. De liberar "m, regiar unque, 
ac anontanarum civitatum libertatibus, | 
Jurisdictionibus, et consuetudinibus con- ; 


serretndis .. 2 2 o. .. 992 

Art. 22. Pro rectificatione | inetarum : 
lonittan regni; commissionis instituen- 
dec modus deceritur. . . 292 


locis passuum, 


... 390 ! 
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6. Czikk. Ugy a szent korona őrei 
számára, mint az országlakók háza 
építésének a befejezésére adót ajánla- 
nak meg és az építés vezetésének az 
élére nagyságos Pálffy Pált állítják 287 

7. Czikk. A gabonasegélyről — 287 

8. Czikk. A lóporról való gondosko- 
dásra és annak szaporttúsára nézre, az 
előző évek czikkelyeire hivatkoznak és 
azokra, a kik a salétromot titkon kii- 
szik, büntetést szabnak — s 987 

9. Czikk. A magyar pénznek az elfo- 
gadásáról az egész országban és a szom- 
széd tartományokban is .. 287 

10. Czikk. A birói és zárt level alaku 
parancsok kiadásáról ... .. 289 

11. Czikk, Az 1618-ik évi 69-ik tör- 
vényczikkelynek | megmagyarázása és 
annak a módnak megállapítása, a me- 
lyet az osztály megejtésénél és a vissza- 
üzés jogorvoslatánál használni kell 989 

12. Czikk. Elóirása annak, hogy az 
ország rendes birái részéről a felesleges 
parancsok kiadásának mi módon kell 
történnie? ... 289 

13. Czikk. 4 mellőző parancsokat a 
szent székeken mikor nem kel! figye- 
lembe venm? .. 289 

14. Czikk. A Rába folyó medrének 
kitisztitására biztosokat rendelnek ki 989 
| 15. Czikk. A szentkorona joghatósága 
alá áúllttott harminczadoknak a pozso- 
| nyi kamara alá rendeléséról. a fiók 
harminczadoknak megvizsgálás után 
történő megszüntetéséről és a zsidóknak 
a harminczadok haszonbérletétól való 
elmozdításáról... .... . 291 

16. Czikk. Szilézia felé a budetini szo- 
rosba emelt védsánczok elrontása... 991 


— 
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nobilium ve-; 
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III. FERDINAND 
(1637—1657). 


I. DECRETUM ANM 1638. 


Art. 1. Diploma, super conditionibus, 
per suam majestatem, statibus, et or- 
dinibus, tempore felicis inauguratiouis 
el coronationis suae concessam : diaetae 
constitutionibus inseritur .. .... .. 369 

Árt. 2. Differentiae, inter praelatos et 
magnates, ab una; et nobiles ab altera 
partibus. motae, ratione judiciorum in 
tribunali dominorum | dijudicandorum 
ceomplanatio ; ad futuram diaetam differ- 
tur. o o. 812 

ÁrL 3. Super legatione. solenni ad 
perti Otlomanicam, pertractundis ne- 
gotu«. stabiliendae pucis, instituenda ; 
personaque etiam. nalionis. Hungaricae 
denominanda 2 2 

Árt. 4. Animnadversio, et poenae. in 
e03, qui pacis cum Turca habitae viola- 
tores, aut. turbatores forent, et quali- 
tereuique per egcurstones et. infestatio- 
nes, vel damnorum illationes quippiam 
atteutarent .. "EE — 972 

Árt. 5. Restantiac contributionum tam 
u annona, quam. pecunüs qualiter exi- 
gendae, et. in. usum confiniorum  con- 
rertendae? Dicae, et contributionis ad 
seJuentes. duos annos. impositio. Militis 
Hungari auctio, Quadiriugentorum mili- 
ium. in. confiniis. superiorum partium 
distributio. Poena in intertentionem illo- 
rim non contribuentium - o 874 

Árt. 6, Eractio medietatis. tricesima- 
lis, ulterius in alios sequentes duntaxat 
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—- -— — - 


eg 


e — 


--— -. 


— 379 | tartozó személyt is nevezzenek 


1638. ÉVI TÖRVÉNYCZIKKEK. 


1. Czikk. Ő felségének a szerencsés fel- 
avatása és megkoronázása alkalmából a 
karoknak és rendeknek a feltételekről 
kiadott hitlevelét, az országgyűlési vég- 
zések közé beiktatják c 363 

2. Czikk. .4 földesuriszék biráskodá- 
sára nézee egyfelől a főpapok és mág- 
nások, másfelől a nemesek közt támadt 
a jövő 
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egyenetlenségek kiegyenlítését 
országgyűlésve halasztják. ... 


3. Czikk. A béke állandoósíttása gu 
ben való tárgyalásra a török portához 
küldendő ünnepélyes követségről, meg 
arról. hogy ebbe a magyar nemzethez 
.. 943 
| 4. Czikk. Megfenyitése. és büntetése 
azoknak, a kik a törökökkel kötött békét 
megsértik és megháboritják avagy bár- 
miképen valamely kirohanást, ingerke- 
dést és kártételt követnek el... .. 313 





5. Czikk. Ugy a gabona, mint a pénz- 
adóhátralékok beszedésének és a véghe- 
lyek szükségletére fordításának módja. 
A rovatalnak és adónak, a következő 
két évre való kivetése. A magyar kato- 
naság szaporitása. A felső részek vég- 
helyein négyszáz katonának a szétosz- 
tása. Büntetése azoknak, a kik ezeknek 
a tartására nem adóznak... ... 0 ... 879 

6. Czikk. A harminczad felének a sze- 
dését csakis a következő két érvre ter- 
jesztik ki EN 371 
7. Czikk. [Horvátországban és Nzlavo- 
mában a bejövő félharminezadot a ne- 
deltezei harminezados szedi be és Nzla- 
vonország rendes számvevőjének adja 
át a Kulpa melléki katonaság fizetésére. 
À  harminezadosok — szokott  díjatkkal 
megelégedjenek | 201 

8. Czikk. A Koronaórók és felvigyázók 
számára a pénzbeli adóldátralékokat a 
magyar kamara hajtsa be. Számukra 
(uj adókivetést határoznak. A pénztár- 
i nokság  tisztében Kerekes András jár- 
1gon el zzz ul un oo 317 
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Árt. 9. Honorarium pro sua majestate| 9. Czikk. A fenséges császárné Ő fet- 
serenissima imperatrice, in argumentum | ségének — szerencsés | megkoronáztatása 
congratulationis, et felicis. coronationis | alkalmából üdvózletük bizonyitékául tisz- 
decernitur ....  — .— .- mm 876 |teletdijat határoznak u. .— .. — 317 

Art. 10. Ut. rationes a perceptoribus, | | 10. Czikk. A nádor ur gondoskodjék 
et eractoribus proventuum regiorum et | arról, hogy u királyi és az országos 
regni exigantur ; dominus palatinus pro- | jövedelmekről a — pénztárnokoktól és 
curaturus est... uz n 2. . 348 |^. cua. . számadást vegyenek... 379 


Art. 11. De gratuitis laboribus ad con- | 11. Czikk. 4 véghelyek javitására for- 
fintorum reparationem praestitis, qua- | ditott ingyen munkák teljesítésének 
liter impensi? investigandum : et de non | megvizsgálása és a nem vagy rosszul 
impensis, vel male administratis, proce- ; történt teljesitésnél való eljárásnak a 





dendi modus .. va s .. .. ..918|módja .. . — -— o - — 879 
Art. 12. De reaedificanda, et munienda | 12. Czikk. Diós- Gyór vár ujraépitésé- 
arce Diós-Gyór 22 sz sm .. .. 8IN | rül és megerősítéséről... ma -n .. 379 


Art. 13. De expurgatione fluvii Rabae, | 13. Czikk. A Rába folyó kitisztitásáva 
articuli superinde sanciti renovantur 378. | nézve az arról alkotott czikkelyt meg- 
|uyfitják a. -... ma. S819 

Art. 14. Super praesidii Berkisserina: 14. Czikk. A berkisevinai őrhely kiépi - 
reaecdificatione : et militis banalis con[i- i téséról és a Kulpa melléki véghelyck 
niorum Colapianorum erolutione .. 378 | báni katonaságának a fizetéséről .. 379 
Art. 15. De modo generalis ct parti-i 15. Czikk. Az általános és részleges föl- 
cularis tngurrectionigs .... ... ... . 380] kelés módja — nm -. 881 
Art. 16. Authoritas cancellariae Hun-| 16. Czikk. A magyar  eancellária ha- 
garicae. jurta articulos superinde san-italma az erről alkotott czikkelyekhez 
citos, sarta tectaque conservanda .. 380 | képest sértetlenül maradjon .. .-— 381 
Art. 17. Praefecturae militares, tam 17. Czikk, Az ürességben. levő nagyobb 
majores, quam. minores vacantes, bene és kisebb katonai tiszttartóságok ado- 
m eiitis, idoneis indigenis conferendae 380 | mányozása, jól érdemesült és alkalmas 
| hazafiak részére történjék .. .. 381 

Art. 18. Pariter. etiam. officiorum, etl 18. Czikk. Hasonlóképen a szlavonor- 
pruefecturarum militartum regni Scla- | szági. katonai tisztségek és tiszttartósd- 
roniac, collationis conditiones observan- | gok adományozásának a föltételeit ix 
dae, et effectuandae 5... 2... 380 | meg kell tartani és foganatosítani 381 


Árt. 19. Capitanei locorum, legibus. 19. Czikk. Az egyes helyek kapitányai 
regni subsint : in Jurisdictionem domi- , az ország törvényei alatt álljanak; a 
uorum magnatum et nobiltum sese non | mágnás urak és nemecsek joghatóságába 
intromittant : ab illatione injuriarumlbele ne avatkozzanak: a bántalmak 
abstineant. Vicecapitaneus romaromieni esed orakodjanak. A komáromi 
sis in praesüulio habiítet: a quo, in ab-] alkapitány a várban lakjék és a. kapi- 
sentia capitanei, dependentia habea- | tány távollétében ettől függjenek ... 381 
turo nm 20 3980 

Art. 20. Supe F certis partic ularibus| | 90. Czikk. Bizonyos helyi ügyekre 
negotus ; occasione quorum controversia | nézve, a győri káptalanbeliek és lako- 
enter capitulares, et inhabitatores Jauri- | sok, meg az ugyanazon helybeli kapi- 
nenses, ipsumque loci capitaneum  vi- tány közt fenforgott viszálykodás elin- 
guisset ; diremptionis modus ponitur. 382 fézésének a módját megszabják ... 383 


Art. 21. Capitaneus Kis-Comaromien- 21. Czikk. 4 kis-komáromi kapitány. 
sis, fundos. territorii relictae Nadasdia-! az özvegy Nádasdyné területén levő tel- 
nae, eadem invita, non usurpet; aut | keket. ennek akarata ellenére ne bito- 
cum illa, de pensione, eb censu. conve- rolj«, avagy vele a fizetésre és bérre 
matat — 2 - o2 o2 S89 nézve kiegyezzék .. 0 0 — 383 

Art. 22. De militum. Caproncensium, 22. Czikk. Arról, hogy « kapronezai 
et alioruin, contra. incolas comitatus | katonáknak és a többieknek rakmerősé- 
Sonigtensís, injurias et insolenttas exer- gét, a kik a somogyrármegyei lakosok 
centünm temeritate: coercenda; uti et | ellen bántalmakat és rakonczátlanságo- 
contra Crisiensem capitaneum : nobili- kat követnek el, megzabolázzák, vala- 
tuti Nelaroniae, injurias inferentem ; - mi- | mint arról, hogy a szlavoniai nemes- 
Ulis. itein Govlostadiensis, et capitanei ségnek méltatlanságot okozó kórósi ka- 
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Segmiensis exorbitantias,juxta articulos, 
qualiter procedendum ? — 983 
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Art. 23. Constitutiones circa celebra- 


tionem judiciorum  octavalium, statis 
temporibus, locisque consuetis ; obser- 
randae .. .. — —- - 8382 

Art. 34. Complanatio puncti, super 


bonis ad fiscum per caducitatem devol- 
vendis ; in. futuram diaetam differtur. 
Interim fiscum | nonnisi consueto. per 
articulos concesso jure, uti debere 384 


Art. 25. De jure, et interesse praeten- 
dentium fasniliae Thurzónianae faeminei 
serus ; intra anni evolutionem  perem- 
*torie fienda revisione... ... 384 

Art 26. Nobiles, portiones ex bonis 
Echéd possidentes, qui a fisco occasione 
eorundum bonorum ad jus extraordi- 
narium  Posonium evocati fuissent; a 
comparitione. absolvuntur : quodsi quia 
uctionem intentaret ; id ordinaria juris 
rid liceret... 384 
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Art. 27. E.rtensio, et ulterior declaratio, 
de articulis super violentüis editis . 354 


Art. 28. Depositarü, qui deposita ve- 
slituere nollent ; qualiter conveniendi ? 
medio nempe Judicum comitatus obser- 
rato praescripto processu, ad satisfac- 
tionem. et refusionem damnorum com- 
pellendi .. 986 

Árt. 29. Super bonis, ^ad valorem sez- 
centorum florenorum in pignus locatis, 
facta per comitatum judiciali decisione, 
qualiter parti succumbenti, beneficio novi 
Judicii prospiciatur ?. .. — 386 

30. Protectionales literae, non 
nisi juribus regni conformes validae 386 
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Art. 31. Lites forenses ad quas 1nstan- 
has sedis aut fori attrahi debeant ? 386 


Art. 32. Super palatinali, et banali 
üuthoritate, articuli. regni observandi, 
et eflectuandi. .. .. 988 

Árt. 33. Officia, et honores supremo- 
rum comitum, minorennibus non con- 
ferendi... 5... — 388 
Árt. 34. De - subsidiis, pro confinüs 
Hungariae, per vicina regna et provin- 
cus conferri. solitis ; ut consuetus usus 
restituatur ... . 388 
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Art. 35. Libertates, et privilegia libe- 
rarum. cimitatum ; articulique superinde 
eliti observandi. Per inconsuetas vecti- 
jalium et pensiomum exactiones a trice- 
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pitány, meg a rakonczátlankodó károly- 
vári katonaság és a zengi kapitány elle- 
nében, a czikkelyekhez képest, miképen 
kell eljárni ? .. 983 
23. Czikk. A nyolezados torvényszékek- 
nek a megállapitott idóben és a szokott 
helyeken megtartására nézve, a végzé- 
seket szem előtt kell tartan — 983 
24. Czikk. Magszakadás utján a fis- 
cusra háramlandó fekvőjószágokra vo- 
natkozó kérdésnek kiegyenlítését a jövő 
országgyűlésre halasztják; addig a 
fiscus a czikkelyekben megengedett jo- 
gával éljen... — 385 
95. Czikk. 4 Thurzó család követelő 
nóága jogának és érdekének egy év le- 
forgása alatt leendő érdemleges meg- 
vizsgálásáról .. — 385 
26. Czikk. Az ecsedi fekvőjószágban 
birtokrészes nemeseket, a kiket a fiscus 
e fekvőjószágok tár gyában Pozsonyba 
rendkivüli törvényszék ehbe idézett, « 
megjelenés alól fölmentik; ha pedig 
valaki keresetet tenne folyamatba, ez, a 
törvény rendes utján, szabadságában 
álgon — — 385 
Czikk. A hatalmaskodásokról kelt 
ezikkelyeknek kiterjesztése | és. további 
magyarázása — 385 
28. Czikk. Arról, hogy a letéteket visz- 
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 szaadni ronakodó letéteméni yeseket mi- 


képen kell perbe vonni ; tudnülhk, hogy 
a vármegyei birák azokat az előírt el- 
járás mellett az elégtételadásra és károl: 
megléritésére reászoritsák.... — 387 

29. Czikk. A hatszáz forint erejéig 
elzálogosított fekvőjószágokra nézve, a 
vármegye birói itéletével szemben, a per 
vesztes felen, a perujitás jogorvoslatáral 
miképen lehet segíteni? .. 387 

30. Czikk. Csakis azok az oltalomleve- 
lek érvényesek, a melyek az ország tör- 
vényeivel egyezők ... ... — na QN 

31. Czikk. A külső pereket minő folyu- 
modásu törvényszékek vagy biróságok 
elibe kell terelni ? ... —- — 981 

32. Czikk. A nádori és báni hatalomra 
nézve az ország törvényezikkelyet meg- 
tartandók és foganatositandók — .. 389 

33. Czikk. 4 /óispám tisztek és méltó- 
ságok adományozása kiskoruak vészére 
ne történjék — 3599 

34. Czikk. A szomszédos országok és 
tartományok részéről a magyarországi 
véghelyek számára adni szokott segélyre 
nézve a bevett gyakorlatot visszaállit- 
ják... - 380 

35. Czikk. A szabad városok szabadsá- 
gait. és. kiváltságait, meg az ezek iránt 
kelt tórvényczikkelyeket meg kell tar- 
tani ; a harminczadosok. szokatlan vá- 
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simatoribus non angariandae. In liber- | mok és díjak szedésével azokat ne ter- 
tate. educilli non impediendae : neque heljék. Az italmérés szabadságában ne 
bona in medio civitatum existentia ad | gátolják. A szabad királyi városokban 
[iscum regium devolvi.. u. ... am 388 | levő fekvójószágok a királyi fiscusra ne 
háramoljanak .. .. — . 3989 

Art. 36. Capitulo. Strigoniensi, dul 36. Czikk. Az esztergomi káptalannak 
tum coemendi domos pro residentia ca- | a5 cic városában, a káptalanbe- 
pitularium, pro quot numero domibus ; | liek lakásául hány háznak a megvásár- 
et. quibus sub conditionibus in civitate lására és minő feltételek alatt adjanak 
Tyrnaviensi concedatur ? . ... .. 390 | engedélyt? .. .. ca — 8391 

Art. 37. Ad metarum reambulattonem,! 37. Czikk. A szomszédos országokkal 
et rectificationem, inter vicina. regna | és tartományokkal vitás határok meg- 
et provincias controversarum, differen- | járására és kügazttására, meg a villon- 
tiarumque componendarum, atque ter-igások kiegyenlttésére és végleges elin- 
minandarum ; commissto decermtur 390 | tézésére bizottságot határozuak — .. 391 





38. Czikk. Az Ausztriához foglalt fekvó- 
Jószágokra, tudniillik : Borostyánkóre, 


Art. 38. Commissio. super bonis Au- 
Kószegre stb., hasonlóképen Szarvkóvá- 


slrium  possessis ;. videlicet, Pernstein, 
Ginss, etc. Pariter et de arce Hornstein, | rára nézve, S2t.- Márton püspök napjára 
pro festo Beati Martini episcopi susci- |a. bizottsági eljárás megkezdéséről és 
2|végrehajtásáról — —. heve 393 

39. Czikk. Lengyelországba, Lubló vára 
és a tizenhárom szepesi város ügyében 
követség küldéséről, a mely küldöttség 
elnókéül főtisztelendő Jakusich Görgy, 
veszprémi püspököt teszik... u. — 393 


pienda, et peragenda -. u — . 39 

Art. 39. Legatio in Poloniam ratione 
arcis. Lublyó, cum tredecim — oppidis 
Scepustensibus — suscipienda: proque 
praeside missionis, reverendissimus Ge- 
orgius Jakusith, episcopus Veszprimien- 
sis constituitur |.  — — .. 399 

Art. 40. Ut commisstones diversae com- 
modius in effectum deducantur ; domi- 
nus palatinus de requisitis apud suam 
majestatem provideat .. .. .. ..392 

Art. 41. Controversia ratione differen- 
tiarum circa. metas. limitum, partium 
regni Hungariae. et Transylvaniae, si- 


40. Czikk. Hogy a különböző bizottsá- 
gok könnyebben eredményhez juthassa- 
nak, a nádor ur ű felségénél a szük- 
ségesekról gondoskodjék .. .. .. 339 

41. Czikk. A magyarországi részck és 
Erdély között; jelesül pedig a Bilkey 
és Dolhay család közt a határokra és 
gnanter autem familias Bilkey et Dol- | határszélekre nézve fenforgó villongáso- 
hay, per denominatos commissarios de- ! kat és versengéseket a kinevezett bizto- 
cidenda u -.. sza om 994, sok döntsékel.. . u. .. . 395 

Art, 42. Commissio instituenda, et| 42. Czikk. Az adriai tenger határszélei 
commissarii nominantur ratione finium | s a mellette fekvő helyek tárgyában 
et terminorum. Al mare Adriaticum, | egybe alkotandó bizottságról és a bizto- 
locorumque adjacentium. Nec non civi- (sok kinevezéséről. Nemkülönben Zeng 
las. Segniensis per regales ad diaetam | szabad királyi városnak királyi merhivó 
pocanda — o me co. 894 levéllel uz országgyűlésre meg hivásá- 

| ról ... — 395 

Art. 43. Qualiter. contra milites, veli 43. Czikk. A falukban megszálló | és a. 
etiam dominorum servos in pagis con-l szegény népet bántalmazó katonákkal 
descendentes, et miserae plebi injurias | és az urak szolgáival szemben miképen 
uiferentes procedendum? .. u. .. 3947 kell eljárni ? — vm 395 

Art. 44. Ecclesiastici, et nobiles, in| 44. Czikk. Az egyháziakat és a neme-. 
confiniis domos habentes, non aggra- seket, a kiknek a véghelyeken házuk 
vandi. Cajitanei, pensiones non exigant : | ran, a kapitányok ne terheljék és dija- 
neque pruesidiarios ad privata. servitia i kat tőlük ne szedjenek; a katonai órsé- 
«digant |. — o o 996 |get magánszolgálatokra ne hajtsák 397 

Art. 45. Ne discordiae, et contentiones , — 45. Czikk. Hogy véghelyi órkatonaság 
inter. confiniorum praesidiarios inter- ! között egyenetlenségek és veszekedések 
veniant ; jurisdictioni locorum capitanei | ne támadjanak. az illető helyek kagi- 
subsint, et ab eco dependentiam ha-: tányai alatt álljanak és azoktól függ- 
beant... a — o 396 jenek ... 7 

Art. 46. Articuli super militis ertranei "46. Czikk. A külföldi katonaság i kivi- 
eductione constituti ; confirmantur 396 telére nézve az -erről alkotott  czikke- 
lyeket megerősítik. u. ma — ..397 
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Art. 47. Abusus circa connumeratio- 
nen portarum corrigendi : poena dica- 
tores non admittentium : et ut dicato, 
etinm in bonis fisci peragatur... 396 


Art. 48. Bona sacrae coronae, et ju- 
ruun fisci, oneribus regni, et. comita- 
lian dn omnibus subsint : officiales le- 
gibus. regni subesse debeant : contrave- 
nicntes p. unantur — -— 396 
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Art. 49. Regnicolae universi, de allo- 
dialibus fructibus, quas quaestus gratia 
educerent ; tricesimam solvere debent 398 


Art. 50. De tricesimarum directione, 
earumque administratione; tricesima- 
toris Ocariensis ibidem residentia ; art. 
30. novissimae diaetae Soproniensis ob- 
servandus .. — 998 

Art. 51. Commissio de restitutione 
Valachorum, juxta articulos in novis- 
sima SNoproniensi diaeta constitutos re- 
ussumenda :. et ut capitanei ea, quae 
jam constituta, et ordinata, sunt, exacte 
observent . 998 
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Art. 52. Pro guerelarum, privatorum 
regnicolarum an partibus Sclavoniae 
et Croatiae. revisione et compositione ; 
commissarii nominantur — 398 

Ar. 53. Valachorum, ex confinüis Tur- 
cicis, absque scitu bani, et regnicolarum, 
per capitaneos in ditiones locorum suae 
majestatis limitaneorum inductio ; non 
concedenda — 400 

Art. 54. Pulsio boum, et aliarum quaes- 
turarum. exercitium. per Hungariam, 
Croatiam, et Sclavoniaam, ac portum 
Buccari, persolutis vecti jgalibus debitis, 
non impedienda 400 

Art. 55. Ne propter inexoluta debita 
lquida, regnicolae cum vicinis regnis 
et promncüs, ad arestationes | venire 
cogantur ; sua majestas de satisfactione 
et contentatione hquidorum debitorum, 
bonae ricinitatis colendae ergo provideri 
Jubeat . 400 
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Art. 56. Ut domum Viennensenm, hae- 
redibus quondam Georgii Thurzó, alias 
palatii regni Hungariae, sua majestas 
restitui facere dignetur ; | regnicolae 
applicant —. 400 

Art. 57. Modus restitutionis, decimarum 
ecclesiae Jaurinensis, complanandae 400 

Art. 58. Árticuli praeteritorum anno- 
rum, de siccorum teloniorum abolitione 
per. commissarios revidenda ; renovan- 
tur; et procedendi modus decernitur 409 
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47. Czikk. A kapuk számbavételénél a 
visszaélések  helyretgazítása; büntetése 
azoknak, a kik az adókivetóket be nem 
bocsátják ; az adókivetés a fiscus fekvó- 
Jószágain is megtörténjék... — 397 

48. Czikk. A szent korona fekvójószágai 
és a fiscus jogai, az ország és a várme- 
gyék terhei viselésének alávetve legye- 
nek; a tisztviselők az ország törvényei 
alatt állani tartozzanak ; az ellenszegü- 
lóket büntetni kell .. — 897 

49. Czikk. A saját fóldterméseik után, 
ha ezeket kereskedés czéljából kiviszik, 
a harminczadot az összes országlakók 
megfizetni tartoznak — 899 

50. Czikk. A harminczad ügyek veze- 
tésére, kezelésére és az óvári harmin- 
czadosnak az ottlakására nézve, a leg- 
közelebbi soproni országgyűlés 30. czik- 
kelyét kell megtartani. .... 399 

51. Czikk. Az oláhok visszahe elyezésére 
nézve, a legutóbbi országgyűlésen ho- 
zott tórvényczikkely értelmében megálla- 
pitott bizottsági eljárás ujból felvételé- 
ről és arról, hogy a kapitányok a már 
meg hozott pégzéseket | és rendeleteket 
pontosan megtartsák . . 390 

59. Czikk. A szlavon- és horvátorsz ági 
részekben az országlakók  magánpana- 
szainak a megvizsgálására és kiegyenli- 
tésére biztosokat neveznek. — 399 

53. Czikk. 4 bán és az országlakók 
tudta nélkül tiltva legyen, hogy a ka- 
pttányok az oláhokat a török határ- 
szélekről Ő felsége véghelyeire behoz- 
zák... — 401 

54. Czikk. 4 barmok vásárra hajtását 
és az egyéb kalmárkodást Magyarorszá- 
gon, Horvát és Szlavonországban, meg u 
buccarü kikötőben, a kellő vám megfi- 
zetése mellett, akadályozni nem kell 401 

55. Czikk. Hogy a ki nem fizetett 
tiszta adósságok miatt, az országlakókat 
a szomszéd országokkal és tartományok- 
kal szemben a letartóztatásig menni ne 
kényszerítsék, Ő felsége a tiszta adóssá- 
gok tekintetében, a kielégitésról és elégté- 
telről való gondoskodást, a jó szomszéd - 
[ság istápolása czéljából elrendelje 401 

90. Czikk. Az országlakók kérik, hogy 
Ő felsége a bécsi házat a néhai Thurzó 
György, egykor Magyarország nádora 


etet ere ..r— 


— erem — 


— 


— — 


órókóseinek | visszaadatni— meéltóztas- 
sék 0 — — 401 
57. Crkk. A- g yóri egyház dézsmái 


visszaadása elintézésének a módja 401 

58. Czikk. A száraz vámok eltörlésé- 
nek biztosok utján való megvizsgálására 
nézve az elmult évek czikkelyeit meg- 
ujítják és az eljárás módját meghatá- 
rozzák .. 403 
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Art. 59. Fugitivi nobiles in Levensi, et ! 


alis cofiniis, a solutione decimarum 
exempti - 40 

Art. 60. Inquisitionis i in publicos. ma- 
lefactores modus, detentio, et processus 
praescribitur — 

Art. 61. Sententia, pro Honorio Ludo- 
vico a Rottal lata, adjudicatoriaeque 
superinde per tabulam suae majestatis 
Judiciariam em«anatae ; executioni man- 
dandae 

Art. 62. Ratione bonorum  Mártonos 
inter familias | Listhy, Zay, Kékedi, 
Mosdosi, et Viczmándi, controversia jure 
ertraordinario revidenda ... 


— 


sem um t 


Art. 63. Oppida sancti Georgii, et Bo- 
zin, per regales, instar liberarum cim- 
tatum, ad. diaetam vocanda ... 


Art. 64. De familiae Kállaianae con- 
tentatione .. — o 404 

Art. 65. De vasorum cupreor um pro 
usibus domesticis. coemptione : 


t — 


ctione libera utensilium ligneorum bene- | | 


ficio fluviorum Grani et Vagi, per offi- | 
ciales camerae  Novisoliensis, et alios, 
sub poena mon impediendis 444 


— 


Art, 66. De salis nitri, pulverisve tor- | 


mentarii eductione, et coemptione ; Juxta 
praeteritorum annorum constitutiones, 
modus statuitur, ... —— 404 

Art. 67. De excessibus oppidor um Né-| 


ate. 


— 409 | elóirása 








ptják ... 
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59. Czikk. 4 Lévára és más veghe- 
lyekre menekült nemesek a dézsmafizetés 
alól mentesek legyenek .. 403 

60. Czikk. A közönséges gonosztevők 
iránt nyomozás, letartóztatás es eljárás 
— 403 

61. Czikk. A Rottal Lajos Honorius ré- 
szére hozott itéletet, az Ő felsége táb- 
lájának arra nézve kiadott itélő levelé- 
vel, hajtsák végre .. — 498 


69. Czikk. A Listhy, Zay, Kékedi, Mos- 
dosi és Viczmándi családok kózt, a mar- 
tonosi fekvójószágokra vonatkozólag a. 
viszálykodást a rendestól eltérő törvé- 
nyes uton kell megvizsgálni .. .. 403 

63. Czikk. Szent-György és Bazin me- 
zővárosokat, a szabad királyi városok- 


—À m 


ecc e— 


— 404 | hoz hasonlóan, királyi levelekkel az or- 
| szággyülésre meg kelt hivni 


— 405 
64. Czikk. A Kállay család kielégíté- 
séről 4. .. 405 

65. Czikk. A rézedéni yeknek házi hasz: 


de ve-! nálatra való vásárlásáról és arról, hogy 


a beszterczebányai kamarai tisztek és 
mások, a faeszközöknek a Garam és Vág 


| fol yók segélyével való szabad szállitását 


büntetés alatt meg ne akadályozzák 405 

66. Czikk. A salétrom és a lőpor ki- 
vitelének és vásárlásának módját az 
előző évek végzéseihez képest , megát 


-— save — 


67. Czikk. A szatmárvármeg yei Németi 


methi, et Szathmár, in Szathmáriensi : | és Szatmár, meg a  szabolcsvármegyei 
Nyir-Báthor, et Nyir -Egyháza, in Za- | Nyirbátor és Nyiregyháza mezóvárosok 
bolchiensi comitatibus. Nec non de Cu- | kihágásairól, valamint a kunokról és 
manis, Philistaeis, eorumque Jjuribus : | Jászokról, meg azok jogairól, a szóke- 
colonorum fugitivorum in medium illo- | vény fobbágyoknak maguk közé való 
rum receptione, eorumque restitutioni- | befogadásáról és azoknak vwisszaállhitá - 
bus, et oneribus regni publicis perfe- | sáról és az országos közterhek viselése 
rendis, modus statuitur — 404 módjának megállapításáról - 4» 
Art, 68. Procuratorüs literis judicum || 68. Czikk. Az ország bírái és a hiteles 
regni, locorumque credibiltum, in tractu | helyek ügyvéd valló leveleinek Tokajvrár 
arcis Tokaj, Hegyalja nuncupato ; locus | «Hegyaljának» nevezett vidéken helyet 
dandus. — km — 406] adjanak  .. — sm 47 
Art. 69. Pontium | Comaromiensium | 69. Czikk. A komáromi hidaknak u 
reparatio, tricesimatoribus et teloniato- | juvitása a helybeli harminczadosokat és 
ribus ejusdem loci incumbit. Et de re- | rémosokat illeti. És az 1635-ik évi 78-ik 
visione | commissionis | Comaromiensis, czikkelyhez képest a komáromi bizott- 
juxta art. 78. anni 1635. — — 406 ság vizsgálatáról .. 401 
Art. 70. Additamentum  [imitationis || 10. Czikk. Függelék az ingyen munkák 
gratuitorum. laborum ; ultra. ordinatio- szabályozásához, az -.ezerhatszázhar- 
nem anni 1635. articulo 92. praescr ur dos | munezótódih évi kilenczvenkettedik tór- 
et impositam 406 | eényczikkelyben megirt és kiszabott ren- 
delkezésen felül — - 407 

Art. 71. Super. rectificatione reddita-| — 71. Czikk. Nagyságos . Amade Leonárt, 
rum rationum perceploratus sui, tam | valamint nemzetes Tasy Gáspárt pénz- 
magnificus Leonhardus Amade, quam | tárnokságukról, adott számadásaik ki- 
etiam egregius Gaspar Tasy, absoluti | igazitása alól feloldottaknak és felmen- 
et erpediti prouuntiantur ... — 408 tetteknek nyilvánítják... u .... 409 
Art. 72. Articuli constitutionum regni| 72. Czikk. O felsége rendelje el, , hogy 
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praeteritarum  diaetarum, qui ineffec-la mult országgyűlési végzések azon 
tuati mansissent ; ut per suam majesta- | czikkelyeit, a melyek foganatosítás nél- 
tem ab is, quorum interesset, obser- | kül maradtak, azok a kiket illetnek 
reri demandentur .— —. — 408 | megtartsák. .. - 409 

Art. 73. Domini Franciscus Christo-| 73. Czikk. Kevenhiller . kristóf "Ferencz, 
phorus Kevenhiller : Joannes Rudolphus, | néhai gróf Puchaimb Kristóf János fiai: 
Otto Fridericus, et Joannes || Christo- | János Rudolf, Frigyes Ottó és Kristóf 
phorus, filii quondam Joannis Christo- | János, Questenberg Gerhard, Horetzki 
phori comitis a Puchaimb, etc. Gerhar- | Gábor, és Wellz Zsigmond urakat ma- 


dus a Questenberg, Gabriel Horetzki, | gyarokká fogadják .. .. .. .. 409 
et Sigismundus a Weltz, in Hungaros 
recipuntur., sz ss .. . — 408 

II. DECRETUM ANNI 1647. | 1647. ÉVI TÓRVÉNYCZIKKEK. 


Art. 1. Comes Joannes Dráskovith del 1. Czikk. Trákostyáni Dráskovith. Já- 
Trádkostyán, etc. in regni palatinum | nos grófot stb. az ország nádorává vá- 
eligitur. 1 — o - 4S8|lasztják — — 449 

Art. 2. Serenissimus princeps et domi-| |. 9. Czikk. Fenséges IV. Ferdinand feje- 
nus Ferdinandus IV. rex Bohemiae, in delem urat és Csehorsz ág királyát, 
regem Hungariae eligitur; et coro-] Magyarország királyává választják és 
natur .. 418] megkoronázzák .. cm ma 419 

Árt. 3. Magnifici Joannes Kéry del 3. Czikk. Nagyságos ipolykéri Kéri 
Ipolykér, et Nicolaus Ostrosith de Gyle- | Jánost és ghyletinczi stb. Ostrosith Mik- 
hnez, ete. conservatores coronae eligun- lóst koronaórókül választják, az elóbbeni 
tur: haeredes vero et successores prio-| koronaórók örököseit és utódait pedig 
rum conservatorum, super resignatione| a. szent koronához tartozó kulcsok át- 
elarium. ad sacram coronam pertinen- | adására nézve  felmentetteknek nyilvá- 
tiam, expediti pronunciantur .. .. 490  nitják .. —-- 491 

Art. 4. De numero militum praesidi-| 4. Czikk. A korona őrzésére alkalma- 
ariorum, pro custodia coronae adhibito- zott órkatonák számáról, azok függésé- 
rum, eorumque dependentia, et u dam- | ről és károktól való tartózkodásáról 421 
ms abstinentia 2 5  .. 490 

Art. 9. Diploma regium pacificationis, 
cum illustrissimo principe Transylva- 
mae, domino Georgio Rákóczy, imitae ; 
publicis regni constitutionibus — inse- 


9. Czikk. A nagyságos erdélyi fejede- 
lemmel, Rákóczy György urral kötött 
békéről kiállított királyi oklevelet az 
ország közönséges törvényei közé ik- 


ntur  ... - o —490|tatják .. a — - o 491 
Árt. 6. Nonaginta. templa, evangelicis | 6. Czikk. Az evangelikusoknak vissza- 
restituta. specificantur.. u u. 426 | adott kilenczven templom felsorolása 427 


7. Czikk. Az előbb emlitett templomo- 
kon kivül semmi más fiókegyháúzakat 
nem kell visszuaadm .. 43 

8. Czikk, A Szakolcza városában lakó 
helvét és ágostai hitrallásu emberek 
vallásának ujból folytatandó gyakorlá- 
sáról; a nagyszombati evangelikusok 
templomtelkeinek, paplakainak és isko- 
látnak a polgári adók ulól való men- 
tességéről, és a. czéhekben levő evangeti- 
kus mesteremberekról u. .. .. A31 

9. Czikk. Az evangelikusoknak templom 


Árt. 7. Praeter. praescripta templa ; 
(illa alia filialia restituenda ... .. 430 


Art. 8. De reassumptione exercitii 
religionis, | Helveticae et Augustanae 
eonfessionis hominum, in civitate Sza- 
kolezensi, commorantium : fundi tem- 
plorum et domorum parochialium, cum 
scholis. erangelicorum Tyrnaviensüun : 
a censibus civilibus exemptione, et epi- 
ficibus evangelicis in cehis constitutis 430 

Art. 9. De structura templorum, et 
libero exercitio religionis evangelicorum, | építéséről és vallásuk szabad gyakor- 
it. confiniis. Jaurinensi, Levensi, Tiha- | lásáról a győri, lévai és tihanyi vég- 
nensi, prout. etiam oppidis Rév-Coma- | vidékeken, valódi Bévkomárom és Holics 
romiensi, et Holicsiensi .. .. 439 | mezóvárosokban — 0 433 

Art. 10. De templorum, parochiar um,! 10. Czikk. Templomok.  paplakok és 
et scholarum, an tis locis, ubi templa | iskolák építése azokon a helyeken, a hol 
occupata. et in gravaminibus specificatalaz elfoglalt és a sérelmekben felsorolt 
pro catholicis remansissent; aedifica- | templomok a katholikusok kezén ma- 
ligne. mez 4329: radtak.. az 2 sa sa s  .. 433 
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Art. 11. Evangelici. status, catholicis| 11. Czikk. Az erangyelikus rendek ne 
plebanis, non solvant ; et e contra, Et de fizessenek a katholikus lelkészeknek és 
proventibus ecclesiae Unghvari iensis 432 | viszont; és az ungvári egyház jövedel- 

meiról .— 433 

Art. 12. De solutionibus plebanorum 19. Czikk. 4 katholikus plébánosok és 
catholicorum, et ministrorum evangeli- | evangelikus lelkészek fizetéséről és tiszti 
corum, et stolaribus proventibus .. A34 | működésük után járó Jóvedelmeikról 435 

Art. 13. De restitui promissis templis,| — 13. Czikk. Azokról a templomokról, a 
Sicut et aliis; quae sub disturbiorum | melyeknek a risszaadását megyigérték, 
temporibus, aut post, occupata, et nec- | valamint másokról. a melyeket a zava- 
dum restituta fuissent — .. — 484lros idők alatt vagy azután foglaltak 
el, és még nem adtak vissza — .. 435 

14. Czikk. Azoknak a büntetéséről, a 
kik a templomokat, paplakokat, iskolá- 
kat és jövedelmeket foglalták el és a 
vallás ügyében kelt más törvényeket 
megszegték és annak végrehajtása mód- 
járól .. — o o 4" 


Art. 14. De poena eorum, qui E 
Art. 15. De causis testamentariis,| 15. Czikk. Hogy a "végrendeleti ügyeket, 


parochias, scholas, et proventus occu- 
paverint, et alia statuta, in negotio re- 
ligionis violaverint : ac de modo execu- 
tionis ejusdem .. . . .. .. .. 436 


praeter solennitatem testamenti, in foro |a végrendelet formaságának kivételével, 
seculari diíjudicandis. Mandatis fulmi- világi biróság előtt kell elbirálni. A fenye- 
438 | getó és mellőző birói parancsokról . 439 
16. Czikk. Hogy a birtokjogok dolgát 
bármely nagyobb és kisebb hatalmasko- 
dást, nyelr- és fejváltságot, széksértést ; 
ugyszíntén a hitbért, jegyajándékot, 
vagy leánynegyedet, tizedet valamint a 
Hármaskönyvben megjelölt eseteket túr- 
gyazó pereket világi bíróság clőtt kell 
bus ; in foro seculari ventilandis ... 438 | megvitatni... .. — 439 
Art. 17. De bonis secularibus, ecclesi- 17. Czikk. Hog y világi birtokokat nem 
440|szabad egyháziak részére  elidegeni- 
teni .. — 9 4 
18. Czikk. Hog, y "Kassa városában a 
katholikus vallást, templomnak. paplak - 
nak és iskolának való hely kijelölésével 
ismét szabadon gyakorolhassák .. A4 
19. Czikk. 4 helvét hitvallás szabad 
gyakorlásáról az emlitett Kassa. váro- 
sában, a harangok és temető hasznú- 
latáral a plébániai templomnak, pap- 
laknak és iskolának alkalmas hely ki- 
jelölésével együtt ... vi mum. 443 
Art. 20. De conditionibus, quibus certil 20. Czikk. Azokról a feltételekről, a 
conitatus regni, domino principi tran- | melyek alatt az ország némely rár- 
sylvaniae, ad dies vitae conceduntur ; | megyéi az erdélyi fejedelem arra az 
deque modo regressus eorundem | ad | ó éltefogytúig átinennek, és a módról, 
obedientiam suae majestatis, et wnionem | a mely szerint azok ő felsége hatalma. 
vegni Hungariae .. 2 2 .. .— kj alá visszatérnek és Magyarországgal 
, njhól egyesülnek PEN —. 443 

Art. 21. De comitatibus regii, et pri- | 91. Czikk. Hogy ő felsége vagy utódai 
vatorum dominiis per. suam. majesta- Jóvóre ne adományozzák el az ország 
tem, vel successores ejusdem imposterum | vármegyéit és a magánosok | uradal- 
non concedeudis 2 2  . .446|imait .. . hm MNK. 2. Yi 
Art. 99. Donünule tribunal tollitur ir A46] 22. Czikk. A földesúri széket eltürbk 441 
Art. 23. De modo restitutionis bono- | 93. (Czikk. Az elmult zavarok alatt 
rum, in praeteritis. disturbiis qualiter- | bármiképen elfoglalt fekvójószágok visz- 
cunque occupatorum sz AMS | szaadásának a módjáról ... ... ... 449 
Art. 24. De veteranorum militum con-;. 24. Czikk. Hogy a ge nerális kapita - 
finiariorum — defectibus, per. generales | nyok a régi végeidéki katonák hiányát 


aatorus ac declinatorüs — u 


Art. 16. De causis, factum. jurium 
Possessionariorum : quorumcunque ac- 
tuum  potentiariorum, majorum et mi- 
norum: emenda hnguae et capitis; 
violationis sedis : item dotum, rerum 
paraphernalium, quartalitiorum, deci- 
marum, nec non casuum, concernenti- 


asticis non abalienandis .. —.. . 


Art. 18. De reassumptione liberi exer- 
«itii religionis catholicae, cum  assigna- 
tione loci, pro templo et parochia, ac 
schola, in civitate Cassoviensi ... .. 440 

Art. 19. De libero Helveticae confes- 
sionis exercitio, in dicta civitate Cas- 
8SOviensi : una cum campanarum, et se- 
pulturae usu, et loco idoneo parochialis 
templi, cum domo parochiali, et schola | 
assignando 2 u 2 449 


Index. 


capitaneos supplendis ; 
numerum reducendis .. 
Art. 25. Dicae, et contributionis in 
duos annos impositae ; administrationis 
modus praescribitur et limitatur .. 448 


et ad debitum 
448 
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Art. 26. Armalistae, fugitün, praedia- ' 


les, libertini, ac ali portas non haben- 
tes: per comitatus taxentur .. .. 448 

Art. 27. Hegnicolae quaesturam erer- 
centes ; item cives et incolae liberarum 
ciritatum, ac oppidorum privilegiato- 
rum, a rebus et mercibus e regno edu- 
cendis vel inducendis ; prout et Cumani, 
ac Philistaei ultra ordinariam tricesi- 
mam, dimüuliam integrae tricesimae 
partem solvant... 

Art. 28. Civitates vicinarum. provin - 
ciarum ; ab universis pariter inducendis 
ac educendis mercibus, ac vinis etiam 
allodialibus ; tam integram, quam me- 
diam. tricesimam solvant .. 

Art. 29. De medietate ordinariae tri- 
cesimae, per suam majestatem usque 
ad futura comitia, pro exolutione mi- 
htum — confiniariorum | clementer  ob- 
lata — —- o 49 

Árt. 30. Oppida et villae, quae hac- 
tenus suae majestati nullam taxam sol- 
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rissent ; coloni item et cives, in confiniis | semmi taksát sem fizettek ; 
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pótolják és a kellő számra egészítsék 
ki — — o 449 

95. Czikk. A két évre kivetett rovatal 
és adó beszolgáltatásának a módját 
megszabják és megállapítják .. .. 449 

26. Czikk. A czimerleveles nemeseket, 
szökevényeket, egyházi nemeseket, szaba- 
dosokat és másokat, a kiknek nincsenek 
kapuik, a vármegyék adóztassák meg 449 

27. Czikk. A kereskedést üző ország- 
lakósok, továbbá a szabad városok és 
kiváltságolt mezővárosok polgárai és 
lakosai az országból kivitt vagy ide be- 
hozott nortékák és áruk után, valamint 
a kunok és jászok is, a rendes har- 
minczadon felül az egész harminczad 
fele részét fizessék... — 451 

28. Czikk. A szomszéd tartományok 
városait hasonlóképen, minden beho- 
zandó és kiviendó árutól, valamint a 
majorsági boroktól, ugy egész, mint fél- 
harminczadot is fizessenek o1 

29. Czikk. A rendes harminczad fele 
részéről, a melyet ő felsége a határszéli 
katonák fizetésére a jövő országgyülésig 
kegyesen fölajánlott . 41 


— 


ere — —— -— 


30. Czikk. Azokat a mezóvárosokat és 
falukat, a melyek Ő felségének eddigelé 
ugyszintén 


commorantes, et stipendia non meren- | a végvidékeken lakó jobbágyokat és pol- 


tex ; per comitatus dicentur — 450 

Art. 31. Annonarium subsidium pro 
militibus confiniarits, decernitur .. 452 

Art, 32. [n septem comitatibus par- 
tium regni superiorum, domino principi 
Transylraniae concessis ; omnes et sin- 
gulae contributiones ad " confiniorum in 
ipsis septem comitatibus (excepto Szend- 
ró) &nstentium, | exolutiones ; conver- 
tendae — — 432 

Art. 33. Contributio, pro conservatori- 
lus et custodibus regni coronae .. 452 

Art. 34. Contributio pro conservatione 
coronae, er parte regni Croatiae, et 
"claroniae ; integra medietas ordinariae 
tricesimae in. erolutionem militis bana- 
lix ; prout. etiam reliquae contributiones 
in conservationem peditum | Colapiano- 
rum ; convertendae — 459 
Art. 35. Proventus tricesimales, «liae- 
ue contributiones ; in exolutionem con- 


.... era. 


fimiariorum Hungarorum fideliter | ero- 
gandae.. .. — "DES. :$ 
Art. 36. Portarum  connumerationis 


modus limitatur ; dicatores non admit- 
tentium poena — 454 
Art. 37. Regni contributiones a subdi- 
tis dominorum et nobilium. receptas ; 
officiales aliorsum non convertant 455 
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gárokat, a kik nem katonáskodnak, u 
vármegyék róják meg adóval... .. 451 

31. Czikk. 4 végvidéki katonák részére 
gabona segélyt rendelnek... ... .—m 453 

32. Czikk. Az ország felsőrészeinek az 
erdélyi fejedelem ur részére átengedett 
hét vármegyéjében minden adót együt- 
tesen és egyenkint az eme hét várme- 
gyében létező végvidékeknek fizetésére 
(Szendrő kivételével) kell fordítani. 453 


33. Czikk. Adózás az ország koronu- 
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Art. 88. Tricesimatores Transdanubi-:/ 88. Czikk. A dundántuli. harminezado- 
ani, praesertim Ovariensis ; a camera , sok különösen az óváriak, a magyar. ka- 
Hungarica dependeant, rationesque suas | marától függjenck. számadásuikuat ött 
Widem. rectificare, et proventus eo admi- | igazítsák el s a jövedelmeket is oda kell 
nistrare debeant. Valor. pecuniae, | in | heszolgáltatni ; a pénz értékét az óvári 
processu. Ovariensi, ad cursum in par- i kerületben a Dunán inneni részekben 
libus Cisdanubianis solitum, reducatur. , szokásos árfolyamra kell leszállítani: 
Superfluus. quidam grossus, extra rea-'az a bízonyos fölös garas, a melyet a 
len tricesimam erigi solitus ; tollatur. tulajdonképeni harminczadon kivül szok- 
Leuiones, a coemptione boum non im- tak szedni, szűnjék meg. A mészároso- 


c 
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pediantur, et a singulis schedarum sub- 
seriptionibus, nonnisi denarii duo exi- 
gantur ... — — 480 


Art. 89. De tricesimis, versus partes 
Turcicas, in locis opportunis per came- 
ram Hungaricam erigendis ; pari modo 
in Szered, et Ikervár .. .. 489 

Art. 90. Tricesimae in ditionibus suae 
majestatis, et principis Tr ansyleantae, 
qualiter. exigendae ... . 482 


a... erő ere em 


e -— — 


Art. 91. De siccis, et minus necessariis 
teloniis, abolendis : J'Haeis ab arenda- 
tione teloniorum amovendis :. et. in te- 
lonio Ovariensi, a singulis coemptis ani- 
malibus, duobus grossis Germanicis non 
erigendis — .. 482 


-- em —— — 2 


Art. 92. De executionibus judiciariis, 


im bonis dominorum non impediendis : 
renovantur priorum | annorum  arti-; 
culi a -a 484 


Árt. 93. Judiciariae deliberationes, et | 


et. tema ..-.. a ert — 
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kat az ökrök vásárlásában ne akadá- 
lyozzák és a czédulák minden egyes alá- 
irásáért csakis két dénárt kell venni 481 

89. Czikk. Hogy a magyar kamara a 
török részek felől, alkalmas helyeken, 
és hasonlóképen Szereden, meg Ikervá- 
ron harminczadokat állíthasson ... 483 


90. Czikk. Miképen kell a harmincza- 
dokat a királyi felség és az erdélyi fe- 
jedelem uralmának a területein be- 
szedni .. .. 483 

91. Czikk. A száraz és szükségtelen 
vámok eltörléséről; a zsidóknak a vá- 
mok kibérlésétől való elmozdítása; és 
hogy az óvári vámhelyen minden egyes 
megvett állat után két német garast 
nem kell szedni o 483 

99. Czikk. Az urak fekvójószágain esz- 
közlendő birói végrehajtások meg uem 
gátlására nézve megujítják az előbbi 
évek czikkelyeit .. 485. 

93. Czikk. Hogy a nemesek ellenében 


ese —À c— e 


6 e — .... 


P - ^ — (anni 


convictiones, contra nobiles in comitatu | a vármegyén kimondott birói határoza- 
latae ; de rebus tpsorum mobilibus, etiam : tokat és elmarasztalásokat, az alispánok 
intra moenia citatum, per. vice-comites | azoknak az ingó dolgaira nézve a vá- 


erecutiont demandandae — 484: 

Art. 94. Ne propter inexoluta debita 
liquida, regnicolae cum vicinis regnis 
et provinciis, ad. arestationes venire co- 
gantur ; sua magestas, de hujusmodi 
debitorum celeriori ececutione modum 
adinvenire dignetur. Ne autem Polonis, 
bona in regno possidere liceat ; reno- , 
vatur. articulus. superinde sancitus 484: 

Arl. 95. De decimis, earumque aren- , 
dationibus ; renovantur priorum anno- 
rum articuli. Decimae vero vinorum, 
rigantur. usque ad festum. epiphania- 
rum domini 

Art. 96. Decimae agnorum et haedo- 
rum : exigantur usque ad festum nati- 
vitatis sancti Joannis. Baptistae... 486 

Art. 97. De decimis, per confiniarios 
Kesztelienses, Egerszegienses et alios ; 
domino episcopo Veszprimiensi solven- 
dis .. - 486 

Art. 98. Ne plura beneficia ecclesiastica 
uni conferantur. Non provisiorum ta- 
men; praesertim domini cancellarii, 
condigna ratio habeantur ... . 488 


—— — 


^ .—.. —— —À 


e 


Art. 99. Ne episcopi, residentias epi- 
scopales non habentes : ad consilia ad- 
mittantur... kem 488 

Art. 100. De praesentatione, et confir- 
matione plebanorum 488 

Art. 101. De praepositura Jaszoviensi ; 
tn prima vacantia, in pristinum statum 
redigenda —. - . 488 

Art. 102. Ne dominus episcopus Jau- 


6. —— 


e. — 


484] évek czikkelyeit. 


rosok falain belül is hajtsák végre 485 
94. Czikk. Hogy az országlakósok ne 
gyenek kénytelenek a tiszta adósságok 
meg nem fizetése miatt a szomszéd or- 
szágok és tartományok trányában a le- 
tartóztatáshoz folyamodni: méltóztassék 


le 


| Ő felsége az ilyen adósságok gyorsabb 


behajtására módot találni. Arra nézve 
pedig, hogy a lengyeleknek cbben az 
országban nem lehet fekvóbirtokuk, meg- 


, ujttják az e tárgyban hozott czikkelyt 4835. 


95. Czikk. A dézsmákra és azok bér- 
beadására nézve mequjitják az előbbi 
A bordézsmák pedig 
Vizkereszt napjáig behajtandók. .. 485 

96. Czikk. A bárány- és gödölyedézs- 
mákat keresztelő Szent János születése 
napjáig be kell szedni... o 487 

97. Czikk. Hogy a keszthelyi, egerszegi 
és más határőrök fizessék meg a vesz- 
prémi püspök urnak a dézsmákat 487 

98. Czikk. Egy személy részére nem 
szabad több egyházi javadalmat adomá- 
nyozni; de azokra, a kik nincsenek 
ellátva, különösen a cancellár urra. kü- 
lönös tekintettel kell lenni... .. 489 

99. Czikk. Az olyan püspököket, a kik- 
nek nincs püspöki székhelyük, nem sza- 
bad a tanácsba bebocsátani — 489 

100. Czikk. A plébánosok kijelöléséről 
és megerősítéséről .. ... -. .. 489 

101. Czikk. 4 jászót prépostság a leg- 
elsó megtiresedés alkalmával régi álla- 
potába helyezendő vissza — . 489 

102. Czikk. 4 győri püspök ur a káp- 


— 


— 
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rinensis, in jura, et jurisdictionem | talan jogaiba és joghatóságába ne avat- 
capituli, sese intromittat |... .. 490 | kozzék bele... .. .. .. ..  ..491 
Art. 103. Constitutiones, circa celebra- | 103. Czikk. A nyolezados tórvényszé- 
tionem judiciorum  octavalium, statis | keknek a megállapított időkben és a 
temporibus, locisque consuetis ; obser- | szokott helyeken való megtartását elren- 
vcandae. a. a. — .. — .. -. 490] delő törvények megtartandók... ... A91 
Art. 104. Domino personali praesen- | 104. Czikk. A királyi személynók urnak 
hae regiae, in terminis diaetalibus et | az országgyűlési és rendkivüli időkben 
ertraordinariüis in singulos dies quin- | minden egyes napra öt, a helyettesek- 
ue; tices gerentibus autem, magistris | nek, valamint az itélómestereknek és 
wem protonotarüs, et juratis assessori- | esküdtbiráknak két-két magyar forintot 
bus ; bini florent Hungaricales ordinan- j rendelnek .. .. u. u a. .. .. 493 
tur 2 2 2 2 c. e - 499 
Art. 105. Qualiter procedendum contra | 105. Czikk. Miképen kelljen eljárni az 
dotalistas, quae bona dotalistica, a suc- | olyan hitbéres özvegyek ellenében, a kik 
cessione alienis ; ac literas etiam, et lite- | a. hitbéres fekvőjószágokat és a levele- 
ralia instrumenta ; resignant ... ... 499! ket, meg okiratokat is, az öröklésre 
nezve idegeneknek adják el .. .. 493 
Art. 106. Contra depositarios, qui de-| 106. Czikk. Miképen kell a letétemé- 
posita. restituere nollent; qualiter pro- ! nyesek ellen eljárni, a kik a letett dol- 
cdendum9.. .. 2 .. .. — .. 492] gokat nem akarják visszaadni  .. 493 
ArL 107. Egregius Stephanus Dévény,! 107. Czikk. Nemzetes Dévény István a: 
ratione certarum aurearum, et argen- | ő hitvesének a zavargások előtt bizto- 
tearum, aliarumque rerum mobilium, | sabb megőrzés végett Kassán letétbe he- 
consortis suae tutioris conservationis | lyezett némely arany és ezüst és más 
gratia, ante disturbia Cassoviae deposita- | ingó dolgat iránt rövid per utján jár- 
rum; procedat vigore brevis processus 492 |jon edo 02 o0 o 2. . 493 
Art. 108. Comitatus Chongradiensis, ad : — 108. Czikk. Csongrád megye egy idöre 
tempus ad comitatum | Hevesiensem  ap- Heves vármegyéhez kapcsolandó ; és az 
plicatur ; processusque hactenus coram | eddigelé Pestvármegye birái előtt foly- 
Judicibus comitatus Pestiensis subsecuti ; [tatott pereket egészen meg kell szün- 
per omnia cassantur .. a. an ma 4946 'tetni 2 2. n 2 . 495 
Art. 109. Sedes judiciariae, seu con-! 109. Czikk. Abauj vármegye törvény- 
gregationes comitatus | Abaujvariensis, | székeit vagy gyüléseit. Kassán, Hontéit 
Cassoriae, Hontensis vero in Schelmecz, | pedig Selmeczbányán kell tartani... 495 
celebrentur... u. sm 5 2 494; 
Art. 110. De negotio arcis Szádvára, ! 110. Czikk. Hogy Szádvár várának az 
inter illustrissimum principem Transyl- . ügyét a nagyságos erdélyi fejedelem és 
eaniae, et comitem Ladislaum Rákóczy ; | Rákóczy László gróf, valamint néhai 
nec non haeredes Ladislai quondam | Hethesi Pethe László örökösei közt, az 
Pethe de Hethes; per dominum regni. ország nádor ura törvény utján kivül 
palatinum jure extraordinario revi- | vizsgálja meg ..  .. .. . ..495 
dendo . . .. u — . . ..494 
Art. 111. Similiter negotium arcium 111. Czikk. Szedernye, Léva, Dombó 
Szerednye, Léva, Dombó, ac bonorum | várainak és a Hennyei-féle fekvójószá - 
Hennyeanorum ; idem dominus pala- ' goknak a dolgát ugyanaz a mádor ur; 
linus jure extraordinario revideat 496 | hasonlóképen rendkivüli törvény utján, 
vizsgálja meg c .. .. 2 2 4j 
Art. 112. Querelae contra magnificum 119. Czikk. A nagyságos Réray Ferencz 
Franciscum Révay, per dominum co- | ellen emelt panaszokat az ország nádor- 
mitem regni palatinum, ad instantiam | ispán ura a fiscus kérésére rendkivül 
fisci, jure extraordinario peremptorie ! törvény utján ügydóntólegesen vizsgálja 
revcideantur ; et sententia debitae execu- | meg és az itéletet hajtsa kellően végre 497 
ttont demandetur —. u. a. .. .. 496 
Art. 113. Querelae item contra domi- — 113. Czikk. Továbbá a győri püspök 
num episcopum Jaurinensem, per domi- ur ellen emelt panaszokat az esztergomi 
nos, archi-episcopum  Strigomiensem, et érsek és az országbíró urak, más bi- 
Judicem curiae regiae, adhibitis aliis | ráknak is az odavonásával, ügydöntő- 
quoque judicibus; peremptorie revide-; legesen vizsgálják meg  .. .. .. 497 
antur 2 2 2 2  . 496 
Art. 114. De nobilibus, et ecclesiasticis,| — 114. Czikk. A jelen országgyűlésen pa- 
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in praesenti diaeta conquerentibus non i naszttevó nemeseknek és egyháztaknak 


impediendis — ... 498 

Art. 115. Comes Stephanus Cháky, dis- 
ponatur. ad contentationem | haeredum 
Antonii quondam Roll. .. .. 498 ! 

Art. 116. De praetensione haeredum 
Joannis quondam | Pográny : non depo- 
sitionis integrae summae, ac damnorum 
sitbsecutorum, aliorumque, tempore ap- 
prehensionts arcis Végles : per dominum 
palatinum peremptorie revidenda .. 498 


Art. 117. De novo judicio cum gratia, 
comitibus a Kollonich, ratione arcis 
Léva concedendo .. 498 

Art. 118. Magnificus Stephanus Tókóly, 
erga Késmárkienses, priori Jure suo uti 
possit... — — 498 


—— 


——— 


Art. 119. De justitiae. administr atione, ; 


ratione decimarum districtus Metlike, 
«d. capitulum | ecclesiae Zagrabiensis an- 
tiquitus spectantium — —. . 408 

Art. 120. Domus  capitularium  eccle- 
site. Castriferrei; a censu domino ter- 
restri cedente, eremptae habeantur 500 

Art. 121. Protocolla, praepositurae 
Chornensis, donec instaurari possit; in 
capitulum Castr ferrei transferenda. 500 


— ^ 


Art, 122. Donationales, seu inscriptio- 
nales, ez cancellaria Hungarica, cum 
clausulis insolitis, non expediantur ; et 
erpeditae invigorosae habeantur .. 500 


Art. 123. De defectibus, et exorbitan- 
His, per. hospitiorum. distributores ad- 
inissis, deinceps praecavendis ; et hospi- 
tiis rite distribuendis ; 
rerum venalium tempore conutiorum ; 
non erigendis .. .. 900 

Art. 124. Oppida, Némethy et Szatmár, 
im Szathmáriensi comitatu habita, a 
connumeratione portarum, dicarum so- 
lutione, et simplici statu colonicali; ab- 
solvuntur... — 

Art. 125. De bonis impignor atitiis re- 
cuperandis ; et observandis conditionibus 
literarum impignoratitiarum .. .. 509 

Art. 126. De modo acquisitionis rerum 
mobilium, etiam legatarum, et comnse- 
quenter dotum, et paraphernorum ; per 
legitimos successores -— 509 


Art. 127. Declarantur | articuli 19. et 
20. anni 1635. de metis controversis, 
conditi .. — 509 

Art. 128. Liberi tini ide Szent-Gáll, taxas 
regias, et alias contributiones, in me- 
dium comitatus Vesprimiensis pendant, 
et villicum constituant... ma DOL! 


— 


—— e 
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Art. 199. De erpurgatione fluvii Ra- | 





tazationibusque | elszállásolás helyes 


meg nem akadályozásáról  ... .. 499 
115. Czikk. Csáky István gróf reábi- 
randó néhai Roll Antal örököseinek a 
kielégítésére - — 499 
116. Czikk. Hogy néhai Pográny János 
órókóseiuek a követelését azon az ala- 


—À 


; pon, hogy Végles várának átvétele al- 


kalmával az egész összeget és a bekóvet- 
kezett károkat s más dolgokat részükre 
ki nem elégítették, a nádor ur ügydön- 
tőlegesen vizsgálja meg cz. 499 
117. Czikk. A Kollonich grófok részére 
Léva vára tárgyában kegyelemmel való 
perujitásnak az engedélyezése... — ... 499 
118. Czikk. Nagyságos Thököly István- 
nak a késmárkiak ellen előbbi jogával 
szabad élnie .. ... 499 
119. Czikk. A metlikei kerület dézs- 
mái tárgyában való igazságszolgálta- 
tásról, a melyek régtől fogva a zágrábi 
egyház káptalanját illetik... — 499 
190. Czikk. A vasvári egyház kápta- 
lanja tagjainak a házat, a fóldesurnak 
járó adótól mentesek legyenek ... 501 
121. Czikk, 4 mig a csornai prépost- 
ságot helyre nem lehet állitani, addig 
az ő jegyzőkönyveit a vasvári kápta- 
lanba kell áthelyezni .. -... 501 
122. Czikk. Adomány vagy ideiglene- 
sen átruházó leveleket nem szabad a 
magyar cancelláriából szokatlan zára- 
dékokkal kiadni; és a kiadottak erőtle- 
nek legyenek .. . — 901 
193. Crikk. A szállásmesterek részéről 
elkövetett hibáknak és rendellenességek- 
nek jövőben való megelőzéséről és az 
eligazitásáról ; és 
hogy országgyűlés idején nem kell az 
eladó dolgokat taksálni .. -. 901 
194. Czikk. A Szatmár vármegyében 
fekvő Némethy és Szatmár mező váro- 
sokat u kapuösszeirás, a rovásfizetés és 
az egyszerű jobbágyállapot alól fölmen- 
ik 0. 2303 
195. Czikk A zálogos fekvójószágok 
visszaszerzéséról és a záloglevelek fol- 
tételeinek a megtartásáról  ..  .. 508 
126. Czikk. Arról, hogy milyen módon 
szerzik megy a törvényes utódok az ingó 
dolgokat, u hagyományozottakat és kö- 
vetkezésképen a hitbéreket s jegyaján- 
503 


e... 


— — 


öve a... 


dékokat .. ... - 
127. Czikk. A peres határokról alko- 
tott 1635. évi 19 és 20. czikkelyt meg- 
magyarázzák .. cz 908 
128. Czikk. A szent- -gáli szabadosok a 
királyi taksákat és más adókat Vesz- 
prém vármegye kózibe fizessék és birót 
tegyenek .. —- sm 005 
199, Czikk. A Rába folyó kitisztitására 
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hae: articuli superinde sancili reno- | nézve az e részben hozott czikkelyeket 


rantur... — o - 904| megujitják..— — —- 9005 
Art. 130. De iis, qui non curata con- | 130. Czikk. Azokról, a kik az ellent- 
tr ilictione, bona de manibus contra- | mondással mit sem tóródvén, a fekvó- 
dictorum occupant... — .. .. 904 |jószágokat az ellentmondók kezéből el-. 
foglalják -—- - o 000 


Art. 131. Ut domum Viennensem, vel| 131. Czikk, Az országlakósok továbbra 
pretium. ejus, haeredibus Georgü quon- | is. könyörögnek, hogy Ő felsége a bécsi 
dam Thurzó, alias palatini regni Hwun- | házat vagy annak az árát néhai Thurzó 
gariae, sua majestas restitui facere di-|.Gyórgy, egykoron Magyarország ná- 
qnetur ; regnicolae ulterius quoque sup- | dora. órókóseinek, visszaadatni méltóz- 
plant... .. me - DOM|tassék .. — 905. 

Art. 132. Ad instantiam magnifici Eme- | 122. Czikk. Nag! ysá gos ; Czobor Imre ké- 
rici Czobor, dominus comes regni Hun- | résére, szolgáltasson Magyarország ná- 
qguriae palatinus, in facto bonorum | dorispán ura az Abauj vármegyében 
Nagy-Ida, in comitatu  Abaujvariensi | fekvő nagyidai fekvójószágok tárgyában 
habitorum ; judicium et justitiam  ad- | tórvényt és igazságot és az itéletet 


ministret, et sententiam. executioni. de- hajtsa végre a uz - 2 2 .. 905 
mandet |. ..— ... — 2 904 | 

An. 133. De repetitione colonorum, et! 133. Czikk. A szökevény jobbágyok és 
sereitorum, fugitivorum. .. 506 szolgák wisszakóveteléséról.. .. ... 5307 


Art. 134. De legatis comitatuum, et| 131. Czikk. Hogy a vármegycknek és 
dominorum, ad comitia expediendis ; | uraknak az országgyűlésekre küldendő 
per comitatus, donec eo munere fugun- | követeit a vármegyéknek addig, a mig 
tur, pro solutione expensarum nuncio- | azok ezt a tisztet teljesítik, az ő kóve- 
rum suorum, ad nullius taxae, contri- | tek koltségeimek a fedezése czéljából, 
butionisque solutionem compellendis 506 | semmi taksa és adó fizetésére sem sza- 

bad kényszeriteniók — .. o 901 

Art. 135. Statutiones, in bona quorum- | 135. Czikk. A jelen orszá igg yülés ideje: 
cunque nunciorum quomodocunque im- | alatt akármely követnek, bármi cz- 
petrata, durante praesentis diaetae ter- | men felkért fekvójószágaimm véghez vitt 
mmo peractae; cassantur.. .. .. 06 i iktatásokat megsemmisitik  .. .. 507 

Art. 136. Statutiones, fiant ex loco bo- 136. Czikk. Ha a birtokba veendő fek- 
norum apprehendendorum procimiori ; | vójószágokhoz a töröktől való félelem 
s propter metum Turcarum securus ac- | miatt nem lehetne  bátorságosan hozzá 
ressus non esset : et coram quibus fieri | férni, az iktatások a hozzájuk  legkóze- 
debeat talis statutio9 .. —. .. .—. 506] lebb fekvő helyen történjenek. És ki előtt 
kell ennek az iktatásnak végbemen- 
ime? ... — sm 001 

137. Czikk. "Hogy törvénytelen paran- 
csokat nem kell kiadni és hogy a biró- 
ságok törvényes eljárásait nem szabad 
, meggátolni... .... um 007 

138. Czikk. Hogy nugyságos Széchy 

amásnak Köszeg, Felső-Lendva várai- 
ban és Muraszombat erősségében lévő 
fekvőjószágait, nemkülömben az okira- 
rerum mobilium per comitem ^ pe és ingó dolgokat Széchy Dénes 
sum Széchy restituttone .. .. .. 506] gróf adja vissza .... o 007 
Art. 139. De quarundam literarum,| | 139. Czikk. Hogy néhai méltóságos « ga- 








Art, 137. De mandatis illegitimis non | 
erpediendis ; et legitimis | judiciorum 
procexsibus non impediendis .. ... 506 





Art. 138. De bonorum magnifici Tho- 
mae Széchy, in arcibus Kószeg, Felsó- 
Lindva et castello, Muraszombat; prout 
"ham literalium instrumentorum, ac 


ac diplomatum, per haeredes. illustris- | lanthai. Eszterházy Miklós gróf urnak, 
xmi quondam domini comitis Nicolai | egykoron Magyarország nádorának az 
Exzterhazy de Galantha, alias regni | órókósei, bizonyos leveleket és okmányo- 
lfungariae palatini, statibus regni as- | kat az ország karainak visszaadtak és 
signatione ; deque. asservatione. eorun- | ezeknek a megőrzéséről |... 509 
dem. — — .. 908 

Art. 140. Egregius magister Andreas 
Kerekes ; de percepta pecunia coronali, 
absolutus pronuniatur. .. ... ... 908 

Art. 141. Praesidiara Veszprimienses, 
ct alit, in. telonium domini episcopi 


140. Czikk. Nemzetes Kerekes András 
mestert a beszedett koronaórzést adóra 
nézve feloldottnak nyilvánítják — ... 5090 

141. Gzikk. A veszprémi és más őrségi 
katonák ne elegyedjenek a veszprémi 
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Veszprimtensis; item educillum  ejus- 
dem domini episcopi, et capituli Vesz- 
primiensis sese mon immuisceant, nec 
bona capituli molestent -— 508 

Art. 142. De armentorum, et pecorum, 
Per nonnullos dominos praelatos, et 
barones atque nobiles ex territorüs 
praediorum alienorum, in comitatibus 
Turcis subjectis habitorum, opera vici- 
norum liberorum hajdonum, ac confi- 
niariorum abactione - 910 

Árt. 143. Civitati montanae Baka-Bá- 
nya, de certo praesidiario milite pedite 
providendum — 5610 

Art. 144. Ut ad justum interesse ser 
per centum, deinceps tam | debitoribus 
se obligare; quam creditoribus. exigere 
liceat 2. —. 010 
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Art. 145. Privilegia oppidanorum Jau- 
rinensium, Comaromiensium et Papen- 
sium, super eremptione tleloniorum ; in 
suo vigore relinquenda — 910 

Art. 146. De camerae Hungaricae cum 
aulica correspondentia, et non depen- 
dentia ; abusibus tollendis ; deque plu- 
ralitate ministrorum | cameralium | ad 
pauciorum numerum  redigenda; et 
contrascribis amovendis — 910 


Art. 147. De capitaneatu Gyarma- 
t&hiensi, magnifico Francisco Balássa, 
in prima vacantia, conferendo. Et literis 
quibusdam adjudicatortis externi judicii 
contra eundem emanatis .. 912 
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Art, 148. Articuli de violentiis, et exe- | 
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püspök ur vámjába, sem annak a piüs- 
pók urnak és a veszprémi káptalannak 
a bormérésébe és a káptalannak a fekvő- 
jószágatt se háborgassák .. — 900 

142. Czikk. A nydjaknak és marhák- 
nak a törököknek alávetett megyékben 
fekvő idegen puszták területéről való 
elhajtásáról, a melyet némely főpap 
urak és bárók, meg nemesek, a szomszéd 
szabad hajduk és a határórók segélyével 
visznek véghez... -— 511 

143. Czikk. Bakabánya bányavárost 
bizonyos gyalogőrségi katonasággal kell 
ellátni .. — 511 


144. Czikk. Hogy jövőre mind az adó- 
soknak szabad legyen magukat  száztól 
hattal számítandó törvényes kamatra 
lekótelezni, mint pedig a hitelezőknek 
azt követelni —— o o o. 9d 

145. Czikk. Gyór, Komárom és Pápa 
városok lakósainak a vámmentességról 
szóló kiváltságait meg kell hagyni ere- 
Jükben .. .. MEN — 911 

146. Czikk. 4 magyar kamarának az 
udvarival való  érintkezéséról és ettől 
való függetlenségéről; a visszaélések 
megszüntetéséről; a kamarai szolgák 
nagy mennyiségének kisebb számra való 
leszállításáról és az ellenőrök elmozdi- 
tásáról uz . ém .-. 511 

147. Czikk. Hogy a gyarmathi kapi- 
tányság a legelső megüresedés alkal- 
mával nagyságos Balassa Ferencznek 
adományozandó ; és a külföldi biróság- 
nak némely ellene kiadott itélőlevelé- 
"ről. ——— — 913 
148. Czikk. A hatalmaskodásokról és 


mase .. kenni —— 


— - — d 


— -— 


— 706 .—— 


cutionibus editi; in suo. vigore relin- | végrehajtásokról szóló czikkelyeket ere- 
quendi. . 2 2  .. ... 019 Jükben meg kell hagyni — 513 
Art. 149. Res mobiles, ac hteralia | 149. Czikk. Miként kell visszaszerezni 
instrumenta. Egregti Pauli Fánchy, per | nemzetes Fánchy Pál ingó dolgait és 
magnificum Nicolaum Joó, detenta, gua- | okiratait, a melyeket nagyságos Joó 
liter acquirenda ? .... —. 012! Miklós eltartóztatott ? ... — 913 
Art. 150. Honorarium, noviter coro- .. 150. Czikk. Az ujonnan megkoronázott 
natae regiae majestati offertur  ... 519 | királyi felségnek tiszteletdíjat ajánlanak 
. meg o c o o - - - 019 

Art. 151. Censores rationum super! 151. Czikk. Az ország részéről rendelt 
certis contributionibus per regnum or-' és a magyar kamarához beszolgáltatott 
dinatis, et ad cameram | Hungaricam , bizonyos adókra nézve számadásvizs- 
administratis, nominantur ; et negotium | gálókat neveznek ki és néhai Ekker Lu- 
quoque Lucae quondam Ekker reviden- | kács ügyének a megvizsgálását is elha- 
dum decernitur — .. — 512 tározzák EN — 9013 
Art. 152. De restantiis stipendü pedi-| 152. Czikk. A koronát őrző magyar 
tum coronae custodum | Hungarorum, : gyalogkatonák zsoldjainak a  hátralé- 
apud. perceptores haerentibus ; emerito | kairól, a melyek az adószedóknuél van- 
salario magnificorum quondam Joannis nak kinn ; néhai nagyságos Pálffy János 
Pálffy, et Petri Forgách, haeredibus eo- ; és Forgách Péter kiérdemelt fizetésének 
rum exolvendo ... —. 944 örököseik részére való kiszolgáltatásá- 
rol. ee uu ul .. 015 
153. Czikk. Az ország végvidékei ré- 
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Art. 153. Gratuitorum laborm, ad | 
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confinia regni praestandorum, limitatio 


constituitur — - — 914 
ArL 154. De diaetae, quovis tertio 
anno indicendae, celebratione — 016 


Art. 155. Domini Franciscus de Ca- 
retto. Marchio de Grana: Henricus 
Guilielmus comes a Starmberg, Guiliel- 
mus Leopoldus comes a Tattenbech, 
Ernestus liber baro a Traun, Georgius 
Adamus a Khueffstein, Rudolphus co- 
mes a Kaunitz, Mathias comes a Kuen, 
Ludovticus liber baro de Souches, comes 
Wenceslaus a Hoditz, et Adolphus co- 
mes a Puchain, in Hungaros. recipiun- 
tur... 7. 1 — 916 


—— —— T re 
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lil. DECRETUM ANNI 1649. 


Art. 1. Comes Paulus Pálffy ab Erdód, 
in regni palatinum eligitur - 9024 
Art. 9. Provisionem  confiniorum, sua 
majestas. clementer in se assumit 026 
Art. 3. Status et ordines regni ofje- 
runt loco contributionum dicalium ; 
tum. militum numerum equestris, 
pelestris ordinis .. hmmm 526 
Art. 4. Regnum Croatiae, et Sclavo- 
nige, intertentionem militum Colapia- 
norum continuabit.. . 598 


— 


— — asd 
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Art. 5. Restantiae subsidii annonar ii, ! 
et contributionum regni, tam per co- 


matus, quam perceptores, et dicatoves, 
finaliter administrandae .. .. .... 598 ; 


Art. 6. Comitatus de Beregh, et Ugo- 
cha, ac ali nonnulli ; restantias gratui- 
lorum laborum, ad. confinia ad mint- 
strent ... -— 930 

Art. 7. De legationibus ad portam Ot- | 
tomanicam mittendis ; et residente Hun- 
garo, legato vel residenti caesareo ad- 
jungendo ... —- — 030 

Art 8. Instructiones capitaneorum, : 
legibus regni conformandae ; et in con- 
alio bellico duo consiliarii Hungari 
adhibendi .. 

Art. 9. Capitaneatus vacantes, ex con- 
sito Hungarico, et | generalium ; confe- 
rantur .. — — 030 

Art. 10. In negotio religionis, proceda- 
tur utrinque juzta articulos praeteritae 
diaetae...— .— — 932 

Art. 11. Templa in possessionibus Másk- 
falra, et Tepla, habita ; nonaginta tem- 
pliz annumerentur... — 982 

Art. 12. Pro exercitiis religionis catho- 
licae, et helveticae in civitate Cassoviensi, 


met 
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szére teljesítendő ingyenmunkáknak u 
rendjét meghatározzák — 5915 

154. Czikk. 4 minden harmadik évben 
hirdetendő országgyűlés megtartásá- 
ról ... — 917 

155. Czikk. Caretto Ferencz granai ór- 
gróf, Starmberg Henrik Vilmos gróf, 
Tattenbach Vilmos Lipót gróf, Traun 
Ernő szabad báró, Khueffsteim Adám 
György, Kaunitz Rudolf gróf, Kuen 
Mátyás gróf, Souches Lajos szabad báró, 
Hoditz Venczel gróf és Puchaim Adolf 
gróf urakat honfiusítják .... — 817 
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1649. ÉVI TÓRVÉNYCZIKKEN. 
1. Czikk. Erdődi Pálffy Pál grófot az 


ország nádorává választják -m 525 
2. Czikk. 4 végvidékek ellátását ő fel- 
sége kegyesen magára vállalja —. 927 
3. Czikk. Az ország karai és rendei « 


cer- ;| kirovandó adó helyett bizonyos számu 


lovas — és gyalog katonát ajánlanak 
meg u — o 921 
4. Czikk.- - Horvát- és Szlavonország 
továbbra is tartsu fön a kulpamelléki 
katonákat .. .. vm — 529 


5. Czikk. Az ország gabonasegélyének 
és adóinak a hátralékait úgy a vár- 





kirovóknak véglegesen be kell szolgál- 
— 529 

6. Czikk. Beregh é és Ugocsa, valamint 
némely más megyék, teljesítsék a vég- 
vidékek részére a hátralékos ingyen- 
| munkákat ... — 581 

7. Czikk. A török portára küldendó 
kóvetségekról, és hogy a császári követ 
vagy biztos mellé magyar biztost kell 
adni  — - o 081 

8. Czikk. A kapitányok utasításai az 
ország törvényeihez alkalmazandók és 
a hadi tanácsban két magyar tanácsost 
kell tartani 4 .. .. - -. 981 


9. Czikk, Az ür esed ésben levó kapitány- 


ee — 


——— ere 


— 


; ságok a magyar tanács és a generálisol: 


meghallgatásával adományozandók 531 
10. Czikk. A vallás dolgában, mindkét 
részről, a mult országgyűlés czikkelyei 
értelmében járjanak el . 933 
11. Czikk. A máskfalvi és teplai bir- 
tokokban levő templomokat hozzá kell 
adni a kilenczven templomhoz . 939 
12. Czikk. Hogy Kassa városában « 
katholikus és helvét vallásnak, a ha- 


exstruendis templis, scholis, et parochiis | rangok és temető használatával egybe- 


Magyar Törvénytár. 1608—1657. 
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sufficientia loca. assignanda ; cum cam- | kótótt gyakorlása | czéljából szükséges 
panarum, et sepulturae usu. ... .. 882: templomok, iskolák és paplakok épité- 
| sére elegendő helyeket kell kijelölni 533 
13. Czikk. A szomszéd tartományok 
városait a behozandó és kiviendó ma- 
jorsági boraiktól és áruiktól fizetendő 
harminczad alól szabadoknak és men- 
ciantura. — an - 092 |teseknek nyilvánitják ... ... .— — 533 
Art. 14. Contradictiones fisci, et civi-I 14. Czikk. A fiscusnak és a városok- 
tatum, cassantur u. ... u —  — 584]nak ellenmondásait semmiseknek nyil- 
vánitják — vm 999 
15. Czikk. A szabad, a bánya- és a 
szlavonországi városok megtartandók az 
ő kivádltságaikban .. —. — . ..585 
16. Czikk. A városokban magszakadás 
következtében háramlás alá került ja- 
vak a városi fiscusra szálljanak ; a hüt- 
lenség vétke esetében az előbbeni czik- 
kelyek tartandók meg... .. .. ... 535 
17. Czikk. A mult országgyűlésen a 
városi armalistákra nézve alkotott czik- 
kely, hogy a vármegye azokat ne adóz- 
tassa meg, megtartandó .. .. .. 535 
18. Czikk. A mult országgyűlésnek ama 
hatalmaskodások tárgyában hozott 81. 
czikkelyét, a melyeket a városok szoktak 
elkövetni, megujítják .. .. .m  — 939 
19. Czikk. Az 1047. évi 78. czikkely, 
némely városok kihágásainak a meg- 
szüntetése tárgyában, annak bizonyos 
: magyarázata mellett megtartandó 537 
Art. 20. Judiciariae — deliberationes| 920. Czikk. A városokban lakó nemesek 
contra nobiles in civitatibus commoran- | ellen a vármegyék törvényszékein hozott 
tes, in sedibus comitatuum latae; exe- | birói határozatokat végre kell hajtani 531 
cutioni demandandae .. u. .. .. 536 
Art. 21. Sedes Judiciariae comitatus 21. Czikk. Abauj vármegye tórvénysze- 
Abaujvartensis : imposterum | Cassoviae | kei jövőre Kassán tartandók .. .. 537 
celebrentur. .. .. — - — 536 
Art. 29. Transitus sub monte arcis Po- 92. Czikk. A pozsonyi várhegy alatt 
soniensis ; pro via publica. habeatur 538 | levő átjáró kózutul szolgáljon... .. 539 
Art. 23. Dominus archi-episcopus Stri- 93. Czikk. Az esztergomi érsek ura 
goniensis ratione certae domus in civi- | Kórmócz városában levő bizonyos háza 
tate Cremnicziensi habitae ; Juxta arti- | iránt járhasson el a czikkelyek értel- 
culos contra dictam civitatem procedere | mében a. mondott város ellen. .. 539 
possit... — o 88 
Art. 24. De modo, et orc dine decima- 24. Czikk. A Pozsony és más elósorolt 
tionis, im civitate. Posonienst, ac aliis | városokban való dézsmálásban követendő 
specificatis ; observando .. .. .. 538] módról és rendről... u. .. .. .. 539 
Art. 95. Dominus antea ad Austriam 95. Czikk. Az enmekelótte Ausztriához 
possessa, et reincorporata , legibus regni | foglalt és visszakebelezett uradalmak az 
subsint .. u. — o 938] ország törvényei alatt álljanak .. 539 
Art. 26. Metae regni Hungari iae, cum 26. Czikk. Magyarország határait 1ga- 
Seleszacis, per certos commuissartos ut- | zitsák. ki a sziléziaiakkal a mindkét 
rinque deputandos ; rectificentur :. et | részről kiküldendő biztosok; és a szi- 
articuli super demolitione aggerum ver- | léziai részek felől a Budetinnél fekvójó- 
sus partes Silesiae in bonis ad Budetin | szágokon emelt sánczok lebontására vo- 
erectorum ; observentur. 5 — 5838] natkozó czikkelyeket meg kell tartani 539 
Art. 27. Ad rectificationem metarum 27. Czikk. A Morvaország felől való 
circa Moraviam ; commissarii nominan-! határok migazítására biztosokat ren- 
UV za —  040|delnek ki 25 ... 2 541 
Árt, 28. De legatione. ratione castri 28. Czikk. 4 Lubló vára és a tizen- 


Art. 13. Civitates vicinarum provinci- 
urum, a tricesima de vinis dl. al- 
lodialibus, ac mercibus inducendis, ei 
educendis, liberae et immunes pronun- 





Art. 15. Liberae, montanae, et regni 
Sclavoniae civitates ; in legitimis | suits 
privilegiis conserventur |. .—. . 534 

Art 16. Caducitates in. civitatibus per 
defectum. seminis in fiscum cimtatis de- 
volvantur : in nota infidelitatis ; priores 
articuli observentur... .. 5 


Art. 17. Articulus praeteritae diaetae, 
super armalistis civitatensibus, per co- 
mitatus taxandis, conditus ;  observe- 
tur 2 tve 534 

Art. 18. Articulus 81. pr aeteritae diae- 
tae, de actibus potentiarüis, per civitates 
patrari solitis, conditus ; renovatur 534 


Art. 19. De tollendis nonnullarum ci- 
vitatum excessibus; articulus 78. anni 
1047. cum declaratione observetur 3536 
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Lullyó, et tredecim oppidorum Scepu- | három szepesi város tárgyában létesi- 
siensiumt in. Poloniam instituenda, et | tendő és Lengyelorsz ágba küldendő kö- 


peragenda, .. 
Art. 99. De metarum v versus Poloniam 


rectificatione ... 
Art. 30. De commissione, 

Varasdiensi instituenda ... 
Ari. 31. De comnussione generali pro 

iwcorporatione Valachorum, ac aliorum : 


— — e 


— 


— 540 vetségül — .. -. 


-. 940 | határok kiigazításáról ... 
in civitate | 
-—. 949; 


. 941 
99. Czikk. A Len gyelors2 szá ág felől levő 
— o 9M 

30. Czikk. A Varasd városában alaki- 
tandó bizottságról ... 543 
31. Czikk. Az oláhok és mások beke- 
belezése, a katonatisztségek váltakozó 


d 


ulternata collatione officiorum | milita- | adományozása és a többi nehézségek 


rum; ac reliquarum 
complanatione instituenda... .. 542 

Art. 32. Commissio ratione finium, et ' 
terminorum ad mare Adriaticum, reas- 
sumatur; et executioni demandetur 549 


ran 


Art. 33. Regnum Croatiae, et Sclavo- | 
1iae, in suis libertatibus conservetur 544 | 
Art. 34. Articuli de aedificatione prae- | 

. 044. | ről szóló czikkelyeket megujitják .. 545 

et indi- : 


sdu Berkisevinae; renovantur 
Art 35. Capitanei Germani, 
genae quaestum exercentes ; tricesimam : 
soleant "EE . 9044 
ArL 36. De eductione militis Germani: 
er arce Varasdiens ; 


lur. 2 MEME 544 : 
Art. 37. De commissione Jaurinensi, 
ustituenda ./— — 044 


Art. 38. Capitulo Agriensi, locus resi-- 


difficultatum | | kiegyenlitése 


czeljából 
általános bizottságról... ... 

32. Czikk. Az adriai tengermelléki vé- 
| gek és határok tárgyában a bizottságot 


egybeállitandó 
543 


a 


| fel kell eleveniteni s életbe kell léptetni 543 


33. Czikk. Horvát- és Szlavonország 
megtartandó az ő szabadságaiban 545 
34. Czikk. A berkisevinai vár épitésé- 


35. Czikk. A kereskedést üző kapitá- 
nyok, németek és honfiak, fizessenek 
harminczadot ... 

36. Czikk. A német katonáknak Va- 


enm 


articuli renovan- | rasd várából való kiviteléről szóló czik- 


; kelyeket megujítják » . 545 

37. Czikk. 4 gyór( biz ottság felállitá- 
sáról  .. — 545 
38. Czikk. Az. egri káptalan részére 


— — 


dentiae Cassoviae ordinatur ; cum libera! Kassán rendelnek székhelyet, megenged- 


domorum emptione  — . 

An. 39. Civitas Küszegiensis,. ad. pu- ; 
blicos regni consessus ; in coetum reli- ! 
quarum liberarum civitatum recipituro46 | 


Art. 40. Civitas quoque Kis- Márton, ad | | 


. 544 | vén neki házak vásárlását 


949 
39. Czikk. Köszeg városát uz ország- 
| gyűlésen való ülés jogávul a többi sza- 
bad város közé fölveszik - 547 
40. Czikk. Kis-Márton városa is, más 


publicos regni consessus, instar aliurum : szabad városok módjára, az országgyü- 


überarum. civitatum admittitur... 546 

árt. 41. De liquidis debitis, 
unpignoratitüs, in comitatibus usque ad 
1300. jlorenos adjudicandis — 

árt. 42. Ne regnicolae extra legitimos 
juris processus, commissionibus inviti 
graventur .. .... 

Art. 43. De oppidis. hajdonicalibus 
non privilegiatis ; ad instar. colonorum 


--— 9 


dicanid ts —- —- 548 
Art. 44. De comitiis, ultra bimestre 
spatium non protrahendis : procurato- 


ribus, et tricesimatoribus, ad. consessum 
statuum regni non adnmittendis : et mu- 
neribus non accipiendis 5 .. 548 

Art 45. Confirmationes obsoletorum 
pricdegiorum : nullius sint. vigoris 548 

Art. 46. De abusibus tricesimatorum, 
tolleudix 
Art. 47. De liga minutae Cremnicensis 
monetae cudendae: et mon eductione 
auri, et argenti e regno ... .-. —. 548 


— ee — 


Art. 48. Nobiles in praesidio | Ersek- 
Ujeár commorantes ; Jurisdictioni comi- 
latus subsint — 990 


pulo oJ 


et bonis , 


lésen való ülés jogát nyeri 
41. Czikk. Hogy a tiszta adósságok és 
a zálogos jószágok dolgában a várme- 


tt ec 


546 | gyéken 1200 forint erejéig lehet itélni 547 


42. Czikk. Az országlakosokat a tór- 
vényes eljáráson kivül ne terheljék aka- 
ratuk ellenére megbizásokkal.. .. 547 

43. Czikk. A nem kiváltságolt hajdu- 
városoknak jobbágyok módjára való 
megadóztatásáról .... .. .. .. .. 549 

44. Czikk. Az or szággyűlések ne tart- 
sanak két hónapnál tovább ; az ügyvé- 


deket és harminczadosokat ne engedjék 


be az ország rendeinek ülésébe ; aján- 
dékokat nem szabad elfogadni  .. 549 
45. Czikk. Az elavult kiváltságok meg- 
erósitésének semmi hatálya se legyen 549 
46. Czikk. A harminczadosok | vissza- 
eléseimek a megszüntetéséről .. .. 549 
47. Czikk. 4 Körmöczbányán verendő 
aprópénz finomságáról; és hogy az 
aranyat és ezüstöt nem szabad az or- 
szágból kivinni... 549 
48. Czikk. Az érsekujvári erősségbe n 
tartózkodó nemesek a vármegye jogha- 
tósága alatt álljanak .. . vm 2. 551 
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Art. 49. Civitati montanae Baka-Bá- 
nya ; de certo praesidiario milite, pro- 
mdendum ... oo 0990 

Art. 50. De castello Patonensi; per 
capitulum Jaurinense, muniendo — 550 

Art. 51. De celeriori debitorum, in 
vicinis provinciis acquisitione ... mm 990 


men — 


Art. 52. De grassatoribus, in comita- 
tibus Comaromiensi, et Jaurinensi pul- 
lulare coeptis, coercendis — 0 — .. 990 

Art. 53. Ne dominus comes Nicolaus 
Pálffy, ac alii nobiles, in consueto edu- 
cillo, per cimtatem sancti-Georgiensem 
impediantur m m o 550 

Art. 54. De negotio oppidi Nagy-Ta- 
polchán ; per dominum palatinum pe- 
remptorie revdendo — -. 552 

Art. 55. Negotium quoque magnifici 
Simonis Balássa, et orphanorum  Án- 
dreae quondam  Balássa; per eundem 
dominum palatinum peremptorie. deci- 
datur ; et magnificus Joannes Balássa, 
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49. Czikk. Baka-Bánya bányavárost 
bizonyos várkatonasággal kell ellátni 551 


50. Czikk. Hogy a győri káptalan eró- 
sitse meg a patonai kastélyt .. .. 551 

51. Czikk. A szomszéd tartományokban 
kinnlevő tartozásoknak gyorsabb meg- 
kapásáról .... — s s - 551 

59. Czikk. Azoknak a garázdálkodók- 
nak a megfékezéséról, a kik Komárom- 
és Győr vármegyékben kezdtek  fel- 
lépni . éz 2 von — s 501 
53. Czikk. Hogy Szent-György városa 
Pálffy György gróf urat és a többi ne- 
meseket ne gátolja a szokott bormérés- 
ben RA — 591 

94. Czikk. Hogy Nagy-Tapolcsány me- 
zóváros ügyét a nádor ur érdemlegesen 
vizsgálja meg —. he — 553 

55. Czikk. Ugyancsak a nádor ur 
nagyságos Balassa Simonnak és néhai 
Balassa András árváinak az ügyét is 
döntse el érdemlegesen; és nagyságos 
Balassa Jánost helyezze vissza az előbbi 


..em 
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in integrum restituatur — $52! dllapotba .. AA —. 903 
Art. 56. De novo judicio cum gratia,! 56. Czikk. A Kollonich grófoknak ke- 
comitibus a Kollonich concedendo ; arti- | gyelemmel adandó perujitásra nézve, 
culus prioris diaetae renovatur... 552 | az előbbeni országgyűlés czikkelyet meg- 
ufitbák . .. 2 c lol l en 

Art,97. Magnifici olim Andreae Ba-.| 57. Czikk. Néhai nagyságos Balassa 
lássa, relicta vidua, per dominum regni András hátrahagyott özvegyét helyezze 
palatinum, in integrum restituatur 552 ! vissza az ország nádor ura az elóbbeni 
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(állapotba — u. sz —. .— .. .. 553 
Art. 58. Jus familiae Hueberianae, per: 58. Czikk. A Rueber, valamint a Fron- 


dominum regni palatinum peremptorie | miller és Rayner család jogát az or- 
revideatur ; sicut. et Fronmillerianae, | szág. nádor ura ügydöntőlegesen vizs- 
ac Raynerianae — .. . . 994,gáljameg . —. — a. — . .. 55Ő 
Art. 59. Filia. Egregii olim Stephani, 59. Czikk. Néhai nemzetes  Náprágy 
Náprágy ; in bona sua primo quoque István leányát minél előbb és véglegesen 
tempore et peremptorie restituatur 554. vissza kell helyezni az ő fekvójószá- 
| gaiba —— omo o m 559 
Art. 60. Negotium Egregii Georgii, 60. Czikk. Nemzeles Hosszutóty Gyórgy- 
Hoszutóty, cum familia Rátky contro- | nek a Rátky családdal való vitás ügyét 
versum ; per dominum palatinum. pe-/ à. nádor ur ügydóntólegesen vizsgálja 
remptorie revideatur — meg — umm en — 009 
Art. 61. Controversia inter familiam | 61. Czikk. A Hódosy család és nagy- 
Hódosy, et magnificum Gabrielem Pe-! ságos Perény Gábor közt bizonyos fekvő- 
rény, ratione certorum bonorum vigens ; ! jószágok miatt fenforgó viszályt a nádor 
per dominum comitem palatinum pe- lur ügydöntőleg intézze el... — 909 
remptorie definiatur u —. 595 | 
Art. 62. Articulus proxime praeteritae, 62. Czikk. A mult országgyűlésnek 
diaetae, ad instantiam magnifici Eme- | nagyságos Czobor Imre kérésére alkotott 
rici Czobor conditus ; per dominum reg- | czikkelyét az ország nádor ura végle- 
ni palatinum peremptorie decidatur. 554 | gesen intézze el — . -. 990 
Art. 63. Nobiles fugitivi, in praesidio! 63. Czikk. A Léva várában és másutt 
Léva, et alibi in confiniis degentes ; de- | a végvidékeken tartózkodó menekült ne- 
cimas non solvant ... — 090 mesek ne fizessenek dézsmát .. .. 557 
Art. 64. Causa haeredum egregii quon- | 64. Czikk. A néhai nemzetes Ekker 
dam Lucae Ekker ; per dominum regni ! Lukács örököseinek az ügyét az ország 
palatinum peremptorie revideatur... 556 | nádor ura tigydóntólegesen vizsgálja 
| meg — 557 
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Art. 65. [n causa relictae magnifici! 65. Czikk. Néhai nagyságos Révai Pál 
quondam Pauli de Réva, contra magni- , özvegyének nagyságos Révai Ferencz 
ficum | Franciscum de Réva; dominus | ellen folytatott perében a nádor ur fo- 
ralattnus executionem in effectum de- | ganatositsa a végrehajtást. u 557 
ducat... 2 2 e ll  .. 556: 

Art. 66. De causa nobilis dominae; 66. Czikk. Hogy a nádorispán ur vizs- 
Sophiae Palugyay, contra eundem Fran- gálja meg nemes Palugyay Zsófia asz- 
ciscum de Réva; per dominum comitem , szonynak ugyancsak Révai Ferencz el- 
palatinum revidenda .. .. .. .. 556|leni ügyét ... ..  . — . .. 891 

Art. 67. Articulus diaetae anni 1047. | 67. Czikk. Az 1647. évi országgyülés- 
ed instantiam haeredum magnifici quon- | nek néhai nagyságos Pográny János 
dam Joannis Pográny conditus ; reno- | örökösei kérésére hozott czikkelyét meg- 
tdur 2 2 2  .. 506|uwif)üük.. u. . 2 2 L 991 

Art. 68. De procuratoria constitutione, | 68. Czikk. Az erdélyi fejedelemnek és 
princi Transylvaniae ac conthorali | hitvesének, valamint az özvegy fejede- 
wae, nec non principissae viduae, ac : lemnónek és Rákóczy Zsigmondnak en- 


Sigismundo Rákóczy concessa... ... 566 gedélyezett tigyvédvallásról  .. ... 557 
Art. 69. Articulus 110 novissimae di-: 69. Czikk. A legutolsó országgyűlésnek 
aetge; renovatur  .. — ..556!a 110. czikkelyét megujitják .. 557 


Art. 70. Similiter. articulus 111. pro- |. 70. Czikk. Hasonlóképen megujitják az 
nme praeteritae diaetae ; ad instantiam | ózvegy fejedelemnó kérésére a legkózelebb 
principissae. viduae, renovatur... .. 558 mult országgyűlés 111. czikkelyét .. 559 

Art. 71. De difficultatibus, ratione, 71. Czikk. Hogy azokat a nehézsege- 
eractionis duplicis tricesimae, in super- | ket, a melyek felső Magyarországban 
tert Hungaria erortis; per suam ma-: à harminczad. kétszeres beszedése miatt 
jestatem componendis ... ... ... ... 558 | támadtak, Ő felsége egyenlitse ki... 559 

Art. 72. De complanatione metarum! 72. Czikk. Magyarország felső részei 
ac limitum, partium regni Hungariae és Erdély határainak és széleinek a ki- 
xüperiorum, et Transylvaniae; prior ; igazítása tárgyában megujitják az elób- 
articulus renovatur, et commissarii no- | beni czikkelyt és kinevezik a gztoso- 
mimantur .. 2 .. L .. .. .. 558 kat. u — 2 2 2 2 .. - 959 

Árt. 73. Dominus comes Paulus Pálffy,: 73. Czikk. Gróf Pálffy Pál nádor urat 
palatinus, super regni proventibus eidem | az. országnak | reábizott | jóvedelmeire 
concreditis ; expeditus declaratur... 558: nézve fólmentik .. .. ... . .. 959 

Árt. 74. Camerae Hungaricae prae-' 74. Czikk. A magyar kamara tiszttar- 
fectus, et consiliarii ; super. contributio- | tóját és tanácsosait a czikkelyekben fog- 
nibus in articulis contentis, et erogatione ! lalt adókra és azok kiadására nézve fel- 
earundem ; absoluti pronuntiantur 558 | oldottaknak nyilvánítják ... .. -. 559 

Art. 75. Egregius quoque Franciscus | 75. Czikk. Nemzetes Sgázady Ferenczet 
Százady, super perceptione et erogatione | ix. feloldottnak nyilvánítják az Érsek- 
subsidii pecuniarüi, pro restauratione | ujvár helyreállítására kapott pénzsegély 
novae arcis collati ; absolutusredditur 558 | bevételére és kiadására nézve... .. 559 

Art. 76. Judicia octavalia, statis suis]! — 76. Czikk. A nyolezados tórvényszéke- 
temporibus et locis publicentur, ac ce- | ket a részükre megállapított időkben és 
lebrentur a. sz 2 5 mm 558] helyeken hirdessék ki és tartsák meg 559 

Art. 77. De siccis, et minus necessariis! T7. Czikk. A száraz és szükségtelen vá- 
telontis abolendis, vel rectificandis 560 | mok eltörléséről vagy kiigazításáról 561 

Árt 78. Filtales tricesimae moviter | 78. Czikk. Az ujonnan felállított fiók- 
erectae, tollendae . 0 .. .. ... .. 560] harminczadok eltórlendók . .. .. 561 

Art. 79. De Judaeis, a telontorum ad- | 79. Czikk. A zsidóknak a vámok ke- 
ministratione amovendis .. .. .. 560j zelésétól való elmozdításáról .. ... 561 

Árt. 80. Locus sedis judiciariae comi-: | 80. Czikk. Hont vármegye törvényszé- 
tatux Hontensis ; ad civitatem Garponen- kének a helyét Korpona városába teszik 
sem transfertur. 0. 5 ÖB2 út a... e m os 963 

Art. 81. Capitanei praesidiorum, ab. 81. Czikk. A várkapitányok tartózkod- 
haereditatum — nobilitarium — adjudica- janak a nemesi örökségek tárgyában 
tione abstineant... 562 való biráskodástól... vm .. ... .. 563 

Art. 82. De nonnullorum officialium: 82. Czikk, Némely végridéki tiszteknek 
crenfimartorum excessibus, ac in mise- a kihágásairól és a nyomorult nép elle- 
ram plebem insolentüs, eorumque poe- " nében elkövetett visszaeléseiról és bün- 
Na ... — — o c 9 —- 909 tetésükről ... uz 2 2 . .. 903 
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Art. 83. De colonorum egregn Petri 
Szirmay, ac aliorum nobilium, in non- 
nulla confinia abductorum ; sub poena 
Statuta, restitutione me 

Art. 84. De condescensionibus, de pa- 
gis in pagos, nonnullorum domorum 
magnatum et nobilium, militumque et 
servitorum ipsorum ; tollendis .. .. 564 

Art. 85. Sua majestas reparationi 
praesidi Ersek-Ujvariensis, providere 
dignetur — - — 566 

Art. 86. Gratuitorum laborum, ad con- 
finta regni administrandorum, limitatio 
constituitur — —. 560 

Art. 87. Sua majestas caesarea, pro 
relaxatione annatarum, apud summum 
pontificem | sese clementer interponere 
veht — Ao — 568 

Art. 88. De controversia inter posses- 
stones Dobrassov, et Baboth wigente; 
peremptorie determinanda — 968 

Art. 89. Fratres ordinis Beati Pauli 
primi eremitae; libertate domus suae 
in civitate Posoniensi habitae, ac educilli 
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— — — vam 
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continuatione utantur ... ... .. .. 568 ] folytassák a korcsmárlást.. — 
Art. 90. Domini comitis Joannis quon- ; 
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83. Czikk. Hogy nemzetes Szirma 
Péternek és más nemeseknek némely 
végvidékekre hurczolt jobbágyait a meg- 


564 | állapított büntetés alatt adják vissza 565 


84. Czikk. Némely mágnás urak és ne- 
mesek, valamint katonáik és szolgáik 
falura való beszállásának a megszün- 
tetéséről Ao — 965 

85. Czikk. Méltóztassék Ő felsége az 
érsekujvári erósségról gondoskodni 567 


en ... 


86. Czikk. Az ország végvidékei részére 
teljesítendő ingyenmunkák rendjének a 
megállapitága ... -— o — 961 

87. Czikk. Méltóztassék Ő császári fel- 
sége a pápánál az annáták elengedése 
iránt kegyesen közbenjárni — 569 


88. Czikk. A Dobrassov és Babóth fa- 
luk közt fenforgó viszály végleges elin- 
tézéséről 5 .. . . . .— mmm 969 

89. Czikk. Szent Pál első remete rend- 
jének a szerzetesei éljenek a Pozsony vá- 
rosában levő házuk szabadságával iS 
— 569 
90. Czikk. Néhai Draskovics János gróf 
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dam Draskovith relicta vidua, ac haere- | hátramaradt özvegyét és örököseit bi- 
des ejusdem, super quibusdam lterali- |: zonyos átadott okiratokra nézve fel- 


bus instrumentis assignatis; | expediti , 


declargntur — 570 


—— 


Art. 91. Articulus 80. anni 1647. reno- . 


eatur : reversales vero cassantur .. 570 


Art. 92. De wictualium et rerum vena- 


.— 911 
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mentetteknek jelentik ki .. 


91. Czikk. Az 1647. évi 80. czikkelyt 
megujitják, a kötelező leveleket azonban 
semmiseknek nyilvánitják ... — 971 

92. Czikk. Az élelmi szerek és eladó 


dum pretii limitatione ; articulus obser- | dolgok árának a meghatározása tár- 
vetur —— As — 510 | gyában hozott czikkely megtartandó 511 
Art. 93. Linitatio super temporibus ;^— 93. Czikk. Az elévülési jog czéljából 
quae ad praescriptionis jus deservire | beszámítható idők meghatározása... 571 
possunt — s. sző sm en na 9401 
Art. 94. Articulus, de poena violatig- | 
mis sedis, renovatur am ma 570 natkozó czikkelyt megujitják .. .. 571 
Art. 95. Articulus anni 1647. contral 95. Czikk. A Kassa város tisztjei ellen 
officiales civitatis Cassoviensis conditus ; , hozott 1647. évi czikkelyt föltételesen el- 
conditionaliter. tollitur... ... — 910! tórlik u. ——— — 511 
Art, 96. Contributio pro conservatori- , — 96. Czikk. Az ország koronájának gon- 
bus, et custodibus regni coronae — 570 | dozói és őrei részére való adózás 511 
Art. 97. Pro restituenda, vel exolvenda'! | 97. Czikk. Az országlakosok a bécsi 
domo — Viennensi. haeredibus | Georgii ! háznak, néhai Thurzó György. egykoron 
quondam Thurzó, alias regni palatini; | az ország nádora, örökösei részére való 
ulterius supplicant regnicolae.. .. 572] visszaadását vagy árának a kifizetését 
ujabban 1s Kérik 4 2. 04d 
Árt. 98. Ut protonotarii regni Croatiae, | | 98. Czikk. Hogy Horvátország és Szla- 
et Sclavoniae, ad regni diaetaim Juratum vonta itélómestervei az ő esküdtjüket és 
sum, et tabulae banalis notarium, in |a báni tábla jegyzőjét bevihetik az or- 
publicos consessus inducere possint 572" szággytilés nyilvános üléseire... ... 573 
Art. 99. Censores rationum, super pu-, 99. Czikk, Áz ország kózjóvedelmeire 
blicis regni proventibus, in proxime prae- | nézve, a melyeket a legkózelebb mult or- 
terita «taeta | domino | administrator? | széggyűlésen a pénzsáfár. urra biztak, 
commissis ; nominantur. Restantias ca- számadás-vizsgálókat neveznek ki. À 
inerae. perceptori. eexequandas esse de- | hétralékoknaka kemara péwetárnokáhez 
cernitur i 2 2s uz. - 912 ; való beszolgáltatását határozzdk el 913 
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94. Czikk. A széksertés büntetésére vo- 
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Art. 100. Domini comes Franciscus 
Kerenhiller ab Aichelberg ; et Joannes 
Christophorus comes a Puchaim, anno 
1638. in Hungaros recepti; solenne ju- 
ramentum praestiterunt 572 

Art. 101. ini Ferdinandus de Car- 
retto, Marchio de Grana, Ludovicus 
Ratecigius liber baro de Souches ; nec 
non Adolphus comes a Puchaim, anno 
1647. in Hungaros accepti ; consuetum 
juramentum deposuerunt . . — 574 

Art. 102. Dominus Herbardus comes 
ab Aursperg, Ernestus comes de Me- 
rode, et Joannes Rudolphus liber baro 
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a Stotzing ; in Hungaros recipiuntur 574 


IV. DECRETUM ANNI 1655. 


Art. 1. Comes Franciscus Wesselény 
de Hadad, etc. in regni palatinum eli- 
gitur — 

Art. 2. Serenissimus ; princeps, et do- 
minus Leopoldus, archiduxr Austriae, 
etc, in regem Hungariae, eligitur, et 
coronatur .. -. — 989 

Ant. 3. Confiniorum, (justa specifica- 
tum per singula confinia numerum, 
intertentionem ; et pagorum a tempore 
pacis Sitva- Torokiensis subjugatorum 
recuperationem, sua. majestas benigne 
effert .. — 582 

Ar. 4. Subsidium mediae tricesimae, 
er parte sui offerunt regnicolae usque 
ad futuram diaetam 


—— 98000 m e n 
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Art. 5. Status et ordines regni, loco | 
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100. Czikk. Aichelbergi Kevenhiller Fe- 
rencz gróf és Puchaimi János Kristof 
gróf urak, a kiket 1688. évben honfiu- 
sitottak, az ünnepélyes esküt letették 573 


101. Czikk. Carettoi Ferdinand, granai 
órgróf, Souches Lajos Ratvig szabad 
báró, valamint Puchaimi Adolf gróf 
urak, a kiket az 1647. évben honfiusi- 
tottak, a szokott esküt letették ..575 


102. Czikk. dursperg Herbart gróf urat, 
Merode Ernő grófot és Stotziny János 
Rudolf szabad bárót honfiusítják... 575 


1655. ÉVI TÖRVÉNYCZIKKEK. 


1. Czikk. Hadadi stb. Wesselényi Fe- 
rencz grófot az ország nádorává vá- 
lasztják — ... — 981 

2. Czikk. Lipót "fenséges fejedelem urat, 
Ausztria főherczeget stb., Magyarország 
királyának választják és megkoronáz- 
zák — nm 983 

3. Czikk. Ő felsége kegyelmesen megj - 
igéri a határőröknek az egyes végvidé- 
kek szerint kijelölt számban való tartá- 
gát és a zsitvatoroki béke ideje óta meg- 
hódított faluknak a visszaszerzését 583 


4. Czikk. Áz országlakósok a félhar- 
minczados segélyt a maguk részéről a 


984 jövő országgyűlésig ajánlják meg... 585 


5. Czikk. Az ország karai és rendei u 


contributionum  dicalium, offerunt cer-] rovás adó helyett, bizonyos számu lo- 
tum militum numerum equestris, et pe- : vas és gyalogrendü katonát ajánlanak 


destris ordinis... .. 
Árt. 6. Annonariae domus tres, 
locis magis necessarüis constituendae ; 
pro regni necessitate replendae ... 586; 
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in rebus vero extra-militaribus, comi- 
tatuum judicatui subsint : instr uctiones 
porro gener alibus, et capitaneis ; legibus 
regni conformes  exitradentur : ac ab 
haereditatum | nobilitarium 
lione abstineant — 

Art. 8. De commissione Jaurinenusi, et 
Comaromiensi, instituenda  .. 988 

Art. 9. De solutorum bellicorum abu- 
sibus. tollendis : et magistro. lustrae, in 
guoris generalatu constituendo :. poe- 
naque non completo numero, aut. fran- . 
dulenter. luxtrantium e. ONN 


.. 986 | meg 
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 Cólteni hm 
An. 7. Nobiles in confiniis. stipendi- | 
arit, a rebus militaribus, juri militari ; | nemesek 





| pitányok 
adjudica- | megegyező utasítások adandólk, és ezel 
—. 988 ! tartózkodjanak a 





esalárdul állanak ki szemlére... 


he. —. 587 
6. Czikk. Azokon a . helyeken, a hol 
ükségesebb, három élésházat kell 
beállítani és az ország szükségére meg- 
—. O87 
7. Czikk. A végvidékeken. katonáskodó 
katonai dolgokban, katonai 
alatt, katonadolgokon kivül 
vármegyék  biráskodása alatt 
Továbbá a generálisok és ka- 
részére az ország törvényetvel 





törvény 
pedig a 
álljanak. 


nemesi örökségek 
tárgyában való biráskodástál . .. 980 

8 Czikk. A györit és komáromi hizott- 
ság főlállításáról .. .... .. 989 

9. Czikk. A  katonúkat fizetők VISSZ - 
éléseinek a megszüntetéséről ; és szemle- 
mesternek | minden parancsnokságban 
való beállításáról és azoknak a bünte- 
téséről, a kik nem teljes számmal vagy 
589 
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Art. 10. Provisionem confiniorum, sua 
majestas 1n se benigne assumit .. 590 

Art. 11. De independentia camerae 
Hungaricae ab aulica; et inutilibus mi- 
nistris  cameralibus, ac contrascribis 
amovendis : deque tricesimis filialibus 
tollendis ; et inquisitionibus camerali- 
bus, contra tricesimatores peragendis ; 
et pro defunctis externis tricesimatori- 
bus nationalibus promovendis...... 590 


Art. 19. Auctio, in districtu Muraköz, 
militum veteranorum ... 590 
Art. 13. Honorarium serenissimae re- 
ginali majestati offerunt ... —. 590 
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Art. 14. Noviter coronatae regiae ma- 
Jestati, honorarium offertur .. .. 599 


Art. 15. Contributio pro conservato- 
ribus, et custodibus sacrae coronae ; ac 
legationibus regni... .. 599 


P ^ 


Art. 16. [n vectura munitionum et 
tormentorum ; observetur articulus 15. 
anni 10090. ... 2 o .-. 999 


Art. 17. Legati ad imminentia comitia 
imperialia, pro. subsidio regni implo- 
rando cdestinantur... . 992 

Art. 18. In negotio religionis, ratione 
injuriarum. et. querelarum ; utrinque 
Juxta priores articulos procedatuv 592 


-— enn 


Art. 19. Extraneus miles, intra trien- 


nium educatur ; neque sine consensu 
regni introducatur... . -. 094 
Art. 20. Capitaneatus vacantes; er. 


consilio Hungarico, et dominorum  ge- 
neralium, dominis terrestribus, idoneis 
tamen, vel benemeritis, et possessionatis 
personis, conferantur 594 
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Art. 21. Praesidium. Damasdiense  re- | 


stauretur ; et ejus amissores jure conve- 
niantur.. .... " o - 994 
Art. 99. Rustici vectura captivorum 


non aggraventur ; 


; neque extra arces et 
confimia serventur MEN 


— 9094 


Art. 23. Dominus juder curiae regiae, | 
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10. Czikk. A végvárak ellátását Ő fel- 
sége kegyesen magára vállatja .. 591 

11. Czikk. A magyar kamarának az 
udvaritól való függetlenségéről; a fö- 
lösleges kamaratisztviselők és az ellen- 
őrök elmozditásáról és a fiókharmin- 
czadok eltörléséről ; továbbá, hogy a har- 
minczadosok ellen kamarai vizsgálat 
eszközlendő, az elhalt külföldi harmin- 


czadosok helyébe pedig benszülöttek 
| teendők... — —- -. 0901 

12. Czikk. A muraközi kerületben levő 
régi katonák szaporitása .. .. .-—. 591 


13. Czikk. A legkegyelmesebb királyné 
Ő felségének  tiszteletdijat ajánlanak 
me 991 

14. Czikk. Az ujonnan megkoronázott 
királyi felségnek tiszteletdíjat ajánlanak 

ol .. .. 993 

15. Czikk. A szent korona gondozói és 
órei, meg az ország kóvetségei részére 
való adózás - - 993 

16. Czikk. A hadiszerek és faltörő 
ágyuk szállítására nézve az 1609. évi 
15. czikkelyt kell megtartani .. .. 593 

17. Czikk. A közelgő birodalmi ország- 
gyülésre követeket rendelnek ki, hogy 
az ország részére segélyt kérjenek 593 

18. Czikk. A vallás ügyére vonatkozó 
jogtalanságok és panaszok tárgyában, 
mindkét részről, a korábbi czikkelyek 
értelmében járjanak el — 993 

19. Czikk. Az idegen katonaságot há- 
rom év alatt ki kell vinni és az ország 
beleegyezése nélkül nem szabad be- 
I hozni 990 

90. Czikk. Az üresedésben levő kapi - 
tányságok a magyar tunácsból és a ge- 
i nerális urakéból, földes uraknak, még 
pedig arravaló, érdemes és birtokos 
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em 


c—— 


személyeknek adományozandók — ... 595 

21. Czikk. A damasdi erősség helyre- 
igazitandó és — elvesztóit perbe kell 
fogni —. 3995 


22. Czikk. A para asztokut ne "terheljék 
a foglyok szállításával; és ezeket se 
| fartsdk a várakon és végvidékeken ki- 
vül ... — 995 
23. Czikk. Az országbíró ur az ország 


t t A— 


in partibus regni superioribus resideat, | felső részeiben lakjék vagy itélómestere 


rel ejus protonotarius sit ex ilis par- | azokból való legyen 
994 
et | 


tibus... " "EN 
Art. 94. Qualiter contra tutores, 
curatores, tam in rehabitatione bono- 
rum et. proventuum ; quam exactione 
rationis ; 


tutoribus et curatoribus; proceden- , 
dum  .. MEE .-. 996 
Art. 25. Contra dotelistas, inhumeata 


maritorum suorum corpora diutius as- 
serrantes, aut bona eorundem 


ac etiam acquirentes bona a : 





titulo | 


— 095 
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24. Czikk. Miképen kell eljárni a g yá- 
mok és gondnokok ellenében, ugy a ja- 
vak és jövedelmek visszasze rzésében, mint 
a számadásvételben, valamint azok elle- 
nében is, a kik a gyámoktól és gondno- 
koktól javakat szereznek 9... .. .. 597 

25. Czikk. Az eljárás módja olyan hit- 
béres ozvegyek ellenében, a. kik férjeik 
testét hosszabb ideig eltemetetlenül ma- 
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sepulturae | abalienamtes ; 


modus. .. .. 2 2 


Art. 26. De malefactorum  punitione, 


gratiaque eis; ac etiam rusticis, mi- 
— 598 


nme elargienda 

Art. 27. Negotiatores Graeci, ubinam 
contribuant ; 
et excedentes animadvertant 9. 


— 58000 000 0 — 


Art. 28. Officiales camerae Novisoli- 


ensis, vasa cuprea regnicolis justo pre- 


tio, et centenario ordinario vendant : 


metalli vero eductio, privatis sit. inter- | val adják el; 


dicta 598 
Art. 29. De siccis teloniis abolendis : 
judaeis exinde amovendis ; et teloniato- 
ribus itinerantes a longe divertentibus : 
eorumque convictorum, et bona exe- 
quenda non habentium, punitionis mo- 
do; ubi etiam citati ibidem articuli de 
non solutione telontorum renovantur 598 


— — — — 


cum ricinis regnis, et provinciis. Item 
expurgatione fluvii Rabae, et exstruendo : 
aggere ad Muram ; 
missarii denominantur  .. .. -.. 600 ; 

Art. 31. Centenariüi, et mensurae ari- | 
dorum, et liquidorum, Posoniensi con- 
formentur per totum regnum, auctiones 


procedendi 
— — 996 
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guknál tartják, vagy ezeknek fekvőjó- 
szágait az eltemetés czimén elidegeni- 
tik —- — 597 

26. Czikk. A gonosztevők | megbünteté- 
séről és hogy azoknak, meg a parasz- 
toknak, nem szabad megkegyelmezni 599 

27. Czikk. A görög kereskedők hol 


me 


quive in ipsos attendant ? | adózzanak? és hogy kik ügyeljenek reá- 
— 598 |Juk ? és kik büntessék meg, ha kihágást 


|! követnek el? .. 5699 
98. Czikk. A beszterczebányai kamara 
tisztjei a rézedényeket az országlako- 


—— e. vm — 


| soknak igaz árban és a rendes mázsá- 


az érczek kivitele pedig 
a magánosoknak tiltva legyen  .. 599 

29. Czikk. A száraz vámok eltörléséről, 
a zsidók nak azokból való elmozditásá- 


. ról ; és a vámosokról, a kik az utasokat 
| messziről eltéritik és az olyan elma- 


rasztalt vámosok megbüntetésének mód- 
járól, a kiknek végrehajtás alá vehető 


| javaik nincsenek, a mely alkalommal a 
: vámok nem fizetéséről szóló czikkelyeket 
| ts megujítják ... 
Art. 30. Pro rectificatione metarum : 


599 

30. Czikk. A szomszéd országokkal és 
. tartományokkal való határigazításokra, 
továbbá a Rába folyó kitisztitására és 


emma — ran 


terminus et com-!a Mura mellett való töltések készítésére 


határidőt és biztosokat jelölnek ki 601 
31. Czikk. A mázsákat, meg a száraz 

és folyó testek mértékeit az egész ország- 

ban egyenlővé kell tenni a pozsonyival ; 


circa. exactionem juris montani, a vi-|a hegyvám  beszedésénél husz év óta 


ginti annis introductae ; per comitatus 


divatba jött felülfizetéseket a vármegyék 


tollantur. Terminus etiam educilli ex | szüntessék meg. Es a parasztok részé- 


parte rusticorum, et ejusdem arendandi 
modus praescribitur .. .. u. .. 0602: 

Art. 32. Articulus 185. anni 1647. ad 
commissiones etiam regias et regni; 
articulus item 36. anni 1609. ad secre- 
tarios, notarios capitulorum et conven- 
tuum, et procuratores. extenduntur 604 


Art. 33. De non fiendis in vicinis pr 0- | 


rincüs arestationibus ; ac celeriori in| 
lisdem provinciis debitorum exolutione, 
sua majestas congrua remedia adhi- 
bebit — .. 604 


— — -— 


Art. 34. Indigenae regni, etiam  no- 
bes ; ante ertraneos ad bona cwilia 
Js praeemptionis habeant  .. ... 604 


Art. 35. Extra regnum residentes ; 


pretium bonorum, in praejudicium legi- i fekvójószágok | árát 
timorum successorum, non educant 606 | sérelmére ne vigyék ki... .. ... 


Art. 36. Modus mobilitationis prior . 
observetur ; et in illo comitatu, in quo 
Jublicans residet ; fiat publicatio ... 


Art. 37. Contributionem 


. módja 
606 | 


diaetalem a. 


"ről való bormérésnek a határidejét és 


bérbeadásának módját megállapítják 603 

32. Czikk. Az 1647. évi 135. czikkelyt 
a királyi és az országos bizottságokra ; 
hasonlóképen az 1609. évi 36. czikkelyt 
a káptalanok és conventek titkáraira és 
. jegyzőire, meg az ügyvédekre is kiter- 
jesztik ... - 605 

33. Czikk. Ő felsége megfelelő eszkö- 
. zöket fog alkalmazni, hogy a szomszéd 
 tartománi yokban ne történjenek letar- 
tóztatások és hogy ugyanazokban a tar- 
tományokban a tartozásokat gyorsao: 
ban fizessék meg .... hm . 605 

34. Czikk. Az ország honfiainak, a ne- 
meseknek is, a polgári fekvőjószágok 
. tekintetében az idegenek előtt elővásúr- 
. lást joguk legyen 605 

39. Czikk. Az országon kivül lakók a 
törvényes utódaik 
. 607 
36. Czikk. A nemesítésnek korábbi 
megtartandó, és a közzététel 
abban a vármegyében történjék, a mely- 
ben a közzététető lakik  .. .. .. 607 

37. Czikk. A nemesek fekvójószágaiból 
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bonis nobilium, domini magnates pro 
se ne usurpent, neque illis quarteria, 
et exactiones imponant ; vocatorum item 
ad diaetam bona a contributione pro 
nunciis comitatuum, sint immunia 606 


Art. 38. Qualiter contra malefactores 
nobiles, aliquod domicilium habentes 
procedendum ? poena. item, et modus 
contra vice-comites, inquisitiones pu- 
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fizetett országgyűlési adót a mágnás 
urak ne bitorolják a maguk részére 
és ne terheljék azokat szállásadással 
és adózással, továbbá az országgyűlésre 
meghivottak fekvójavai a vármegyék kö- 
vetei részére való adózás alól mentesek 
legyenek — 607 
38. Czikk. . Miképen kelljen eljárni ama 
nemes gonosztevők ellenében, a kiknek 
valami lakásuk van ? továbbá a nyilvá- 
nos nyomozást nem tartó alispánok, 


blicas non peragentes : dimissores, simi- [valamint a gonosztevők elbocsájtói és 


hter et fautores malefactorum : 
non generales et capitaneos, comitatus 
in praemissis impedientes ; praescribi- 
iur... 

Art. 39. Praepositura Chornensis, in 
suum pristinum statum restituitur. 608 

Art. 40. Rationes de restantiis qua- 
rumcunque, contributionum ; ac pecunia 
quondam Georgii Dráskovich ; exigan- 


nec | pártfogói, nem különben a vármegyéket 


az elórebocsájtottakban meggátló gene- 
ralisok és kapitányok ellenében, a bün- 
tetést és az eljárás módját megszabják 607 
39. Czikk A csornai prépostságot 
előbbi állapotába helyezik vissza . . 609 
40. Czikk. Mindennemű hátralékokról 
ezámadás veendő és a néhai Draskovich 
György pénzét be kell hajtani ; a mely 


tur. Ubi pro continuata guogue struc- | alkalommal a karok és rendek az esz- 


tura fortaliti Ersek-Ujvariensis, domino | 
archi-episcopo Strigoniensi, status, et 
ordines delitas agunt gratias... 
Art. 41. Modus repititionis fugitivo- 
rum colonorum, ex confinus .. ... 610 
Art. 49. De modo restitutionis colo- 
norum in Transylvaniam, et partes, 
migrantium, et exactione. duplicis trice- 
simae — complananda ;.— denominantur 
commissarii — ——— 610 
Art. 43. Extensio. articulorum ad op- 
pida hajdonicalia, in tisdem tam speci- 
ficata, quam non expressa : deque poena 
rice-comitum, circa inquisitiones publi- 
cas cercedentium — — — 610 
Art. 44. Modus repetitionis colonorum, 
e medio Cumanorum, et. Phylistueorum 
praescribitur... mee .. 619 


——— 
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Art. 45. Conserveatorum. unus ad mi- 


nimun, penes sacram coronam maneut ; | 
militesque Germani, etiam in puniendo ; 


ab iisdem dependeant.. .. ... .. 612 
Art. 46. Testamenta nobilium. posses- 
sionatorum, de haereditatibus. civilibus, 


etiam an locis authenticis, vel coram 
sufficientibus personis. condita ; valida 
habeantur .. .. .. — .. —. 612 


Art. 47. Porta. civitatis Tyrnaviensis 
penes curiam. archi-episcopalem ; ape- 
riatur - 612 

Art. 48. Occupationes violentae haere- 
ditatum civilium, et rusticanarum ; per 
dominos terrestres ne fiant : occupata 
rero restituantur -. 614 

Art. 49. Diaetae, singulo quovis trien- 
5110 celebrentur : et triginta tantum die- 
bus ante. terminum ejusdem ; cessent 
Judicia.. — -. 6014 
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tergomi érsek urnak az érsekujváni erós- 
ség építésének a tovább folytatásáért 
is kellő köszönetet mondanak... .. 609 

41. Czikk. A végvidékekre szökött jobb- 
ágyok visszakövetelésének a módja 611 

42. Czikk. Az Erdélybe és a kapcsolt 
részekbe költöző jobbágyok visszakölto- 
zésének a módja és a kétszeres har- 
minczad szedésének az elintézése tár- 
gyában biztosokat neveznek ki 4 . 611 

43. Czikk. Bizonyos czikkelyeknek, ugy 
az azokban felsorolt, mint föl nem em- 
litett hajduvárosokra való kiterjesztése , 
és a nyilvános nyomozások körül kihá- 
gást elkövető alispánok büntetéséről 611 

44. Czikk. Meghatározása annak a 
módnak, a mely szerint a jobbágyok a 
kunok és jászok köztből visszakövetelen- 
dök.. .. — 013 

45. Czikk. A koronaórók közül legalább 
az egyik maradjon a szent korona mel- 
lett; és a német katonák büntetés te- 
kintetében is tölük függjenek .. .. 613 

46. Czikk. A birtokos nemeseknek pol- 
gári örökségekről a hiteles helyek vagy 
elégséges számu személyek előtt tett vég- 
rendeletei is erőben maradjanak ... 613 


47. Czikk. Nagyszombat városának az 
érseki udvar mellett levő kapuját nyis- 
sák fel .. 613 

48. Czikk. 4 fóldesur ak ne foglalják el 
erőszakosan a polgári és-paraszt órók- 
ségeket, az elfoglaltakat pedig adják 
VISSZA sz - — 615 

49. Czikk. Országgyűlés minden har- 
madik évben tartandó, és a biráskodást 
csak harmincz nappal annak határ- 
ideje előtt kell beszüntetni... -. 615 


— 
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Art. 50. Articul de residente Hun- 
garo, cum aequali authoritate, residenti 
Germano adjungendo; et consiliariis 
penes. dominum cancellarium  interte- 
nendis ; observentur — 614 

Art. 51. Judicia octavalia, et brevia, 
statis suis temporibus celebrentur : de- 
nominanturque tam appellationum ju- 
dices ; quam tabulae regiae praelati, et 
barones —— vs '" 616 

Art. 52. Causa admonentium cum mi- 
nori summa ; eodem, ibidem, processu 
decidatur ; literaeque super jure pigno- 
ris, sub privatis sigillis, et chyrographis 
confectae ; validae, pronunciantur ... 616 


——— 80 0 |— 


e 


Art. 53. De mandatis. illegitimis, non 
expediendis : legiimis vero non $ 
diendis : poenaque düsdem non obtem- 

anttum ; aut indebite judices evocan- 
tium : vel illegitima mandata impetran- 
tium ; novorumque judiciorum, ad pri- 
sae instantiae Judices extradatione 616 


Art. 54. Inter fratres indivisos, carna- 
les tantum, et uterinos, lucrum et dam- 
tum currat ; divisionesque omnes, etiam 
anter sese, vel coram convecatis celebra- 
tae ; validae habeantur -— 618 


009 6—— 


Art. 55. Constitutiones, de turbatione 
Jlegitimorum processuum, et executio- 
mun; renovantur ... — 618 

Art 56. [n causis violentiarum ; suf- 
ficiat numerum vagabundorum assum- 
ptorum, vel commissorum probasse : eo- 
demque processu, etiam dominu succes- 
sorü eiolenti occupatores ; jure convent- 
antur. In comitatibus vero Pest, Pilis, et 
Sóld, in causam attracti, vel àmpensores, 
Tybiscum versus quidem degentes, in 
Fülekiensi ; versus Danubium vero resi- 
entes, in Szécheniensi praesidiis com- 
pareant -. 630 
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Art. 57. Pascuationes, ubique abolean- 
tur ... AA —. 690 
Art. 98. Causa Sigismundi  Szántó- 
házy, super patrata fratris sui patruelis 
nece; Jure per dominum comitem ba- 
num rerideatur, et executioni dem«n- 
detur Ao — 620 

Art. 59. De usu territoriorum, et prae- 
diorum, plurium compossessorum, Tur- 
cis subjectorum ; eorumque arendatio- 
nis, et appretiationis modo —. 622 


ran 
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ArL 60. Ne domini, et nobiles, in con- 
$3ueto edneillo, pax civitatem sancti. Ge- 
2orgu impediantur ... —- o 699 
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| 50. Czikk. A német biztos mellé egyenló 
hatalommal adandó magyar biztosról 
és a cancellár ur mellett alkalmazandó 
tanácsosokról szóló czikkelyek megtar- 
tandók ... 1 2 n n  . 615 

51. Czikk. A «yolczados és rövid tór- 
venyszékeket az ő megállapitott idejük- 
ben tartsák. Egyuttal kinevezik mind a 
felebbviteli birákat, mind a királyi tábla 
fópapjait. és báróit .— .- 617 

59. Czikk. A kisebb összeggel megki- 
nálók ügyét ugyanakkor ugyanazon 
perrel kell eldönteni; és a zálogjogról 
magánpecsétek alatt és tulajdon kézirá- 
sokkal kiállított leveleket erőben levók- 
nek nyilvánítják -a 617 

53. Czikk. A törvénytelen birói paran- 
csok ki nem adásáról és a törvényesek- 
| nek meg nem gátlásáról, és az ezeknek 
nem engedelmeskedők vagy a birákat 
méltatlanul perbehtvók avagy törvény- 
telen birói parancsokat kieszközlők bün- 


M nm a. 
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tetéséról; és a perwjitó parancsoknak 
az elsó folyamodásu birák részére való 
kiadásáról. .. - s 017 


54. Czikk. Kózós haszom és kár csakis 
az egy apától, meg egy anyától való 
osztozatlan atyafiak közt álljon fon, és 
a maguk közütt vagy a meghivottak 
előtt tett minden osztozásuk hatályos 
legyen ... ——— — 619 

55. Czikk. A törvényes eljárás és végre- 
hajtás megháboritásávól szóló határo- 
zatokat megupitják — 619 

56. Czikk. Hotalmaskodási perekben 
elegendő, ha a felfogadott vagy meg- 
bizott csavargóknak a számát bizonyit- 
|ják be; és azokat is ugyanazon eljá- 
| zással kell perbe fogni, a kik valakit 
örökösödés jogán megillető uradalmat 
foglalnak el; Pest, Pilis és Solt vár- 
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megyékben pedig a perbehivottak és a 
törvényszolgáltatók, kik a Tisza vidé- 
kén laknak, a füleki, a kik pedig a 
Duna vidékén laknak, a szécsényi vár- 
ban jelenjenek meg » —. 691 

57. Czikk A legeltetések mindenütt 
megsziü ntetendók 621 

58. Czikk. Szántóházy Zsigmond ügyét, 
a testvére gyermekének meggyilkolása 
tárgyában, a bán gróf ur törvény utján 
vizsgálja meg és bocsássa végrehajtás 
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kózbirtokos. területeinek és pusztáinak 
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Art. 64. Domini quondam comitis Pauli 
Pálffy relicta vidua, ejusque haeredes; 
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Art. 65. Civitates Késmárk, et Breznó- 
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in numerum reliquarum liberarum ci- 
vitatum admittuntur |... 694 
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Derkisevina | ordinatae effectuatio; ad 
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városokat az országgyűlésen való ülés 
jogával a többi szabadvárosok közébe 
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»io arcis Szepes intercedentem : domi- 
»us comes palatinus revidebit, et deter- 
»unabi — 
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ügyét, a nádor ispán ur uügydontóleg 
vizsgálja meg és intézze el .. 639 
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kijelölése és más nehézségek kiegyenii- 
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99. Czikk. A néhai Thurzó Gyórgy 
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Art. 99. Haeredes spectabilis ac mag- 
nifici quondam domini Casparis Lippay ; 
de residuis omnibus ejusdem  percep- 
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Art. 102. Articuli bonorum Szádvádra, 
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got kell szolgáltatni he 641 

95. Czikk. A regéczi vár és a tokaji 
ház árának hátralékos részére nézve 


c— 


| felsége néhai Eszterházy Miklós nádor- 
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Art. 108. De vituperiis sancitus arti-! 108. Czikk. A gyalázásokra nézve ho- 
culus renovatur  ... -— — 646 | zott czikkelyt megujitják .. ... 0... 647 
Art. 109. Salinarit, ubi, et quibus tri-. 109. Czikk. Meghatározzák, hogy a 
huta solvere debeant ; declaratur .. 646 | sót. szállítók hol és kiknek fizessenek 
adót — — 647 

Art. 110. Liberae, montanae, et regni! 110.C zikk. A szabad bánya és szlavon- 
Nclavoniae civitates ; in suis libertatibus, országi városok az ő szabadságaikban 





et privilegiis conserventur... .. vm 646 . és kivdltságaikban megtartandók . . 647 
Art. 111. Articulus 64. novissimaei 111. Czikk. A legutóbbi országgyűlés 
diaetae renovatur .. o 646 | 64. czikkelyet megujitják .. -—. .. 647 
Art. 119. Eodem modo articulus 57. 112. Czikk. Hasonlóképen megujitják 
anni 1625. renovatur .. — .. . 646|az 1625. évi 57. czikkelyt ... ... ... 647 
Art. 113. De inductione. vinorum in| 113. Czikk. 4 boroknak a tartomá- 
prorincias ; manent articuli. 646 | nyokba való bevitelére nézve feumarad- 
nak a czikkelyek  .. .. Mi 647 

Art. 114. Domino Ludovico a Rottal,: 114. Czikk. Rottali Lajos urnak elég- 
satisfactto impendatur  .. ... 646 tételt kell adni. ... —- 647 


Art. 115. Excessus Alexandri Mikulich ; 115. Czikk. Mikulich Sándor kihágá- 
domini comites, banus, vel Georgius | sait a bán vagy Erdődy György gróf ur 
LErdody rec idebunt, et determinabunt 646 | vizsgálja meg s igazitsa el 64; 

Art. 116. Gratwitorum laborum, ad | 116. Czikk. Az ország végvidékei ré- 
confinia. regni praestandorum limitatio : , szére teljesítendő ingyenmunkáknak a 
cunstituitur | .... — 648 | | rendjét meghatározzák . .. .. 649 
.. Art. 117. Modus et ordo, quibus  defe- | 117. Czikk. Az imgyenmunkák teljesi- 
ctus, et fraudes circa administrationem | tése körül tapasztalt hiányok és csalá- 
gratuilorum laborum praecaveantur 650 | sok meggátlásának a módja és rendje 651 

Art. 115. Domini Joannes Waichardus 118. Czikk. Waichard János, sziéziai, 
dux Minsterbergensis in Silesia: sacri , minsterbergi herczeg urat, Auerspergh, 
lhomani imperi princeps ab Áuer- szent római birodalmi fejedelem urat 
spergh, et Octavius de Aragonia, acj|és aragoniai Oktáv, szent római bíro- 
xr. Romani imperiti princeps; in dalmi fejedelem urat honfiusitják 651 
Hungaros recipiuntur .. u. s .. 690^ 

Art. 119. Domini, Raymundus comes! 119. Czikk. Montecuculi Rajmond gróf, 
Montecuculi : Joannes Richardus comes | Stahrenbergi János Richard gróf, Pu- 
a Starhenberg : Joannes Gorgius Pucher: | cher János György, Nachot Ferdinand 
Ferdinandus Leopoldus comes a Nachot : | Lipót gróf, Tarnowsky Péter Pál és 
Petrus Paulus, et Joannes Stanislaus | János Szaniszló, Paár Ferencz Ernő 
Tarnowsky : Franciscus Ernestus comes | gróf, Sonau (György András, | Spaidl 
de Paar : Georgius Andreas a Sonau : | Zsigmond Frigyes, Eiweszwalt | Hart- 

Nigamundus | Friedericus a Spaidl : | man. Pál, Zinz endor[] Kristóff, Stuben- 
Paulus Hartman ab Eiweszwalt : Chri- | berg Farkas és János Vilmos. Zobel 
*«ophorus a Zinzendorff : Wolffgangus, | Dávid Henrik, Windisehgrácz Ádám és 
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David | Henricus Zobek: Adamus et | urakat honfiusitják omo os 653 
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I. 
DECHETUM ANNI 1608." 


1. 
(A II. Mátyás megkoronáztatása előtt alkotott tórvényezikkek.) 


Nos Mathias secundus, Dei gratia Hungarie, Dalmatie, Croatie, Sclavo- 
nix, etc. rex; designatus in regem Bohemis, archi-dux Austrie, Dux 
Burgundis, Styrie, Carinthizee, Carniolize, et Wirtembergee, Marchio Moravize, 
Comes Habspurgi, et Tyrolis, ete. Memorie commendamus, tenore presen- 
tium, significantes, quibus expedit, universis : 

$. 1. Quod cum sacratissimo principi, ac domino Rudolpho secundo, Dei 
gratia electo Romanorum imperatori, ac Germanis, Hungarie, Bohemis, 
etc. regi, domino, et fratri nostro observandissimo, inde ab initio felicis 
regiminis, et coronationis sug, nihil unquam magis in votis fuerit, quam ut 
regnum hoc suum Hungarie, cum ceteris regnis, et partibus eidem annexis, 
tot acerbissimis cladibus, motibusque, tam internis, quam externis, variisque 
vieissitudinibus, multipliciter afflictum, et concussum, Deo optimo maximo 
juvante tueretur, ac in pristinum suum statum restituere ;(? eidemque, ac 
fidelibus populis subditis suis, pro pia, ac paterna cura, et solicitudine sua, 
tempestive de sufficienti moderatore et gubernatore benigne prospiceret : 

8. 2. Ejusdemque fasces, et gubernacula, ex singulari suo, et fraterno 
erga nos amore; ad demissam quoque statuum, et ordinum dicti regni 
Hungarie instantiam, non solum plenarie traderet, et concederet: verum 
etiam sacram regni ejusdem coronam, cum omnibus suis clenodiis, ita 
daret, et assignaret; ut non modo se ab omni juramento, quod tempore 
inaugurationis, et coronationis sug in regem Hungarie, super libertatum, 
et privilegiorum ipsorum observatione solenniter prestterat, exoneraret, 
alleviaret et eximeret; ac supradictos fideles subditos? Hungaros, dominos 
videlicet preelatos, barones, magnates, nobiles, consiliarios, aliosque offici- 
ales universos, status denique, et ordines praefati regni sui Hungarie, 
regnorumque et partium ei subiectarum, et incorporatarum, ea conditione 
ab eorum quoque juramento, super servanda sibi fide, et fidelitate, tanquam 
legitimo, et coronato ipsorum regi, simul liberaret, enodaret, et absolveret, 
verum etiam scripto suo peculiari, ut nos in futurum ipsorum regem accep- 
tare, proclamare, et coronare possent, et valerent, fraterne recommendaret. 


(1) Ez a decretum a tórvénytár korábbi kiadásaiban ily czim alatt szerepel: «Mathie IL imper. et 
regis, decretum primum, anno Domini 1608. Posonii editum». Hiteles példánya megvan a n. muzeum 
könyvtárában, Bártfa és Kassa városok  levéltáraiban és a Fejérvári-Jankovich-féle codexben, L. 
Kovachich I. M. Lect. var. 24. I. . 

(2) Az eredetiben «restitueret» áll. (K. és Ó) 

(3) Az eredetiben «subditos suos» áll. (K. és Ó.) 


I. 
1608. ÉVI TÓRVÉNY-CZIKKEK.^ 


1. 
(A II. Mátyás megkoronáztatása előtt alkotott törvényczikkek.) (2 


Mi második Mátyás, Isten kegyelméből Magyarország, Dalmátia, Horvát- 
ország és Szlavonia stb. királya ; Csehország királyjelöltje, Ausztria főherczege, 
Burgundia, Styria, Karinthia, Krajna és Württemberg herczege, Morvaország 
őrgrófja, Habsburg és Tyrol grófja stb., a jelen levelünk rendében adjuk emlé- 
kezetre és tudtára mindenkinek, a kit illet : 

1. §. Hogy, miután a szentséges fejedelemnek, második Rudolf urnak, Isten 
kegyelméből választott római császárnak, és Németország, Magyarország, 
Csehország stb. királyának, urunknak és igen kedvelt testvérünknek, az ő 
szerencsés uralkodása és megkoronáztatása kezdetétől fogva, semmi sem 
feküdt inkább a szivén, mint az, hogy ezt az annyi legkeserübb csapásoktól, 
mind belső, mind külső mozgalmaktól és különböző viszontagságoktól sok- 
szorosan lesujtott és megrendített Magyarországát, a többi országokkal és 
hozzákapcsolt részekkel együtt, Isten segitségével megoltalmazza és régi 
állapotába visszahelyezze, és hogy ennek, valamint hü alattvaló népének a 
számára, kegyes, gondos és töprenkedő atya módjára, még idejekorán, egy 
megfelelő vezetőről és kormányzóról kegyelmesen gondoskodjék. 

2. §. És miután annak főhatalmát és kormányzatát, az irántunk való 
különös és testvéri szeretetből, meg a mondott Magyarország karainak 
és rendeinek az alázatos kérésére is, nem csak teljesen átruházná és 
átengedné, hanem ennek az országnak a szent koronáját is, minden jel- 
vényeivel együtt akképpen engedné és adná át, hogy magát nemcsak minden 
esküje alól, a melyet magyar királylyá avatása és megkoronáztatása alkalmával, 
Magyarország szabadságainak és kiváltságainak a megtartására ünnepélyesen 
tett, megszabaditaná, fölmentené és föloldozná, és hogy e föltétel alatt, az ő 
fennebb emlitett hű magyar alattvalóit is, tudniillik: a főpap, báró és mágnás 
urakat, nemeseket, tanácsosokat és az összes tisztviselőket, mint az emlitett 
Magyarországnak és az ennek alája vetett és abba keblezett részeknek a karait 
és rendeit is, amaz esküjök alól, a melyet neki, mint az ő törvényes és meg- 
koronázott királyuknak, a hüség és engedelmesség megtartására nézve tettek, 
egyuttal fölszabaditaná, feloldozná és fölmentené; hanem azt külön iratában 
is testvérileg megajánlotta, hogy minket leendő királyukul fogadhassanak, 
kikiálthassanak és megkoronázhassanak. 


(1) A Corpus Juris eddigi kiadásai ezeket a tórvényczikkeket ily czimmel közlik: «IJ. Mátyás csá- 
szárnak és királynak, az Úr 1608-ik esztendejében Pozsonyban kelt első decretuma». 

(2) Ezeknek a t. czikkeknek első részét (I—XXIII. t. cz.), az ugyancsak 1608-ból való többi t. czik- 
kektől (1. alább 24. I.) megkülönböztetve, koronázás előtti t. czikkeknek is nevezik (röviditve k. e.) 
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$. 3. Unde nos pramissa omnia, et singula, ad optatum finem secundo 
omine perduci cupientes, postquam ex vetusta regni consuetudine, authori- 
tate prelibatze cs esarex majestatis; vigore etiam conclusionis, in priori 
eorundem regnicolarum Posonii habito conventu facte, tanquam supremus 
praefati regni gubernator, pro festo beati Michaelis archangeli, anni preesen- 
tis 1608. generalem ipsis regnicolis dietam, in civitatem regiam Posonien- 
sem indixissemus, ac publicassemus; in frequenti eorundem regnicolarum 
conventu, post plures traetatus, ultro, citroque, inter nos, ac annotatos 
status, et ordines, ejusdem regni Hungarie habitos, visum est illis ante 
omnia articulos Viennenses in accuratam deliberationem :reassumere, pon- 
derare, ac in certam methodum perpetuo valituros, redigere: ac tandem 
nos in dominum, et regem ipsorum, paribus votis, et unanimi consensu 
eligere, proclamare, invocatoque demum numinis divini auxilio, feliciter 
etiam coronare. : 


$. 4. Quibus rite peractis, supplieaverunt majestati nostre humillime: 
quatenus supradictos articulos Viennenses, aliosque de novo etiam pro 
temporis conditione, et rerum statu, communi omnium deliberatione sanci- 
tos, et conclusos, omniaque, et singula in eis contenta, ratos, gratos, et 
accepta habentes, nostrumque regium consensum illis prebentes, clementer 
acceptare, authoritate nostra regia approbare, confirmare, atque tam nos 
ipsi benigne observare, quam per alios, quorum interest, firmiter observari 
facere dignaremur. 

$. 5. Quorum quidem articulorum tenor talis est. 


ARTICULUS 4. 
De negotio religionis. 


Quantum itaque ad primum constitutionis Viennensis articulum attinet ; 
deliberatum est per status et ordines inclyti regni Hungaris : 


$. 1. Ut religionis exercitium, tam baronibus, magnatibus? nobilibus, 
quam etiam liberis civitatibus, ac universis statibus, et ordinibus regni, in 
suis, ac fisci bonis; item in confiniis quoque regni Hungarie, militibus 
Hungaris, sua cujusque religio, et confessio; nec non oppidis, et villis eam 
sponte, ac libere acceptare volentibus, ubique liberum relinquatur: nec 
quisquam omnium in libero ejusdem usu, ac exercitio, a quoquam impe- 
diatur. 


$. 2. Quinimo ad precavenda inter status, et ordines aliqua odia, et 
dissensiones ; ut quzelibet religio; sue professionis superiores, seu superin- 
tendentes, habeat ; statutum est. 





(1) Az articulust megelőzően a Corpus Juris eddigi kiadásaiban ez áll: «Articuli dd. prelatorum, 
baronum, magnatum, et nobilium, ceterorumque statuum, et ordinum regni Hungari, partiumque ei 
subjectarum, in generali eorum conventu, pro festo beati Michaelis archangeli, hoc est, vigesimo nono 
die mensis Septembris, anno Domini, millesimo, sexcentesimo octavo, indicto, Posoniique celebrato, 
ante coronationem conclusi». 

(2) Az eredetiben «magnatibus» után «et» szócska áll. (K. és Ó.) 
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3. §. Ezért mi, mint az emlitett országnak a főkormányzója, az előrebocsá- 
tottakat összesen és egyenként, szerencsésen az óhajtott ezélhoz juttatni 
kivánván ; az ország régi szokásai és az előbb megnevezett császári felség 
hatalma alapján. valamint ugyanazon országlakóknak a korábbi, Pozsonyban 
tartott országgyülésükón kelt végzése erejénél fogva is, a jelen ezerhatszáz- 
nyolczadik évben, Szent Mihály arkangyal ünnepére, szabad királyi Pozsony 
városába, az országlakók számára közönséges országgyűlést hirdettünk 
és tettünk közzé, a hol is, az országlakóknak igen népes gyülésében, a közöt- 
tünk és ezen Magyarországnak az érintett karai és rendei között itt is ott is 
tartott többrendbeli tárgyalás után, mindenekelőtt jónak látták, hogy a bécsi 
czikkelyeket megfelelő elhatározásuk alá vegyék, megfontolják és bizonyos 
mód szerint örök érvényesség alakjába szerkeszszék; és annak utána minket 
egyenlő akarattal és közös megegyezéssel urukká és királyukká megválasz- 
szanak, kikiáltsanak és végül az isteni gondviselés segitségül hivása mellett 
szerencsésen meg is koronázzanak. 

4. §. A melyeknek szabályszerü végbenvitele után, Felségünk előtt alázattal 
az iránt esedezének, hogy mi a fennt emlitett bécsi czikkelyeket és a töb- 
bieket is, a melyeket az idők körülményeihez és a dolgok állásához képest, 
mindnyájuknak a közös elhatározásával megállapítottak és hoztak; és mind- 
azokat, a melyeket azokba egyenkint befoglaltak ; helyeseknek, kedveseknek, 
tetszőknek tekintvén és királyi jóváhagyásunkkal ellátván: kegyelmesen 
elfogadni és királyi hatalmunknál fogva helybenhagyni, megerósiteni és mind 
magunk kegyesen megtartani, mind pedig másokkal is, a kiket illet szigoruan 
megtartatni méltóztatnánk. 

5. §. A mely czikkelyeknek ugyanis a tartalma ilyen  : 


1. CZIKKELY. 
A vallásügyről. 


A mi tehát a bécsi végzésnek? az első czikkelyét illeti, arra nézve nemes 
Magyarországnak a karai és rendei elhatározták : 

1. §. Hogy a vallás gyakorlata, ugy a báróknak, mágnásoknak és nemesek- 
nek, mint a szabad városoknak és az ország összes karainak és rendeinek, 
ugy a maguk, mint a fiscus fekvő jószágaiban; valamint a magyar katonák- 
nak is, az ország véghelyein kinek-kinek a maga vallása és hite szerint ; nem 
különben a mezővárosoknak és faluknak is, ha azt önkéntesen és kény- 
szerités nélkül elfogadni akarják, mindenütt szabad legyen ; és annak szabad 
élvezetében és gyakorlatában senki senkit meg ne akadályozzon. 

2. §. Sőt inkább a karok és rendek közt támadható gyülölség és meg- 
hasonlás kikerülése czéljából, elhatározzák, hogy mindenik vallásfelekezetnek 
a maga hitét valló elóljárói vagy superintendensei legyenek.? 


(4) Az L ezikkelyt megelőzően, a Corpus Juris eddigi kiadásaiban ez áll: « Törvényczikkelyek, a me- 
Iveket a főpap, báró és mágnás urak, nemesek és Magyarországnak s az ennek alájavetett részeknek a 
többi karat és rendei, az Úrnak ezerhatszáznyolczadik esztendejében a Szent Mihály arkangyal ünne- 
pére, vagyis a közelébb mult szeptember hó huszonkilenczedik napjára hirdetett és Pozsonyban meg- 
tartott közönséges országgyűlésükön hoztak». 

(2) V. 6. ezen és a következő czikkekre nézve, az 1606. bécsi békekötést az 1526—1606. t. czikke- 
ket tartalmazó I. kötet 958—985. lapján. i M. 

iS V. ő. az 1618: LXXVII; 1625: XXII.; 1630: XXXIIL; 1635: XXIX.; v. 6. 1081: XXV. és 
XXYL; 1687: XXL; 1715: XXX. t. cz. azonos rendelkezéseit. 
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ARTICULUS 2. 


De pace, cum Hungaris, et Turcis sancita. 


Ad seeundum. Quandoquidem Dei beneficio, tam cum Hungaris, quani 
etiam eum Turcis, pax, et reconciliatio (? inita est : 


4. 1. Ideo ut eam quoque sua regia majestas observet, observarique 
faciat, nec sine preescitu, et consensu regni, in Hungaria, et partibus sibi 
annexis, ullum vel bellum moveat, vel militem extraneum introducat; dec- 
retum est. 


ARTICULUS 3. 


De electione palatini, et personalis praesentiae. 


Ad Tertium. Palatinum vero quod concernit; deliberant? similiter idem 
status, et ordines, ut sua regia majestas, duas ex statu catholico romano, 
et totidem evangelica confessionis personas, eis quamprimum nominet, ac 
proponat: ex quibus quemcunque ad gerendum tale officium magis idoneum 
fore judicaverint ; invocato numine divino, eligere non intermittent. 


$. 1. Qui si opinione celerius (prout res sunt lumanz) fatis concederet; 
modum in eligendo altero in locum ipsius, idoneo, talem sua regia majestas 
observare dignetur ; ut intra anni revolutionem, pro electione novi palatini, 
peculiarem generalem in regno diztam indicet, et promulget. 


$. 2. Quod quidem si forte sua majestas facere nollet, aut non curaret, 
ex tune vigore solunmodo hujus statuti, seu. articuli, dominis judici curie 
regii, vel ipso non existente; magistro tavernicorum pro tempore con- 
stitutis, plenaria, ac omnimoda (sub amissione honoris, et officiorum  suo- 
rum) authoritas impertitur; dietam ad ejusmodi palatini eleetionem peculi- 
arem regnicolis indicendi, ae promulgandi. 


8. 3. Et quoniam personalis preesentie quoque officium, cum aliis baro- 
natuuim officiis (absolvente sua majestate, omnes status, et ordines regni a 
juramento sibi debito) pro tempore cessaverit : ideo ut illud quoque officium, 
juxta statuta regni, ex consilio Hungarico denuo conferatur; decretum est. 


ARTICULUS 4. 


De reductione, et conservatione coronae. 


Ad quartum. Quandoquidem corona regni, cum antiquis suis clenodiis, 
librisque regiis, et literalibus instrumentis, non modo su: regi: majestati. 


(4) Az eredetiben «reconcitiatio jam» itt. (K. és Ő.) 
(2) Az eredetiben «deliberarunt» áll. (K. és Ó.) 
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2. CZIKKELY. 
A magyarokkal és törökökkel kötött békéről. 


A másodikra nézve : 

Minthogy Isten jóvoltából, ugy a magyarokkal, mint a törökökkel is, 
békére és egyességre léptek : 

1. §. Ezért elhatározták, hogy a király Ő felsége azt is megtartsa és meg- 
tartassa; és hogy az ország előleges tudta és beleegyezése nélkül, Magyar- 
országon és ennek a kapcsolt részeiben, se háborut ne inditson, se külföldi 
katonákat be ne hozzon. 


3. CZIKKEL. 
A nádor és személynök választásáról. 


A harmadikra nézve : 

A mi pedig a nádort illeti, ugyanazok a karok és rendek szintén elhatároz- 
zák, hogy a király Ő felsége a római katholikus státusból két személyt és az 
evangeliumi hitfelekezet státusából ugyanannyi személyt, nekik minél előbb 
megnevezzen és előterjeszszen, a kik közül, a melyiket ezen tisztnek a vise- 
lésére alkalmasabbnak itélnek, annak az isteni végzés segitségül hivása mellett 
a megválasztását elmulasztani nem fogják. 

1. §. A ki ha váratlanul hamarább elhaláloznék (a mi emberi dolog), a 
helyébe másiknak a megválasztására nézve, méltóztassék a királyi felség azt 
a módot követni, hogy egy évnek a leforgásán belől az uj nádornak a meg- 
választása czéljából az országban külön közönséges országgyűlést hirdessen 
és tegyen közzé.2 

2. §. Az esetre, ha Ő felsége ezt megtenni nem akarná vagy azzal nem gon- 
dolna, az akkori országbíró urnak, vagy ennek hiányában a tárnokmester 
urnak? mindenképen teljes hatalmat adnak arra, hogy csupán ennek 
a határozatnak vagy czikkelynek az erejénél fogva (becsületük és tisztük 
elvesztése alatt), az országlakóknak a nádorválasztásra külön országgyűlést hir- 
dessen és tegyen közzé. 

3. §. És minthogy ez idő szerint (Ő felsége az ország összes karait és 
rendeit a neki tartozó eskü alól fölmentvén), a többi bárósági tisztekkel együtt, 
a királyi személynóki tiszt is megszünt ; elhatározták, hogy az ország határo- 
zataihoz képest, a magyar tanácsból ez a tiszt is ujból adományozás alá 
kerüljön. 

4. CZIKKEL. 
A korona visszahozásáról és órzéséról. 


A negyedikre nézve : 
Minthogy pedig Ő császári felsége(* az ország koronáját és ennek a régi 
jelvényeit a királyi könyvekkel és oklevelekkel együtt, nemcsak a királyi fel- 














(4) E ezikkelyt, mely az 1000. évi zsitvatoroki békekötésre vonatkozik (I. az 1526—1608. t. czikke- 
ket tartaimazó kötet 986. I.) megújítják: 1613: V., 1618: 1X., 1622: IL. 1638: L. 1639: I. t. cz. 

(2) V. ő. 1485. nádori t. ez., 1083: VIL, 1618: IV., 1715: V., 1733: IV... 1741: IX. t. ez. 

(3) L. 1741: XII. t. ez. (4) T. i. II. Rudolf. 


12 Mathiae II. decr. a. 1608. ante cor. (I.) 
tanquam gubernatori regni Hungarie; verum etiam statibus, et ordinibus, 
tunc una ibidem presentibus; ac non tantum his, sed etiam absentibus 
regnicolis a sua ezesarea majestate (de quibus etiam aeceptis, eadem majes- 
tas sua, tunc ab iisdem juxta expedita, ac quietata est) tradita, atque assig- 
nata fuerit : 

$. 1. Ideo condigne ab iisdem statibus, et ordinibus regni postulatur; 
ut dicta corona, vigore articulorum Viennensium, et antiqua etiam consue- 
tudine regni id exigente; hue statim Posonium adferatur, et post sacra- 
tissimee majestatis sug regi:e coronationem, in manibus eorum, qui ad ejus 
custodiam, ex nativis Hungaris secularibus delecti fuerint, in regno relin- 
quatur. 


ARTICULUS 5. 


De thesaurario. 


Ad quintum. Generalis regni thesaurarius, qui, s:ecularis sit, a sua regia 
serenitate, juxta conclusiones Viennenses, ex consilio Hungarico, sub pre- 
senti adhuc dieta eligatur : 

8. 1. Atque ut externe nationes, deinceps in nullos omnino regni, 
partiumque ei subjeetarum, proventus sese ingerant; neque a cameris, 
aulica, vel Austriaca, ullam plane dependentiam habeat ; decretum est. 


ARTICULUS 6. 


Qui episcopi ad consilia admittantur ? Et quod nulla in regno oppida, sine 
consilio Hungarico exrimantur, aut libertentur. 


Ad sextum. Manet hic articulus, secundum primi tractatus conclu- 
sionem. 

$. 1. Utrum autem episcopi, ss&culares in regno habere possint digni- 
lates ; id nunc regia sua majestas: durante adhuc hac dista, cum regni- 
colis concludet. 

$. 2. Hoc tamen etiamnum addito ; ne tales episcopi, qui residentias suas 
episcopales, in suis eeclesiis, vel jura possessionaria episcopalia in regno 
non habuerint, ad consilia admittantur. 

$. 3. Verum quoad civitates, et oppida, que ad coronam regni non 
spectant, quzeve etiam in decretis regni minime sunt specificate ; utpote 
Modor, Bazin, Sancti .Georgii, et alia similes, utrum in cetu statuum, et 
ordinum regni, locum, et vota habere debeant; regnum cum regia sua 
majestate, statim post coronationem, ex consilio Hungarico deliberabit. 

§. 4. Interim tamen statutum est; ne de cstero sua regia majestas, 
qualicunque(? in regno oppida, sine consilio Hungarico eximat, aut libertet : 

$. 5. Neque etiam bona aliqua communitati, juxta antiquas regni consti- 
tutiones, et postremo Ferdinandi regis anni 1542. Art. 33. ullo sub 
pratextu conferat. 


. 4) Az eredetiben «qualiacunque» áll. (K. és Ó.) 
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ségnek mint Magyarország kormányzójának, hanem az akkor ott együtt jelen 
volt karoknak és rendeknek, sőt még a távollevő országlakóknak is (a melyek- 
nek az átvételét azok Ő felségének az átadás szerint nyugtatványozták is) át- 
adta és átengedte : 

1. §. Ennélfogva az országnak ugyanazon karai és rendei méltán követelik , 
hogy az emlitett koronát a bécsi czikkelyek erejénél fogva, meg az országnak 
a régi szokása is ugy kivánván, azonnal ide Pozsonyba hozzák, és a szentsé- 
ges királyi felség megkoronázása után, az országban azoknak a kezén hagy- 
ják, a kiket annak őrzésére a világi született magyarok közül meg- 
választanak. 


5. CZIKKEILX. 
A kincstárnokról. 


Az ötödikre nézve: 

Az ország fókincstárnokát a királyi fenség a bécsi megállapodásokhoz 
képest a magyar tanácsból, még a jelen országgyűlés alatt kinevezze, a ki 
világi legyen. 

1. §. És elhatározzák, hogy az az udvari, vagy az ausztriai kamarától semmi 
függésben ne legyen, meg hogy a külföldi nemzetbeliek ezután az ország és 
az ennek alája vetett részek semmiféle jóvedelmeibe ne avatkozzanak." 


6. CZIKKELY. 


A tanácsba milyen püspökök bocsáthatók ? és hogy a magyar tanács nélkül 
az országban egy várost is ki ne vegyenek és szabaddá ne tegyenek. 


A hatodikra nézve : 

Ez a czikkely az első egyezkedés megállapodása szerint marad. 

1. §. De arra nézve, hogy vajjon a püspökök az országban világi méltósá- 
gokat viselhetnek-e ?, a királyi felség az országlakókkal, még a jelen ország- 
gyülés tartama alatt végezzen. 

2. §. Mindazonáltal, már most, annak a hozzáadásával, hogy azokat a püs- 
pököket, a kiknek az ő egyházaikban püspöki székhelyük, avagy Magyarorszá- 
gon püspöki birtokjogaik nincsenek, a tanácsba ne bocsássák. 

3. §. Arról pedig, hogy az ország koronájához nem tartozó szabad és 
mezóvárosoknak, a melyek az ország decrétumaiban fólemlitve sincsenek, mint 
például Modor, Bázin, Szent-György és más ilyenek, vajjon az ország karainak 
és rendeinek a testületében, helyük és szavazatuk legyen-e ? afölött az ország, 
a királyi felséggel, a koronázás után, a magyar tanácsból legott határozni (og 

A. $. De addig is megállapították, hogy ezentul a királyi felség, az 
országban bármilyen várost is, a magyar tanács nélkül, ki ne vegyen és sza- 
baddá ne tegyen. 

5. §. Se valamely fekvő jószágot, az ország régi végzései, legutóbb pedig a 
Ferdinánd király ezerótszáznegyvenkettedik évi harminczharmadik ezikkelye 
értelmében 49 valamely községnek semmi ürügy alatt ne adományozzon. 





(4) V. ő. 1618: XXXIV.. 1622: IL, 1638: I., 1715: XXXVIII., 1741: VI. t. cz. 

(2) E czikkelyt megüjítják: 1618: XV., 1623: XVIIL, 1655: XL, stb. V. ő. még 1715: XVIII. 1722: 
XVL. 1741: XIV. t. cz. : 

(3) V. ő. 1495: XXXI., 1647: XCIX., 1741: XVII. t. cz. 

(A) V. ő. a pozsonyi 1542: XXXIIL t. cz. 


14 Mathiae II. decr. a. 1608. ante cor. (I.) 


ARTICULUS 7. 
De sede spirituali. 


Ad septimum. Manet? quoque articulus de sede spirituali antea conclusus; 
prout in Viennensibus articulis uberius est specificatus. 

$. 1. Hoc addito; quod hie artüeulus, statim post coronationem, per 
regiam suam majestatem, et regnicolas complanetur, et in ordinem redi- 
gatur. 


. ARTICULUS 8. 
De patribus Jesuvitis. 


Ad octavum. Hic quoque articulus de Jesuvitis, in vigore suo permanet: 
$. 1. Nimirum, ut ipsi nulla in regno Hungari: bona stabilia, et posses- 
sionaria habere, et possidere valeant. 


ARTICULUS 9. 
Donationes et inscriptiones, quomodo expediantur ? 


Donationes autem, et inscriptiones in regno| tales ipso facto sint invigoros:, nihilique ha- 
Hungarie, et partibus ei annexis; more an- | beantur. 
tiquitus consueto expediantur: §. 3. Prout etiam si que clausule contra 
antiquas regni consuetudines, in aliquibus 
S. 4. Neque a quoquam, nisi in cancellaria; donationibus insert» fuissent; nec quis uti 
Hungarica fuerint emanate, acceptentur. illis vellet, deinceps tollantur, atque emen- 
8. 2. Quin etiam, si qua expedirentur ; | dentur. 


ARTICULUS 10. 


Officium cancellariatus, bene meritae alicui personae conferatur : et majestas 

sua regia, in rebus Hungaricis, non nisi Hungarico etiam consilio utatur: 

neque supplicantes, alios quam decet, consiliarios, et secretarios, pro suis ex- 
peditionibus adeat. 


Ad nonum, et decimum. Ut omnis gubernatio, dignitasque consilii Hun- 
garici: cancellaria authoritas, per suam regiam majestatem defacto res- 
tauretur: eaque ex consilio Hungarico, idonea persons conferatur; nec 
non omnia officia majora, et minora, etiam tricesima, earumque przefec- 
turz, tam in hoc Hungarie, quam aliis sibi annexis, Dalmatix, Croatia, et 
Sclavoniz regnis, per nativos Hungaros, nationesque subjectas, et annexas, 
de czetero administrentur, statutum est : 

$. 1. Caveatque sua majestas regia sufficienter, predictis statibus, et 
ordinibus regni ; ne extern: nationes deinceps, et alterius nationis homi- 
nes, in gubernationem Hungaricam, unquam sese ingerant : 

$. 2. Neve in rebus Hungaricis, aliorum quam Hungarorum consilio (ex 
omnibus partibus regni Hungarie, atque etiam Sclavonize, ex ordine quoque 
nobilium, in prisenti adhue dista collecto, juxta decr. III. Uladislai regis 


(4) Az eredetiben «manet iste» áll. (K. és Ó.) 


II. Mátyás 1608. évi k. e. decretuma. (I.) 15 


7. CZIKKELY. 


A szent székről. 
A hetedikre nézve: 
A szentszékre nézve, az előbb alkotott czikkely szintén megmarad, 
a miképen a bécsi czikkelyekben bővebben kifejezve van. 
1. §. Annak a hozzáadásával, hogy ezt a czikkelyt a király Ő felsége, 
az országlakókkal, mindjárt a koronázás után kiegyenlítse és rendbehozza. 


8. CZIKKELY. 


A jezsuita atyákról. 
A nyolczadikra nézve : 
Ez a czikkely is a jezsuitákról, szintén érvényben marad : 
1. §. Tudniillik: hogy ezeknek Magyarországon semmi állandó fekvő 
jószáguk és birtokjoguk ne lehessen." 


9. CZIKKELY. 
Az adományok és ideiglenes átruházások kiadása módjáról. 


Az adománv- és ideiglenes joggal való át-' azokat tényleg érvényteleneknek és semmisek- 
ruházási leveleket pedig, Magyarországon és | nek tekintsék. 
ennek kapcsolt részeiben, a régi bevett szokás! — 3. S. Valamint, ha valamely adománylevélbe 
szerint adják ki.2) az ország régi szokásával ellenkező záradéko- 
4. S. A magyar cancellárián kivül bár- kat iktattak volna be, ezeket senki föl ne 
honnan kiadottak el nem fogadhatók. használja ; jövőre pedig eltöröljék és kiigazit- 
2. §. Sőt inkább, ha olvanokat adnának ki, [ sák.(3) 








10. CZIKKELY. 


A cancellárság tisztét valamelyik jól érdemesült személynek kell adomá- 

nyozni, és a királyi felség a magyar ügyekben csupán magyar tanácscsal 

éljen, és a kérvényezők is, a magyar tanácsosokon és titkárokon kivül, mint a 
kikre tartozik, a kiadványaik érdekében másokhoz ne forduljanak. 


A kilenczedikre és tizedikre nézve : | 

Megállapították, hogy a király Ő felsége az egész kormányzást, és a magyar 
tanácsnak a méltóságát meg a cancellária hatalmát tettleg visszaállitsa és azt 
a magyar tanácsból alkalmas személyeknek adományozza; nem külónben, 
hogy ezutánra az összes nagyobb és kisebb hivatalokat és a harminczadokat. 
meg ezeknek az elóljáróságait, ugy ebben a Magyarországban, mint a hozzá- 
kapcsolt Dalmátiában, Horvátországban és Szlavoniában is, született magyarok 
meg az alávetett és kapcsolt nemzetbeliek kezére bizza. 

1. §. És az ország emlitett karai és rendei iránt, legyen a király Ő felsége 
kellő óvatossággal, hogy Magyarországnak a kormányzásába külföldi nem- 
zetek és más nemzetbeli emberek soha bele ne avatkozzanak. 

2. §. A magyar ügyekben pedig ugyanez a felség minden valláskülönbség 
nélkül, csakis magyaroknak tanácsával (kiket még a jelen országgyűlés alatt 
Magyarország és Szlavonia minden részéből, a nemesek rendéből is Ulászló 


(4) V. ő. a bécsi békekötés 8. pont, 1687: XXVI., 1715: LXXIIL, és 1741; XXXIII. t. ez. 

(2) V. ő. a bécsi békekötés 8. pontjával. 

(3) L. megújítva 1618: VIIL, 1622:IL és XVIL, 1638: I. és XVL, 1617: LXL, 1655: VIIL, 1681: 
XXVI, 1715: XVHL, 1741: XIII. t. cz. : 


16 Mathiae II. decr. a. 1608. ante cor. (I.) 
artic. 7. et Ludovici II. artic. 39.) absgue religionis discrimine, eadem 
majestas sua utatur. 

$. 3. Atque ideo statutum est; ut si quis Hungarorum, in negotiis suis 
Hungaricis, alterius nationis consiliarios, et secretarios, pro expeditione 
sua adiret ; eamque ab ipsis extraheret; ex de facto invigorosze et invalide 


habeantur : 


$. 4. Siquidem et alia nationes et provinciw suas, per indigenas, expe- 


ditiones facere consueverint. 


ARTICULUS 11. 


Confiniorum praefecturae, et capitaneatus, Hungaris in regno possessionatis 
conferantur : et ratione praesidiorum | Sclavonicorum, majestas sua regia cum 
serenissimo archi-duce domino Ferdinando, per legatos concludat. 


Confiniorum vero prafecturas, et capitanea- 
tus, tam in hoc, quam(D supradictis reg- 
nis; Hungaris nativis, aliisque subjectis, et 
annexis nationibus, idoneis videlicet, et bene 
meritis personis, adhue sub hac dieta, ma- 
jestas sua regia ex consilio Hungarico con- 
ferat. | 


S. 4. Imo et officia supremorum capitanea- 
tuum, presidii Vesprimiensis, et Neogra- 
diensis, nativis Hungaris, excepto pro nunc 


Jaurino (ita tamen, ut ibidem juxta antiquum: 


morem, et consuetudinem, Hungari vicecapi- 
tanei, cum pristina authoritate, et potestate, 
de citero interteneantur, idemque supremus 


capitaneus Jaurinensis, juribus regni subjaceat, ; 


et suam post regiam majestatem dependentiam 


dominorum terrestrium ingerat, contrarium- 
que faciens juribus regni subsit), dominis vi- 
delicet baronibus, seu nobilibus in regno pos- 
sessionatis: capitaneatum vero Comaromien- 
sem ; ut nativo Hungaro, bene meritx persona, 
sine ullo religionis discrimine conferat ; obnixe 
petunt. 

§. 9. Similiter etiam in Dalmatia, Croatia, 
et Sclavonia, eductis primo ex presidiis, ge- 
neralibus capitaneis, aliisque externis prefec- 
tis, et militibus; ratione prefecturee omnium 
confiniorum cum serenissimo domino archi- 
duce Ferdinando, etc. concludat, et juxta 
oblationem (2) legatos suos Gricium expediat. 

S. 3. Imo ut ipsum Banatum, sub hac pra- 
senti dieta, cum vetusta sua plenaria autho- 
ritate, a Dravo usque mare Adriaticum, bene 


a palatino habeat, neque se in jurisdictionem | meriti alicui persons conferat. 


ARTICULUS 12. 


De militum erternorum eductione : civitutisque Segniensis penes coronam regni 
conservatione : tum praesidiorum quoque Sclavonicorum fortificatione. 


Milites autem Germanos, et alios externos, | subsidia 


provinciarum, Styrie, — Carinthiz, 


tam ex ipsa arce, quam etiam civitate Vara-! Carniolie interteneantur: et emerita quoque 


diensi ;(39 nec non etiam ex Murán, Divén, Kó- 
szegh, Léva, et Lipche, aliisque locis (cum non 
sint confinia regni) quamprimum educi faciat. 

$. 1. Insuper Segniam quoque civitatem in 
Dalmatia existentem, majestas sua regia, a 
corona regni minime avelli patiatur: 

S. 2. Quin potius pro sua regia, et paterna 
providentia, in eo esse, efficereque non dedi- 
gnetur, ut milites confiniarii, predictorum 
regnorum Dalmatiw, Croatie, et(4) Sclavonis, 
uti antea semper, sic deinceps quoque, in con- 
suetis eorum stipendiis pleno numero, per 


(4) Az eredetiben «quam aliis» áll. (K. és Ó.) 


ipsorum stipendia hactenus insoluta, Íps.s 
dependantur. 

$. 9. Sic munitiones quoque omnis gene- 
ris, victualia, et presidiorum  fortificationes 
(more hactenus usitato) sufficienter admini- 
strentur : 

S. 4. Atque secundum predictas conclusio- 
nes Viennenses (quibus et serenissimus domi- 
nus archi-dux Ferdinandus, cum suis provinciis, 
fidejussorie consensit) ex ejusdem manibus 
eadem confinia, per regiam suam majestatem 
eximantur. 


(2) Betoltandó: suam, serenissima regia maiestas post sui coronat ionem. (K.) 
(3) Az eredetiben «Varadiensi» helyett ez áll: «Varasdiensi, loco videlicet sedis judiciarie ejusdem 


comitatus Varasdiensis» (K. és Ő.) 
(4) Az eredetiben «et» hiányzik. (K. és. Ó.) 
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király III-ik decrétuma 7-ik és a Lajos II-ik decrétuma 39-ik ezikkelyéhez 
képest" kiszemel) és ne másokéval éljen. 

3. §. Ez okon megállapították azt is, hogyha a magyarok közül valaki, 
magvar ügyben, valami kiadványért más nemzetbeli tanácsosokhoz és titká- 
rokhoz fordulna és azt tőlük ki is venné, az ilyenek tényleg érvénytelenek és 
hatálv nélkül valók legyenek. 

A. §. Minthogy más nemzetek és tartományok is, a maguk kiadványaikat, 
belföldiek utján szokták eszközölni. 


14. CZIKKELt. , jelen országyűlés alatt a régi teljes hatalmával 
|a Drávától az adriai tengerig valamelvik jól 
A réghelyek tiszttartóságait és kapi- | érdemesült személynek adományozza. (3) 

tánysdgait az országban magyar bir- | 
tokosoknak kell adományozni és a szla- 
roniai vei rórségekre nézve a királyi fel- 
ség a fenséges Ferdinánd foher ezeg 

urral követek utján végezzen 


12. CZIKKELY. 


4 külföldi katonák  kiviteléról ; Zeny 
szabadvárosnak a korona alatt megtar- 


A véghelyi tiszttartóságokat és kapitánysá- 
gokat pedig ugy ebben, mint a fennebb emli- 


tett országokban, a királyi felség, az ó magyar. 


tanácsából, még ez országgyűlés alatt született , 


tásáról, meg a szlavoniai őrhelyek meg- 
erősítéséről. 


A német és a többi külföldi katonákat pedig, 


magyaroknak és más alávetett meg kapcsolti ugy Varasd várából, mint Varasd szabad váro- 
nemzetbelieknek, még pedig alkalmas és arra jól! sából is, valamint Murányból, Divénből, Kószeg- 
érdemesült személyeknek adományozza.(2) | ből, Léváhól és Lipeséból és a többi helvekról 

I. $. Söt alázattal kérik, hogy a veszprémi ; (mivel azok az országnak nem véghelyei) minél 
és nóyrádi várórségek ivi 
kivéve ezuttal a gyórit, (de akképen, hogy ott |. &. Ezenfelül a Dalmátiában fekvő Zen: 
à régi szokás és gyakorlathoz képest a régi | szabad városnak (^) az ország koronájától valo 
tekintelvivel és hatalommal továbbra is magyar elszakasztását a királyi felség el ne türje. 
alkapitányokat tartsanak és maga a győri fő-! — 2. 8. Sőt inkább királyi és atyai gondviselé- 
kapitány is az ország törvényeinek alája vetve : sével méltóztassék azon lenni és oda hatni, 
legyen és a királyi felség után a nádortól függ-: hogy az emlitett dalmátiai, horvátországi és 
jön és a földes urak joghatóságába ne avatkoz- : szlavoniai véghelveken levő katonákat a meg- 
zék és ellenkező cselekedeteire nézve az ország : szokott zsoldjuk mellett, a miképpen eddig 
joga alatt álljon) született magyaroknak, tudni- , mindenkor történt, ugy ezután is, a stájer, 
illik: az országban birtokos báróknak vagyi karinthiai és krajnai tartományok segélyével 
nemeseknek ; a komáromi kapitányságot pedig! teljes számban fentartsák; és azoknak a hi- 
született magyar jól érdemesült személynek ado- : érdemelt, de még fizetetlen zsoldjukat is ki- 
mányozza ; minden valláskülönbség nélkül, fizessék. 

2. &. Hasonlóképpen Dalmátiában, Horvát-, — 3. S. Igy mindenféle hadi és élelmiszereket 
országon és Szlavoniában is, kivonván előbb a! meg  várórségi erődítési munkákat is (az 
várórségekből a generalis kapitányokat és a eddigi szokás szerint), elegendő mennyiségben 
többi külföldi tiszttartókat meg katonákat, az' szolgáltassanak. 
összes véghelyek tiszttartóságára nézve a fen-i — 4. $. Es ezeket a véghelyeket a királyi fel- 
séges Ferdinánd fóherezsg urral végezzen és! ség, az emlitett bécsi végzések értelmében (a 
megkoronáztatása után a királyi felség igé-, melyekhe a fenséges Ferdinánd főherczeg ur 
retéhez képest a követeit Gráczba elküldje. | is az Ő tartományaival jótállásszerüleg belc- 

3. 3. Sőt, hogy magát a báni hivatalt is a: egyezett), ennek a kezéből kivegve. 











(4) V. o. 1498: VII. és (bácsi) 1518: XXXIX. t. cz. M. 
(2) V. o. 1439: V., 1458: VIL, 1492: VIII... 1523: XVIL, 1530: XL., 1600: XXIV... 1618: V. és 
XMIL. 1625: XVL.. 1630: XXV... 1635: XXXL, XXXIL. és XXIV... 1638: I.. XVII. NIX. és XXXII., 


1659: L. 1687: XXIL. 1741: XI. és XV. t. cz. 
(3) V. o. 1609: XXVIIL. és v. ó. 1741: XLVII. t. cz. sat. 
14) V. ó. 1630: XXIIL. 1638: XLIL, 1647: L.. 1741: LVI. t. ez. 
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18 Mathiae II. decr. a. 1608. ante cor. (1.) 


ARTICULUS 13. busque libertatibus, privilegiis, immunitati- 
j bus, pariter cum civibus gaudeant, et perfru- 
Qualiter. dignitates, et officia. Hungaris, . antur: 
cum (Germanis, in liberis civitatibus 
paria siut; domosque ipsis Hungaris, | — &. A. Salvis tamen, et illesis eorum privi- 
Nclavis, et Bohemis, sine ulla. contra- ! legis, rite ac legitime cmanatis, in quorum 
dictione emere liceat ? . continuo usu fuerunt, permanentibus. 
| 
Praterea, nec hoc pretermittendum status,  §. 5. Idem de privilegiatis quoque oppidis, 
et ordines censent: plerasque haetenus tenendum, et observandum censetur. 
querelas ad se ab Hungaris delatas fuisse, 
quod ipsis in regiis, ac liberis civitatibus, 
etiam montanis et Scelavonicis, neque domos 
emere liceat, neque ad alia publica munia 
exercenda, in propria ipsorum patria admit- | Querelue Hungarorum, contra!" cives 
tantur. i Cassovienses, et Sopronienses. 
| 
S, 1. Ideo statutum est; ut in omnibus, De eductionibus autem vinorum, contra 
liberis civitatibus, absque respectu nationum, | cives Cassovienses, et Sopronienses, et alias 
judices primarii, et senatores deinceps eligan-| quoque regias civitates, et oppida privilegi- 
tur, ac alie etiam gugvis dignitates, sinc ullo. ata; confirmatur decretum 3. Uladislai regis 
religionis discrimine, Hungaris, Germanis, et | art. 19. 
Bchemis seu Sclavis, quamcunque civitatem : 
inhabitantibus, mixtim et alternatim, de eintero | ARTICULUS 15. 
tribuantur. 


ARTICULUS 14. 





| Ut. bona ad fiscum regium devoluta, non 
3. 2. Liberumque sit Hungaris nativis, domos ' pecuniis, scd. gratis; bene meritis per- 
in medio ipsorum absque contradictione emere, | sonis, per majestatem suam regiam con- 
. atque :edificare, resque ipsorum in vicinam. ferantur. 
quamcunque civitatem, juxta decretum Ferdi- | 
nandi regis, anni 1563. art. 62. invehere, ae — Statutum est quoque; ut bona ad fiscum 
conservare : regium legitime devoluta, non pecuniis (prout 
antea factum) sed, ut virtutis condigna ratio 
S. 3. Ita tamen, et ea conditione ; ut(t) ipsi habita fuisse dignoscatur; bene meritis per- 
Hungari viceversa, ratione domorum suarum' sonis, juxtà antiquas regni consuetudines, 
civilium, quivis onera publica subeant, omni- ' majestas sua regia, gratis donet ac conferat. 


ARTICULUS 16. 


Status et ordines, in ipsorum privilegiis, et libertatibus juxta articulos Vien- 
nenses, conserventur : et quidquid in publica diaeta conclusum fuit ; sua ma- 
jestas illud. diplomate suo confirmet. 


Ad undecimum. Dignum etiam maxime? est, ut juxta. articulum. hunc 
Vienne conclusum ; status, et ordines regni Hungarie, in ipsorum privi- 
legiis, libertatibus, consuetudinibus, aliisque omnibus, inibi comprehensis 
immunitatibus, per regiam suam majestatem sancte, et illibate conser- 
ventur. 

$. 1. Et ut decreta quoque regni, et articulos, ? cum aliis processibus juri- 
dicis, quemadmodum iis, per designandas ex? regnicolis ad id personas, 
meliorati, in ordinem radacti, et tandem per eosdem regnicolas, in publica 
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(4) Az eredetiben «ut et» áll. (K. és Ó.) 

(2) Az eredetiben «quam maxime» áll. (k. és Ó.) 

(3) Az eredetiben «articulos» helyett «articuli» áll. (K. és Ó.) 
(4) Az eredetiben «iis» helyett «ii» áll. (K. és Ó.) 

(5) Az eredetiben «ex» hiányzik. (K. és 
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13. CZIKKELY. 


A szabad rárosokban, a méltóságok és 

tisztségek miképen allessék a mugyaro- 

kat és a németeket egyaránt és hogy a 

magyarok meg a csehek vagyis szlá- 

tok manden ellenmondás nélkül háza- 
kat vásárolhassanak. 


Továbbá: a karok és rendek azt sem tartják 


elmellőzhetőnek, hogy a magyarok részéről ez' 


előtt hozzájuk igen sok panasz érkezett a 
miatt, hogy nekik a szabad királyi városokban ! 
vs a bápvavárosokban, meg a szlavoniai váro- 
sokban sem házat vásárolniok nem szabad, sem 
mas köztiszteknek a viselését nekik a saját 
hazajukban meg nem engedik. 


1. §. Ezért megállapították, hogy az összes | 


szabad városokban, ezutánra a főbirákat és 
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| ságot, kiváltságot és mentességel egyenlően 


élvezzenek, 

4. S. De a szabályszerüen kelt és törvénye- 
sen kiadott kiváltságaiknak, a melyeknek foly- 
tonosan gyakorlatában voltak, épségben és 
sértetlenül maradása mellett. 

9. S. A kiváltságolt mezóvárosokban is, 
ugyanennek a megtartását és követését tart- 


| ják helvesnek.(2) 


14. CZIKKELY. 


A magyarok panasza Kassa és Sopron 
[szabad. városok polgárai ellen. 


A borkivitelre pedig Kassa, Sopron és a 
többi szabad városok, meg a kiváltságolt 
mezővárosok polgárai ellenében, Ulászló ki- 


tandesosokat nemzetiségre való tekintet nél-: rály V. decrétumának a tizenkilenczedik czik- 


kül válaszszák ; és az egyéb bármiféle tisztsé- 
seket is továbbra minden  valláskülónbség 
uelkül az akármelyik szabad városban lakó ma- 
gyaroknak, németeknek és cseheknek avagy 
szlávoknak vegvesen és fölváltva adják. 


| kelyét:: megerósitik. 


15. CZIKKEIX. 


|i Hogy a királyi felség. u királyi fis- 


2. &. És hogy a született magyarok közöttük cusra háramlott fehvójószágokat, u jól 


minden ellenmondás nélkül házakat vásárol- 
hassanak és épithessenek és hogy ingó javai-' 
kat akármelyik szomszéd városba Ferdinánd! 
király ezerőtszázhatvanharmadik évi hatvan- 
kettódik czikkelyéhez képest bevihessék és ott 
larihassák (1) | 

9. S. Mindazonáltal ugy és olyan fóltétel 
àatt, hogy viszont a magyarok is, a maguk 
polyári házaik után mindenféle közterheket 
hordozzanak és a polgárokkal minden szabad- ; 








érdemesült | személyeknek ne pénzért, 
hanem ingyen adományozza. 


Azt is megállapították, hogy a király Ő fel- 
sége a királyi fiscusra törvényesen háramlott 
fekvő jószágokat, az erény méltó tekintetben 
részesülésének fólismeréseül, ne pénzért (a 
miképp eddig történt), hanem az ország régi 
végzéseihez képest, jól érdemesült személyek- 
nek ingyen adja és adományozza. (4) 


16. CZIKKELY. 


A karoknak és rendeknek, a bécsi czikkelyekhez képest, a maguk kiváltságaik- 
ban és szabadságaikban való megtartásáról és arról, hogy a mit a kózónsé- 
ges országgyülésen végeztek, azt O felsége hitlevelével megerósitse. 


A üzenegyedikre nézve : 


Az is kiváliképpen méltó dolog, hogy a király Ő felsége a Bécsben alkotott 


eme ezikkelyhez képest Magyarországnak a karait és rendeit az ő kiváltsá- 
faikban, szabadságaikban, szokásaikban és az azokban foglalt minden egyéb 
mentségeikben szentül és sértetlenül megtartsa. 

1. §. Es elhatározták, hogy az ország decrétumait és czikkelyeit is, 
az egyéb törvényes eljárásokkal együtt, a mint azokat az országlakók közül 
az arra kijelölt személyek megjavitják, rendbeszedik és azután ugyanazok az 
országlakók a legközelebbi közönséges országgyülésükón jóváhagyják ; ugyan- 
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1563: LXIL t. ez. 

12) V. ő. 1600: XLIV., 1635: XXL, 1647: LXXVIIL, 1649: XII. és XXIII. t. cz. 

i31 V. ő. 1504: XIX. t. cz. 

. ő. fónn (a 17. lapon) a 10. czikkely 2. jegyzetét; továbbá 1492: IX., 1630: XXXL, 1659: 


(1) V. 


Qi 
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eorum proxime futura dista, approbati fuerint; eadem majestas sua, diplo- 
mate regio, ratificare, et confirmare teneatur, conclusum est : 

$. 2. Et ut juxta eundem articulum: nemo nisi legitime citatus, et juris 
ordine convietus, puniatur ; similiter conclusum est. 


ARTICULUS 17. 
Residui articuli Viennenses, sub praesenti adhuc diaeta determinentur. 


Ad duodecimum, aliosque immediate sub- | Viennensis, sine aliqua dilatione, per regem, ac 

sequentes articulos quod spectat: decretum j status et ordines fiant, et determinentur. 

est: Quibus hoc pacto, per regiam suam majesta- 
8. 4. Uti ii usque ad coronationem novi; tem, rite et legitime in effectum deductis: 

futuri regis, in suo vigore permaneant. Et qua&- | salvisque Viennensibus articulis, et confoede- 

vis donationes, et inscriptiones, sub presenti' rationibus, ut premissum est, permanentibus. 

adhuc dieta, juxta contenta  paciticationis : 


ARTICULUS 18. 


Ut majestas sua regia in regno habitet. 


Primo. Postulant Hungari, a sua regia majestate; ut deinceps in medio 
ipsorum habitet, regnumque hoc, propria in persona administret : 

$. 1. Aut si quando sua regia majestas, id forte ex certis, ac gravibus de 
causis facere non posset; et diutius, longiusque abesset, extune majestas 
sua regia, palatino futuro, plenariam, ac omnimodam potestatem attribuat, 
regnum istud cum consilio Hungarico, non secus, ac si ipsamet hic resi- 
deret, plenarie, ac omnimode (more antiquitus solito) regendi, ac adminis- 
trandi. 


ARTICULUS 19. 


Bona ad Austriam impignorata, qualiter vel gratis regno renmittantur, aut rc- 
dimantur ? 


Secundo. Postulant, ut majestas sua regia, | berrimas(?) majorum suorum promissiones, 
intuitu sinceri erga se amoris, et benevolen- | gratis, sineque ulla inscriptionis summe de- 
tie gentis Hungaricz, hactenus luculenter satis ! positione remittere ; modernosque possessores 
declarat: fideliumque servitiorum suorum gra- | (quandoquidem ii a retroactis temporibus, 
viter hucusque prestitorum, ac in futurum, amplas satis, superque utilitates, et emolu- 
quoque pari fidelitatis obsequio pr:wstando-| menta, inde perceperint, summamque inscrip- 
rum: tionis, aliquoties cum foenore exceperint) ita 

8. 1. Bona universa, qui olim ad Austriam | contentare dignetur(2; quod(3 ij, absque 
impignorata fuere, ut sunt : Pernstein, Kobels- | ulteriori mora, pr:dictas arces, et dominia, 
dorf, Gynz, Forchtenstein, Eisenstadt, et Horn- . sine ulla difficultate Hungaris remittant. 
stein, cum suis pertinentiis, pro hac animi. S. 2. Si autem dicte arces, ab Austriacis, 
ipsorum gratitudine, qua regiam suam ma-| gratis non remmitterentur; extunc, deposita 
jestatem sincere prosequuntur, atque in regem ; inscriptionis summa, ab iisdem redimantur. 
psorum acceptare non renuunt, juxta cele- , 


(1) Az eredetiben «celeberrimas» helyett «creberrimas» áll. (K. és Ó.) 
(2) Az eredetiben «dignetur» hiányzik. (K. és O.) 
(3) Az eredetiben «quod» helyett «quo» áll. (K. és Ó.) 
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azokat Ő felsége is királyi oklevelével helybenhagyni és megerősíteni tar- 
tozzék : 

2. §. És hasonlóképpen elhatározták, hogy ezen czikkelyhez képest, 
senkit törvényes idézés és a törvény rende szerint való elmarasztalás nélkül 
meg ne büntessenek.) 


17. CZIKKELY. 


A többi bécsi czikkelyek még a jelen országgyűlés alatt elhatározás alá kerül- 
jenek. 


A tizenkettedik és az azt követő ezikke-; országgyűlés alatt a bécsi békekötés értelmé- 
Weket illetőleg elhatározták : ben(3) haladék nélkül elhatározás alá von- 
1. $. Hogy azok a leendő uj király meg- | janak. 
koronázásáig érvényességükben maradjanak.| A melyeket a király Ő felsége ily módon 
Es hogy mindenféle adományozásokat és! szabályszerüleg és törvény szerint megvalósit 
ideiglenes joggal való átruházásokat a király| és a bécsi békekötés ezikkelveit az elóre- 
és akarok meg a rendek még ezalatt az] bocsátottak szerint érintetlenül hagyja. 


18. CZIKKELY. 
Hogy a király Ő felsége az országban lakjék. 


Először : megkivánják a magyarok, hogy a király O felsége ezután közöttük 
lakjék" és ezt az országot személyesen kormányozza. 

1. §. Vagy ha esetleg a király O felsége ezt valamikor bizonyos fontos 
okoknál fogva nem tehetné és huzamosabban távol lenne: akkor a király 
0 felsége a leendő nádornak mindenféle teljes hatalmat megadjon, hogy ezt 
az országot a magyar tanácscsal (a régi szokás szerint) éppen olyan teljhata- 
lommal kormányozhassa és igazgathassa, mintha önmaga itt tartaná szék- 
helyét. c» 

19. CZIKKELX. 


A; Ausztriának elzálogosított fekvójószágolk ingyen visszaadásáról vagy vissza- 
váltásáról. 


. Másodszor: megkivánják, hogy a király! legetett igéreteihez képest, ingyen és a zálog- 
0 felsége a magyar nemzet iránta való őszinte" összeg letétele nélkül visszabocsátani és a 
szeretetének és az eddígelő, elégge fényesen| jelenlegi birtokosokat (a kik az elmult idők- 
kimutatott jóindulatu engedékenységnek, meg! ben azok után elég, sőt a kellőnél több hasz- 
az eddig teljesített nehéz hü szolgálatainak ! not és előnyt huztak, és a zálogósszeget egy- 
és a hasonló engedelmességgel ezutánra is, szernél többször uzsorakamattal megkapták) 
teljesitendóknek a tekíntetbe vételével: | akképpen kielégíteni, hogy azok az előbb 
1. §. Az összes fekvő jószágokat, a me-; emlitett várakat és uradalmakat a magyarok- 
lyeket egykor Aussiriápak Vlogs dut, a nak, minden további késedelem és nehézség 
milyenek : rostyán tabold, — Kőszeg, j nélkül visszaadják. 
Fraknó, Kis-Márton és Szarvkó(6) tartozékaik. 2. §. Ha bedig az ausztriaiak a mondott 
kal együtt, ezen Ószinte szives hajlamaikért,: várakat ingyen vissza nem bocsátanák, akkor 
a melyekkel a királyi felség iránt viselked- tőlük a zálogösszeg letétele mellett váltsák 
nek és őt királyukká fogadni nem vonakod- ; vissza.(7) 
nak, méltóztassék őseinek igen gyakran em-! 








(4) V. ő. 1546: XV., 1609: LXIX. t. cz. 
(2) Megerősíti: 1622: IL, 1638: L; v. ő. 1618: XIV., 1723: III. es V. t. ez. 
(3) L. az 1606-iki békekótés 12. pontját. EM 
t&) L. megújítását 1681: L és v. ő. 1723: VIIL, 1744: VII. t. ez. V. à. még 1492: IX., I4 V. 
t ex. .M. 
15) Megerősíti: 1681: I. t. cz. 
68) L. alább 1608. k. u. 7. és 8. t. cz. (a 29. lapon). 
21 V. ő. 1326: XXVHL, 19532: XXXIIE, 4564: XIL, 1563: LX. t. ez. 


Mathiae II. decr. a. 


ARTICULUS 20. 


Castrum Lublyó, cum tredecim oppidis! 
Scepusiensibus, a Polonis redimatur : et! 
de metis violenter per ipsos occupatis, 

tidem requirantur. ! 


Tertia. Cum non sine maximo corone 
Hungarice damno, castrum Lublyo( cum 
suis pertinentiis, et tredecim oppidis Scepu- 
siensibus, inde a multis annis, Polonis im- 


1608. ante cor. (I.) 


tranquillo collocata, et ab incursionibus hostium 
Secura esse possint. 


ARTICULUS 22. 


Foeneratores, qui pecuniam suam, ad 
fisci bona, seu mineras, lucri gratia 
dedere ; illam. amittunt ; el insuper in 
aestimatione proventuum convincuntur. 


pignoratum fuerit : 
Quinto. Cum ex antiquis, et publicis decret;s 
8. 4. Ideostatutum est, ut majestas sua regia, ! regni Hungaris, bona ad coronam regni 
suos ad regem, statusque, ct ordines Polonia, , spectantia, nulli omnium regum Hungaria, 
nuncios speciales Hungaros, delegare dignetur. qualicunque tandem necessitate  adurgente 
Hac denunciatione per literas eis facta: promp- (prout in decreto Alberti regis art. 16. et 
los, paratosque esse regnicolas, post tot an- | passim aliis in plurimis uberius patet) impigno- 
norum curricula, pradietam arcem cum suis; rare liceat; constetque plerosque, tum(4) ad 
pertinentiis, ac tredecim oppidis ad se redi-| fodinas minerales, tum etiam  tricesimas, 
mere, totalemque, et integram inscriptionis; non vulgares pecunie summas mutuo dedisse : 
summam, eis prestare, ac deponere. ' 
s. 4. Ideo ex iis, atguefetiam ex VII. Uladislai 
S. 2. Conqueruntur autem hoc loco, Sáros, (2 regis decreto, art. 2. et 3. nec non etiam pu- 
Szepes, Beregh, et Trenchin; quod a Polonis| blicis constitutionibus manifeste elicitur, ac 
vicinis, ratione occupationis metarum, multa! concluditur: tales foeneratores, qui pecunias 
damna, et injurias patiantur: ideo statutum ! suas ad bona coronz regni Hungarie hujus, 
est; ut etiam hac de causa Poloni requiran-; lucri gratia mutuo dedere, non solum illas 
tur, et metae regni ubique, tam cum Austria- | amisisse, verum etiam, in cestimatione proven- 
eis, Styriis, Carinthiis, Carniolis, Moravis, | tuum convinci debere. 
Silesitis, ac aliis, juxta priorum annorum 
constitutiones, rectificentur. |. §. 2. Demptis tamen arcibus, Munkács, 
| Zólyom, et Diósgyór ; qui, quoniam pro publi- 
eis regni, ac confiniorum necessitatibus in- 
seripte, pecunie inde collata , non alio, quam 
ad eorundem restaurationem, militumque solu- 
tionem erogat: dignoscantur: ideo predicte 
arces, non nisi deposita inscriptionis summa, a 
modernis possessoribus redimi, ac recuperari 
Quarto. Quandoquidem salus, et permansio, |! debebunt. 
non modo affecta? hujus patrie, tamquam 
elypei et antemuralis, sed aliorum quoque vici- 
norum regnorum, et provinciarum, ex bona, 
ac secura confiniorum provisione, ex wquo 
dependeat : 


ARTICULUS 21. 


Gonfinis, majestas sua regia provideat. 


ARTICULUS 23. 


| Arces Murán, et Lipche, Hungaris ve- 
S. 4. Sua majestas regia, nunc statim cum! dimendae concedantur. 
fidelibus statibus, et ordinibus, certum modum 


invenire, atque etiam demonstrare dignetur ; 
unde, quomodo, quibusve mediis, ac rationibus, 
presidia regni, munitionibus, :edificiis, forti- 
ficatione, vietualibus, militeque necessario ita 
provisa esse queant; quo sub felicibus sue 
regie iajestatis auspiciis, cuneta in tuto, ac 





Sexto. Quandoquidem in Viennensibus arti- 
eulis expresse conclusum sit: ut arces, at alia 
jura possessionaria, qui hactenus in manibus 
Germanorum, aliorumque externorum extite- 
runt, ab Hungaris deposita inscriptionis summa, 
redimantur : 


(1) Az eredetiben «Lublyo» helyett «Liblio» áll. (K. és Ó.) 


(2) Az eredetiben «comitatus Sáros» áll. (K. es 
(3) Az eredetiben «affect» helyett eafflicue» áll. 


Ó.) 


e és Ó.) 


(A4) Az eredetiben «tam» helyett «cum» áll. (K. és Ő.) 
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20. CZIKKELY. mindenek bátorságba és nyugalomba helyez- 
kedhetnének és az ellenség betöréseitől biz- 
Lubló várát a lengyelektől a tizen- | tositva lehetnének.(2 
három szepesi várossal együtt váltsák: 


vissza és az általuk erőszakkal elfoglalt , . 
határokra nézve hozzájuk megkeresést ; 22. CZIKKELY. 
intézzenek. Az uzsorások, a kik nyereségvágyból a 


. , : fiscus fekvójószágaira és a5 érczbányákra 

Harmadszor: minthogy a magyar koroná- | pénzt adtak, ezt elveszítsék és azon felül 
nak igen nagy kárára, Lubló vára tartozékai-i q jövedelmek becsüjén maradjanak. 
val, meg a tizenhárom szepesi várossal együtt 
már sok év óta a lengyeleknél zálogba van] — Ötödször: minthogy Magyarország régi kó- 
adva : , zönséges decrétumai szerint, az ország ko- 
. 4. $. Ez okon megállapították, hogy a király | ronáját illető fekvő jószágokat, bármely szük- 
0 felsége méltóztassék Lengyelország királyá-; ségnek nyomása alatt Magyarország királyai 
hoz és karaihoz meg rendeihez a maga külön: közül senkinek sem volna szabad, hogy el- 
magvar követeit elküldeni és irásban kijelen-! zálogositsa (a miképpen ez az Albert király 
teni, hogy az országlakók az emlitett várat" decretumának a 406-ik ezikkelyéből, meg itt- 
és tartozékait, valamint a tizenhárom várost| ott nagy számban a többiekből is eléggé 
annyi évnek lefolyása után hajlandók és készek | világos)3) és tudva van, miképp igen sokan, 
magukhoz vissza váltani és a zálogösszeget ugy az érezbányákra, mint a harminczadokra 
teljesen és egészen nekik kifizetni és letenni. nagy pénzösszegeket kölcsönöztek : 

9, S. Sáros, Szepes, Bereg és Trencsén | 4. §. Ennek okáért ezekből, valamint az 
vármegyék pedig e helyütt azért panaszkod-, Uliszló király VII. decrétuma 2-ik és 3-ik 
nak, hogy a szomszéd lengyelektől a határok ezikkelyéből(4) és a többi közönséges végzé- 
elfoglalása miatt igen sok kárt és méltatlan-, sekből világosan kitünik és következik, hogy 
ságot kell szenvedniok, Ezért megállapították, | az ilyen uzsorásokat, a kik haszonlesésből a 
hogy a lengyelekhez ez okból is megkeresést pénzeiket ezen Magyarország koronájának a 
intézzenek és a korábbi évek végzéseihez  fekvó javaira adták kölcsön, nemcsak azok- 
képest az ország határait mindenütt, ugy az nak az elvesztésében, hanem a jövedelmek 
ausztriaiakkal, stájerekkel, karantánokkal és; becsüjében is el kell marasztalni."5) 
krajnaiakkal, morvákkal, sziléziaiakkal, mint — 2. §. Mindazonáltal Munkács, Zólyom és 





másokkal is kiigazitsák.(1/ , Diósgyőr várakat kivéve,€ a melveket, mi- 
| vel tudvalevőleg az ország és a véghelyek 
91. CZIKKELY. közszükségei miatt zálogosítottak el és az 


| azokból bejött pénzeket, nem máshová, ha- 
A kírály Ő felsége a véghelyekről gon-! nem azoknak a kijavitására és a katonák 
doskodjék. fizetésére adták ki: ezért az emlitett vára- 
| kat a mostani birtokosoktól a zálogösszeg 
Negyedszer: mivelhogy nemcsak ennek a: letétele mellett kell visszaváltani és vissza- 
paizsként és bástyaként sokat szenvedett: szerezni. 
hazának, haeem a többi szomszédos orszá-: 


goknak és tartományoknak is a jóléte és meg- . "Hv 

maradása is egyaránt a véghelyek jó és biz-, 23. CZIKKELT 

los gondozásától függ : " (Murány és Lipcse váraknak — vissza- 
1. S. Méltóztassék a király O felsége a hű, ráltása a magyarok részéről. 


karokkal és rendekkel most mindjárt biztos! 
módját találni és kimutatni annak, hogy az — Hatodszor: minthogy a bécsi ezikkelyek- 
ország várórségeit honnan, miképpen, minő ben világosan végzésbe ment, hogy a magya- 
utakon és módokon lehetne a fólszerelésekkel,, rok azokat a várakat és egyéb birtokjogokat, 
épületekkel, eróditesekkel, élelmiszerekkel, meg | a melyek eddigelé a németek és más kül- 
a szükséges katonasággal ugy ellátni, hogy a" földiek kezén voltak, a zálogósszeg letétele 
király O felségének boldogító uralma alatt, mellett visszaváltsák : 











(4) V. o. 1532: XXXIIL,. 1574: XXIX., 13596: ALVL, 1609: LXIL. 1659:XI.. 1681: XXIV., 1827: 
XXIX. t. ez. Továbbá 1439: XVIL, 14902: XXV., 1520: XNVIIL, 1540: LIV., 1569: XLII., 1596: XL. 
t czikk. M. 

(2) Megerősíti: 1622: II.. 1638: I: t. cz. 

(3) L. 1439: XVI. t. ez. 

(4? L. 1514: II. es III. t. cz. 

(9! Megüjítja: 1609: LI. t. ez. 

6! L. 1715: CIV. t. cz. 


21 Mathiae II. decr. a. 


S. 4. Ideo etiamnum, secundum eosdem 
articulos conclusum est; ut arces Murán 
et Lipche, depositis deponendis, e manibus, 


1608. post cor. (I) 


Germanorum, et aliorum extraneorum(1) redi- 
mantur. 


2. 
(A FI Mátyás megkoronáztatása után alkotott tórvényczikkek.) 


ARTICULUS 1. 


Quinam status, et ordines dicantur ? 
Et qui locum, et vota in publicis diae- 
tis habere debeant, recensentur. 


Quoniam ex pluralitate personarum, per 
suam majestatem regiam, ad generalem regni 
dietam convocatarum, nonnulle aliquando inz- 
qualitates emergere consueverunt : 

S. 1. Ideirco ad abolendos quosve defectus, 
et difficultates, quie sub nomine statuum etl 
ordinum regni nonnunquam irrepserunt, visum 
est regnicolis concludere ; quinam sub nomine : 
statuum, et ordinum regni intelligi ; quive per , 
suam majestatem regiam, ad publica regni: 
comitia, per sus majestatis regales vocari, 


et abbatiarum in regno habuerint, iisque 
potirentur ; ii quoque sub nomine statuum et 
ordinum regni «comprehensi, vocem suam 
inter regnicolas, juxta constitutiones Viennen- 
ses habeant : 

S. 7. Sie generali quoque ordinis divi Pauli 
primi eremitze, una vox conceditur. 

s. 8. Quantum ad ordinem magnatum; 
statutum est; ut universi barones et magna- 
tes, in generalibus dietis presentes, in coetu 
et conventu praelatorum, baronum et magnatum, 
suum locum, et sua vota habeant, 

S. 9. Absentiuin(9 vero nunciis, inter regni- 
colas locus, et dignitas, ac vota ipsorum (more 
antiquitus consueto) post comitatuum nuncios, 
et capitula : eisdem tribuantur. 

&. 10. Liberas civitates (que juxta Uladislai 


et vota sua in publica regni dita habere de-| regis decret. VII. art. 3. ordine recensentur) 


beant. 

S. 2. Cum itaque regni Hungarie status, et 
ordines, ex quatuor conditionis(2 regnicolis, 
nempe prelatis, baronibus, seu magnatibus, 
nobilibus, et liberis civitatibus constent : 

$. 3. Ideo regnicole sub presenti generali! 
dieta decernunt ; ne sua majestas regia, preter 
hos ordines, quempiam in generalem regni 
dietam, per regales suas literas advocari 
faciat. 

| 
| 


S. 4. Preelatorum autem statum hunc esse 
volunt: ut quicunque episcoporum, capitulum 
suum, cum praposito suo, sub sua jurisdictione 
episcopali, aut loca residentiw sua habuerit: 
ex tunc idem episcopus in conventu domino- 
rum prelatorum et baronum, pro sua persona 
propria, locum et vocem habeat: nomine 
autem capituli; praepositus una cum capitulo 
inter regnicolas, pari ratione unam, et con- 
junctam vocem habeat. | 

s. 5. Demum prepositi, qui nulli immediate : 
episcopatui subjacent, sed absoluta sus prz- 
positurie annexa habent capitula, et conventus ; 
ii etiam a suis capitulis, et conventibus non 
disjungantur, sed pariter unice conjunctam vo- 
cem habeant. 

S. 6. Denique si qui prepositorum, et abba- ' 








quod concernit ; ut eg quoque, in suis privile- 
giis, eL numero statuum et ordinum conser- 
ventur; dignum judicant regnicole, quarum 
nuncii, ut inter regnicolas, locum et vota ha- 
beant, dignum queque censent regnicole : 

S. 11. Reliquarum civitatum liberarum, qui 
ibi comprehensz non essent, status rejicitur, ad 
emendationem decretorum. 

&. 19. Preter hos itaque status et ordines, 
ne sua majestas regia (demptis illis, qui publi- 
cis regni officiis funguntur ; utpote consiliarii 
nobiles, judices regni ordinarii, eorum vices- 
gerentes, proto-notarii, et jurati assessores 
tabulie sue majestatis regi») ad comitia ge- 
neralia adhibeat (4) eorumque vota, justa anti- 
quum usum el sessionem, admittantur : decre- 
tum est. 


ARTICULUS 2. 


Domino palatino, bano, et generali 

capitaneo Gassoviensi ; sic. et supremis 

et vice-comitibus, potestas datur, prae- 

doues ubique locorum capiendi, et pro 
demerito puniendi. 


Quandoquidem per Dei gratiam, post longas 


tum | infulatorum, et privilegiatorum essent; tractationes, sumptusque et labores, tandem 
qui sua jura possessionaria prepositurarum | regnum hoc, tam eum Turcis, quam etiam cum 





(1) Az eredetiben «extraneorum» helyett «externorum» áll. (K. és Ő.) 
(2) Az eredetiben «conditionis» helyett «conditionatis» áll. (K. és O.) 
:S) Az eredetiben «Absentium» helyett «Absente» áll. (K. és Ó.) 

(A4) Az eredetiben «adhibeat» helvett «adhibeantur» áll. (K. és Ó.) 
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|l. $. Ennek okáért ama czikkelyekhez| a németek és a többi külföldiek kezéhől 
képest most is elhatározták, hogy Murány és| visszaváltsák. 
Lipcse várakat a fizetendők fizetése mellett , 


2. 
(A II. Mátyás megkoronáztatása után alkotott törvényczikkek.) 


gaik lennének és azokat birtokolnák, ezek is, 
Elősorolása annak, hogy | «karoknak» | az ország karai és rendei elnevezése alatt benn- 
e arendekneks kiket kell nevezni és! foglaltatván : szavazatukkal, a bécsi végzések- 
hogy a közönséges országgyűléseken! hez képest, az országlakók közt éljenek. 
kiknek legyen helye és szavazata. 7. S. Ekképen az első Remete Szent Pál 
j szerzet rendfőnökének is egy szavazatot en- 
gednek. 


1. CZIKKELY.  . | országban prépostsági és apátsági birtokjo- 
| 





Minthogy a királyi felségtól az ország kózón- 
eges gyülésére meghivott személyeknek al! 8. $. A mágnások rendére nézve megilla- 
magy száma miatt, némelykor bizonyos egye- | pitották, hogy a közönséges országgyűléseken 
netlenségek szoktak fölmerülni : megjelent összes báróknak és mágnásoknak, 

|l. &. Ugyanezért a «karok» és «rendek»; a főpapok, bárók és mágnások testületében és 
neve alatt olykor becsuszott hibáknak és nehéz- | gyülekezetében, helyük és szavazatuk legyen (b 
ségeknek a megszüntetésére az országlakóki 9. s. A távollevők kóveteinek pedig, az 
jónak látták végzésbe foglalni, hogy az «ország | országlakók között (a régen bevett szokás sze- 
karainak és rendeineks az elnevezése alatt, rint) a vármegyék követei és a káptalanok után 
kiket kell érteni ; és hogy a király Ő felségének, ! adják meg helyüket, rangjukat és szavazatukat. 
kiráyi meghivó leveleivel, az ország közönsé-! 410. S. A szabad városokat illetőleg (a melyek 
ges országgyűlésére kiket kell meghivnia, meg Ulászló királynak a VII. decrétuma(2) 3-ik 
hogy az ország közös országgyűlésén kiknek «czikkelyében elósorolva vannak), az ország- 
kell szavazatuknak lennie ? ' lakók ezeknek is a kiváltságaikban meg a karok 

2. 3. Minthogy tehát: Magyarországnak a! és rendek számában való megtartását méltónak 
larait és rendeit négyféle állapotu országlakók | itélik; és hogy követeiknek az országlakók 
alkotják, ugymint: a főpapok, a bárók vagy! között helyük és szavazatuk legyen, az ország- 
mágnások, a nemesek és a szabadvárosok : , lakók azt is méltónak tartják : 

3. S. Ennek okáért az országlakók ajelen — 41. S. A többi, ott benn nem foglalt, szabad- 
közönséges országgyűlésen elhatározzák, hogy a . városok állását, a decrétumok kijavitása idejére 
király Ő felsége ezeken a rendeken kivül, királyi halasztják. 
meghivó levelével, senkit a közönséges ország-. — 12. x. Elhatározták tehát, hogy a király 

gyülésre meg ne hivasson. .O felsége, ezeken a karokon és rendeken 
$. §. A főpapok rendére nézve pedig ez a; kivül (kivevén azokat, a kik országos köz- 


határozatuk, hogy : a melyik püspöknek a -n tiszteket viselnek, ugy mint : a nemes tanácso- 





püspöki joghatósága alatt, prépostjával együtt! sok, az ország rendes birái és ezek helyet- 
káptalana avagy székhelye van, ugyanennek ! tesci, az itélómesterek, meg a király Ő felsége 
a püspöknek a főpap és a báró urak gyü-: táblájának a hites ülnökei) senkit a közönséges 
lésében a maga saját személyére, helye és sza- | országgyülésekbe be ne vegyen, és azokat a 
vazata legyen; a káptalan nevében pedig, a régi gyakorlat és üléseik szerint bocsássák 
prepostnak a káptalannal együtt, az országla- szavazásra. 

kók közt, ugyanazon a módon egy és benne- err 

foglalt szavazata legyen. 2. CZIKKELY. 

5. §. Végre azokat a prépostokat is, a kik: 4 nádor urnak, a bánnak és a kassai 
közvetlenül egyik püspökségnek sincsenek generális kapitánynak, ugy a fő- és al- 
alárendelve és a kiknek a prépostságukhoz kap- | ispánoknak is jogot adnak, hogy a 
csolt önálló káptalanjuk és conventjük van, . egylókat mindenütt megfoghassál és 


káptalanaiktó! és conventjeiktől el ne külónit-. érdemük szerint büntethessék. 
sék, hanem hasonlóképen csak bennefoglalt ; 3 
szavazattal bírjanak. . Minek utánna ez az ország Istennek a jó- 


6. S. Utoljára, ha süveges és kiváltságos voltából hosszadalmas egyezkedés, költség és 
prépostok és apátok volnának, a kiknek az! fáradtság után, ugy a törökökkel, mint a szom- 
14) E tekintetben v. ő. 1687: X. t. cz. v 


2) L. 1514: III. t. ez. u D. 
(31 Az országgyűlésnek ujabb szervezetéről v. 0. 1848: IV. és V., 1874: XXXIII. és 1885: VII. t cz. M. 
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vicinis christianis provinciis, atgue regnis, ad 
optatam pacem devenit ; 

S. 1. Ut itaque deinceps ea pacifictio con- 
stanter ab omnibus observetur, statutum est : 
ut quicunque, sive dominorum prelatorum, 
baronum, atque magnatum, sive autem aliorum 
nobilium, et capitaneorum, et quorumcunque 
aliorum continiariorum, contra eos, sive sint 
Turcz, sive christiani, cum quibus est pax 
inita, excurrerint ; et predas in eorum ditio- 
nibus exereuerint; vel miseram plebem, ac 
ipsam nobilitatem ^opprimere attentaverint ; 
sive illi sint pedites, sive equites: ex tune, 


Mathiae II. decr. a. 


1608. post cor. (1.) 


§. 9. Ut vero es damnificationes, quie 
tempore pascuationis fieri consueverunt, im- 
posterum  pracaveantur; statutum est: ut 
pascuationes (quandoquidem pax undique jam 
conclusa est) aboleantur. 


ARTICULUS 3. 


Violentiarum, et occupationum, quae 
ab anno 1592. patratae sunt; quaenam 
manere, et quae non debeant ? 


Statutum est quoque; ul omnes cause, 


si tales deprehensi fuerint, in bonis domi-, quie de violentiis, et occupationibus, vigore 


norum praelatorum, baronum, nobilium, ac 
civitatum, teneantur iidem, et eorum officiales, 
illos statim per juris revisionem capite plecti 
facere : 

§. 2. Sin minus, teneantur comes, vel vice- | 
comes tales exeursores et priedatores, niisere- 
que plebis, et nobilitatis oppressores, et vexa- 
tores, in flagranti deprehensos, statim compre- 
hendere, eosdemque similiter, per juris revi- 
sionem, capite plecli facere. 

8. 3. Si autem in flagranti non deprehende- : 





| mote sunt; 
' inchoat, et discussw, fuerunt, in earum 


quorumvis articulorum, et comitatuum con- 
stitutionum hactenus, ab anno videlicet 4599. 
ille omnes, prout hucusque 


vigore, et processu maneant. 

&. 4. Quie autem decise sunt; pro decisis 
habeantur. 

$. 1. Et quie. bona, seu jura possessiona- 
ria, post executionem comitum, vel vice- 
comitum, nee non regiorum, et capitularium, 
conventualiumque hominum, per quoscunque 


rentur, verum eum suis pridis aufugissent:;| occupata, seu reoceupata fuerunt, vel impos- 
extunc. eos, dicti comes, vel vice comes, si! terum occupabuntur, seu reoccupabuntur ; talia 
fuerint nobiles (nam ignobiles etiam ah aliis,! bona, seu jura possessionaria, illis a quibus occu- 
et quibusvis ubique capi possunt, et puniri) | pata sunt, per dominos comites, seu vice-comites, 
ad primitus celebrandam sedem, vel eongrega- : sub amissione officiorum ; vel illis insufficienti- 
tionem eomilatus certiticare, illieque eos, juxta ; bus, aut nolentibus, per dominum palatinum; 
demeritum eorum punire. debeant: sine omni! in. superiori Hungaria, per supremum Cas- 
juridico processu : uon obstante pr:rogativa! soviensem capitaneum ; et in Selavonia, per 
nobilitari ; | dominum banum: statim et de facto resti- 
S. 4. Qui, si non comparuerint: proseri-: tuantur ; non obstantibus annualibus revolu- 
bantur, et per universum regnum  perse- tionibus : 
quantur. $. 3. Poenam autem, 
S. 9. Simili modo defensores quoque talium | loco, jure prosequantur. 
personarum, et terrestres domini eorum, si 
requisiti per se, cum possent ; non puniverint, 
vel insuf(icientes fuerint : extunc dominus pala-- 
tinus, vel generalis capitaneus Cassoviensis, 
irremissibiliter puniant ; 





sj voluerint; suo 


ARTICULUS 4. 


| Qualiter. ratione quarumlibet violentia - 
Hist .— rum, praehabita legitima certificatione, 
S. 6. Si autem. przlati, barones, nobiles, : / portis querulautis. instantiam, in 
aut civitates fuerunt ; praedicto modo illi | coanitatibius procedatur ? 
quoque per comites, aut viec-comites  certi- 
ficentur, ut eadem ratione malefactores puni- ^ Deinceps autem, si de, et? super occupatio- 
antur. , nibus, et reoecupationibus, nec non aliis 
$. 7. In. Selavonia idem faciat dominus: violentiis, eaptivationibus, verberationibus, et 
banus. | rerum mobilium, aliorumque jurium, et ca- 
S. 8. Curandum autem erit, ut etiam Tureze, strorum, sub quovis pretextu, per quosvis 
in suis limitibus conserventur, et non excur- occupatorum, et oblatorum, ab anno pre- 
rant: neque in villis convivia, more corum! dieto 4592. hucusque factis, vel fiendis, 
solito exerceant: sed se pacifieationi cum' cause alige per quoseunque movebuntur; 
ipsis facie aecomodent : fiatque talium limitum | ille etiam, eodem brevi processu inchoentur, 
eeria rectificatio, tam in Ungaria, quam in prosequanturque, et terminentur ; non obstanti- 
Selavonia ubique. . bus annualis revolutionis pretensionibus : 


(1) Az eredetiben «si de et» helyett «si et de» áll. (K. és Ó.) 
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széd keresztyén tartományokkal és országokkal 
is, végre valahára az óhajtott békéhez jutott : 

1. $. Hogy tehát ezt a békekötést mindenki 
állhatatosan megtartsa, megállapitották, hogy 
ha bárki is, akár a főpap, báró és mágnás 
urak. akár pedig a többi nemesek és kapitá- 
nyok, avagy bármely más a véghelybeliek közül, 
azok ellenében, a kikkel békére léptek, legve- 
nek ezek akár törökök, akár keresztyének, 
kirohanást tenne, s azoknak területén rab- 
lást követne el; avagy akár mint gvalogo- 
sok, akár mint lovasok a szegény népet és 
magát a nemességet nvomorgatni, megkisér- 
lenék, akkor ha az ilyeneket a főpap és báró 
urak, nemesek és szabad városok fekvő jószá- 
faiban rajta kapják, tartozzanak ők, vagy az Ő 
tisztviselőik, törvényes vizsgálat után, azoknak 
legott fejüket vétetni. 

2. $. Ha azok nem tennék, akkor az ilyen 
portvázókat és rablókat, meg a szegény népet 
és a nemességet nyomorgatókat, és háborga- 
tókat tetten kapva, az ispánok vagy alispánok 
tartozzanak legott elfogatni, s azoknak, szintén 
törvénves vizsgálat után, a fejöket vétetni. 

3. X. Ha pedig tetten nem kapnák, hancm 
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9. §. Hogy pedig a legeltetés idején eló- 
fordulni szokott kártételek is megelőzhetők 
legyenek, megállapították, hogy a legelteté- 
sek (mivelhogy a béke már mindenfelől mcg 
van kötve) teljesen megszünjenek.(1) 








3. CZIKKELY. 


Az 1202-ik év óta elkövetett erőszakos- 
ságok és foglalások közül melyek ma- 
| radhatnak meg és melyek nem? i: 

:  Megállapitottàk azt is, hogy mindazok az 
; összes peres ügyek, a melyeket az erósza- 
kosságok és foglalások tárgyában, akármely 
tórvényezikkely és vármegyei végzés erejénél 
" fogva, az ezerótszázkilenezvenkettódik évtől 
, kezdve mostanig meginditottak, ugy a mint 
j elkezdve és tárgyalva voltak, érvénvükben 
és folvamatukban maradjanak. 

I 4j. &. A melyeket pedig eldöntöttek, azokat 
| eldöntötteknek tekintsék. 

. 9. S. A mely fekvőjószágokat, avagy birtok- 
|jogokat, az ispánok vagy alispánok, valamint 
a királvi, vagy káptalani és conventi embe- 








azok zsaàkmányukkal elmenekülnének, akkor, rek, végrehajtása után, bárki is elfoglalt vagy 
ha nemesek voltak (mert a nem nemeseket: visszafoglalt; avagy ezután elfoglalna vagy 
bárki más is, akárhol elfoghatja és büntetheti), ; visszafoglalna, az ilyen fekvőjószágokat és bir- 
az ispánok és alispánok tartozzanak a legkó-| tokjogokat, hivatalvesztés terhe alatt, az ispán 
1elébb tartandó törvényszékre vagy vármegyei urak vagy az alispánok, és ezeknek elégtelen- 
közgyűlésre őket megidézni és ott, a nemesi sége vagy nem akarása csetén a nádor ur ; felső 
előjogok ellent nem állván, minden törvényes Magyarországon a kassai generális kapitány, 
eljárás nélkül érdemük szerint megbüntetni. Szlavoniában pedig a bán ur, azoknak, kik- 
4. 5. A kik meg nem jelennek, azok levelesi- | től elfoglalták, az év leforgása ellent nem áll- 
tendők és országszerte üldözésbe veendők ván, azonnal és tettleg visszaadják. 
lesznek. 


, 


9. S. llasonlóképen az ilyen személyeknek 
a partfogóit is, az esetre ha az ez iránt 
megkeresett foóldesuraik, a midőn bár tehet- 
nék. de meg nem büntetik, vagy arra elég- 
telenek volnának, a nádor ur vagy a kassai 
generáiis kapitány mulhatatlanul megbüntessék. 

6. x. Ha pedig, főpapok, bárók, nemesek 


avagy szabad városok lennének, az ispánok: 


3. §. A büntetést pedig, ha akarják, a 
. maga helvén törvény utján keressék.2) 


4. CZIKKEDX. 
. Akármiféle erőszakosság — esetében, et 
panaszos fél kérésére  előrebocsútott 


. törvényes értesítés mellett, a vármegyé- 
ken miképen kett eljárni. 


vagy alispánok ezeket is, az előbb említett mó- 
don megidézzék, hogy a gonosztevők ekké-! Ezután pedig, ha valaki valamely peres- 
pen büntetésüket vegyék. ügyet, a  foglalásokért, — visszafoglalásokért, 

7. &. Szlavoniában a bán ur ugyanezt cse-. valamint egyéb  erószakosságokért, fogságba- 
lekedje. velésekért, verekedésekért, avagy ingó javak- 

8. S8. Ügyelni kell pedig arra, hogy atürü- nak és egyéb jogoknak és váraknak bárki 
kök is, a határaikon belül maradjanak és ne részéről, és bárminő ürügy alatt, az ezerőt- 
portyázzanak; se pedig a falukban szokás: százkilenezvenkettódik esztendő óta történt 
szerint  vendégségeket ne tartsanak; hanem vagy ezután történő elfoglalásaért és elvéte- 
magukat a velök megkötött békéhez alkal- leért, vagyis ezek miatt, megindít; ezt csak 
mazzák ; és az ilyen határvonalakat, ugy Ma- rövid períolyamon kezdheti, folytathatja és 
gyarországon, mint Szlavoniában, mindenütt, viheti véghez; az esztendő lefolyásának ki- 
biztosan helyre kell igazitani. . fogása ellent nem állván. 


'4) L. 1618: HL, 1692: XIX., 1625: XIII. és 1649: LXXXII. 
1650: XV. t. ez. 


12) L. megerősítését 1609: XXIX. t. ez. és ismét megujitását 1659: XLIV.. 1681: XXXI. t. cz. 





XVI.. és LXXXIV.,. 1655: LVIL. 


28 Mathiae II. decr. a. 1608. post cov. (I.) 


X. 1. Nimirum ut ad partis querulantis 
instantiam, vice-comes cujuslibet comitatus, 
prehabita legitima certificatione, ex sede ju- 
diciaria, vel congregatione comitatus: imo! 
etiam de domo habitationis sue fienda, ad 
faciem bonorum  occupatorum, observata 
quindena, exire, ibique comperta rei veritate,; Arces  Kábold, Kószeg, et Borostyánkő, 
judicium facere; ac partem. convictam, in| Hungaricae, et non Austriacae juris- 
poena  violentim, —refusioneque damnorum | dictione subsint ; comitatibusque incor- 
convincere, et aggravare; partiumque aliqua porentur. 
judicio vice-eomitis non contente, causam 
eandem pro saniori ejus discussione, ad se-| —Kabóld, Kószeg, et Borostyánkő, quia ad 
dem judiciariam ; vel ea non evistentr, adj Hungariam pertinent; tam in contributionibus, 
congregationem comitatus primitus celebran- | quam aliis regni oneribus, non Austriace, 
dam referre; ibique per judices nobilium ct| sed regni Hungarie jurisdictioni, et legibus 
juratos, facta ejusdem cause approbatione, (t), subjaceant, et comitatibus incorporentur. 
idem "vice-comes, statim omnibus juridieis | 
remediis abscissis, ad ejusdem causx exe-, 
eutionem et satisfactionem, iterum exire; 
eoque ad executionem non sufficiente, supre- : ARTICULUS 8. 
mus comes, per comitatum requisitus, si 
necesse fuerit, levatis comitatuum gentibus ;, Poloni, de vedimenda arce Lublyóy?» 
et eo etiam non sufficiente, vel executionem quamprimum certificandi. 
faeere nolente, regni palatinus ; in superiori 
Hungarie supremus Cassoviensis capitaneus;| Placet etiam, ut secundum  continentias 
in Selavonia autem banus; toties quoties literarum inscriptionalium, de redimenda arce 
opus fuerit, executionem — peragere, et ad! Lublyo(2? Poloni certificentur, et quamprimum 
effectum deducere sint obligati : . nuncii eo ablegentur. 


per judices regni ordinarios, non expedi- 
antur. 





ARTICULUS 7. 





S. 2. Pars tamen succumbens, si voluerit; ' 
extra dominium bohorum, juridicis remediis | 


uti poterit. ARTICULUS 9. 


! Qualiter Valachorum habitatio limi- 


ARTICULUS 5. | tanda. 


Causae decimarum ; in comitatibus, inl Renovatur hoc loco artic. 14. anni 1604. 
quibus decima. erigitur, verideantur. — de militibus confiniariis, et Valachis, in Hun- 
| garia, Scelavonia, et Croatia, in bonis domi- 
Statuitur etiam; ut deinceps cause deci-: norum prelatorum, magnatum, et nobilium 
marum in foro saeculari, id est comitatibus,| ubique existentibus, editus; et statuitur ; 
ibidem, ubi decima exigitur: et non in foro | ut ille articulus, tandem effectui tradatur. 
spirituali, diseutiantur, revideantur, et recti- ; 
licentur. S. 4. Limitatio autem istorum in Selavonia 
el Croatia, fiat statim per dominum banuui,. 
| cum regnicolis. 





ARTICULUS 6. 
Mandata, quae non sunt juridica ; per 
Judices regni non erpediantur. | ARTICULUS 10. 
Mandata illegitima, non observentur ; |! Moneta Hungarica, etiam. in. eicinis 
| regnis, et provinciis, sine aliquo detri- 
S. 4. Neque iis regnicole (prout hactenus | mento acceptetur. 


fictum) deinceps vexentur ; 
De monetis, magna infertur Hungarice 
&. 2. Et preter juridiea mandata, alia! genti, per vieinas provincias, et regna, in- 








—— 





(1) A régebbi kiadásokban approbatione szó után ott van: reprobatione. (K.) 
i2) Az eredetiben «Lublyo» helyett «Liblio» áll. (K. és Ő.) 
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1. s. Ugyanis a panaszos félnek a kérésére| — 4. S. Se ezután az országlakókat ilyenekkel 
bármelyik vármegyének az alispánja, a tór-| (a mikép eddig történt) ne háborgassák. 
vényszékből vagy a vármegye kózgyüléséból,| 2. §. És az ország rendes birái, a birói 
sőt akár a maga lakóházából, előzetesen ki-| parancsokon kivül másokat ki ne adjanak. 
bocsátott törvényes értesítés mellett, és a tizen- 
ötödnap szem 'elótt tartásával, az elfoglalt 
fekvójószágoknak a helyszinére kimenni és ott 
a dolog valóságáról meggyőződve, itéletet mon- 
dani; valamint a vesztes felet a hatalmaskodás 
büntetésében és a károk megtéritésében elma- 
rasztalni és megterhelni tartozzék ; a peres felek 


7. CZIKKELY. 
valamelyikének, az alispán itéletével meg nem 


Kabold, Köszeg és Borostyánkő várak, 

ne ausztriai, hanem magyar joghatóság 

alatt álljanak és a vármegyékbe keb- 
leztessenek. 


Minthogy Kabold, Kőszeg és Borostyánhó 
Magyarországhoz tartoznak, mind az adózásra, 
mind az egyéb országos terhekre nézve, ne 
Austriának, hanem  Magyarországnak a jog- 
hatósága és törvényei alatt álljanak és eze- 
ket a vármegyékbe bekeblezzék.(4) 


elegedése esetén, ugyanazt a peresügyet, annak 
érettebb megvizsgálása végett, a torvényszék- 
hez, vagy ha ez nem volna, a legközelébb 
tartandó vármegyei közgyűléshez előterjesz- 
teni, és itt ugyanezen ügynek, a szolga- 
birák és az esküdtek részéről történt hely- 
benhagyása vagy visszavelése után, a végre- 
hajtására és az elégtétel kiszolgáltatására, min- 
den törvényes jogorvoslat mellőzésével ismét 
röglön kimenni köteles legyen; ha ő a végre- 
hajtásra elégtelen volna, akkor a vármegye 
részéről megkeresett és szükség esetén a 
vármegyei csapatoktól segitett főispán ; ennek 
elégtelensége, vagy nem akarása esetén pedig, 
az ország nádora: felső Magyarországon a 
kassai főkapitány, Szlavoniában pedig a bán, 
mindannyiszor valahányszor a szükség ugy 
kivánja, a végrehajtást végezni és foganato- 
sitani kötelesek legvenek. 

2. S. Mindazonáltal a vesztes fél, ha akarja, 
birtokon kivül jogorvoslatokkal élhet.(1 


8. CZIKKELY. 


A lengyeleknek értesítéséről Lubló várú - 
nak visszaváltása felől. 


Azt is elhatározták, hogy a lengyeleket, a 
záloglevelek tartalmához képest, Lubló várá- 
nak a visszaváltásáról értesíteni kell és a 
végett a követeket minél hamarább elküldjék.C» 


9. CZIKKELY. 
Az oláhok lakásának a szabályozásáról. 


A véghelybeli katonákra s az o áhokra 
, ; nézve, a kik Magyarországon, Szlavoniában és 
9. CZIKKELY. Horvátországban, a főpap uraknak, mágni- 
A dézsmák ügyét. azokban a várme-] soknak és a nemeseknek a fekvőjószágain 
gyékben, a melyekben dézsmákat szed- bárhol tartózkodnak, e helyütt az ezerhatszáz- 
' nek, megvizsgálják. | negyedik évi tizennegyedik ezikkelyt meg- 
! ujitják, hogy végre valahára ez a czikkely 
Megállapították azt is, hogy a dézsma ügye- foganathoz jusson. 

ket jövőre a világi hatóság előtt, azaz a vár- 1. S. Szlavoniában és Horvátországban pe- 
megyéken, a hol a dézsmákat szedik és ne a|dig azoknak a szabályozását a bán ur az 

szentszéken tárgyalják, vizsgálják és inl országlakókkal azonnal eszkózólje.(9) 





rendbe.(2) 
10. CZIKKELX. 
6. CZIKKELY. 
Hogy a magyar pénzt a szomszéd ar- 


Az ország bírái olyan parancsokat, a | szágokban és tartományokban is, min- 
melyek nem hbiróiak, ki ne adjanak. den veszteség nélkül, elfogadják. 


A törvénytelen parancsokat megtartani nem A pénz tekintetében, a szomszéd tartomi- 
kell. nyok és országok, a magvar nemzetnek igen 








:4) L. megerősítve: 1609: XXIN., 1613: XXIII. t. cz. 
12) L. 16/7: XVI. t. ez. V. à. Szent István II. k. 52. fej.; 1486: XL., XLV., pozsonyi 1542: XXVI.. 
1598: XXXIL, 1604: XIV., 1613: IV., 1618: XXIII, 1681: LIX., 1799: XLV. t. ez. M. 
(3) L. megüjítva 1648: XIII., 1633: IL, 1638: I. t. ez. V. ö. 1474: XII. t. ez. 
(4) L. 1609. XXXVIIL, 1618: IX., 1622: [L, 1638: L, 1647: LXXI. és LXXII. sat. t. cz. 
IB, 18 1609: XXXVIIL, 1618: IX., 1022: IL, 1638: L. 1647: LXXL. LXXII. és itt a k. e. XIX. és 
lir 
(6! V. o. "4635: XXXILL, 1659: L, 1715: CXIII. t. cz. 
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juria: eum eorum moneta, in Hungaria plenc 
admittatur, et exponatur, nostre autem, vel 
non admittuntur, vel cum defectu accipiuntur. 


S. 1. Quare statutum est; ut sua majestas 
regia constituere dignetur, ut Hungarie etiam 
monetz valeant ubique in vicinis proviueiis 
et regnis, non minus atque aliorum in hoc 
regno valent ; 

$. 2. Prasertim cum jam inter hec regna 
eoncordatum, et generalis liga, ac confoede- 
ratio instituta sit. 


ARTICULUS 11. 


Dona, nobilium regni, quorum in Tran- 
sulvania, aut comitatibus eidem annexis 
essent occupata, restituantur. 


De nobilibus regni Hungarie, qui etiam in 
Transylvania, comitatibusque eidem annexis, 
jura possessionaria habuerunt, habentve, con- 
elusum est: 


S. 4. Ut juxta constitutiones Viennenses, 
et ipsorummet Transylvanorum, nunc ex novo 
faetarum earum constitutionum  eonfirmatio- 
nem; omnium bona ablata, simpliciter sine 
dilatione restituantur. 

S. 2. Ita futurum ; ut etiam Transylvani, 
juribus suis in Hungaria, libere frui possint. 


ARTICULUS 12. 


Mathiae II. decr. a. 





1608. post cor. (I) 


ciscus Szántóházy, Joannes Joó, Nicolaus 
Mednyánszky, et Michel Szerdahely, ad Domi- 
nicam Invocavit. 

S. 9. Interea omnes executiones, et lite- 
rarum quarumlibet expeditiones, per eosdem 
facte, vel fiende; robur obtineant firmitatis. 

§. 3. Capitulum autem Scepusiense possit 
interea procedere in jurisdictione conventus 
Jaszoviensis. 


ARTICULUS 13. 
De ablicentiatione colonorum. 


Quandoquidem ex ablicentiatione colono- 
rum, multi abusus contingere solent, ideo 
statutum est: 


S. 1. Ut illi comitatus, qui in usu ablicen- 
tiationis colonorum fuerunt, ii etiam deinceps 
in eo permaneant. 


S. 2. Qui vero comitatus ea uti noluerint;(2) 
liberum sit eis, privatam constitutionem de 
ablicentiandis colonis statuere. 


ARTICULUS 14. 
Dica quaternorum florenorum, a sin- 
gulis. portis; ad manus  thesaurarü 


offertur. 


Quantum contributionem  concernit ; 
pro conservatione regni 


quee 
proposita est: etsi 


Tiequisitores conventuum Lelesziensis, et! status et ordines regni, satis superque se 


Jaszoviensis,( usque ad. futuram decre- : 


torum emendationem, officiis suis per- 
fungantur :. et. qui ad emendationem. 
decretorum. sunt ordinati ; recensentur. ! 


raria, requisitores, in conventibus  Lele- 


Conclusum est etiam ; ut in superiori Hun-. 


.üggravatos esse non nesciunt, et per hec 
! disturbiorum tempora, pene ad extremam 
| pauperlatem, se devenisse, negare non 


| ! possunt. 


S. 4. Visa tamen necessitate ipsius regni; 
quod sine pecunia, miles in confiniis inter- 


sziensi, Jaszoviensi, pro tempore constituti ;! teneri, et alie. quoque regni necessitates per- 


vel constituendi, suis muniis et officiis, in 
omnibus fungantur, quemadmodum hactenus 
funeti sunt, 
reformationem ; 


usque ad futuram decretorum | 


fiei non possint: 


3. 2. Ideo statutum est; ut priemissa por- 
tarum connumeratione, et rectificatione (more 
antiquitus consueto fienda) et combustorum 


$. 4. Ad quam nominantur D. Cardinalis,! quoque et dedititiorum colonorum, qui ne- 


D. Palatinus, D. Demetrius Náprágy, D. Geor- 
gius Turzó, D. Sigismundus Forgách, D. Petrus 
Révay, d. Andreas Ostrosith, d. Viszkelethy, 
Emericus Megyery, Moyses Chiráky, Andreas 
Keresztury, Joannes Bossány, Joannes Lippay, 
Martinus Beniczky, Ladislaus Horváth, Fran- 





dum solvunt, ratione habita; a qualibet 
porta connumerata, floreni quatuor, ad ma- 
nus domini thesaurarii dentur, ex universis 
bonis tam nobilium quam etiam dominorum 
prelatorum, atque baronum, nec non fisci 


| regii, atque etiam tredecim oppidis Scepusi- 


(1) Az eredetiben «Lelesziensis et Jaszoviensis» helyett «Lelesziemsium et Jazoviensium» áll. (K. és à.) 
(2) Az eredetiben «ea uti noluerint» helyett ciis uti voluerints áll. (K. és 
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nagy méltatlanságot okoznak; minthogy az 
ő pénzüket Magyarországon teljes értékben 
fogadják el és adják ki; a mienket pedig 
vagy el se fogadják, vagy veszteséggel ve- 
szik el. 

1. $. Ennek okáért megállapították, hogy 
a kiraly O felsége méltóztassék elrendelni, 
miszerint, a magyar pénzek is, a szomszéd 
tartományokban és országokban mindenütt, 
épen ugy érvényben legyenek, a miképen 
a másokéi ebben az országban érvényben 
vannak. 

2. $. Főképen, mivel már ezek közölt az 
országok között a kiegyezés, az általános: 
összeköltetés és a békeszóvetség létrejött! 


14. CZIKKELY. 


A-oknak a fekvójószágoknak a vissza- 

mlásáról, a melyeket az ország neme- 

«tol Erdélyben vagy az ehhez kapcsolt 
rármegyékben elfoglaltak. 


Magyarországnak azon nemeseire nézve, a 
kiknek Erdélyben és az ehhez kapcsolt vár- 
megvékben is birtokjogaik voltak és vannak, 
c.hatarozták : 

|. $&. Hogy a bécsi megállapodásokhoz ke- 


pest, meg eme  megállapodásoknak most. 


ujból maguk az erdélyiek részéről történt 
megerősítéséhez képest is, mindenkinek ai! 
fekvőjószágát egyszerüen és minden haladék, 
nélkül adják vissza. | 
2 &. Akképen, hogy Magvarországon az 
erdélviek is, a maguk jogaival szabadon él- 
lessenek. 


12. CZIRKELY. 


A leleszi és jászói conventek levélkike- 
/rsoi, a decrétumok leendő kijavitásútg 
tsztükben eljárjanak és elősorolása 
szoknak, a kiket a decrétumok kijarvi- 

tása czéljából kirendeltek.(2) 


Végzésbe foglalták azt is, hogy felső Ma-- 
gyarországon, a leleszi és jászói conventek- : 
rek az ez idő szerint odaállitott, avagy ezután 
beállítandó  levélkikeresói, minden irányban : 
üsztökben és hivatalukban, a decrétumoknak 
leendő kiigazitásáig, eljárjanak; a miképen 
cddig is eljártak. 

1. S. A mely ezélra kineveztetnek: a bi- 
bornok ur, (3) a nádor ur, Náprágy Demeter 
ur, Thurzó György ur, Forgách Zsigmond ur, 


(4) L. megújítva: 1625: XXXIX. t. cz. 
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Révay Péter ur, Ostrosith András ur, Viz- 
kelethy ur, Megyery Imre, Cziráky Mózes, 
Keresztury András, Bossány János, Lippay 
János, Beniczky Márton, Horváth László, 
Szántóházy Ferencz, Joo János, Mednyánszky 
Miklós és Szerdahelvi Mihály: «Invocavit»(4 
vasárnapra. 

2. §. Ez alatt minden végrehajtás és akár- 
miféle levélkiadás, a melyet ezek tettek vagy 
tenni fognak, állandóan érvényes legyen. 

3. §. A szepesi káptalan pedig ez alatt a 
jászói convent joghatóságában eljárhasson. 


13. CZIKKELY. 
A jobbágyok szabadságolásáról. 


Minthogy pedig a jobbágyok szabadságo- 
lása körül igen sok visszaélés szokott előfor- 
dulni, ennek okáért megállapították : 

1. $. Hogy azok a vármegyék, a melyek 
a jobbágyok szabadságolásának eddig a gya- 
korlatában voltak, azok abban, ezutánra is, 
megmaradjanak. 

2. S. A melv vármegyék pedig azzal élni 
nem akarnának, azoknak szabadságukban 
álljon, hogy a jobbágvok szabadságolására 
nézve külön végzést alkothassanak. 


14. CZIKKELY. 


Minden kaputól, a kincstárnok kezéhez, 
négy forint adónak a megajánlása. 


A mi az adózást illeti, a mely az orszag 
fenntartása tekintetéből elő van terjesztve, jól- 
lehet, hogy az ország karai és rendei tudják, 


hogy eléggé, sőt felettébb terhelve vannak és. 


el nem tagadhatják, hogy ezekben a Zavaros 
időkben csaknem a végső szegénységre ju- 
tottak. | 
|. S. Mindazonáltal, látva az ország szük- 
ségeit, hogy a katonákat a véghelyeken tar- 


| tani és az ország egyéb szükségleteit is pénz 


nélkül fedezni nem lehet : 

2. $. Ennek okáért megállapították, hogy a 
kapuk (a régi megszokott gyakorlat szerint 
eszközlendő) számbavételének és kiigazitásá- 
nak előrebocsátása mellett, valamint a leégett, 
meg a hódoltság alá került jobbágyoknak, — 
a kik különben sem fizetnek, — a tekintetbe 
vételével, ugy a nemeseknek, mint a főpap- és 
báró uraknak, valamint a királyi fiscusnak, 
meg a tizenhárom szepesi városnak, az összes 
fekvójoszágaiból, ide értve a Lublóhoz tartozó 


i2) V. ő. 1350: XL; k. e. 1608: XVI. t. ez. (fonn a 19. lapon). V. à. még 1500: XXAT., 1504: XX.. 
1597: LXIIL, 1527: IIL, 1548: XXL, 1550: X., 1563: XXX., 1606. bécsi béke 11. cz., 1609:LXIX. 


t cakk. 
13) T. i. Forgách Ferencz esztergomi érsek. 
44) elnvoavits —— bőjt második vasárnapja. 
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ensibus, una cum possessionibus ad Lublyó(1) 
pertinentibus, nec non arcium Kabóld, Kó- 
szeg, Borostyánkő, Fraknó, et Kis-Márton. 

S. 3. Nobilium quoque unius sessionis in- 
quilini, extra fundum curiarum nobilitarium 
constituti; taxentur per vice-comites, et judi- 
«es nobilium : 

S. 4. Et possessiones qui nondum sunt 
dicate; more antiquitus solito et dominis 
terrestribus servitia  colonicalia — prestant ; 
dicentur: hoeque fiat presenti tantum anno. 

§. 5. In Selavonia, more antiquo, medium 
solvatur, et in usum illorum confiniorum 
convertatur. 

$. 6. Hujus autem contributionis medietatis 
exactio, fiat(2? ad festum beati Georgii Martyris ; 
alterius autem medietatis, ad festum nativita- 
lis beati Joannis baptiste. 


ARTICULUS 45. 
Limitatio gratuitorum laborum. 


Gratuitorum laborum limitatio talis est: 

S. 4. Ad Jaurinum comitatus Mosoniensis, 
et bona Ovariensia ; 

&. 2. Ad Comárom, comitatus totus Coma- 
romiensis ; 

8. 3. Ad Pápa, comitatus Soproniensis, ex- 
ceptis bonis orphanorum quondam domini 
Franeisci de Nádasd, tam in Soproniensi, 
quam in Castriferrei comitatibus sitis, quie ad 
arcem eorum Sárvár ; item bonis spectabilis, 
ac magnafici domini Thomg de Nádasd, quee 
ad ejusdem arees deputata sunt, ac loco 
horum, processus dicti comitatus Castriferrei 
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S. 9. Ad Körmend, et Szent-Péter, bona 
magnifici domini Francisci de Battyán: 

S. 10. Ad Légrád, insula Muraköz, et cz- 
tera quoque omnia bona domini Zriny, in 
Simigiensi, Szaladiensi; et Castriferrei comi- 
tatibus existentia, que ad ipsum Légrád, 
convertantur, juxta Maximiliani imperatoris 
decr. anni 1507. artic. 17. et anni 15690. 
artic. 19. 

S. 14. Ad Szentgrót, et S. Gyórgy-vára, 
processus comitatus Szaladiensis, Blasii Hanv, 
judicis nobilium : demptis villis, quz alias ad 
Szegliget laboratores dederunt : 

S. 19. Ad Szalavár aller processus sedis 
Szenigrót, ultra fluvium  Leseneze, Martini 
Soldes judicis nobilium : 

S. 13. Ad Kapornak, minor processus sedis 
Egerszeg dicti comitatus Szaladiensis, Caspa- 
ris Gellen cum suis pertinentiis : 

S. 14. Ad Kemend, proprie pertinentiz : 

&. 15. Ad Egerszeg, proprie pertinenti : 

S. 16. Ad Nempty, proprie pertinentia : 

S. 47. Ad Széchi Sziget, bona magnifici 
domini Thome Széchy: 

§. 48. Ad Kánya-földe, proprie  perti- 
nentig : 

§. 19. Ad Szómónye, propriz pertinentia: 

S. 20. Ad Váez, comitatus Hont, tres pro- 
cessus ; item insule supra Budam, et infra 
site, in comitatu Pilisiensi, item in Szent- 
endró et O-Buda : 

S. 91. Ad Gyarmat, comitatus Liptó : 

S. 99. Ad Szógyén, comitatus Strigoni- 
ensis : 

S. 93. Ad llajnaeskó, Somoskó, Hollokó, 


Stephani Lampert, judicis nobilium, similiter| et Dajak :» proprie pertinentie, et comitatus 
alter processus Joannis Sáll; item duo pro-| l'est, Heves, et Zólnok exterior, et Albensis 
cessus superiores, comitatus Vesprimiensis : | sedis Sóld : 


Stephani Enessey, et Michaelis Szaloky, judicis 
nobilium, ad diclum arccm Pápa ordinati : 


&. 24. Ad Seatthmár, totus comitatus 
Szatlimariensis ; item comitatus Ugócha ct 


S. 4. Ad Veszprém, tertius processus dicti | Beregh : 


comitatus cum suis pertinentiis, et pars co- 


&. 25. Ad Kálló, comitatus Szabolch, ex- 


mitatus Albensis, quie alias ad Palota labores: ceptis bonis domini Sigismundi Forgách, ad 


suos prestitit. 

§. b. Ad Keszthel,(89 proprie pertinentie : 

S. 6. Ad Kiskomár, comitatus Simigiensis ; 
exceptis bonis domini Zriny, qui eum infra- 
scriptis ad Légrád, prxestabit : 

8. 7. Ad Pólóske, major processus ejusdem 
sedis Egerszeg, Nicolai Egervárv, et tertius 








sanctum Martinum pertinentibus : 

S. 26. Ad Onod, totus comitatus Abauj- 
variensis, cum uno inferiori processu comi- 
tatus Zempliniensis : 

x. 27. Ad Szendrő; Sáaros, et Scepu- 
siensis : 

x. 28. Ad Diósgyór, comitatus Borsod, ct 


processus judicis nobilium Ambrosii Kaldy,' Thorna : 


comitatus Castriferri : 


x. 99. Ad Tokaj, tres processus comitatus 


&. 8. Ad Egervár ; totus quartus processus | Zempliniensis, et comitatus Ungh : 


dicti comitatus Castriferrei judicis nobilium 
Ambrosii Hertelendi : 


$. 30. Ad Putnok, dimidia pars Gómorien- 
sium : 


(4) Az eredetiben «Lublyo» helyett «Liblio» áll. (k. és Ó.) 


(2) Az eredetiben «fiat» hiányzik. (K. és 


(3) Az eredetiben «heszthel» helvett «Geztel» áll. 


(K. és Ó.) 


(A) Az eredetiben «convertantur helyett cet ceterorum conversorum» áll. (K. és Ó.) 
(5) Az eredetiben «Bajak» helyett «Bujae» áll. (K. és Ó.) 
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birtokokat, valamint Kabold, Kőszeg, Boros- | Egervári Miklós, egerszegi nagyobb járását és 
tvánkő, Fraknó és Kismarton(1) várakat is, min-! Káldy Ambrus szolgabiró harmadik járását. 

den számba vett kapu után, a kincstárnok uri — 8. §. Egervárhoz: a mondott Vas várme- 
kezéhez, négy forintot adjanak. : gyének, a Hertelendy Ambrus szolgabiró ne- 

3. &. Az alispánok és a szolgabirók, azi gyedik járását egészen ; 
egytelkes nemesek zselléreit is, a kik a ne- 9. S. Körmendhez és Szent-Péterhez: a 
mesi udvartelkeken kivül, vannak elhelyezve, .  nagysábos Battyány Ferencz ur fekvőjószágait. 
megadóztassák. 0. §. Légrádhoz : a Muraköz szigetét és 

£. &. És azokat a birtokokat is adóztassák ; | riy urnak az ósszes, Somogy-, Zala- és 
meg, a melyek eddig még kiróvás alá nem, Vas vármegyékben levó tóbbi fekvójószágait, 
estek és a földes uraknak a régi megszokott: a melyeket Miksa császárnak az 1507. évi 
gyakorlatnál fogva jobbágvi szolgálatokat tel-: decr. 47-ik czikkelye és az 1560. évi deer. 
ysitenek, de ez csakis a jelen évre tór- 19-ik czikkelye értelmében ezen Légrádhoz 
ténjék. kell forditani ; 

5. S. Slavoniában a régi szokás szerinti — 11. 8. Szentgrót és Szentgyórgyvárához : 
csak félannvit fizessenek és azt az Ő vég-| Zalavármegyének a Hany Balázs szolgabiró 
kelveik szükségletére forditsák. r járását, kivéve azokat a falukat, a melyek 

6. Ss. Ezen adó felének a felszedése pedig, másként Szigligethez adták a munkásokat. 
Szent Gvörgy vértanu napjára, a másik felé-| 42. §. Zalavárhoz: Soldes Márton szolga- 
nek pedig, keresztelő szent János születése| birónak a Lesencze folyón tuli szentgróti 
napjára, történjék.(2) másik járását. 

i. S. Kapornakhoz: a mondott Zala vár- 
" — : megyének a Gellen Gáspár egerszegi kisebb 
15. CZIKKEL. járását a tartozékaival együtt ; 


Az ingyeumunkák  beosztása.G) 14. S. Kéméndhez: a saját tartozékait ; 


15. S. Egerszeghez: a saját tartozékait. 
16. S. Nemptyhez : a saját tartozékait : 
17. &  Siéchi-szixethez: a nagyságos 
Széchy Tamás ur fekvójószágait ; 
18. S- Kányafóldéhez: a saját tartozékait. 
19. S. Szómónyéliez: a saját tartozékait; 
20. S. Váczhoz: Hont vármegye három jà- 
rását és Pilis vármegyének a Budán felül és 
vén a néhai Nádasdy Ferencz ur árváinak,| alól fekvő szigeteit; továbbá Szent-Endrét és 
uy Sopron, mint Vas vármegyében levő Ó-Budát ; 
fekvőjószágait, a melyeket ezeknek a sárvárii 21. &. Gyarmathoz : Liptó vármegyét; 
várához; meg a tekintetes és nagyságos! 22. &. Szögyénhez: Esztergom vármegyét; 
Nádasdy Tamás ur fekvőjószágait, a melyeket| — 23. §. Hajnácskőhöz, Somoskóhóz, Holló- 
ennek a váraihoz rendeltek; és a melyeknek kőhöz és Bujákhoz: a saját tartozékait, meg 
a belyébe, az emlitett Vas vármegyében a"! Pest, Heves, külső Szolnok, Fejér és Solt 
Lampert István szolgabíró járását és ugy! vármegyéket ; 
szinten: Sáll János másik járását; nem, 24. $. Szatmárhoz : egész Szatmár meg 
különben Veszprém vármegyének a két felső, | Ugocsa és Bereg vármegyéket ; 
Li: az Enessey István és Szaloky Mihály; 25. S. Kállóhoz : Szabolcs vármegyét, kivéve 
xolgabirók járását, a megnevezett Pápa và- Forgách Zsigmond urnak  Szent-Mártonhoz 
rához rendelték. | tartozó efekvőjószágait ; 
$. 3. Veszprémhez: ennek a vármegyé-| 206. S. Ónodhoz : egész Abauj vármegyét, 
nek a harmadik járását tartozékaival együtt | Zemplén vármegyének az egyik alsójárásával ; 
és Fejér vármegyének azt a részét, a mely ; 27. $. Szendrőhöz: Sáros és Szepes vár- 
különben a munkát Palotához teljesítette. | megvékel : 
2. s Keszthelyhez: a saját tartozékait. j 8. &. Diósgyórhóz: Borsod és Torna vár- 
6. S&. Kis-homárhoz: Somogy vármegyét, : megyéket ; 
kívéve  Zriny ur fekvójószágait, a melyek az] 29. $. Tokajhoz : Zemplén vármegye há- 
alább irtakkal együtt Légrádhoz fognak szol- : rom járását és Ung vármegyét; 
zálatot teljesíteni. . 80. S. Putnokhoz: Gömör vármegye fele 
7. &. Polóskéhez: Vas vármegyének, az. részét: 


Az ingyen munkák szabálvszerü beosztása 
ilyen : 

4. &. Győrhöz: Moson vármegvél és az 
vvári fekvőjószágokalt ; 

2. $. Komáromhoz: Komárom vármegyét 
egészen ; 

3. & Pápához: Sopron vármegyél: kive- | 
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i1 L. megerősítve 1609: XXXVIII., 1618: IX., 1667: XXXIV. 
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§. 34. Ad Balogh, alter processus comitatus | conservatione, quanr militum solutione prospi- 
Gomónensis, cum bonis ad illam arcem per- | ciatur. 
tinentibus. | . 

§. 39. Ad Eehéd, bona spectabili, ac. ARTICULUS 17. 
magnifici domini Gabrielis Báthori, principis. | Quicunque bona aliena, sive ex dona- 
.5. 93. Comitatus Poson, et comitatus | tione, sive inscriptione defuncti. princi- 
Nittra; sdificent Ujvár, et civitatem Nittri- | pis Bochkay, vel domini palatini, hoe 


ensem: | retroacto disturbiorum tempore. acce- 
S. 34. Comitatus Trenchin edificet Palan- | pissent ; ii literaria(39 sua instrumenta, 

kam ; in Drégel. . (fn futura. regi diaeta producere. te- 
S. 35. Comitatus Hont tres processus ; item neantur. 


insule supra Budam, ct infra site in comitatu | ] 
Pilisiensi ; item Sentendró et Ó-Buda; edificent! — Statuitur etiam: ut universi, quibus, vel 


Vaezium : quondam Bochkay princeps, vel modernus do- 
&. 96. Tres processus Nógrád; sdificent| minus palatinus, aut alii quipiam, sub hoc 
Széchén : disturbiorum tempore, bona eujuspiam, vel 
S. 37. Comitatus Zólyom, et Arva; edifi- | inseriptionis, vel perennali jure, vel quocunque 
cent Nógrád : titulo donassent ; vendidissent, aut inseripsis- 


S. 38. Comitatus Turóez, xdificet Damasd:| sent; ii suas universas literas, et literaria) 

§. 39. Comitatus Liptó, adificet Gyarmath :' instrumenta, in proxime futura diseta primitus 
S. 40. Comitatus Strigoniensis : edificet Szó- | celebranda, producere teneantur : 

gyén : S. 1. Ac ei omnes (primum et ante omnia, 
§. 44. Minor comitatus Hont, et unus pro-| juxta articulos Viennenses, iisdem salvis per- 

cessus Nógrád ; zdificent Filek ; huc ordinent| manentibus, negotium Emerici Balassa, 4 do- 

etiam aliquid, comitatus partium superiorum mine Sophie Mérey, ac aliorum) revideantur 

regni : et determinentur:; item omnes cause, in iisdem 
S. 42. Comitatus Pest, Heves, et Zolnok ex-| Viennensibus articulis comprehensi. 

terior, et Albensis sedis Sold ; :diticent Haj-! 

ráeskó, Somoskó, Hollókő, et Duják : | ARTICULUS 418. 


€ . u" JM " e... . . . . 


bis, modo infra declarato, celebratae 
fuisseut ; robur sortiantur suae. firmi- 
tudinis. 


ARTICULUS 106. 


Corona regni, per quos, et ubi scr- 


retur? 'acei inni 
Fassiones omnes, coram quondam principe 


| 
Conservatores coron regni, moe commüissariisque sum  majestalis, 
generosi, ac magnifici dominus Petrus de Réva, | vice-comitibus, et judicibus nobilium, comita- 
comes comitatus Turocziensis, et Stephanus | tuum superioris Hungarig, hisce disturbiorum 
Pálffy de Erdód, comes comitatus Posoniensis, | temporibus propter judicum regni ordinariorum 
sacr csgsarex(2) regieque majestatis consi- | carentiam) ab anno videlicet. 4604. hucusque 
liaril : facie; in suo vigore permaneant, tanquam si 
S. 4. Qua hic in aree Posoniensi, una cum | coran judicibus regni ordinariis, aut eredibili- 
omnibus clenodiis in regestro comprehensis, ; bus loeis celebrat» fuissent. 
in praesentia eertorum procerum el regnicola- | 
rum, visibiliter dominis conservatoribus assi- ARTICULUS 19. 
gnetur : et in repositorium pr:zesentibus iisdem, 
domini palatini, trium pradatorum, et totidem 
baronum sigillis obsigillata imponatur. 
$. 9. Utriusque conservatorum in arcis por-; — Quandoquidem dominus comes palatinus regni 
tas, munitiones, milites ; :equalis authoritas sit," spectabilis et magnificus dominus Stephanus 
et potestas. '|llyésházy, cum aliis sibi adjunctis dominis 
S. 3. Denique ut tempore necessitatis, suffi- ; commissariis, ex consensu sug regi: majesta- 
ciens domesticum presidium, in candem ar-, tis, eum certis(5) legatis illustrissimi principis 
cem ordinario militi ibidem existenti, per Transvlvaniwe, magnificis nimirum Joanne 
regem et regnicolas eollocetur: et tam de ! Imreffy, et Sigismundo Kornis, in bonum 





; Trausactio cum Transylvanis facta, con- 
firmatur. 





(4) Az eredetiben «in» hiányzik. (K. és Ó. 

(2) Az eredetiben «cesarem» hiányzik. (K. és Ó.) 

(3! Az eredetiben «literária» helyett «literália» áll. (K. és Ó.) 
(AY Az eredetiben «Balassy» áll. (K. és Ő. . 
(5) Az eredetiben «certis» helyett «in certis áll. (K. és 0.) 
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31. 3. Baloghhoz: Gömör vármegye másik 17. CZIKKELY. 
felét, ezen vár tartozékaival egyült ; 

32. s. Ecsedhez: a tekintetes és nagvsá-| Mindazok, a kik az elhunyt Bocskay 
gos Báthori Gábor fejedelem ur fekvájó- | urnak vagy a nádor urnak, akár ado- 


szágait ; mányozása, akár ideiglenes joggal való 
33. s. Ujvárt és Nyitra szabadvárosát Po-| átruházása alapján, az elmult zavaros 
isony és Nyitra vármegyék épitsék ; időkben idegen fekvőjószágokat kaptak, 
34. x. Palánkát; Trencsény vármegye épitse ; : az ő okmányaikat a jövő országgyűlésen 


39. $. Váczot: Hont vármegye három já- : bemutatni tartozzanak. 
risa, meg Pilis vármegyének a Budán felül és | 
alul levő szigetei; továbbá Szent-Endre és! Megállapítják azt is, hogy mindazok, a kik- 


Ó-Buda épitsék ; nek részére a néhai Bocskay fejedelem vagy 
36. S. Szécsént: Nógrád megye három já-; a mostani nádor ur, vagy bárki más, ezekben 
rása épitse : , |a zavaros időkben, valakinek a fekvőjószágát 
37. s. Nógrádot: Zólyom és Árva várme-, zálogképen, vagy örökös joggal, avagy akármi 
gyék építsék ; . ezimen, oda adományozták,  elidegenitették 


38. 3. Damasdot: Turócz vármegye épitse;! avagy ideiglenes joggal átruházták volna: 
39. S. Gvarmatot : Liptó vármegye épitse;i az ő összes leveleiket és okmápvaikat a jövő 
40. s. Szogyént: Esztergom vármegye épitse : ; legkózelébb tartandó országgyűlésre bemutatni 
44. $. Füleket: Kis-Hont vármegye ési tartozzanak : 
Nógrád vármegyének egyik járása épitsék, a 1. 8. Es mindezeket (de elsóbben és min- 
hová az ország felső részeinek a vármegyéi| denekelótt a bécsi ezikkelyekhez képest és 
is rendeljenek ki valamit; ezeknek a sértetlen maradása mellett: a Ba- 
42. s. Hajnácskót, Somoskót, Hollókót és, lassa Imre és a Mérey Zsófia urasszony és 
Bujákot: Pest, Heves, Külsőszolnok, Fejér és mások peres ügyét) megvizsgálják és hatá- 


Solt vármegyék épitsék ; , rozat alá vonják; valamint az azon bécsi 
43. x. Barsot Bars vármegye épitse. | ezikkelyekben foglalt összes többi peres ügye- 
|! ket. is. 
16. CZIKKELY. | 18. CZIKKEIX. 


Az ország koronáját kik és hol őrizzék ?| Az órokvallások, a melyeket az elmult 
: zavarok alatt az alább kijelentett módon 
Az ország koronájának óreivé: nemzetes] tettek, állandóan érvényben maradjanak. 
és nagyságos Révay Péler ur, Turóezvár- | 
megye ispánja és Erdődi Pállfy István ur, | Az összes Orókvallások, a melyek a néhai 
Pozsony vármegye ispánja és a szentséges Bocskav fejedelem, Ő felségének a biztosai, 
császári és királyi felségnek a tanácsosai, ne-,a felsómagyarországi vármegyék  alispánjai 
veztetnek ki: és szolgabirái előtt, ezekben a zavaros idők- 
ben (az ország rendes biráinak a hiányában) 
tudniillik az 1604-ik év óta, eddig történtek, 
érvényükben maradjanak, épen ugy, mintha 
az ország rendes birái, vagy a hiteles helyek 
előtt történtek volna. 


4. §. A mely koronát az őr uraknak a lajst- 
romba foglalt összes jelvényekkel együtt, itt 
a pozsonyi várban, bizonyos előkelő ország- 
lakóknak a szemeláttára adják át, és ezek- 
mek a jelenlétében helyezzék el a tartályba, 
a melyet a nádor, három főpap és ugyan- EDTV 
annyi báró ur a pecsétükkel lepecsételjenek. 19. CZIKKELY. 

Az erdélnekkel kötött egyezsé '"- 
2. S. Mind a két őrnek a vár kapuira, eró- : yiek Nod egyezség meg 
ditményeire és a katonákra nézve egyenló| 
joguk és hatalmuk legyen. | Minthogy az ország nádorispán ura, tekin- 

3. S. Végül, hogy szükség idején, a király | teles és nagyságos Illésházy István ur. a többi 
és az országlakók, az ezen várban levő ren-| melléje adott biztos urakkal, a király Ő felsége 
des katonaság mellé, kellő házi őrséget he-  beleegyezéséből, a nagyságos erdélyi fejedelem 
lyezzenek el; és hogy ugy ennek a fenntar- , bizonyos kóveteivel, ugymint nagyságos Imreffy 
tásáról, mint a katonák fizetéséről gondosko-| Jánossal és Kornis Zsigmonddal, az ország 
dás történjék.(1) javára és a közbéke megmaradására, Kassán 


— — 








(2) V. ő. a k. e. 4. czikkelylyel (fönn a 11. lapon); e czikkelyt megerősíti: 1622: IL, 1638: I, 
1659: L. 1715: XXXVIII. t. cz. 
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36 Mathiae II. decr. a. 
regni, et publice pacis permansionem, Casso- 
vie eertos articulos concluserit ; illosque tum 
ipsemet princeps, tum Transylvani juramento, 
et peculiaribus reversalibus firmarint; utque 
illi articuli, hic etiam tam per suam majestatem 
regiam quam etiam status et ordines regni 
solenniter confirmarentur, speciales suos nun- 
cios, magnificos nimirum Nicolaum Segney, et 
prefatum Sigismundum Kornis, ad presentem 
regni dietam transmittens, idem princeps 
institit : 

S. 4. Itaque illis omnibus et singulis, per 
memoratum dominum palatinum, aliosque sibi 
adjunctos, principemque et Transylvanos con- 
elusis; status et ordines regni consentiunt, 
eaque omnia ratificant, prasentibusque articu- 
. lis inserendos decernunt. | 


| 
Hajdones, in miseram plebem grassan- | 
santes; per dominum palatinum pu- 


niantuvr. 


ARTICULUS 20. 





Vagabundos, et liberos Hajdones, miseram | 
plebem, et nobilitatem deprzdantes, et damna 
inferentes; dominus palatinus, ubique pro 
demerito puniat. 


ARTICULUS 24. | 


Donationes, quae per retroactos. quin- | 
que annos, statutione legitima firmari: 
non potuerunt ; suas retineant ires, 


Confirmatur etiam art 23. Ferdinandi impe- | 
ratoris, anno 1542, Novizolii de donationibus ; 
aliisque literis, legitima statutione non firmatis, 
coclusus : 

&. 4. Quibus videlicet statutiones legitima, ; 
ex decreto regni necessariie sunt : | 

8. 9. Sed qua (?) per hos quinque annos retro- | 
actos, statutionibus legitimis, injuria temporum 
firmari non potuissent; suas retineant vires :| 

S. 3. Ita tamen, ut intra annum (a prima die | 
proxime, et immediate affuturi mensis Decem- 
bris numerando) statutionibus legitimis, penes 
easdem priores statutorias, una cum prieseri-| 
ptis donationibus,(2? seu consensualibus emana- | 
las; vel si quis novis etiam uti voluerit; fir- : 
mari teneantur. I 





(4) Az eredetiben «que» hiányzik. (K. és Ó.) 
(2) Az eredetiben « 

(3) Az eredetiben 
(4) Az eredetiben 
(5) Az eredetiben 
(6) Az eredetiben 
(4) Az eredetiben 


«nobilitatis» áll. (K. és 0.) 
«et» hiányzik. (K. és Ó 


onationalibus» áll. (K. és Ó.) 
«Szaladieusi» hiányzik. (K. és Ó.) 
eante» helyett vaniean áll. (K. és Ó.) 


1608. post cor. (1) 


ARTICULUS 22. 


Comitatus Simeghiensis, jura sua in 
sede Szaladiensi3) prosequatur. 


Comitatus Simeghiensis, prout ante,() ita 
deinceps, jura sua, in sede comitatus Szaladien- 
sis, prosequatur. 


ARTICULUS 23. 


Cassantur literae adjudicatoriae contra 
D. Stephanum  Ilyésházy, anno 1603. 
confectae et emanatae. 


Et quoniam superioribus temporibus, in 
anno videlicet domini 1603. feria quinta pro- 
xima post dominicam tare, transacto et 
preterito, Posonii ad instantiam camere, et 
directoris causarum regalium, fiscique regii, 
contra spectabilem, ac magnificum dominum 
Stephanum de Illyésházy, modernum palatinum 
regni Hungarie, indirecto quodam processu, 
super quadam Vienne lata sententia, quedam 
liter: adjudicatoriw, et sententise, contra jura 
regni Hungaris, legitimosque ejusdem regni 
processus, et terminos, adeoque libertatem 
prerogative nobilitaris(5) confects ; partim per 
regium, et capitularem, partim vero per quos- 
dam camerales homines execute, et ejusdem 
executionis tenore, universa bona mobilia et 
immobilia, tam priíati domini moderni pala- 
tini, quam vero magnifica? domine Catharine 
Pálffy, uxoris sue, contra jura, et libertates 
regni occupata, et adempta fuissent : 

s. 1. Status igitur et ordines regni Hunga- 
rie, prascriptas literas adjudicatorias et(6) sen- 
tentias, simul cum cunctis suis processibus, et 
executionibus, modo premisso, vel aliter qua- 
litereunque subseculis, tanquam contra pre- 
scripta jura regni emanatas, factas, et execu- 
tas ; eassant, annihilant, et invalidant, in per- 
petuum viribus carituras(7 publico decreto 
sanciunt, decernunt et pronunciant. 


ARTICULUS 24. 


Articulus contra dominum Georgium 
Homonnay, anno 1600. factus, tollitur. 


Quoniam contra magnificum dominum Geor- 
gium Drugeth de Homonna, constitutionibus 
anni 1600. articulus quidam ad instantiam 





— 


) 
«carituras» helyett «cauturas» áll, (K. és Ó.) 
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bizonyos cezikkelycket állapított meg; a me-' 22. CZIKKELY. 
lveket ugy maga a fejedelem, mint az erdé- : 
lriek esküvel és külön kötelező aláirásokkal| Somogy vármegye a maga jogait Zala. 
erősítettek meg; ugyanaz a fejedelem, ai vármegye székén keresse. 
külön követeinek, névszerint: Sennyei Mik- I 
lósnak és az elül emlitett Kornis Zsigmond- Somogy vármegye, a miképen eddig, ugy ez- 
nak, a jelen országgyűlésre küldése melletti után is, a maga jogait Zala vármegye székén 
azt kérte, hogy azokat a czikkelyeket, ugy! keresse.(4) 
Ő felsége, mint az országnak a karai és ren- | 
dei is ünnepélyesen megerósitenék : 

I. &. Azokba tehát, összesen és egyen-, 
ként, a melyeket az emlitett nádor ur és a| Az 1603-ik évben Illésházy István ellen 
többi melléje adottak, a fejedelemmel és az, hozott és kiadott itélő levélnek a meg- 
erdélyiekkel elvégeztek, a karok és rendek is! semmisitése. 
beleegyeznek, és mindazokat helyben bagyv- 
ják és a jelen czikkelyekbe iktatását elhatá- 
rozták.(1) 


23. CZIKKELX. 





És minthogy az előző időkben, tudniillik 
az Urnak 4603-ban elmult esztendejében, a 
«Laetare»(9) vasárnapot követő legközelebbi 

| ötödik napon, Pozsonyban a kamarának és a 

20. CZIKKELDX. | királyi ügyek igazgatójának, meg a királyi 
fiscusnak a kérésére, tekintetes és nagyságos 
A szegény népen garázdálkodó hajdu-j Illésházy István ur, Magyarországnak a mos- 
kat a nádor ur megbüntesse. |: tani nádora ellen, bizonyos kerülő  eljá- 
rással, Magyarország jogai és ennek az or- 

A csavargó és szabad hajdukat, a kik a! szágnak törvényes eljárása, és törvénykezési 
szegény népet és a nemességet rabolják és! szakai s ennélfogva a kiváltságos nemesi 
károsítják, a nádor ur mindenütt érdemük! szabadság ellenére, Bécsben itéletet hoztak, 
szerint büntesse.(2) és itélő levelet készítettek és azt részben a 
királyi, meg a káptalani, részben pedig né- 
mely kamarai emberek utján végre is hajtot- 
ták, a mely végrehajtás által, ugy az emli- 
tett mostani nádor urnak, mint az Ő felesé- 
gének, nagyságos Pálffy Katalin urasszonynak 
is, az összes ingó és ingatlan javait, az or- 

| ie jogai és szabadságai sérelmére elíoglal- 
ták és elvették. 
Ferdinánd császárnak, az ezerütszáznegy-, 4. §. Magyarország karai és rendei tehát, 

















24. CZIKKELI . 





A: adományok, a melyeket az elmult 
ot ér alatt torvényes iktatással meg nem 
erósilhettek, erejüket megtartsák. 


venkettedik évben Beszierezebányán, a tör- az érintett itélőleveleket és itéleteket, az 
vényes iktatással meg nem erősitett adomá- ! előrebocsátott módon, avagy  bármiképen 
nyokra és egyéb levelekre nézve kelt huszon-| követett minden eljárásukkal, és végrehajtá- 
harmadik czikkelyét is megerősitik.(3) sukkal együtt, mint az ország előirt jogainak 

4. §. A melyekre nézve, tudniillik, az or-|ellenére kiadottakat, készitetteket és végre- 
szág decrétuma alapján, a törvényes iktatá- [ hajtottakat, hatályon kivül helyezik, megsem- 
sok szükségesek. misitik, erótleneknek nyilvánítják és e közön- 

2. §. De azok, a melyeket az elmult öt! séges decrétumban örökre erő nélkül valók- - 
esztendő alatt, az idők viszontagságai miatt, nak rendelik, határozzák és jelentik ki. 
törvényes iktatásokkal meg nem erósithettek, 
az erejüket megtartsák. 

3. &. Mindazonáltal ugy, hogy azokat a 
fenntirt adományokkal vagy királyi jóváhagyá- 
sokkal együttesen kiadott korábbi iktató leve- 
lek mellett, avagy tetszés szerint, akár ujakkal 
is, egy év alatt (a legközelebbi és kózvetlenül| Minthogy az 1600-ik évi végzések között, 
következő deezember hó elsejétől számitva)| nagyságos Homonnai Drugeth György ellen, 
törvényes iktatásokkal meg kell erősíteni. Zokoly Péter és Bánóczy Simon kérésére egy 


24. CZIKKEIX. 


Homonnai György ur ellen az 1600-il: 
évben hozott czikkely eltörlése. 


(4) Mindazáltal a beiktatás elmaradt, de hogy miért? az jelezve nincsen. 

(2) V. ő. 1595: XXXI., 1598: XXIX., 1399: III., 1602: IX., 1609: IX., 1613: XXII.. 1725: XII. t. ez. AZ. 
(3) L. beszterezebányai 1542: XXIIT. t. cz. 

14) A két megye elválasztásáról 1. 1715: LXXXVI. t. ez. 

(5) .Letares — nagybójt negyedik vasárnapja. 
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Petri Zokoly, et Simonis Bánóczy editus, et ut! pupillari etate, ac sub tutela extitisse; nec 
eontra eundem, tanquam contra quem publiez | tales violentias exercere potuisse : 


querele fiunt, procedatur, statutum fuil : 


S. 2. Ideo conclusum est; ne familia ejus- 


4. Quia autem pro comperto habent, dem, alioquin celebris, hac infamia notetur: ut 


regnicole, dietum dominum Homonnay, tunc ; 
cum actio contra ipsum instituta fuisset, in| 


(quantum propriam ipsius personam concernit) 
articulus ille aboleatur. 


ARTICULUS 95. 


Interceditur penes Joannem Joó. 


Quandoquidem egregius quoque Joannes Joó, 
omnibus suis bonis privatus sit; et hactenus 
una cum conjuge et liberis, satis misere vi- 
xerit : 


S. 4. Ideo supplicant penes ipsum, apud 
suam majestatem regiam regnicole; ut maje- 
stas sua regia, condignam ipsius rationem 
habere dignetur. 


ARTICULUS 96. 


Factum Petri Bakith, contra Franciscum de Héva; dominus palatinus, jure 
extraordinario, per. consiliarios regis et judices regni ordinarios, revideri curet. 


Conqueritur graviter magnificus dominus 
Franciscus de Réva, suo et totius prosapig 
sui nomine ; 

S. 1. Qualiter annis superioribus, magnifi- 
eus Petrus Bakith, insano libidinis amore' 
accensus, Susannam Forgách, alias conjugem. 
ipsius, ac sororem, el nurum suam, duplici co- 
cnationis et affinitatis jure sibi junctam, deperire 
ecpisset; tandemque postmodum, postposito 
Dei et hominum timore, adjunctis sibi certis 
satellitibus, superatis vallo et fossis arcis 
Holieh, noete intempesta, domum, in qua pra- ' 
fata Susanna sub custodia conservabatur, ac 
tribus muris hostiliter interceptis et perforatis, 
eandem e dicta custodia, una cum duabus 
pedisequis, nonnullorum auxilio, in arcem 
Detrekó avexisset, abductamque in hodiernum 
usque diem ubi sux placeret voluntati, detine- 
ret, ac incestuose eum eadem viveret. 


§. 2. Ut itaque aliis, ad similia enormia 
facinora perpetrandi iter przcludatur, statu- 
tum est ; ut prehabita legitima citatione, pars 
querulans, prefatum Petrum Dakith, ac Susan- 
nam Forgách, ac complices suos, finita dista, 
in presentiam D. palatini, ad personalem com- 
paritionem citari faciat. 


8. 3. Qui quidem D. palatinus, adjunctis sibi 
sus majestatis regi? consiliariis, et judicibus 
regni ordinariis (quos tempore correctionis 
decretorum, majori numero habere poterit) 
auditis "partium allegationibus, et responsis, 
admissis etiam quibusvis probabilibus docu- 
mentis ; causam presentem, jure extraordina- 
rio revidere, et determinare ; fiendamque supe- 
rinde sententiam, debite etiam executioni 
mandere possit et debeat. 


ARTICULUS 27. 


D. Carolus princeps a Liechtenstein, una cum fratre Maximiliano ; in Hun- 
garos recipiuntur. 


Posteaquam sua regia majestas, dominus noster clementissimus, illustris- 
simum dominum principem Carolum a Liechtenstein, gubernatorum domus 
Liechtensteiniane, ac D. Maximilianum similiter a Liechtenstein, fratrem 
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bizonyos ezikkely kelt(4 a melyben az volt; alatt állott és ugy azokat az erószakosságo- 

elhatározva, hogy vele szemben ugy kell el-| kat el sem követhette, 

járni, mint a kivel szemben közpanaszok fo-| 2. §. Ennek okáért, nehogy ezt a külön- 

rognak fönn: ben hirneves családot, ilyen becstelenséggel 
1. S. De mivel az országlakók bizonyo-| megbélyegezzék ; elhatározták, hogy az a ezik- 

sokká lettek affelől, hogy a mondott Ho-,kely (a mennyiben az ő saját személyét illeti) 

monnai ur akkor, a midőn ellene keresetet | erejét veszítse. 

támasztottak, még kiskoru volt és gyámság 


25. CZIKKELY. 


Közbenjárás Joó János mellett. 


Minthogy pedig nemzetes Joó Jánost is, (2) 
minden fekvő jószágaitól megfosztották és] rályi felség előtt érdekében közbe lépnek az 
eddigelé hitvesével és gyermekeivel együtt, / iránt, hogy a királyi felség ő reá méltó tekin- 
elég nyomoruságosan élt : | tettel lenni méltóztassék. 


1. §. Ennek okáért az országlakók a ki- 





26. CZIKKELY. 


Bakic« Péternek, a Révai Ferencz ellenében elkövetett tettét, a nádor ur, a 
rendestől eltérő törvényes uton, a király tanácsosai és az ország rendes birái 
utján megvizsgáltassa. 


Nagyságos Révai Ferencz ur a maga ésaz| 2. S. Hogy tehát, a hasonló szokatlan go- 
egész nemzetsége nevében sulyos panaszt! noszságok elkövetésének utját másokra nézve 
eme! a miatt : is elzárják, elhatározták, hogy az országgyű- 

4. S. Hogy a korábbi években, nagyságos|lés végeztével, a panaszos fél, a megneve- 
Bakies Péter, esztelen szerelemre lobbanva, I zett Bakics Pétert és Forgács Zsuzsánnát, 
Forgách Zsuzsánnát, panaszlónak a feleségét, | meg az ő czinkostársaikat a törvényes idézés 
önmagának a hugát(3 és sógorasszonyát,( | előrebocsátása mellett, a nádor ur elibe sze- 
à ki vele az atyafiságnak és sógorságnak ; mélyes megjelenésre idéztesse. 
kettős kötelékében áll, halálosan megszerette, 
és azután az isteni és emberi félelmet félre- ^ 13. s. A nádor ur pedig magához vevén a 
tve, nehány csatlósának magához vételével, | királyi felség tanácsosait és az ország rendes 
Holies várának a sánezain és árkain setét éj- | biráit (kiket a decrétumok kiigazítása idején 
ben áthatolván, a háznak, a melyben az em- | nagyobb számban találhat), a felek állitásai- 
kitett Zsuzsánnát órizet alatt tarták, x hár-| nak és feleleteinek meghallgatása után és a 
mas falát ellenségképen körülfogván és áttór- | hitelt érdemlő bizonyítékoknak is helyet en- 
vén: őt, az őrizet helyéről, két szolgáló leá- | gedve; a jelen ügyet, a rendestől eltérő tór- 
nrával együtt, némelyeknek a segitségével] vényes uton megvizsgálni, elhatározni és a 
Detrekó várába vitte s az elhurczoltat egész | hozandó itéletet kellő végrehajtással foganato- 
a mai napig tetszése szerint ott tartja és|sitani tartozzék.) 
vele vérfertőzésben él. | 


27. CZIKKELX. 


Liechtenstein Károly herczeg ur és testvére, Miksa, magyarokká fogad- 
tatnak. 


Miután a király Ó felsége, a mi legkegyelmesebb urunk, méltóságos Liech- 
tenstein Károlv herczeg urat, a Liechtenstein-ház kormányzóját, hasonló- 





4) V. o. 1600: XXIII. t. ez. 

2) Királyi személynók volt; v. ó. 1609: LVIII. t. ez. 

30 De csak a magyar szójárás szerint, minthogy Bakics Péternek a nevelóanyja Bakies Anna, az 
6 nagynénje Révai Mihályné volt. a kinek Ferencz fia itt a panaszos. , 

^! Ez határozottan téves, mert Forgách Zsuzsánna, a kit Révay Ferencz feleségül vett, Bakics Péter- 
sex nem menye, hanem sógornője volt. 

(5) V. ő. 1625: XLIX. t. ez. a mely Bakiesst-és Forgách Zenzsánnát feloldja. 
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ejusdem carnalem, ob fidelia eorum servitia, statibus, et ordinibus regni 
istius commendare non dedignata est. 

8. 1. Tum ob hoc, ut status et ordines, fidele ipsorum, in suam majestatem 
regiam obsequium declarent:; tum vero ad intercessionem nonnullorum do- 
minorum praelatorum, et baronum ; eosdem in numerum et cetum ipsorum 
cooptaverunt, atque acceptaverunt. 

2. 8. Sperantes ipsos; juxta prestitum ab iis juramentum, bonos cives 
patrize futuros. 


Conclusio. 


Nos itaque, supplicatione premissa dictorum fidelium nostrorum, domi- 
norum praelatorum, baronum, ac nobilium, aliorumque ordinum et statuum 
dicti hujus regni nostri Hungariae, et partium ei subjectarum, clementer ad- 
missa; pramissos universos articulos, modo praemisso nobis prsesentatos, 
praesentibus literis nostris, de verbo, ad verbum inseri fecimus ; 

$8. 1. Eosdem, ? ac omnia, et singula in eis contenta, ratos, gratos, et ac- 
cepta habentes, eisdem regium nostrum consensum benevolum, pariter et 
assensum praebuimus, et illos, ac quaevis in eis contenta, regia nostra autho- 
ritate acceptavimus, approbavimus, ratificavimus, et confirmavimus : 

8. 2. Offerentes nos clementer, quod praemissa omnia, in omnibus punctis, 
clausulis, et articulis, tam nos ipsi observabimus, quam per alios fideles sub- 
ditos nostros ; cujuscunque status, et conditionis existant, observari faciemus. 

$. 3. Imo aeceptamus, approbamus, ratificamus, et confirmamus, harum 
nostrarum vigore, et testimonio literarum mediante. 

$8. 4. Datum per manus fidelis nostri, nobis dilecti, reverendi Valentini 
Lépes, eleeti episcopi Nitriensis, locique ejusdem comitis perpetui, consiliarii 
et aulie nostre cancellarii, in arce nostra regia Posoniensi, sexta die mensis 
Decembris, anno domini, millesimo sexcentesimo'? octavo, regnorum nostro- 
rum Hungaris, et aliorum primo. 

$8. 5. Reverendissimis, reverendis in Christo patribus, dominis Francisco 
Forgách de Ghimes, sanctae? rom. eccles. presbytero cardinali, primate Hun- 
garize, legato nato, summo secretario cancellario, et consiliario nostro, Stri- 
goniensis : Demetrio Náprágy ; electo Colocensis, et Bachiensis ecclesiarum 
canonice unitarum metropolitanarum archi-episcopis : 

$. 6. Fratre Simone Bratulich. Zagrabiensis: Francisco Ergelio, Vespri- 
miensis : praefato Demetrio Náprágy, administratore Jaurinensis : dicto Valen- 
tino Lépes, Nitriensis : Paulo Almásy, Vaeziensis : Petro Demitrovith, quinque- 
ecclesiensis : Mathia Herovitio, Chanadiensis : Georgio Mathisy, Tinniniensis : 
Joanne Telegdy, Bosnensis : Ladislao Majthéni, Syrmiensis ecclesiarum electis 
episcopis, ecclesias dei feliciter gubernantibus. Agriensis, Transylvaniensis. 
Segniensis, Modrusiensis, cathedralibus sedibus vacantibus. 

$. 7. Item spectabilibus, ac magnificis. comite Stephano de lllésháza, regni 
nostri Hungarix palatino : comite Thoma Erdődy. regnorum nostrorum. Dal- 


— 


(4) Az eredetiben «Eosdemque» áll. (K. és Ó.) 
(2) Az eredetiben «sexcentesimo» helyett «sexingentesimo» áll. (K. és Ó.) 
(3) Az eredetiben «sancte» helyett «sacre» áll. (K. és 0.) 
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képen Liechtenstein Miksa urat, ennek apai testvérét hü szolgálataik alapján 
az ország karainak és rendeinek ajánlani méltóztatott : 

1.§. Akarok és rendek mind a királyi felség iránt való hüséges en- 
gedelmesség nyilvánitása végett, mind pedig némely (pap és báró urak 
közbenjárására, őket maguk közé és társaságukba bevették és befo- 
gadták : 

2. §. Remélvén, hogy ők, letett esküjökhöz képest, a hazának jó polgárai 
lesznek. 


Befejezés. 


Mi tehát a mi mondott hiveinknek, a főpap és báró uraknak, nemeseknek 
és ezen Magyarországunk s az annak alávetett részek többi karainak és 
rendeinek előrebocsátott kérésére kegyelmesen hajolván, az előlirt és az 
emlitett módon elénkbe terjesztett összes czikkelyeket a jelen levelünkbe 
szóról-szóra beiktattattuk. 

1. §. És mindazokat, az egyenként bennük foglaltakkal együtt helyeseknek, 
kedveseknek és tetszóknek tekintvén, azokhoz szives királyi beleegyezé- 
sünket és hasonló hozzájárulásunkat adtuk ; és azokat, valamint az azokban 
foglaltakat királyi hatalmunknál fogva elfogadtuk, helyben- és jóváhagytuk 
s megerősitettük : 

2. §. Es kegyelmcsen igérjük, hogy az összes előrebocsátottakat min- 
den pontjaikban, záradékaikban és czikkelyeikben, ugy mi magunk meg- 
tartjuk. mint a bárminő rendü és rangu többi hü alattvalóinkkal is megtar- 
tatjuk. 

23. §. Sőt a jelen levelünk erejével és bizonyságtétele mellett elfogadjuk, jóvá- 
és helybenhagyjuk és megerősítjük. 

4. §. Kelt a mi igen kedvelt hivünk, főtisztelendő Lépes Bálint nyitrai 
választott püspök és ezen helynek örökös ispánja, a mi tanácsosunk és udvari 
cancellárunk kezével, a mi királyi várunkban, Pozsonyban, az Urnak ezer- 
hatszáznyolczadik évében, deczember hava hatodik napján, magyarországi 
és a többi uralkodásunknak az első esztendejében. 

5. §. Főtisztelendő és tisztelendő atyák a Krisztusban ghimesi Forgách 
Ferencz ur, a római szentegyház presbyter-bibornoka, Magyarország primása, 
született követ, fő titkos cancellárunk és tanácsosunk, esztergomi, Náprágy 
Demeter választott kalocsai és bácsi, kánonilag egyesült székesegyházak 
érsekei : 

6. §. Bratulich Simon atya a zágrábi, Ergel Ferencz a veszprémi, az 
emlitett Náprágy Demeter győri helytartó, az emlitett Lépes Bálint a nyitrai, 
Almásv Pál váczi, Demitrovich Péter a pécsi, Herovich Mátyás a csanádi, 
Mathisi György a tinnini, Telegdi János a boszniai, Majthényi László a sze- 
rémi egyházak választott püspök urai Isten egyházait szerencsésen kormá- 
nyozván ; az egri, zengi és modrusi székek üresek lévén. 

7. §. Továbbá tekintetes és nagyságos gróf Illésházy István, Magyar- 
országunk nádora, gróf Erdődy Tamás, Dalmát,- Horvát- és Szlavonországaink 
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14) V. ő. 1715: CXXIX. t. ez. 
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mati:, Croatie et Selavoniz bano: Valentino Drugeth de Homonna, judice 
curie nostre regie: Sigismundo Forgách, pincernarum:(à? Francisco de 
Battyán, agazonum : comite Georgio Turzo, dapiferorum: Joanne Draskovith, 
eubiculariorum : Nicolao Istvánffy, janitorum : Andrea Dóczy, pincernarum: 
Thoma Széchy, curia nostre regie in Hungaria magistris: Stephano Pálffy, 
comite Posoniensi, ceterisque, quam plurimis, regni comitatus tenentibus et 
honores. 





(4) Az eredetiben «pincernarum» helyett «tavernicorum» áll. (K. és Ó.) 
(2) A decretum alatt e névaláirások vannak: Mathias mp. Valentinus Leepes electus episcopus 
Nitriensis. mp. Georgius Nagmihaly mp. 


II. Mátyás 1608. évi k. u. decretuma. (I.) 43 


bánja, homonnai Drugeth Bálint országbiró, Forgách Zsigmond királyi fő- 
pohárnokmester, Batthyány Ferencz, királyi főlovászmester, gróf Thurzó 
György. királyi főasztalnokmester, Draskovich János, királyi főkamarásmester, 
Istvánffv Miklós, királyi főajtónállómester, Dóczy András, fópohárnokmester, 
Széchy Tamás, magyarországi főudvarmester, Pálffy István, pozsonyi gróf és 
a többiek, még igen sokan, a kik Magyarországunk vármegyéinek a tisztségeit 
viselik. 


Jy. 
DECRETUM ANNI 1609." 


Nos Mathias secundus, Dei gratia Hungarie, Dalmatie, Croaticz,. Selavo- 
nie etc. Rex, designatus in regem Bohemis, archi-dux Austrie, dux Bur- 
gundie. Styrig, Carinthie, Carniolie, et Wirtemberge, marchio Moravie, 
comes Habspurgi, Tyrolis, et Goritiae etc. Memorie commendamus, tenore 
prisentium, significantes, quibus expedit universis : 

$. 1. Quod fideles nostri, domini prelati, barones, magnates, nobiles 
ceeterigue status, et ordines regni nostri Hungarie, et partium ei subjecta- 
rum, in generali eorum congregatione, sive conventu, per nos eis, ad festum 
omnium sanetorum, hoc est, primum diem Novembris, anno domini przete- 
rito, sexcentesimo nono supra millesimum indicto, ac in civitate nostra Po- 
soniensi. ad mandatum nostrum congregati exhibuerunt, et priesentaverunt 
nobis personaliter presentibus infrascriptos articulos in eodem conventu 
communibus ipsorum votis, et unanimi consensu conclusos : 

$8. 2. Supplicantes majestati nostrae. humiliter: ut omnes et singulos eos 
articulos, omniaque, et singula in eis contenta, ratos, gratos, et accepta ha- 
bentes. nostrumque regium consensum eis prebentes, authoritate nostra 
regia clementer acceptare, approbare, ratificare et confirmare, atque tam nos 
ipsi observare, quam per alios omnes, quorum interest, observari facere 
dignaremur. 

$8. 3. Quorum quidem articulorum tenor talis est? : 


ARTICULUS 1. 


Status, et ordines regni pro paterna, et pia, qua illos, ad colendam mutuam 
amicitiam, et unionem hortari dignata est, cura et solicitudine ; deque pala- 
tini electione, majestati suae regiae, maximas gratias humiliter agunt. 


Intellexerunt humillime, domini prolati, barones, magnates, et nobiles. 
ceterique status, et ordines regni Hungaris, Posonii ad indictam sibi dizetam 





(1) Ez a decretum a tórvénytár korábbi kiadásaiban ily czim alatt szerepel: «Mathie II. imper. et 
regis, decretum secundum, anno domini 1609. Posonii editum.» Hiteles példányai: a Budapesti egyetemi 
és a Kegyesrendiek DPodolini könyvtárában. Bártfa, Eperjes, Kassa és Lőcse városok, meg Szabolcs- 
megye levéltáraiban. L. Kováchich. J. M. Lect. várian 24. I. 

(2 Az arüculust megelőzően a Corpus Juris eddigi kiadásaiban ez áll: «Articuli dd. prelatorum, 
baronum. magnatum, et nobilium, ceterorumque statuum, et ordinum regni Hungaris, partiumque ei 
subjectarum. in generali eorum conventu, pro festo omnium sanctorum, hoc est, primo die mensis 
Novembris, anno Domini millesimo, sexcentesimo nono, indicto, Posoniique celebrato, conclusi». 


lI 
4609. ÉVI TÓRVÉNY-CZIKKEK .'? 


Mi második Mátyás, Isten kegyelméból Magyarország, Dalmátia, Horvát- 
ország, Szlavonia stb. királya; Csehország királyjelóltje, Ausztria fóherezege, 
Burgundia, Styria, Karinthia és Krajna, meg Württemberg herezege, Morva- 
ország őrgrófja, Habsburg, Tyrol és Görcz grófja stb., a jelen levelünk rendiben 
adjuk emlékezetre, jelentvén mindenkinek, a kit illet : 

1. §. Hogy a mi hiveink, a főpap, báró és mágnás urak, nemesek és a 
mi Magyarországunk s az ennek alája vetett részek többi karai és rendei, a 
kik az Urnak elmult ezerhatszázkilenczedik esztendejében, Mindenszentek 
napjára, azaz november hava első napjára, Pozsony városunkba hirdetett 
közönséges országgyűlésükre, a mi parancsunkból egybesereglettek, ne- 
künk, a kik személyesen jelen valánk, az alábbirt és az azon országgyűlésen, 
mindnyájuknak közös akaratával és egyhangu beleegyezésével hozott czik- 
kelyeket adták és terjesztették előnkbe : 

2. §. Alázattal esedezvén felségünk előtt, hogy mi azokat a ezikkelyeket 
összesen és egyenként, mindazokkal, a melyeket azokba külön-külön befog- 
laltak, helyeseknek, kedveseknek és tetszóknek tekintvén és királyi jóvá- 
hagyásunkkal ellátván, királyi hatalmunknál fogva kegyelmesen elfogadni, 
helyben- és jóváhagyni, megerósiteni, és ugy mi magunk megtartani, mint 
másokkal is, a kiket illet, megtartatni méltóztatnánk : 

9. §. A mely czikkelyeknek ugyanis a tartalma ilyen E" : 


1. CZIKKELY. 


Az ország karai és rendei a királyi felségnek, az ő atyai és kegyes gondosko- 

dásáért és töprengéseért, a melylyel őket a kölcsönös barátság és egyetértés 

fenntartására figyelmezteti, valamint a nádorválasztásért, legnagyobb hálás 
köszönetet mondanak. 


A főpap, báró és mágnás urak és Magyarországnak többi karai és rendei, 
a kik a részükre Pozsonyba hirdetett országgyűlésre egybesereglettek, azokat, 


(1) A Corpus Juris eddigi kiadásai ezeket a törvényczikkeket ily czimmel közlik: «II. Mátyás császár- 
nak és királynak az Ur 1609-ik esztendejében Pozsonyban kelt második decretuma». 

(2) Az L ezikkelyt megelőzően, a Corpus Juris eddigi kiadásaiban ez áll: « Tórvényczikkelyek. a me- 
Iveket a főpap. báró és mágnás urak, nemesek és Magyarországnak s az ennek alávetett részeknek többi 
karai és rendei. az Urnak ezerhatszázkilenczedik esztendejében, Mindszentek, azaz november hava első 
napjára hirdetett és Pozsonyban megtartott közönséges országgyűlésükön hoztak». 
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congregati, quie sacratissima sua regia majestas, dominus eorum clemen- 
tissimus, ipsis in hoc conventu, coram, et seripto proponere; simulque ad 
colendam mutuam amicitiam, stabiliendamque in afflicto hoc regno pacem et 
unionem, clementer hortari dignata est. 

$. 1. Pro qua quidem sacre regize majestatis. pia plane et paterna admo- 
nitione, iidem fideles status et ordines regni, summas et ingentes majestati 
sug regia agunt gratias : 

§. 2. Nihil omnino dubitantes ; quin de czetero quoque majestas sua regia, 
eadem cura et solertia benignaque provisione. sit ipsis affutura; eaque re- 
media adhibitura, quaecunque ad pristinam unionem, inter subditos conci- 
liandam, tuendamque mutuam concordiam, facere videbuntur. 

$. 3. Quoniam vero majestas sua regia, in propositionibus suis, ad pala- 
tini electionem benigne annuit; non defuerunt fideles status et ordines 
sibimet ipsis; quin muneri suo satisfacerent: atque ad hoc officium, com- 
munibus votis et suffragiis, natalitiorum splendore clarus, rerumque geren- 
darum dexteritate peritus, spectabilis ac magnificus dominus comes Geor- 
gius Turzó ? invocato numine divino, pari voluntate electus, et confirma- 
tus est. 


ARTICULUS 2. 


De bonorum hisce disturbiis hinc inde distractorum, restitutione : et donationum 
ac inscriptionum illustris quondam Stephani Bochkay, revisione, et discussione. 


Quandoquidem majestas sua regia, statim | — S. 4. Ea quoque in parte fideles status et 
secundo post palatini electionem loco, de, ordines minime sibi defuerunt ; atque omnes 
restituendis bonis, qus hisce disturbiorum : hujusmodi donationes, inscriptiones, aliasque 
temporibus retroactis, hinc inde distracta, | principis quondam Stephani Bochkay, ac alio- 
alienata, donata, atque inscripta fuerint, tra- | rum sibi adjunctorum literas, diligenter rumi- 
etari voluit. ; narunt, atque discusserunt. 


ARTICULUS 3. 


Ut perennalis Bochkayi donationes; simul etiam inscriptiones non pro- 
ductae; ac etiam donationes, pro fidelibus servitiis factae; de simplici et 
plano cassentur. 


Quantum itaque ad productas sub presenti dizeta, cujuscunque generis 
literas, attinet ; iidem fideles status et ordines normam sibi in Viennensibus 
articulis preeseriptam sequentes, pari voto et suffragio decreverunt et sta- 
tuerunt : 

$8. 1. Ut omnes perennales ejusdem donationes de simplici et plano cas- 
sentur, et pro nullis habeantur. 

8. 2. Sic etiam omnes inscriptiones hic non product. 

$. 3. Quemadmodum et relique quoque donationes, que ab eodem 
Bochkayo pro fidelibus servitiis, et damnis perpessis, quibuscunque factze 
essent, et emanat:e; pari modo cassentur et annihilentur. 


(4) Az eredetiben «ac» helyett «et» áll. (K. és Ó.) 
(2) Az eredetiben «Thurzó»-nak van irva. (K. és Ó.) 
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a miket a király Ő szent felsége, az ő legkegyelmesebb uruk, a jelen ország- 
gyülésen nekik irásban előterjesztett; s egyszersmind ebben a lesujtott 
országban a kölcsönös barátság istápolására, a békének és egyességnek az 
állandósítására vonatkozó kegyelmes intelmét is, alázattal megértették : 

1. §. A királyi szent felség eme kegyes és valóban atyai intéseért az or- 
szágnak ugyanezen hű karai és rendei Ő felségének a királynak igen nagy 
és véghetetlen hálaköszönetet mondanak Q7 

2. §. Es nem kételkednek a felől, hogy a király O felsége továbbra is 
ugyanazon gondoskodással, igyekezettel és szives ügyelettel fog lenni irá- 
nyukban, és olyan módokat fog nyujtani, melyek az alattvalók között a régi 
megegyezés iránti hajlandóság fólkeltésére és a kölcsönös egyetértés fenntar- 
tására alkalmasoknak látszanak. 

3. §. Minthogy pedig a királyi felség az ő előterjesztéseiben a nádor- 
választásba kegyelmesen beleegyezett, a hü karok és rendek nem késtek az 
ő kötelességüknek eleget tenni és erre a tisztre a fényes nemzetségből szár- 
mazó és az ügyes kormányzásban jártas, tekintetes és nagyságos Thurzó 
György ispán urat, az isteni gondviselés segitségül hivásával, közös akarat- 
tal és szavazattal megválasztották és megerósitették. 


2. CZIKKELY. 


A: ezen zavarok között itt-amott elvett fekvőjószágoknak a visszaadásáról, meg 
a néhai nagyságos Bocskay István adományainak és ideiglenes jogon való át- 
ruházásatnak a megvizsgálásáról és megvitatásáról. 


Minthogy pedig a király O felsége, a ná-: 1. S8. A hű karok és rendek e részben 
dorválasztás után mindjárt a második he- sem késtek mindent megtenni és a néhai 
hen azt kivánta, hogy az elmult zavaros ; Bocskay István fejedelemnek minden ilynemü 
időkben itt-amott elvett, elidegenitett, elado-! adományait, ideiglenes jogu átruházásait és 
mányozott és ideiglenes joggal átruházott ugy az ő, mint a hozzátartozói egyéb leveleit 
fekvójószágoknak a visszaadását vegyék tár-!szorgalmatos megrostálás és megvitatás alá 
gvalás alá: vették. 





3. CZIKKELY. 


Hogy Bocskaynak az örökös adománylevelei, szintugy a föl nem mutatott 
ideiglenes jogu átruházási levelei és a hü szolgálatok fejében tett adományai 
18, egyszerüen és teljesen semmisek legyenek. 


A jelen országgyűlésen bemutatott bármiféle leveleket illetőleg tehát, ugyan- 
azok a hü karok és rendek, a bécsi czikkelyekben számukra előirt szabályt 
szem előtt tartva, egyenlő akarattal és szavazattal elhatározták és meg- 
állapították : 

1. $. Hogy annak az összes örökös adományai egyszerüen és teljesen 
eltörlöttek és semmisekké legyenek. 

2. §. Éppen ugy az itt be nem mutatott összes ideiglenes jogu átruházó 
levelek is. 

3. §. Valamint az ugyanezen Bocskay ur részéről a hü szolgálatok és a 
szenvedett károk fejében bárkinek a javára történt és kiadott többi adomány - 
levelek is eltörlöttek és semmisekké legyenek. 
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ARTICULUS 4. ejusdem comitatus, in quo ejusmodi bona 
haberentur ; vel eo non sufficiente ; supremum 
De modo procedendi contra ejusmodi! quarumcumque partium capitaneum ; et nec 
bonorum, sub praeteritis disturbiis | isto suffieiente; ipsum dominum comitem 
occupatorum  detentores, et possessores.!| palatinum requirant : ut is, ex authoritate sibi 
attributa, etiam manu militari, in propria sua 
Statutum est quoque, ut qui pecuniam suam, persona, aut cuicunque id muneris delegaverit, 
ad ejusmodi bona dedissent, vel apud quo- executionem facere, et bona restituere omni- 
rumeunque manus ea haberentur; hi quidem ! mode teneatur. 
coram domino regni palatino, aut ejus vices- — $. 8. Cui quidem, aut ejus destinatis, si 
gerente, vel proto-notario: absentes vero,: forte elam, vel palam resisteretur; extunc 
qui infirmitate forte, aut alio quovis legi- | talis, ipso facto notam perpetue infidelitatis 
timo impedimento prepediti, in presenti hac; incurrat. 
di»ta comparere minime potuere ; coram capi- 


tulo viciniore, usque ad primum diem Martii, ARTICULUS 5. 
proxime affuturi, propria in persona, solenni- | 
ter jurare debeant, atque obligentur : De poena in eos statuta, qui subditos 


$. 4. Quod videlicet litere ipsorum inseri- bonorum — restítuendorum immanius 
ptionales, ante, et non post paciticationem ' tractarent, et insolitis censibus et mulc- 
Viennensem, diem nimirum vigesimum ter- tis aggravarent, et affligerent. 
tium Junii, anni millesimi sexcentesimi sexti, : 
omnibus fraude ei dolo semotis, emanate,  Statuitur quoque; quod si aliqui inveniren- 
fuerint : ' rur, (t) qui ante prescriptum tempus bonorum 

S. 9. Quodque eandem summam in singu- nestituendorum, subditos restituendos imma- 
lis eorum literis contentam, ac specificatarm, , nius tractarent, (2? et insolitis censibus, et pen- 
bene infra, sed non supra; parata in peeunia | siocibus,ablatiopeque rerum quarumcunque mul- 
deposuerint, atque persolverint : | starent, atque affligerent :(3) tales in triplo per 

S. 3. Insuper, quantum etiam proventuum, : tupremum comitem exigendo, convincantur : 
ex bonis per ipsos possessis, inde ab appre-, — s. 4. Comperta rei veritate, et abscissis qui- 
hensionis tempore, quotannis habuerint, et| busvis juridicis remediis; per eundem satisfa- 
perceperint : etio impendatur : 

S. 4. Qui si ex annuis talium bono-| 8$. 2. Aut si nulla bona in eodem comitatu 
rum proventibus, mutuatam per se summam, | habuerit ; proscribatur. 
hactenus exegissent; ii defacto talia bona, ei — 8. 3. Neque hoc prietermisso; quod talium 
manibus suis, prioribus eorum MN inseriptitiorum bonorum possessor, pecuniam 





remittere debeant, sintque obligati : suam ab eo, ad quem bona illa de jure regni 
$. U. Sin minus; extune eousque, donec | pertinent; aut eorundem legitimo successore; (4) 
data per ipsos pecunie summa, plenarie reeom- | de simplici el plano sub poena supradicta, 
pensata, et exacta fuerit: eadem bona, sub, levare et recipere, bonaque remittere omni- 
lisdem territoriis et limitibus, prout ab illis mode debeat, et teneatur. 
occupata et per antecessores, tempore appre- 
hensionis tenta et possessa fuere (subditis, in 
justis suis juribus, eonservatis) libere et paci- 
lice possideant. 
$. 6. Quodsi vero aliqui contumacia ducti, | De minorennibus, utroque parente. or- 
premisso modo juramentum prestare detreeta- | batis; qualiter praetensionem | suam 
rent; neque interim bona remitterent ; lesa comprobare debeant? 
pars, de perceptione fructuum bonorum suo- 
rum, per judices nobilium, aut juratos, vel| —Prwterea, si nonnuli Minorennes, utroque 
alias personas authenticas, primo quoque tem- ' parente orbati, talium bonorum possessores, 
pore inquirendi habeat potestatis faeultatem. | qui ob inhabilitatem :etatis sue, juramentum 
s. 7. Unde si quis peractis his omnibus | praestare non possent, forte reperiantur; ex- 
talia bona, etiam castra et castella (quemadmo- | tunc iidem, sufficientibus quietantiis, vel fide- 
dum priemissum est) intra prefatum tempus, | digno humano testimonio, pretensionem suam, 
reddere et restituere refragaretur ; extunc in-| intra. praemissum tempus comprobare 'tene- 
juriam passi, requisito primum supremo comite] buntur. 


ARTICULUS 6. 





—— M —— —— —— — ————— —— —— 


(4) Az eredetiben «aliqui invenirentur» helyett caliquis inveniretur» áll. (K. és Ő.) 
(2) Az eredetiben «tractaret» áll. (RK. és O.) 

(3) Az eredetiben «mulctaret et offlizeret» áll. (K. és Ó.) 

(A4) Az eredetiben «successore» helyett «possessore áll. (K. és Ó.) 
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4. CZIKKELY. | ispánját keressék meg, a melyben az ilyen 
| fekvójószágok vannak: vagy ennek elégtelen- 
sége esetén bármelyik rész főkapitányát, és 
ha még ez is elégtelen volna, magát a nádor- 
ispán urat keressék meg az iránt, hogy az 
őt megillető hata'omnál fogva vagy személye- 
Megállapították azt is, hogy azok, a kikaz sen vagy az ezen tisztre akármelyik kikül- 
ilyen fekvójószágokra pénzt adtak vagy ilye-; döttje u!ján, katonai erővel is, végrehajtást 
nek bárkinek a kezén lennének, az olya-|tegyen és a fekvőjószágokat nekik minden- 
nok a nádor ur vagy ennek helyettese, avagy] esetre visszaadni tartozzék. 
az itélőmester előtt, a távollevők pedig, akik 8. S. Az olyan pedig, a ki neki vagy a 
történetesen betegség avagy egyéb törvényes kirendelljének, alattomban vagy nyiltan, ellene 
akadálytól gátolva, a jelen országgyűlésen : szegülne: legott örökös hütlenség bünébe 
meg nem jelenhettek, a szomszédos káptalan essék. GO) 
előtt, a legkozelébb jövő márczius első nap- . "wpIV 
jáig, a saját személyokben tartozzanak és; 5. CZIKKED:. 
kötelesek legyenek ünnepélyesen megesküdni : Büntetés megállapítása azokra nézve, « 
A. §. Hogy tudniillik, az Ő átruházó leveleik, [kik az ilyen visszabocsátandó fekvü- 
minden csalástól és cselfogástól menten, a jószágok alattralóíval rosszul bánnánal; 
bécsi békekotés, vagyis az ezerhatszázhato- | és őket szokatlan dózásokkal és bün- 





A lefolyt zavarok között elfoglalt ilyen 
fekrájószágok kézentartói és birtokosai 
ellen való eljárás módjáról. 


dik évi junius huszonharmadik napja előtt 
és nem utána voltak kiadva. 

2 $. Es hogy azt az összeget, a melyet 
egyes leveleikbe helyesen és a valódit tul nem 


tetésekkel terhelik és sujtják. 


Megállapítják azt is, hogy ha akadnának 
olyanok, a kik a fekvőjószágok visszaadására 


haladólag befoglaltak és kitettek, készpénzben / előirt idő előtt, a visszabocsátandó alattva- 


letették és kitizették. 


lókkal rosszul bánnának és azokat szokatlan 


3. &. Ezen felül, hogy a birtokukban tar-: adózásokkal, fizetségekkel és akármiféle ingó 


tott fekvőjószágokból, 


ezeknek a birtokba | javaik elvételével büntetnék és sujtanák, az 


vétele idejétől, évenkint mennyi jövedelmet ilyeneket a főispán, az összeg háromszorosá- 


huztak és vettek be? 

4. S. A kik is, ha az ilyen fekvőjószágok 
jövedelmeiből, a részükről kölcsön adott össze- 
get, eddigeló bevették, tartozzanak és kóte:e- 
sek legyenek az ilyen fekvőjószágokat korábbi 
birtokosaik részére a kezőkből vissza bo- 
esálani. 

5. $. Ha be nem vették, akkor addig, a 
mig a tőlük kölcsönzött pénzösszeg teljes 
kiegvenlitést nem nyer, és azt kézhez nem 
vették, ugyanazokat a fekvőjószágokat, azon 
területükben és határaikkal, a melyekben azo- 
kat ók, avagy elődeik, a birtokba vételkor el- 
foglalták, kezűkbe vették és birtokolták (az 
alattuk állókat a maguk törvényes jogaiban 
megtartván) szabadon és békésen birtokolják. 

6. $. Hogyha pedig valaki, makacsságtól 
indittatva, az előrebocsátott módon esküt 


nak a felvételével büntesse. 

1. §. És a dolog valóságának a földeritése 
mellett, minden törvényes jogorvoslat mellő- 
zésével, elégtételt szolyáltasson. 

2. $. Vagy ha abban a vármegyében semmi 
fekvőjószága nem volna, akkor levelesitse. 

3. S. Azt is főlemlitvén, hogy az ilyen 
ideiglenes joggal átruházott fekvőjószágoknak 
a birtokosa, tartozzék és köteles legyen a 
maga pénzét egyszerüen és tisztán attól, a 
kit az ilyen fekvőjószágok az ország törvé- 
nyei szerint illetnek, vagy ennek a törvényes 
ulódától az emlitett büntetés alatt fölvenni és 
elfogadni, és a fekvőjószágokat mindenképen 
visszabocsátani. 


6. CZIKKELY. 


tenni vonakodnék, s a közben a fekvójószá-| 4 jnindket szülőjüktől megfosztott hkis- 


gokat sem bocsátaná vissza, a sértett fél, a 
szolgabirók vagy esküdtek avagy más hiteles 
személyek utján, a fekvőjószágaiból bevetl 
jövedelmekre nézve, a legelső alkalommal 
vizsgálatot tarthasson. 

7. &. Mindezeknek a megtörténtével, ha 
még is valaki az ilyen fekvőjószágokat, vá- 
rakat és kastélyokat (az előadottak szerint) 
az emlitett idő alatt visszaadni és visszabo- 


koruaknak, mi módon kell a követelésít - 
ket bizonyítamiok ? 


E mellett, ha ugy lalálnák, hogy az ilyen 
fekvójószágoknak a birtokosai esetleg olya- 
nok, a kik mind a két szülőjüktől meg van- 
nak fosztva; a kik kiskoruságuk miatt esküt 
nem lehetnek ; akkor ezek az ő követelésüket, 
kellő nyugtatványokkal vagv hitelt érdemlő 


esálani nem akarná; akkor a méltatllanságot| emberek tanuskodásával tartoznak, az előirt 


szenvedők elsőbben is azon 


14) L. 1622: XI. t. ez. 
Magyar Törvénytár. 1608— 16657. 


vármegye fő-i idő alatt, bebizonyitani. 





50 Mathiae II. decr. a. 1609. (II.) 


ARTICULUS 7. 


De contentandis per suam. majestatem regiam creditoribus, qui auctiorem pe- 
cuniam ad nonnulla bona, per Bochkayum inscripta, dederunt. 


Ceterum, quandoquidem constat, dominos ' atque alterius debiti solutionem, benigne in se 
commissarios sacre regie majestatis, ad non- ! recepisse : 
nulla bona, per Bochkayum inscripta, auctio- i. 3. 1. Dignum omnino videtur, ut tales, ma- 
rem pecuni summam, pro regni, et conlinio- ' jestas sua ereditores contentare dignetur: quo 
rum necessitate, mutuo levasse, atque perce-, sic tandem, bona ea in parte, ad legitimos 
pisse, et suam quoque majestatem, unius possessores redire queant. 


ARTICULUS 8. 


Collatio bonorum, per Bochkay intra et ultra Tybiscum, diversis facta (salvis 
tamen juribus fisci et ecclesiarum) in eo, quo nunc existit, vigore relinquitur. 


Quantum vero ad bona illa. qua prwdietus princeps Bochkay, intra et 
ultra Tibiseum, in tribus nimirum comitatibus. Ugoeha, Bereg, et Szathmár 
existentia, et liabita post editam pacifieationem Viennensem. sive per defec- 
tum seminis, sive alio jure legitio. quo videlicet in legitimos dominos. de 
jure regni talia bona condescendere consueverunt, ad ipsum devoluta, con- 
tulisset, attinet ; 

8. 1. statuitur : ut ea bona (salvis tamen juribus fisci et ecclesiarum, act? 
in suo vigore permanentibus) in eo, quo nune existunt vigore. relinquantur. 


ARTICULUS 9. 


Quid de nobilitatione hajdowum, et bonis, eis per Bochkayum collatis, fies 
debeat ? 


"ic de nobilitatione quoque hajdonum, et bonis, per eum ipsis collatis, 
statuitur et decernitur : 

8. 1. Ut illi. dominum comitem regni palatinum desuper requirant, et pro- 
ductione literarum suarum informent, quo sua quoque majestas, intra futuram 
dizetam ab eodem edoceri, seque tandem super eorundem preetensione, cle- 
menter resolvere queat. 


ARTICULUS. 10. 
De capituli. Agrieusis intertentione, et decimis ad. confinia courertendis, 


Quiz porro niajestas sua regia, de capituli foret; quam si idem veapitulum (sicut et alii 
Agriensis intertentione, deque loco aliquo status) in integrum restitui, locusque aliquis 
ecrto, pro residentia eidem ordinanda, ullerius pro residentia idoneus, citra quorumvis inju- 
innuit ; riam, ei assignari posset. 

, $& 3.Verum non ignotum esse arbitrantur 

x. 1. Ea quoque a statibus et ordinibus dili- ; sux regie majestati, quantopere tot bellorum 
zenter sunt perlecta : nihilque ipsis aeceptius ! motibus, internisque dissidiis, attri sint par- 


(4) Az eredetiben «ac» hiányzik. (K. es Ó.) 


II. Mátyás 1609. évi decretuma. (II.) 51 


7. CZIKKELY. 
A király Ő felsége részéről, azoknak a hitelezőknek a kielégítéséről, a kik a 
Bocskay urtól ideiglenes joggal átruházott némely fekvőjószágokra tetemesebb 
összeget udtak. 


Továbbá, minthogy tudva van, miszerint a; — 1. &. Mindenképen méltónak látják, hogy 
királyi szent felség biztos urai, a Bocskaytól ; Ő felsége az ilyen hitelezőket kielégíteni mél- 
ideiglencs joggal átruházott némely fekvőjószá- tóztassék, hogy ily módon végre valahára, a 
gokra, az ország és a véghelyek szükségleteire, fekvőjószágok e részben is, a törvényes bir- 
tetemesebb pénzösszeget vettek föl kölcsön és tokosokra visszaszállhassanak. 
hogy O felsége is egyik-másik kölcsönnnek al 
visszafizetését kegyelmesen magára vállalta :; 


8. CZIKKELY. 


Bocskaytól a Tiszán innen és tul, különböző egyének részére tett fekvőjószág- 
adományozások (a fiscus és az egyházak jogainak sérelme nélkül) a mostani 
erejüket megtartsák. 


A mi azokat a Tiszán innen és tul levő és különösen Ugocsa, Bereg és 
Szatmár három vármegyében fekvő jószágokat illeti, a melyek a bécsi 
békekötés kiadása után akár magszakadás ulján, akár pedig más törvényes 
jogon, a melyen tudniillik az ország törvényei szerint az ilyen fekvő jószágok 
törvényes uraikra szoktak szállani, az emlitett Bocskay fejedelemre háram- 
lottak, és a melyeket ő eladományozott ; 

1. §. Megállapítják, hogy ezek a fekvő jószágok (mindazonáltal a fiscus és 
az egyházak jogainak érvényben hagyása mellett) abban az állapotban 
maradjanak, a melyben most vannak. 


9. CZIKKELY. 


Mi történjék a hajduknak nemesckké tételére és a Bocskay adománya utján 
nyert fekvőjószágokra nézve ? 


Epen igy a hajduk nemesekké tételére és az ő részéről nekik adományo- 
zott fekvő jószágokra nézve is megállapítják és elhatározzák : 

1. §. Hogy azok az ország nádorispán urát e végelt megkercssék és 
leveleiknek fölmutatása mellett őt tájékozzák. hogy ez Ő felségének is a 
jövő országgyűlés alatt utbaigazitást adjon az iránt, hogy magát aztán az ő 
követeléseikre nézve kegyelmesen elhatározhassa." 


10. CZIKRELY. 
Az egri káptalan ellátásáról és a dézsmáknak a véghelyekre való fordításáról. 


Továbbá a miket Ő felsége azután az egri! talant (valamint a többi rendeket is) az 
káptalan elátása és ennek székhelyéül egy, előbbeni állapotba visszaállithatnák és szá- 
bizonyos helynek kijelölése tekintetében fól-; mára székhelyül minden sérelem nélkül, egy 
emlitett : | alkalmas helyet jelólhetnének. 

4. §. A karok és rendek azokat is, szor-! 2. $. De ugy vélik, hogy a királyi felség 
galmatosan elolvasták és mi sem volna előt-] jól tudja, hogy az ország ama felső részei 
tük kedvesebb, mint az, hogy ha ezt a káp-| és véghelyei az annyi háboru viszontagságai 





(4) V. ő. 1595:XXXL, 1597:XXIV.. 1598: XXIX., 1392: IIT.. 1602: XIX., 1603: XL, 1604: XIL. 
k. wu. 16038: XX... 1609: XIX.,. 1613: XXIL.,. 1618: IT. és LXMIIE, 1622: IT. és XXIX... 1647: XLI., 
1659: LXXIII, 1602: V., 1681: XLVI. t. ez. M. 
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Mathiae II. decr. a. 1609. (II.) 


ARTICULUS 7. 


De contentandis per suam. majestatem regiam. creditoribus, qui auctiorem pe- 
cuniam ad nonnulla bona, per Bochkayum inscripta, dederunt. 


Ceterum, quandoquidem constat, dominos 
commissarios sacrae regie | majestatis, ad non- 


nulla bona, per Bochkayum inscripta, auctio- : 
rem pecunie summam, pro regni, et continio- : 
rum necessitate, mutuo levasse, atque perce- . 


pisse, et suam quoque majestatem, unius 


atque alterius debiti solutionem, benigne in se 
recepisse : 

S. 1. Dignum omnino videtur, ut tales, ma- 
jestas sua creditores contentare dignetur: quo 
sic tandem, bona ea in partc, ad legitimos 
j'ossessores redire queant. 


ARTICULUS 8. 


Collatio bonorum, per Bochkay intra et ultra Tybiscum, diversis facta (salvis 
tamen juribus fisci et ecclesiarum) in eo, quo nunc existit, vigore relinquitur. 


Quantum vero ad bona illa. quee predietus princeps Bochkay, intra et 
ultra Tibiseum, in tribus nimirum comitatibus, Ugocha, Bereg, et Szathmár 
existentia, et habita post editam pacificatüonem Viennensem. sive per defec- 
tum seminis, sive alio jure legitimo, quo videlicet in legitimos dominos, de 
jure regni talia bona condescendere consueverunt. ad ipsum devoluta, con- 
tulisset, attinet : 

$. 1. Statuitur : ut ea bona (salvis tamen juribus fisci et ecclesiarum, ac 
in Suo vigore permanentibus) in eo, quo nunc existunt vigore, relinquantur. 


ARTICULUS 9. 


Quid de nobilitatione hajdonum, et bonis, eis per Bochkayum collatis, fier 
debeat ? 


sic de nobilitatione quoque hajdonum, et bonis, per eum ipsis collatis, 
statuitur et decernitur : 

§. 1. Ut illi. dominum comitem regni palatinum desuper requirant, et pro- 
ductione literarum suarum informent, quo sua quoque majestas, intra futuram 
dizetam ab eodem edoceri, seque tandem super eorundem preetensione, cle- 
menter resolvere queat. 


ARTICULUS 10. 
De capituli: Agrieusis intertentione, et decimis ad confinia convertendis. 


Qua porro majestas sua regia, de capituli foret; quam si idem capitulum (sicut et alii 
Agriensis interlentione, deque loco aliquo; status) in integrum restitui, locusque aliquis 
eerto, pro residentia eidem ordinanda, ullerius pro residentia idoneus, citra quorumvis inju- 
innuit ; riam, ei assignari posset. 

s. 2. Verum non ignotum esse arbitrantur 

x. 4. Ea quoque a statibus et ordinibus dili-| su: regi: majestati, quantopere tot bellorum 
zenter sunt perlecta : nihilque ipsis aeceptius ! motibus, internisque dissidiis, attritse sint par- 


(4) Az eredetiben «ae» hiányzik. (K. és Ő.) 


II. Mátyás 1609. évi decretuma. (II) 51 


7. CZIKKELY. 


Bocskay urtól ideiglenes joggal átruházott némely fekvőjószágokra tetemesebb 
összeget adtak. 

Továbbá, minthogy tudva van, miszerint a| | 4. §. Mindenképen méltónak látják, hogy 
királyi szent felség biztos urai, a Bocskaytól ! Ő felsége az ilyen hitelezőket kielégiteni mél- 
ideiglenes joggal átruházott némelv fekvőjószá- ; tóztassék, hogy ily módon végre valahára, a 
gokra, az ország és a véghelyek szükségleteire, fekvójószágok e részben is, a ltörvénves bir- 
tetemesebb pénzösszeget vettek föl kölcsön és . tokosokra visszaszállhassanak. 
hogy O felsége is egyik-másik kölcsönnnek a 
visszafizetését kegyelmesen magára vállalta : 


8. CZIKKELY. 


Bocskaytól a Tiszán innen és tul, különböző egyének részére tett fekvőjószág- 
adományozások (a fiscus és az egyházak jogainak sérelme nélkül) a mostani 
erejüket megtartsák. 


A mi azokat a Tiszán innen és tul levő és különösen Ugocsa, Bereg és 
Szatmár három vármegyében fekvő jószágokat illeti, a melyek a bécsi 
békekötés kiadása után akár magszakadás ulján, akár pedig más törvényes 
jogon, a melyen tudniillik az ország törvényei szerint az ilyen fekvő jószágok 
törvényes uraikra szoktak szállani, az emlitett Bocskay fejedelemre háram- 
lottak, és a melyeket ő eladományozott ; 

1. §. Megállapítják, hogy ezek a fekvő jószágok (mindazonáltal a fiscus és 
az egyházak jogainak érvényben hagyása mellett abban az állapotban 
maradjanak, a melyben most vannak. 


9. CZIKKELY. 


Mi történjék a hajduknak ncmesekké tételére és a Bocskay adománya utján 
nyert fekvőjószágokra nézve ? 


Epen igy a hajduk nemesekké tételére és az ő részéről nekik adományo- 
zott fekvő jószágokra nézve is megállapítják és elhatározzák : 

1. §. Hogy azok az ország nádorispán urát e végelt megkercssék és 
leveleiknek fölmutatása mellett őt tájékozzák, hogy ez Ő felségének is a 
jövő országgyűlés alatt utbaigazitást adjon az iránt, hogy magát aztán az 6 
követeléseikre nézve kegyelmesen elhatározhassa.C' 


10. CZIKKELX. 
Az egri káptalan ellátásáról és a dézsmáknak a véghelyekre való fordításáról. 


Továbbá a miket O felsége azután az egri; talant (valamint a többi rendeket is) az 
kiptalan ellátása és ennek székhelyéül egy] előbbeni állapotba  visszaállíthatnák és szá- 
bizonyos helynek kijelölése tekintetében föl-; mára székhelyül minden sérelem nélkül, egy 
emlitett : , alkalmas helyet jelölhetnének. 

1. $. A karok és rendek azokat is, szor-: 2. $. De ugy vélik, hogy a királyi felség 
galmatosan elolvasták és mi sem volna előt-; jól tudja, hogy az ország ama felső részei 
tük kedvesebb, mint az, hogy ha ezt a káp-| és véghelyei az annyi háboru viszontagságai 

(4) V. o. 13533: XXXL, 1597: XXIV., 1598: XXIX., 1599:III.. 1602: XIX., 1603: XL, 1604: XII. 
k. s. 1608: XX... 1600: XIX.,. 1613: XXIL,. 1618: ILL és LXMIT, 1622: IT. és XXIX... 1647: XLI, 
1659: LXXIII, 10602: V., 1681: XLVI. & ez. M. 
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tes ille regni superiores, et confinia destruela, 


atque desolata : adeo; ut si decimie ejusdem , 


Mathiae II. decr. a. 1609. (11.) 


cum civitatum (qua in quarto statu regni con- 
tinentur) incolie pro majori parte, Germanica 


capituli in confiniis (ex quibus salus et per- ! constent natione : 


mansio unice dependet) jam antea eo depu- 
tata el eonverse, nunc alio applicentur, 
evitari haud possit, quin illa(1) extreme pericli- 
tentur, hostiumque in manus inaugurato deve- 
niant. 

S. 3. Ideo, ut et confiniorum saluti, et per- 
mansioni provideatur : et capitularium quoque 
intertentioni prospectum sit; dignetur sua ma- 
jestas, usque ad certum tempus, Tvrnavim illis 
residentiam concedere ; et donec illi in inte- 
grum restituantur, aut aliter illis de loco et 
intertentione provisum fuerit; pro sua erga 
ipsos pietate, prospicere, unde illi intertentio- 
nem suam interim habere possint. 

| 


ARTICULUS 11. 


Excusatio regnicolarum ; quod exteras 
nationes, a regno. Hungariae non peni- 
tus exclusevint. 


Pra'terea, quie sacra majestas regia, de mo- 
derandis supreme diate articulis, super cdu- 
ctione ex priesidiis generalium capitancorum, 
aliarumque externarum personarum, pra'fecto- 
rum et militum sancitis, clementer innuit ; 


&. 4. Eos status et ordines non ita intelli- : 
gendos aut interpretandos censent ; quasi Ger- , 
maniee, et vicinarum provinciarum nationes, ! 
in odium sui gentis, ex confiniis regni ex- ; 
clusie, atque eliminate fuissent ; acceptorum- | 
que beneficiorum ipsi regnicole immemores 
censerentur : 

S. 2. Notum est enim statibus et ordinibus, : 
quanta virtute, et militari scientia externa 
nationes valeant ; quantumque sanguinis, con- 
tra immanes christiani nominis hostes, in pre- 
lis sepe ssepius aperto Marte, laudabiliter 
dimicando, profuderint : sicut de exgtero quo- ! 
que eandem spem de iis conceptam habent,' 
quod ingruente aperti belli necessitate (ubi. 
eorum opera desiderata fuerint) in defensio- 
nem regni Hungarie tamquam  antemuralis . 
totius christianitatis, (unde reliquorum quoque 
regnorum et provineiarium salus, et permansio ' 
dependet) majorem quam poterunt militum 
numerum, suppeditabunt : | 

$. 3. Quare ut hae in parte maneant eonsti- 
tutiones Viennenses, statutum est. 

S. 4. Neque etiam est, quod putent extern: 
nationes, ipsos, totaliter ah Hungaria et Scela-; 
vonia ae partibus ei subjectis, exelusos esse :- 


8. 9. Neque id ulli(2) mirum, aut in derogamen 
externe nationis factum videri debet ; si status 
quoque et ordines, ad exemplum aliorum rc- 
agnorum ct provinciarum totíus Christianitatis 
(qui non exteris universa inter se officia. sed 
proprie nationis hominibus gubernanda, con- 
ferre consueverunt) aliquid simile statuere 
debuerint. 

S. 6. Nihilominus tamen, si qui exterorum 
(pauciori numero et non turmatim) militiae 
exercende, aut stipendia merendi gratia, in 
regnum hoc Hungarie sese conferre, et capi- 
tancis Hungaris subesse, et legibus parere 
voluerint; status et ordines regni non refra- 
gantur. 


ARTICULUS 12. 


De stipendio militum, ad antiquum 
ordinem vredigendo. 


Ceterum, qua ratione stipendii militaris 
constituenda, atque etiam corum; qui lucri 
gratia, se extra regnum ad merenda aliqua sti- 
pendia conferrent; ac prestando per stipen- 
diarios milites, fidelitatis juramento, per suan 
majestatem proponuntur : de iis hoc ordine per 
status et ordines regni statuitur : 


S. 1. Ut cum jam Dei beneficio, suceque 
majestatis eura et diligentia, ac infinitis prope- 
modum expensis, regnum hoc sit pacatum, 
atque. etiam cum Turea pax inita; stipendium 


militare ad morem antiquum, in publicis regni 


constitutionibus specifice denotatum reduca- 
tur: 


$. 2. Et singulis quidem equitibus, terni flo- 
reni Hungarici, et viginti denarii ; peditibus 
vero, bini floreni itidem Hungarici, menstrua- 
üm peilldantur. 


ARTICULUS 13. 


De poena. eorum, qui lucri et stipendii 
cupidilate inducti ; ad externas nationes 
se contulerint. 


Statuitur etiam ; quod si qui regnicolarum, 
turmatim, vel saltem frequentiori numero, 
absque prescitu et voluntate sux majestatis ; 
ea vero absente ; domini palatini, supremoruni- 


- ——M M — ———— — Ll IL—— ——— 


(4) Az eredetiben «illie» helvett «illa» áll. (K. és Ó.) 
(2) Az eredetiben «ulli» helyett «nemini» áll. (K. és Ó.) 
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és a belső villongások miatt, mennyire tönkre — 4. S. Ne is gondolják az idegen nemzet- 
mentek és elpusztultak ; ugyannyira, hogy ha belik azt, hogy Magyarországból és Szlavoniá- 
ennek a káptalannak, már előbb a véghelyek- ból és az alájuk vetett részekből teljesen ki 
. hez (a melyektől függ egyedül a jóllétés meg- | volnának zárva, a midőn a szabadvárosok- 
maradás) rendelt és azokra forditott dézsmáit, nak (a melyek az országnak a negyedik ren- 
most egyebüvé alkalmaznák, kikerülhető nem; dét aikotják) a lakossága nagyobb részben 
volna, hogy azok végveszedelembe és előrelát- a német nemzethez tartozókból áll. 
hatolag az ellenség hatalmába ne kerüljenek." 5. 8. Ázt se csodálja senki, se pedig az 
3. S. Ennek okáért, hogy mind a véghelyek- . idegen nemzethez tartozók hátrányára tör- 
nek a jollétéról és fennmaradásáról, mind a téntnek ne tekintse, hogy ha a karoknak és 
káptalanbelieknek is az ellátásáról gondoskodva : rendeknek az összes kereszténység többi or- 
legyen; méltóztassék Ő felsége nekik egy szágai és tartományai példájára (a melyek- 
bizonsos ideig Nagy-Szombatban lakást en- ben a kormányzat összes tisztségeit közöttük, 
fedni; és az irántuk való kegyességénél nem idegeneknek, hanem a saját nemzetük- 
fogva. róluk gondot viselni mindaddig, a mig | hóz tartozó embereknek szokták adományozni) 
az előbbi állapotukba visszahelyezhetók lenné-| valami hasonlót kellett megállapitaniok. 
nek, vagy a székhelyükról és ellátásukról más-] — 6. S. Mindazonáltal, ha némelyek a külföldiek 
képpen intézkedni lehetne, hogy legyen alközül (kisebb számban és nem tömegesen) 





miből magukat fentarthassák.(1) | katonáskodás vagy zsold nyerése végett, Ma- 
| gyarországra jönni és magukat a magyar kapi- 
44. CZIKKEDIX. tányoknak alája vetni, s a törvényeknek en- 


gedelmeskedni kivánnának; azt az ország 


Az  orszdáglakók  mentegetődzése 4 az ; . . . 
g CHER karai és rendei ellenezni nem fogják.(2) 


irányban, hogy Magyarországból az 
Wegen nemzetbelieket végképen ki nem 





zárták. 12. CZIKKEIX. 
Ezenfelül, a miket a királyi szent felség az| ^ katonák ssoldjának p egi rendre 
előbbi országgyűlésnek, a várórségekből a fő- való msszamtererot, 


kapitányoknak és a többi külföldi személyeknek, — Továbbá: azokra nézve, a miket Ő fel- 
tiszttartóknak és katonáknak a kiviteléről al-| sége a katonai zsold megállapitására, meg az 
kotott ezikkelyei mérséklésére nézve, kegyel- | olyanokra nézve, a kik haszonlesésből az orszá- 
mesen fólhoz : gon kivül mennek valamely zsoldos szolgá- 
1. & A karok és rendek azt vélik, hogy latba, valamint a zsoldos katonák hüségi eskü 
szokat nem ugy kell érteni és magyarázni, ! tételére nézve előterjeszt, az ország karai és 
mintha a németeket és a szomszéd tartomá-| rendei sorban a következőket állapítják meg: 
ayokból való nemzetbelieket, az ország vég-| 1. S. Hogy miután Isten jóvoltából, meg 
kelveiből a nemzetiségük iránt való gyülő-!I Ő felségének szorgalmatos gondoskodásából 
ltból zárták és rekesztették volna ki, és| és csaknem végnélkül való költségeivel. ez az 
az országlakók a vett jótéteményekről meg-| ország lecsendesedett és a békét a törökkel 
feledkeztek volna : is megkötötték, a katonai zsoldot a régi és 
3. &. Mert a karok és rendek jól tudják, az ország kózvégzéseiben különösen megjelölt 
hogy milv sokat ér az idegen nemzetbeliek | szokáshoz képest kell visszaállitani. 
tehetsége és katonai tudománya, és hogy az| 2. §. Ugyanis havonkint minden egyes lo- 
összex keresztyénségnek szörnyű ellenségével! vasnak három magyar forintot és 20 dénárt, 
szemben, igen gyakran a nyilt csatákban di-; a gyalogosoknak pedig szintén két magyar 
esőségesen harczolva, mennyi vért ontottak ;!] forintot fizessenek.(3) 
a miképen továbbra is azt a reményt táplál- 
ják felőlük, hogy nyilt háboru kitörése esetén 13. CZIKKELY. 
1 - e -3i -L Ll ; 
C as ierrendkadési, vinto V Azoknak etes a kik meres - 
reszlyénség védbástyájának a védelmére (a vagytot indi a rat, soft ert u egen nem- 
) AA ) zelbeliekhez szegód neck. 
melytól a többi országoknak és tartományok- ' : 
nak a jólléte és megmaradása is függ) lehetó| — Megállapították azt is, hogy ha az ország- 
legnagyobb számu katonaságot fognak kiállitani.| lakók . tömegesen, vagy csak nagyobb szám- 
. & A miért is elhatározták, hogy alban is, 0 felsége, ennek távollétében pe- 
bécsi végzések e részben megmaradjanak.| dig a nádor ur és az ország főkapitányai ; 





(1) Az egri káptalsnról v. ö. 1550: LXIIL, 1557: XXL. 1597: XXXVIIL, 1528: XXXIL, 1613: III, 
1649: XXXVIIL, 1687: XIX., 1723: XL. t. ez. M. 
IZ V. ő. 1633: HI. t. ez. 

'9! L. megujftva 1613: XIV. t. ez. V. ő. még beszt. 1512: L. és 1552: XIII. t. ez. 
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que regni capilaneorum; in Selavonia vero, regni ordinariis, negolium illud jure extraordi- 
domini bani; sc ad exteras provincias clam, | nario revidere, et talem patratorem poena capi- 
vel aperte regno adversantes, contempto solo | tis (comperta prius rei veritate) statim et de- 
natali, lucri et stipendii cupiditate inducti con- ' facto puniri faciat. 

tulerint; tales capitis poena per suam maje-. 

statem vel dominum palatinum ; in Selavonia: S. 2. De servitoribus autem, et subditis 
vero, dominum banum, jure mediante irremis- , dominorum et nobilium, talia patrantibus ; 
sibiliter puniantur. . idem domini et nobiles requisiti, teneantur 

, satim et defacto judicium impendere. 


ARTICULUS 44. | S. 3. Si vero illi sibi fuga consulerent; pro- 
scribantur eo facto : 
Ut praefecti, et capitanei, ac stipendia- | 

rii milites ; fidelitatis juramento, suae! — &. 4. De presentibus autem, si domini eo- 
majestali regiae sint. adstricti. | rum judicium administrare nollent; contra 
eos eodem jure procedatur. 

Stüipendiarii quoque milites universi, sicuti 

przfecti quoque et capitanei eorum sux maje- , 


stati regis, fidelitatis juramento, amodo impo- " ARTICULUS 17. 
sterum (pro more, in aliis regnis observato) ; 
semper adstricti esse debebunt. Quomodo defraudatores tricesanarum ; 


et tricesimatores, indebita negotiatores 
vexantes ; et decimarum violenti. abla- 
ARTICULUS 45. tores, pumri debeant ? 


Defíraudatores autem tricesimarum depre- 
hensi (more antiquitus consueto) rerum om- 
nium penes se repertarum, jacturam faciant. 


De praestanda. vectura. confractorum 
tormentorum ; et quibus illa potissimum 
conveniat ? 


8. 1. Similiter etiam, si tricesimatores,(2) ne- 
gotiatores indebite, ac preter justitiam vexa- 
reni; sua majestas regia, per dominum the- 
saurarium regni jure mediante, eos, convocatis 
ad id jurisperitis sufficientibus viris, puniet. Eo 
autem nolente, vel negligente, aut etiam non 
valente: dominus palatinus, jure extraordina- 
rio, ex parte talium, judicium et executionem 
administret. 

S. 9. Decimarum vero manu violenta abla- 
tores; per vice-comitem cujuscunque comita- 
tus, in poena dupli econvincantur, et de facto 
ab eodem, parti conquerenti, executio impen- 
datur. 


Quandoquidem vero ex constitutionibus re- 
gni, vectura bombardarum incumbat civitatibus 
liberis : 


S. 4. Statutum est: ul deinceps quoque, 
ipse libere civitates, vecturam confraetorum 
tormentorum, sparsim hine inde in regni con- 
finiis existentium, ad loca comm;odiora pre- 
stent. 


ARTICULUS 46. 


De tricesimariinn, et decimarum era- 
ctione : item. pontium et viarum. repa- 
ratione : deque turbatorum, proventuum ARTICULUS 18. 

regiorum, poena. 


T —————— ——— o — À——— —— M — 


De areudatione decimarum ; et decima- 
torium: officio : deque poutium et viarum 
reparatione. 


Quantum ad exactionem tricesimatum, eti 
decimarum ; item reparationes pontium et via- 
rum attinet : 


Arendationes decimarum, uhi in usum vene- 

$. 1. Statutum est: ut. temerarii turbatores , runt ; ex fiaut debito tempore, moreque anli- 
proventuum regiorum, in presentiam domini | quitus consueto ; et juxta constitutiones prio- 
palatini evocentur, qui adjunctis sibi judieibus; rum annorum. 





(4) Az eredeüben «et» hiányzik. (K. és Ő.) 
(2) Az eredetiben «tricesimatores» helyett «tr;cesimators áll. (h. és Ó.) 
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Szlavoniában pedig a bán ur előleges tudta 
és akarata nélkül, a szülőföldnek megvetésé- 
vel nyereségvágytól indittatva és az ország- 
tól titkon vagy nyiltan elfordulva, zsoldért 
külső tartományokba szegődnének, az ilyene- 
ket Ő felsége vagy a nádor ur, Szlavoniában 
pedig a bán ur, a törvény utján mulhatatla- 
mul főbenjáró büntetéssel sujtsa.(1) 


14. CZIKKELY. 
Hogy a tiszttartók és kapitányok, meg 
a zsoldos katonák a királyi felség iránt 
huségi esküvel kötelezettek legyenek. 


A zsoldos katonák mindannyian, valamint 


55 


állásának elózeles folderitése mellett) azonnal 
és tettleg főbenjáró büntetéssel büntettesse. 

2. §. Az urak és a nemesek szolgálatában 
állókra és alattvalóikra nézve pedig, a kik 
az ilyen tettet elkövetik, ugyan azon urak és 
nemesek, a megkeresésre, azonnal és tettleg 
itéletet szolgáltatni tartozzanak. 

3. S. Hogy ha pedig megszóknének, legott 
levelesilsék őket. 

4. S. A jelenlevőkre nézve pedig, ha fól- 
des uraik itéletet szolgáltatni nem akarnának, 
ellenükben ugyanazon törvény szerint kell 
eljárni. 

17. CZIKKEIX. 


| A harminczadok megrövidítőit és a har- 


ezeknek a tiszttartói és kapitányai is, a ki- | minczadosokat, kik a kereskedőket jog- 


rály Ő felségének mostantól ezutánra (a többi 
országokban követett szokás szerint) min- 
denkor hüségi esküvel kötelezettek kell, hogy 
legyenek.(2) 


15. CZIKKELY, 


4: elromlott ágyuk szállítúsának a tel- / 


jesítéséről és arról, hogy ez leginkább 
kiket illessen ? 


Minthogy pedig, az ágyuknak a szállitása 
illeti 


L & Megállapitották, hogy maguk a sza- 
badvárosok ezutánra az ország véghelyein itt- 








az ország végzései szerint a szabadvárosokat | 


talanul háborgatják, meg a dézsmát 
erőszakos elvevóit miképen kell büntetni ? 


Azok pedig, a kiket a harminczadok meg- 
róviditésén rajta kapnak, (a régi bevett szokás 
szerint) minden náluk talált ingó javaik cl- 
vesztésével lakoljanak.(5) 

1. S. Hasonlóképen a harminczadosokal is, 

a ezek a kereskedőket jogtalanul és igazság 
ellenére háborgatnák, a királyi felség, az 
országos kincstárnok ur utján, és e czélból 
elegendő számu törvénytudó férfiaknak az 
egybehivása mellett, a törvény rendén, meg- 
büntesse; ha pedig ő nem akarná, vagy el- 
mulasztaná avagy nem tehetné, akkor a nádor 


amott levő elromlott ágyuknak is az alkalma-, ur, az ilyenek részére, a rendestől eltérő 


sabb helvekre való szállítását teljesitsék.(3) 


16. CZIKKELY. 


törvényes uton, ítéletet és végrehajtást te- 


gyen. 
2. S. Azokat pedig, a kik a dézsmákat erő- 
hatalommal elveszik, mindenik vármegyének 


Aharminczadok és dézsmák beszedéséről, ! az alispánja, kétszeres büntetésben marasz- 


a hidak és utak jamtásáról, meg a ki- 
ráhn jövedelmek háborgatóinak a bün- 
tetéséről. 


A mi a harminczadoknak és a dézsmáknak 
a beszedését, meg a hidaknak és utaknak a 
jávitását illeti :(4) 

1. & Megállapították, hogy azt, a ki a 
királyi jövedelmeket vakmerőképen meghábo- 
ritja, a nádor ur elibe perbehivják, a ki maga 
mellé vevén az ország rendes biráit, az ügyet 
a rendestől eltérő törvényes uton megvizs- 





talja és a panaszos félnek legott végrehajtás- 
sal elégtételt szolgáltasson.(6) 


18. CZIKKELY, 


Á dézsmák haszonbérletéről, a dézs- 
málók tisztéről és a hidak, meg az utak 
javitásáról. 


A dézsmák haszonbérletei, ott a hol ezek 
gyakorlatba jöttek, kellő időben, a régi bevett 
szokások és a korábbi évek végzései értel- 


Hija és az olyan tettest (a dolog valódi] mében történjenek.) 


— 


1) V. à. 1613: XIV. t. cz. 

21 L. megujítva 1013: XIV., 1647: LXII. t. ez. 
'iL. 1655: XVI. 1681: XIII. t. cz. 

'AÀL. eme az alább következő 18. czikkelvt. 


!9!L. megujítva: 1625: XXX.; v. à. még 1405: XVI. t. ez. (L) 1498: XXXV. t. ez. és 1715: XV., 

V2: XL. t. ez. 

'6 L. megujitva: 1613: XIX., 1635: XXIIL. 16417: XCV. t. ez. 
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S. 4. Decimatores etiam majori (quam par;  $. 3. Eamque inductitiam coronam restitu- 
est) numero, et superfluo victu; miseram ple- : ere nolentes; in poena, qui se publicis statutis 
bem non opprimant. | regni opponunt, convincantur : 

l . 


S. 2. Pontium, et viarum reparationes;| —&. 4. Si vero ii pupilli, et minorennes exsti- 
ctiam nunc, secundum priores regni constitu- ' terint ; tutores et servitores eorundem evocen- 
tiones fiant. | tur simili modo et sub poena prescripta, ean- 

dem coronam manibus ipsius domini palatini 
| assignare teneantur. 
ARTICULUS 19. | 
S. 9. Quia quidem corona, manibus ipsius 
Contra excursiones, et liberos hajdones 3| domini palatini assignata ; idem dominus comes 
quanam poena procedi debeat ? palatinus, eandem sus majestati regie tradat, 
| et assignet, ut ea in conservatorio reponatur, 

De excursionibus, et liberibus hajdonibus, et asservetur. 

articuli proxime preteriti diete renovantur d 


S. 1. Hoc adjecto : quod domino palatino, in 
longinquo existente ; insufficientibus viece-comi- ARTICULUS 24. 
tibus, vel supremis comitibus; capitaneus: 
regni supremus, irremissibiliter, pro exceessi-' De authoritate, tum thesaurarü regni, 
bus eorum, tales nobiles, et hajdones, eorun- , (um etiam congilii, et cancellariae Hun- 
demque fautores, et intertentores (si necesse gariae. 
fuerit, levatis etiam comitatuum gentibus, ac: 
finitimarum arcium militibus) persequendi ; Authoritas thesaurarii regni, eique adjun- 
eosque juris ordine, capitis poena puniendi, gendorum consiliariorum, secundum prenarra- 


habeat potestatis facultatem. i tas conclusiones Viennenses, et anni praeteriti ; 
constituatur. 
&. 9. ldem faciat in Selavonia, dominus 
banus. S. 1. Qui habeant bonam correspondentiam 


cum domino palatino, et camera aulica, non 
tamen dependentiam. 
ARTICULUS 20. 
$. 9. Similiter etiam authoritas consilii et 
Quidnam de inductitia | Bochkayana | cancellarie Hungariez conservatur. (1!) 
corona fieri; et qualiter a possessoribus 
repeti. debeat ? 
| 
Quantum ad inductitiam coronam, quam ARTICULUS 22. 
etiam princeps Bochkay, in tractatu Viennensi, 
in prejudicium vetustissimie et angeliee co-| De nobilium consiliariorum electione. 


rond, minime se accepise professus est, atti- | D bilib liarüis elivendis, et ad 
e nobilibus consiliariis eligendis, et a 


net : 
| eonsilium adhibendis; maneant constitutiones 
S. 1. Licet ea, etiam nihil sacra illi corone, priorum annorum, et usus liactenus obser- 
prijudiceare poterit; ob certos tamen respe-| vatus. 
elus, visum est regnicolis, ut dum dominus 
comes palatinus, ad partes regni superiores 
profectus fuerit, diligenter eam inquirat ; et ab ARTICULUS 23. 
iis, pre quorum manibus exstiterit, repetat : 
Ut episcopi. comites. privilegia sua, in 


S. 2. Qui si eandem restituere noluerint: in | futura. diaeta producant. 
prisentiam dieti domini comitis palatini eve | 
centur, idemque dominus palatinus, eum judi-| De episcopis comitibus, iuxta Viennensem 


cibus regni ordinariis, in competenti termino,, conclusionem ; rex et regnicole, in futura 
partibus prefigendo, negotium illud, jure extra- | diata concludant, et ipsi privilegia sua produ- 
ordinario revidere possit, et debeat : : eant. 


— ——————— — —M——————————————— ———— — 


(1) Az eredetiben «conservetur» áll. (K. és Ő.) 
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|. S. A dézsmálók is a szegény népet na- | 
i 


gyobb számban (mint a mennyi illő) és feles- 


leges élelmezéssel ne nyomorgassák. | 


2. &. A hidak és utak javitása most is, az 
ország korábbi végzései értelmében tórténjék.(2) 





19. CZIKKELY. 


A portyázások és a szabad hajduk 4. 
lenében micsoda büntetéssel kell el- 
járni ? 


A portvázásokra és a szabadhajdukra nézve | 
a megelőző országgyűlés végzéseit3) meg- 
ujitják. 

1. S. Annak hozzáadásával, hogy a nádor 
ur távollétében az alispánoknak avagy az. 
ispánoknak arra elégtelensége esctén, az or- 
szág főkapitánya, az ilyen nemeseket és haj- 
dukat, ezeknek a pártfogóit és ellátóit (ha a 
szükség ugy kivánná a vármegyei csapatok- 
nak és a végvárak katonáinak a segitségül 
vétele mellett) üldozhesse és a törvény ren- 
dén főbenjáró büntetéssel büntethesse. 

2. &. A bán ur Szlavoniában ugyanezt cse- 
lekedje. (4) 


20. CZIKKELY. 


A Bocskay-féle behozott koronával mi! 
történjék és miképen kelljen azt a bir- | 
tokosaitól | visszakóvetelni ? | 


A behozott koronát illetőleg, a melyről j 
maga Bocskay fejedelem is, a bécsi egyes- 
ségben bevallotta, hogy azt nem az ősrégi 
szent korona sérelmére fogadta el.6) 

4. S. Jóllehet az a szent koronának éppen 
semmi sérelmére sem lehet; mindazonáltal : 
az országlakók bizonyos tekintetekből jónak | 
látták, hogy a midőn a nádorispán ur az; 
ország felső részeibe fog menni, azt szorgal- 
matosan kinyomozza és azoktól, a kiknek a! 
kezén lenne, visszakövetelje. | 

2. S. A kiket, ha azt visszaadni nem akar- 
nák, az emlitett nádorispán ur elibe óket 
perbehivják, és ugyanaz a nádor ur ezt az 
ügvel az ország rendes biráival együttesen, 
a felek részére kitüzendő kellő határidőben, 
a rendestől eltérő törvényes uton megvizs- ; 
gálhassa és megvizsgálni tartozzék. | 





E 





12) V. o. 1433(II): XXIII. 1493: LX XXVIT., 1538: V., 1566: XII, 1599: XAX., 


1618: XVII. t. ez. 
i3) L. 1608: XX. t. cz. k. ut. 
14) L. 1618: XX., 1625: XVI.. 1647: XCV. t. cz. 
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3. §. És azokat, a kik ezt a behozott ko- 
ronát visszaadni vonakodnak, abban a bünte- 
tésben marasztalják el, a melylyel az ország 
közvégzéseinek ellenszegülőket büntetik. 

4. S. Ha pedig azok gyámság alatt álló 
gyermekek és kiskoruak volnának, akkor ha- 
sonló módon és az előirt büntetés alatt, ezek- 
nek a gyámjait és szolgáit hivják perbe, és. 
ama koronát magának a nádor urnak a ke- 
zébe adni tartozzanak. I 

5. §. A nádor ar kezébe kerülvén pedig 
a korona, ugyan ez a nádorispán azt a ko- 
rona-szekrénybe helyezés és megőrzés vé. 
gelt a királyi felségnek adja és  szolgál- 
tassa át. 


21. CZIKKELt. 


Az ország kincstárnokának, a tanács- 
nak és a magyar cancelláriának a ha- 
talmáról. 


Az ország kincstárnokának és a melléje 
adandó tanáesosoknak a hatalmát, az elől em- 
litett bécsi, meg a mult évi végzések értel- 
mében kell megállapitani. 

1. S. A kik a nádor urral, meg az udvari 


. kamarával jó egyetértésben álljanak, de ezek- 


től ne függjenek. 
2. $. Hasonlóképen a tanács és a magyar 
cancellária hatalmát is fenn kell tartani.(6) 


22. CZIKKELY. 
A nemes tanácsosok választásáról. 


A tanácsban alkalmazandó nemes tanácso- 
sok választására nézve a korábbi évek vég- 
zései(7) és az eddig követett gyakorlat érin- 
tetlen maradjanak. 


23. CZIKKEDX. 
Hogy a püspök ispánok kiváltságaikat 
a jövő országgyűlésen fölmutassák. 


A püspök ispánokra nézve, a király és az 
országlakók, a bécsi végzéshez képest(8) a 


jövő országgyűlésen határozzanak és azok a 


kiváltságaikat fölmutassák. 


——— 


(5) L. a bécsi békekőtésnek Bocskayra vonatkozó pontjai között a 19. ez. 2. p. 
16) L. a k. e. 1608: V. és X. t. ez. és megujítását 1681: XIII. t. cz. 


2! L. k. e. 1608: X. 


i8) T. i. bécsi béke «ad quintum» pontja és k. e. 1608: VI. t. cz. 


s 
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ARTICULUS 24. ; confiniorum, per serenissimum archi-ducem 
Ferdinandum, ejusque inclytas provincias, Sty- 
In tricesimarum | officiis, praefecturis,. riam, Carinthiam, Carnioliam, satis clarus ct 
et capitaneatibus distribuendis ; quinam , manifestus, hactenus in nulla sui parte adim- 
articuli observari debeant. . pletus sit; quem ut sua mastas regia, secun- 
| dum benignam suam, in eodem articulo ex- 
De tricesimarum officiis, sua majestas, cum : presse factam oblationem, tandem ad debitum 
domino thesaurario conferet, et tam in his, | effectum deducat, statutum est. 
quam etiam praifecturis et capilaneatibus distri- 
buendis; observetur articulus Viennensis no- 
nus, et decimus et anni praeteriti, articulus de- 
cimus et undecimus(1) superinde editi. 





$. 4. Quod ut commodius finem optatum 

| sortiatur : requiratur sua serenitas, tam per 
literas, et speciales nuncios, ac commissarios 
regi» majestatis, quam regnicolarum iníra de- 
' nominatos, ut sua screnitas, annotatorum con- 
! finiorum, tanquam antemuralium, et certissima 
' custodiz* provinciarum suarum, ea conditione 
| assumat administrationem ; ut dominus banus, 
De gente Rasciana ; et Comaromiensi- | omnibus prefectis immediate ; post suam sere- 
bus injuria non afficiendis. . hitatem, amodo deinceps plena et omnimoda, 


ARTICULUS 25. 


l 

De gente Rascana curabit sua majestas 
regia, ut cum dominis terrestribus, et capita- 
neis ejus loci, competens remedium inveniatur, 





ac vetusta authoritate presit; atque cum sua 
serenitate, in rebus bellicis, mutuam habeat 
eorrespondentiam ; suaque serenitas, prafectu- 
ras confiniorum, ex commendatione domini 


et Comaromiensibus inhabitatoribus injuria non | bani, indigenis, et legibus patriis subjectis, con- 
inferatur. .ferat, solitaque stipendia, munitiones, et alia 
. necessaria (ut haetenus, ita deinceps quoque) 
benigne fieri procuret. 
ARTICULUS 26. | 
x. 9. Et ut( 2) dominus comes palatinus. pro 
Ut de colonis. dedititiis, et nolilibus ; | officii sui exigentia, habita cum domino bano 
conclusio cum Turcis tn effectum dedu- mutuaintelligentia, cum prescitu su:e majestatis, 
catur. vias et rationes, quo potuerit invenire oppor- 
| tuniores et meliores, exquirat; quibus prie- 
De colonis dedititiis, ct nobilibus, suppli- missa ad effeetum deduci queant; regnicol: 
eant status et ordines regni; ut hac de re sua statuunt. 
majestas regia, conclusionem cum Turcis in 
Sitva-Torok factam, in ceffetum deduci curet. 





ARTICULUS 28. 


Ut banus in dignitatem suam banalem, 
ARTICULUS 27. quamprimum introducatur. 
De cencterio milite, er Nclavonia. et. Banum quoque sua regia majestas, juxta 
Croatia. amoveudo ; et banali authori- . artieulum anni proxime preteriti superinde 
tate restituenda. editum, plena cum authoritate; et banderio 
! Suo regio, veteri milite exsoluto, et certa fu- 
Quia autem articulus anni proxime prite-.— turas solutionis ordinatione facta, in dignita- 
riti, de generalibus, et aliis externis prwfeetis: | tem banalem quamprimum clementer introduci 
et confiniis regnorum, Dalmatia, Croatie et faciat : 
Sclavonie ; ac externo milite, ex arce et civi- 
tate Varasdinensi, loco videlicet eomitatus ejus- -— s. 4. Ne regna illa, tam in bellicis, quam in 
dem judiciario, educendis, atque vetusta digni- , juridicis, capite carentia, ulterius detrimentum 
tatis banalis authoritate restituenda ; nec non! eapere cogantur; ut(3? hactenus cum maximo 
intertentione et solutione militum eorundem | eorum dispendio contingit. 


(4) Az eredetiben «decimus et undecimus» helyett cseptimus et decimus» áll. (K. és Ő.) 
(2) Az eredetiben «ut» hiányzik. (K. és Ő. 
(3) Az eredetiben «ut» helyett cuti» áll. (K. és Ó.) 
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24. CZIKKELY. és a stiriai, karinthiai és krajnai nemes tar- 

tományai részéről való ellátására és fizeté- 

A harminczadi tisztségek, tiszttartósá- | sére vonatkozólag az előző évi tórvényezik- 

gok és kapitányságok | osztogatásánál| kely(2) eléggé világos és tiszta s mind ez 

mely törvényczikkelyeket kell megtar- | ideig semmi részében sem valósult; elhatá- 

tani 9 rozták, hogy ezt a király O felsége, az ezen 

. czikkelyben világosan kifejezett kegyes igére- 

A harminczadok tisztségeire nézve, O [el-| téliez képest, végre valahára kellőleg foga- 
sége értekezzék a kincstárnok urral; és ugy] natba vétesse. 

ezeknek, mint a tiszttartóságoknak és a ka-: 1. $. Hogy pedig mindezeknek az óhaj- 

pitányságoknak az osztogatásánál, a  bécsi; toll eredménye könnyebben meg legven, ő 

kilenczedik és tizedik; valamint a mult évi el fenségét, ugy levél utján, mint a királyi fel- 

tárgyban kelt tizedik és tizenegyedik czikke-, ségnek és az országlakóknak az alább meg- 





tyeket megtartsák. nevezett külön követei és biztosai utján ke- 
ressék meg, hogy ő fensége a fölemlitett 
. 98. CZIKKELY véghelyeknek, mint védbástyáknak s tarlomá- 





! nyai legbiztosabb . őrhelyeinek a kormányza- 
A rácz nemzetbeliekről és arról, hogy aj tát oly feltétellel vállalja el, hogy a Bán ur, 


komáromiakat bántalommal ne illessék.) ő fensége után, az összes tiszttartóknak jö- 
. vőre a teljes és régi hatalmával közvetlenül 


A ráez nemzetbeliekre a király Ő felségé-: feje legyen (3. és ő fenségével a hadügyek- 
nek gondja lesz, hogy részükre a földes urak-| ben kölcsönös érintkezésben álljon és hogy 
kal és a helyi kapitányokkal kellő orvoslást| ő fensége a véghelyek tiszttartóságait, a bán 
uláljon és hogy a komáromi lakosokat bán-! ur ojánlatára a hazai törvények alatt álló 
tlommal ne illessék. honfiaknak adományozza; a szokásos zsold- 

| ról és hadifelszerelésről, meg egyéb szüksé- 
gesckról pedig (a miképen eddig, ugy ez- 
26. CZIKKELY. utánra is) kegyesen gondoskodjék. 
2. $. Az országlakók azt is elhatározták, 
Hogy a meghódolt jobbágyokra és neme- | hogy a nádor ispán ur tiszti állásához képest, 
sekre nézre, a törökökkel kötött egyes-i a bán urral kölcsönös egyetértésben, ( fel- 
ség megvalósításhoz jusson. , sége előzeles tudtával, a lehető legalkalma- 
sabb és legjobb utakat és módokat keresse, 

A meghódolt jobbágyokra és nemesekre: a melyeken az előrebocsátottak megvalósit- 

nézve, az ország karai és rendei kérik, hogy | hatók lesznek. 
0 felsége a törökökkel Zsitva-Torokban kötött 
egvességet megvalósításhoz juttassa. ; 
28. CZIKKELY. 


27. CZIKKELY. | Hogy a bánt a báni méltósúgába mi- 
; előbb beiktassák. 
4 külföldi katonaság | eltávolitásávról | ) 
Szlaroniáboól és Horvátországból és al A király O felsége a bánt is, a legkóze- 
háni hatalom visszadllitásáról. |; lebbról mult évnek e tárgyu tórvényczikke- 
lyéhez képest,4) teljes hatalmával és királyi 
Minthogy pedigz, a generálisokra és a többi : zászlóaljával együtt, a régi katonaság kilizc- 
külföldi tiszttartókra ; valamint Dalmát-, Hor- | tése és az ezutáni zsold fizetés biztos ren- 
vát- és Szlavonországok véghelyeire és a kül- dezése után, a báni méltóságába minél előbb 
földi katonaságnak Varasd várából és sza-| kegyelmesen beiktatlassa. 
bad városából, mint azon vármegyének a lör- 4. S. Hogy azok az országok, ugy a hadi, 
vénykezési helyéről, való kivitelére, meg a' mint a törvénykezési dolgokban, a főnök 
báni méltóság régi tekintélyének a vissza-: hiánya mialt nehogy továbbra is, hátrányt 
állítására: nem különben a katonáknak eme, szenvedni kényszerüljenek; a miképen eddig 
véghelveken, a fenséges Ferdinánd [fóherezeg: is, ez igen nagy kárukra történt.) 





—— —  áÓÓÁ—— 
—— — — —————— —— —————————————— 


14) V. ő. az 1606. zsitva-toroki béke feltételeit az 1536— 1608. kötet 087. lapján. 

(2) V. ő. k. e. 1608: Xl. t. cz. 

(3) L. 1630: XXV.. 1635: XXXI. XXXIE, XXXIV... 1638: XXXIL. 1687: NXIL. 1715: CXIV.. 1723: 
LXXXVIL. 1739: XX., 1741: XLVII. t. ez. 

(4) L. 1608: XL t ez. 

I$) L. 1617: LI t. cz. 
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ARTICULUS 29. | 


Quomodo tertius et quartus constitutio- 
»um praeteritae diaetae de violentüs et: 
occupationibus bonorum, editi articuli, 
in suo esse et vigore manere: ac sim-; 
cere. intelligi, et quomodo in illis pro-| 

cedi debeat ? 





Articuli, tertius et quartus constitutionum 
preterite diete, de violentiis, et occupationi- 
bus bonorum editi, ut in suo esse et vigore 
maneant, status, et ordines regni etiam nunc 
decernunt : | 

$. 4. Verum quia iidem articuli; a plerisque 
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$. 8. Ubi tamen ejusmodi judieiarias(4) deli- 
berationes, in tabula regia emendari, et repro- 
bari contigerit; tune unacum restitutione bono- 
rum readjudicatorum, proventus etiam interea 
percepti, juxta vice-comitis limitationem, simul 
cum omnibus oneribus judieiariis, parti trium- 
phanti, mox et de facto (similiter abscissis 


| omnibus juridicis remediis) refundantur. 


8. 9. Si vero in causis similium violentia- 
rum, ex parte servitorum ignobilium, colono- 
rumque quorumvis, alique querele forent; 
dominus terrestris talium colonorum, vel ejus 
officialis, aut villicus, ex parte eorundem, ad 
partis querulantis instantiam et requisitionem, 
medio judicis nobilium fiendam : coram judice 


in diversum sensum trahuntur, et exinde non-; nobilium, et juratis assessoribus comitatus, 
nulli abusus irrepserunt : ideo status etordines | judicium et justitiam facere, debitamque exe- 


regni eos hoe modo declarare voluerunt. 

8. 2. Nimirum, ut illi articuli precise de vio- 
lentiis, ac oecupationibus, et rcoccupationibus 
bonorum, nec non jurium( 1) possessionariorum, 
et castrorum, sub quovis pretextu, per quosvis 
occupatorum et ablatorum, ab anno millesimo 
quingentesimo nonagesimo secundo, factis vel 
liendis ; el non de casibus successionum, divi- 
sionum, quartalitiorum, concambiorum, dotum, 
paraphernalium, testamentalium dispositionum, 
decimarum, debitorum, jurium pignoratitiorum, 
et his similibus, intelligantur?) : 

&. 9. In certificatione vero, in ipso articulo 
specificata, is modus observandus censetur : ut 
tales certificationes, personaliter, aut de domi- 
bus habitationum, vel autem bonis, cum assi- 
gnatione partium, (3) vel copiarum acquisitionis, 
observata quindena, medo judicis nobilium 
lieri debeat; ut videlicet ipsa certificatio, ad 
alterius partis notitiam, debito tempore deve- 
nire possit. 

x. 4. In remotioribus autem residentibus lo- 
cis, non quindena, sed terminus competens 
assignari debebit. 

S. 9. Parli vero succumbenti, liceat primo in 


' cutionem administrare teneantur. 

|. 8. 10. Quodsi forte facere nollet: aut non 
curaret ; extune contra tales dominos, et nobi- 
les, colonosque eorundem, vice-comes comita- 
tus, eo perinde brevi processu et medio, (9 quo 
in prescriptis articulis de violentiis, et occupa- 

. tionibus editis, fieri censuerit? ; procedere 
debeat, possit, et valeat, publico decreto san- 
citum est. 

&. 41. Cautcs autem sit judex, in imposi- 
tione juramenti, pro varietate casuum protec- 
tionalium, et criminalium, ut ita procedat et 
decernat juramentum : ne hujusmodi impositio 
juramenti, contrarietur legibus et consuetudi- 
! nibus legitimis regni; neve aliqua partium, 
majori juramento, quam meritum cause exigit, 
oneretur. 





| ARTICULUS 30. 


| Negotium arcis Divén(8 quomodo revi- 
| deri debeat? 


| Negotium Divén,(8) vigore articulorum anni 
! proxime preteriti, tam in facie loci, quam sede 
| judiciaria comitatus Posoniensis revisum adju- 


sedem judiciariam comitatus, expost vero, extra dicatoriis literis superinde emanandis, nondum 
dominium bonorum in curiam; in Sclavonia ; extradatis; dominus palatinus, eum judicibus 
vero, ad sedem banalem, per viam apellationis ' regni ordinariis, et dominis consiliariis, quos 
provocare : ad latus habere poterit, sub presenti dicta, 

&. 6. Et si voluerit eedere hujusmodi appella- vel statim finita dista, hic Posonii revideat ; 
tioni : novo judicio simplici, vel cum gralia, uti:; utrum videlicet vice-comes, cum judicibus pre- 

&. 7. Veruntamen, vigore ejusmodi appella- seripti comitatus, eompetentes judices exstite- 
tionis, vel novi judicii: lata sententi:t?. execu-| rint? et vigore praseriptorum articulorum 


tio nullatenus impediri possit. 


(4) Az eredetiben «nec non jurium» helyett «nec 
et rerum. mobilium aliorumque jurium» áll. (K. és 
(2) Az eredetiben 
(3) Az eredetiben 
(44) Az eredetiben 
(5) Az eredetiben 
6) Az eredetiben 
7 "Az eredetiben 
(8? Az eredeuben 


ecensuerit» helvett «conssevit» 
«Devén» áll. (NK. és O.) 


«intelligantur» helvett «intelligatur» áll. 
«partium» helyet «parium» áll. (K. és 
«judiciarias» helyett hibásan «judiciarie» Áll. (K. és Ó.) 
«officialis» helyett «officiales» áll. (K. és 
«medio» helyett «modo» áll. (K. és Ó.) 


, legitime procedere potuerint ? 


non aliis violentiis, captivation'bus, verberationibus. 


& és Ó.) 


Ó.) 
áll. (K. és Ó.) 
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29. CZIKKELY. hagyná, akkor a visszaitélt fekvőjószágoknak 
a visszaadásával, az időközben bevett jöve- 
A mult országgyűlés végzései közül, az! delmeket is, az alispán  kiszabásához képest, 
erőszakosságokra és a jószágfoglalá- az összes törvénykezési terhekkel cgyütt, a 
sokra nézve kelt 3. és 4. czikkelyeknek ; győztes félnek, azonnal és telleg (szintén 
érrenyben hagyása, helyes értelmezése" minden jogorvoslatok mellőzésével) meg kell 
ex az azokban raló eljárás módja. — | tériteni. 
I 9. $. Hogyha pedig, a hasonló erósza- 
Az ország karai és rendei most is elha- kossági ügyekben, valakinek a nem nemcs 
tározzák, hogy a közelébb mult országgyűlés. szolgái és jobbágyai ellen támadnának  vala- 
végzései közül, az erőszakosságokról és aj melyes panaszok, akkor az ilyen jobbágyok- 
jószágfoglalásokról alkotott harmadik és negye-. nak a földes ura vagy ennek tisztviselői avagy 
dik ezikkelyek(1 érvényükben maradjanak. | birája, a paunaszló félnek a szolgabiró utján 
1. s. De mivel azokat a czikkelyeket teendő kérésére és megkeresésére, tartozzék 
sokan különböző értelemben veszik, a miből; a szolgabíró és a vármegyei esküdt ülnökök 
némely visszaélések származtak, ennélfogva előtt, azok részéről itéletet és igazságot szol- 
áz ország karai és rendei azokal ekképen: gáltatni és kellő végrehajtást tenni. 
livánták megmagyarázni : | 10. &. Az esetre, ha ezt talán tenni nem 
2. s. Tudnillik, hogy azokat a czikkelye-! akarná, avagy azzal nem törődnék; közös 
ket, határozottan csakis az erőszakosságokra  deeretummalC2 elhatározták, hogy akkor az 
és a fekvójószágoknak, meg a birtokjogoknak, ! ilyen földes urak, nemesek és ezeknek a 
valamint a váraknak az ezerőtszázkilenczven-! jobbágyai ellenében, a vármegye alispánja, 
kettődik évtől fogva bármi czim alatt és bárki; azon a rövid perfolyamon és módon, a me- 
részéről történt avagy ezután történő elfog-! lyet az  erószakosságokról és foglalásokrol 
lalásukra és visszafoglalásukra kell érteni; és| kiadott és elől megnevezett  ezikkelvekben 
sem az öröklés, osztály, leánynegyed, csere, meghatároztak, eljárhasson és eljárni köteles 
hitber, hozomány, végrendelkezés, dézsma, ! legven. 
adósság, zálogjogi ügyekre és más hason- 11. A biró pedig az eskü odaitélésében 
lókra. elővigyázó legyen, hogy a védelmi és a bün- 
3. S. Az azon czikkelyben külön megje-| esetek különbözőségéhez képest, ugy járjon 
it idézésre nézve azt a módot itélik meg-| el és esküt ugy határozzon, hogy az ilyen 
tartandónak, hogy az ilyen idézéseknek, a|eskü odaitélésével az ország törvényei cs 


30 CZIKNEIX. 


Dévény várának az ügyét miképen kell 
megrizsgálmi. 





tizenótodnap szemelót tartása mellett, sze-! törvényes szokásai ellenére, a feleknek egyi- 
fekvőjószágokból, a kereset párjával vagy | az ügy érdeme kivánja, ne terheljc. 
másolatával, a szolgabiró utján kell törlén- 
félnek, kellő időben tudására juthasson. , 
4. S. A távolabb eső helyeken lakókra. 
nézve pedig nem tizenót napot, hanem meg- 
felelő határidőt kell adni. 
álljon, hogy folebbezés utján, elsőbben a vár-|lyek erejénél fogva 4 ugy a helyszinén, mint 
megye tórvényszékéhez: azután pedig birto- 
báni székhez folyamodhassék. . 
6. x. Es ha az ilyen fólebbezéssel folhagyni 
való perujitással élhessen 
7. S. Mindazonáltal az ilyen fólebbezés vagy 
végrehajtása, semmikép sem gátolható. 
$. X. De ha az ilyen birói itéleteket a: 


mélvesen, vagy a lakó házakból, avagy a, két is, nagyobb esküvel(8) mint a hogy azt 
Biok, hogy tudniillik maga az idézés, a másik 
S. 

5. S. A veszles félnek pedig  zabadsárában Dévénynek, a közelébb mult évi ezikke- 
kon kivül, a curiához, Szlavoniában meg a 
kivánna, hogy: egyszerű vagy kegyelemmel! 
perujitás erejével, a meghozott itéletnek a. 
királyi tábla megváltoztatná és jóvá nem. 


14: L. k. u. 1668: HT... IV. 


a pozsonyvármegyei törvényszéken is meg- 
vizsgált ügyét, miután az arra nézve kiadandó 
itélő levél még kiadva nincsen; a nádor ur, 
az ország rendes biráival, meg a tanácsos 
urakkal, a kiket maga mellé vehet, a jelen 
országgyűlésen, avagy az országgyűlés bevé- 
geztével, itt Pozsonyban, azonnal viz:gálja 
fölül; hogy tudnillik: vajjon az előbbirt vár- 
megyének az alispánja a birákkal, illetékes 
birók voltak-e? és az emlitett ezikkelvek 
alapján törvényesen eljárhattak-e ? 


i2) V. ó. 1613: XXIII. és a többi ott idézett t. czikkelylye:. 


I3: Értsd alatta az eskütársak nagyobb számát. 
tél. k. u. 1608: III. és IV. t. cz. 
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ARTICULUS 31. ! parte, sua majestas habeat respectum prioris 
intereessionis regnicolarum. 
De collatione officii judicis curiae. 


Quandoquidem restauratio tabulae regie, ex ARTICULUS 32. 
majori parte facta est, et solum officium judi- 
cis curii& vacet; supplicant status, et ordines; De confiniorum restauratione et mili- 
partium regni Hungarie superiorum, ut offi- tum solutione. 
cium judicis curis, in partibus illis habitanti, 
benemerite persona conferre dignetur, juxta. Cum confinia, ipsa antemuralia sint, salus- 
decret: m Ferdinandi, anni millesimi, quingen-; que, ei permansio regni plurimum ex eis 
tesimi, quinquagesimi quarti, articulum deci-. consistat; ut ea, restaurentur, et militibus 
mum sextum : , augeantur ; emeritaqua eorum stipendia exsol- 
$. 4. Cum alioquin satis perspectum sit ;: vantur ; juxta majestatis sug benignam resolu- 
incolas parlium regni superiorum, judice regni. tionem et oblationem, pernecessarium esse 
ordinario nullo modo carere posse: et in hac | regnicola censent. 


ARTICULUS 33. 


Ut in collatione armorum benemeritorum ratio habeatur. 


Ratione literarum armalium, condignam rationem sua majestas habebit 
eorum, qui ex benemeritis commendabuntur, et digni videbuntur. 


ARTICULUS 34. tur cerlos commissarios, et juris peritos vi- 

ros, quamprimum ordinare, qui eam causam 

Ut liberae civitates, et. montanae; in| et differentiam revideant, cognoscant, et de- 
suis libertatibus conserventur. terminent. 


"Statutuin item est; ut liberie civitates et 
montana, in suis libertatibus, et Er ARTICULUS 36. 





hus eonserventur; quemadmodum sua maje- 
stas se facturam obtulit; absque tamen pr:x- 
judicio  constutitionum anni praesentis, et 
prieteriti. 


Lt secretarü, et procuratores d sua 
majestate. regia, bona qualitercunque 
ad suam majestatem regiam devoluta ; 

impetrare non ausit. 
ARTICULUS 35. Statutum preterea est; ne secretarii, et 
procuratores (ad quorum manus supplican- 
Ut differeutia inter dominum Fanciscum | um libelli, sua majestati porrecti, pervenire 
Mágóchy, et civitatem Carponeusem,O) | solent) ulla jura possessionaria; per de- 
per suae majestatis regiae commissarios! feetum seminis, vel alio quovis modo in 

revideatur, et dirimatur. suam majestatem devoluta, impetrare prxsu- 
mant. 


Ad illam differentiam, qui domino Fran-; 
cisco Magóchy, et exteris modernis posses- 3. 4. Ilniquum enim planc esse censetur, 
soribus arcis Zoliensis, cum Carponensi civi-| accepta ex supplicationibus et literalibus in- 
tate sux regie majestatis (ratione oeccupatio- | strumentis benemeritorum regnicolarum, in- 
nis cujusdam territorii, dieue Zoliensis, et]! formatione, qui vitam,  foriunasque suas 
Dobraniva(2 are;um, per ipsos Carponenses ;! omnes, pro patria, spe alicujus recompense ; 
uti idem dominus Franciscus  Mágóchy, eti periculo exponunt;  postergatis, vel plane 
exeteri sui consortes pritenderent, facti): suppressis corum libellis, buona ejusmodi, 
intercedit, componendam, decidendam, et! inde arrepta occasione, pro se, vel aliis pre- 
determinandam: sacra regia majestas, digne-| ripere; unde non tantum virtus przmiis de- 


(4) Az eredetiben «Carponensem» helyett «Corponensem» áll. (K. és Ő.) 
(2) Az eredetiben «Dobraniva» helvett «Dobravina» áll. (N. és Ó.) 
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31. CZIKKELY. ' és e részben Ő felsége az ország lakóinak a 
| korábbi kózbelépését vegve tekintetbe. 
Az országbírói tiszt adományozásáról. | 
Minthogy a királyi táblának a megujitása 32. CZIKKELY . 
már nagyobb részben megtörtént és csakis 
az országbirói tiszt van ürességben; Ma-; 4 véghelyek helyreállitásáról és a kato- 
gyarország felső részeinak a karai és rendei: nák fizetéséről. 
azt kérik, hogy az országbirói tisztet, a Fer- | 
dinánd ezerotszázótvennegyedik évi tizenha-'  Minthogy a véghelyek, védbástyák és az 
todik ezikkelvéhez képest, az azon részek-: országnak a jólléte és fennmaradása azok- 
ben lakó jól érdemesült személynek adomá-: ban fekszik; az országlakók fölötte szüksé- 
nvozni méltóztassék. ' gesnek itélik, hogy O felsége azokat, a ke- 
4. &. Mert különben is eléggé belátható, gyelmes elhatározásához és igéretéhez képest, 
hogy az ország felső részei az ország ren-. kijavittassa, katonákkal benépesitse és azok- 
des biróját semmiképen sem  nélkülózhetik ; nak a kiérdemelt zsoldját kifizeltese.C1? 


33. CZIKKELY. 


Hogy a czimerek adományozásánál a jól érdemesültekre tekintet legyen. 


A ezimeres levelek adományozása körül Ő felsége tekintettel legyen azokra, 
a kiket a jól érdemesültek közül ajánlani fognak és méltókuak itélnek. 


34. CZIKKELX. versengést megvizsgálják, elbiválják és el- 
. döntsék. 
Hogy a szabad- és a bányavárosokat | 
szabadságaikban megtartsák. | 36. CZIKKELY. 


Továbbá megállapították azt is, hogy a: 4zokalu fekvőjószágokat, a melyek bármi 
szabad és a bányavárosokat szabadságaik- czimen a királyi felségre háramlottak, 
ban és mentességeikben megtartsák 2) a mí-  (itkárok és ügyvédek a király Ő fel- 
képen annak teljesítését O felsége megigérte ;  ségétől adományul folkerni ne meré- 
de a jelen és a mult évi végzéseknek a sé- — ' szeljek. 
relme nélkül. 

E mellett megállapították azt is, hogy a 

" "prv  Utkárok és az ügyvédek (a kiknek, szokás 

33. CZIKRED.. | szerint, a királyi felséghez folyamodók kérel- 

llogy a Mágochy Ferencz wr és Kor- | mei a kezükre jutnak) semmi olyan birlok- 
pona szabad városa közt fennforgó rer- : jogokat, a melyek magszakadás vagy bár- 
seéngést a királyi felség biztosai utján mely más czimen, a királyi felségre háram- 
megvizsgálják és elinlézzék. .lottak, adományul fólkérni ne merészeljenek. 

B 1. S. Mert. merőben igazságtalannak lát- 

A Mágochy Ferencz ur és Zólyom várá-. szik, hogy a jól érdemesült országlakóknak 
nak a többi mostani birtokosai, meg a li-]a kérelmeikből és okleveleikből nyert értesü- 
rályi felségnek szabad Korpona városa közt; lésük alapján, az alkalmat megragadva és 
(a Mágochy Ferencz ur és társai állítása sze- . azoknak a kérő leveleit, a kik a hazáért, a 
rint, az emlitett Zólyom és Dobraniva várak ! viszonzás némi reményében, az életüket és 
némely  területecinek a korponaiak részéről minden vagyonukat veszélyeztetik, háttérbe 
történt elfoglalása miatt) fennforgó versen- szorítva, vagy épen visszatartva, előlük az 
gésnek a kiegyenlítésére, eldöntésére és elha- ilven fekvő jószágokat, vagy önmaguk vagy 
tározására, méltóztassék a királyi szent felség | mások számára előre  elkapkodják, a mi 
bizonyos törvénytudó férfiakat biztosokul minél | által nem csak az érdemet fosztják meg a 
elébb kirendelni, a kik ezt a peres ügyet és, maga jutalmától, hanem többeket, a haza 





A) V 6. 1504: XXII.. 1538: XV... 1550: XV... 1557: V., 1506: XIV., 1588: IIL, 1593: IL... 1602: 
MIL, k. e. 1608: L, XL, XIL, XXL, k. u. 1668: XIV., 1615: XXXIV., 1622: LV... 1622: IT. (kir. 
dipl.), 1638: L.. 1659: I. t. cz. 

uL. 4X3: XXIX, 0554: XXIII.. 1559: XXXVI.. 1569: LVIL, 4574: XXXV... 1579: XVI, 1596: 
XIX... 1598: XLIL, 1604: XI. t. ez. 
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fraudatur; sed etiam multi a servitiis abstra- ^ — S. 1. Loco autem demortuorum commis- 
huntur; cum maximo damno patria.  sariorum ibidem  designatorum; per suam 
&. 2. Quodsi quid tale commissum esse de- i majestatem alii nominentur, qui futura adhuc 
prehensum fuerit; donationes ejusmodi sint' estate, rem in effectum deducant. 
invigorose, et priorum supplicantium con-- 
digna habeatur ratio. | 
ARTICULUS 41. 


ARTICLLUS 37. Telonia sicca. tollenda. 
De oppidis Szathmár, Németh, ac Nyir-| De teloniis injustis et siccis; renovantur 
Bátor ; cujusunam judicatui subesse de- , articuli Posonienses, anni millesimi, quingen- 
beant ? tesimi, sexayesimi sexti, signanter articulus 
! undecimus.(3) 


Oppida Szathmár, Németh (1) ae Ny ir-Báthor ; i 
subsint judicatui suorum  comitatuum, in: 
quantum continuo usui privilegiorum ipsorum ARTICULUS 42. 
non pr:judicat. 

Confoedaratio, cum utraque Austria, et 
Moravia ; firmiter. observanda. 
ARTICULUS 38. 
Confoederationes cum utraque Austria ect 
De bouis ad. Austriam. impignoratis, et! Moravia, ex consensu majestatis regi facie 
aliis ; articuli praeteritae diaetae ser- | (de quibus littere authentíce ab utraque 
vandi. | parte habentur) maneant in suo vigore ; 





De bonis ad Austriam impignoratis, et 
tredecim | oppidis Scepusiensibus, ac arcibus 
Lublyó, et Podolinez,(2) et pertinentiis earun- 
dem ; manent articuli septimus, octavus, et 


8. 4. Et perpetuo, inviolabiliter ultro citro- 
que observentur. 





decimus quartus, proxime preteritaue diete. | ARTICULUS 43. 
Eductio vinorum extra regnum, inter- 
ARTICULUS 39. dicitur. 
Franciscus Itédey, ab inpetitioue capi- | Quod ad eductionem vinorum attinet ; re- 
tuli. Nitriensis absolvitur. ; novantur articuli annorum superiorum ; 
I 
Quia Franciscus Rédey, coram plurium co-! s. 4. Ne nimirum liceat cuipiam, vina sua 


mitatuum nunciis jurejurando, se nihil ex| extra limites regni, sub contiscatione vinorum, 
protocollis, quee capitulum Nitriense apud ip- ' educere: 
sum esse asserit, habere aflirmavit : | s. 2. Ned extraneis liberum sit, per totum 
|reguum vina coemere, et soluta sue maje- 
$. 4. Ideo ab impetitione ejusdem capituli: stati integre tricesima, educere. 
.absolvitur: 
S. 2. De elenodiis autem, requiratur. | 
| ARTICULUS 44. 


ARTICULUS 40. Officia. judicis, et aliorum, in civitatibus 
liberis et montanis, oppidisque pririle- 
Conminissio rectificationis metarum. re-i gialis;. sine nationum — discrimine, 
gni ; denuo institueuda, aequaliter. distribuenda, sub poena bis 

mille [lorenorum Hungaricorum. 

De rectificatione metarum regni: referunt ! 

se status et ordines regni, ad constitutiones: — Offieium judicis, et aliorum, in civitatibus 
anni millesimi, sexcentesimi quarti, articulum | liheris el montanis, oppidisque privilegiatis, 
decimum quintum. ! absque ullo religionis, vel nationis discrimine 


——— MÀ — — — — - — ————MÓ—— ——— 


(4) Az eredetiben «Németh» helvett «Némethi» áll. (k. és Ó.) 
(2) Az eredetiben «Lublyo et Podolinez» helyett «Liblio et Podolnicz» áll. (K. és Ó.) 
(3) Az eredetiben «undecinius» után még «et duodecimus» állanak. (K. és Ő.) 
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igen nagy kárára, a jó szolgálatoktól is! 1. §. De az ott megnevezettek közül elha- 
visszatartanak. lálozottak helyére O felsége másokat nevezzen 

2. 3. Efféle tettenkapás esetén, az ilyen| ki, hogy a dolgot még a jövő nyáron ered- 
adományok érvénytelenek legyenek és a ko-; ményhez juttassák. 


rábbi kérvényezóket kell méltó tekintetbe ; 
venni.(1) "EEIY 
41. CZIKRELX. 
37. CZIKKELX. A száraz vámok eltörlése. 
Szalináy, Némethi és Nyir-Báthor mezó- A törvénytelen és száraz vámokra nézve, 
rárosok kinek a birói hatósága alál 82 ezerótszázhatvanhatodik évi pozsonyi tör- 
tartozzanak 9 | vényezikkelyeket, névszerint a tizenegyedik 


czikkelyt, megujitják. 
Szathmár, Németi(2 és Nyir-Báthor mezó- 
városok, a mennyiben a kiváltságaik folyto- 3 ("UHvVEIV 
nos gyakorlatának sérelmére ninesen, saját: 42. CZIKKEL . 
vármegyéiknek a birói hatósága alalt álljanak. ! A mindkét Ausztriával, meg Morva- 
| országgal kötött békeegyezség szigoru 
megtartásáról. 





38. CZIKRELY. 


Az Ausztriának elzálogosított fekvő-] Mind a két Ausztriával és Morvaországgal, 
jószágokra s a többiekre nézve a multia királyi felség beleegyezésével megkötött 
országgyűlés  czikkelyeinek a megtar-] békeegyességek (a melyekre nézve mind a 
tásáról. I két részről hiteles levelek vannak) érvényük- 
ben maradjanak. 
Az Ausztriának elzálogosított fekvójószá- | 4. 8. És ugy itt, mint amott, örökre sér- 
gokra, a tizenhárom szepesi városra, Lubló tetlenül megtartsák.() 
kh. Podolin várososra és ezeknek a tartozé- 
aira nézve, a közelébb mult országgyülés- , JIKK 
pek a hetedik, nyolczadik és a lizennegve-: 53. CZIKKELT. 
dik czikkelyei(3) érvényben maradnak. Az országból a bor kivitelének a mcy- 
| tiltása. 


39. CZIRNELY. mu A borok kivitelét illetőleg a korábbi évek 
Rédey Ferencznek a nyitrai káptalani törvényezikkelyeit megujitják. , 
keresete alól való fölmentése. 1. §. Tudnillik, hogy a borok elkobzása 
| alatt, a borait, az ország határain kivül, sen- 
Minthogy Rédey Ferencz több vármegyé-! kinek kivinnie szabad ne legyen. 
nek a követei előtt esküvel bizonyitotta, hogyi 2. €. De a külföldieknek szabadságukban 
azokból a jegyzőkönyvekből, a melyekről a: álljon a borokat országszerte összevásárol- 
Byitrai káptalan azt állította, hogy nála len- niok és O felségének a harminezad teljes lefi- 
nének, semmi sincs nála : , zetése mellett, kivinniök.65) 
1. $. Ennélfogva ennek a káptalannak a| 
vádja alól fölmentik. , EI 
2. s, De a drágaságok iránt, kereset alatt 44. CZIRKELT. 
álljon. a A birói és egyéb tiszteket a szabad váro- 
40. CZIKKELY. sokban, bányavárosokban és a kiváltsá- 
golt mezővárosokban, a nemzetiségre kü- 
Az országos határkügazító bizottság] tönbség nélkül egyenlően kell osztogatni 
ujra szervezése. kétezer magyar forint büntetés alatt. 





Az ország határainak a kiigazítására nézve, | A birói és egyéb tisztségeket a szabad- 
az ország karai és rendei, az ezerhatszázne- [ városokban, bányavárosokban és a kiváltsá- 
gyedik évi tiízenőtödik tórvényezikkelyre hi- golt mezővárosokban, a magyaroknak és né- 
vatkoznak. meteknek meg a cseheknek vagy szlávoknak, 








(4) L. megujítva: 1655: XXXII. t cz. 

(2! Egvesülésuükról és szabad kir. várossá tételükról 1. 1715: CIX. t. ez. 

(3! V. ő. k. u. 1608: VIL, VII, XIV. t. ez. 

14) L. kir. diplomával megerősítve: 1622: II. t. cz. és 1638: L. 1659: I. t. ez. 
(9) L. megujítását: 1630: XXXIX, 1681: XLV. t. ez. V. ó. 1981: XV. t. ez. 
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iungaris videlicet et Germanis, et Sclavis seu(1) ARTICULUS 48. 
Dohemis, cqualiter tribuantur; 
Metall, | aurum, et argentum, non 
S. 4. Liberumque sit eis in medio ipsorum| | cusum ; e regno non exportandum. 
domos emere, juxta articulum preteriti anni 
superinde editum ; Metallum, aurum, et argentum non cusum; 
talleri item et aurei, pro nova cusione, et 
§. 2. Quem hoc loco renovandum ducunt ;! foeneratione, sub confiscatione eorundem, e 
regno non efferantur. 
&. 9. Hac addita poena; quod quoties per 
eivitatenses, contra presens statutum pecea- | S. 4. Quia autem Antonius Roll, monetam 
tum fuerit; toties in poena bis mille floreno- | injuste liga inferre fertur; de eo sua maje- 
rum Hungaricalium, sux majestati regie ad|stas, medio domini palatini inquiri, ac com- 
liseum regium applicandorum, convincantur.. perta rei veritate justitiam quamprimum ad- 
| ministrari faciat. 


ARTICULUS 45. | 


ARTICULUS 49. 


De dispositione bonorum | Orariensium. 





Ratione bonorum su: majestatis Ovarien- ! De erecutionibus, et fassionibus capitulo 
sium :; renovatur arteulus trigesimus quartus, | Scepusiensi, et conventu. Lelesziensi fa- 
anni millesimi quingentesimi, nonagesimi octavi. ctis ; in. suo vigore relinquendis, 


8. 1. Et illi, juxta infrascriptam limitatio- | — Executiones et fassiones, tam coram, quam 
nem, gratuitos labores quoque priestent. per capitulum  Secepusiense, ct requisitores 
conventus Lelesziensis facti, et exccuta ; ac 
| imposterum quoque fiendi; in suo perma- 

ARTICULUS 46. | neant vigore, tamdiu, donee permanserint. 


De non occupandis, per. capitaneos, et 
milites reqiae majestatis. praesidiarios, 
bonis aliorum, aliisque similibus. 





ARTICULUS 50. 


Capitanei, et milites sum majestatis prosi- | De Jeaszorieusi, et. Turoczieusi conventi- 
diarii, bona aliorum, quovis sub pritextu, bus restaurandis, 
pro sese occupare ; vel ad aliarum quorumvis 
instantiam, ab iis ahalienare; non audeant 
modo aliquali ; 


Supplicant etiam status et ordines regni; 
ut sua majestas, Jaszoviensem, et Turoczien- 
sem conventus, restaurare dignetur. 
S. 1. Imo nec aliquorum servitia et offi- 
ciolatus in confiniis, ubi jam stipendia sug] S. 1. Interim tamen, usquc ad eliberatio- 
majestatis meruerunt, subire, et in sese assu- | nem bonorum ; maneant, et sint requisitores 
mere: sub amissione officiorum possint, juxta, in Jaszoviensi conventu; 
arlieulum decimum quartum, anni millesimi, 
sexcentesimi quarti. 
s. 9. Idem intelligatur in Selavonia. 
i 
l 


$. 9. Et si conventuales introducti fuerint ; 
requisitorum officia cessent. 


ARTICULUS 47. ARTICULUS 51. 
Coloni circa confinia pontes aedifican- 


Ut extranei in Hungaros. recepti, in 
tes; telonium non solvant. 


medium regnicolarum, certam pecuniae 
summam, quotannis contribuere debeant. 

Ne coloni quorumvis, pontes circa confinia 
iedilieantes, ad teloniorum solutionem, in con- 


Quandoquidem domini Austriaci : et Moravi, 
liniis compellantur : statutum est. 


dominos magnates Hungaros, sui in medium 


(4) Az eredetiben «et Selavis seu» helvett «seu Sclavis et» áll. (K. és Ó.) 
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a vallásra és nemzetiségre való különbség 48. CZIKKELY. 
nélkül, egyenlően kell osztogatni. 

4. $. Ugyanazok, egymás közt, a mult évi ej Az országból a pénzzé nem vert érez, 
tárgyban kelt czikkelylez képest, házakat is] arany és ezüst kivitelének a tilalma. 
szabadon vásárolhassanak.(1) 

29. S. A mely czikkelyt e helyütt meguji-| A pénzzé nem vert érezet, aranyat és 
tandónak itélnek, ezüstöt, valamint ujra verés meg uzsorásko- 

3. S. Annak a büntetésnek a hozzáadá-| dás czéljából a tallérokat és aranyakat az or- 
sával, hogy valahányszor a városiak a jeleni szágból azok elkobzásának büntetése alatt, ki 
határozat ellen vétenénck, mindannyiszor al ne vigyék.G») 


kiralvi felség számára, a királyi fiscushoz be- 1. $. Minthogy pedig az a hire, hogy Roll 
szolgáltatandó kétezer magyar forint büntetés- | Antal igazságtalan vegyitékü pénzt hozott be, 
ben marasztalják el őket.2 ezt O felsége a nádor ur utján nyomoztassa 
. ki és a dolog valóságának a földeritése után 
45. CZIKKELY. ; minél előbb igazságot szolgáltasson. 
Az érári fekvojószágok iránt való intéz- 
kedésvől. 49. CZIKKELY. 


Ú felségének az ó-vári fekvő javaira nézve, 4 szepesi káptalanban és a leleszi con- 
az ezerótszizkilenczvennyolezadik évi har-: ventben történt végrehajtások és beval- 
minezegvedik tórvényezikkelyt megujitják.(3) — , lások érvényben hagyásáról. 

| &. És az ingyen munkák, az alábbirt ; j 
szabályozás szerint, azok után is, teljesi-, 


Azok a végrehajtások és bevallások, a me- 
tendők. 


lyek a szepesi káptalan meg a leleszi convent 
MeV ! levélkikeresői előtt, vagy ezek részéről tör- 

t » ? , 

LA0. CZIKKELY. téntek, vagy ezután történni fognak, az ér- 

Hogy a királyi felség rárórségének aj Vényüket mindaddig, a mig azok fennállanak, 

kapitányai és katonái a mások fekvő- i megtartsák.(6) 

jsszágett el ne foglaljá k, meg egyebekről. : 








0 felségének a várórségi kapitányai és ka-: 00. CZIKKELY. 
tonsi másoknak a fekvójószágait semmi ürügy; 4 
alatt és semmi módon maguk számára elfog-: 
lalni, avagy bárkinek is a kérésére tőlük el-' 
idegeníteni ne merészeljék. . Az ország karai és rendei kérik, hogy 
1. S. Sőt a véghelyeken, a hol már ő fel-I 0 felsége a jászói és turóczi conventeket 
sérének a zsoldjába állottak, hivataluk vesz-! helyreállítani méltóztassék. 
tése alatt, senki másnak a szolgálatait és tiszt- | 1. &. A közben pedig addig, mig a fekvó- 
ségeit az ezerhatszáznegyedik évi, tizenne-! jószágok f[ólszabadulnak, a levélkikeresók a 
gvedik czikkelyhez képest, elfogadni és ma- | jászói conventben maradjanak. 


Jászói és a Luróczi conventek helyre- 
állításáról. 


zu&ra vállalni szabad ne legyen. I 2. §. Es ha a conventbeliek bevezetve 
2. &. Szlavoniára is ugyanezt kell érteni. lesznek; a levélkikeresői tisztek megszün- 
jenek (7) 
47. CZIKKELY. 91. CZIKKELY. 


A réghelyek körül hidakat építő jobbá- | Hogy a magyarokká fogadott külfóldick, 
gyok rámot ne fizessenek. az országlakók között évenként bizo- 
. nyos pénzösszeggel adózzanak. 
Megállapították, hogy a véghelveken, senki- 
nek a jobbágyait, a kik a véghelyek körüli Minthogy az ausztriai és a morvaországi 
hidakat épitenek, vámfizetésre ne szoritsák.(4 , urak, azokat a magyar mágnás urakat, a kiket 
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receptos, singulis annis, in medium eorum | &. 4. Quia tamen Lazarus llenkellius,(2» in 
contribuere eogunt: ! summa necessita:e pecuniam suam, ad certas 

s. 4. Aequitati consentaneum esse ducunt, | fodinas mutuavit, ita ut si ipse, presenti pe- 
ut ipsi quoque domini Germani, vel alig] cunia non subvenisset, eg cum irrecuperabili 
nationes, in coetum et numerum  regni-| damno totius regni, desolate fuissent: ul 
colarum recepti et adsciti; in medium regni- ; igitur indemnitati ejus consultum sit; statu- 
eolarum, «quotannis cerlam summam pe-|tum est: ul sua majestas regia, certos ad 
cunie contribuant; juxta limitationem The- ! id commissarios Hungaros, et alios fodinarum 
saurarii. peritos designare quamprimum dignetur, qui 
per oculatam revisionem, fodinas et cuneta 
ad easdem attinentia perlustrent, demumque 
informatione capta, cum domino palatino, et 
Thesaurario regni, cam consilii rationem 
ineant; quo quamprimum ipse fodini, ab 
eodem, aut posteritatibus ejusdem (sine evi- 
denti tamen damno ipsius Lazari llenkel, 
ejusdemque hiredum, ac posteritatum) eli- 
berari, et proventibus regiis incorporari 





ARTICULUS 52. 


De literis. conventuum — Szalavár, et 
'Kapornak, per capitulum — castriferrel 
expediendis et. eetradandis, 


Quoniam conventuum Szalavár, et Kapor- 
nak litere, temporibus disturbiorum, in capi- 


tulum castriferrei, delata sunt: possint. 
&. 4. Idem capitulum castriferrei eorundem 
conventuum literas, ex protocollis, seu con- 
servatoriis, ad mandatum judicum regni ordi- ARTICULUS 555. 
nariorum expedire, et petentibus extradare de- 
beat. | Ut. noliles in confiniis stipendia non 
merentes, et officiales, juxta priores 
ARTICULUS 53. regni constitutiones, in suis libertatibus 


conserventur. 
Ut causae, pro. revisione in. Vieunensi- 
bus articulis specificatae ; | dominum, — Nobiles in confiniis stipendia non meren- 
palatinum — primitus — revideantur,  et| tes; et officiales, juxta pristinas regnicolarum 
determiuentur. constitutiones, anni millesimi, quingentesimi, 
septuagesimi quarti, artic. decimi quini et alio- 
Quantum ad causas in Viennensibus arti- ' rum : suis libertatibus, immunitatibus, et pra- 
culis, pro revisione specificatas, atlinet : rogativis, cum reliquis nobilibus regni gau- 
S. 4. Quoniam ex, neque in preterita ne-| dere valeant: 
que in praesenti dimta, propter publica regni| s. 4. Nec per capitancos, aut a'ios offici- 
negotia, revideri potuerunt: ideo decerni-| ales confiniorum, si competenter se gesse- 
tur; ut ca, in brevi aliquo et competenti | rint, turbasque non ecitaverint, molestentur, 
termino, per dominum palatinum ordinando, | et quavis levi de causa captiventur; aut in 
fisco, et partibus certificatis, cum judicibus | eorum praesentiam, ad(3? jus et judicium acci- 
regni ordinariis, jure extraordinario ; aut vero" piendum attrahantur: sed contra eos, coram 
in judiciis primitus celebrandis: vel di:eta,; suis competentibus judicibus agatur; conclu- 
revideantur, el determinentur. sum est. 








] 
ARTICULUS 54. | ARTICULUS 56. 
De mineris, et fodinis regni, a moder- | Ut capitanei, vice-capitanet, milites sti- 
nis possessoribus. eliberandis ; et regiis: pendiarüi, aliique officiales confiniorum, 


proventibus: incorporandis. | bona et facultates regnicolarum, pro 
pee non usurpent, aut dividant, aut 
Artieulus preteriti anni, de his,1) qui pe- alia similia exerceant. 
? H 


cuniam suam ad fisci bona, et mineras, 
contra leges regni dederunt, editus; reno-'  Capitanei, vice-capitanei, milites stipendi- 
vatur : | arii, aliique officiales continiorum, possessio- 
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14) Az eredetiben «de liis» hiányzik. (K. és Ó.) 
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maguk közé befogadnak, maguk között éven- 
kint adózásra kénvszeritik : 


|. §. Az igazsággal megegyezőnek tartják, 


hogy azok a német vagy más nemzetiségü 
urak is, a kiket az országlakók maguk közé 
és társaságukba bevettek és befogadtak, éven- 
kint. az országlakók között, a kincstárnok 


kiszabásához képest, egy bizonyos pénz ösz-; 


szeggel adózzanak.( 


32. CZIKKELY. 

A zalarári és kapornaki conventek leve- 
letnek a vascári káplalan részéről való 
kiadásáról. 

Miuthozgy 
ventek leveleit a zavaros időkben a vasvári, 
kaptalanba vitték : 

1. S. Ugyanez a vasvári káptalan, tartoz- 
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1. §. Minthogy azonban Henkell Lázár, 
bizonyos bányákra az Ő pénzét, a legnagyobb 
szükségben kölcsönözte, ugy annyira, hogyha 
azon pénzzel segítségül nem jő vala, azok, 
az egész országnak a helyrehozhatatlan ká- 
rára, teljesen elpusztultak volna; hogy tehát 
az ő kártalanitásáról gondoskodás történjék, 
megállapították, hogy a király O felsége mél- 
! tóztassék minél hamarább arra bizonyos ma- 
' gyar biztosokat(4) és más a bányákhoz értóket 
kijelölni, a kik a bányákat és minden azok- 
hoz tartozókat szemle utján megvizsgálják ; 
és azután tájékozást szerezve, a nádor urral, 


| meg az ország kincstárnokával, a tanácskozá- 
|, sukat oda irányitsák, hogy azokat a bányákat 
a zalavári és kapornoki con-! tőle, 


vagy az Ő maradékaitól (de Henkell 
Lázárnak és örököseinek meg maradékainak 


la nyilvános kára nélkül), minél hamarább 
| kiszabaditsák és a királyi jóvedelmekhez kap- 


zek azoknak a conventeknek a jegyzőköny- , csolják. 


veiból és levéltáraiból, a leveleket az ország ! 


rendes biráinak a parancsára, kiállítani és a 
folyamodó feleknek kiadni.'2) 


53. CZIKKELY. 
Hogy a bécsi ezikkelyekben a megrizs- 
gálásra kijelölt ügyeket a nádor ur 
mielőbb inegvizsgálje. és elintézze. 


" A mi a bécsi czikkelyekben a megvizsgá-! 


lásra kijelölt ügyeket illeti : 
4. §. Minthogy azokat sem az elmult, 


sem a jelen országgyűlés alatt, az ország, 
közügyei miatt megvizsgálni nem lehetett, 


ezért elhatározzák, hogy azokat vagy a leg- 
közelébb tartandó tórvényszékeken, vagy az 
országgyűlésen, a nádor urtól kitüzendó ró- 
vid és megfelelő határidőben, és a fiscusnak 
meg a feleknek az értesítése mellett, a ren- 
destől eltérő törvényes uton, az ország ren- 
des bíráival megvizsgálják és elintézzék. 


54. CZIKKELY. 


Az orszúg bányatermékeinek és bántái- 

nak a mostani birtokosok kezéből raló 

kiszabadításáról és a királyi jövedel- 
mekhez csatolásáról. 


Azokra nézve, a kik a fiscus fekvőjószá- 
nira és a bányákra az ország törvényei elle- 
Dére adtak pénzt, a mult évben kelt tör- 
venyezikkelyeket (32 megujitják : 


14) V. o. 1530: LNXXVIL, 











95. CZIKKELY. 


! Hogy a rvéghelyeken zsoldban nem álló 
| nemeseket és 


lisztviselóket, 
korábbi  végzéseihez képest, 
gakban megtartsák. 


az ország 
szabadsá- 


A véghelyeken zsoldban nem álló neme- 
sek és tisztviselők, az országlakóknak régi 
végzéseihez képest, az  ezerótszázhetvenne- 
gyedik évi tizenótódik és a többi czikkelyek 
értelmében, a maguk szabadságaikkal, men- 


I tességeikkel és előjogaikkal, a többi neme- 


sekkel együttesen élhessenek : 

1. S. Elhatározták, hogy őket, ha magukat 
illő módon viselik és zavargásokat nem tá- 
masztanak, se a kapitányok, se a tisztviselők 
ne háborgassák és bármi csekély okért fog- 
ságra ne vessék; jog- és ítélet szolgáltatás 
végeit maguk elibe ne hurczolják, hanem 
ellenükben a saját illetékes biráik előtt jár- 
janak el.» 


36. CZIKKELY. 


Hogy a véghelyek. kapitányai, alkapi- 
tányai, a zsoldos o katonák és a többi 
tisztviselők az országlakók fekvőjavait és 
vagyonát a maguk javára ne bitorolják, 
föl ne oszszák vagy más hasonlókat ne 
cselekedjenek. 


A véghelyek kapitányai, 
zsoldos katonák és a többi 


alkapitányai, a 
tisztviselók, a 
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nes, et predia circa confinia existentia, ne | teloniarium serenissimi archi-ducis Ferdinandi, 
inter sese dividere, ac pro sese usurpare;; qui in oppido Ryka constitutus, justis pro- 
colonos quorumvis, ad propria servitia, et] ventibus; ex portu Buceariensi(D antiquitus 
labores compellere, sylvas vetitas, ad pro-| provenire solitis, eum privare nititur. 
prias necessitates succidere, prata foenilia S. 2. Itaque censent regnicole ; ut sua 
defaleare, agros pascuare, terras arabiles, majestas, per legatos ad dictum serenissimum 
absque ulla solutione decimarum, et in prz-, arcli-ducem Ferdinandum  destinandos, effi- 
judicium eorum, arare audeant, et valeant;| ciat; ne idem dominus comes, deinceps 
nisi cum concessione dominorum terrestrium: :justis suis juribus privetur; sed in paci- 
&. 1. Qui requisiti, militum suc majestatis| fiea possessione suorum bonorum conser- 





Tegim in confiniis existentium, debitam et | vetur. 
condignam rationem habere debebunt. | ARTICULUS 60. 
ARTICULUS 57. Status, et ordines regni, pro captivo 


Petro Zokoly intercedunt. 
Ut oppidum Kálló, cum suis pertinen- . 
tiis, familiae Kállóvianae restituatur ;| — Supplicant etiam status, et ordines regni; 
citra tamen incommodum, et periculum | Penes Petrum Zokoly, in captivitate existen- 
ejusdem confini. tem, ut ipsum sua majestas, ad sufficientem 
fidejussionem idonearum personarum, benigne 
Oppidum Kálló, eum suis pertinentiis, " dimittere dignetur. 





jam tandem familie  Kalloviana, juxta se-] S. 4. Qui ipsum ad terminum, quem do- 
pissimam sacre cessare — majestatis obla- minus palatinus, ad revisionem cause ipsius 
tionem, nec non  pacificationem — quoque | nominaverit, ad recipiendum sui facti coram 
Viennensem, sua majestas per dominum | domino palatino, et judicibus regni ordinariis, 
palatinum ad effectum  elementer deducat ;| judicium, personaliter juri sistant. 
quatenus citra incommodum, et periculum 
ejusdem confinii, tune recenter restaurali, : . 
eri poterit. | ARTICULUS 64. 
De modo ct ordine, in reaedificatione 
ARTICULUS 58. arcis Tokaj aliorumque confiniorum 
reparatione, observando: deque limita- 
Status, et ordines regni, pro Joanne! tione. gratuitorum laborum, ad cadem 
Joó, intercedunt. praestandorum, et reliquis, ad eandem2) 
rem pertinentibus. 








Supplieant quoque status, et ordines regni; ; 
ut sua majestas regia, Joannis Joó, qui, Quantum autem ad rezdificationem  confi- 
se omnibus suis bonis privatum conqueritur, | niorum, et limitationum gratuitorum laborum 
eondignam rationem habere dignetur; aut attinet; quoniam arx Tokaj, in partibus regni 
illi, jure regni, lac in causa progredi liceat. | Hungari: superioribus, in eo loeo est con- 
stituta, ut tam adversus communes christiani 
"M i nominis hostes, quam alios illarum partium 
ARTICULUS 59. ! adversarios, presidium inter alia praecipuum 
Ut dominus comes Nicolaus a Zrinio, sit, sed quia est nimis dirutum ; ideo hoc 
et caeteri a Valachis profugis, varia | lempore pacis, necessario. est restruenda.(3) 
damna. ulterius non patiantur ; et al. §- 1. Communi itaque dominorum et nun- 
teloniario serenissimi archi-ducis Fer-, Cioram comitatuum dictarum. partium regni 
dinandi, ipse dominus comes non im- | Superiorum voto, eoram domino palatino 
petatur ; providendum. | sancitum. est; ut dietum continium Tokaj, 

ante omnia reiwditicetur. 

Conqueritur dominus comes a Zrinio, et| s. 2. Deputati sunt itaque ad structuram 
esteri, contra Valachos profugos, a quibus ejusdem arcis, sequentes hi comitatus : Sce- 
eisdem varia damna in dies inferuntur : et ea, pusiensis, Saátos, Zempliniensis, Abaujvarien- 
in re, referunt se ad articulum decimum quar-! sis, Ungh, Beregh, Ugócha, et Szathmár, tali 
tum, anni millesimi, sexcentesimi quarti, et: conditione ; quod, si absque impediniento 
preteriti. aquarum, ineunte vere, :wdifieari non poterit, 

S. 4. Item idem comes a Zrinio, contra ' stabit in arbitrio et dispositione domini pala- 





(4) Az eredetiben «Buccariensi» helyett «Daclhariensi» áll. (K. és Ó.) 
(2) Az eredetiben «eandem» helyett «eam» áll. (h. és 
(3) Az eredetiben «restruenda» helyett «restauranda» áll. (K. és Ó ) 
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véghelyek körül fekvő birtokokat és pusztákat | séges Ferdinánd főerczegnek Riga mezővárosá- 
maguk között elosztani és maguk számára | ban alkalmazott vamosa ellen is panaszol, a ki 
bitorolni; senkinek a jobbágyait a maguk szol- | őt a buccarii kikó.oból régóta befolyni szokott 
gálatára és munkára hajtani ; a tilalmas erdőket! jövedelmeitől me;:osztani törekszik. 
a saját szükségleteikre vágni, a réteket és ka-| | 9. S. Az orszá::uzók ugy itélik tehát, hogy 
szálókat leksszálni, a mezőket legeltetni; a! Ó felsége az emi:irtt fenséges Ferdinánd fő- 
szántóföldeket minden dézsma fizetése nélküli herezeghez küldendő követei utján eszközölje 
és a birtokosok sérelmével szántani máskülön-! ki, hogy ezt a gróf urat, ezután az Ő törvé- 
ben ne merészeljék, hanem ha a földesurak! nyes jogaitól meg ne foszszák, hanem fekvő- 
engedelmével. jószágainak a békés birtokában maradjon. 

1. 5. A kik ha megkeresik, a királyi felség- 
Bek a véghelyeken levő katonáira, kellő és 
méltó figyelemmel lenni kötelesek lesznek.(1) | 








60. CZIKKELY. 


Az ország karat és rendei a fogoly 
Zokoly Péler érdekében közbenjárnak. 





97. CZIKKELt. 


Hogy Kálló mezővárost tartozékaivalj , AZ ország karai és rendei a fogságban levő 
együtt, de azon véghely kára és vesze- | Zokoly Péter érdekében is esedeznek, hogy O 
delme nélkül a Kállay családnak vissza! felsége őt arra alkalmas személyeknek a kc- 
adják. zessége mellett kegyelmesen szabadea bocsá- 
tani méltóztassék. 
hálló mezóvárosnak, tartozékaival együtt,| 14.§$. Akik őt arra a határidőre, a melyet 
végre valahára a Kállay család részére való! ügyének megvizsgálására a nádor ur ki fog 
visszaadását, a mennyiben az ennek a most ki- ! tüzni, a végett, hogv tettének itéletét vegye a 
jávitott véghelynek a kára és veszedelme nélkül nádor ur és az ország :endes bírái előtt sze- 
történhetik, O felsége, ugy a szentséges csá-| mélyesen törvény elibe i. itsák. 
Szári felségnek igen gyakran tett igéretéhez, 
mint a bécsi békekótéshez képest, a nádor ur! 61. CZIKKELY 
utján vétesse kegyelmesen foganatba.(2) | tovt 
| A Tokaj vára ujra építésénél, meg a 
58. CZIKKELY. | többi véghelyek kijavitüsándl megtar- 
: tandó módról és rendról ;. valamint az 
Az ország karai és rendei Joó János : a végzett teljesítendő tnyyen munkák, 
érdekében közbenjárnak. meg egyéb idetartozó dolyok szabályo- 
sásáról. 





Az ország karai és rendei az iránt is esedez-! 
nek, hogy a király Ő felsége méltóztassék Joó: A mi a véghelyek helyrehozását és az ingyen 
Jánost, 3) a ki minden fekvőjószágaitól való j munkák szabályozását illeti, minthogy Tokaj 
megfosztását panaszolja, méltó tekintetbe venni; vára, a magyarországi felső részekben olyan 
avagy hogy szabad legyen neki, az ő ügyé-, helyen áll, a mely nem csak az összes keresz- 
ben az ország törvényei szerint eljárnia. | tyénségnek a közös ellenségével, hanem az 
azon részek egyéb ellenzékeskedőivel szemben 

PO (UGrrpmv . is, atöbbi között elsőrendü őrhely; de mert 

39. CZIKKELY, , fölöttébb meg van rongálva, azért a mostani bé- 

Gondoskodás arról, hogy Zrinyi Miklós | kés idóben annak a helyreállítása szükséges : 
gróf és a többiek, a szökevény oláhoktól! — 4. $. Azért az uraknak és a mondolt or- 
különböző károkat továbbra is ne szen-  Stügrész vármegyéi kóveteinek közös akara- 
vedjenek és hogy a fenséges Ferdinánd tával a nádor jelenlétében elhatározták, hogy 
főherczeg vámosa a gróf urat ne hábor- az emlitett tokaji véghelyet, mindenek előtt 

gassu? : ujra kiépitsék. Do, i 

, 2. &. Ennek a várnak az épitéséhez tehát, a 

Gróf Zrinyi ur és többen a szökevény olá- | következő vármegyéket rendelték ki, ugymint : 
hok ellen emelnek panaszt, a kik nekiek na- | Szepes-, Sáros-, Zemplén-, Abaujvár-, Ung-, Be- 
ponként különböző károkat okoznak; és e!reg-, Ugocsa- és Szatmárvármegvéket; azzal 
tárgyban az ezerhatszáznegyedik évi tizenne- : a feltétellel, hogyha azt, a viz akadálvozásán 
gvedik és a mult évi ezikkelvekre hivatkoznak. ! kivül, a tavasz beálltával építeni nem lehetne, 

1. &. Továbbá ugyanez a Zrinyi gróf, a fen- ! a nádor ur belátásától és rendelkezésétől fog 








(4) L. megerősítve 1625: XVI. t. ez. NN 
(2) L. 1635: LXXXL, 1638: LXIV,, 1618: XLVIIL, 1659: LXIX... 1681: XVI, 1723: LXXIX. t. ez. 
(3) L. k. u. 1608: XXV. t. cz. 
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tini, quo tempore, et qua ratione edificandum 
censuerit. 

§. 3. Quodsi vero pretacta arx Tokay, 
nulla ratione reparari posset; comitatus par- 
tium illarum cum supremo capitaneo delibe- 
rabunt, ad cujus continii restaurationem sub- | 
sidium illud convertendum sit. 

$. 4. In hae autem confiniorum reparatione, 
domini prelati, barones, magnates, etiam suas 
arces et fortalitia habentes; item? sux maje- 
statis, ac liberarum civitatum ; instar eomita- 
tuum auxilia sua prebeant. 

&. B. Restantim quoque gratuitorum labo- | 

rum, hactenus non exacte, adjiciantur: 

S. 6. Exactio autem istorum gratuitorum 
laborum et subsidiorum, dum, ct quomodo: 
fieri debeat; relinquitur dispositioni domini 
palatini: qui in hujusmodi confiniorum repa-. 
rationibus, tam capitaneorum supremorum, 
quam aliorum peritorum, consilio utetur, et 
tales perceptores eligat, qui juramento sint 
adstricti, et tam domino palatino, quam comi- 
tatibus, rationem dare teneantur. 

8. 7. Hoc autem subsidium gratuitum prx- 
stare nolentibus ; poena tripli infligatur, quam 
vice-comes in quolibet comitatu, sub amis- 
sione officii, absque ulla dominorum priela- 
torum, baronum, magnatum, et aliorum 
discretione: exigere teneatur. 

8. 8. Ad presidium Onod, duo comitatus, 
Heves, et Borsód, eadem ratione, qua reliqui 
comitatus supra nolati, ad Tokaj: deputan- | 
tur, una cum bonis domini Rákóczy, in eodem ; 
comitatu existentibus. 

&. 9. Ad Szenderő, simili ratione depu- | 
tantur duo comitatus, Gómór et Torna, qui, | 
modo pramisso, et sub poena prescripta; 
gratuitos labores prestabunt. | 

S. 40. Ad Kálló, eadem pari ratione, de- . 
putatur totus comitatus Szabóleh. 

8. 11. Hane autem dispositonem  :edifica- | 
tionum, et gratuitorum laborum pro biennio . 
constitutam esse volunt; sequentibus vero 
annis, si dita non celebrabitur, et magis e. 
republica videbitur; dominus palatinus, aut 
in easu mortis ejusdem, judex curiie, comitatus 
partium illarum convocabit, et ex mutuo eorum 
consensu, de confiniorum restauratione disponet. 

$. 12. In partibus regni Cis-danubianis, hiec. 
eonfinia sunt restauranda : Ujvár, Filek, Nó- 
grád, et. Váez. 

x. 43. Ad Ujvár; deputatur comitatus | 
Nittriensis, cum universis bonis archi-episco- 
patus Strigoniensis, ut cum auxilio Mora- 
vorum, florenorum sex millíum, jam promis- : 
sorum. defectus illius loci restauretur. ! 

$. 14. Ad Nógrád, deputantur comitatus , 
Posoniensis, Trenchiniensis, Barsiensis, et. 
major Hontensis. 











(4) Az eredetiben «item» helyett «bona item» áll. 
(2) Az eredetiben «Jauriensis» áll. (K. és Ó.) 
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| ordinatus ; 


portarum 


quive. huic. coutributioni subjacere ; 


, etiam regni necessitatibus, 
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S. 45. Ad Filek, deputantur comitatus 
Liptoviensis, Árvensis, Turocziensis, Zolien- 
sis. Neogradiensis, et minor Hontensis. 

S. 16. Ad Váezium deputantur, comitatus 
Strigoniensis, insule supra, et infra Budam, 
in comitatu  Pilisiensi sit»,  Szent-Endre, 

-Buda, Maros, et Vereócze. Restantie quo- 


! que gratuitorum laborum, in omnibus comi- 


tatibus exigantur, et juxta limitationem fac- 
tam, ad :edificia eorundem confiniorum con- 
vertantur. 

$. 47. Perceptores, sicut in superiori Hun- 
garia, ita et hie, dominus palatinus duos 
eligat, qui juramento adstricti, tam pr:elibato 
domino palatino, quam comitatibus, rationem 
dare teneantur. 

S. 48. Comitatus Comaromiensis, 
antea, ita etiam nunc ; 
miensem deputatur. 

$. 19. Reliqua in rexdificandis confiniis; 
relinquuntur judicio, dispositioni, et authori- 
tati ipsius domini palatini. 

S. 20. Limitatio gratuitorum laborum comi- 
tatuum Ultra-danubianorum, in priori ct anti- 
quo pracedentis anni statu relinquitur. Ád- 
dito hoc; quod sua majestas regia. si quod 
singulare presidium erigere, vel munire de- 
cerneret, accedentibus externarum  provinci- 
arum subsidiis et auxiliis, comitatus quoque 
Ultra-danubiani, communibus votis et auxiliis, 
suppetias suas ferant, convocatis prius pre- 
fatorum comitatuum dominis, magnatibus et 
nobilibus. 

8. 91. Comitatus Jaurinensis, (2) cujus mentio 
in praecedentis anni constitutionibus minime 
faeta fuerat: nec ad ullum regni prisidium 
ad arcem Pápa ordinatur. 


prout 
ad arcem Comaro- 


ARTICULUS 62. 


De nora portarum connumeratione in- 
stiluenda; et quinam. dicatores eligi 
debeant ? quomodo. in. connumeratione 
procedendum? et qualiter, 
usus, oblata dica quatuor 

Hwungaricorum, converti ; 
et 
quibus 1n. terminis praefata contributio, 
in duos annos duranda, exigi debeat? 


Quoniam ex bona, et sollicita confiniorum 
provisione: salutem et incolumitatem regni 
unice pendere, ambiguum non est: ideo, 
quamvis afflictissimum hoc regnum, tot bel- 
lorum et discordiarum tumultibus, ita exhau- 
| stum sit; ut nedum confiniis, sed minoribus 
prout vellent, vix 
subvenire possint; tamen ne in tanta etiam 
omnium facultatum exhausta miseria, sibi, 
in quantum possibile est, defuisse videantur: 


— M M —————————À Á————M— — 


(K. és Ó.) 


quosve in 
florenorum 
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függeni, hogy az épitést mely időben és minő ! 15. S. Fülekhez rendelik: Liptó, Arva, 
módon tartja helycesnek. , Turócz, Zólyom, Nógrád és Kis-Hont vár- 
3. S. Hogyha pedig, az érintett Tokaj várát; megyéket. 
helyrehozni semmi tekintetben sem lehetne," 46. &. Váczhoz rendelik: Esztergom vár- 
akkor az azon részek vármegyéi a főkapitány-: megyét, Pilis vármegyében a Buda felett és. 
nyal fogják elhatározni, hogy azt a segélyt me-! alatt fekvő szigeteket, Szent-Endrét, Ó-Budát, 
lik véghelyeknek a javitására kell forditani. — Marost és Verőczét. Az ingyen munkahátra- 
4. A véghelveknek eme kijavitásához pedig lékokat is minden vármegyében fólhajtsák és. 
azok a főpap, báró és mágnás urak és a kik-, a véghelyeik kiépítésére forditsák. 
nek saját váruk és erősségük van; valaminti 17. &. Pénztárnokot pedig a nádor úr, a 
Ü felsége és a szabad városok is, a vármegyék : miképpen Felsőmagyarországon, ugy itt is ket- 
módjára segítségükkel hozzájáruljanak. tót válaszszon, a kik esküvel kötelezve, ugy 
5. $. Az eddig nem teljesített ingyen mun- | az emlitett nádor urnak, mint a vármegyék- 
kák hátralékait is ehhez kell hozzáadni. nek számolni tartozzanak. 








6. S. Azt pedig, hogy emez ingyen mun- 18. $. Komárom vármegyét, most is, mint 
lák és segélyek fölhajtásának mikor és mi eddig, komárom várához rendelik. 


módon kell megtörténnie? a nádor ur a 19. Egyebeket a  véghelyek kiépítésére 
delkezésére hagyják fönn; a ki az ilyen] nézve a nádor ur itéletére, rendelkezésére és 
veghelvek kijavitása tekintetében, ugy a fő- hatalmára biznak. 

kapitányoknak, mint más ahoz értóknek taná- — 90. §. A Dunántuli vármegyék ingyen mun- 
csával éljen és olyan pénztárnokokat válasz-. káinak  szabályszerü beosztását a korábbi 
szon, a kik eskü alatt legyenek kötelezve régi és az előző évi állapotában hagyják. 
és ügy a nádor urnak, mint a vármegyéknek | Annak a hozzáadásával, hogy ha a királyi 
elszámolni tartozzanak. 'felség a külső tartományok segélyével és 

7. §. A ki pedig ezt az ingyen segélyt támogatásával, valamely külön őrhelynek az 
megadni nem akarná, azt háromszoros bünte-| építését és megerősítését határozná el, a 
téssel róvják meg, a melyet minden vármegyé-' Dunán tuli vármegyék is, az említett vár- 
ten az alispán hivatalvesztés alatt, a főpap, : megyei urak, mágnások és nemesek össze- 
báró és mágnás urakra meg másokra tekin- | hivása mellett közös akarattal és segitséggel 
tet nélkül, fölhajtani tartozzék. hozzájáruljanak. 

8. $. Az ónodi őrhelyhez ugyanazon a 21. &. Győrvármegyét, a melyről az előző 
módon, mint a fennebb megnevezett vár- évi végzésekben emlités téve nincsen és az 
megyéket Tokajhoz, két vármegyét, u. m. ország egyik őrhelyéhez sem osztották be, 
Ilevest és Borsodot rendelik, Rákóczy urnak! Pápa várához rendelik. 
ezen vármegyék benlevő fekvő jószágaival 
egyült. | 

9. S. Szendróhóz hasonlóképen két vár- 62. CZIKKELY. 
megvét rendelnek, u. m. Gómórt és Tornát, 

a melyek az ingyen munkákat az előirt mó- . 4 kapuk uj számbavételének az iutézé- 
don és kiszabott büntetés alatt teljesítsék. séről és arról, hogy adókivetókké kiket 

40. S. Kállóhoz ugyan ugy egész Szabolcs] kett választani? A kapuk összeszámláú- 
vármegyét rendelik. lásánál mikép kell eljárni? A megaján- 

11. 5. Az épitésekról és ingyen munkák- | Jott négy magyar forint adót mi módon 
ról ugyanis ezt a rendelkezést két évre teszik | és minő szükségletre kell fordítani? és 
meg: a következő években pedig, ha ország- hogy az adózásnak kik vannak clá- 
gyülés nem lenne, és az ország érdeke. refre, meg. hogy az emlitett ket érvre 
ugy kivánná, a nádor ur, vagy ennek halála : terjedő adót minő  határidőkben kell 
esetén az országbíró, azon részeknek a vár- folszedni ? 
megyéit egybe fogja hivni és azoknak kól- 
esóünós megegyezésével a véghelyek helyre- ^ — Minekutána nincsen kétség a felől, hogy az 
állításáról rendelkezni fog. | ország jólléte és épségben maradása egvedül 

19. S. Az ország Dunán inneni részeiben! a véghelyek jó és gondos ellátásától függ : 
ezek a véghelyek várnak kijavitásra : ets ezért, habár ez az igen lesujtott ország a 


Fülek, Nográd és Vácz. sok háboru és a visszavonás zavarai miatt 

13. &. Ujvárhoz rendelik egész Nyitra vár-" annyira kimerült, hogy nem hogy a véghelye- 
megyét, az esztergomi érsekség összes fekvő: ken, de még az ország kisebb szüksegeim 
jószágaival együtt, hogy a morvák részéról| is ugy, a mint kivánnák, a'ig tudnak segiteni, 
már megigért hatezer forint segélylvel, ennek mindazonáltal vagyonuknak minden nyomo- 
a helynek hiányait kijavitsák. ruságos kimerültsege mellett is, hogy a meny- 

14. &. Nógrádhoz rendelik : Pozsony, Tren-! nyire lehetséges magukat elhagyni ne lát- 
csény, Bars és Nagy-Hont vármegyéket. : szanak : 
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S. 4. Ideo statutum. est: ut dicatores, ex| ad nominatos usus administrent ; prout etiam 
potioribus nobilibus comitatus eligantur, qui | civitates libere, in Hungaria quidem, ad do- 
adjunctis sibi uno ex bene possessionatis | mini palatini; in Sclavonia vero, ad domini 
nobilibus, et judice nobilium, strictissimo ; bani requisitionem, pro conservatione coronz, 
juramento obstrietis, novam connumeratio-| expensas se liberaliter conferre obtulerunt. 
nem porlarum faciant, perlustratis singulis| — S. 8. Turcis quoque dedititii, more antiquo 
villis et oppidis, itla nimirum: ut portam! medium solvant. 
unam faciant, quatuor domus colonicales, et, S. 9. Hujus autem contributionis exactio, 
similiter duodecim inquilinari:e domus, unam ! duobus terminis fiat, medietas pro festo 
portam (ita ut ditores, et majorem agricul- | beati Georgii martyris: altera vero medietas, 
turam habentes, pauperiores juvent: ipsi au-| pro festo beati Michaelis archangeli: 
tem inquilini, gratuitos labores, et alia onera; S. 10. Ista autem contributio fiat, et du- 
prestare non sint obligati) sieque a singulis: ret in duos annos, si urgens aliqua ne- 
porlis, pro confiniorum necessitatbus, terni | cessilas prius ditam indicere non postula- 
floreni , ad manus thesaurarii assignandi, ' verit. 
entur. 'ea 

S. 2. Ad exolutionem autem conservatorum, ARTICULUS 63. 


et eustodum corona, legationumque, et coem- | De. modo exigendarum | restantiarum, 
ptonem, ac wdificationem domus, pro con- de contributionibus praeteritorum. an- 


ventu regnicolarum: a singulis portis, super- [norum, in singulis. comitatibus insti- 
addatur quartus florenus, in manus magnifici tuendo. 


domini Petri Révav, qui ad dispositionem do- 
mini palatini; eos, ad prwíatos usus eroget; 
demptis semper villicis, servtoribus, domino- 
rum?) iwenopoliis, iudicibus, eombustis domibus,, et ettam in restantiis non exaeti hiereant, 
et aliis, quibus domini terrestres, ad tempus,| aliove distraceti s.nt : 

propter desolationem ipsorum, libertatem con-; — &. 4. ldeo decernunt status et ordines 
cesserunt, et ipsis dominis nulla servitia vel | regni, ut sua tajestas regia, eum domino 
census preestant : j palatino, et consiliariis Hungaricis, primo 

. 9. lpsi autem dicatores, superfluis ex- quoque tempore, certos ad id "idoneos com- 
pensis rusticos non onerent, nec pecuniam! missarios eligat, qui in singulis comitatibus, 
pro schedis exigant, et medietate salarii,| de omnibus eontributionibus, qui vel ante 
quod antea percipere solebant, sint contenti ;. disturbia, quam in ipsis tumultibus, atque 
neque vice-comites, judices nobilium, et nota-| etiam sedatis jam patrie molibus, percepte, 
rii. ex diea guieguam pro se usurpare audeant. vel erogate sint ? ae tam de ordinariis, quan 

s. 4 Huic autem oneri ferendo, subjaee- extraordinariis, proventibus, diligenter inqui- 
ant, nullis bonis omnino exceptis; universa! rant: quo tandem ab omnibus dicatoribus, el 
bona, tam dominorum praelatorum, baronum, | perceptoribus liquidi rationes exigi, atque 
nobilium, «capitulorum, et civitatum, tam in: iidem ad refusionem eorundem, modis omni- 
Hungaria, quam in Selavonia, nee non fisci bus, seeundum priorum annorum constitutio- 
regii, atque etiam tredecim oppida Seepusien- | nes, compelli possint. 
sia, una cum pos-essionibus, ad arees Lublyó,22 §. 2. Qui quidem commissarii, una de om- 
et Podotinez pertinentbus, nee non arcium nibus regni proventibus, per universum re- 
Kabóld, Kószegh, Borostvánkó, Fraknó, Kis-; gnum, et partes ei annexas; et quo pacto 
márton, et Szarvkó, quos dominus pal; atinus i illi augeri bona ratione possint ? sedulam ac 
ad contributionem modis omnibus compellat. |! diligentem, tidelemque inquisitionem, relatio- 

&. 9. Nobilium quoque unius sessionis nemmque su:e iajestati, el regno, in futura dizta 
inquilini, extra fundum curi: nobilitaris con- : faciant. 
slituti taxentur per vice-comites, et judices | ARTICULUS 64. 
nobilium. 

6. [Item oppida, et possessiones, qua&; Te oppido  Somogy, inter. dominum 
nodum sunt dicati, et dominis terrestribus Tadislaum Pete, et Georgium — Zabó, 
servitia colonicalia, vel decimas praestant; círem Cassoviensem, ob certas. conside- 
dicentur modo pr:emisso. , rationes, dividendo, et aequaliter possi- 

x. 7. In Selavonia, more antiquo medium , dendo. 
solvatur, et in usum illorum eonfiniorum con- 
verlatur; inclusis etiam bonis ecapitaneatus| Quandoquidem sua majestas regia, in co 
Caproncensis : quarti tamen floreni dimidium, ' negotio, quod ratione oppidi Somogy, inter 


Quia vero ex proventibus regni, bona pars 

















(1) Az eredetiben «dominorum» helyett «domorum» áll. 5 és ó 
(2) Az eredetiben «Lublyo» helyett «Liblio» áll. (K. és 
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1. $. Ezért megállapították, hogy a vár- 
megyei előkelőbb nemesek közül adókivetó- 
ket válaszszanak, a kik egy-egy jó birtoku 
nemesnek és a szolgabirónak a hozzájuk" 
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szokáshoz képest félannvit fizessenek és azl 
saját véghelyeik szükségleteire forditsák : a 
negyedik forintnak pedig felét a megnevezett 
czélokra szolyáltassák; a miképen a szabad 


adása és szigoru esküvel kötelezése mellett, ! városok Magyarországon a nádor urnak, Szla- 


meg az egyes faluk és mezővárosok meg- 
rvizsgálásával a kapukat ujból számba vegyék; 


voniában pedig a bán urnak a megkeresésére, 


ja korona őrzésére a költségeket készséggel 


még pedig ugy, hogy négy jobbágyház egy megajánlották. 


kaput és tizenkét zsellérház szintén egy kaput: 
tegyen ki (ugy hogy a vagyonosabbak, a kik-- 


nek nagyobb mezei gazdaságuk van, a sze- 


gényebbeket segitsék, a zsellérek pedig ingyen ! 


munkákra és egyéb terhek hordozására köte- 


8. S. A török hódoltság alatt állók is, a 
régi szokás szerint, félannvit fizessenek. 

9. §. Ennek az adónak a felszedése pedig 
két határidőben történjék; fele Szent-György 
vértanu napjára, a másik fele pedig Szent-Mihály 


lezve ne legyenek) és ekképen a véghelyek : arkangyal napjára. 


szükségleteire a kincstárnok kezéhez szolgál- 
tatva minden kapu után három forintot adjanak. . 

2. S. A koronaórók és felvigyázók fizetésére, 
meg a | kvelségekre és az orszáüglakók ország- ; 
gyülése számára házvásárlásra és épitésre a: 
nagyságos Révai Péter ur kezéhez minden kapu , 


után adják felül a negyedik forintot, a ki azt, 
a nádor ur rendelkezéséhez képest az emli-. 


tett ezélra fogja kiadni; kivévén mindenkor a 
falu-birákat, a szolgákat, az urak korcsmáit, 
biráit, a leégett házakat, és másokat is, a 


kiket a földes urak pusztulásuk miatt időle-. 


gesen folszabaditottak és maguknak az urak 


nak is semmi szolgálatot vagy adózást nem. 


teljesítenek. 


a eczédulákért pénzt ne vegyenek és félannyi 


fizetéssel, mint a mennyit eddig kapni szok-i 
tak, megelégedjenek ; és az adóból az alispá- : 
pok, szolgabirák és a jegyzők is a maguk. 


számára semmit lefoglalni ne merészeljenek. 

4. §. Ennek a teherhordozásnak pedig tel- 
Jesseggel. egy fekvő jószágot sem véve ki, 
alávetve legyenek: a főpap és báró uraknak, 
nemeseknek, káptalanoknak és szabad váro- 


soknak, ugy Magyarországon, mint Slavoniá-. 


ban, valamint a királvi fiscusnak is az összes 
fekvő jószágaik; nemkülönben a tizenhárom 


szepesi város, a lublói és podolini várakhoz: 


tartozó birtokokkal együtt; továbbá Kabold, 
Köszeg. Borostvánkő, Fraknó. Kis-Márton és 
Szarvkó, a melyeket a nádor ur mindenképen 
adózásra kényszeritsen. 

5. S. Az egytelkes nemesek zselléreitis, a kik 


a nemesi udvartelken kivül laknak, az alispánok : 


és a szolgabirók taksa fizetés alá vonják. 


$. Továbbá azokat a mezóvárosokat és: 


birtokokat is, a melvek a földes uraknak 
jobbágvi szolgálatokat vagy dézsmákat telje- 
stenek, de eddig kirovás alatt nem állottak, 
a fennebbi módon adófizetés alá vonják. 


s. Szlavoniában pedig, beleértve a kap- . 
a régi: 


ronezai kapitányság fekvő javait is, 





(4) V. o. 1613: IX. és XIIL, 1618: XI.I., 
IXXVI. t. cz. 





1633: XXXII.. 


10. S. Ez az adózás pedig két évre ter- 
jedjen, ha csak valamely sürgős szükség az 
országgyűlés egybehivását előbb nem ki- 
vánná.(1) 

63. CZIKKEIX. 

A mult éri adóhátrálékok  felhajtása 
módjának meghatározásáról az egyes 
vármegyékben. 

Minthogy az ország jövedelmeiből egy jó 
részt némelyek a saját szükségletükre fordi- 
tottak vagy máshová adogattak s felszedetlen 

hátralékok is vannak: 

1. $. Ennek okáért az ország karai és 


. rendei elhatározzák, hogy a királyi felség, a 
3. S. Maguk az adókivetók pedig a parasz- | 
tokat felesleges költségekkel ne terheljék, se! 


| nádor urral és a magyar tanáesosokkal, minél 
előbb bizonyos és arra alkalmas biztosokat 
szemeljen ki; a kik az egyes vármegyékben, 
ugy a zavarok előtt, mint a zavarok tarla- 
mán, és a hazában a mozgalmak lecsende- 
sülte utá beszedett és kiadott összes adókra 
nézve és ugy a rendes, mint a rendkivüli 
jövedelmekre nézve is, szorgalmatos vizsgá- 
latot tartsanak: hogy aztán mindenik adó- 
kivetőtől és pénzbeszedőtől tiszta számadást 
vehessenek és azokat az előbbi évek végzé- 
sei értelmében, mindenképen a mmegtérilésre 
red szorithassák. 

2. s. Hogy azok a biztosok országszerte 
és a kapcsolt részekben is az ország jóvc- 
delmeire nézve, meg arra nézve, hogy azo- 
kat jó móddal miképen lehetne szaporitani? 
gondos, hüséges és szorgalmatos vizsgálatot 


. tartsanak és a jövő országgyűlésre 0 felségé- 


nek és az országnak jelentést tegyenek. 


64. CZINKELY. 
Somogy mezóvárosuak Pethe Laászlo wur 
és Szabó György kassut polgár közt 
bizonyos okokból raló megosztásáról és 
egyenlő hírtoklásáról. 
Minthogy pedig a királvi felség Somogy 
mezővárosra nézve a Pethe László ur és 


1630: VIII.. 











1630: V., 1638: XLVIL, 1647: 


16 

dominum Ladislaum Pethe, et Georgium Zabó ! 
civem Cassoviensem, intercedit,  deliberari 
mandat; quorum ille, scilicet dominus Ladis- 
laus Pethe, ad illud oppidum Somogy, pri- 
mus, ad maximas regni necessitates, pecu- 
niam dedit, et a sua majestate literas dona- 
tionis inseriptitias, tempore gubernationis sug 
editas, habet: hic autem, postea subsecutis 
intestinis motibus, ex inscriptione Stephani 
Bochkay, illud pro certa pecunie summa, 
facta, obtinuit: decretum et deliberatum (ut 
et praedicti regni constitutionibus, ac insuper 
editis pr:etactis donationibus Bochkaianis, sa- 
üsfiat, authoritatique su: majestatis regis, 
ejus temporis gubernatoris, consulatur) per 
status, el ordines regni est; ut illud oppi- 
dum, inter eosdem, in duas partes dividatur; 


$. 4. Et unam  dimidietatem, ipse dominus 
Ladislaus Pethe, alteram autem (donec juxta 
juramentum, de perceptis et rcceptis(D pro- 
ventibus, et utilitatibus ejusdem oppidi, idem 
Georgius Zabó juramentum deposuerit, et sie 
vel totalis summa ipsius capitalis condescen- 
det, et defaleabitur, vel vero prius residuita- 
tem pecuniarie summa, dictus Ladislaus Pethe 
exolvat, et ad se redimat) iequaliter possidere 
debeant. 


—— ——— MM M—— mm e. 


ARTICULUS 65. 


De celeri, (à. necessitate. aliqua regni, 

tnsurrectione, quomodo in ea proceden- 

dim ?. et qualiter. de singulis quatuor 

portis, unus eques bene armatus, inter- 
teneri debeat ? 


Cum autem tempore pacis de bello cogi- | 
tandum sit necessitate aliqua regni universali ; ; 
elt periculosa, ab externis, vel etiam domesdo. 
eis ingruente, a singulis quatuor portis, modo 
pramisso noviter connumerandis (nullis om- | 
nino exceptis) unus eques bene armatus inter- : 
teneatur ; et in singulis comitatibus, his certus ; 
capitaneus przficiatur ; qui bis in anno, etiam | 
de bonis in aliis comitatibus existentibus, in 
co comitatu, ubi domini corum residentiam 
habent, lustrentur. i 





3. 1. Nobiles vero unius sessionis, et ar- 
males, ac alii in superiorum conventuum 
articulis clarius specificati; limitentur per co- 
mites, vice-comites, judices nobilium, et poti- 
ores nobiles :ex quorum ceontribulione eapi- ; 
taneo, et aliis officialibus, moderata stipendia 
solvantur : 





(1) Az eredetiben «receptis» helyett crepertis» áll. 


Mathiae II. decr. a. 1609. (II.) 


S. 9. Hi autem, ad intimationem et requi- 
sitionem sux majestatis, vel domini palatini, 
ex benigna voluntate sug majestatis fiendam ; 
statim insurgere, et hi non in confinia locari, 
sed pro campestri militia, quo necessitas 
postulaverit, deputari debeant. 

S. 9. Civitates autem regie et libera, 
ad hanc necessitatem, pedites interteneant, 
juxta moderatam, et tolerabilem  limitatio- 
nem domini palatini; in Selavonia vero, do- 
mini bani. 


ARTICULUS 66. 


Facultas | collationis bonorum, quovis 
Litulo ad fiscum regium devolvendorum, 
usque ad triginta duos colonos, et non 
ultra ; domino palatino, per suam ma- 
Jestatem. regiam conferatur. 


Quoniam sacra regia majestas, dominus 
noster clementissimus, dominum comitem 
palatinum, in officio palatinatus, attributa sibi 
plena ejusdem officii authoritate, clementer 
confirmare dignala est. 

&. 4. Ideo, ut eo tanto majori cum de- 
core fungi possit, eam, quam hactenus in 
conferendis usque ad numerum triginta duo- 
rum colonorum bonis antecessores ejusdem 
domini palatini habuerunt authoritatem ; ipsi 
quoque domino palatino attribuendam censu- 
erunt status et ordines ; 

&. 2. Ut videlicet bona, sive per defectum 
seminis, sive alio quovis modo, et jure, ad 
fiseum sua majestatis regium devoluta, usque 


. ad numerum triginta duorum colonorum, et 


non ultra, idoneis el benemeritis personis 
conferre valeat. 


ARTICULUS 67. 


Ut sua majestas reqia, de salario, et 
rexidentia domini palatini ; sic quoque 
de stipeudit domini buni regni Sclavoniae 
solutione; cum eisdem. benigne conve- 
Antre, et concludere dignetur. 


Quod ad salarium, et residentiam domini 
palatini attinet ; sua majestas regia, ex singu- 
lari gratia, qua. in eum, suum servitorem 
primarium propendet; de eo, cum illo quam- 
primum, et certo certius concludet. 

S. 4. Similiter etiam cum domino bano 
regni Selavonie, sua majestas regia, de ipsius 
stipendii solutione, benigne conveniet. 


(K. és Ő.) 


II. Mátyás 1609. évi decrctuma. (II.) 


Szabó György kassai polgár közt fenforgó 


ügyben a határozat meghozását parancsolja: 
a kik közül ugyanis ez a Pethe László ur el- 
sóbben erre a Somogy mezővárosra az Ország : 


leznazvobb szükségében pénzi adott és erről 
0 fel:égétól, kormányzósága 
ideiglenes jogu adománylevele van; a másik 


pedig az ezután következett belső zavarok 


következtében ugyanazt egy bizonyos pénz- 
összegért a Bocskay István ideiglenes átruházása 


alapjan nyerte; az ország karai és rendei 


elhatározták és elvégezték (hogy mind az 
ország emlitett végzéseinek, mind pedig ezen- 
felül a Bocskav érintett adományainak eleget 
tegyenek és 0 felségének is a kormányzósága 


idejeból a tekintélvét megóvják), hogy azt a! 


mezővárost közöttük kétfelé oszszák : 
|. s. Es az egyik felét maga Pethe László 


ur, a másik felét pedig Szabó György (mind- jószágokat bármely ezimen 


addig a mig ennek a mezóvárosnak az eskü 
szerint bevett összes jövedelmei és huzott 
hasznai felől ugyanaz a Szabó György megy- 
esküszik és így vagy az Ő egész tőkeösszege 


leszáll és törlesztve lesz, vagy pedig a pénz: 


fennmaradó részét a mondott Pethe László 


idejéből kelt. 


dd 


2. s. De ezek 0 felségének, avagy 0  fel- 
sége kegyelmes akaratához képest a nádor 
urnak a felhívására és megkeresésére legott 
fölkelni tartozzanak, de őket nem kell a vég- 
helyekre állítani; hanem mezei katonaságul 
kell rendelni oda, a hová a szükség kivánni 
fogja. 

3. S. A szabad királyi városok pedig erre 
à szükségletre a nádor ur, Szlavoniában pedig | 
a bán ur mérsékelt és türhetó kiszabásához 
képest gyalogosokat tartsanak. (1) 


66. CZIKKEIX. 


A Királyi felség a nádor uruak jogot ád 
arra, hogy harminezkét Jobbágyig, de 
nem tovább, a fiseusra háramlott fekvá- 
eladomá - 
nyozhass., 


Minthogy a szentséges királyi felség, a mi 
legkegyelmesebb urunk, a nádor ispán urat a 
nádorság tisztében a hivatala teljes méltósá- 
gának reá ruházásával kegyelmesen megerő- 


kitizeti és azt magához váltja) egyenlően bir-' síteni méltóztatott : 


tokolni tartoznak. 


65. CZIKKEL. 


Az ország valamely szükségében a gyors 


felkelésre nézve hogyan kell eljárii ? és 


minden négy kapu után egy jól fegyver- 
zett lovast miképen kell tartani? 


Minthogy pedig a háboruról a béke idejében | 


kell gondoskodni ; az országnak kivülről vagy 


belülről támadó általános szüksége és vesze-' 


delme esetére, az előre bocsátott módon uj- 
ból számba veendő minden négy kapu után 
legyet sem hagyva ki) egy jól fegyverzett 
lovast kell tartani; a kiknek az élén minden 
vármegvében egy kapitány álljon és a kiket, 
a más vármegyében levő fekvő jószágokból 
valókkal együtt, abban a vármegyében, a hol 


a földes uruk székel, évenként kétszer szemle 


alá kell venni. 

4. x. Az egytelkes nemeseket és czime- 
res nemeseket pedig, valamint másokat is, a 
kiket az előző országgyűlések ezikkelyei vilá- 
gosabban megjelölnek, az ispánok, alispánok, 
szolgabirák és az előkelőbb nemesek oszszák 
be és azoknak az adózásából a kapitánynak 
és a többi üsztviselóknek mérsékelt zsoldot 
fizessenek. 


— 


(1L. 1635: LXXXVIIL. 1681: XLVII. t. cz. 


1. &. Ennek okáért, hogy annál nagyobb 
dicsőséggel mükódhessék ; a karok és rendek 
helyesnek itélték, hogy azt a jogot, a melv 
az előző nádor uraknak is megvolt, a har- 
minczkét jobbágytelek adományozására nézve 
ennek a nádor urnak is megadják. 

2. s. Hogy tudnillik, akár magszakadás, 
akár pedig más uton és jogon az 0 felsége 
királyi fiscusára háramiott fekvő jószágokat, 
harminczkét jobbágy számig, de nem tovább 
arra alkalmas jól érdemesült személveknek 
adományozhassa (2) 


67. CZIKKEL. 


Hogy a királiit felség, a nádor wur fize- 
tésére és lakhelyére, valamint a szlaron- 
országi bán ur fizetésének teljesítésére 
nézve azokkal kegyelimeésen egyezségre 
Jul ni és végezni méltóztassék. 


A mi a nádor urnak a fizetését és szék- 
helyét illeti, erről a kírály O felsége különös 
kegyelmességénél fogva, a melylyel iránta, mint 
első szolgája iránt viseltetik, vele minél hama- 
rább és minden bizonyossággal végezzen. 

1. x. Hasonlóképen Szlavonország bán urával 
is, a fizetésének kiszolgáltatására nézve a ki- 
rályi felség kegvelmeser egvezkedjék. 





(2) L. megerősítését 1659: XXX... 1681: L, 1715: V. és NXXHL, 0723: IV... 1740: NX... 1613: VIL. 


t ez. V. ő. 1483. ési nádori czikkek. 


78 Mathiae II. decr. a. 1609. (IL) 


ARTICULUS 68. 


posunodum in futura celebranda dista, regni- 
colis confirmandam proponi curet. 

De ordinandis, et mittendis, tum ad 
sacram caesaream majestatem, et sa- | ARTICELUS 70 
crim. romanum imperium ; tum vero | ' 

ad alia regna et provincias, diversis | Judicia regni, tum brevia, tum octavalia, 
legatis; et quinam. illi esse debeant? | postlimino iterum in usum revocantur, 
et iustituuntur, modo sequenti. 








Quandoquidem boc afflictum regnum in 
extremam jam plane devenerit calamitatem, | Quoniam justitie administratio, sine qua 
tum ex continuis bellorum sedibus, tum vero! regna consistere non possunt, jam a multis 
ex eo; quod vicine provincim, solita sua] annis, propter continuos bellorum tumultus, 
subsidia, manusque auxiliares, a regnicolis ! in hoc regno Hungari cessaveril : 
abstraxerint : | 8. 4. Ideo laudabilem, et Deo gratam in 

$. 4. Ideo ad reconciliandos vicinorum | celebrandis judiciis, antiquam regni consue- 
animos; eorumque benevolentiam captandam, | tudinem, denuo restaurandam regnicole de- 
ac(1) auxilia petenda ; censent regnicola ad | cernunt, et statuunt; ut deinceps judicia pro 
sacram E aream, regiamque majestatem, Cis- et Ultra danubianis partibus, brevia bre. 
regnum Bohemie, ac sacri Romani imperii| vium, pro dominica invocavit: pro octava 
principes, certos ablegatos transmittendos esse: | autem die festi beati Luce evangeliste, hic 

&. 9. Nominant aulem ad sacram c:zsa-| Posonii generalia: pro superioribus vero 
ream majestatem, et in Bohemiam, reve-| regni partibus; pro octavo die beati Georgii 
rendissimum dominum archi-episcopum Colo- i manyns, im Eperies continuo celebrentur. 
censem Demetrium  Nápragy, ac magnificum — 8. 2. In Selavonia vero pro festo epipha- 
dominum Franciscum de Batthány. | niarum domini, et saneti Jacobi, in civitate 

S. 3. Ad principis imperii, magnificos j montis Grecis. 
dominos, Andream Dóczy, et Sigefridum al — s. 3. Nominantur autem in partibus 
kollonich. regni Cis et Ultra-danubianis, ad tabulam sug 

3. 4. In Silesiam, magnificos dominos,| majestatis regiam, pro prelatis, revceren- 
Sigismundum Balassa, Andream Ostrosith : vel | dissimi domini Ladislaus Majthiny, Sirmiensis, 
Andream Jakusith. ! aul Georgius Máthisy Tinninieusis, episcopi. 

S. 9. In Styriam autem, reverendissimum| — 8. 4. Pro baronibus autem : magnilici do- 
dominum episcopum Sirmiensem, Thomam : mini, Andreas Ostrosith, vel Stephanus Li- 
Nádasdv, et Joannem Joó. | Stius : 

&. 6. In Transylvaniam qui mittendi erunt; ; — X. 9. Ad appellationem, penes dominum 
designabil sua majestas cum domino palatino, ' palatinum ; reverendissimi domini, Demetrius 
quo, tam sure majestatis, quam regni nomine ! Náprágy, archi-episcopus  Colocensis ; Valen- 
juma decisionem jam factam, legatio fieri de- . tinus Lépes, Nitriensis; et Franciscus Ergelius, 
bebit : Vesprimiensis, episcopi, item magnifici do- 

&. 7. Quos conatus, ut majestas sua regia: mini Joannes Dráskovith, Petrus Révay, An- 
quoque promovere dignetur, humillime sup-: dreas Dóezy. — i. 
plicant : | & 6. In partibus regni superioribus, pro 

3. 8. Quando vero, et qua instructione ; prelatis ad tabulam regiam, reverendissimus 
illi mittendi sunt; in arbitrio sux majestatis | dominus Joannes Telegdi, episcopus Bosnensis ; 
collocant. vel Joannes Piber, prepositus Felheviziensis. 

| &. 7. Pro baronibus; magnifici domini, 
Christophorus Thurzó, vel Stephanus Pethő, 
ARTICULUS 69. | de Gers e. 
S. 8. Ad appellationem; prelati, reveren- 
Ut. decretorum regni correctio, per do- | dissimi domini frater Simon Bratulich, Zagra- 
minum palatinum ; instituatur.  biensís; Paulus Almási Vacziensis ; et Petrus 
| Domitrovich, quinque eeclesiensis, episcopi. 

Et quia correctio decretorum, constitutio- ! ltem magnifiei domini, Sigismundus Forgách, 
nibus anni superioris sancita, in effectum de- | Petrus Révay, Michal Czobor, et Franciscus 
duci non potuit. | Daróezy : ) 

S. 4. l|deo statuitur; ut dominus pala- S. 9. Quibus, sicut et tabulg regig asses- 
ünus, cum designatis ad id in preterita: soribus, ut juxta publicas regni constitutiones, 
diieta personis, (loco mortuorum aliis electis,' consueta ipsorum prestentur salaria, statu- 
et sux majestati nominandis) eam peragat ; et ' tum est. 


 —— — ————MÀMMM—MMMMÓM—ÓM—Ó—Ó—MÀ —À —À 








(1) Az eredetiben «ac» helyett «ad» áll. (K. és Ó.) 


II. Mátyás 1609. évi decretuma. (II.) 79. 


68. CZIKKELY. ! ben tartandó országgyülésen az országlakók 
megerősítésére elóterjesztessc. 

Különböző követek küldéséről, ugy al 

császári szent felséghez és a vémai szent! 7^ CYILEETV 

lirodalomba, mint a többi országokba" 70. CZIKKELY. 

és tartományokba; és hogy azok kik, Az orszúg törvényszéketnek, mind a 

legyenek ? römdeknek, mind a nyolczadosoknak, a 

. . , . régi alapon ujból életbe léptetése és be- 

Minthogy pedig ez a lesujtott ország csak- rendezési módja. 

nem végső nyomoruságra jutott ugy azért, ! 

mivel folytonos háboruk szinhelye volt, mind : 

pedig azért is, mert a szomszéd tartományok 

az ország lakóitól szokott segélyüket és se- 

fitó kezüket megvonták : : mialt már több év óta szünetel : 

1. 3. Ennek okáért a szomszédok szivé-| 1. x. Ennek okáért az országlakók a tör- 
nek kiengesztelése, jó  akaratuknak — meg-| vényszékek tartására nézve az ország régi és 
nyerése és segitségük kikérése czéljából, az; Isten előtt kedves szokásának ujból vissza- 
országlakók helyesnek itélik, hogy a szent-| állítását elhatározzák és megállapítják; hogy 
séges császári és királyi felséghez, Cseh-: a Dunán inneni és tuli részekben «Invocavit» 
országhoz és a római szent birodalom feje-| vasárnapra itt Pozsonyban a rövid folyamu 


Minthogy ezen a Magvarországon az igazság- 
szolgáltatas, a melv nélkül az országok fenn 
nem állhatnak, a folytonos háboruk zavarai 





delmeihez bizonyo- követeket küldjenek. - perekre, a rövid  törvényszékeket; Szent 
Lukács evangelista napja nyolczadára pedig 
az álltalános nyolezados törvényszékeket; az 
ország felső részeiben pedig Eperjesen, Szent 


2. s. kinevezik pedig a szentséges csá-; 
szári felséghez és Csehországhoz, főtisztelendő | 
Náprázv Demeter kalocsai érsek urat és; 
nagyságos Ballhányi Ferencz urat. 

8. $. A birodalmi fejedelmekhez nagysá- 
gos Dóczy András és Kolonich Siegírid ura- 
kat. 

4. S. Silésióba nagyságos Balassa Zsig- 
mond,  Osztrosíth András, vagy — Jakusith 
András urakat. 

9. &. Striába főtisztelendő Nádasdy Tamás 
szorénvi püspök urat és Joó Jánost. 

6. S. Hogy Erdélvbe kiket küldjenek, azt, 

felsége a nádor urral együtt fogják ki-! 
jelőlni; a hol a követségnek, a már meg- 
hozott határozathoz képest, ugy 0 felségé- . 
nek, mint az országnak a nevében kell lennie. 

7. €. A mely szándékukat, hogy a királyi 
felség is előmozdítani méltóztassék, azt alá- 
zaltal kérik. 

8. 3. Azt pedig, hogy ezek mikor és minő 
utasításokkal lesznek küldendők, azt az O fel- , 
sére belátására bizzák. 


69. CZIKKEL. 


Hogy az országos decrétumoknak a ki- 
javításáról a nádor ur intézkedjék. 


Minthogy az országos decrétumoknak a 
korábbi évben elhatározott kijavitásat meg 
nem valósulhatott : 

|. x. Ennek okáért megállapítják, hogy a 
nádor ur azt a mult országgyűlésen arra ki- 
jelölt személyekkel (az elhalilozottak helyébe 
másoknak választása és O felségének bejelen- | 
tése mellett) véghezvigye és azután a jövő-. 


11) V. ő. k. e. 1608: XVI. t. cz. 


. György vérlanu ünnepe nyolezadán folvtono- 


san niegtartsák. 

2. S. Szlavoniában pedig: Vizkereszt és 
Szent Jakab ünnepére Zágráb szabad wáro- 
sáhan. . 

3. X. Az 0 felsége táblájához kineveztet- 
nek pedig az ország Dunán innen és tul eső. 
részébe : a főpapok részéről főtisztelendő Maj- 
thénvi László szerémi vagy Máthisy György 
tinini püspök urak. 

4. &. A bárók részéről pedig nagyságos 
Osztrosich András vagy List István urak. 

9. &. A fölebbezésekhez a nádor ur mellé: 
főtisztelendő Náprágy Demeter kalocsai érsek 
ur; Lépes Bálint nyitrai, és Ergely Ferencz 
veszprémi püspök urak; továbbá nagvságos 


. Dráskovich János, Révay Péter és Dóczy 


András urak. 

6. x. Az ország felső részeiben a királyi 
táblához a főpapok részéről főtisztelendő 
Telegdv János bosniai püspök ur; vagy Piber 
János felhévizi prépost. 

7. X. A bárók részéről: nagyságos Thurzó 
Kristóf, vagy gersei Pethő István urak. 

8. x. A főlebbezésekhez, mint főpapok: 
főtiszteiendő Bratulich Simon szerzetes zágrábi, 
Almássy Pál váczi és Domitrovich Péter pécsi 
püspök urak. Továbbá nagyságos Forgách 
Zsigmond, Révai Péter, Czobor Mihálv és 
Daróezy Ferenez urak. 

9, x. Megállapították, hogy ezeknek, vala- 
mint a királyi tábla ülnökeinek is, az ország 
közönséges  végzéseihez  képest, a szokott. 
dijaikat megadják.(2) 


2) V. ő. 1681: XXVIII. t. ez. V. ö. még 1492: LIIL, 13507: XVIII., pozsonyi 1522: XXVIE—XXXT., 
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ARTICULUS 71. 


lHeverendissimus — dominus episcopus: 


Mathiae II. decr. a. 1609. (II.) 


&. 12. De fassionibus, seu contractibus, 
super castris, castellis, et aliis bonis, ac juri- 
bus possessionariis, perpetuo et perennali 


Varadiensis, ab exrilio suo. liber pro-| jure faetis; juxta quantitatem bonorum tiat 


wu ncialwi. 


solutio, sic quod pro qualibet sessione jobba- 
gionali populosa, non plus, quam viginti quin- 


Ad benignam sacratissimze majestatis regit ; que denarii solvantur. 


requisitionem ; status et ordines regni reve- . 
rendissimum dominum Nicolaum  Mikáezium, ' 


qui satis hactenus adversitatum perpessus. 
est ab illo exilio, quo, articulis Viennensibus : 
innodatus fuerat, liberum pronunciant. ] 


ARTICULUS 72. 
De taxa literarum, et privilegiorum. j 

Quoniam de privilegiorum, et literarum, 
tam apud judices regni ordinarios, quam in(1) ! 
cancellaria regia redemptione, hactenus multe 
difficultates emerserint; ideo ut iis subveni-. 
atur, ac omnis dubitatio, super facto redem- , 
ptionis literarum, tam apud judices ordinarios, , 
et cancellariam regiam, quam etiam in capi- | 
tulis et conventibus, ac comitatibus submo- 
veatur, visum est statibus et ordinibus, mo- 
«dum aliquem rationabilem, amodo semper 
imposterum observandum, in limitationibus 
taxarum prescribi. 

S. 4. Ideo redemptio literarum universarum, 
apud judices ordinarios talis erit : 

&. 9. Pro literis evocatoriis, inquisitoriis ; 





$. 4. De protestatoriis, et prohibitoriis 
simplicibus; denarii viginti quatuor. 

&. 4. De judicialibus, seu birsagialibus, 
denarii duodecim. 

8. 5. De perjuriis, denarii viginti quatuor. 

$. 6. De omnibus literis juramentalibus, 
quantumcunque numerum conjuratorum com- 
plectantur : floreni duo. 
$. 7. De prohibitoriis, et ammonitoriis, 
facie ad faciem ; denarii centum. 

&. 8. De literis communis inquisitionis ; 
floreni duo. 

$. 9. De prorogatoriis, in curia regia, ex 
responsionibus partium ecmanandis: floreni 
duo. 


&. 10. De literis sententionalibus, potenti: , 


minoris, tam pro sigillo, quam scriptori ; flo- 
reni sex. 


indifferenter denarii centum. 


S. 13. De fassionibus pignoratitiis ; quanta- 
cunque bona fuerint ; denarii centum. 

8. 14. De caeteris fassionibus, contractibus, 
conventionalibus,(2) obligationibus, compromis- 
sis simplicibus ; denarii centum. 

&. 45. Pro literis novi judicii cum gratia, 
in minoribus, sex: in gravioribus; duodecim 
floreni. 

S. 16. Pro simplici novo judicio ; florenus 
unus. 

S. 17. De literis quibuscunque praceptoriis, 
expeditoriis; item novi judicii, ad communi- 
tates, vel civitates liberas, aut alia loca sim- 
pliciter datis; denarii centum.(3) 

§. 18. A simplicibus paribus literarum ; a 
singulis arcubus; denarii quinquaginta. 

$. 19. Hoc tamen advertendum est, quod 
omnes predicte litere ad solutionem unius 
floreni, seu uno solo folio (4) seu ut commu- 
niter dici solet, uno areu papyri, vel paulo 
plus, conscribi et contineri possunt; nam si 
in duobus, vel ultra, arcubus papyri conscri- 
pue fuerint ; tunc de singulis argubus integris, 
singuli quinquaginta denarii accipiantur, et 
solvantur. 

5. 20. De literis adjudicatoriüis, reobtentionis 
castrorum, castellorum, et quarumcunque pos- 
sessionum, seu aliarum rerum ; juxta qualitatem 
talium possessionum, seu rei obtente, habita 
concordia inter causantes, protonotarüs fiat 
solutio: ita tamen: quod solutio ipsa non ex- 
cedat medium florenum, seu quinquaginta de- 
narios, de singulis sessionibus jobbagionalibus 
populosis: inquilini vero quatuor, pro uno co- 
lono in ista limitatione computentur. 

S. 21. De literis adjudicatorüs ; remissiona- 
libus, super deliberatone causarum, quarum- 
cunque appellationum, in sedem regiam de- 
ductarum emanatis; si causa talis simpliciter 
approbata, vel etiam sine quavis poena emen- 
data fuerit; floreni tres: sin vero approbata 
quidem, sed poena in comitatu, parti convicte 
imposita, juxta decreta et observationes regni, 
duplicata fuerit; floreni sex. Et hoc intelligen- 


$. 11, Pro absolutionalibus, per reum con- ! dum est, de causis ex sedibus comitatuum, qua 


tra aetorem non comparentem extractis ; flo- | 
reni sex. 


(4) Az eredetiben «in» helyett «et in» áll. (K. és Ó.) 


ulira centum florenos, quoad poenam se ex- 
tendere non possunt, transmissis. Nam in 


(2) Az eredetiben «conventionalibus» helyett «conventionibus» áll. (K. és Ó.) 


(3) Az eredetiben a 17. és 18. &8. között ez áll: 


denarii centum». (K. és Ó.) 


«le transumpts litterarum per evictionem factis 


(4) Az eredetiben «seu uno solo folio» helyett ez áll: «sea centum denariorum taxat, intelligi debent, 


si in. uno Solo fulio». (K. és 0.) 
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71. CZIKKEL. | 12. S. A bevallások vagy szerződések után, 
a melyeket várakról, kastélyokról és egyéb 
A főtisztelendő váradi püspök urnak, at: fexvő jószágokról, meg birtokjogokról örökre 


számkivetés alól szabadnak n jilváni- | és örökös joggal tesznek, a fizetés a fekvő 
tása. i javak mennyiségéhez képest történjék ; akké- 
| pen, hogy egy-egy népes jobbágytelek után 








A szentséges királvi felségnek kegyes meg- 
keresésére, az ország karai és rendei a fő-" — 13. x. A zálogbevallások után, bármekkora 
tisztelendó Mikáczy Miklós urat, a ki bal-] legyen is a fekvő jószág, száz dénárt. 


sorsát eddigelé eléggé megszenvedte, a szám- 14. s. Az egyéb bevallások, szerződések, 
kivetés alól. melyhez őt a bécsi czikkelyek, egyességek, kötvények és egyszerü igéret- 
kötötték, szabadnak nyilvánitják. D , tételek után, száz dénárt. 


15. S. A kegvelem mellett perujitó leve- 
2 rwrrtv lekért a legcsekélyebb esetekben hat, a sulyo- 
72. CZIRKELX. | sabbakban tizenkét forintot. 
A lerelek és kiváltságok taksájáról2) | 16. s. Egyszerü perujitásérl egy forintot. 
17. s. Mindennemü meghagyó és mente- 
Minthogy a kiváltságok és levelek kiváltá- . sitó levelek után, valamint a községekhez, 
sára nézve, ugy az ország rendes biráinál,i szabad városokhoz és más helyekhez adott 
mint a királyi kanczelláriánál is, eddig elő: egyszerű perujitó levelek ulán, száz dénárt. 
igen sok nehézség merült föl; ennek okáért,i 48. x. A levelek egyszerü másolatáért iven- 
hogy azokon segitve legyen és hogy a leve- | ként ólven dénárt. 
lek kiváltása tárgyában, ugy az ország ren-! 19. x. De megjegyzendő, hogy az összes 
des biráinái és a királyi kanczelláriánál, mint ! egy orint fizetésre előbb fölsorolt iratok csu- 
a káptalanok nál, meg a conventeknél és a pàn egy levélre, vagy a mint közönségesen 
vármegyéknél is minden kétséget elháritsa-" mondani szokták: egy ivnyi papirra avagy 
Dak: az ország karai és rendei a Laksák | csak kevéssel több irásra és tartalomra ter- 
szabályozására nézve jónak látták, hogy mos-' ' jedhetnek ; mert ha két vagy több ivre len- 
tantól kezdve jövőre mindenkor megtartásuli nének irva, akkor minden teljes iv után 








egy bizonyos és helyes rendet irjanak elő : külön ötven dénárt vegyenek és fizessenek. 
|. &. Ennélfogva az ország rendes birái-] 20. $. A várak és kastélyok és bárminő 
nál al összes levelek kiváltása igy fog tür- ; birtokok és egyéb javak visszanyerését meg- 
ténni - | itélő levelek után a fizetés az ilyen birtokok- 
2. s. Perbe hivó és tanu vallató levele- | nak és visszanyert javaknak a minőségéhez 
ien Különbség nélkül száz dénár. képest a peres felek megegyezése szerint tör- 
3. s. Egyszerü ellenmondó és tiltó leve-' ténjék az itélőmestereknél; ugy mindazon- 
lekért huszonnégy dénár. által, hogy ez a fizetés minden egyes népes 


4. $. Itélő vagy birságlevelekért tizenkét: , jobbágytelek után a fél forintot vagy ötven 





dénár. | dénárt tul ne haladja: a zsel'érekból pedig, 
5. S. Hamis esküről szólókért huszonnégy] ebben a szabályzatban, négyet számítsanak 
dénár. 


6. x. Minden eskülevélért, akármilyen nagy! 21. A visszaküldó itéletlevelek után. a 
számu, eskütársakat foglaljon is magában, melyeket bármely a királyi törvényszék elibe 
két forint. " vitt felebbezési peres ügyek elhatározásáról 

7. s. Tiltó és intőlevelekért szemtől szembe : adtak ki, ha az ilyen peres ügy egyszerüen 
száz dénár.  belyben van hagyva, vagy pedig minden bün- 

8. €. Közös tanuvallatási levélért két forint. , tetés nélkül megváltoztatva, három forintot : 

9. 3 Perhalasztóert, a királyi curián a pe- ha pedig helyben van ugyan hagyva, de a 
res felek perbeszédeiből kiadva, két forint. | vármegyén az elmarasztalt félre kiszabott 

10. &. Itéletlevelektól a kisebb hatalmasko-' büntetés az ország decretumai és szokásai 
dási esetekben, ugy a pecsétért, mint a leiró- : szerint meg van kétszerezve, hat forintot. 


Ais Jobbágy helyett. 


nak hat forintot. I És ezt a vármegyei törvényszékektől felkül- 

44. s. A felmentő levelekért a vádlott . dött neres ügyekre kell érteni, a melvek a 
részéről, a meg nem jelent fölperes ellenében " büntetés tekintetében száz forinton tul nem 
kivéve, "hat forintot. ' mehetnek. Mert a fekvő jószágokat és birtok- 








1543: XXXIL.. 1546: XXXII., XXXIV., 15350: LVIL, 1590: XXXIV. és XXNV., 1583:XXV., 1596. 
XXXVII... 1733: XXIII. t. ez. M. 
(1) T. i. 1606. «ad quintum» pont alatt. 

(2) V. o. 1351: VIL, 1435(I): XL és XIL, 1486: LXXIV., 1102: XCV.,. XCVIII. és XCIX., 1638: 
TENI. t "a. M. 


Magyar Törvénytár. 1608—16857. 6 


82 


Mathiae II. decr. a. 1609. (II.) 


causis ratione bonorum et jurium possessio- | eodem modo solutio pensata bonorum quan- 


nariorum, vel alicujus rei magna, ex regnis 
Dalmatie, Croatie et Scelavonim, ac partibus 
Transylvanise, nec non liberis et montanis civi- 
tatibus per viam appellationis deductis, si causa 
hujusmodi in curia regia fuerit approbata, 
vel emendata ; tunc pro literis debet fieri solu- 
tio, sicuti superius de literis adjudicatoriis, 
ratione obtentionis bonorum et jurium posses- 
sionariorum, descriptum est. 


S. 99. Magistri protonotarii, in executionibus 
existentes, accipiant pro labore (excepto victu) 
pro singulis diebus, florenos duos. 


s. 23. Pro literis relatoriis in quibus repul- , 
sio subsecuta est; pro singulo arcu papyri, 
florenum accipiant ; si vero repulsio non fuerit : 
facta; florenos duodecim: quodsi vero terniones 
numerum florenorum excesserint ; tunc a sin- 
gulis ternionibus, florenus unus solvatur. | 


ARTICLLUS 73. 


————M— 


litate : sic, quod non excedat summa floreno- 
rum d:midiorum, numerum colonorum, sed 
pro quolibet colono cedant denarii quinqua- 
ginta. 


S. 4. A prefectione in masculinum sexum ; a 
singulis colonis, denarii quinquaginta. 

S. 5. Pro literis gratiosis, quibus majestas 
regia, capiti, et bonis alicujus, nota infidelitatis, 
aut sententia capitali condemnati, gratiam fecil; 
solvant barones, florenos ducentos ; magnates, 
centum : nobiles possessionati, florenos quin- 
quaginta : unius vero curia aut armales ; flore- 
nos viginti. 

8. 6. Pro literis  salvi-conduetus, quas 
majestas regia solet concedere aliquibus, qui 
alioquin in praesentiam sug majestatis ob ali- 
quam suspicionem venire non audent ; barones, 
aut magnates, solvant per florenos duodecim : 
nobiles vero per florenos tres. 

S. 7. Pro literis preceptoris simplicibus, 
ad querelam cujuspiam emanatis: florenus 
unus. 

S. 8. Pro literis super nobilitatione cujus- 


Tara majoris cancellariae, sire. quo-| piam, cum armorum insigniis, sine tamen 
modo literae, et privilegia, in cancellaria! bonorum collatione; floreni viginti quinque: 
regia. redimanutur ? . eum collatione vero bonorum, adduntur, pro 

! quolibet colono, denarii quinquaginta : pretium 


Pro literis regiis gratiosis, super legitima et 
perennali aliquorum castrorum, castellorum, : 
oppidorum, et quoruncunque jurium posses- ij 
sionariorum, quocunque justo jure et titulo, 
sive per defectum seminis alicujus decendentis, | 
aut juris regii, vcl per notam infidelitatis, ad 





fiscum regium devolutorum ; sive etiam nova, 


donalionis titulo alieui donatorum: solutio 
debet fieri, juxta ipsorum bonorum quanti- 
latem : sie; quod pro qualibet sessione job- 
hagionali populosa, non plus quam denarii 





quoque seripturie, meritum non excedat, sol- 
vantur pro simpliciori scriptura floreni duo: 
pro elegantiori vero, et auro ornata; floreni 
quatuor. 

S. 9. A donatione unius curie integre ; 
floreni duodecim : desert:e vero ; floreni sex. 

3. 40. A donatione, et exemptione unius 
domus civilis, in regia civitate habite; flo- 
reni quinquaginta: a liberatione domus colo- 
nicalis in bonis regiis: floreni viginti. A con- 
sensu regio, super libertatione domus colo- 


quinquaginta, simul cum statutoriis, solvantur. ' nicalis, per dominum terrestrem ; floreni duo- 


l 

S. 1. A literis nova donationis super una 
curia, vel possessione: floreni duodecim ; 
super pluribus possessionibus ; floreni vi- 
ginti quinque; super uno castro; floreni. 
quinquaginta ; super pluribus castrs; floreni : 
centum. | 
| 

$. 2. Pro literis, inscriptionis et impignora- | 
tionis talium bonorum, per majestatem regiam 
alicui, infra tempus redemptionis inscriptorum:; 
de singulis colonis, denarii viginti quinque sol- 
vantur. | 
x. 3. Pro literis gratiosis majestatis rege, 
in quibus confirmatio prioris alieujus donatio- 
nis bonorum, et jurium possessionariorum, aut 
consensus et confirmatio cujuspian contractus, 
et adoptionis, inter aliquos regnicolas, super 


decim. 

S. 11. A confirmatione priviiegialium lite- 
raruni, liberarum civitatum regiarum, ad coro- 
nam regni spectantium, floreni centum quinqua- 
ginta. 

$. 12. Pro literis nundinalibus ; floreni duo- 
decim. 

S. 13. Pro literis expectativa gratie ; floreni 
duodecim. 

8. 14. Pro literis liberi passus : floreni tres: 

&. 15. Pro literis dative tuteke ; floreni duo- 
decim. 

3. 1G. Pro literis protectionalibus : floreni 
(res. 

$. 17. Pro erectione telonii; floreni duo- 
decím. 

S. 48. Pro literis gratig in causa adulterii, 
floreni duodecim. 

S. 49. Pro brachio regali; floreni duo- 


mutua successione facti et initi, continetur, fiat | decim. 
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jogokat, avagy bármely egyéb nagyobb ér-] történjék ugy, hogy a fél forintok összege a 
tékü javakat tárgyazó peres ügyekben, a me-] jobbágyok számát túl ne haladja, hanem 
heket Dalmát-, Horvát- és Szlavonországok-| minden jobbágy után ótven dénár essék. 
ból, meg az erdélyi részekből, valamint a: 4. $. A fiágra szóló fiusitásért minden 
szabad és bányavárosokból fölebbezés utján , jobbágy után ötven dénárt. 
vittek föl, ha az ilyen ügyeket a királyi curia 5. &. A kegyelem levelekért, a melyekkel 
belbenhagsta vagy megváltoztatta, akkor a; a királyi felség a hütlenségben vagy fÓben- 
levelekért a fizetésnek ugy kell történnie, ! járó büntetésben valamelyik itéletesen el- 
mint a hogy fennebb, a fekvő jószágok és! marasztaltnak a fejére és javaira kegyelmet 
birtokjogok visszanyeréséról kelt itélet leve-: ad, a bárók: kétszáz forintot; a mágnások: 
lere nézve, elóirva van. százat; a birtokos nemesek: ólvenet; az egy 
29. s. Az itélómesterek, a kik végrehaj-| udvartelkes és czimeres nemesek: huszat. 
tásokban járnak, munkájukért naponta (az; 6. x. A szabad menlevelekért, a melyeket 
élelem kivételével) két forintot kapjanak. a királyi felség olyanoknak szokott engedé- 
23. s. A jelentő levelekért, a melyekben " lyezni, a kik különben valamely gyanu miatt 
visszaüzés jött közbe, ivenként egv forintot a felség elébe jönni nem mernek, a bárók és 
kanjanak: ha pedig visszaüzés nem történt, mágnások fizessenek tizenkét forintot, a ne- 
tizenkét forintot. Hogyha pedig a terniók a, mesek pedig három forintot. 
forintok számát tulhaladnák, akkor minden; 7. &. Az egyszerű  paraneslevelekért, a 
ternio után egy forintot fizessenek, melyeket valakinek panaszára adtak ki, egy 
orintot. 
73. CZIKKELY. | 8. & A czimeres nemeslevelekért, a me- 
lyeket valakinek fekvő jószágok adományo- 





A nagyobb kanczellária taksája vegyis,| sez . a3 x To ; 
hogy , a királyi kanczellárián a le-i » nest adtak LLszonót agrintot fekvő 
releket és kiváltságokat mikénen rált-: hágy adom nyoz sava! pedig minden job- 
sál: Ei 90) ágy után még ötven dénárt kell hozzáadni ; 

a leirás dija is az érdemet tul ne haladja ; 

A királvi kegyelemlevelekért a fizetésnek! és pedig az egyszerü leirásért fizessenek két 
bármely törvényes jogon és czimen a hirályi| forintot; a diszesebbért, a mely aranynyal 
tiseusra  háramlott valamely várnak, kastély-i van ékesítve: négy forintot. 
nak és bármely birtokjogoknak valaki részére, ^ — 9. 8. Egy egész udvartelek adományleveleért 
akár valamelyik elhalálozottnak a magva sza-, tizenkét forintot; a pusztán hagyottért pedig 
kadása vagy a királyi jog, avagy a hütlenseg hat forintot. 
czimén, akar pedig uj adomány ezimén tór-| 40. $. Egy a királyi szabad városban levő 
vénvesen és örökösen történt adományozásá-| polgári ház adomány és mentesítő leveleért 
ról, azoknak a fekvő jószágoknak a mennyií-, ötven forintot; a királyi fekvő jószágokon 
ségéhez képest kell történnie, akképen, hogy] levő jobbágy ház fölszabaditásáért husz forin- 
az iktató levelekkel együtt egy-egy népesítot:; a jobbágy ház  fólszabaditását illető 
jobbágy telek után ötven dénárt fizessenek | királyi jóváhagyásért pedig a földes ur fizes- 
és nem többet. sen tizenkét forintot. 

4. X. Az uj adománylevelekért egy udvar- 41. &. Az ország koronájához tartozó sza- 
telekról vagy egy faluról tizenkét forintot;| bad királyi városok a kiváltságlevelek meg- 
tübb faluról huszonöt forintot; egy várról] erósitéseért százötven forintot. 
ötven forintot; több várról száz forintot. 12. S. A vásártartási levelekért tizenkét 

2. S. Az ideiglenes jogon átruházó és el- | forintot. 
tilogositó levelekért, a melyekkel a királyi 13. §. A kegyelemváró levelekért tizenkét 
felség ilyen fekvő jószágokat a visszaváltás , forintot. 
idejéig valakire átruházott, minden jobbágy- 14. S. A szabad utlevelekért három fo- 
tól huszonót dénárt fizessenek. rintot. 

3. s. Az olyan királyi kegyelemlevelekért, 15. S. Gyámrendelő levelekért tizenkét 
a melvekben a fekvő jószágok és birtokjogok forintot. 
korábban történt valamely adományozásának] 46. s. Az oltalom levelekért három fo- 
a megerősítése ; avagy az országlakók között] rintot. 

3 kölcsönös örökösödés tekintetéből létre jött 17. &. Vám fólállitásért tizenkét forintot. 
valamely szerződésnek és örökbefogadásnak] 18. s. Kegyelemlevélért házasságtörési ügy- 
a királyi jóváhagyása és megerősítése foglal- ben tizenkét forintot. 

btik; a fizetés éppen oly módon a fekvő 19. S. Királyi karhatalomért tizenkét fo- 
jószágok mennyiségének a mértéke szerint! rintot. 
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(4) V. ő. az előző czikkelyt és jegyzeteit. 
ő" 


84 


S. 20. Pro literis cum justi ; floreni tres. | 


S. 24. Pro literis introductoriis ; cum clausula 


cum nos ; florenus unus. | 


S. 22. Pro erectione novi castelli; floreni 
duodecim. ' 

$. 23. Pro literis novi judicii, gum in pro-| 
cessibus causarum  quorumpiam, finitis jam: 
omnibus processibus, parti succumbenti et 
extra dominium rei litigios:e agenti dari, et sub 
majestatis regie sigillo secreto emanari con- 
sueverunt: solvi debent indifferenter floreni| 
duodecim. 

S. 24. Pro literis, quibus majestas regia: 
alicui concedit honorem liberi comitis, in suis 
bonis, ad puniendum malefactores : floreni duo- 
decim. 

8. 95. Item super concessione vadorum, telo- : 
niorum ; floreni duodecim. 

S. 26. Pro literis collationis honoris alicujus 
comitatus, ad beneplacitum regis collati ; fore- 
nos quinquaginta. 

8. 297. Pro baronatu ; florenos quinquaginta. 

8. 98. Pro magnificentia; florenos centum 
quinquaginta. 

S. 99. Pro generalis capitaneatus literis ; flo- 
renos quinquaginta. 

S. 30. Eques auratus ; florenos duodecim. 

S. 31. Creati Hungari florenos ducentos. 

S. 392. Pro literis consiliariatus Sux majesta- 
tis ; florenos viginti quinque. 

&. 33. Pro literis gratiosis, quibus majestas 
regia personis aliquibus benemeritis providet 
de prelaturis, aliisque dignitatibus, et beneficiis 
ecclesiasticis ; promoti ipsi solvent, ct debent 
domino cancellario, juxta talium pralaturarum, 
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S. 40. Item univers litere, quacunque ex 
cancellaria regia, cujuscunque donationis, con- 
lirmationisque, et cujuslibet annuentig, pro quo- 
rumceunque parte judicum regni ordinariorum, 
eorumque vices-gerentium, — magistrorumque 
protonotariorum, emanare pro tempore solent ; 
absque omni solutione et taxatione, per 
ipsum dominum cancellarium extradari debent : 
sicuti e diverso ipse quoque cancellarius ; 
omnes et quaslibet literas a judiceibus(1) ipsis 
ordinariis, 2? magistrisque protonotariis in cau- 
sis et negotiis suis propris, sine omni solu- 
tione, et redemptione habere semper consuevit, 
et debet. 

S. 441. Aurz bulla, et sigilli duplicis taxa ; 


| duplex fiat. 


ARTICULUS 74. 
De redemptione literarum in capitulis. 


Pro litera evocationis relatoria; per acto- 
rem solvitur, florenus unus: per in causam 
attraetum, pro paribus ; denarii quinquaginta. 

&. 4. Procuratorie ; denarios viginti qua- 
tuor. 

$. 2. Fassionales, privilegialiter emanata, 
si bona non excedunt quatuor colonos; de- 
narios centum : si excesserint numerum colo- 
norum quatuor: pro singulis denarios viginti 
quinque. 

S. 3. Inquisitorie, sive patenter, 
clause confeetie : denarios centum. 

S. 4. De paribus antiquarum literarum, ex 
conservatorio requisitarum ; custodi, sive re- 


sive 


et dignitatum exigentiam, pro beneplacito suo, | quisitori, denarios centum. 


liberales se in redimendis literis exhibere : sig- 
nanter tamen pro literis archi-episcopatus Stri- 
goniensis, stante regno incolumi: per florenos 
quadringentos: Colocensis ; florenos ducentos 
solvere debent. 

S. 34. Pro episcopatibus: et abbatis 
magnis, arces et castra habentibus; florenos 
centum. 

S. 35. Pro titularibus episcopatibus ; floreni 


quinquaginta. | 


&. 30. Pro preposituris majoribus, et ab- 


batiis, que minores sunt, floreni quinqua- ! 
ginta. | 

$. 37. Pro minoribus ecclesiarum dignitatibus | 
|! gesimo quinto, nonagesimo octavo, et nona- 


floreni viginti. 


X. 5. Pro redemptione literarum requisi- 
toriarum, si non habuerint multum seri- 
pturi, et patenter crunt confects? ; denarios 
centuin. 

$. 6. Transumptionales simplices ; denarios 
centum. 

S. 7. Relatorie, super statutione bono- 
rum, in quibus contradictio facta est; dena- 
rios centum. 

s. 8. Relatorie pure statutionis, in qua 
contradictio faeta non fuerit; se accomodent 
Sigismundi decreto sexto, articulo decimo. 
Mathie decreto sexto, articulo septuagesimo 
quarto. Uladislai, primo decreto, articulo nona- 


«. 38. Pro simplicibus canonicatibus ; floreni| gesimo nono. 


duodecim. 


$. 9. Reambulatorie metales finaliter exe- 


S. 39. Pro miandatis clausis, qualiacunque ! cute : denarios quadringentos: contradictione 


illa sint ; nulla taxa accipiatur; imo etiam pa- 
tentia gratis expediantur, qua» publicum regni 


commodum concernunt. 


subsequente; florenum unum. 
&. 40. De communi inquisitione, ordine 
juridico commissa; denarios centum. 


(4) Az eredetiben «a judicibus» előtt «quas» szó áll. (K. és Ó.) 
(2) Az eredetiben az «ordinariis» előtt «regni» áll. (K. és Ó.) 


II. Mátyás 1609. évi decretuma. (II.) 


20. $. A «cum justi» levelekért három fo- : 
riot. 
24. $. Iktató levelekért «eum nos» zára-| 


deékkal egy forintot. 


39, S. Uj várkastély állításért tizenkét fo- | adományozás, 


rintot. 

23. S. Perujitó levelekért, a milyeneket ; 
akármiféle peres ügyekben már minden el-! 
jérás befejezése után a vesztes és peres dol. ! 
got birtokon kivül kereső félnek szoktak adni 
és a királvi felség titkos pecséte alatt kiilli. 
tapi, különbség nélkül tizenkét forintot kell 
fizetni. 

24. Azokért a levelekért, a melyekkel a 
királyi felség valakinek a szabad ispáni tisz- , 


wt engedélyezi, hogy fekvő jószágain a go-' 


nosztevóket büntethesse: tizenkét forintot. 
25. s. 
ért tizenkét forintot. 
26. Valamely ispánsági tiszt adományleve- 





ötven forintot. 

27. S. Báróságért ótven forintot. 

28. &. 
rintot. 

29. S. A [ókapitánysági levelekért ötven 
forintot. 

30. 3. Aranysarkantyus vitézzé avalásért 
üzenkét forintot. 

31. S. Magyarokká tételért kétszáz forintot. 

32. s. Ő felsége — tanáesossági  leveleért 
huszonót forintot. 

433. Kegyelem levelekért, a melyekkel a 
királvi felség némely jól érdemesüll szemé- 
lveket főpapságokkal és egyéb egyházi mél- 
tóságokkal és javadalmakkal lát el, maguk az 
elóléptettek, az ilyen fópapságok és méltósá- 
gok mivoltához képest a kanczellár urnak 
tetszésük szerint fizessenek és tartozzanak a 
levelek kiváltásánál bőkezüek lenni; név sze- 
rint pedig az esztergomi érsekségi levélért, 
az ország épségben léte esetén tartozzanak 
négyszáz forintot; a kajocsaiért pedig két 
száz focit lot fizetni. 

34. &. A nagy püspökségekért és apátsá- 
gokért, a melyeknek váraik és erósségeik 
vannak : száz forintot. 

35. §. A czimzetes püspókségekért ötven 
forintot. 

36. S. A nagvobb prépostságokért és 
kisebb apátságokért ötven forintot. 

37. &. 
husz forintot. 

38. Az egyszerü kanonokságokért tizen- 
két forintot, 


39. S. A zárt parancsokért, bármifélék 


A révek és vámok engedélyezése- , 





Az egyházi kisebb méltóságokért 
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sőt a nviltakat is, a melyek az ország kóz- 
" javát illetik, ingyen adják ki. 

40. s. Továbbá az összes leveleket, a 
melyeket a királyi kanczelláriából, akármiféle 
megerősítés és hárminó bele- 
, egyezés iránt, az ország bármelyik rendes 
birájának, ezek helyetteseinek és az itélő 
mestereknek alkalmilag kiadni szoktak, a 
kanczellár ur minden fizetés és taksálás nél- 
kül tartozik kiadni; éppen ugy viszont a 


: kanczellár is, a maga peres ügyeiben és dol- 


gaiban a rendes biráktól és az itélómesterek- 


! től minden és akármiféle levelet mindenkor, 


minden fizetés és kiváltás nélkül szokott meg- 
kapni és kell is, hogy megkapjon. 
41. S. Az arany bullának és a kettős 
pecsétnek a taksája kettős legyen. 
74. CZIKKELY. 
lel; kiváltásáról a káptalanokban. 


A perbehivásról szóló jelentő levélért a fel- 


A nagyságosságért százólven e. peres egv forintot, az alperes pedig a máso- 


latért ótven dénárt fizessen. 

1. &. Az ügyvéd vallásért huszonnégy dé- 
nárt. 

2. S. A kiváltságképpen kiállított bevalló 
levelekért, ha a fekvő jószágok négy jobbágy- 
nál többre nem terjednek, száz dénárt; ha a 
négy jobbágy számát tulhaladják, egyenként 
mindenikert huszonöt dénárt. 

Tanu vallató levelekért, akár zárva, 
akár nyiltan készitve, száz dénárt. 

4. A levéltárból kikeresett régi levelek 
másolatáért az őrnek vagy a kikeresőnek 
száz dénárt. 

5. S. A megkereső levelek kiváltásáért, ha 
nem sok irásból állanak és nyiltan vannak 
készítve, száz dénárt. 

6. s. Egyszerü átiratokért száz dénárt. 

7. &. A fekvő jószágokba való iktatásról 
szóló jelentésekért, ha ellentmondással tör- 
tént, száz dénárt. 

8. S. Tiszta iktatásokról szóló jelentése- 
kért, a melyeknél ellentmondás nem történt, 
a Zsigmond hatodik decrétuma, tizedik ezik- 
kelyéhez :(1) Mátvás hatodik deerétuma hetven- 
negyedik czikkelvéhez,(2) Ulászló első decrétuma 
kilenezvenótódik, kilenezvennvolezadik és ki- 
| lenezvenkilenezedik czikkelycihez69 kell alkal- 
mazkodni. 

9. S. Határjáró levelekért, ha 
végrehajtás történt: negyven  dénár!; 
ellentmondás követte : egy forintot. 

10. Közös tanuvallatásért, melyet a tör- 


végleges 
ha 


legyenek is azok, semmi taksát se vegyenek;!] vény rendén rendeltek et, száz dénárt. 


— 


14) V. 
12) V. 
igi V. 


143311): X. t. cz. 
1486: LXXIV. t. cz. 


1493: XCV., XCVIII. és XCIX. t. cz. 
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S. 11. De occupationibus possessionum, | areus papyri se extenderit; tunc pro quoli- . 

hominum in sententia capitali convictorum, | bet integro arcu papyri solvi debebunt; de- 

ac rerum ablationibus, juxta judiciariam com- | narii viginti quatuor. 

missionem fiendam ; denarios centum. S. 14. De pecuniis, in capitulis seu con- 
8. 42. De estimationibus possessionariis, : ventibus, tanquam apud manus fideles depo- 

et judiciariis commissionibus fiendis ; dene si vigesima sint contenti. 

rios centum. 15. Testimoniis capitulorum, et con- 
S. 13. De expeditoriis juramentalibus, con- ! ventum, ad executiones peragendas educto- 

tinentibus nomina conjuratorum ; denarii| rum; pro singulis diebus solvantur denarii 

centum. Hic tamen ea ratio est observanda, viginti quatuor: homini regio, vel palatinali; 

quod in solutione prescriptarum literarum, | totidem. 

ad florenum unum taxatarum: si labor seri-| — $8. 40. Literarum taxa eodem modo, quo in 

bentis ad duos, tres, aut amplius integros: capitulis; etiam in conventibus observetur. 








ARTICULUS 75. 


Vice-comitum, et judicum nobilium, in executiones abeuntium, salarium. 


Vice-comites, in executione, ex qua illis! tione, pro labore unius diei, florenum unum 
birsagia proveniunt; nullum salarium ab his,: : exigere possint, juxta Ferdinandi imperatoris, 
in quorum executionem fuerint profecti, exi-, anni millesimi, quingentesimi quadragesimi 
gere presummant. sexti, articulum trigesimum septimum. 

§. 1. Quod si executionem talem, vel bo-! $. 2. Judicibus nobilium, et juratis asses- 
norum divisionem, statutionemgue fecerint,: soribus: ad singulos dies solvantur denarii 
unde nulla birsagia habeant; in ea execu-; duodecim. 


ARTICULUS 76. 


Illustrissimus, et magnificus dominus comes et baro Paulus Sixtus Traut- 

sonius, etc. a statibus et ordinibus regni Hungariae, una cum filio suo Joanne 

Francisco, spontanee et benevole, insigni et raro. exemplo, in Hungarum so- 
lenniter creatur, et recipitur. 


Status, et ordines in animum revocatis, illustrissimi, et magnifici domini, 
comitis Pauli Sixti Trautsonii, comitis in Falkenstein, liberi baronis in Spre- 
chenstein, et Schrovenstein, domini in kaya. Laha, Materwet. Neuschlos, 
heereditarii marschalchi ducalis comitatus Tyrolensis, sacrze regiee majestatis 
consiliarii, et inferioris Austri: locumtenentis, fidelibus et diuturnis. gratis- 
simisque obsequiis et servitiis. quae ipse dominus comes Trautsonius, a tem- 
poribus saeratissimorum quondam imperatorum et regum, Ferdinandi, et 
Maximiliani secundi, felicium recordationum. et modernae quoque sacre 
cisarec et regie majestatis, ac suce quoque regie majestatis. in. diversis 
generalibus dizetis Hungarieis, tum etiam in aula suarum majestatum, summa 
semper cura, sedulitate et diligentia, laudabiliter et utiliter, sacra regni Hun- 
garie eoron: exhibuit, et impendit; tum vero etiam, illis gratuitis meritis et 
officiis, quibus sese illustrissimus et magnificus quondam dominus Joannes 
Trautson, illustrissimi et magnificae dominationis suce parens, pig memoriz, 
divis Hungarie regibus, atque toti nationi et genti Hungaricze. commendatum 
reddidit; eundem dominum comitem Trautsonium., et filium ejus Joannem 
Franeiscum (accepto prius, suo, ac haeredum suorum nomine, solito jura- 
mento) in ecetum, et numerum ipsorum, spontanee et benevole cooptaverunt et 
acceptaverunt ; atque in verum Hungarum solenniter creant, et pronunciant : 

§. 1. Sperantes tam ipsum; quam heredes, et posteros ipsius; haud 
dubie optimos patr ige cives futuros. 


— — — —— a. 
—— — — ——— e — — — ——MM———————M— ——————— - a - —  — — o o— 


(1 ) Az eredetiben «intimi consiliarii» all. (K. és 0) 
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14. €. A főbenjáró itélettel elmarasztalt! jedne, akkor minden egész ivért huszonnégy 
emberek birtokainak elfoglalásáról és javainak | dénárt kell fizetni. 
elvételéről szóló levelekért, a melyek a biíróil 44. S. A káptalanokban és conventekben, 


meghagyás szerint történnek, száz dénárt. mint hű kezekben letétbe helyezett pénzek 
12. €. A birói megbizásból történő birtok | után, a huszad részszel megelégedjenek. 
becsü levelekért száz dénárt. 15. &. A végrehajtásra vitt káptalanok és 


13. Eskütételről szóló kiadványok után, az, conventek bizonyságainak naponta huszonnégy 
eskütársak nevének a  befoglalásával, száz|dénárt fizessenek; a királyi vagy nádori 
dénárt. Itt azonban azt a számitást kell meg- | embernek ugyanannyit. 
tartani, hogy az emlitett és egy forinltal tak-| — 16. $. A levelek taksáját, a miképen a 
sált levelek fizetésénél, ha az irónak a mun-| káptalanokban van, ugyan ugy a conventek- 
kája két, három, vagy több egész ivre ter-] ben is megtartsák. 


75. CZIKKELY. 
A végrehajtásban eljáró alispánok és szolgabirák fizetése. 


Az alispánok az olyan végrehajtásoknál, a kapnak, az ilyen végrehajtásnál a Ferdinánd 
melvekből nekik birság jár, azoktól, a kik- | császár ezerótszáznegyvenhatodik évi harmincz- 
nek részére a végrehajtásra kiszállottak,; hetedik czikkelye szerint, a munkáért egy 
semmi fizetést venni ne merjenek. napra egy forintot vehetnek. 

1. S. Hogyha olyan végrehajtást vagy. 2. &. A szolgabiráknak és esküdt ülnökök- 
fekvő jószágok megosztását avagy iktatást: nek minden napra tizenkét dénárl fizessenek. 
végeznek, a honnan semmi bírságot nem 


716. CZIKKELY. 


Magyarország karai és rendei a méltóságos és nagyságos Trautsohn Sixtus: 
Pál báró és gróf urat, János Ferencz fiával együtt, jeles és ritka példaképpen, 
ónkéntesen és jóindulattal, ünnepélyesen magyarokká teszik és fogadják. 


A karok és rendek, megemlékezvén a méltóságos és nagyságos Trautsohn 
Sixtus Pál urnak, falkensteini grófnak, sprechensteini és schrovensteini szahad 
bárónak, Kaya, Laha, Matervet, Neuschlos urának, a tiroli fejedelmi grófság 
örökös marsalljának, a szentséges királyi felség tanácsosának és Alsó-Ausztria 
helytartójának, hüséges, hosszas és igen kedves készségeiről és szolgá- 
latairól, a melyeket ez a gróf Trautsohn ur, a néhai Ferdinánd és második 
Miksa szentséges császárok és királyok idejétől fogva, a mostani szentséges 
császári és királyi felségnek, meg a király 0) felségének is, a különböző kózón- 
séges magyar országgyűlések alatt, majd Ő felségeiknek az udvarában is, 
mindenkor a legnagyobb gondossággai, odaadással és szorgalommal, Magyar- 
ország szent koronája iránt dicséretesen és hasznosan tanusított és végzett, 
mind pedig azokról az ingyen szolgálatokról és jótettekről is. a melyekkel a 
néhai méltóságos és nagyságos Trautsohn János ur, a méltóságos és nagy- 
ságos uraságnak az atyja, a boldog emlékü dicső magyar királyok és az egész 
magyar nemzet előtt magát ajánlatossá tette ; ezt a Trautsohn gróf urat és a 
fiát Jánost Ferenczet (a szokott esküt tőle a maga és örökösei nevében 
előzetesen bevevén) maguk közé és társaságukba, önkéntesen és szivesen 
bevették és befogadták és ünnepélyesen valóságos magyarokká teszik és nyil- 
vánitják. 

1. §. Remélvén, hogy ugy ő maga, mint örökösei és utódjai is a hazának 
kétségen kivül a legjobb polgárai lesznek. 
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ARTICULUS 77. 


Domini Weichardus, Adamus et Joannes Sigismundus ab Herbestein, etc. 
barones, ad sacratissimae regiae majestatis benignam vequisitionem et com- 
mendationem, in Hungaros similiter recepti. 


Postremo; cum sacra regia majestas, fidelium suorum magnificorum, 
Weichardi Adami, item Joannis Sigismundi, liberorum baronum ab Herbe- 
stein, fidem et fidelitatem, et diversis in locis gnaviter impensa servitia, per- 
pendens, eosdem statibus, et ordinibus regni clementer commendare 
dignata est : 


S. 1. Idcirco status, et ordines, eosdem in eetum et numerum ipsorum, 
ad benignam sux majestatis requisitionem, et commendationem acceptare 
non recusant : 

8. 2. Non dubitantes, ipsos bonos et fideles regni cives futuros. 

8. 3. Super quo etiam solitum juramentuni deposuerunt. 


Conclusio. 


Nos itaque, praemissa supplicatione, praedictorum dominorum przelatorum, 
baronum, magnatum, et nobilium, ceeterorumque statuum, et ordinum dicti 
regni nostri Hungarie, et partium ei subjectarum clementer admissa ; pre- 
missos universos, et singulos articulos, nobis modo preemisso, preesentatos, 
presentibusque literis nostris, de verbo ad verbum insertos et inscriptos ; ac 
omnia, et singula in eis contenta, ratos, gratos, et accepta habentes, eisdem 
nostrum regium consensum, benevolumque pariter et assensum prabuimus ; 
atque illos et quaevis in eisdem contenta, authoritate nostra acceptavimus : 


$. 1. Offerentes nos clementer, quod praemissa omnia, in omnibus punctis, 
clausulis, et articulis, tam nos ipsi observabimus; quam per alios omnes 
fideles subditos nostros, cujuscunque status, et conditionis existant inviola- 
biliter observari faciemus : 

8. 2. lino acceptamus, approbamus, roboramus, ratificamus, et confirma- 
mus, harum nostrarum vigore, et testimonio literarum. 

8. 3. Datum per manus fidelis nostri, nobis dilecti, reverendi Valentini 
Lépes, episcopi ecclesize Nittriensis, locique. ejusdem comitis perpetui, con- 
siliarii, et aulze nostrae cancellarii, in civitate nostra Vienna Austriz, vigesima 
tertia die mensis Januarii: anno. domini, millesimo, sexcentesimo decimo: 
regnorum nostrorum, Hungaris, et reliquorum, anno secundo. 

$. 4. heverendissimus, ac venerabilibus in christo patribus, dominis, 
Francisco Forgách de Ghymes, sancte. romana eeclesie presbytero cardi- 
nale, Strigoniensis; et Demetrio Náprágy, colocensis et Bacsiensis, eccle- 
siarum canonice unitarum, archi-episcopis : 

8. 5. Fratre Simone Bratulich, Zagrabiensis: Nicolao Mikáczio, Varadiensis : 
Petro Domitrovich, electo quinque-ecclesiensis: Francisco Ergelio, electo 
Vesprimiensis : eodem Demetrio Náprágy, administratore Jaurinensis : Paulo 
Almási, electo Vacziensis : praefato Valentino Lépes, Nitriensis : Mathia Hero- 
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77. CZIKRELY. 


Ráró herbersteini Weichard Ádám és herbersteini János-Zsigmond urakat, 
0 felségének a szíves megkeresésére és ajánlatára, hasonlóképpen magyarokká 
fogadják. 


. Végezetül : minthogy a királyi szent felség nagyságos Herberstein Weichárd 
Adám, továbbá Herberstein János-Zsigmond szabad báró urakat, meggondolva 
ezeknek a hüségét és engedelmességét, meg a különböző helyeken szorgal- 
matosan teljesitett szolgálataikat, az ő hiveinek, a karoknak és rendeknek 
kegyelmesen ajánlani méltóztatott: — . 

1. §. Ennélfogva a karok és rendek Ő felségének a kegyelmes megkeresé- 
sére és ajánlatára őket maguk közé és társaságukba befogadni nem 
vonakodnak. 

2. §. Nem kételkedvén a fölött, hogy az országnak jó és hüséges polgárai 
lesznek. 

3. §. A mire nézve a szokásos esküt le is tették. 


Befejezés. 


Mi tehát a mi mondott hiveinknek, a főpap, báró és mágnás uraknak, 
nemeseknek és ezen Magyarországunk s az annak alávetett részek többi 
karainak és rendeinek előrebocsátott kérésére kegyelmesen hajolván, az 
elólirt és az emlitett módon előnkbe terjesztett czikkelyeit összesen és 
egyenként a jelen levelünkbe szóról-szóra beiktattattuk és beirattuk, és 
mindazokat, az egyenkint bennük foglaltakkal együtt, helyeseknek, kedve- 
seknek és tetszőknek tekintvén, azokhoz királyi szives beleegyezésünket és 
hasonló hozzájárulásunkat adtuk és azokat, valamint az azokban foglaltakat, 
királyi hatalmunknál fogva elfogadtuk : 

4. §. És kegyelmesen igérjük, hogy az összes előrebocsátottakat, minden 
pontjaikban, záradékaikban és ezikkelyeikben ugy magunk megtartjuk, mint 
a bárminő rendü és rangu többi hü alattvalóinkkal is sértetlenül meg- 
tartatjuk : 

2. §. Sőt a jelen levelünk erejénél fogva és bizonyságtétele mellett elfogadjuk, 
helyben és jóváhagyjuk és megerósitjük. 

3. §. Kelt a mi igen kedvelt hivünk, főtisztelendő Lépes Bálint nyitrat 
püspök és ugyanoda való örökös ispán, a mi tanácsosunk és udvari kanczel- 
lárunk kezével, a mi városunkban, Bécsben Ausztriában, az Urnak ezer- 
hatszáztizedik esztendejében, januárius hava huszonharmadik napján, 
magyarországi és a többi uralkodásunk második évében. 

4. §. A főtisztelendő és tisztelendő atyák a Krisztusban : ghimesi Forgách 
Ferencz, a római szentegyház presbyter-bibornoka, esztergomi ; és Náprágy 
Demeter a kalocsai és bácsi, kánonilag egyesült székes egyházak érsekei ; 
továbbá : 

5. §. Bratulich Simon atya, zágrábi; Mikáczy Miklós, váradi, Demitrovich 
Péter, választott pécsi ; Ergel Ferencz, választott veszprémi ; az emlitett Náprágy 
Demeter győri helytartó ; Almásy Pál, választott váczi, az emlitett Lépes Bálint 
nyitrai; Herovich Mátyás, választott csanádi; Majthényi László, választott 
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vitio, electo Csanadiensis: Ladislao Majthini. electo Sirmiensis: Georgio 
Mathisy, electo Tinniniensis : Joanne Telegdio, electo Bosznensis, ecclesiarum 
episcopis, ecclesias dei feliciter gubernantibus. Transylvaniensis, item Segni- 
ensis. et Modrusiensis, cathedralibus sedibus vacantibus. 

8$. 6. Item spectabilibus et magnificis, comite Georgio Thurzó, de Bethle- 
hemfalva, przedieti nostri regni Hungaris palatino: Sigismundo Forgách de 
Ghymes, judice eurie nostre. Comite Thoma Erdódi de Monyoró-kerek. 
regnorum nostrorum, Dalmatiae, Croatize, et Sclavonie bano: Joanne Drás- 
kovith de Trákostyán, thavernicorum: Francisco de Battyán, agozonum: 
Andrea Dócy de Nagy-Luchie, cubiculariorum : Thoma Zéchy de Rimazéch, 
dapiferorum: Georgio Drugeth de Homonna, pincernarum: Petro de Réva, 
curie nostri : et Nicolao Istvántfy de kis Aszszon-falva, janitorum nostrorum 
regalium magistris : Stephano Pálffy de Erdód, comite Posoniense : czeterisque 
quam plurimis regni nostri comitatus tenentibus, et honores. 
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szerémi, Máthisi György, választott tinnini, Telegdy János, választott boszniai 
püspök urak, az Isten egyházának szerencsés kormányzói lévén ; az erdélyi, 
zengi és modrusi székek ürességben lévén : 

6. §. Továbbá : tekintetes és nagyságos betlenfalvi gróf Thurzó György, az 
emlitett Magyarországunk nádora ; ghymesi Forgách Zsigmond, országbiró ; 
monyorókeréki Erdődy Tamás, a mi Dalmát-, Horvát- és Szlavonországunk 
bánja; trákostyáni Draskovich János, királyi főtárnokmester; Batthyány 
Ferencz. királyi főlovászmester ; nagyluczi Dóczy András, királyi főkamarás ; 
rimaszécsi Széchy Tamás, királyi fóasztalnokmester; homonnai Drugeth 
György, királyi főpohárnokmester: Révay Péter. királyi főudvarmester ; kis- 
asszony falvi Istvánffy Miklós, királyi fóajtónállómester ; erdődi Pálffy István, 
pozsonyi gróf és a többiek még igen sokan, a kik országunk vármegyéinek 
a üsztségeit viselik. 


Il. 


DECRETUM ANNI 1613." 


Nos Mathias, Dei gratia, electus Romanorum imperator semper augustus, 
ac Germanie, Hungarie, Bohemis, Dalmatie, Croatie, et Sclavonic etc. 
rex, archi-dux Austrie, dux Burgundie, Styrie, Carinthie, Carniolize, et 
Wirtembergie, marchio Moravi, comes Habspurgi, Tyrolis, et Goritize etc. 
Memorie commendamus tenore presentium, significantes, quibus expedit, 
universis : 

S. 1. Quod cum Dei optimi maximi benignitate (a quo omnis potestas, et 
bonum quodvis procedit) inelyti hujus regni nostri Hungaris fasces et guber- 
nacula nobis adipiscentibus; illudque domi forisque ab omni hostilitate, et 
inimica invasione, tutum et tranquillum reddere et conservare valentibus? 
inde ab initio consecuti regiminis, nihil magis cordi et cura nobis semper 
fuerit, quam ut ad almam pacem, et mutuam tranquillitatem rebus regni de- 
ductis, ad hanc ipsam fovendam, stabiliendam, et retinendam, quidquid 
diligentia nostra providere, ac studio efficere possemus, id haud quaquam 
ullo tempore przetermitteremus : 

8. 2. Quatenus hoc pacto, jam tandem regnum hocce, olim florens et vic- 
toriosum, tot acerbissimis cladibus, motibusque, tam internis, quam externis, 
variisque vicissitudinibus (quie sane sine maximo cujusque, pie et recte sen- 
tientis animi merore, vix commemorari possunt) multüpliciter afflictum, et 
coneussum, pristino decori, quantum quidem rerum et temporis moderna 
conditio ferrent, redderetur. 

$8. 3. Ad hec autem universa confirmanda, pro pia paternaque cura et 
sollicitudine, singularique et propenso(? erga predictum regnum nostrum 
affectu ; intentum etiam, atque conatum omnem, hactenus semper eo dire- 
ximus; ut negotia regni, tam apud externos, sacri videlicet Romani imperii 

rincipes, electores, aliosque ordines (quod in anno proxime elapso cele- 
brato conventu electorali prestare non intermisimus) promota; quam etiam 
domi in publico, frequentique fidelium nostrorum universorum regni nostri 
Hungari: statuum et ordinum conventu. cuneta ea, que ad communem per- 
mansionem, et regni conservationem spectarent, curata fuissent. 


(1) Ez a decretum a Corpus Juris korábbi kiadásaiban ily ezim alatt szerepel: «Matthie II. imper 
et regis, decretum tertium, anno Domini 1613. Posonii editum». 

(2) A régebbi kiadásban: «volentibus». (N.) 

(31 Az eredetiben «deductis» helyett «reductis». áll. (K. és 92 

(4) Az eredetiben «propenso» helyett «propensa» áll. (K. és Q.) 


III. 
1613. ÉVI TÖRVÉNY-CZIKK EK." 


Mi, második Mátyás, Isten kegyelméből mindenkor felséges választott római 
császár?) és Németország, Magyarország, Csehország, Dalmátia, Horvátország 
és *zlavonia stb. királya; Ausztria főherczege, Burgundia, Stiria, Karinthia, 
krajna és Würtemberg herczege, Morvaország őrgrófja, Habsburg, Tvrol 
és Górez grófja stb., a jelen levelünknek rendiben adjuk emlékezetre és tudtára 
mindenkinek, a kit illet : 

1. §. Hogy a midőn mi, a mindenható jó Istennek a kegyelméből (a kitől 
származik minden hatalom és minden jó) ezen nemes Magyarországunk fölött 
az uralmat és kormányzatot elfoglaltuk és azt minden ellenségeskedéstől és 
ellenséges betöréstől künn és benn bátorságba és csendességbe helyezni 
és abban megtartani kivántuk ; uralkodásunk megkezdésétől fogva semmit sem 
vettünk inkább szivünkre és gondjainkba, mint azt, hogy az országnak 
a dolgait az áldásos békéhez és a kölcsönös nyugalomhoz juttassuk, a minek 
az istápolására, állandósitására és fentartására, mindazt, a mit szorgalmatos- 
sággal, előrelátással és igyekezettel megteheténk, azt soha el ne mulasztanók : 

2. §. Hogy ez uton, végre valahára, ez a hajdan virágzó és győzedelmes, 
de a sok keserü csapásoktól, meg a belső és külső mozgalmak különböző 
viszontagságaitól (a melyekre valójában a legnagyobb fájdalom nélkül 
egy kegyesen és helyesen érző sziv alig is einlékezhetik vissza) sokszorosan 
lesujtott és megtört ország, a mennyire a mostani idők és körülmények 
viszonyai engedik, az ő régi fényébe vissza helyezhető legyen : 

3. §. Mindezeknek pedig a megerősítésére, az előbb emlitett országunk 
iránt való kegyes és atyai gondoskodásunk, töprengésünk és különös jó 
indulatunknál fogva, eddigelő minden törekvésünket és igyekezetünket 
eda irányoztuk, hogy ennek az országnak az ügyeit ugy künn, tudniillik 
a római birodalmi fejedelmeknél és választóknál és más rendeknél is előmoz- 
ditsuk (a miképen ezt a legközelebbről mult évben tartott választó gyülésen 
is megtenni el nem mulasztottuk), mind pedig bent is, a mi összes hiveinknek, 
Magyarországunk karainak és rendeinek közönséges és népes országgyűlé- 
sén, mindazokról, a melyek a közös megmaradásra és az ország fentarlására 
tartoznak, gondoskodás történjék. 


MÀ — M ee —WU/Uu lee ee Nee  — — M et s ——— 


(1)A Corpus Juris eddigi kiadásai ezeket a törvényczikkeket ily czím alatt közlik: «ll. Mátyás 
esászárnak és királynak az Ur 1613. esztendejében Pozsonyban kelt harmadik decretuma». 
12) T. i. 1612-ben a Rudolf császár halálával. 
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§. 4. Ob hoc itaque, generalem diztam, et conventum universis dominis 
preelatis, baronibus ; eseterisque regnicolis nostris ad Dominicam Invocavit, 
proxime praeteritam indiximus, atque celebravimus : 

8. 5. Ad quem quidem, congregatis omnibus, cum ea, quie nobis salutem 
ejusdem regni nostri concernere videbantur, proposuissemus, hortati fui- 
mus eosdem clementer ; ut ipsi quoque super his omnibus mature et accu- 
rate consultarent ; et quid-quid praedicti regni nostri publieo bono proficuum, 
et salutare foret, concluderent. 

8. 6. Prafati itaque domini prelati, ac barones, et ceteri regnicolee 
nostri, accepta mente nostra, cum diu multumque super his rebus consul- 
tassent ; tandem collatis sententiis, et re conclusa, quosdam nobis articulos, 
communi voto et pari consensu formatos, atque compositos. nostrae obtu- 
lerunt majestati ; supplicantes debita cum instantia: ut eos, nos quoque 
aeceptare, et approbare. et literis nostris inseri faciendo, confirmare ; atque 
tam nos ipsi observare, quam per alios omnes, quorum interest observari 
facere dignaremur. 

8. 7. Quorum quidem articulorum tenor talis est (^? : 


ARTICULUS 1. 


Praefatio, in qua status, et ordines regni, majestati suae caesareae, et regiae, 
pvo pio et paterno plane, quem erga illos gerit, affectu, eximiaque cura et 
sollicitudine, immortales gratias humiliter agunt. 


Naeralissimae casarea regieque majestatis. domini, domini eorum cle- 
mentissimi benignas propositiones, status et ordines inelyti regni sut 
majestatis Hungaria, acceperunt; et? easdem debito eum obsequio suscipi- 
entes, humiliter intellexerunt. 

$. 1. Atque in primis pro sug majestatis antiquo, plane paterno, et piis- 
simo affectu, quo non minus in hujus sui regni permansionem propendet, 
suaque eura, vigilantia, et sollicitudine, quanto sciret illud pre cseteris, hoe 
tempore, incommoditatibus et periculis obnoxium et oppositum esse, eo 
prosequeretur ardentius ; grato. et subdito agnoseunt animo, immortalesque 
gratias agere non. desinunt: quod sua majestas summum sacri Romani 
imperii fastigium conseeuta, atque in augustissimo imperii throno residens, 
arduis et multiplicibus, imperium. reliquaque sue majestatis regna, et pro- 
vincias spectantibus rebus, et negotiis, quibus haud dubie non modice desti- 
neretur'9 licet ; attamen augustissima sua presentia fideles suos status, et 
ordines, in medium eorum veniendo, exhilarare non fuerit dedignata : 

8. 2. Unde ad benignas su: majestatis propositiones, demisse in subse- 
quentes articulos condescenderunt : 





(4) Az articulust megelőzően a Corpus Juris eddigi kiadásaiban ez áll: «Articuli dd. pralatorum, 
baronum, magnatum, et nobilium, czterorumque statuum, et ordinum regni llungarie, partiumque ei 
subjectarum, in generali eorum congregatione. pro dominica invocavit, hoc est, vigesima quarta die 
proxime efflusi mensis Februarii, anno Domini, millesimo, sexcentesimo decimo tertio, indicta, et 
'osonii. celebrata, conclusi». 

(2) Az eredetiben az «et» szó hiányzik. (K. és Ó.) 

(33) Az eredetiben «distineretur» áll. (K. és Ó.) 
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A. §. Ennek okáért tehát a legközelebb mult «[nvocavit» vasárnapra 
az összes főpap urak, bárók és a többi országlakóink számára közön- 
séges országgyűlést hirdettünk és tartottunk : 

5. §. Az erre egybesereglettek mindnyájának azokra nézve. a miket ez 
országunknak a javára tartozóknak láttunk, előterjesztéseket tettünk, intvén 
őket kegyelmesen, hogy mindazok fölött ők maguk is éretten és a maga 
rendén tanácskoznának, és a mi érintett országunk közjavára hasznos és 
üdvös lenne, azt elhatároznák. 

6. §. Az emlitett főpap urak. bárók és a többi országlakóink tehát a 
mi szándékunkat fólfogván, a midőn ezen dolgok felől sokáig és hosz- 
szasan tanácskoztak volna, végre véleményük egyeztetésével, a dolgokban 
határozván, közös akarattal és kölcsönös beleegyezéssel alkotott és szerkesz- 
tett bizonyos ezikkelyeket terjesztettek felségünk elibe, illő kérelemmel ese- 
dezvén, hogy azokat mi is elfogadni, helybenhagyni és levelünkbe iktatással 
megerósiteni, valamint ugy mi magunk megtartani, mint másokkal is, minden- 
kivel, a kit illet, megtartatni méltóztatnánk. 

7. §. A mely czikkelyeknek ugyanis a tartalmuk ilyen (? : 


1. CZIKKELY. 


Elóbeszéd, a melyben az ország karai és rendei Ő császári és királyi felségé- 
nek, irántuk tanusított kegyes és valóban atyai jóindulatáért, különös gon- 
doskodásáért és töprengéseért, alázattal hálás köszönetet mondanak. 


Ó felsége nemes Magyarországának karai és rendei, a szentséges császári 
és királyi felségnek, legkegyelmesebb uruknak szives előterjesztéseit vették 
és azokat köteles engedelmességgel fogadva, alázattal megértették. 

1. §. Elsóbben is O felségének régi s valóban atyai és legkegyesebb 
indulatát, a melylyel ezen országának nemcsak a fenmaradásán csüng, hanem 
az iránt annál buzgóbb gondoskodással, őrködéssel és töprengéssel van, 
mentől inkább tudja, hogy az a mostani időben a bajoknak és veszélyeknek 
mindenekfelett kitéve és alávetve van, hálás szivvel és hódolattal elismerik, 
a miért ; valamint azért is, hogy O felsége, ámbár a római szent biroda- 
lom legfőbb méltóságát elnyerte és a felséges császári trónon ül, és ama 
birodalom, meg az O felsége többi országai és tartományai sokféle fontos 
ügyeinek, bajainak közepette, a melyek kétségkivül nem kis mértékben tar- 
tóztatják vissza, mindazáltal az ő hü karait és rendeit, közikbe jövén, felsé-. 
ges jelenlétével megörvendeztetni méltóztatott, örökös köszönetet mondani 
meg nem szünnek. 

2. §. Ez okon Ő felsége kegyelmes előterjesztéseihez alázattal, a kóvet- 
kező czikkelyekben járulnak hozzá. 


— 





11) A ezikket megelőzően a Corpus Juris eddigi kiadásaiban ez áll: «Tórvényezikkelyek. a melyeket 
a fopap, báró és mágnás urak, nemesek és Magyarországnak és az ennek alá vetett részeknek a 
többi karai és rendei. az Urnak ezerhatszáztizenharmadik esztendejében, «Invocavit» vasárnapjára, azaz 
a közelmult februárius hónap huszonnegyedik napjára hirdetett és Pozsonyban megtartott közönséges. 
eNzággyülésükon hoztak». 
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ARTICULUS 2. k ARTICULUS 4. 


Bona ecclesiastica, et saecularia, per Decimae exactio, eodem tempore, quo 

Bochkaium, et sibi adhaerentes adempta ; | per dominum terrestrem nona exigitur ; 

legitimis eorum dominis, et possessori- | peragatur. Nobiles armales, officiales, 

bus restituantur. | Nolentes per domi- | villici ac stipendiarii dominorum, con- 

mum regni comitem palatinum ad ces- | finiarii item fundos rusticos colentes ; 
sionem cogantur. | decimam solvant. 

Justitia divina, et leges humans id dictant ; 


Ad tollendos quosvis abusus, et ne in 
ut suum cuique tribuatur. 


préjudicium decimarum integre percipienda- 
rum, íraudes committi possint; decimator 
S. 1. Atque in articulis quoque pacificatio- | tempestive intersit decimationi, quando domi- 
nis Viennensis manifeste habetur; ut bona|nus terrestris nonam exigit; ut eodem tem- 
ecclesiastica, et sicularia, per Bochkaium, et! pore a colonis justa quoque decima solva- 
sibi adhierentes adempta, ac inscripta, elibe-| tur; alioquin si tardius egressus fuerit, 
rentur; cum alioquin etiam donationes Boch-| liberum sit domino terrestri nonam exigere. 
kaianz, et sibi adherentium, de simplici et 
plenot1) cassat» et. invalidce(2) sint. $. 4. Nobiles armales, qui in persona tan- 
tum nobiles sunt, ac in fundis colonicalibus 
S. 9. Prieterea emolumentum, et fructus ex | resident; sieut et illi armales, qui in liberis 
talium bonis percepti, magno intervallo, et| et aliis civitatibus habitant, quive onera 
multiplicatis vicibus, capitalem summam in-, eivilia supportant; similiter et officiales, vil- 
scriptionis excedunt aliique perpauci jam sint,| lici, ac stipendiarii, dominorum et nobilium; 
qui talia hona ecclesiastica, vel saecularia am-| nec non contfiniarii fundos rusticanos colen- 
plius teneant; statutum est: ut ea pre ma-|tes; decimam integram solvere teneantur. 
nibus habentes, sine dilatione et renittentia 
ulla, remittant. 








ARTICULUS 5. 
S. 3. Si qui vero id ipsum facere renue- 
rent; ex tunc dominus regni comes palatinus, | De conditionibus inter suam  majesta- 
statim et defacto eos ad cessionem bonorum | tem, et Transylvanos conclusis, in pri- 
cogere, e manibusque eorum eximere ; alque! itus celebranda diaeta in articulos 
legitimis eorum dominis, et possessoribus | regni inserendis: renovationeque. arti- 
assignare teneatur. culi. anni 1008. super non movendo 
aperto bello, editi. 


Cum sua majestas cesarea et regia, jam 
cum legatis Transylvanicis (4) certas conditio- 
nes concluserit; decernitur, quod s: princeps 
Transylvanis, status, et ordines Transylvanis, 
parlesque Hungari: eidem subjects, easdem 
confirmaverint, et confirmationem transmisc- 
rint; pro tunc in futura primitus celebranda 
dieta, in articulos regni redigantur, et inse- 
rantur. 


ARTICULUS 3. 


Residentia pro capitulo Agrienst depu- 
tatur ; oppidum Jászó. 


Pro restauratione(3) capituli Agriensis, de- 
putatur oppidum Jászó, ut ibi residentiam 
habeat, executionesque in districtu ipsius e 
prefato loco peragat. 

S. 1. Ne autem imposterum ullum apertum 

S. 1. De intertentione autem, sua maje-| bellum moveatur ; decernitur : 
stas benigne providere dignabitur: 

&. 9. Et peculiaris hac de re articulus, 
anni 1608. art. 2. Ad secundum, ete. ante 
coronalionem editus (qui etiam inviolabiliter 
observari debebit) renovatur. 


&. 2. Residentia tamen absque prajudicio 
prepositi el prapositur:s; concessa intelli- 
gatur. 


(1) «Pleno» helyett helyesebb az eredetiben és a régibb kiadásokban is előforduló" «plano» (K. és Ó.) 
(2) Az eredetiben «invalide» helyett «invalidate» fordul elő. (K. és 0. 

(3! Az eredetiben «restauratione» helyett «restitutione» áll. (K. és Ó.) 

(A?) Az eredetiben «Transylvaniss olvasható. (K. és 
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2. CZIKKEIX. 4. CZIKKEIDX. 


Á dézsmák beszedése akkor történjék, 
« mikor a földes urak a kilenczedet 


A: egyházi és viítági fekvójószágokat, 
melyeket Bocskay és párthivei elvettek, 
azok törvényes urainak és birtokosainak | szedik; a czimeres nemesek, tisztviselők, 
adják vissza. A vonakodókat az ország : falusbirák, a földes urak zsoldosai meg 
nddorispán ura az átengedésre kény- | a véghelybeliek, a kik paraszt földeket 
szeritse. mivelnek, a dézsmát fizessék. 

[ 


Isteni igazság és emberi törvények paran- 
esolják, hogy: «kinek-kinek a magáét meg kell 
i» 


Mindenféle visszaéléseknek a megszüntetése 
és a végett, hogy az egészben szedendő dézs- 
mák sérelmére csalásokat el ne követhessenek, 
à dézsmáló akkor, a mikor a földes ur a ki- 
lenczedet szedi, a maga idején megjelenjék, 
hogy a jobbágyok ugyan abban az időben a 


1. 8. És a bécsi békekötés czikkelyeiben( 1 is 
nyilván benne van, hogy azokat az egyházi és 
világi fekvőjószágokat, melyeket Bocskay és! törvényes dézsmát is megfizessék; más külón- 
párthivei elvettek és ideiglenesen átruháztak, ! ben, ha később szállana ki, a földesur a ki- 
fol kell szabaditani, mivel Bocskaynak és párt- : lenczedét szabadon beszedhesse. 
biveinek az adományai különben is, egyszerüen 1. 8. A ezimeres nemecsek, a kik csupán a 
és teljesen eltörölve és érvénytelenitve vannak. személyükre nemesek és jobbágy telkeken lak- 

9. s. E mellett a hosszu időn ál, az, nak, valamint azok a ezimeres nemesek, a kik 
üven fekvő jószágokból sok izben bevett hasz- | a szabad és más városokban laknak és polgári 
nok és jövedelmek is, az ideiglenes átruházás] terheket viselnek; hasonlóképen az urak és 
tőke összegét, tulhaladják és már  keve- | nemesek tisztviselői, csürbirái meg zsoldosai 
sen is vannak azok, a kik még ilyen egyházi és| és a a véghelybeliek is, a kik parasztfóldeket 
világi fekvójószágokat, birtokolnak ; megállapi-| mivelnek ; egész dézsmát fizessenek.(3) 
totlák tehát, hogy az olyanokat birtoklók azo- 
kat, minden halasztás és ellenvetés nélkül 
visszabocsássák. 

3. S. A kik pedig ezt megtenni vonakodná- 
nak, az olyanokat az ország nádor ispán ura, 
legott és tettleg a fekvőjószágok átengedésére 
kényszeritse, kezükből ezeket kivegye és a tór- 
vényes uraiknak meg birtokosaiknak vissza 
adni tartozzék. 


5. CZIKKELY. 


Az Ő felsége és az erdélyiek között meg- 

kötött feltételeknek a közelebb tartandó 

országgyűlés czikkelyei közé beiktatá- 

sáról, és a mjilt háboru indítására 

nézve az 1008. évi czikkelynek megujitá- 
sáról. 


——— —— —  — ——— E À— t € — —À——— ÀÀÀ ee 


3. CZIKKELY. Minthogy a császári és királyi felség az er- 
. délyi kóvetekkel már bizonyos föltételeket 

Az egri káptalan székhelyének — Jászó | megállapított, ennélfogva elhatározzák, hogy ha 
mezővárosba áttétele.) azokat Erdélynek fejedelme,(4) meg az erdélyi 

karok és rendek és Magyarországnak az oda 

Az egri káptalant, visszaállítása tekintetéből, , kapcsolt részei, megerősítették és a megerósi- 
Jászó mezővárosba rendelik; a hol a szék-| tést átküldik, akkor ugyanazokat a legközelebb- 
belye legyen és a végrehajtásokat az ő kerületé- | ről tartandó országgyűlés czikkelvei közé be- 





ben, az emlitett helyről végezze. ! illeszszék és beiktassák. 
4. S. Az ellátásáról pedig O felsége kegyel- ' 1. 8. De elhatározzák, hogy ezutánra semmi 
mesen gondoskodni méltóztassék. | nyilt háborut ne inditsanak. 


2. $. De a székhely átengedését ugy kell) 2. $. Es hogy az ezerhatszáznyolezadik évi 
érteni, hogy az, a prépost és a prépostság jog- ; e lárgyban kelt második ezikkelyt (a melyet 
sérelme nélkül legyen. ' sértetlenül meg is kell tartani) megujitják.(» 


— a tt € er ———— —- ————— 
ze — —— ——— LL cI— ———MM tt ———— —————— — ———M— € 


14) T. i. az 1606. bécsi békekótésben. 

i21 V. 6. 1550: LALL, 1357: XXL, 1598: XXXIL, 1609: X., 16419: XXLVIIL, 1687: XIX. t. ez. M. 
(3! L. megujítva: 1618: XLV., 1630: XX... 1635: XXIIL. 1647: XCV.; v. ö. 15303: LXIX. és LXX. t. cz. 
'A! T. i. a Báthory Gábor fejedelem. 

9! V. ő. 1604: XL, k. u. 1608: XL, 1609: LXVIT., 1618: LXXIL, 1622: XXIX... 1638: XLI, 1647: 
1L, 1655: LXXXIIL, 1723: XLV., 1729: VIL, 1741: XVIIL, 1807: XXXI. t. ez. M. 
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ARTICULUS 6. 
Confiniis regni, milite, tormentis, et machinis bellicis provideatur. 


Necesse autem est (prout et sua majestas | nia, milite Hungaro, etiam annona, tormen- 
benigne pro sua in hoc regnum paterna| tis, et machinis bellicis provideantur, et 
cura et sollicitudine animadvertit) ut confi- | instaurentur. 


ARTICULUS 7. 


Palatini authoritas, more antiquitus solito maneat. 


Ratione officii palatini; maneat ejus authoritas more antiquitus solito, 
juxta articulos Viennenses, et anno 1608. ante coronationem editos. et 
juramenti ipsius continentiam. 


ARTICULUS 8. 


Limitatio gqratuitorum. laborum, ad regni. coufinia per comitatus praestan 
dorum. 


Ne autem iidem status, et ordines suas'sis, exceptis bonis magnifici domini comitis 
partes in muniendis confiniis neglexisse vide- | Nicolai a Zrinio, qus cum inírascriptis ad 
antur, gratuitos ad confinia labores, modo castrum  Légrád: ncc non bonis familie 
infrascripto prastandos decreverunt : | Lengyel, omnino in eodem comitatu Simigi- 

ensi adjacentibus, qui» ad arcem eorum 


Ex partibus regni trans Danuhianis : | Sziglighet, suos labores prestabunt. — 
;.. &. 8. Ad Tihany; proprie pertinentiz». 


S. 4. Ad Jaurinum: comitatus Mosonien-'  $&. 9. Ad Pólóske; major processus sedis 
sis, et bona Ovariensia. , Egerszeg, comitatus — Szaladiensis, — Nicolai 
$. 9. Ad Comaromium: totus comitatus! Egherváry, judicis nobilium: demptis perti- 


Comaromicnsis. nentiis castellorum  Deér et Lóvó, que ad 
&. 9. Ad Pápa: comitatus Soproniensis,. eadem ordinati» sunt: et tertius processus 
exceptis bonis magnifiei domini Pauii del comitatus castriferrei, Ambrosii Káldi, judicis 
Nádasd, quie ad arcem ejus Sárvár; et ho-! nohilium, sunt deputati. 
nis magnifici domini Thom: de Nádasd, que — s. 10. Ad Simegh, et Exserszeg: hona 
ad arcem ejusdem Kapuvár(?? ; item bonis re-| reverendissimi domini Francisci Erghelii, epi- 
verendissimi domini Demetrii Náprági archi-: scopi Vesprimiensis, proprim nempe eorum 
episcopi coloeensis, et administratoris epi- | locorum pertinenti:v. 
scopatus Jaurinensis, qui^ ad arcem ejus, 8$. 44. Ad Egervár; totus quartus proces- 
Keszó ordinata sunt. Ac loeo horum. comi-|sus comitatus predicti castriferrei, Ambrosii 
tatus Jaurinensis; duo preterea processus. Hertelendi, similiter judieis nobilium ; pariter 
comitatus castriferrei, Joannis Szól, et Ste-| demptis pertinentiis fortalitii Monyórosd. 
phani Lambert judicum nobilium. Item duo $. 19. Ad Kórmed, ct Szent-Péter; hona 
processus comitatus Vesprimiensis, Stephani ! magnifici domini Francisci de Datthyán. 


Dneszey, et Georgii Szalókv, similiter judi-; — x. 13. Ad Légrád; insula Muraköz, et 
eum nobilium, ad dietam arcem Pápa, ordi- | ezetera quoque omnia bona dicti domini 
nati sunt. comitis a Zrinio, in Simiriensi, Szaladiensi, 


4. Ad Veszprém; tertius processus et castriferrei comitatibus existentia, quie ad 
comitatus Vesprimiensis, Blasii Kórószthós,| ipsum castrum Légrád, et czterorum univer- 
judicis nobilium, cum suis pertinentiis; et| sorum «castellorum in ripa fluminis Mura 
pars comitatus Albensis, quie alias ad Palota. sitorum, sunt deputata; juxta Maximiliani 


labores suos prestitit. imperatoris decretum. anni 1567. artic. 17. 
&. 5. Ad Gyóri-Szent Mártonv: proprie anni 41569. art. 19. 
pertinentic. .  $. A4. Ad. Szent-Gróth, Szent-Gyórgyvára ; 


S. 6. Ad Keszthely; proprie pertinentia | processus comitatus Szaladiensis, Blasii Hanny, 
x. 7. Ad Kis Kómár; comitatus Simigien-| judicis nobilium ; demptis Villis, qua alias 


(4) Az eredetiben «Kapuvár» hiányzik. (K. és Ó.) 
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6. CZIKKELY. 
A: ország. réghelyeinek katonasággal, ágyukkal és hadi vetógépekkel. ellátásáról. 


szükséges azonban, hogy a véghelyek (a 


tonasággal, élelmi szerekkel, ágyukkal, meg 
miképen arra O felsége is, ezen ország iránt 


hadi vetógépekkel ellátva és felszerelve le- 


való atyai gondoskodásából és aggodalmasko- | gyenek.(1; 
dásából kegyelmesen figyelmeztet) magyar ka- 
7. CZIKKEIX. 


A nádori hatalom fenntartásáról, a régi bevett szokás szerint. 


A nádori tisztre nézve, annak hatalma, a régi bevett szokások alapján a 
bécsi és az ezerhatszáznyolezadik évi koronázás előtt kelt czikkelyekhez és 
esküje tartalmához képest, érintetlen maradjon.? 


8. CZIKKELY. 


A réghelyekhez, a rármegyék részéről teljesítendő ingyenmunkák szabályozá- 
sáról. 


Hogy pedig a karok és a rendek, a maguk ! vévén a nagyságos Zrinyi Miklós gróf ur fekvő- 
részéről! a véghelyek megerősítése körül mu-!jószágait, a melyek az alábbirtakkal Légrád 


lasztókuak fol ne tünjenek, a véghelyekhez | 
teljesítendő ingyen munkákra nézve az alábbirl 
módon határoztak : 


Az ország Dunán tuli részeiből. 
Lj 


1. S. Gyórhóz : Mosonvármegyét és az óvári 
fekvójószágokat. 

2. S. Komáromhoz : egész Komáromvárme- 
gyét. 

3. §. Pápához : Sopronvármegyét, kivéve a 
nagyságos Nádasdy Pál ur fekvőjószágait, a 
melveket eunek a sárvári várához; és a nagy- 
ságos Nádasdv Tamás ur fekvőjószágait, a me- 
l'eket ennek a kapuvári várához; továbbá a 
főtisztelendő Náprágy Demeter, kalocsai érsek 
és győri püspökségi helytartó ur fekvőjószá- 
mit, a melveket ennek a keszói várához ren- 
deltek. Ezek helyett, Gyórvármegyét és Vas- 
vármegyében a Szól János és Lambert István 
solgabiró két járását; valamint Veszprémvár- 
megyében a Dneszey István és Szalóky György 
szolgabirák járását is szintén Pápa várához 
rendelték. 

4. s. Veszprémhez : Veszprémvármegyéból 
a Keresztes Balázs szolgabíró járását a tartozé- 
kaival együtt és Fejérvármegyének azt a részét, 
a mely eddig Palotához dolgozott. 

9. S. Győr-Szent-Már:onhoz: a saját tarto- 
tekait. 

^, 


d. 


ke: zthelyhez : a saját tartozékait. 
Kis-Komárhoz : Somogyvármegyét, ki- 


M 
a. 
» 
s. 


várához; valamint a Lengyel családnak az 
ezen  Somogyvármegyében fekvőjószágait, a 
melyek ennek a szigligeti várához fognak dol- 
gozni. 

8. S. Tihany hoz : a saját tartozékait. 

9. 3. Pölöskéhez : Zalavármegyéből az Eger- 
váry Miklós szolgabíró nagyobb járását ; a Beér 
és Lövő váracskák tartozékai kivételével, me- 
lyeket ezekhez rendeltek ki; nemkülönben 
Vasvármegyéből a Káldv Ambrus szolgabiró 
járását is szintén oda rendelték. 

10. $. Sümeghez és Egerszeghez: a főtisz- 
telendő Ergel Ferencz veszprémi püspök ur 
fekvőjószágait vagyis azon véghelyek saját tar- 
tozékait. 

11. S. Egervárhoz : Vasvármegyében a Her- 
telendi Ambrus szolgabiró egész járását, a Mo- 
nyorosdi erósség tartozékainak szintén a kivé- 
telével. 

12. S. Kórmendhez és Szent-Péterhez: a 
nagyságos Batthyány Ferencz ur fekvójószágait. 

13. s. Légrádhoz: a Muraköz szigetét és 
az emlitett Zrinyi gróf urnak a Somogy-, Zala- 
és Vasvármegyékben fekvó és ezen Légrádhoz, 
meg a Mura folyó partján fekvő várkastélyok- 
hoz tartozó összes fekvójószágait rendelték, a 
Miksa császár 1507. évi decretuma 17-ik 
és 1569. évi decretuma 19-ik ezikkelyeihez 
képest. 

14. 8. Szent-Gróthlioz és Szent-György vá- 
rához : Zalavármegyéből a llannv Balázs szol- 
gabiró járását, kivéve azokat a falukat, a me- 


ie Eeen eme e mene ——À 


"UV. ő. 1538: VIIL, 1563: XIV., 1560: XIX, 
130: IV. t. ez. 
:2) L. megerősítve 1618: IV. t. ez. 


1567: XNIL, 1569: XXVI, 1595: L., 1601: IX., 
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labores suos ad Szigligeth prestiterunt: wl S. 40. Item: quod nullius bona hinc inde 
bonis prefati domini episcopi Vesprimiensis.| distrahantur, sed cujuslibet bona in medio 

x. 15. Ad Szalavár; alter processus sedis | sui comitatus gratuitos labores, sive in specie, 
Szent-Gróth, fluvium (1 Leszeneze, videlicet sive in paratis prestare teneantur. 

Mart.ni Soldos, judieis nobilium; similiter 

exceptis bonis dicti domini episcopi Vespri- In partibus regni superioribus : 
miensis; et bonis, seu pertinentiis castri 

Csobánez, qua ad  zditicationem ejusdem! — &. 1. Ad Szatthmár; totus comitatus Szatth- 
eastri sunt relicta, | mariensis, et Ugoclia. 

S. 16. Ad Kapornak: minor processus| x. 2. Ad Kálló: comitatus Beregh, et Sza- 
sedis Egerszeg, dicti comitatus Szaladiensis,| bolceh, exceptis bonis domini Sigismundi 
Casparis Gelen, judicis nobilium, cum suis; Forgách, ad sanctum Martinum pertinentibus. 
pertinentiis : $. 3. Ad Onod; totus comitatus Aba-Ujva- 

$. 17. Ad Kéménd: proprie pertinentis, riensis, Borsod, ct Heves, exceptis bonis 
tam in Szaladiensi, quam in castriferrei eomi-, civitatis Cassoviensis, pro haec unica vice ad 





tatibus. (2 adificationem — porte Cassoviensis civitatis 
&. 18. Ad Kánya-Fólde; propri» perti-: concessis. 

nentii. $. 4. Ad Tokaj; totus comitatus Zempli- 
&. 19. Ad Beér; proprie pertinenti. niensis, et Ungh. 
S. 20. Ad Chohánez: propriw pertinentim.| — &. 5. Ad Szenderó : comitatus Saáros, Sce- 
x. 91. Ad Lövő; proprie pertinenti:e. . pusiensis, et Gömör : exceptis bonis propriis 
*. 99. Ad Monyorósd; proprie pertinen-! domini Thoma Széchy, ad areem Balogh per- 


tig. | tinentibus. 

28. Labor autem gratuitus, novem die-, S. 6. Ad Putthnok ; totus comitatus Thorna, 

rum sit, et prestetur ad universa prenomi-, eum bonis Nicolai Orle, ad idem castellum 

nata loca, usque ad futuram Di:tam. ertinentibus. 

1 " S. 7. Ad Eched; bona Gabrielis Báthory 

principis, nune precise et plane ad arcem 

Eched per eundem possessa, et aliis non 

| divendita. 

S. 4. Ad Uyvàár; comitatus Nittriensis, | s. 8. Ad Diós-Gyór; bona arcis ejusdem, 
$. 2. Ad Nógrád; comitatus Posoniensis,, precise ad eandem spectantia. 

et Trenchiniensis, cum restantiis annorum | S. 9. In hac autem conliniorum repara- 

superiorum. lione: domini prelati, barones, magnates, 
S. 9. Ad Fülek ; comitatus Zoliensis, Lipthó, | etiam suas arces et fortalitia habentes ; bona 

Turócz, Arva, Kws-Hont, et duo proeessus| item sux majestatis, ac liberarum civitatum; 

comitatus Neogradiensis, videlieet Michaelis, instar ecomitatuum auxilia sua prabeant. 

Liberchey, et Balthasaris Ethre. j S. 10. Restanti:e quoque gratuitorum laho- 
8. 4. Ad Széchén, et Gyarmath ; duo pro- rum hactenus non exaete adjiciantur. 

cessus comitatus Nógrád, Andree Géczy (3) et $ 14i. In reparatione vero et exaetione 

Georgii Voxitth. . hujusmodi gratuitorum laborum, status et 
s. b. Ad Drégely, et Damasd: tres pro-| ordines regni superioris Hungari: hune mo- 

cessus comitatus Hontensis. dum observandum censent: ut ad unum bre- 


un 





Ex partibus autem. regni cis Danubi- 
anis : 











&. 6. Ad Léva; comitatus Darsiensis. | vem terminum et locum, per spectabilem et 
s. 7. Ad Szógyén; comitatus Strigoni- | magnificum dominum Sigismundum  Forgách, 
ensis. | generalem capitaneum pretigendum, prieseri- 


$. 8. Ad Vácz: insula supra et infra Bu- | ptos comitatuum nuncios convocari faciat, 
dam, comitatus Pest, et Pilis. Item Szent! singulos comitatuum nuncios ad loca depu- 
Endre, O Buda, et Véróeze : tata et confinia; ibidemque in hujusmodi 

s. 9. lloc declarato: quod comitatuuni | reparatione, per oculatam reambulala, et revisa 
illorum, qui gratuitos labores paratis in pe-; loca diruta, ad singulos comitatus deputata, 
cuniis prostant, vice-comütes, et judiees : ordinata et demonstrata, absque ulla dilatione 
nobilium, ex pecunia graluiti laboris: pro; et intermissione, juxta congruentem  portio- 
salario illorum nihil eximere audeant, sed nem cujusvis comitatus prestentur : 
omnes gratuitos labores integre exsolvant, et; — 3. 12. Hoc autem subsidium gratuitum 
administrent : | praestare nolentibus: poena tripli infligatur, 
(1) Az eredetiben «ultra fluvium» áll. (K. és Ó.) 
(2) Az eredetiben a 17. és 18. $8. között ezek állanak: «Ad Nempthy proprie pertinentie cum 
pertinentiis Zenenye; ad Zechv-Szigeth omnia bona magnilicidomini Thome Zichy tam in Zaladiensi, 
quam in Castriferrei comitatibus.» (KR. és 0.) 

(3) Az eredetiben «Géezy» helyett eGhyezy» áll. (K. és Ó.) 
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hek a munkájukat Szigligethez teljesítették ; IO. &. Továbbá, hogy a fekvőjószágokat 

továbbá az emlitett veszprémi püspök ur fekvő! idestova szét ne oszszák, hanem mindenik 

jószágait. fekvőjószágból az ingyen munkákat, akár ter- 

mészetben akár készpénzben, abba a várme- 

15. S. Zalavárhoz: a szent-grothi széknek al gyébe tartozzanak szolgáltatni, a melynek terü- 
másik. tudniillik a Lesencze folyón tul, a Sól- | letén feküsznek. 


"s 2977 55 ? 


sonlóképen az emlitett veszprémi püspök ur 


fekvójoszágait és a Csobánez várához tartozó Az ország felső részeiben : 
fekvójószágokat vagy tartozékokat, a melyeket ; 
ennek a várnak az épitésere hagytak. | 4. S. Szathmárhoz: Szathmár- és Ugocsa- 


vármegyéket egészen. 

16. S. Napornokhoz: a mondott Zalavàrme- 
gvéból az egerszegi szék kisebbik, t. i. a Ge- 
len Gáspár szolgabiró járását a tartozékaival 
együtt. 


2. s. Kállóhoz: Bereg- és Szabolesvárme- 
gyét, kivéve Forgách Zsigmond urnak a Szent- 
Mártonhoz tartozó fekvőjószágait. 





3. §. Ónodhoz : Abauj-, Borsod- és Heves- 
vármegyéket egészen, kívéve Kassa szabad 
város fekvőjószágait, a melyeket ezen egy al- 


47. 3. Kéméndhez : a saját tartozékait, ugy 
Zala- mint Vasvármegvében. 





18. s. Kányafoldéhez s a saját tartozékait. | kalomra ezen kassa város kapujának az épité- 
19. s. Beérhez : a saját tartozékait. | sere engedlek át. 

20. &. Csohánczhoz : a saját tartozékait. —— | I 

21. x. Lovóhóz : a saját tartozékait. : 4. x. Tokajhoz: Zemplén- és Ungvármegyé- 
32. x. Monyorosdhoz: a saját tartozékait. —— ket egészen. 


|. B S. Szendróhóz: Sáros-, Szepes-, és Gö- 
23. S. A jövő orszagzyülésig az elől meg- ! mórvármegyéket kívéve Széchy Tamás urnak 
nevezett helyekhez teljesítendő ingyen munka ; a Balogh várához tartozó fekvőjószágait. 
pedig kilencz napig tartson. 6. $. Pulnokhoz: Tornavármegyét egészen, 
Orle Miklós urnak az ezen várkastélyhoz tar- 
| tozó fekvőjószágaival együtt. 


Ur 





A Dunán inneni részekből pedig : 7. $. Ecsedhez: Báthori Gábor fejedelem- 
: nek azon fekvójószágait, a melyeket Ecsed vá- 
f. S. Ujvárhoz : Nyitravármegyét. ; rosával most valósággal birtokol és másoknak 


2. &. Nógrádhoz: Pozsony- és Trencsén- el nem idegenitett. 
virmegyéket, az előző évek hátrálékaival együtt. | — 8. S. Diósgyorhóz ; a különösen ezen várhoz 
tartozó fekvójószágokat. 
, 9. S. Fülekhez : Zólyom-, Liptó-, Turóez-, 9. S. A véghelyek eme kijavitásához pedig, 
Arva-, Kis-IHlontvármegyéket és Nógrádvárme-| azok a főpap urak, bárók és mágnások is, a 
tvének két járását, tudniillik a Liberehev Mi-, kiknek saját váraik és erósségeik vannak ; va- 
hülyét és Ethre Boldizsárét. lamint az O felsége és a szabad városok fekvó 
jószágai is, a vármegyék módjára, segélyükkel 
4. $. Szécsénhez és Gyarmathoz: Nógrád-| hozzájáruljanak. 
vármegye két járását, a Géczy Andrásét és 10. $. Az ingyen munkáknak eddigelé még 
Voxitth Györgyét. be nem hajtott hátralékait is hozzá kell adni. 
11. S. De az ilven javitásokra meg az in- 


9. S. Drégelyhez és Damasdhoz: Hontvár-| gyen munkák felhajtására nézve. a felső ma- 
megye három járását. ! gyarországi karok és rendek, annak a módnak 
6. $. Lévához : Barsvármegyét. ! a megtartását látják helyesnek, hogy tekintetes 
1. S. Szögyénhez : Eszlergomvármegyét. ! és nagyságos Forgách Zsigmond főkapitány ur, 


8. $. Váczhoz : Budán felülés alul Pest- és! a megnevezett vármegyék követeit egy általa 
Pilisvármegvét : továbbá Szent-Endrét, Ó-Ru- | kitüzölt rövid határidőre és helyre hivassa 
dát és Veróczét. | egybe és a vármegvék egyes követeit az illető 

véghelyekre kiküldvén és a megrongáltakat az 

9. &. Annak a kijelentésével, hogy azokban ilyen javitások tekintetéből bejárván és szemle 
a vármegyékben, a melyek az ingyen munká-| utján megvizsgálván, a vármegyénkint való 
kat készpénzben teljesítik, az alispánok és a| beosztáshoz, kirendeléshez és kijelöléshez ké- 
szolgabírák az ingyen munkapénzből, a fizeté- | pest, a maga részit, mindenik vármegye, min- 
sükbe semmit elvenni ne merészeljenek, ha- | den haladék és megszakitás nélkül teljesitse. 
hem az összes ingyen munka pénzeket egész- | 19. 3. Az ezen ingyen segélyt teljesíteni 
ben beadják és beszolgáliassák. vonakodókat pedig háromszoros büntetéssel 
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quam vice-comes in quolibet comitatu, sub 
amissione officii, absque ulla dominorum 
prelatorum, baronum, magnatum et aliorum 
discretione, adhue ante messem exigere lene- 
atur. (1) 

S. 43. Comitatus vero illi, qui in remo- 
tioribus locis sunt, gratuitosque labores in 
operibus praestare non possent; pecuniam 
inter sese exigant, ac locum dirutum in con- 
finiis, ad rationem talium comitataum ordi- 
natum et  mensuratum, huiusmodi exacta 
pecunia rezditicent. C) 

8. 44. Si qui vero contumaces reperti 


Mathiae II. decr. a. 1613. ( II.) 


ARTICULUS 10. 


Pro soleunitate nuptiarum sacrae cae- 

sareae regiaeque majestatis, et serenis- 

simae regiae; in cougratulationeim. 

primi in medium regnicolarum adven- 
tus, honoraria, decernuntur. 


Preterea, quod sua sacratissima exsarca 
reziaque majestas, fideles suos status et 
ordines, ad solennitatem nuptiarum earun- 
dem majestatum invitare dignata fuerat: pro 
hac» in eos benignitate, immortales gratias 
agunt. 


fuerint; ad requisitionem vice-comitis ecujus- 8. 1. Regnicole autem, per injuriam tem- 
libet comitatus, capitanei confiniorum, et ubi; porum gravibus occurrentibus impedimentis, 
non sunt copitanei, comites comitatuum cum de aliquo honorario providere tunc nequive- 
prescitu domini generalis capitanei, ad exa-| runt; volentes tamen suum gratum animum 
ctionem tripli statim et defacto manu mili-| erga suam majestatem pro tenuitate ipsoruin 
tari exeant,3) tam in bonis pralatorum. baro-| declarare, offerunt nunc nomine nuptialis 
num, magnatum, et nobilium ; neenon fisci] honorarii de singulis portis florenum unum: 


quoque bonis. 


ARTICULUS 9. 





S. 2. Similiter serenissime  reginali maje- 
stali, domine eorum gratiosissimie, in corn- 
gratulationem primi et novi in medium tide- 
lium sue majestatis adventus, et felicis 


' eoronationis ; honorarii loco, de singulis por- 


De conuumeratione portarum, dicuequel tis florenum unum. 


contributioue: de exactione item pro 
conservatione | coronae; emptione 
aedificatione 


S. 3. Certam spem habentes, suam  maje- 


et | statem reginalem, res Hungarieas (unde totius 
domus, ac pro diversis | reipublieze christiane salus pendet) apud suam 


legatis : nec non de modo contributionis! cwsareaom. et. regiam majestatem — efficaciter 


per regnum Sclavoniae praestandae. 


promoturam : 
S. 4. Nupplicantque suis majestatibus ; dig- 


De contributione hujus anni, et portarum | nentur hoc eorum exiguum munus, clementi, 
connumeratione ; referunt se status et ordi-] et grato animo acceptare, et boni consulere. 


nes regni, ad articulum 629. anni 1609. atque 
juxta ejusdem anni constitutiones, offerunt 
pro pra:senti anno de singulis portis, singu- 
los tres florenos nomine dic. 


S. 1. Item de singulis portis pro conser- 
vatione coron; camptione et «edilicatione 
donius; pro diversis regni legatis ; florenum 
itidem unum : 


: domus, ac 


ARTICULUS 11. 


De administratione, et perceptione con- 
tributionum hujus anni. 


Dica autem, et honorarium, ad domum 
thesaurariam suie majestatis assignetur. 

S. 4. Contributio vero pro corona: con- 
servatione, ecmptione item et «:edilicatione 
legationibus; manibus domni 


&. 9. Quorum evactio, fiat. duobus termi- ; Petri de Réva. 


nis: medietas pro festo(^) beati Joannis bapti- 


$. 2. Dedititii eoloni (excepto honorario) 


Ste, allera autem medietas pro festo beati| medium pendant. 


Michielis arch-angeli. 


S. 3. In Selavonia, more antiquo medium 
dice solvatur, et in usum illorum continio- 
rum convertatur; dempto honorario infra- 
scripto, 


coronx deputata, quie. integre priestare. debe- 








el contributione in conservationem | 


ARTICLLUS 12. 


| Molitores, proprias molas habentes (do- 


minorum terrestrium. exceptis). juxrta 
constitutiones regni taxentur, 


Molitores etiam, solummodo proprias nio- 
las habentes ; taxentur : 


bunt. 
(1) Az eredetiben «teneantur» áll. (K. és Ó.) 
(2) Az eredetiben «rezdilicetur» áll. (K. és Ó.) 
(3) Az eredetiben «exeant» helyett «exigant» áll. (K. és O.) 
(A) Az eredetiben «festo» helyett «festo nativitatis» áll. (K. és ó.) 
(9! Az eredetiben «hac» helyett «qua» fordul elő. (k. és O.) 
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sujtsák: a melyet minden vármegyében az 
alispánok, hivataluk vesztése alatt, minden te- 
kintet nélkül a főpap urakra, bárókra, mágná- 
sokra és másokra, még az aratás előtt fölhajtani 
tartozzanak. 


13. S. Azok a vármegyék pedig, a melyek 
távolabb esnek és az ingyen munkát termé- 
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10. CZIKKELY. 


A szentséges császári és királyi felség - 
nek és a felséges királyasszonynak a 
házassági ünnepére és az országlakók 


közt elsőizben történt megjelenésének 
szerencséltetésére — tiszteletdíjat  hatú- 
roznak. 


szetben le nem szolgálhatják, maguk közötti 

pénzzül szedjék fol és a fölszedett pénzt, az! — Továbbá, minthogy a szentséges császári és 
ilyen vármegvék részére megrendelt és kisza-| királyi felség az 6 hű karait és rendeit Ő fel- 
bott módon, a megrongált véghelyek kiépitésére | sége házassági ünnepélyére meghivni méltóz- 


furditsák. 


14. S. A kiket pedig makacskodóknak talál- 
pának, bármelyik vármegye alispánjának a 
megkeresésére, a véghelyek kapitányai, a hol 
pedig kapitányok nincsenek, a vármegyék 
ispánjai a főkapitány ur előzetes tudtával ugy 
a főpapok, bárók, mágnások és nemecsek, vala- 
mint a fiscus fekvőjószágaira is, a háromszoros 
büntetés felhajtására azonnal és tettleg katonai 
karhatalommal szálljanak ki. 


9. CZIKKEL. 


À kapuk számbavételéről és az adó- 
kirorásról, továbbá annak a korona 
órzéxe, országház vásárlása és épitése, 
valamint a különböző követek számára 
való  felhajtásáról; nem különben a 

szlavonországi adózás módjáról. ; 


Az ezen évi adózásra és a kapuk összeszám- 
lálására nézve az ország karai és rendei az 
ezerhatszázkilenczedik évi hatvankettedik ezik-- 
kelyre hivatkoznak, és az azon évi végzések 
értelmében a jelen évre adó fejében minden ka- ' 
putól három forintot megajánlanak. 


1. 3. Továbbá, a koronaőrzés, orszàgház- : 
vásárlas és épités, meg az ország különböző 
követeinek a czéljára minden kaputól egy fo- | 
rintot. 

I 

2. S. A melynek a fölhajtása két határidőben | 
történjék, u. m. : fele részben keresztelő szent 
lános napjára; másik felé részben Szent Mi-. 
hálv arkangyal napjára. 


3. X. Szlavoniában a régi szokáshoz képest! 
az adó felét fizessék és a maguk véghelyeik 
szükségleteire forditsák, kivéve az alábbi tisz- 
teletdijat és a korona részére rendelt adót, 
a melyeket egészben beszolgáltalni tartoz- . 
nak. "1 


14) V. ő. 1618: XLL t. cz. 


i2) V. ő. 1599: XLIL. 1572: Il. 1618: XXX VIII, 
1715: IV., 1741: BL, 1791:.V., 1792: III. és IV., 1808: IL, 1827: I. 


tatott, ezen irányukban tanusitott  kegyessé- 
geért örökös hála köszönetet mondanak, 

1. S. Az országlakók pedig akkor, va:ame- 
lyes tisztelet dijról, a sulyos akadályok köz- 
benjötte és az idők mostohasága miatt nem 
gondoskodhattak, most mindamellett O felsége 
iránt szivük háláját gyenge tehetségükhöz ké- 
pest kimutatni óhajtván: házassági ajándék 
ezimen minden kaputól egy forintot megaján- 
lanak. . 

2. €. Hasonlóképen a királyné 0 felségének, 
legkegyelmesebb. asszonyuknak, O felségének 
a hívei közt való első inegjelenése és szeren- 
csés megkoronáztatása örömére tisztelet díjul 
minden kaputól egy forintot. 

3. s. Biztos reménységgel levén, hogy a 
királyné Ő felsége a magyar ügyeket (a melyek- 
től függ az összes keresztyénségnek a jólléte) 
ő császári és királyi felségénél hathatósan elő- 
mozditja. . 

4. $. Es esedezuek Ő felségeik előtt, hogy 
csekélv ajándékukat kegyesen és szivesen elfo- 
gadni és jó néven venni méltóztassanak.) 


11. CZIKKELY. 


Az ez ért adónak a beszolgáltatásáról 
és beszedéséről. 


Az adót és tiszteletdíjat pedig O felsége 
kincstári házához adják be. 

1. s. A korona őrzésére meg az országház 
vásárlására és építésére valamint a követsé- 
gekre való adót azonban, Révay Péter ur ke- 
zéhez. 

2. $. A hódoltság alatti jobbágyok (a tisz- 
teletdij kivételével) félannyit fizessenek. 


12. CZIRKEIX. 
A molnárokat. a kiknek saját malnuk 


van (a földes urakéit. kivcre) az ország 
végzéset szerint taksálják. 

A molnárokat is, de csupán azokat, a kik- 
nek saját malmuk van, taksa alá vonják. 





1032: XXXIIL. 1625: IX., 1638: IN., 16é7: CL., 
M. 
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Et in hac parte, renovatur artculus 
156 )J. vigesimus primus. 


S. 1. Dominorum autem terrestrium UE | in 
proprie; secundum publicas regni constitu- ! ann i 
tiones non taxentur. | 


ARTICULUS 17. 
ARTICULUS 13. 

De confinü, loco Canuisiensis. praesidii 
Circa. dicam, et contributionem, articu- | erectione. Item super. destinanda. pro- 
lus 02. anni 1609. observandus, sione militari, pro fortalitiis, Nemphty, 
Egervár, Keszthely. Szigligeth. Chobá nez, 
In aliis cirea praemissam dicam, et contri- et Buják. 
butionem, servetur articulus citatus anni 1609. 
sexagesimus secundus. Quantum ad econfiniorum, loco Canisiensis 


praesidii erectionem attinet ; 


ARTICULUS 44. | S, 4. Constat statibus, et ordinibus, com- 

I missarios anno 1609. deputatos fuisse, qui 
De renovatione articulorum, super poena | perlustrassent, quibus in locis confinia muni- 
inlitum, qui lucri cupiditate ad exteras. enda ex opposito Canis, et Albe Regalis 
nationes se conferunt : deque praefectis, esset, ut et Hungarie illarum partium residua 


et capitaneis, ac stipendiariis militibus 


suae qnajestati juramento adstringendis. | 
' hensam, et sua majestati exhibitam, rumi- 

De stipendio militum, et peena eorum, qui : 
lueri, et stipendii cupiditate inducti, ad exte- | 


ras nationes se conferunt; deque pra'fectis, 
ac capitaneis, ct stipendiatis militibus, fideli- 
tatis juramento sue majestali cisares, et 
regie  adstringendis; juxta benignam sux 
majestatis requisitionem, serventur articuli 
19., 13. et 14. proxime praterite diste. 


ARTICULUS 15. 


De pulveris tormeutarii, et salis iutri, 
e regno non eductione. 


Eductio pulveris tormentarii, et salis nitri, 
in extera regna, el provincias, et partes 
presertim Turcicas ; inhibeatur. 

$. 1. Quodsi tamen in copia fuerit, et ad 
confinia regni non auferatur : salis nitri con- 
fectores, ne mercede laborum suorum care- 
ant, ad exteras, christianas tamen provin- 
cias, post spatium unius mensis, vendere 


possint, certifieatis pr.mum  eapitaneis confi- ' 
| aditus patet. 


niorum. 
ARTICULUS 106. 


Perceptores: qratuitorum | laborum, 
eonni0.— 1600. secundum. regni articulos, 
domino palatino rationem dent. 


ceptores gratuitorum laborum, ab anno 1609. 
rationem dent domino paiatino regii : 








sue majestatis, 
adjungere, vel eo destinare velit. 








ab ; 





| arcium Turcicarum, Szigethiensis, 
Dignum etiam censent regnicole, ut per- 


.rum ex fortalitiis 


pars, et Austria, a Styria provincie, defendi 
possint: quorum relationem scripto compre- 


nandam censent. 
$. 2, Quod si autem omnino novam com- 


sua majestas censet; 
relinquunt arbitrio sua majestatis, quos ad 








eam rem perazendam, cum domino palatino 


velit nominare commissarios ; vel in absentia 
quos dominus palatinus sibi 


S. 3. Comitatus quidem pro restauratione 


confiniorum ex opposito Canisiensis prisidii, 


in subministra- 
lapidum, et 


prompte operas pr:estabunt, 
tione, et convectione trabium, 


' aliorum manualium subsidiorum. 


4. Quia tamen ad conficiendum hoc opus, 
soli 'eomitatus Uliradanubiani sufficientes non 
sunt: vicina quoque provincie ad pericula(i? 
averlenda, pecuniaria aliqua subsidia huc 
conferant: non enim aliunde in provincias 
vicinas, maxinie Austriam, et Stvriam, Turcis 
major perrumpendi commoditas, et liberior 


&. 9. Cum possessoribus autem  Nemphti, 
el Egervár, qualiter ad rationem suce  maje- 
statis. haberi possint; eadem sua majestas 
tractari faciat. 

I. 6. Atque hoc loco: quia intelligunt 
status, el ordines, fortalitia ex opposito 
et Canisi- 
ensis, tantum abest, ut annona, et machinis 
bellieis muniantur, et milite augeantur; ve- 
Keszthelv, Szigligeth, et 


(1) Az eredetiben «ad pericula » helyett ez olvasható: «per suam maj. requirende censentur, ut ii 


quoque ad pericula». (K. es 
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1. &. De a földes urak saját malmait, az or- | 
szag közönséges végzéseihez képest, meg ne 
laksalják. (1) 


13. CZIKKEIX. 


A kirorvds és adózás körül az 1600. évi| 
62-ik czikkely megtartása. 


Egyebekben a kiróvásra és az adózásra 
bezve, az idézett ezerhatszázkilenczedik évi 
hatvankettedik czikkelyt kell megtartani. 


14. CZIKKELY. 
| 


A uyereségrágyból a külsó nemzetekhez | 
szegédó katonák büntetésére, valamint; 
arra nézve, hogy a tiszttartókat, kapi-' 
tányokat és a zsoldos katonákat Ő fel- | 
sége iránt, hüségesküre szorítsák, a vo- : 
natkozó törvényczikkelyeket megujitják. ' 


A katonák zsoldjára és azoknak a bünte-. 
tésére nézve, a kik nyereségvágytól, meg a 
zsold után kapkodástól indittatva, idegen nem-" 
zetekhez szegődnek, valamint felsége iránt 
a tiszttartóknak, kapitánvoknak és a zsoldos 
katonáknak hüségi esküre szoritására nézve 
is, Ő felsége kegyelmes megkereséséhez képest 
a legközelébb mult országgyűlés 19. 13. és 
14-ik czikkelveit kell megtartani.(2 


15. CZIKKELt. 


A: országból lőpor és salétrom  kirite- 
lének tilalma. 





A lőpornak és salétromnak, a külső orszá- " 
gba, tartományokba és főként a török ré-. 
szekbe való kivitele tilos legyen. 

1. $. Mindazonáltal, ha bővében lenne és az 
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nádor urának az ezerhatszázkilenezedik évtől. 
kezdve elszámoljanak. 

4. $. Es e részben az ezerótszázhatvanhar- 
madik évi huszonegyedik ezikkelyt megujilják. 


17. CZIKREDX. 


A hanizsai őrhely helyett, más véghely 

felállitásárol ; valamint Nemphti, Eger- 

vár, Keszthely. Szigliget, Csobánez és 

Buják erősségeknek katonat órségekkel 
raló ellátásáról. 


A mi a kanizsai őrhelv helyébe más véghe- 
lyeknek a felállítását illeti : 

1. $. A karok és rendek előtt tudva van, 
hogy az ezerhatszázkilenezedik esztendőben 
biztosokat küldöttek volt ki annak megvizsgá- 
lására, hogy Kanizsával és Székesfejérvárral 
szemben, a véghelyeket hol kelljen megerősi- 
teni a czélből, hogy ugy Magyarországnak azon 
megmaradt részei, mint Ausztria és Stiria tar- 
tományok is, megvédelmezhetók legyenek : 
ezeknek az irásba foglalt és O felsége elibe 
terjesztett jelentését megfontolás alá veendónek 
tartják. - 

9. s. Hogyha pedig O felsége mindenképen 
ő, bizottság szervezését látja jónak, akkor 

elsége belátására bizzák, hogy ennek a do- 
lognak a véghezvitelére kiket kiván a nádor 
urral biztosokul kinevezni: avagy 0 felsége tá- 
volléte escténa nádor ur kiket kíván maga 
mellé venni, vagy arra kijelölni. 

3. S. A vármegyék pedig a Kanizsával szem- 
ben levő véghelyek  kijavitására, gerendák, 
kövek és egyéb kézi munkák szolgáltatásával, 
készséggel kózremükódjenek. 

4. &. Minthogy azonban ennek a munkának 
az elvégzésére, magukban esupán a dunántúli 


| vármegyék elégtelenek, a veszedelem elhárítá- 


sára valamelyes pénzsegélvivel a szomszéd tar- 


ország véghelyeire el nem szállítanák, nehogy | tományok is járuljanak hozzá, mert a törökök- 
a salétrom előállítók munkájuk bére nélkül! nek a szomszéd tartományokba és leginkább 
maradjanak, egy hónap letelte után, a véghe-| Ausztriába, meg Stiriába a berohanásra más 
lyek kapitányainak az előzetes értesítése mellett, felólról sehol könnyebb és szabadabb utjuk 
akülső, de keresztyén tartományokba elad- ; nincsen. 


hassák.13) 5. € Arra nézve pedig, bogy Nemphtit és 
16. CZIKKELY Egervárt miképen lehetne 0 felsége számára 


. megszerezni, O felsége a birtokosokkal tárgya- 
4 ingyen munkák pénztáruokai, az, lást indítson — — — , 

ország tórvényczikkelyei értelmében, az, 6. 5. És e helyütt, minthogy a karok és ren- 

109-ik értől kezdve a nádor urnak el-, dek tudják, hogy a törökök birtokában levő 

számoljanak. ! Kanizsa és Szigel várakkal szemben levő erős- 

| ségeknek, élelmi szerekkel és hadi eszközökkel 

Az országlakók illendőnek itélik azt is, hogy való ellátása és katonasággal erősbitése még 

à ingyen munkák pénztárnokai, az ország nagyon távol van, sőt hogy keszthely, Szig- 


M. 
1038: LXVL, 1655: 


4) V. o. 1393: IX., 1598: XV., 1635: XLVIII. t. cz. 


'3i T. i. 1609: XIL, XIIL. XIV. t. ez. 
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Chóbánez, totale stipendium militare avertz- bonis Ovariensibus constituti, in comitatu 

tur: unde quia facile ea loca ob denegata Mosoniensi, et alibi, in decimarum arenda- 

stipendia deseri, ct amitti possunt, Hungarie- tionem se ingerere presumant. 

que earum partium residua pars, et vicine 

provincie periclitari, eorumque locorum mo- 

derni prafecti et possessores, se ad eorum 

intertentionem sufficere ex suis facultatibus ARTICULUS 20. 

minime posse protestautur; supplicant ite- 

rum: ut siquidem ea loca non exigui mo- Vectura decimarum in superiori Hun- 

menti sunt, et adhuc capta olim Szigeth, in. garia; pro mercede. tolerabili fiat. 

confinia redacta ; stipendium illine non aufe-: 

ratur, et in arcem Buják, ae cziera etiam  — Decimarum etiam exactiones, et vectura 

confinia, debita provisio fiat. earundem, in superiori Hungaria, pro mer- 
cede tolerabili fiat: juxta consuetudinem anti- 
quam. 


ARTICULUS 18. 
ARTICULUS 21. 


De modo insurrectiouis, tempore neces- 

uitatis ; eb periculi : et in tali casu ; dett) 

conservatione. corouae, debita provisione: 
f'cieuda. 


De teloniis siccis; reparatione pontum, 
et viarum;  renovantur. articuli. supe- 
rinde. editi, De archi-episcopatus Stri- 
gouiensis, et aliorum. privilegiatorum 
. bonorum, a solutione. telouit. imnmuni- 
De insurreetione penes suam majestatem, tate. 
vel dominum palatinum in absentia regis: 
referunt se ad priores de insurrectione san-; De teloniis s.ccis tollendis, et reparatione 
citas constitutiones. pontium, et viarum ; renovantur artieuli supe- 
rinde expressi; iique ut in effectum dedu- 
S. 1. Tempore autem generalis iusurre- | eantur: supplicatur Sux majestati. 
ctionis; el alterius necessitatis, vel per;culi ; 
dominus palatinus suam majestatem supe-, S8. 4. Bona archi-episcopatus Strigoniensis, 
rinde etiam ante. omnia quamprimum infor-| et alia loca privilegiata, in exemptione et 
met: et mature de sufficientibus subsidiis pro! immunitate a solutione teloniorum ; conser- 
conservatione coron: penes dominos conser- | vari supplicant. 
vatores provideat. 


| 


| ARTICULLS 92. 

ARTICULUS 19. | 

| De poena, liberos Hajdones iutertenen- 
Articuli. anni 4000. super tricesimarum, tium. 
et deeimnurum eractionilus reuovautur : 
de ceeideudis item causis. deconarum; — Intertentores liberorum Hajdonum, gravis- 
in. comitatibus ; ae de arendatione deci- | sima mala. patrantium ; nota — infidelitatis, 

marion in comitatu Mosouicist. : ordine juris infligenda, puniantur. 





De tricesimarum, et decimarum esaetio- ; 
nibus, et arendationibus ; renovantur articuli | 
anni 4609. 17. et 18. lta tamen: ut cause ! ARTICULUS 23. 
decimarum, in comitatibus absque ulteriori ; 
processu revideantur, et executioni. deman- | Articuli praeteritarum  diaetarum, cde 
dentur; non admissis dilationibus, et reme- | eiolentis, et occupationibus | bonorum 
diis juridicis quibusvis, dempta appellatione, editi : lucidius declarantur. 
qui in curiam regiam deduci potest: 
Arliculi constitutionum praeterit — dieto, 
S. 1. Neque officiales sux majestatis in: de  violentiis, et occupationibus honorum 


— À - —Á——— —ÓÀ —— — — ——— — — — —— — — 


(4) Az eredetiben «de» helyett «pro» áil. (B. és Ő.) 
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lige, és Csobánez erősségektől is a katonai! királyi curia elibe vihető, semmi más haladé- 
zsoldot egészen megvonják; és mivel a zsold" kot vagy jogorvoslatot ne engedjenek. 
megtagadása miatt azok a véghelyek Magyar-: 1.3. Ő felségének az óvári fekvőjószágában 
ország e részei maradványának és a szomszéd , alkalmazásban levő tisztviselői, Mosonvárme- 
tartományoknak veszedelmére igen könnyen! gyében és egyebütt is, a dézsmák haszonbér- 
üresen maradhatnak és elveszhetnek: eme | letébe avatkozni ne merészeljenek.(A) 

helyeknek a mostani tiszttartói és birtokosai 

pedig tiltakoznak az ellen, mintha ők azokat c . 

a saját erejükből ellàthatnák ; ennélfogva, mi- 20. CZIKKELY. 

vel ezek a helyek nem kis jelentóségüek és Felső Magyarországon a dézsmák szál- 
már Sziget elfoglalása után a véghelyek közé. — jjtása fürhető bér mellett történjék. 
voltak avatva, ismételve kérik, hogy azoktól! 

a zsoldot meg ne vonják és hogy Bujákról, | Felsó-Magyarországon a dézsmák behajtása 
meg a többi véghelyekról is kellő gondosko-, és azoknak a szállitása, a régi szokásokhoz 
dás tórténjék. C | képest, c! türhetó bér mellett történjék. 


18. CZIKKEIX. ; 21. CZIKKELY. 


Szükség és veszedelem idején a felkelés , A száraz vámokra, meg a hidak és utak 
módjáról és ilyen esetben a korona | javitására nézve kelt czikkelyeknek a 

megőrzéséről való gondoskodásról. megiujitásáról és az esztergomi érsekség, 
e, meg más kiváltságoltak fekrvőűjószágai- 
Az 0 felsége mellett vagy a királv távollé- ' nak vámmentesséqéról. 
tében a nádor ur mellett való fólkelésre nézve : 
azokra a korábbi végzésekre hivatkoznak, a 
melyeket a felkelésről alkottak. 

1. s. Általános fölkelés(2) vagy egyéb szük- 
ség és veszedelem idején pedig a nádor ur 
0 felségét arról és pedig mindenek felett 
tjékozza és a korona megőrzésére nézve a 
koronaór urak mellé, a maga idejében elegendő 
segédesapatokról gondoskodjék.(3) 


A száraz vámokra, valamint a hidak és az 
utak javitására nézve kelt tórvényezikkelyeket 
megujitják és azoknak a foganatba vételét 0 
felségétől kérik.(6) 

1. X. Es ecsedeznek, hogy az esztergomi ér- 
sekség fekvőjószágait, meg a többi kiváltságolt 
helységeket az ő vámmentességükben meg- 
tartsák. 


22. CZIKKELY. 


19. CZIKKELY. . MEM 
A szabad hajdukat tartók büntetéséről. 
Àharminezadokra és a dézsmák besze- 


kelyeknek a megujitásáról; a dézsma- | bad hajduknak az ellátóit, a törvény rendén 
ügyeknek a vármegyéken való megvizs- | kiszabandó  hütlenség büntetésével sujtsák.C? 
gálásáról. meg a Moson vármegyei | 

dézsmák haszonbérletéról. 23. CZIKKEIX. 
Az erószakosságokrol és a Jószágelfogla - 
Lásokról a korábbi országgyűléseken kelt 
törvényestkkelyeknek | világosabb meg- 

mugyarázása. 


A harminczadok és dézsinák felszedéséről 
és haszonbérletéről az ezerhatszázkilenczedik 
évi tizenhetedik és tizennyolczadik czikkelye- 
ket megujitják. De ugy, hogy a dézsma ügye- 

a vármegvéken minden további eljárás nél- 
kül vizsgálat alá vegyék és végrehajtással foga-| ^ Az ország karai és rendei most is elhatá- 
Balosítsák; és a felebbezést kivéve, a mely a! rozzák, hogy a mult országgyűlési végzések- 


désére nézve az 1609. évi tórvényczik A legnagyobb gonoszságokat elkövető sza- 


(4) V. ő. 1662: XIX. t. cz. 

(2) V. o. 1741: LXIII. t. ez. 

i3) V. 6. 1618: LVI. t. ez. A fólkelesrol v. ő. 1543: XIL, 12545: V., 1547; XVIL, 15352: IV... 1565: 
WIL. 1567: XXIIL, 45569: XXIV... 1597: VIL. 1600: XXVIL. 1601: XIL. 1618: LVL,. 1622: XXI. 
1630: XLL. 1635: LXXXVIIL, 1659: XXVIIL, 1662: V., 1681: XLVL, 1715: VII, 1711: LIX., 1751: 
IX. 1796: IL. 1805: L, 1808: ll. t. cz. M. 
I4) V. ó. 1618: XLV., 1622: L., 1630: XX... 1635: AMIL,. 1638: XLVIIL.. 1647: XVL, 1556: 
LXXXIX. t. ez. 

(5! V. à. 1618: XLV.. 1635: XXIII, 1647: XCV.. 1659: LVI. t. cz. 
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edili; ut in suo esse, vigore, et vero sensu" locis; non guindena, sed terminus compe- 

maneant, status, et ordines regni etiam nunc, tens assignari debebit. 

decernunt. | S. 6. Parti vero succumbenti, liceat pri- 
S. 4. Verum quia iidem articuli a pleris- mum in sedem judiciariam comitatus; ex 

que in diversum sensum, et abusum tra-: post vero, extra dominium in curiam regiam ; 

huntur, et exinde nonnulli abusus irrepse-, in Selavonia vero ad sedem  banalem, per 

runt: ideo status, et ordines regni, ad] viam appellationis provocare. 


evilandos hujusmodi nocivos errores, et tol- , 
lendos abusus, decernunt; et hoe modo luci- 
dius declarant: 

s. 9. Ut illi articuli, priecise de violentiis, 
ae occupationibus, et reoccupationibus bono- 
rum ; nee non aliis violentiis, eaptivationibus, 


verberationibus, et rerum mobilium, aliorum- 
que jurium possessionariorum, et castrorum, . 


sub quovis pritextu, per quosvis occupato- 
rum, ablationem(D ; de presentique violenter, 
occupative vel per se, vel per alios, ab anno 
millesimo, quingentesimo, nonagesimo secundo, 
tentorum, factis vel fiendis; et non de casi- 
bus suecessionum, divisionum, quartalitiorum, 
concambiorum, dotum, pafaphernaliunr, testa- 
mentariarum  dispositionum, debitorum, ju- 
tjum pignoratiorum, et his similibus, intel- 
ligantur.C» 

&. 3. Si quem vero deinceps, sub specie 
violentiarum, occupationum, reoccupationum, 
bonorum; nec non aliis violentiarum, capti- 
vationum, verberationum et rerum mobilium, 
aliorumque — jurium — possessionariorum, et 
castrorum, sub quovis pretextu, per quosvis 
occupatorum, et ablatorum, ab anno,(3) hucus- 
que factis vel fiendis, vexandi solummodo causa, 
indebitam actionem ; vel de casibus succeessio- 
num, divisionum, quarialitiorum, eoucambio- 
rum : dotum, paraphernalium. testamentariarum 
dispositionum, debitorum, jurium pignorati- 
tiorum, et his similibus, sub. aliquo invento 
el excogitato nomine et praetextu, causas 
movere contingeret; tales, eo facto, in poena 
indebite actionis, contra singulos nobiles 
divisos, in actione denominatos convincan- 
tur: eoque brevi processu, quo causa est 
ereeta, contra indebitum | aetorem (omnibus 


abscissis remediis) determinetur; et exe- 
quatur. 
S. 4. [n eertificatione vero, in articulo 


specifieata, is modus observandus censetur ; 
ut tales certificationes, personaliter, aut de 
domibus habitationum, vel autem bonis, cum 
assignatione partium, 4) vel copiarum, acquisi- 
tionis, observata quindena, medio judicis 
nohilium fieri debeant, ut videlicet ipsa certi- 
ficatio ad alterius partis notitiam debito tem- 
pore devenire possit. 


3. 9. In remotioribus 





autem residentibus | 


14) Az eredetiben «ablationem» helvett. «ahiatorum» áll. (K. és Ó) 
(2) Az eredetiben «intelliganturo helyett «intelligatur» áll. (K. és 


S. 7. Et si voluerit cedere hujusmodi 
| appellationi; et(5? novo judicio simplici, vel 
eum gratia uti liceat. 

$. 8. Verumtamen vigore ejusmodi appel- 
lationis, vel novi judicii; late sententie exe- 
cutio nullatenus impediri possit: sed absque 
ulla dilatione, virtute literarum adjudicato- 
riarum, et exmissionalium de sede extrada- 
j larum: prefixo ad id legitimo, sive de sede ; 

sive de domo habitationis, termino, exire, 
partique triumphanti (abscissis omnibus juri- 
, dicis remediis) plenariam satisfactionem  im- 
| pendere possint, el valeant. 

| S. 9. Ubi tamen ejusmodi judiciarie deli- 
herationes, in tabula regia emendari, et re- 
probari contingerit; tunc una cum restitu- 
lione bonorum readjudicatorum, proventus 
| etiam interea percepli, simul cum pona con- 
victionis, et omnibus oneribus judiciariis, 
parti triumphanti, mox et de facto (similiter 
abscissis omnibus juridicis remediis) median- 
tibus literis adjudicatoriis, et exmissionalibus, 
; ex sede judieiaria extradandis, et executioni 
| demandandlis; tam per judices: quam per 
actores refundantur. 

S. 10. Limitatio autem proventuum perce- 
ptorum, et executio; fiat per supremum 
comitem, adjunctis potioribus ex comitatu 
jurisperitis nobilibus. 

S. 14. In quibus vero comitatibus supremi 
comites non essent: vel remotius existerent : 
extunc potiores nobiles, per dominos pala- 
tinum, vel judicem curis ; in Sclavonia vero 
per dominum banum nominandi, pr:íatam 
limitationem, et executionem peragant. 

S. 12. Si vero in causis similium  violen- 
tiarum, ex parte servitorum ignobilium, colo- 
norunique quorumvis, aliquze querelae torent ; 
dominus terrestris talium co'onorum, medio 
oflicialis, aut villici requisitus; ex parte 
eorundem, ad partis querulantis instantiam et 
requisitionem, medio judicis nobilium fien- 
dam : transmissis domino terrestri per eosdem 
Offieiales, et villieos querele seu actionis 
actoris paribus, a judice nobilium acceptis ; 
coram judicibus nobilium, et juratis assesso- 
. ribus comitatus, judicium et justitiam facere, 
, debitamque executionem administrare tene- 
atur. 








Ó.) 


183) Az eredetiben «ab anno 1592.» olvasható. (K. és 
(4) Az eredetiben «partium» helyett eparinm» áll. (K. és Ó.) 


(5) Az «et» szó az eredetiben hiányzik. (K. es 


) 
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nek, az erőszakosságokra és a fekvőjószág 
elfoglalásokra nézve kiadott eczikkelyei (1 az ő 
valóságos értelmükben, érvényükben megma- 
radjanak. i 

1. x, Minthogy azonban ezeket a czikkelve- 
ket igen sokan különböző ferde értelemben ve- 
szik és ebből bizonvos visszaélések harapództak 
el: ennek okáért az ország karai és rendei, az 


ilyen káros tévedések elkerülése és visszaélé- | 


sek megszüntetése ezéljából elhatározzák és 
azokat ily módon világosabban megmagva- 
rázzák : 

2. s. Hogy azokat a czikkelyeket tisztán 
csak a hatalmaskodáasokra és a fekvő javak 
elfoglalására, meg visszafoglalására kell érteni ; 
nem különben egyéb erőszakosságokra, fog- 
ságba vetésekre, megverésekre, ingó javak meg 
at ezerőtszázkilenczvenkettődik évtől fogva 
birtokolt, egyéb birtokjogok és várak, bármely 
aim alatt és bárki részéről történt elvételére ; 
ugyszintén azokra is, melyeket valaki a jelen- 
ben vagy jövőre is erőszakkal vagy ő maga elfog- 
lna, vagy mások utján elfoglaltatna: de nem 
lehet érteni az öröklés, osztály, leánynegved, 
csere, hitbér, jegyajándék,  végrendelkezés, 
adósság, zálogos jogok és más hasonló jogese- 
tekre nézve. 

3. & Ha pedig ezutánra valakit a hatalmas- 
kodás szine alatt ez esztendő óta mostanig 
történt vagy ezután történő jószágfoglaláso- 
kért, visszafoglalásokért, valamint egyéb eró- 
szakosságokért, fogságba vetésért, megveré- 

sért, ingó javak és más birtokjogok és várak, 
ini részéről és bármelv czimü elvételeért, 
csupán boszantás czéljából, méltatlan kereset- 
tel megtámadnának ; vagy ha valaki ellen örök- 
Vs osztály, leánynegyed, csere, hitbér, jegy- 
yitdék, végrendelkezés, adósság, zálogosjogok 
es más hasonló jozesetekből valamely kitalált 
és kigondolt ezim és ürügy alatt pert inditaná- 
ME; az olyan nemeseket külön-külön a mint a 
keresetben megnevezve vannak, azonnal a mél- 
ülansági kereset büntelésében kell elmarasz- 
liti; és a méltatlanul kereső felperessel szem- 
ben (minden jogorvoslatok kizárásával) épen 
dy rövid uton végezzenek és végrehajtást te- 
rh mint a hogy a peres ügyet megindi- 


L. $. A torvényezikkelyben jelzett idézésre ! 


Mrve pedig olyan módnak a megtartását itélik 
Whesnek, hogy az ilyen idézéseknek, a szolga- 
IM ulján, a tizenótód nap szemelólt tartá- 
WW és a kereset párjának vagy másolatának 
a kézhez adása mellett, vagy személyesen, vagy 
VMakóházból, vagy pedig a fekvő jószágokból 
kel torténniók ; hogy tudniillik az idézés az 
tlenfélpek a maga idejében tudomására jusson. 





. 9, 1609: XXIX. t. cz. 
. €. 1:62. L. 1681: XXXIL. 1793: XXXII. 
. €. 1619: XXXII. t. cz. 
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9. S. A távolabb eső helveken lakókra nézve 
. pedig nem tizenőt napos, hanem megfeleló (2 
| határidőt kell kitüzni. 
6. S. De a vesztes félnek szabadságában 
álljon elsőbben a vármegyei törvényszékhez, 
azután pedig birtokon kivül a királvi euriá- 
. hoz: Szlavoniában meg a báni székhez fóleb- 
" beznie. 

7. $. És ha az ilyen fölebbezést mellőzni ki- 
vánná, egyszerű vagy kegyelem mellelt való 
perujitással élhessen. 

8. $. Mindazonáltal az ilyen fölebbezés avagy 
, perujitás erejével, a meghozott itélelnek a 
. végrehajtása semmiképen meg nem akadályoz- 
! ható; hanem a szék részéről haladéktalanul 

kiadott itélő és kibocsátó levelek erejével, akár 
a törvényszékből, akár a lakóházból arra ki- 
tüzótt törvényes határidőben ki kell szàál'ani 
és a pernyertes félnek (minden jogorvoslatok 
kizárásával) teljes elégtételt kell és lehet szol- 
| gállatni. 
. 9. s. Ha pedig az ilyen bírói itéleteket a 
| királyi tábla fe'oldaná és helyben nem hagyni, 
akkor a visszaitélt fekvő jószágoknak a vissza- 
adásával, az időközben beszedett jövedelmeket 
és a bírság büntetéseket meg az összes tör- 
vénykezési terheket is azonnal és tettleg (ha- 
sonlóképen minden jogorvoslatok kizárásával) 
a törvényszék részéről kiadandó és végrehajtá- 
silag foganatosítandó itéló és kibocsátó levelek 
alapján, a nyertes félnek, ugy a birók, mint a 
felperesek megléritsék, 

10. 3. A beszedett jövedelmek mennyisegé- 
nek a meghatározása, valamint a végrehajtás a 
főispán és a melléje adott vármegyei előkelőbb 
és a törvényben járatos nemesek utján tör- 
ténjék. 

11. $. A mely vármegyékben pedig főisná- 
nok nincsenek, vagy a melyek távol esnek, ott 
a jövedelmek . mennyiségének a meghatározi- 
sát és a végrehajtást a nádor vagy az ország- 
biró ur, Szlavoniában pedig a bán ur részéről 
kinevezendő előkelőbb nemesek végezzék. 

12. s. Hogyha pedig, a hasonló hatalmas- 
kodási ügyekben, valakinek a nem nemes 
szolgái és jobbágyai ellen lennének valami 
panaszok, akkor az ilyen jobbágyoknak, a 
tiszt vagy a falusbiró közvetítésével mez- 
keresett fóldes ura, a panaszló félnek a 
szolgabíró utján teendő kérésére és felszóli- 
tására, miután neki, mint földesurnak, a fel- 
peres panaszának vagy keresetének a szolzi- 
birótól kikapott párját ugyanazon tisztek vagy 
falusbirák utján átküldték, tartozzék a szolga- 
biró és a vármegvei esküdt ülnökök előtt 
azok részéről itélelet és igazságot szolgá:- 
latni és kellő végrehajtást tenni. 


—M——————————MMMMMM———M — M eaz 
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I. 43. Quodsi forte dominus terrestris id 
facere nollet, aut non curaret; extunc contra 
tales dominos et nobiles, colonosque eorun- 
dem, vice-comes comitatus, assumptis penes. 
se ad minimum uno judice nobilium, et duo- 
bus juratis assessoribus, eo perinde brevi 
processu, et modo, quo in prisceriptis articu- : 
lis de violentiis, et occupationibus editis fieri : 
consuevit ; similiter cum assignatione parium, 
vel copiarum acquisitionis, procedere debeat, 
possit, el valeat. 


S. 14. Ac minorennes (rustici quidem legi- . 
tlimam aetatem duodecim annorum nondum 
attingentes) juri statui nequeant. 


§. 45. Cautus autem sit judex, impositione, 
juramenti pro varietate casuum, ut ita pro-: 
cedat et decernat juramentum ; ne hujusmodi: 
impositio juramenti, contrarietur legibus, et, 
consuetudinibus regni; neve aliqua partium; 


Mathiae II. decr. a. 1613. (III) 


majori juramento, quam meritum causa exi- 
ril, oneretur. 

S. 46. Specitice tamen ; in majori poten- 
tia, seu quinque casibus, rustica persona 
contra nobilem, vigesimo se; in aliis vero 
minoribus potentiis, si plane se immunem 
alleraverit, tertio se, sibi similibus honeste 
conditionis hominibus, in sui expurgationem 
jurare pertuittatur. 

S. 17. Vice-comes vero, judices nobilium, 
et jurati assessores, de quorum presentia, ex 
facie loci, in sedem ;judiciariam est causa 
per viam appellationis provacata : in sedibus 
comitatuum judiciariüis, post peractam rela- 


' tionem, sub juramento ipsorum faciam, nul- 


lam vocem habere possint : sed reliqui judices 
nobilium, juratique assessores, prasente nota- 
rio, revideant. 

$. 18. Articulus autem iste brevis acqui- 
sitionis; de acquirenda, aut judicanda pro- 
prietate, non intelligatur. 


ARTICULUS. 24. 


De ertraordinariis juratis. assessoribus, 


er potiori mobilitate. deligendis ; et de 


officio ipsorum. 


Ut autem  justitie administratio — meliori 
modo possit procedere; ultra ordinarios 
juratos assessores, deligendi sunt per cumi-; 
tatum et ex potioribus nobilibus plures asses- : 
sores, qui 2d jurium administrationem | jura- 


mento sint adstricti, iique sedibus judiciariis 
intersint : 


S. 1. EMra hos juratos autem; nullus 
alius in revisione causarum vocem habeat. 


ARTICULUS 25. 


Ut consiliarii Hungari, in aula suae majestatis interteneantur: et consilii, 
cancellariaeque Hungaricae authoritas, in expeditione verum Ilungaricerum, 
integra permaneat. 


De consiliariorum Hungarorum in aula sue majestatis, penes dominum 
'aneellarium intertentione ; referunt se ad articulum 10.'? anni 1608. ante 


eoronationem editum : 


§. 1. Atque ut consilii, et cancellare Hungarieze, in tractandis, determi- 


uandis, et expediendis rebus Hungaricis, authoritas, juxta articulos superinde 
editos, salva et integra permaneat ; decernitur. 


ARTICULUS 26. 
Commissari, ad metas et linites regni revideudos, deputantur. 


De reambulatione metarum, et limitum| Stvriam, Carinthiam, Carnioliam ; et ratione 
inter regnum Hungaris, et Polonis, ducatum , earum metarum, cedium, homicidiorum, vio- 
Nilesie, marehionatum  Moravie, X Austriam,, lentiarum  patratarum ; status, et ordines 


(4) Az eredetiben a «10» hiányzik. (K. és O.) 
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13. §. Az esetre, ha a földes ur ezt tenni; 
nem akarná, avagy azzal nem törődnék, akkor | 
az ilven földes urakkal, nemesekkel és azok- 
nak jobbágvaival szemben, a vármegye al- 
ispánja, maga mellé vévén legalább egy: 
solgabirót és két esküdt ülnököt, azon. 
rid perfolvammal és 


előbb megnevezett ezikkelyekhez képest meg- 
szoktak, ugyancsak a kereset párjának vagy 
másolatának az átadása mellett eljárhasson és 
eljárni tartozzék is. a :  , 3e jun 

14. s. A kiskoruakat (a törvényes koruk 
üzenkettódik évét még el nem ért paraszto- 
kat) törvény elibe állítani nem lehet. 

15. X. A bíró pedig az eskü oda itélésé-l 
ben elővigvázó legyen, hogy az esetek külön- 
bözőségéhez képest ugy járjon el és esküt 
ugy határozzon, hogy az ilyen eskü odaité- 
lsével az ország törvényeivel és szokásaival 
ellenkezésbe ne jőjjön és a felek egyikét sem 
terhelje nagyobb esküvel, mint a milyent az 
ügy érdeme megkiván. 


móddal, a melyet; 
az erőszakosságról és foglalásokról kelt ésl 
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állásu becsületes emberekkel, a maga tisztá- 
zása végett esküre bocsássák. 

17. S. De az alispánnak, meg azoknak a 
szolgabiráknak és" esküdt ülnököknek, a kik- 
től a hely szinén, fölebbezés utján a percs- 
ügyet a törvényszékhez vitlék, a vármegyék 
törvényszékein, az eskü alatt megtett jelen- 
tésük után semmi szavazatuk nem lehet: 
hanem a felülvizsgálást a többi szolgabirák 
és esküdt ülnökök végezzék; a jegyző is 
jelen levén. 

18. §. De a visszakóvetelésnek ezt a ezik- 
kelvét, a tulajdon visszaszerzésére és meg- 
itélésére érteni nem lehet.(2) 


24. CZIKKELY. 


Az előkelőbb nemesség közül  válasz- 
tandó vrendkivüli esküdt ülnökökről és 
ezek tisztéről. 


Hogy az igazságszolgáltatás menete annál 


jobb legyen, a vármegyék a rendes esküdt 
ülnökökön főlül az előkelőbb nemesek közül 


16. $. Különösen pedig, hogy a nagyobb! válaszszanak több ülnököt, a kik a törvény- 
hatalmaskodás vagy is az «ot esetben; al kiszolgáltatására esküvel legyenek kötelezve 
Paraszt személyt, nemes ellenében, huszad-| és a tórvénvszékeken megjelenjenek. 
magával "1 a kisebb hatalmaskodás többi ese-;. 14. s. De ezeken az esküdteken kívül, a 
(ben pedig, ha magát épen ártatlannak | peres ügvek megvizsgálásánál senki másnak 
állítaná, harmadmagával, magához hasonló Í szavazata ne legven.:3/ 





25. CZIKKELY. 
Ő felsége udvarában magyar tanácsosoknak a tartásáról és arról, hogy a ma- 


gyar ügyek intézésében a magyar tanács és kanczellária hatalma épségben 
maradjon. 


Ő felségének az udvarában, a kanczellár ur mellett, magyar tanácsosoknak 
a tartására nézve, az ezerhatszáznyolczadik évben, a koronázás előtt kelt 
iizedik törvényczikkelyre hivatkoznak. 

1. §. Es elhatározzák, hogy a magyar ügyeknek a tárgyalásában. elhatáro- 
sában és kiadásában, a magyar tanácsnak és kanczelláriának a hatalma, az 
erre nézve alkotott tórvényezikkelyekhez képest? sértetlenül és épségben 
maradjon.6) | 

26. CZIKKELX. 


Ditosok kiküldése az ország határainak és hetárszéleiuek a megvizsgálására. 


Magyarország és Lengyelország, a szilé-' és határszélek megvizsgálására és a határok 
lat herezegség, a Morva órgrófság, Ausztria,. miatt elkövetett gyilkosságokra, emberólé- 
iria, Krajna és Karinthia között, a határok, sekre és erószakosságokra nézve, a karok és 


— ———M— —— 


4) V. ő. 1739: XXVI. és XXVII. t cz. 

(2) V. o. 1608: LII. és IV. t. ez. k. u. 1609: XXIX.. 
8! Megujítja: 1681: X. t. ez. 

I4) L. ezeket k. e. 1608: X. t. cz. 

15) L. sürgetését 1635: L., 1659: XIV, 1681: IV,, 1687: VII. t. ez. E törvény elvi fontossági 
és állandóan hatályban levő kijelentése az, hogy Magyarország ügyeiben csak mozyar tanácsadók 
szavára hallgathat a király. M. 


1647: XVL.. 1659: CV... 1662: ANXIII. t. ez. 
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referunt se ad articulum 15.(1? anno 1604. | 8. 1. Sicut. etiam adulterina moneta, ne 
editum : in Hungarie regnum ex ditionibus Poloni: 
S. 4. Differentie vero propter territoria,; inducatur, et magno cum regnicolarum detri- 
et limites inter prafata vicina regna, et pro-| mento expendatur; districte interdici debet. 
vincias: comitatenses prieterea regni, ubique 
per dominos commissarios in supra allegato 
articulo denominatos (in locum defunctorum, | ARTICULUS 39. 
puta Pauli Megyery,(2 magister Moyses Cziráky : 
Georgii Szalattnaky ; Joannes Piber, episcopus| De salario. domini comitis palatini, ex 
quinque Ecclesiensis : Petri Radvicii(9? ; Paulus [/fricestma vinorum partium regni supe- 
Álmásy, episcopus Vaecziensis: Pauli Melitth ; riorum percipienda. Nec non de libera 
Vitus Melitth ; et Stephani Hoszutóty ; Joan- | coemptione, et eductione vinorum, tam 
nes Szent-lvány, substituti) revideantur. per indigenas, quam. erternos. 
§. 2. Et quidem sna majestas, rezem 
Polonie et alios interessatos, de termino,! Quod salarium domini palatini, ex tricessima 
festo videlicet sanetissime trinitatis, mature | vinorum in partibus regni superioribus concer- 
«erüfieare dignabitur ; ut ii quoque suos| nit: sacra ezsarea regiaque majestas, ex cle- 
commissarios tempestive transmittere valeant.| menti sua gratia erga illum benigne annuit, ut 
S. 3. Ad differentias vero metarum inter | juxta diploma eidem assignatum, etiam impo- 
comitatus componendas; ipse dominus pala-, sterum, constitutum salarium inde eidem exsol- 
tinus requisitus, idoneos commissarios, tem- | vatur. 
pestive constituat. 
$. 4. Loco autem illorum, quos tempore| S.1. Et siquidem status et ordines animad- 
comimissionis, vel abesse, vel(4) medio tempore | vertunt, non cum detrimento, sed potius majori 
mori contingeret; sua majestas ; vel doininus | cum emolumento proventuum sua majestatis 
palatinus, alios idoncos eligat. id lieri; idcirco liberum erit etiam regnicolis 
eMra regnum vina educere, tali sub condi- 
lione : ut ji, qui vina educerent (etiam nobi- 
ARTICULUS 27. les, per divenditionem vinorum quaestum exer- 
centes) integram tricesimam persolvere tene- 
Ut contra Tybisci, et aliorum [luminum | antur: 
erundationem, aggeres construantur. 


&. 2. Sicul et extraneis, in toto regno vina 
De aggerum erectione contra Ty bisci exun- | coemere, et educere liberum erit. 
dationem ; comitatus, in quibus fluvius erum- ! 
pere soiel, concludant inter se, pro bona; 
ipsorum permansione : | 
S. 1. lta etiam in aliis regni comitatibus, | 

ereclio aggerum, contra flumina exundantia, BRasciant, in. insula. lHábakóz resideutes, 
fiat. dicentur. 





ARTICULUS 30. 


ARTICULUS 28, | Ut iniposterum Rasciani, in insula Rábakoz, 
| in bonis Stephani Török residentes, dicationi 
De moneta Hungarica; ut in Austria, , regni subjaceant ; conclusum est. 
aliisque. suae. anajestatis. ditionibus, ro 
valore, quo. in Hungaria, accipiatur. : 
Item de prohibitione inductiouis in re-* ARTICULUS 31. 
quam adulterinarum monetariun, 
| Civitates liberae, quomodo in antiquis 
Moncta Hungarica, ut eo valore, prout in| eorum. privilegiis maneant ? 
Hungaria, in ditionibus saerg casarem el! 
regie majestatis, maxime vero in Austria, | Ultimatim ratione liberirum civitatum ; ma- 
el Stvia, ae Moravia, ubi per regnicolas neant antique regni constitutiones, antiqui 
potissima commercia exercentur, imposterum | usus, et consuetudines, et ipsarum civitatum 
eliam currat; sua majestas benigne provi-, privilegia, in quorum continuo et reali usu 
dere dignetur. fuerunt. 


— ——— — M —— —M— — ——— —— — — — ——MÓMMM MÁáá——— mense 





(4) Az eredetiben «15» helyett «4» áll. (R. és Ó.) 

(2) Az eredetiben «Megyery» helyett «Migiery» áll. (kh. és 0) 
(33 Az eredetiben eRadviciis helyett cRadoviciis áll. (K. és Ő.) 
(A) Az eredetiben «vel» helyett evel forte» áll. (K. és Ó.) 
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rendek az ezerhatszáznegyedik évben kelt ban és Morvaországban, a hol az országlakók 
tizenötödik tórvényezikkre hivatkoznak. leginkább kereskednek, ezután is épen abban 

4. §. A fölsorolt szomszédos országok és. az értékben legyen forgalomban, mint Magyar- 
tartományok, ezenkivül az országban a vár- országon. 
megyebeliek között a területekre és határ- 1. S. A miképpen azt is szigoruan meg 
szélekre nézven fenforgó villongásokat a fen- kell tiltani, hogy a lengyel tartománvokból a 
tebbi ezikkelvben megnevezett biztos urak (az hamis pénzt Magyarországba be ne hozzák és 
elhalálozottak helyébe, tudniillik: Megyeri Pál az országlakók nagy kárára tovább ne adják. 
belvébe : Cziráky Mózes mester: Szalathnaky 
György helvébe: Piber János pécsi püspök ; JILKETV 
Radvics Péter helvébe: Almásy Pál váczi 29. CZIRKELY. 
püspök : Melith Pál helyébe: Melith Vitus ÉS) 4 nádorispán úr fizetésének az ország 
Hosszutóthy István helyébe: Szent Iványi felső részei borharminczadából való be- 
János tétetvén) mindenütt megvizsgálják. —  . vételéről. Nemkülönben a borok szabad 

2. $. Ő felsége pedig a lengyel királyt és násárlásáról 6s kiviteléről, ugy a bel- 
a többi érdekelteket a határidőről, tudniillik földiek, nunt az ilegenek részéról. 

a Szentháromság napjáról, ideje korán értesi- 
teni méltóztassék, hogy a biztosokat azok is — A mi a nádor urnak az ország felső részei 
a maga idejében kiküldhessék borharminczadából járó fizetését illeti(3) a 

3. S. A vármegvék között fennforgó határ- | szentséges császári és királyi felség, az iránta 
villongások kiegvenlitésére pedig a nádor ur, való kegyes jó indulatából kegyelmesen be!e- 
a végett való megkeresésre, a maga idejében| egvezett, hogy abból neki, a részére kiadott 
alkalmas biztosokat rendeljen ki. diplomához képest, a megállapított fizetését 

4. S. Azoknak a helyébe pedig, a kik a jövőre is kiszolgáltassák. 
megbizatás tartama alatt távol vannak, vagy, 1. §. És mivel a karok és rendek arra 
időközben  elhalàloznak, Ő felsége vagy d ügyelnek, hogy ez O felsége jövedelmeinek 
nádor ur más alkalmasokat helyettesítsen. ne kárára hanem inkább mentől nagyobb 
hasznára történjék, azért az országlakóknak 
c "YEIV is szabad a borokat az országból kivinni(4) 

27. CZIKKELX. az alatt a fóltétel alatt, hogy a borkivivók 

Hogy a Tisza és más folyók kiöntésel (még a nemesek is, a kik a borok kivitelével 

ellen töltéseket készítsenek. kereskedést üznek) az egész harminczadot 
megfizetni tartozzanak. 

A Tisza kiöntéseivel szemben a tóltések| 2. S. Epen így a külföldieknek is szabad 
emelésére, azok a vármegyék, a melyekben leszen, hogy az egész országban borokat 
ez a folyó kiáradni szokott, a saját javaik | összevásárolhassanak, és onnan kivihessenck. 
megmaradása érdekében, egymás között hatá- 
rozzanak.(1) ! JIVVEIV 

4. &. Épen ugy az ország többi vár-. 30. CZIKKED. 
megyéiben is, a folyók kióntései ellenében A Rábaközi szigeten lakó ráczok adó 
töltéseket készitsenek.(2) | alá vonásáról. 

| 


"VEIV !  Elhatároztàk, hogy Rábaköz szigetén, a 
28. CZIKKEDS. | Tórók István fekvő jószágán lakó ráczok, a; 

Arról, hogy a magyar pénzt Ausztriában" Országos adófizetésnek alávetve legyenek. 

és Ő felségének a többi tartományaiban, 


ugyanazon értékben fogadják el, mint; 31. CZIKKELY. 
Magyarországon; továbbá a hamis: A szabadvárosoknak a régi kiváltsá- 
máról. 


. Végezetül a szabadvárosokra nézve, az 

Méltóztassék 0 felsége kegyelmesen gon-: ország régi végzései, a régi szokás és gva- 

doskodni afelól, hogv a magyar pénz, a; korlat, meg a városok kiváltságai, a melyek- 

szentséges császári és királyi felség tartomá- , nek megszakítás nélkül teltlez élvezetében 
nyaiban, főképen pedig Ausztriában, Stiriá- | voltak, érvényben maradjanak.C» 


pénznek az országba behozúsa at" | gaikban való megmearadásárol. 
l 
I 
l 








———————M——— -——— 


(4) L. megujítva 1630: XIV. t. cz. 
22 E. pl. a Mura folyóra nézve 1647: CXMIX. t. ez. 
(iL. 1715: VIL. 1741: V. t cz. 
t4) L. a ulalmát 1609: XLIIL. 1630: XXXIX.. 1681: XLV. t. ez. 
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ARTICULUS 32. ARTICULUS 34. 





De vestitutione praepositurae Thuro- | Causarum processus, illegitimis muan- 


ziensis, et conventus Chornensis, — | datis non impediendi : nemogue nisi 
legitime citatus, et juris ordine convi- 
Preposituram Thurocziensem ; ut secundum ctus, damnificetur. 


fundationem ejus, benemeritate ecclesiasticas 
indigene persone; quae conventum statim| — Statutum prieterea, est; ne mandatis illegi- 
restaurare, et ad peragendas executiones, suffi- | ümis, vel missibilibus, processus causarum in 
centes personas intertenere debeat (siquidem , comitatibus impediantur. 
in articulis Viennensibus quoque per suam,  &. 4. Nemoquce, nisi legitime citatus, et juris 
majestatem  contirmatis, id conclusum habe- ; ordine consueto convietus, in persona, vel bo- 
atur ; ut prapositurz in suis fundationibus ma- | nis, sub quovis colore, damnificetur. 
neant) sub praesenti adhuc dista, majestas | 
sua benigne conferre dignetur; iterum atque 
iterum supplicant : ut jam tandem, et tot con- ARTICLLUS 35. 
stitutionibus superinde editis, et postulationibus : 2L 
ac supplicationibus regnicolarum satisflat, publi- , Hectificutio, et limitatio pagorum eledi- 
coque bono consulatur. titiorum juxta pacificationem cum Tur- 
| cis ad Sitra-Torok factam ; in effectum 
S. 4. Similiter et conventum Chornensem re- : deducatur. 
stitui petunt : | 
ltem, quia ob hactenus intermissam recti- 
&. 2. Super quo eliam, sua majestas peti-; ficalionem, seu limitationem  pagorum, seu 
onis statuum, condignam habebit rationem. ! villarum  dedititiarum, curiarumque nobilita- 
rium, in pagis dedititiis, juxta transactionem ad 
! Sitva-Torok factam, incolis regni quam plurima 
ARTICULUS 33. | damna irrogata sunt; certique, ad extremum 
| devenissent discrimen : supplicant status et 
De quorundam diplomatum, per domi- | ordines, ut majestas, eundem tractatum, in ab- 
nam Catharinam Pálffy, et dominum , sentia ejusdem majestatis, per dominum pala- 
Nicolaum Eszterházy A 0 statibus regni| tinum cum adjunctis sibi commissariis, juxta 
assignatione: deque. asservatione eo- | pacificationem cum Turcis ad Sitva-Torok fac- 
rundem. | tam, in effectum deduci curet : 
S. 1. Vel idem dominus palatinus, si aliis 
Originalia literarum, et diplomatum, per do-| gravibus negotiis, ofticium suum et regnum 
minam Catharinam Pálffy, relictam quondam | concernentibus distineretur ; alium in sui locum 
domini Stephani Illyésházy et Nieolaum Eszter- | idoneum substituat. 
házy, statibus fideliter assignata; apud domi- 
num comitem palaünum, in fideli conserva- 


tione, sub certo regesto, sigillis certorum ARTICULUS 36. 
dominorum baronum, et nobilium obsignato,| - 
maneant. Colonos fugitivos, capitanei confiniorum, 


aliaque oppida, quae eos iu medium 
S. 4. [n eujus mortis casu, hzredes ejusdem, | ipsorum. recipiunt ;. sub. poena decreti 
in tunc primitus celebranda dieta, eadem coram restituant. 
regnicolis fideliter producere debeant ; quorum 
etiam paria, petentibus authentice, extradare, Colonos, et servos fugitivos dominorum, et 
et assignare teneantur. nobilium, ad bona sue majestatis, vel confinia 





(4) Az eredetiben «Eszterhás» áll. (K. és Ó.) 
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32. CZIKKELY. 


A turóczi prépostság és a csornai con- 
vent visszaállitásáról. 


A turóezi prépostságot, ennek az alapitá- 
sához képest (minthogy az Ő felsége részéről 
megerősített bécsi czikkelyekben is el van 
határozva, hogy a prépostságok az alapitvány 
értelmében maradjanak fönn), méltóztassék 
0 felsége még a jelen országgyűlés tarta- 
mán, valamelyik belföldi jól érdemesült egy- 
házi személynek kegyelmesen adományozni, 


kinek kötelességében álljon a conventet legott | 
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34. CZIKKELY. 


A peres ügyek folyamát törvénytelen 

parancsokkal ne akadályozzák, és sen- 

kit törvényes perbe idézés és a. törvény 

rendén való elmarasztalás nélkül meg 
ne károsítsanak. 


Ezenkivül megállapították, hogy a peres 
ügyek eljárásál a vármegyéken, törvénytelen 
parancsokkal vagy levelekkel, meg ne akasz- 
szák.(3) 

4. §. Es hogy törvényes idézés meg a 
törvény szokott rendén való elmarasztalás nél- 


helyreállítani és a végrehajtások teljesitésére | kül senkit, semmi szin alatt, sem személyében, 


kellő számú személyzetet tartani: ezt pedig 
ismételten és ismételten kérik, hogy végre 
valahára már az e tárgyban kelt számos vég- 
tésnek és az országlakók kivánságának és 
könyörgésének eleget tegyen és a közjón is 
sezitve legyen. 


|. $. Hasonlóképen kérik a csornai convent 
visszaállítását is. 


J $. A mire nézve Ő felsége a rendek 
kérését vegye méltó tekintetbe.(1 


33. CZIKKELY. 


billy Katalin asszony és Eszterházy 

Miklós ur által a rendek részére né- 

mely diplomáknak az átadásáról és 
ezeknek a megőrzéséről. 


Azok az eredeti levelek és diplomák, a 
melyeket Pálffy Katalin urasszony, a nébai 
Iésházy István özvegye és Eszterházy Miklós 
a rendeknek hüségesen átadtak, bizonyos 
hjtromba véve és egy nehány báró urnak 
ts nemesnek a pecsétjével lepecsételve, a 
nádor ispán ur hüséges megőrzése alatt 
Maradjanak. 


I. §. A kinek balála esetén az örökösei 
lartozzanak ugyanazokat az akkori legköze- 
lebbi országgyűlésen az országlakóknak hü- 
ségesen bemutatni; ugyanazoknak a másola- 
til is, a kérőknek kötelesek legyenek hite- 
kn kiadni és kiszolgáltatni.(2) 


— 


A) V. ő. 1356: XIX., 1559: XXVIL, 1569: XLVIIL, 1588: XLIV., 
WL, 16427: CXXL, 1055: XXXIX, 1892: XVI. t. cz. 


| se fekvójószágaiban meg ne kárositsanak.(4) 


39. CZIKKELY. 


A hódoltság alatt álló faluk helyre- 

igazításának és szabályozásának foga- 

natositása a törökökkel kötött zsitva- 
toroki béke értelmében. 


Továbbá: minthogy a zsitvatoroki meg- 
kötött béke értelmében hódoltság alatt álló 
faluk és majorok, meg a hódoltsághoz tar- 
tozó falukban levő nemesi udvartelkek helyre- 
igazításának az elmaradása miatt, az ország 
lakosainak igen nagy károkat okoztak és 
némelyek végső nyomoruságra jutottak; a 
karok és rendek kérik, hogy Ő felsége, a 
maga távollétében a nádor ur utján, a melléje 
adott biztosokkal, ezt az egyezséget, a törő- 
kökkel megkötött zsitvatoroki békéhez képest 
foganatba vétesse. 

1. §. Ha pedig a nádor ur a tisztéhez 
tartozó és az országot érdeklő egyéb fontos 
okok miatt akadályozva lenne; maga helyett 
arra más alkalmas egyént helyettesítsen.(5) 


36. CZIKKELY. 


A szökött jobbágyokat, a véghelyek ka- 

pitánydai és a. többi mezővárosok, a me- 

lyek azokat maguk közé befogadták, a 

decretumban megszabott büntetés alatt 
visszaadják. 


Az uraknak és nemeseknek azon meg- 
szökött jobbágyait és szolgáit, a kik 0 felsé- 





1599: XXXV. t. cz., továbbá 1574: 
M. 


ia V. 6. 1618: LXXV., 1622: LXXVL, 1625: XLVIL, 1657: CXNXIX.. 1715: CX. t. ez. 

9) L. megerősítve a tóbbek közt: 1618: XIV., 1655: LIIL, 1659: NLVI. t. ez. által. L. még 1471: 
VL, k. u. 1608: VL, 1638: L, 1647: CXXXVIL, 1639: XLV. 1681: XXX. t. cz. 

'&) V. o. Hk. I. 9. ez. és 1618: XIV. és 1622: IL, 1638: I. 1659: I. t. cz. 


fv) 
19) V. ő. 1618: II. t. cz. 
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tam Hungarica, quam Sclavonica fugientes:| superiorum constitutionum tempore, se matu- 
capitanei, ita incole possessionis Oroszfalva, | raturam clementer obtulerat), ut(39 sua regia 
sub fortalitio Drégel existentis, et Szathmár, ! majestas juxta modernam etiam suam benignam 
Némethi, Nvir-Báthor Bereghszász, et Vaáry; resolutionem, ante felicem suum ad comitia 
(qui, nescitur sub cujus privilegii pretextu,| imperialia profectum, debito effectui manci- 
rusticos fugitivos apud se detinere non veren- | parc(4) clementer dignetur; status et ordines 








tur) sub poena in decreto statuta, ad bona | supplicant. 
priora reddere, et restituere teneantur. | S. 4. Universa vero, et quivis juridic:e ex- 
jPeditiones, hactenus sub sigillo authentico 
ARTICULUS 37. . moderni domini bani emana!zm, et usque ad 


| introductionem ejusdem emanande, nulla ob- 
Super novo judicio cum gratia, gene- | stante exceptione introductionis hactenus non 
rosae ac magnificae dominae Catharinae | face, pro authenticis. habeantur, et legitimis : 
Pálffy. spectabilis ac magnifici quon- | S'atutum est. 
dam Stephani Illésházy relictae viduae, 
per suam majestatem denuo — conce- ARTICULUS 39. 
dendo. | 
. . . , De limitatione contributionum per Va- 
Quamvis spectabilis ac magnificus dominus| fgehos — prucstandarum; — renovantur 
Stephanus lilyésházy, alias regni Hungari?| articuli praeteritarum. constitutionum. 
palatinus, et domina Catharina Pálffy consors,| fre; de legatione. Graecensi prose- 
de damnis, quie tempore occupationis omnium — quenda. 
bonorum perpessi sunt, et pro fidelibus, inde- 
fessisque sug majestati, et regno prestitis| —Limitatio contributionis, et  subjectionis 
servitiis contentati fuissent, juxta econtenta| Valachorum in regnis Sclavonie et Croatia, 
constitutionum Viennensium signanter(2? arti- | in territoriis dominorum et nobilium, tam 
culum 12. | regni hujus Hungarie, quam eorundem regno- 
S. 4. Quia tamen bona cadem, post fata do- rum residentium, eo quod($) immediate ad 
mini et mariti sui, rursus ab eadem domina per, jurisdictionem sacerw regni corona, et per 
oppidanos sancti Georgii, et Bozin, sunt ob- | consequens sacratissimi sug majestatis, iidem 
tenta, fiscusque sux majestatis ab evictione; Valachi spectant(€) ; refertur ad articulos pro- 
esset eliberatus: et sic contentatio eadem in | xime preteritarum constitutionum. 
suspenso haeret : | &. 4. Et quia legatio Gracensis (ad quam 
S. 2. In qua quidem causa, licet majestas,  regnicole diversis vicibus aliquot millia flore- 
sacratissima caesarea regiaque, novum judicium | norum exposuerunt) nullum effectum est sor- 
cum gratia; juxta contenta generalis decreti, | tita ; status et ordines, sacratissima sug maje- 
dominz relict:& conferre dignata est; verum-, stati humillime supplicant; ut inter alias per 
tamen ob certos respectus, et alias causas, quie ' sacraüssimam majestatem. approbatas, et con- 
postea occurrerunt, ut alias literas novi judicii, | firmatas constitutioues regni, huic quoque tan- 
ex eadem cancellaria Hungarica, majestas , dem clementer satisfacere dignetur : 
exsarca et regia expedire dignetur, suppli-| — S. 9. Ne inter regnicolas, ac praedictos Vala- 
cant : chos ; aliquem tumultum pernitiosum suboriri 
&. 3. Super quo sua majestas quoque se: contingat, si dominis terrestribus non paru- 
clementer et competenter resolvet. | erint. 


| T 
ARTICULUS 38. | ARTICULUS 40. 


. . . . . » Y P , 4». M »3* 3*4041- hl 
De introductione. domini bani, regnil De ANovizolienstum causa, per regni 
Sclavoniae ; et de juridicis | ejusdem! Judices ordinarios revisa, nulctaque 
expeditionibus pro legitimis, et authen- ! illis tmposita. 

ticis habendis, | 














Quia vero senatus regie montane civitatis 
. [ntroductionem banalem (quam sacratissima ! Novizoliensis, conclusioni certorum dominorum 
cesarea regiaque majestas identidem, adhuc| commissariorum, per dominum comitem pala- 





(4) Az eredetiben «prestitis» hiányzik. (K. és Ó.) 

(2) Az eredetiben «signanter» nines meg. (K. és Ó.) 

(31 Az eredetiben «ut» helyett «quam ut» áll. (k. és Ó.) 

(^4! Az eredetiben «mancipari» áll. (K. és 0.) 

(2) Az eredetiben «eo quod» helyett ez áll: «e quo». (K. és Ó.) 
(6) Az eredetiben «spectent» áll. (K. és Ó.) 
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gének a fekvőjószágaira és ugy a magyar,lis, a báni beiktatást, (a melyet a szentséges 
mint a szlavon véghelyekre menekültek, al császári és királyi fölség, még a korábbi vég- 
kapitányok, valamint a Drégelv vára alatt levó | zések idejében ismételten megigért, hogy 
Oroszfalu . lakosi, meg Szatmár,  Némethi,, teljesedésbe — fogja vétetni) a birodalmi 
Nvir-Bátor, Beregszász és Vaári (a melyek | gyülésre való szerencsés elmenetele előtt, 
nem tudni, hogy minő kiváltság szine alatti kegyelmesen kellő foganathoz juttatni mél- 
merészlék a szökött parasztokat maguknál | tóztassék. : 
visszatartani) a deerétumban megszabott bün-| 4. $. És megállapították, hogy a mostani 
tetés alatt, a korábbi fekvójószágokra vissza- | bán urnak az összes és bármiféle törvény- 


bocsátani és visszaadni tartozzanak (1) kezési kiadvánvait, a melyek eddig hiteles 
pecséte alatt keltek és a beiktatásáig kelni 
37. CZIKKELY. fognak, a beiktatás eddig meg nem tórténté- 


nek kifogása ellent nem állván, hiteleseknek 


l z S és 8d go: Xi Y I - . . 
Nemzetes és nagyságos Pállly Katalin és tórvénveseknek kell tekinteni. 


urasszonynak, a néhai tekintetes és 
nagyságos Illésházy István hátramaradt 


özvegyének, az ő felsége részéről ujólag 39. CZIKKELY. 
megengedendő királyi kegyelem mellett , ME 2. . , , 
raló perujitásáról. Az oláhok részéről teljesítendő adózás 


, . . szabályozására nézve a korábbi végzések 

Jóllehet, hogy tekintetes és — nagyságos | czikkelyeit megugitják. Továbbá a gráczi 
lilésházy István ur, egykor Magyarországnak követség foganatba vételéről, 
nádora és Pálffy katalin urasszony az ő : 
hitvese, az összes fekvójószágaik elfoglalàsa, — Ugy ezen a Magyarországon, mint Szlavon- 
miatt szenvedett káraikra nézve, mind Ő fel-: és Horvát országokban az urak és a neme- 
sége, mind pedig az ország iránt teljesitett | sek területein lakó oláhok adózásának szabá- 
hü és lankadatlan szolgálataikért a bécsi vég-|lyozására és alávetettségére nézve, miután 
zések, s különösen ezeknek a tizenkettedik] azok az oláhok közvetlenül az ország szent 
ezikkelye tartalmához képest kielégítést nyertek :| koronája és ebből kövelkezve a szentséges 

4. &. Minthogy azonban az ő urának és| királyi felség joghatósága alá tartoznak, a közel 
férjének a halála után azokat a fekvójószàgo-| multban alkotott végzések ezikkelyeire hivat- 
kat a Szent György és Bazin mezővárosiak : koznak.(2) 
megnyerték, a királyi fiscus pedig a szava- 4. §. És mivel a gráczi követségí3) (a 
tosság alól főlszabadittatván, ekképen ez a! melyre az  országlakók, több izben már 
kielégités függőben maradt: ' egy nehány ezer forintot kiadtak) semmi 

2. S. A mely ügyben jóllehet ugyan, hogy eredményre nem vezetett, a karok és rendek 
a szentséges császári és királyi felség, az. kérik O szent felségét, hogy az Ő szent felsége 
özvegy urasszonynak, a közönséges decrétum ! részéről helybenhagyott és megerősített többi 
tartalmához képest, kegyelem mellett való| országos végzések között, végre valahára erre 
perujitást engedélyezni méltóztatott; mind-! nézve is kegyelmesen elégtételt szerezni mél- 
azonáltal bizonyos tekintetekből és később, tóztassék. 
fölmerült okokból az iránt esedeznek, hogya! 2. §. Hogy a földes urakkal szemben való 
császári és királyi felség ugyanabból a magyar | engedetlenségük esetén, az országlakók és az 
cancelláriából egy másik perujitó levelet ki-| emlitett oláhok között valamely veszedelmes 





adalni méltóztassék. ] lázadás ne támadjon.(4) 
3. x. A melyre nézve Ő felsége is kegyel- ; 
mesen és megfelelően intézkedjék. 40. CZIKKEIX. 
38. CZIKKELY. A beszterezebá nyaiaknak, ez ország ren- 
Szlaronország bán urának a beiktatásá-| des bírái részéről megvizsgált ügyéről 
ról és az ő törvénykezési kiadványainak és a reájuk szabott büntetésről, 


törvényességéről és hitelességéről. | Minthogy pedig, Beszterezebánya királyi 


A karok és rendek kérik, hogy a királyij szabad bányaváros tanácsa, a nádorispán ur 
felség a mostani kegyelmes válaszához képesti részéről kérelmére kiválasztott és kiküldött 





' 4) L. megujitva 1618:XLVIIT., 1623: XXVII., 1635: XLVIL. 1638: LXVII.. 1655: XLIIT. t. ez. 

(2) L. 1604: XIV., k. u. 1608: IX. és v. ő. 1635: XXXIII. 1659: L, 1715: CXIII. t. cz. 

(31 T. i. Ferdinánd fóherezeghez. a II. Mátyás utódához. I.. k. e. 1608: XI. t. ez. és 1609: LXVIII. 
t. ez. . 

(A) Foganatosításának megigéréséről 1622: IL. t. ez. (kir. dipl.); v. ó. továbbá 1659: L. 1715: CXII, 
12733: LXXXVIII, 1741: LI. t. ez. . 
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tinum ad eorundem instantiam ad id delecto- 
rum, et transmissorum, in ipsa civitate habitz, 
ac postea per eundem dominum palatinum con- 
firmata : 

S. 1. Imo postmodum deliberationi et(1) revi- 
sioni ejusdem domini palatini, ac dominorum 
eonsiliariorum ; omniumque regni judicum 
ordinariorum, sub proxime evoluto termino 
celebrationis generalium judiciorum octavi diei 
festi beati Luce evangeliste, hic Posonii habi- 
UP, cum in aliis certis articulis ibidem specifi- 
catis, potissimum vero in eo, ubi secundum 


Mathiae II. decr. a. 1613. (III.) 


sicque priedictus superinde conditus articulus 
effectui mandetur: nam eundem, et inno- 
centem esse ; et bonis privari ; conveniens esse 
nequit. 

8. 2. Cum autem sua majestas jam tractatuni 
superinde ordinaverit(&) ; se in hoc quoque nc- 
gotio competenter resolvet. 

S. 3 Similiter et in negotio domin: Barbar:e 
Balassa, et orphanorum suorum. 


ARTICULUS 42. 


publicas regni constitutiones, sub mulcta bis: Restantiae contributionis quarti [loreni. 
mille florenorum Hungaricalium, conclusum, ad manus domini Petri de Réva, de 
deliberatumque exstilit; ut absque discrimine | rationibus super quarti. [loreui percep- 


nationis, in numerum Germanorum, Hungari, et 
Sclavi mqualiter in senatum admittantur et 


recipiantur, se se manifeste opponunt, judi- | 


ciariamque authoritatem, et regni constitutiones 
contemnunt : 

§. 2. Supplicanti2 status et ordines(9), ut 
omnes erxdem conclusiones et dcliberationes in 
suo vigore maneant, inviolabiliter observen- 





tione datis, quietatur. 


Ad eAigendes rationes a magnifico domino 
Petro de Réva, secundum propositiones suie 
majestatis, status et ordines, certos ex do- 
minis praelatis, baronibus, et regnicolis ordi- 
naverunt,) qui calculatis, examinatis, atque 
discussis ejus rationibus, comperta justa ejus 


tur, ac de transgressoribus, illi bis mille floreni, | administratione, eundem de perceptis et ero- 


per dictum dominum palatinum irremissibiliter 
exigantur, et fisco regio applicentur: 

S. 9. Sua autem majestas, hanc Novizolien- 
sium causam revidebit: interim ab executione 
supersedeatur. 


ARTICULUS 44. 
De bonis Therebesianis, magnifico. do- 
mino Georgio. Drugeth de Homonna 


restitueudis ; negotioque dominae Bar- 
barae Balassa, orphanorumque suorum. 


Ex quo status et ordines, articulum in anno 


1600. contra spectabilem, ac magniticum do- | 


minum Georgium Drugeth, de Homonna, edi- 
tum in publica eorum anni 1608. dista abro- 
garunt, singulari superinde edito articulo : 
eundemque consequenter super prefatorum 
Petri Zokoly, et Simonis Bánóezy prwtensio- 
nibus, penitus innocentem et immunem pro- 





gatis, plenarie expeditum, absolutumque reddi- 
derunt, 

§. 1. Et eum ex ejusdem rationibus mani- 
feste eomperiebatur, perceptores sue majc- 
statis. Posonienses et Scepusienses, et alios 
quosdam, sese in perceptionem quarti floreni 
immiscuissc ; et apud quosdam  dicatores, 
uti et apud(€ regnum Sclavoniiz, ac civitates 
tam partium regni Hungarie superiorum, quam 
inferiorum, et Sclavonie, restantias habe i: 

&. 2. Ideo statutum est; ut perceptores su:e 
majestatis, et reliqui etiam, pecuniam ad se 
levatam : dicatores, vero et civitates, restan- 
tias usque ad festum ascensionis Domini pro- 
xime venturum, ad manus ejusdem domini 
Petri de Réva, citra omnem tergiversationeni 
administrent : 

S. 3. Secus facientes; per dominum pala- 
tinum, sub poena dupli, irremissibiliter exigenda, 
adigantur. 

&. 4. Ex ista autem pecunia, tam ipsis domi- 


nunciarunt: idque per suam majestatem cle-' nis conservatoribus, quam custodibus sacre 


menter confirmatum exstitit : 

8. 4. Ideo supplicant status, et ordines 
universi; ut majestas sua czsarea benignam 
velit inire rationem sub presenti adhuc dixta ; 


ut arx et bona Therebesiana, eidem domino | 


Homonnay (utpote publico totius regni judicio 
et statuto penitus innocenti, et non suflicienti 
de causa bonis iisdem privato) restituantur, 














eredeuben 
eredetiben 
eredetiben 
eredetiben 
eredetiben 
eredetiben 
eredetibeu 


(4) Az 
(2) Az 
(3! Az 
(A) Az 
(5) Áz 
(6) Az 
(7) Az 


«ordinaverant» áll. (K. és 0.) 








«et» helyett cetiam et» áll. (K. és Ó.) 
esupplicatur» fordul elő. (K. és 
eslalns et ordines» hiányzik. (K. és Ó.) 
vordinaverito helyett «ordinavit» áll. (K. és Ó.) 


az «apud» hiányzik. (K. és Ó.) | 
«factam» helyeti «faetum» áll. (K. és Ó.) 


| coroni ; vel ea non sufficiente, etiam ex mo- 


derna contributione quarti floreni, einerita 
eorum jam stipendia exsolvantur. 

S. 9. Et nihilominus, prefatus dominus 
Petrus de Réva, de supra dicta perceptione, et 
erogatione, seeundum computum, et discussio - 
nem rationum ejusdem faetam,C2 quietus, et 
expeditus redditur, atque declaratur. 


0.) 
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némelv biztos uraknak, eme városban meg-| visszaadják, hogy ekképen az erről alkotott 

hozott és azután a nádor ur részéről is meg- és előbb emlitett tórvényczikkely foganatba 

erősített végzésének ellene szegült: menjen; mert ő ártatlan is, meg a fekvó- 
4. &. Sőt annak utána annak a határozat-, jószágaitól megfosztott is nem lehet. 

nak és felülvizsgálatnak is, a melyet ugyanàz| 2. §. Minthogy pedig Ő felsége, erre nézve 

a nádor ur, meg a tanácsos urak és az!a tárgyalást már elrendelte, ez ügyben is 

ország összes rendes birái, a közelébb mult! megfelelően intézkedni fog. 

Szent Lukács evangelista ünnepe nyolezadán,| 3. §. Hasonlóképen a Balassa Borbála ur- 

az it megtartott általános törvénykezési] asszony és az Ő árvái ügyében is. 

határidőben hoztak, valamint az azon határo- 

zatban megjelölt más tórvényezikkelyeknek, 

és különösen annak, a melyben az ország 42. CZIKKELX. 

kozvégréseihez — képesti,  kétezer magyar 

forint büntetése alatt volt kimondva és elha- | A negyedik adó-forint hátralékai Révay 

tározva(); hogy a tanácsba nemzetiségi! Péter ur kezéhez szolgáltatandók. Révay 

különbség nélkül, a németeket, magvarokat | urat pedig a beszedett negyedik forint- 

és szlávokat egyformán bevegyék és be-|ról tett számadására nézve megnyur- 


fogadják, nyilvánosan ellene szegülnek és a tatják. 
birói hatalmat meg az ország végzéseit semmibe , 
sem veszik : Ő felségének az előterjesztéséhez képest, a 


2. §. A karok és rendek kérik, hogy] karok és rendek nagyságos Révay Péter ur 
mindezek a végzések és határozatok  erejük- | megszámoltatására, a főpap urak, bárók és 
ben maradjanak és sértellenül megtartassanak , országlakók közül bizonyos személyeket ren- 
és azokon, a kik azokat áthágják, az emlitett] deltek ki, a kik annak számadásait egybevet- 
nádor ur a kétezer forintot mulhatatlanuli vén, megvizsgálván, megvitatván és azoknak 
folvegve és a királyi fiscushoz beszolgáltassa. helyes vezetéséről meggyőződvén; őt a be- 

3 S. O felsége pedig ezt a besztercze-i vételekre és kiadásokra nézve teljesen fól- 
bányai ügyet felül fogja vizsgálni, és addig a| mentették és feloldották. 
végrehajtás elmarad. : 4. §. És minthogy az ő számadásaiból 

nyiltan kiderült, hogy 0 felségének a pozsonyi 

és szepesi, meg némelv más pénztárnokai is 

44. CZIKKELY. a negyedik forint felszedésébe beleavatkoztak :- 

és hogy némely adókivetóknél valamint Szla- 

A terebesi fekvójószágoknak, nagyságos| vonországnzl, meg a felső és alsó magyar- 
Homonnai Drugeth (György részére való | országi és sz'avoniai szabad városoknál hátra- 
risszaadásáról és Balassa Borbála wr- | lékok vannak : , 
asszony, meg az ő árvái ügyéről. 2. S. Ennek okáért megállapították, hogy 0 
felségének a pénztárnokai és mások is, a 

Minek utána a karok és a rendek az magukhoz vett pénzt, az adókívetők pedig és 
ezerbatszázadik évi torvényezikkelyt,(22 a me- a szabadvárosok a hátralékokat, a legköze- 
Ívet tekintetes és nagyságos Homonnai Druget | lebbi áldozó csütörtök ünnepéig, minden této- 
Győrgy ellen hoztak, az ezerhatszáznyolczadik | vázás nélkül, ennek a Révay Péter urnak a 
évi közönséges országgyűlésen az arra küló-| kezéhez átszolyáltassák. 
nosen alkotott törvényezikkelylyel eltórólték(3 | 3. S. Az ellenkezőleg eselekvóket a nádor 
és következőleg őt a megnevezett Zokoly | ur a kétszeres büntetés alatt erre mulhatat- 
Péter és Bánoezy Simon követeléseivel szem- ; lanul reá kénvszeritse. 
ben teljesen ártatlannak és hibátlannak nyil-| 4. $. Ebből a pénzből pedig, vagy ha ez 
vànitották, a mit O felsége is kegyelmesen| elégséges nem volna, a mostani adó negyedik 
meyerósitett : forintjából ugy a szent korona őr uraknak, 

1. &. Ennek okáért az összes karok és ren- | mint, a felvigyázóknak, kiérdemlett dijaikat 
dek azt kérik, hogy a császári felség még ez! kifizessék. 
országgyűlés alatt méltóztassék módját ta-| 5. $. Es épen ugy az emlitett Révav Péter 
lálni annak, hogy a terebesi várat és fekvó-; urat a fónnehb mondott bevételekre és ki- 
jószágokat, ennek a Homonnay urnak (mint az, adásokra nézve, számadásainak a megtörtént 
egész ország itélete és határozata szerinti számbavétele és megvitatása alapján, meg- 
teljesen ártatlannak, a kit az ő fekvőjószágaitól | nyugtatják, fölmentik és fölmentettnek  nyil- 
minden elégséges ok nélkül fosztottak meg), vánilják. 











— — a ——Á — — 


(4) V. 6. k e. 1608: XIII. t cz. 
(2) L. 1600; XXI t. ez. 
(31 V. ő. k. u. 1608: XXIV. t. ez. 
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ARTICULUS 43. 
Legati, ad comitia imperialia profecturi; per suam majestatem nominandi. 


Quia autem summe necessarium est, ut idonei videbuntur, legatos nominare digna- 
pro implorandis auxiliis, nomine statuum et: bitur: 
ordinum, legati, ad imperialia comitia nunc S. 1. Quibus status, et ordines sumptus sup- 
futura mittantur; sua majestas ex dominis. peditabunt, et cum preescitu ejusdem majestatis 
prelatis, et magnatibus duos, qui maxime : instructionem dabunt. 


Conclusio. 


Nos itaque. hujusmodi supplicatione fidelium subditorum nostrorum, 
dominorum prelatorum, magnatum, et nobilium, ceterorumque statuum 
et ordinum supradicti regni nostri Hungarie, et partium ei subjectarum, 
clementer admissa ; praefatos universos et singulos articulos, nobis preemisso 
modo prasentatos, praesentibusque literis nostris de verbo ad verbum 
insertos, et inscriptos : ac omnia, et singula in eis contenta, ratos, gratos, et 
accepta habentes, eisdemque nostrum Regium consensum. benevolumque 
pariter et assensum przebuimus, ac illos, et quivis in eis contenta, authori- 
tate nostra regia. acceptavimus, approbavimus, roboravimus, ratificavimus, 
et confirmavimus : 

$. 1. Offerentes nos clementer. quod premissa omnia, in omnibus 
punctis, elausulis, et articulis, tam nos ipsi observabimus; quam per alios 
omnes fideles subditos nostros, cujuscunque status. et conditionis existant, 
inviolabiliter observari faciemus : 

§. 2. [mo acceptamus, approbamus, roboramus,(? ratificamus, et confir- 
mamus, harum nostrarum vigore, et testimonio literarum mediante. 

8. 3. Datum in civitate nostra Vienna. die vigesima quinta mensis aprilis, 
anno domini, millesimo, sexcentesimo, decimo tertio. 

§. 4. Regnorum nostrorum, Romani primo. Hungarie et aliorum quinto, 
Bohemie vero anno secundo." 


A — — 


(4) Az eredetiben «prelatorum» után «baronum» áll. (K. és Ó.) 
(2) Az eredetiben «roboramus» hiányzik. (k. és 0.) 
(33) Az eredetiben «mediante» hiányzik. (K. és Ó. 
(^) Az eredeti szöveg alatt a következő aláírások fordulnak elő: Mathias m. p. Valentinus Leepes 
episcopus Nitrientis m. p. Laurentius Ferenezflv m. p. 
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43. CZIKKELY. 
A birodalmi gyülésbe menendő követeket ő felsége nevezze ki. 


Minthogy pedig fölöttébb szükséges, hogy a, kik arra legalkalmasabbnak látszanak, ki- 
karok és rendek nevében, segélykérés végett, | nevezni. 
a most következő birodalmi gyülésre követeketi — 1. S. A kiknek a karok és rendek fognak 
küldjenek, ennélfogva méltóztassék Ő felsége! költséget adni és őket Ő felségének az előle- 
a főpapok és mágnások közül két követet, a! ges tudtával utasítással ellátni. 


Befejezés. 


Mi tehát a mi hiveinknek, a főpap uraknak, mágnásoknak és nemesek- 
nek és a mi mondott Magyarországunk és az ennek alávetett részek többi 
karainak és rendeinek, az ilyen kérésére kegyelmesen hajolván, az előlirt és 
az emlitett módon elénkbe terjesztett és a jelen levelünkbe szóról-szóra 
beiktatott és beirt czikkelyeit összesen és egyenkint, és mindazokat, 
a melyeket azokba külön-külön befoglaltak, helyeseknek, kedveseknek és 
tetszőknek tekintvén, azokhoz királyi szives beleegyezésünket és hasonló 
hozzájárulásunkat adtuk és azokat és mindazokba befoglaltakat királyi hatal- 
munknál fogva elfogadtuk, jóváhagytuk, erőre emeltük, helybenhagytuk és 
megerősitettük : 

1. §. És kegyelmesen igérjük, hogy az összes előrebocsátottakat, minden 
pontjaikban, záradékaikban és czikkelyeikben, ugy magunk megtartjuk, mint 
az összes bármely rendű és rangu más hü alattvalóinkkal is sértetlenül meg- 
tartatjuk : 

2. §. Sőt inkább a jelen levelünk erejével és bizonvságtétele mellett el- 
fogadjuk, jóváhagyjuk, erőre emeljük, helybenhagyjuk és megerósitjük. 

3. §. Kelt a mi szabad városunkban, Bécsben, az Urnak ezerhatszáztizen- 
harmadik esztendejében, április hava huszonötödik napján. 

4. §. A mi római uralkodásunknak az első; a magyarországinak és a 
többinek az ötödik, a csehországinak pedig a második évében. 


IV. 
DECRETUM ANNI 1618. 


Nos Mathias, Dei gratia, electus Romanorum imperator. semper augustus, 
ac Germania. Hungarie. Bohemis, Dalmatie, Croatie, et Sclavonise, etc. 
rex, archi-dux Austrie, dux Burgundi&. Styrie, Carinthiz, Carniolig. et 
Wirtemberga, marchio Moraviz, comes Habspurgi, Tyrolis, et Goritiee, etc. 
memorie commendamus, tenore presentium, significantes, quibus expedit 
universis : 

1. §. Quod cum nos fidelibus nostris, dominis prelatis, baronibus, mag- 
natibus, nobilibus, ez:eterisque statibus, et ordinibus regni nostri Hungaris. 
et partium ei subjectarum, publieis ejusdem regni nostri necessitatibus, pro 
pio paternoque affeetu. nostro. clementer subvenire volentes, generaleni 
congregationem, ad dominicam invocavit, hoe est, quartam diem preteriti 
mensis Martii, anno Domini 1618. benigne indixerimus : 

S. 2. lidemque universi status et ordines, in civitate nostra Posoniensi, 
ad mandatum nostrum congregati, ad nostram benignam requisitionem, et 
paternam recommendationem, serenissimum principem ae dominum Fer- 
dinandum regem Bohemis, saeri Romani imperii electorem, archi-ducem 
Austrie, ete. patruelem et filium nostrum charissimum (qui scilicet, nostra 
in persona dicto conventui praefuit) ob excellentes et heroieas, quibus pollet. 
animi ingeniique dotes, post plures eorum tractatus, juxta antiquam consue- 
tudinem, et libertatem eorundem, semper observatam, paribus votis, 
unanimique consensu, in dominum et regem ipsorum, rite elegerunt, pro- 
elamarunt, invocatoque demum numinis divini auxilio, feliciter etiam corona- 
verunt : 

$8. 3. Exhibuerunt exinde nobis et presentaverunt, medio ejusdem, 
infrascriptos articulos, in eodem. conventu, conmmunibus ipsorum votis et 
sufragiis, parique et unanimi consensu conlusos : 

§. 4. supplicantes nobis humiliter; ut omnes et singulos eos articulos. 
omniaque, et singula in eis contenta, ratos, gratos, et aecepta habentes, 
nostrumque regium consensum illis prebentes, authoritate nostra regia 
clementer acceptare. approbare, ratificare, et confirmare; atque tam nos 


(1) Ez a decretum a törvénytár korábbi kiadásaiban ily ezím alatt szerepel: «Mathie II. imper. et 
regis, decretum. quartum, anno. Domini 1618. Posonii editum.» 


IV. 
1618. ÉVI TÓRVÉNY-CZIKKERK.'" 


Mi. Mátyás, Isten kegyelméből mindenkor felséges választott római császár 
és Németország, Magyarország, Csehország. Dalmátia, Horvátország és 
Szlavonia stb. királva; Ausztria fóherezege, Burgundia, Stiria, Karinthia, 
Krajna és Würtemberg herczege, Morvaország őrgrófja, Habsburg, Tyrol 
és Górez grófja stb., a jelen levelünknek rendiben adjuk emlékezetre és tud- 
tára mindenkinek, a kit illet : 

1. §. Hogy a midőn mi, a mi hiveinknek, a főpap, báró és mágnás uraknak, 
nemeseknek és a mi Magyarországunk s az ennek alávetett részek többi 
karai és rendeinek a számára, emez országunk kózszükségein kegyes és atyai 
indulatunkból kegyelmesen segiteni kivánván, az Urnak ezerhatszáztzennyo:- 
ezadik esztendejében «[nvocavit» vasárnapra, vagyis az elmult márczius 
hó negyedik napjára, közönséges országgyűlést hirdettünk : 

2. §. Ugyanazok az összes karok és rendek, a mi paranesunkra, szabad 
Pozsony városunkba egybeseregelvén, a mi kegyelmes megkeresésünkre és 
atvai ajánlatunkra, a fenséges Ferdinánd fejedelem urat, Csehország királyát. 
a római szent birodalom választóját, ausztriai főherczeget stb., a mi igen 
kedvelt atyánkfiát és fiunkat (a ki tudniillik a mi személyünkben a mondott 
országgyűlésnek az élén állott), az ő kitünő és hősies lelki és szellemi tulaj- 
donságaiért, a melyekkel ékeskedik, többszörös tárgyalás után, a régi és 
mindenkor szem előtt tartott szokásaikhoz és szabadságaikhoz képest, közös 
akarattal és egyhangu beleegyezés mellett urukká és királyukká megválasz- 
tották és kikiáltották és Isten jó voltának a segitségül hivása mellett, szeren- 
csésen meg is koronázták. 

$3. §. Azután ugyanennek a kózvetitésével az alábbirt és amaz országgyűlésen 
mindnyájuk közös akaratával, meg szavazatával, valamint kólesónós és egy- 
hangu beleegyezésével alkotott czikkelyeket terjesztették elénkbe. 

A4. §. Alázattal kérvén minket, hogy mi azokat a czikkelyeket összesen 
és egyenkint. mindazokkal, a melyeket azokba külön-külön befoglaltak, 
helveseknek, kedveseknek és tetszőknek tekintvén és azokhoz királyi jóvá- 
hagyásunkat megadván, királyi hatalmunknál fogva kegyelmesen elfogadni 


(2) A Corpus Juris eddigi kiadásai ezeket a tórvényezikkeket ily czím alatt közlik: «IT. Mátyás 
császárnak es királynak az Úr 1618. esztendejében Pozsonyban kelt negyedik decretuma». 
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ipsi observare, guam per alios omnes, guorum interest, observari facere 
dignaremur. 
&. 5. Quorum quidem articulorum tenor talis est? : 


ARTICULUS 4. 


Praefatio ; in qua status et ordines regni, pro paterna et pia, quam de illis 

gerit cura, et sollicitudine, majestati suae caesareae et regiae, maximas gra- 

tias agunt ; obsequendi studium declarant ; ad?! confirmationem. articulos in 
diaeta conclusos praesentant. 


Propositiones sacratissimae Ceesarez regiegue majestatis, domini eorum 
clementissimi, per serenissimum principem et dominum, dominum Ferdi- 
nandum, electum Hungarie et Bohemie regem. sacri Romani imperii 
eleetorem, filium et patruelem ejusdem sug majestatis charissimum, domi- 
num itidem eorum clementissimum, statibus et ordinibus regni Hungariae 
exhibitas, iidem fideles suee majestatis status et ordines, eo,.quo par est 
fidelitatis obsequio acceperunt, atque in accuratam deliberationem universa 
et singula deduxerunt. 

8. 1. Quia vero animadvertunt, suam majestatem Czesaream atque regiam, 
tanquam patrem patrie, non solum de optimo statu et conditione huic Regno 
providere cupientem ; verum etiam de communi reipublice statu benignam, 
et sollieitam curam gerentem, in id clementer incumbere; ut pro subditis 
suse proteetioni divinitus commissis, dies noctesque paterne excubando, 
ditiones sus: majestatis ab hostili impetu tuta et libere redderentur, atque 
rebus securitati et tranquillitati undiquaque restitutis, alma quoque pacis 
commoda, quiete percipi possent : 

$. 2. Testatum hune benignum sus majestatis affectum deprehendunt 
status et ordines, dum ob oculos ponunt, qualiter sua majestas difficili et 
oneroso conatu, cum Turcarum sultano, magnis sumptibus isthuc impensis, 
pacem ad tempus vicennii stabilivit; per hocque regnum istud Hungarise, 
variis vicissitudinibus, bellorumque tempestatibus, ac aliis incommodis, 
quibus superioribus annis conflictatum tuit, ad desideratum alma et pre- 
ciose pacis portum collocavit : 

$. 3. Quam sug majestatis benigni affectus erga fideles suos subditos. 
testificationem, grata mente recolentes, summo semper studio prestituri 
sunt, enitenturque ; ut sua majestas de gratitudine ipsorum statuum, et 
ordinum, omni subjectione et promtitudine exhibenda, benigne et optime 
contenta reddatur : 

8. 4. Prouti etiam in pressentiarum ad clementem sue majestatis volun- 
tatem, et mandatum, in praedictis propositionibus expositum attendentes, in 
eo allaboratum est; ut in constitutionibus regni publicis condendis, tam 
sug majestatis clementi inelinationi correspondissent, quam pro affectione 
et integritate ipsorum, veluti erga communem patriam, regni rebus, quan- 
tum quidem temporis moderni conditio, et facultates regnicolarum ferrent, 


(1) Az articulust megelőzően a Corpus Juris eddigi kiadásaiban ez áll: «Articuli dd. prelatorum, 
baronum, magnatum, et nobilium. czterorumque statuum, et ordinum regni Hungaris, partiumque ei 
subjectarum, in generali eorum congregatione, ad dominicam invocavit, hoc est; quartum diem men- 
sis Martii, anno Domini, millesimo, sexcentesimo decimo octavo, indicta; et Posonii celebrata conclusi. 

(2) Az eredetiben «ad» helyett «et ad» olvasható. (K. és Ó.) 
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jóvá- és helybenhagyni, megerósiteni, valamint ugy mi magunk megtartani, 
mint másokkal is mindenkivel, a kit illet, megtartatni méltóztatnánk : 
9. S. A melv czikkelyeknek a tartalmuk ilven (* : 


1. CZIKKELt. 
Bevezetés, a melyben az ország karai és rendei Ő császári és királyi felségé- 
nek az irántuk tanusított atyai és kegyes gondoskodásáért és töprengéseért a 
legnagyobb hálaköszönetet mondják, készséges engedelmességüket kijelentik 
és az alkotott czikkelyeket megerősítés végett bemutatják. 


A szentséges császári és királyi felségnek, legkegyelmesebb uruknak az 
előterjesztéseit, a melyeket a fenséges fejedelem ur: Ferdinánd megválasztott 
magyar és eseh király, a római szent birodalom választója. az ő igen kedvelt 
atyafia és fia, egyben szintén legkegyelmesebb uruk, Magvarország karainak 
és rendeinek elibük adott, O felségének ugyanezen hü karai és rendei, 
a hüséghez illő engedelmességgel fogadták és azokat összesen meg egyenkint 
beható tárgyalás alá vették : 

1. §. Minthogy pedig O császári és királyi felségéról, mint a haza atyjáról 
tudják, hogy ez országnak nemcsak a legjobb helyzetéről és állapotáról 
kiván gondoskodni, hanem az összes közügyek állására is kegyelmesen és 
töprengéssel gondot viselvén, kegyesen azon van, hogy az isteni gondviselés- 
től védelmére bizott alattvalók fölött éjjel nappal órkódve, O felségének az 
országait minden ellenséges megtámadásoktól menten, bátorságba helvezze 
és ekként a dolgokban a biztonságot és esendességet minden irányban 
helyreállítsa, hogy az áldásos béke hasznait is nyugodtan élvezhessék : 

2. §. A karok és rendek O felségének ezt a kegyelmes jóindulatát 
bebizonyosodva látják, a midőn szemük előtt tartják. hogy Ő felsége a török 
szultánnal mily nehéz és sulyos küzdelmek és mily nagy költségek árán 
állandósitotta a husz évi békét és ez által ezt a Magyarországot, a különböző 
viszontagságok, háborus veszedelmek és egyéb bajok után, a melyek a korábbi 
években sujtották; az óhajtott és sokra becsült áldásos béke révpartjára 
juttatá : 

3. §. Ő felsége hüséges alattvalói iránt való jóindulatának ezt a bizonyitékát 
hálás szivükben emlékezetben tartván, legfőbb igyekezetüket mindenkor arra 
fogják szentelni és arra fognak törekedni, hogy O felsége a karoknak és 
rendeknek minden hódolattal és készséggel kimutatandó hálájukkal kegyel- 
mesen és legjobban megelégedve legyen. 

4. §. A miképpen jelenleg is, az O felsége kegyelmes és az emlitett 
előterjesztéseiben kifejezett kivánságára és parancsolatjára figyelemmel levén, 
azon munkálkodtak, hogy az ország közvégzéseinek az alkotásában, ugy 
az 0 felsége kegyelmes hajlandóságának megfeleljenek, mint az önmaguk 
állapotáról és épségéról, meg a közös haza országos dolgairól is, a mennyire 
a mostani idők körülményei és az országlakók tehetsége megengedik, gondos- 





(1) A ezikkeket megelőzően a Corpus Juris eddigi kiadásaiban ez áll: «Tórvényezikkelyek. a melye- 
ket a főpap, báró és mágnás urak, nemesek és Magyarországnak és az ennek alávetett részeknek a 
többi karai és rendei, az Urnak ezerhatszáztizennyolezadik esztendejében «Invocavit» vasárnapra. azaz 
márezius hónap negyedik napjára hirdetett és Pozsonyban megtartott közönséges országgyülésükón 

ks. 
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prospexissent : sperantes! preedicti status, et ordines, articulos ejusmodi, 
quos sug majestati infrascripto modo praisentant, eandem suam majestatem 
clementer aeceptaturam, henigneque de lege, et consuetudine Regni hacte- 
nus observata approbaturam, et confirniaturam. 


ARTICULUS 2. ARTICULUS 3. 
De pace cum Turca, ad wicennium | Poena. contra violatores pacis; vaga- 
pacta, observanda : deque megotiis ad; bundos item Hajdones, et praedas exer- 
ejusdem ratificationem spectantibus, in! centes. In. confiniorum  capitaneos et 
effectum dedwcend is. milites ; dominus palatinus, juxta artt- 
| culos attendat et puniat. 

Pacem cum Turca, quia sua majestas in 
anno domini 1616, a mense septembri, usque | Ut igitur alma pax et tranquillitas, per quos- 
ad annos viginti, se extendentem et duratu- | vis sancte et inviolabiliter observetur; et 
ram, renovavit, et stabilivit : contra violatores ejus, nec non vagabundos 
| hajdones, et pr:edones severe animadvertatur ; 
status et ordines renovandum, observandumque 

&. 4. Ideo statutum est; ut eam sua ma- | censent, anni 1608. artic. 2. 
jestas observare, observarique facere benigne 
dignetur, et contravenientes, juxta articulos! — S. 1. Hoc addito; ut in capitaneos, et mili- 
punire; nec sine prescitu regnicolarum, in, tes confiniarios, dominus regni palatinus at- 
regno Hungarig, et partibus sibi adnexis, | tendat, et comperta rei veritate, juxta arti- 
ullum vel bellum moveat, vel militem extra-| culum praemissum, eosdem puniendi habeat 
neum inducat ; juxta constitutiones anni 1608, | authoritatem. 
ante coronationem, ad secundum. 

$. 2. Si quie vero, ratione pagorum dediti- ARTICULUS 4. 
tiorum, et palankarum, rectilicanda restarent ; 
ca sua majestas medio domini palatini, et depu- 
tandorum commissariorum Hungarorum, juxta 
art. 35. anni 1613. ad effectum deduci facere 
dignabitur : 


Renovatio articulorum annorum prae- 
teritorum. super authoritate, et electione 
comitis palatini. 


De authoritate comitis palatini; renovantur, 
et observentur articuli anni 1555. art. I. ad 
finem: Et pacificationis Viennensis: ad ter- 
tium. Item 1608. artic. 3.2) Item anni 1613. 
artic, 7. 


8. 3. Villis cum arcibus, in articulo 17. con- 
clusionis Sitva-Torokiane speciticatis ; nec non 
residentiis militum — hajdonum in partibus 
regni Hungarie superioribus, salvis permanen- 
tibus : 

S. 1. Et ul omnes et singuli capitanei, et 

S. 4. Et ut nobiles, etiam in pagis dedititiis | gentium prwfecti cujusvis nationis, ab eodem 
commorantes, aut domos habentes, juxta arti- | domino palatino dependeant: utque in contra- 
culum 17. ad Sitva-Torok. tam in bonis, quam ; venientes, juxta constitutiones regni, animad- 
in personis per omnia liberi habeantur, et a| vertere possit, decretum est: 
sua majestate manutencantur; ei quicunque,  §. 2. Quia autem ex benigna sug maje- 
legitimo regi nihil pendunt, nec Turcis aliquid | statis annuentia, et communibus regnicolarum 
pendant; suffragiis, illustrissimus dominus comes Sigis- 

mundus Forgách de Ghymes, etc. ob preclara 

$. 9. Si qui vero illorum, contra sensum ipsius erga suam majestatem, et patriam bene 

ejusdem pacti hactenus violenter a Turcis ad | merita, in palatinum regni electus est; quin 

solvenda tributa coacti fuissent ; ab hujusmodi | sua majestas, juxta conventionem cum eodem 

tributorum pensionibus immunes sint, et in | initam, ipsum, contentatura sit, status et or- 
integrum restituantur. | dines non ambigunt: 


——————— —MMM D € ———Má— M  — 


(1) Az eredetiben «sperantes vero» áll. (K. és Ó.) 
(2) Az eredetiben a «3» hiányzik. 
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kodjanak ; az előbb emlitett karok és rendek abban a reményben lévén, hogy 
O felsége azokat a czikkelyeket, a melyeket az alábbirt módon elibe terjesztenek, 
kegyelmesen elfogadja és az ország eddig követett törvényeihez és szokásaihoz 
képest jóváhagyja és megerősiti. 


2. CZIKKELY. 3. CZIKKELY. 
A törökökkel husz évre megkötött béke| Az erőszakos békerontók, valamint a 
megtartásáról és az annak megerósi- | csavargó hajduk ég rablásokat elkövetők 
tésére tartozó dolgok foganatositásáról. | büntetése. A véghelyek kapitányaira és 
. katonáira a nádor ur, a czikkelyekhez 
Minthogv 0 felsége a törökkel a békét az| — kepest. felügyeljen és büntesse őket. 
urnak ezerhatszázüizenhatodik évében  szep- 
tember havától kezdve husz év tartamára ter- 
jedóleg megujitotta és allandósitotta : 


Hogy tehát az aldásos békét és nyugalmat 
| mindenki szentül és sértetlenül meglartsa ; és 
.j hogy annak erőszakos megsértőit, nemkülón- 
|. $. Ennek okáért megillapitották, hogy O' ben a csavargó hajdukat és rablókat kemé- 
felsége azt kegyelmesen megtartani és meg-:; nyen megbüntessék, a karok és rendek, az 
tartatni, s az ellene cselekvóket a ezikkelyek | ezerhatszáznyolezadik évi 2-ik ezikkelynek a 
értelmében megbüntetni méltóztassék; és az! megujitását és megtartását helyén valónak 
országlakók  elóleges tudta nélkül Magyar- | találják. 
országon és ennek a kapcsolt részeiben] 1. §. Annak a hozzáadásával, hogy a 
senki, az czerhatszáznyolezadik évi koronázás . nádor ur a véghelyi kapitányokra és kato- 
előtti végzések második pontjához képest,! nákra felügyeljen és a dolog valóságának a 
hadat ne indítsou, se pedig idegen katonát i földeritése után, azoknak a megbüntetése az. 
be ne hozzon. előrebocsátott ezikkelyhez képest hatalmában 
álljon.2) 

2 E A hódoltság alatt álló falukra és 
*palánkokra» nézve pedig a mi kiigazítandók JIWKEIV 
vannak, azokat 0 felsége a nádor ur és a 4. CZIKKEL. 
kiküldendő magyar biztosok utján, az ezer-| Az előző érek törvényezikkelyeinek at 
hatszáztizenharmadik évi harminczőtödik ezik-| megujitása a nádorispán hatalmára és 
kely értelmében, méltóztassék foganatba vétetni. | : rálasztására nézve. 





3. §. Azok a majorok és várak, a melyek; — À nádorispán hatalmára nézve az ezer- 


a zsitvatoroki végzések 47-ik czikkelvében 
megjelölve vannak, valamint a felsőmagyar- 





ötszázölvenőtödik évi első törvényezikkelyt 
(10—12. §.) a bécsi békekötés harmadik 


országi részekben a katona hajduk lakásai is, ] pontját, valamint az  ezerhatszáznyolczadik 


érintetlenül maradnak. 


$. $. És hogy azok a nemesek, a kik a. 
hódoltság alatt álló falukban laknak, avagy a. 


kiknek ott házuk van, a zsitvatoroki 17-ik 
ezikkely értelmében, ugy a fekvőjószágaikra, 
mint a személyükre nézve, minden tekintet- 
ben szabadok legyenek s Ő felsége is ilyene- 
kül tartsa: és a kik a törvényes királynak 
nem fizetnek, azok a törököknek se fizesse- 
nek semmit. 

3. S 


$. A kiket pedig eddigeló a törökök 





évi harmadik czikkelyt és az ezerhatszáz- 
tizenharmadik évi hetedik ezikkelyt megujit- 
ják, a melyek meg is tartandók. 

|. x. És elhatározták, hogy a kapitányok 
összesen és egyenként, valamint a hadaknak 
bármely nemzetiségü tiszttartói, ettől a nádor 
urtól függjenek; és hogy az ellenszegülőket 
az ország végzéseihez képest megbüntethesse. 

2. Minthogy pedig 0 felségének a szíves 
beleegyezése mellett és az országlakók kö- 
zös szavazatával, méltóságos ghymesi Forgách 


, Zsigmond gróf stb. urat, az O felsége és a 


haza iránti kíváló érdemeiért, az ország 


a szerződés ellenére erőszakkal adófizetésre, nádorává választották; a karok és rendek 
kenvszeritettek, azok az ilyen adófizetések | nem kételkednek afelől, hogy O felsége őt, a 
alól mentesek legyenek és az azelőtti állapo-' vele kötött megállapodáshoz képest, ki fogja 
tukba visszahelyeztessenek.(t . elégiteni. 


—— — —— ea — — — 


' 4) Megerósiu: 1623: XIX. t. ez. 
2! Megujitják: 1632: XIX., 1625: XVI. t. cz. 
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S. 3. Articulo circa electionem palatini anni 
1608. ante coronationem, ad 3. edito; in suo 
vigore permanante. 


ARTICULUS 5. 


Magnificus Ernestus a Kollonich, indi- 
gena regni declaratur ; et in vice-capt- 
taneatu Jaurinensi confirmatur. 


Vice-capitaneus Jaurinensis, magnificus Er- 
nestus a Kollonich: siquidem natione Cro- 
ata, ac proinde indigena regni esse compe- 
ritur; in officio suo maneat: renovato hoc 
loei arl. 11. anni 4608. ante coronationem. 


ARTICULUS 6. 


Mathiae II. decr. a. 1618. (IV.) - 


universa gravamina contra statuta publica, 
nobilitati, comitatui, et oppido Comaromiensi, 
illata, judicialiter decidere, debiteque exe- 
cutioni demandare debeat; atque possit; 
id quod etiam de Stephano Foldessy intelli- 
gatur : 


S. 9. [ta etiam de domibus Comaromii com- 
bustis, demolitis, vel demoliendis, eodem 
commissionis et inquisitionis instituendz tem- 
pore, fiat contentalío eorum ; sic videlicet ; ut 
combusti, a diea regia per triennium sint 
exempti, et ut damna per denegatam duntaxat 
restaurationem (cum tam sevo incendio, occa- 
sio ex parte majestatis sue minime data sit) 
cstimentur. 


$. 3. De loco, pro erigendis domibus alio 
commodiore, per eosdem commissarios de- 
cernatur : 


S. 4. De refusione autem secundum limitatio- 


Commissio ad inquirendas querelas, et| nem commissariorum, sua majestas contenta- 
gravamina contra supremos capitaneos, | tionem benigne curabit. 


Comaromiensem, et Tatensem, per suam 
majestatem palatino  iujungenda ; et 
controversiae, Judicialiter. decidendae. 
Item de vrevidendis differentiis, inter 
capitaneum, et incolas Gomaromienses 
ratione domorum, wvigentibus. 


Quoniam varie, et multiplices querela, contra 
supremum capitaneum Comaromiensem, et 


eapitaneum Tatensem suborte, atque inter! 
majestati sunt | 


gravamina regnicolarum sux 
porrecta. 


S. 1. Ideo statutum est; ut per commissio- 
nem a sua majestate domino palatino injungen- 
4am, inquisitio superinde instituatur qui tan- 
dem, juxta officii sui exigentiam pro juris 


ARTICULUS 7. 


Vice-capitanei confiniorum, Comaromi- 
ensis et Tatensis, nativi Hungari con- 
stituantur. 


Vice-capitaneus Comaromiensis, juxta be- 
nignam sug majestatis oblationem, et arti- 
eulos ante coronationem: ad undecimum ; 
nativus et possessionatus Hungarus constitu- 
atur. 


S. 4. Similiter ut in locum capitanei Taten- 
sis, Hungarus nativus et possessionatus substi- 


administratione, — justitieque ^ complemento, | tuatur. 


ARTICULUS 8. 


De authoritate, et dignitate consilii Ilungarici, et cancellariae, renovantur 
articuli annorum praeteritorum. 


Ut cancellarie, et consilii Hungarici dignitas atque authoritas, sarta tec- 
taque permaneat; omniaque negotia Hungarica a consiliariis Hungaricis 
consultentur, et deliberentur, atque per cancellariam Hungariceam expedian- 
tur; juxta constitutiones anni 1608. ante coronationem. 9. 10. et 18. et 
aliorum praecedentium annorum : 


$. 1. Neque Hungari, negotia ipsorum, cum magno eorum dispendio, 
apud eonsiliarios exteros, sollicitare cogantur, statutum est. 
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3. $. A nádor választásra nézve az ezer-i összes sérelmeket, a melveket a közvégzések 


hatszáznvolczadik évi 
harmadik ezikkely erejében marad.(1) 
5. CZIKKELY. 
Nagyságos | Kollonich Ernő urnak az 
ország honfiává nyilvánítása és a győri 
alkapitányságban való megerősítése. 


Nagyságos Koilonich Ernő, a győri alkapitány, 


koronázás előlt kelt, ellenére, a komáromi nemességnek, a vár- 


: megyének és a mezővárosnak okoztak, birói- 
|lag eldönteni és kellő végrehajtással fogana- 
: tositani hatalmában álljon és azt tenni tar- 
tozzék; a mit Földessy Istvánra nézve is kell 
érteni.(3) 

2. §. Épen igy a bizottsági vizsgálat meg- 
ejtése alkalmával, a Komáromban fölégetett, 
lerombolt vagv lerombolandó házakra nézve 





is azoknak elégtételt szolgáltassanak; ugy 


minthogy születésére nézve horvát és ennél-: tudnüllik, hogy a felégettek három évig a 
fogva az ország hontianak tekintik, (2) tisztében | királyi adó alól mentesek legyenek és hogy 
mezmaradjon ; e helyütt az ezerhatszáznyol-, a károkat (minthogy O felsége a maga részé- 
ezadik évi koronázás előtt kelt 11-ik czik-: ről ama kegyetlen égetésre semmi okot nem 


kelvt megujilvàn. 
6. CZIKKELY. | 


O felsége a nádornak hagyja meg, hogy a ; 
komáromi és a tatai főkapitányok ellen. 
fennforgó panaszok és sérelmek meg- 
rizsgálására hizottságot rendeljen, a ző 
szálykodásokat pedig biróilag eldöntsék ; | 
torábbá a. kapitányok, mega komáromi! 
lakosok között a. házakra nézve fenn- ! 

forgó viszályokat is megrizsgálják. 


Minthogy a komáromi főkapitány és a 
tatai kapitány ellenében különféle és tóhb- 
szörös panaszok merültek föl, a melyeket az. 
orszaglakók sérelmei között O felségének is 
előterjesztettek : 

1. s. Ennek okáért megállapították, hogy a 
nádor ur, az O felsége meghagyásához képest, 
bizottság utján, arra nézve vizsgálatot tartson, 


: szolgáltatott) csupán a helyreállítás megtaga- 
dása esetére becsüljék meg. 
3. S. A házak épitésére más alkalmasabb 
helyet, szintén a biztosok határozzanak meg. 
4. $. A kártérítésről pediy a biztosok 
meghatározásához képest Ő felsége fog kegyel- 
mesen gondoskodni. 


7. CZIKKELt. 


| komáromi és a tatai véghelyek al- 
| kapttányamt! magyar születésűüeket te- 


gyenek. 


Komáromi alkapitánynyá az O felsége kegyel- 
mes igéretéhez, meg a koronázás előtti czik- 
kelyek tizenegyedik pontjára nézve hozott 
határozatához képest, születésére magvar bir- 
tokost tegyenek. 

1. $. Hasonlóképen a talai kapitány helvére 


a kinek tiszte mivollához képest, a jog és. is, születésére magyar birtokost helyettesit- 
igazságszolgáltatás teljesítése érdekéből az! senek. 


8, CZIKNEIX. 


A magyar tanács és cancellária. hatalmára és méltóságára nézve az elmult 
évek végzéseit ujitják meg. 


Megállapították, hogy a magvar cancelláriának és tanácsnak a méltósága 
és hatalma sértetlenül maradjon és minden magyar ügyet, a magvar taná- 
csosok intézzenek és határozzonak el; meg a kiadványokat a magyar cancel- 
lária tegye; az ezerhatszáznyolezadik évi, koronázás előtt kelt 9, 10. és 
18. czikkelyekhez, meg a többi előző évek czikkelyeihez képest. 

1. §. Hogy a magyarok ne legyenek kénytelenek a saját ügyeiket, nagy 
hátrányukra, külföldi tanácsosoknál szorgalmazni." 


-— ke —— — — — ——— —Á—— 


(1) Megujítva: 1681: I. t. cz. 

(2) V. ő. 1741: LXI és 1625: LXV. t. ez. 

(23) Sürgetesét |]. 1022: LIV. megujítását és kiterjesztését: 1625: AXEL. ujból sürgeteset: 1835: 
LXXVIII t. ez. 

AL. megujítva 1633: XVII. t. cz. E t. czikknek közjegi fontossága és azért állandó elvi hatálya 
abban ven, hogy a magyar állam ügyeinek idegenek által való intézését megultja. 


Magyar Törvénytár. 1608—1657. 9 


130 Mathiae II. decr. a. 1618. (IV.) 


ARTICULUS 9. | ARTICULUS 12. 


De bonis ad Austriam  oppignoratis ; | Commissarii pro reambulatione, et re- 
renovantur — constitutiones — superinde | ctificatione metarum, et limitum inter 
sancitae. regnum Hungariae, adjacentesque pro- 

veincias ; depulantur. 

Super negotio arcium, et bonorum ad 
Austriam oppignoratorum ; constitutiones anni 
1567. articulus 42. Item anni 1608. ante coro- | 
nationem articulus secundus, el post coro- 


In negotio reambulationis, et rectificationis 
metarum, et limitum inter regnum Hungaria, 
et Polonie. archi-ducatum Austrie, ducatum 


nationem articulus 7. et 14. Item anni Styriz, Carniolie, Silesis, ac marchionatum 
1609. articulus 38. observentur, et effectu- , Moravie ; et ratione czedium, homicidiorum, ac 
entur. | violentiarum in eisdem perpetratarum nomi- 


| naut commissarii : 

. j s 14. Cirea. Poloniam quidem, ac tredecim 
ARTICULUS 10. I | oppida, et villas ad arcem Lublyó pertinentes ; 
De redemptione arcis Lublyó cum per- reverendissimus dominus Ladislaus Maythini, 
tinentiis, et tredecim oppidis Scepusi- | episcopus Sirmiensis: spectabiles ac magnitiei 
ensibus: iisdemque ad publica regni! domini, dominus comes judex curie regis 
onera. ferenda, compellendis. majestatis, cum magistro protonotario suo: 
dominus Petrus Révay: dominus Georgius 
Ita etiam de redemptione arcis Lublvó, eum| Széchy, dominus Stephanus Ostrosith: gene- 
pertinentiis, et tredecim oppidis Scepusiensibus, ! rosi item domini, Michal Szentivánv, Joannes 
jam tandem sua majestas commissionem insti- | Kátay, Franciscus Palugyai, vice-comes comi- 
tuere ; et de eliberatione eorundem, quampri-' tatus Lyptoviensis; Joannes Bornemisza, An- 
mum serenissimum Polonie regem, requirere ! dreas Berzoviezey, et Franciseus Strüez, vice- 

dignetur. | comes comitatus Neogradiensis : 





8. 4. Interim autem, juxta benignam sua S. 2. Circa. Moraviam auteim, reverendissi- 


majestatis propositionem, ad taxam et dicam in 
medium regnicolarum solvendam, per suam 
majestatem compellantur; et ratione violen- 
liarum, et actuum potentiariorum, in comitati- 
bus juri stare teneantur, et ad publica onera 
ferenda, primum per comites, et vice-comites, 
illis autem insufficientibus, per dominum pala- 
tinum modis omnibus compellantur. 


ARTICULUS 11. 


Per possessorem arcis Lublyó, et inco- 

las tredecim oppidorum Scepusiensium ; 

de educendis vinis et aliis rebus, loco 

competenti, suae majestati, tricesima. 
solvatur. 


Et quia per possessorem prwfate — arcis 
Lublyó, et tredecim oppidorum Scepusiensium 
incolas, in eductione vinorum, et aliarum re- 
rum, non parum damni proventibus fisci regii 
inferri soleat : 

&. 1. Ideo statutum est; ut ab ejusmodi 
vinorum, vel quarumcuuque tandem rerum 
educlione, tricesima  su:e majestati exolva- 
tur ; in tricesima, eoemptioni vinorum prosi- 
miori. 

&. 2. Contravenientium vero res, et bona; 
confiscentur. 


mus dominus Joannes Thelegdy, episcopus 
Varadiensis : spectabiles item, et magnitici do- 
mini, comites, Stanislaus Thurzó, et Paulus 
Áppony : nec non generosi( i) magistri, Thomas 
Györffy, personalis proesentie protonotarius, 
Joannes Sándor de Slavniecza, et alter Joannes 
Dávid, viee-comes comitatus Trenchiniensis : 
$. 3. Circa Silesiam vero, reverendissimus 
dominus Paulus Dávid, episcopus Tinnini- 
ensis: spectabiles ac magnifici domini Petrus 
Révay, Andreas Jakusyth ; et generosi domini, 
Marlinus Beniczky, vice-palatinus, Casparus 
Trstianszky, et alter Casparus Ordódy : 

$. 4. Cirea Austriam, Styriam, et Carnioliam 
porro: reverendissimus d. Thomas Balásífy, 
episcopus Bosnensis: spectabilis ac magniti- 
cus dominus Svephanus Pálffy, comes Poso- 
niensis : 

S. 5. EU(2! Christophorus Bánffy; generosi 
item domini, Benedictus Pakay, personalis prie- 
senti: regii in judiciis locumtenens, magister 
Franciseus Szántóházy, protonotarius perso- 
nalis presentix regie Moyses Czyráky, Stepha- 
nus Chernyely : 

S. 6. De eujus quidem revisionis, et reambu- 
lationis termino; sua majestas, habita cum 
rege Polonie, et aliis interessatis mutua intelli- 
gentia, eandem intra revolutionem anni peragi 
faciat? : 





(1) Az eredetiben «generosi domini» áll. 
(2) Az eredetiben az «et» szó hiányzik. ( 


MY) 


) 


(3) Az eredetiben «faciat» helyett «faciet» áll. (K. és Ó.) 


II. Mátyás 1618. évi decretuma. (IV.) 


9. CZIKKELY. 


Az Ausztriának elzálogosított fekvőjó- 
szágokra nézve, az azokról alkotott vég- 
zéseket megujitják. 


Az Ausztriának  elzálogositott várak és 
fekvójószágokra nézve az ezerótszázhatvan- 
hetedik évi végzések 42-ik; továbbá az ezer- 
hatszáznyolczadik évi koronázás előtt kelt 
2-ik, meg a koronázás után kelt 7-ik és 
14-ik; valamint az ezerhatszázkilenezedik évi 
38-ik torvényezikkelyeket kell megtartani és 
foganatosítani. 


10. CZIKKELY . 


Lubló várának és tartozékatnak, vala- 

mint a tizenhárom szepesi városnak u 

risszaváltásáról és ezeknek a közterhek 
viselésére reászoritásáról. 


Épen ugy Lubló várának és tartozékainak, 
valamint a tizenhárom szepesi városnak a 
visszaváltására nézve végre valahára méltóz- 


tassék O felsége a bizottságot kirendelni, és: 
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2. §. Az ellene cselekvőknek pedig a 
borait és javait ís lefoglalják. 


12. CZIKKELY. 


Magyarország és a mellette fekvő tar- 

tományok határainak és határszéleinek 

a bejárására és helyreigazitására biz- 
tosokat küldenek ki. 


Magyarország és Lengyelország, továbbá az 
ausztriai fóherezegség, Stiria, Krajna, Szilézia 
herezegség és a Morva Órgróíság között a ha- 
tárok és határszélek bejárása és kiigazitása 
ügyében, az azokban elkövetett gyilkosságok, 
emberólések és erőszakosságok miatt biz- 
tosokká kinevezik : 

1. S. Lengyelország meg a tizenhárom 
város és a Lubló várához tartozó majorok 
felé: főtisztelendő Majthényi László szerémi 
püspök urat; tovabbá a tekintetes és nagy- 
ságos urakat, u. m. a királyi felség ország- 
bíráját ennek az itélő mesterével, Révay 
Péter urat, Széchy György urat, Ostrosich 
István urat; és a nemzetes urakat u. m. 
Szentiványi Mihálvt, Kátay Jánost, Palugyai 


azoknak a kiszabadítása iránt a fenséges! Ferenezet, Liptó vármegye alispánjál; Bor- 
lengvel királyt minél hamarább megkeresni., nemissza Jánost, Berzoviczey Andrást és 


4. $. Addig is pedig O felsége szoritsa reá | Struez 


azokat, hogy a taksát és az adót, O felsége 
kegyelmes elóterjesztéséliez képesl, az ország- 


Ferenczet Nógrád vármegye alis- 
pánját : 


2. $. Morvaország felé pedig: főtisztelendő 


lakók közt fizessék és hogy az erószakossá-, Telegdv János váradi püspök urat, továbbá a 
gokért meg hatalmaskodásokért a vármegyé- | lekintetes és nagyságos Thurzó Szaniszló és 


ken törvényt állani tartozzanak, meg hogy a] Apponyi 
közterhek viselésére az alispánok avagy ezek-| nemzetes 


nemkülönben 
Szlavniczai 


Pál ispán urakat, 
Győrffy Tamás 


és 


nek arra elégtelensége eselén, a nádor ur, ] Sándor János, személynóki itélőmestereket és 


őket mindenképen reá szoritsák. t) 


14. CZIKKELY. 


Dávid János, Trenesén vármegyei alispánt ; 

3. S. Szilézia felé pedig: főtisztelendő 
Dávid Pál, tinini püspök urat; tekintetes és 
nagyságos Révay Péter és Jakusics András 


Lubló várának a. birtokosa és a sze-! urakat; és nemzetes Beniczky Márton al- 


pesi tizenhárom város lakosai, a ki- 

riendő borok és egyéb áruk után illeté- 

kes helyen Ő felségének harminczadokat 
fizessenek. 


És minthogy az emlitett Lubló várának aj 
város : 


birtokosa és a tizenhárom szepcsi 





nádor urat, Trstiánszky Gáspár és Ordody 


Gáspár urakat. 


4. S. Ausztria, Stiria és Krajna felé to- 
vábbá: főtisztelendő Balásffy Tamás, bosniai 
püspök urat; tekintetes és nagyságos Pálffy 
István, pozsonyi gróf urat. 

5. S. Es Bánífv Kristóf urat; továbbá 


lakosai a bor és egyéb áruk kivitelével a| nemzetes Pakay Benedek, királyi személynók 


királyi tiscus jövedelmében nem kevés kárt 
szoktak okozni: 

1. S. Ennek okáért megállapitották, hogy az 
ilyen borok és bármely egyéb áruk kivitelé- 
től, a borok összevásárlásához legközelebb 


eső barminczadon, O felségének a harmin- " 


ezadokat megfizessék. 


urat, Szántóházy Ferenez, királvi személynöki 
itélőmester ural; Cziráky Mózes és Csernely 
István urakat. ' 
6. S. A mely vizsgálatnak és határjárás- 
nak a határideje felől 0 felsége a lengyel 
királylyal és a többi érdekeltekkel kölcsönösen 


I egyetértve, egy év tartamán belől intézkedjék. 


(4) V. ő. 1552: XXXIIL. 1574: XXiX., 1590: XLVIL, 1609: XXXVIII. és LXIL, 1659: XL, 1681: 
XIIV., 1729: XL, 1751: XL, 1766: XV., 1827: XXIX. t. cz. M. 
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8. 7. Loco autem illorum, quos tempore; 8. 2. Et ne judices regni ordinarii, magistri- 
commissionis, vel abesse, vel forte medio tem- | que protonotarii, et judices comitatuum, penes 
pore mori contingeret ; sua majestas, vel do- | simplicia, mandata extra consuetum processum 


minus palatinus alios idoneos eligat : juris procedere valeant. 
&. 8. Et literas adjudicatorias, in talibus dif- 
ferentiis jam confectas, sua majestas, per ARTICULUS 415. 
eosdem dominos commissarios executioni de- 
mandari facere dignetur. De articulis super thesaurario regni re- 


novandis. Et(2 committendum per suam 

8.9. De pago etiam Nova-Brezova 4) per! majestatem camerae | Hungaricae, ne 
Moravos juxta territorium arcis Beezkó, noviter! infrascripti querulantes in bonis absque 
wdificari coepto (unde complurima, variaque processu juris turbentur. 
latrocinia, et damna vicinis regnicolis, et inti- 
nerantibus dietim inferri dicuntur) prefati com-; — De thesaurario ; renovantur articuli pacifi- 
missarii cirea Moraviam destinati, utrum demo- | cationis Viennensis, ad quintum, et ante coro- 
liendus sit, nec ne ? determinabunt : nationem anni 1608. ad quintum, cum condi- 
| tionibus ibidem expressis : 
8. 10. Directore causarum, vel ejus loco, uno 
ex protonotariis ; nomine fisci, ubique pre- 
sente. 


§. 4. EK3) querulantur Steplianus Listhius, fa- 
milia Zay, Christophorus Viezmándy, Georgius 
Zokoly, et orphani quondam Georgii Kókedy, 
se in certis bonis ipsorum per cameram sug 
majestatis, absquc processu infestari, atque 

' turbari : 
De cursu juris, et processibus causarum, 
mandatis illegitimis non impediendis ; | — S. 2. Sua majestas benigne demandare digne- 
neque expediendis vel ertradandis. tur: ne absque processu juris, in iisdem bonis 
| turbentur, et impediantur. 

De illegitimis mandatis, ne cursus juris el | 
processus causarum impediantur, non expe-; 
diendis, vel extradandis : renovantur articuli 
superiorum annorum, anni 1471. articulus duo- | 
decimus, Maaimiliani anni 15606. artie. 25., Ad o revidendas — diversas — superiorum 
ltem anni 41613. artie. 34. Ferdinandi anni G2010rum restantias ; commissarii de- 
1563. artic. 80. Item anni 1608. artie. 6. post, nominantur. 
eoronationem. 

| De diversis restantiis, tam ordinariis, quam 

| extraordinariis, juxta benignam sux majestatis 

ARTICULUS 14. , resolutionem devernitur ; ut bona eorum, quae 

, pro poena tripli oceupata sunt, postquam per 

De regnicolis, contra consuetum juris , commissarios priores ; et in locum infirmorum 
ordinem, et extra terminos Judicioruimn,! et demortuorum, per suam majestatem jam 
penes simplicia mandata, vel alias qua- | denominatos, videlicet: reverendissimum do- 
litercunque non damunificandis. minum Joannem Telegdy. episcopum Vara- 

' diensem : dominum Petrum Révay, dominum 

Caveatur etiam, ne regnicolie mandatis extra: Benedictum Pakay, personalem praesentiam, 
terminos judiciorum coram judicibus regni! magistrum Thomam Gyórffv, protonotar:um, 
ordinariis, vel deputatis, juri stare; et privilesia: eL Georgium — Szombathelv, tabula — regiz 
producere cogantur : | assessorem ; convieti. fuerint in simplo remit- 

i tantur: admissis tamen comitatuum testi- 

S. 4. lta ut nemo nisi legitime citatus, et monialibus, et quibusvis probabilibus docu- 
consueto juris ordine eonvietus, in persona, | mentis : 
vel bonis, sub quovis colore damniticetur ; 
juxta. artieulum | ante  coronationem anno; S. 1. Utque. commissio hiec, statim absoluta 
1608. ad undeeimum : et anno 1613. artic. 34. moderna dizela (ne illi, quorum bona occupata 


ARTICULUS 13. 


ARTICULUS 10. 





(4) Az eredetiben «Nova-lirezova» áll. (K. és Ó.) 
(2) Az eredetiben az «et» hiányzik. (K. és Ó.) 
(3) Az eredetiben «et» helvett vet quia» áll, (K. és Ó.) 


II. Mátyás 1618. évi decretuma. (IV.) 


7. §. Azoknak a helyébe pedig, a kik a 
vizsgálatkor vagy távol lennének, vagy idő- 
közben elhaláloznának O felsége avagy a: 
nádor ur más alkalmas személyeket válasz- 
szon ki. | 

8. S. Az ilyen villongásokban a már el- 
készült itélólevelekel ugyanezen biztos urak 


utján méltóztassék O felsége végrehajtásilag ' 


foganatosittatni. 

9. §. A Beczkó vár vidékén, a morvák! 
részéről ujabban épiteni kezdett Ujbrezova:! 
községre nézve is, (a honnan, a mint mondják, , 
a szomszédos országlakókkal és az utasokkal | 
szemben a legtöbb kárt tenni és tolvajságo- | 
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idézés és a törvény megszokott rendjén való 
elmarasztalás nélkül sem személyében, sem 
fekvőjószágaira nézve semmi szin alalt meg 
ne károsítsanak. 

2. S. Es hogy az ország rendes birái, az 
itélőmesterek és a vármegyék birái, egyszerü 
parancsokra, a törvénykezés megszokott 
rendjén kivül, el ne járjanak.(2 


15. CZIKKELY. 
Az ország kincstárnokáról szóló czik- 


kelyek megujitásáról ; és arról, hogy O 
felsége a magyar kamarának rendelje 


kat elkövetni szokták) hogy vajjon az lerom- ' ej, hogy az alább irt panaszosokat, tör- 
bolandó-e vagy nem? a Morvaország felé: vényes eljáráson kivül, fekvőjószágaik- 
kiküldött és fennt megnevezett biztosok ha- : ban meg ne háboritsák. 

tározzanak. 


40. §. A királyi ügyek igazgatója, vagy! A kincstárnokra nézve a bécsi békekötés ótó- 


ehelyett az  itélómesterek egyike a fiscus 
nevében mindenütt jelen legyen.() 


13. CZIKKELY. 


| 
dik és az ezerhatszáznyolezadik évi koroná- 
zás előtt kelt, szintén ötödik pontjára nézve 
hozott határozatokat, az ott kitett feltételekkel 
együtt, megujitják. 
4. §. És minthogy Liszt István, a Zay 


A per folyamát és a peres ügyekben az | család, Viezmándy Kristóf, Zokoly György és 
eljárást törvénytelen panaszokkal ne: néhai Kőkedy György árvái az iránt panasz- 


nkadályozzák és ilyenek ki se adas- 
sanak. 


Arra nézve, hogy a per folyamatát és a 
peres ügyekben az eljárást törvénytelen pa- 
rancsokkal ne akadályozzák és ilyeneket ki 
se adjanak és bocsássanak; a korábbi évek 
törvényczikkelveit, u. m. az 1471-ik évi 
tizenkettódik ; —Miksának az  1556-ik évi 
huszonötödik; továbbá az 10613-ik évi har- 
mincznegvyedik ; Ferdinándnak az 1563-ik évi 
nvolezvanadik : meg az 1008. évi, koronázás 
előtt kelt hatodik czikkelyeket, megujitják. 


44. CZIKKELY. 


Arról, hogy az országlakókat a törvény 

megszokott rendje ellenére és a tór- 

vénykezési határidőkön kivül egyszerű 

parancsokkal vagy másképen is meg nel 
károsítsák. 


Óvakodni kell attól is, nehogy az ország- 
lakókat. a törvénykezési időszakokon kívül, 
parancsokkal, az ország rendes birái avagy a 
kiküldöttek előtt törvényt állásra és kiváltsá- 
gaiknak az előmutatására kényszeritsék : 

4. S. Ugy, hogv az ezerhatszáznyolezadik 
évi koronázás elótt kelt tizenegyedik és az 
ezerhatszáztizenharmadik évi harmineznegye- 
dik ezikkelvekhez képest, senkit a tórvényes 


(1) L. megujítva 1622: LVL, 1625: XXIII. t. cz. 
(2) L. megnjíta 1681: X.. 17223: V. t. cz. 





: kodnak, hogy az Ő felsége kamarája őket 
bizonyos fekvójószágaikban minden tórvényces 
eljárás nélkül nyugtalanitja és háborgatja. 

9. S. Méltóztassék Ő felsége kegyelmesen 
elrendelni, hogy őket törvényes eljárás nélkül 
a fekvőjószágaikban ne háborgassák és ne 
akadályozzák. 


16. CZIKKELt. 


A korábbi évek különböző hátrálékainak 
megvizsgálására biztosokat neveznek ki. 


A különböző és pedig ugy a rendes, mint 
a rendkivüli hátralékokra nézve, Ő felségének 
kegyelmes intézkedéséhez képest, elhatározták, 
hogy mindazokat a fekvőjószágokat, melyeket 
tulajdonosaiktól a büntetés háromszorosa fejé- 
ben elfoglaltak, azután, hogy őket a korábbi, 
valamint Ő felsége részéről a gyengélkedők 
és elhalálozottak helyébe már kinevezett biz- 
tosok, tudniillik : főtisztelendő Telegdy János, 
váradi püspök ur: Révay Péter ur, Pakay 
Benedek, királyi személynök ur, Gyórffy Tamás, 
itélómester ur és Szombathelyi György, királvi 
táblaülnök ur, elmarasztalták, egyszeres fize- 
tés mellett visszaboesássák : mindazonáltal a 
vármegyék bizonvitó iratainak és mindenféle 
hitelt érdemlő okiratoknak az elfogadása után. 

1. S. O felsége pedig méltóztassék oda- 
hatni, hogy az a bizottság legolt a mostani 
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sunt, majora damna patiantur) guantocyus pe- | 
ragatur ; sua majestas efficere dignetur : 


S. 2. Exceptis restantiis, ad bohemicam ex- 
peditionem in anno 1608. sponte impositis, et! 
per suam majestatem benigne relaxatis. | 


8. 3. Vice-comitum autem bona, propter | 
aliorum, aut comitatus debita; non occu- 
pentur. 


. 4. De modo contentationis familie 
Sibrik, et aliorum etiam, qui certam pecu- 
nie summam ad cameram sug majestatis, metu 
occupationis bonorum perculsi, exsolverunt ; 
prefati «commissarii, juxta benignam sue 
majestatis resolutionem, in eodem termino de- | 
liberent. | 


S. 5. Si qui autem documentis sufficientibus, | 
parati essent ; illorum productiones adhuc sub ! 
hac dieta audiantur, et juxta documenta pro- 
ducta, commissarii deliberent et determinent, 
talesque commissiariorum deliberationes exe- ; 
cutioni demandentur. | 


ARTICULUS 17. 


De telonüis siccis tollendis, et viarum 

pontiumque reparatione ; renovantur(1) 

articuli superiorum annorum ; et poena 

in transgressores et non observatores, 
statuitur. 


De tollendis teloniis siccis: renovantur, et 
observentur articuli constitutionis anni 1550. 
articulus 67. anni 1556. articulus 36. anni 
1563. articulus 58. 


S. 1. Contra illos autem, qui pontes, quo- 
rum gralia telonii exactio ipsis est concessa, 
nullos, aut vilissimos in locis necessariis te- 
nent; neque etiam vias et loca transitu diffi- 
cilia, qu: deberent et tenerentur, reparant et 
restaurant; renovatur articulus anni 1566. 
art. (3) 42. 


§. 2. In quorum animadversionc, si comites, 
vel vice-comites, negligentes comperirentur ; 
poenam transgressoribus in prascripto articulo 
sancitam, eo facto incurrant. 

S. 3. Ubi vero supremi comites aut vice- 
comites interessati essent; eirca tales, datur 
aulhoritas domino palatino premissa exe- 
quendi. 


—— 


(1) Az eredetiben «renoxentur» áll. (K. és Ó. 
(2) Az eredetiben az «art» hiányzik. (K. és 
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ARTICULUS 18. 


De passim moviter erectis tricesimis 
filialibus tollendis ; officiisque tricesi- 
malibus indigenis conferendis. 


Statuitur etiam, ut noviter in regno passim 
erect» filiales, et inconsuete tricesimz, et 
nova signa tricesimalia; per suam majesta- 
tem tollantur, juxta decretum anni 1500. 
art. 26. Item 1549. art. 45. ltem 15406. 
art. 59. 


S. 4. Et officia tricesimalia, juxta articulum 
ante coronationem, ad nonum et decimum, 
editum intra ambitum regni indigenis confe- 
rantur : 


S. 2. Qui de injuriis, indebite illatis, in 
comitatibus instar aliorum regnicolarum, re- 
spondere: et judicatui comitatus subjacere 
teneantur. 1 


ARTICULUS 19. 


De moneta omnis generis in bona liga 
cudenda ; valoreque certo per totum 
regnum constituendo. 


Siquidem ob levioris ; et minus solidze vici- 
norum regnorum, et provinciarum monetz, in 
hoc regnum introductionem, varii emergunt 
defectus, et incommoda : 


S. 4. Eapropter, pro tollendis et removendis(2 
imposterum quibusvis inconvenientiis, status 
et ordines suam majestatem humillime requi- 
runt; dignetur eam ordinationem institui cle- 
menter demandare, quatenus deinceps Hungarici 
denarii purius et subtilius (prout tempore Ferdi- 
nandi) neque adeo crasse, et fracte, velut nunc, 
cudantur. 


§. 2. Item ne dominus ab Herbestein, in 
Nagy-Dánya, preter talleros, et denarios, in 
eo nempe, quo Cremnicii cuduntur valore ; 
ulam aliam monetam, sub gravi majestatis 
indignatione, regnique poena publica cudat. 


S. 3. Denique, quoniam Hungarica moneta 
intra regni viscera evanescat, e contra grossi 
Poloniei, et Dutikie, nec non Germanici quo- 
que varii generis grossi, sat leves et invalidi 
intiroducantur: sed neque isti ubique locorum 
in hoc regno in usu sint, verum in aliquot 


(3! Az eredetiben «removendis» helyett stemediandiso áll. (K. és Ó.) 
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országgyűlés eloszlásával, azt (nehogv azok, 18. CZIKKELY. 

a kiknek a fekvőjószágaik elfoglalva vannak, . 

még nagyobb kárt szenvedjenek) mentől ha- Az itt-ott ujabban folállitott fiók har- 

marább. végezze. , minczadok eltörléséről és a harminczadi 
2. $. Kivevén a cseh hadjáratra az ezer- . hivataloknak hazafiak részére adomá- 

hatszáznvolezadik évben önkényt kivetett. nyozásáról. 

hátrálékokat, a melveket 0 felsége kegvelme- 

sen elengedett. Megállapítják azt is, hogy Ő felsége az 
3. S. Az alispánok fekvőjószágait a mások országban itt-ott ujabban fölállított szokat- 

vagy a vármegye tartozásáért el ne foglalják. lan fiók-harminczadokat és uj harminczad 
4. S. A Sibrik család és mások kielégitésé- jegyeket, az 1500-ik évi 26-ik és az 4542. 

ről is. a kik fekvójószágaik elfoglalásától való évi 45-ik, meg az 1546-ik évi 52-ik czikke- 

féllükben. a kamarának bizonyos mennyiségü lyekhez képest eltórólje.2 

pént fizettek, Ő felségének kegyelmes intéz- — 1. $. És a harminezadi hivatalokat, az 

kedéséhez, a megnevezett biztosok ugyan ország határain belül, a koronázás előtt kelt 

abban a határidőben határozzanak. «kilenezedik» — és atizediko pontra hozott 
5. §. Azoknak az előterjesztéseiket pedig, a határozatokhoz képest, honfiaknak  adomá- 

kik a kielégitó bizonyitékaikkal készen álla- nyozza. 

nak, meg a jelen országgyűlés alatt meghall- — 2. S. A kik a méltatlanul okozott bántal- 

gassák és a biztosok a felmutatott okmányok : makért a többi országlakók módjára felelni 

szerint itéljenek és határozzanak és az ilyen, és a vármegyei biráskodásnak alatta állani 

bizottsági határozatokat végrehajtással 1082- tartozzanak.(3) 

Datositsák. 


| 19. CZIKKELY. 


17. CZIKKELY. | Arról. hogy mindenféle pénzt jó finom- 
| ságú tartalommal verjenek és bizonyos 
A száraz vámok eltörlésére, meg az utak értékét az egész országra nézve meg- 
és hidak javitására. nézre, a korábbi | " állapítsák. 
érek czikkelyeit megujitják s azokra a 
kik azokat áthágják és meg nem tart- 
ják büntetést állapítanak meg. 


Minthogy a szomszéd országok és tarto- 
mányok keveset érő és nem megbizható pén- 
zeinek a behozatalából nem kevés hiány és 

A száraz vámok eltörlésére nézve az. kár származik : 
4550-ik évi végzésnek a 67-ik: az 4556-ik! 4. s. Ennek okáért, ezutánra minden kel- 
évinek a 36-ik és az 1563-ik évinek az 58-ik | lemetlenségnek megszüntetése és  elháritása 
cikkelyeit megujitják és azoknak a meg-i ezéljából, a karok és rendek alázattal kérik 
tartását elrendelik.(4) : Ő felségét, hogy méltóztassék kegyelmesen 

1. §. Azok ellenében pedig, a kik az olyan rendelkezést tenni, hogy jövőre a ma- 
olvan szükséges helyeken, a melyekre nézve! gyar dénárokat tisztábban és finomabban ver- 
nekik vámszedési jogot engedtek vagy épen! jék (miképen Ferdinánd korában) és ne oly 
semmi vagy pedig igen hitvány hidakat tar-i durván és töredezetten, a mint most verik. 
tanak fenn és az utakat, meg a közlekedésrel 2. 8. Továbbá, hogy Herberstein ur Nagy- 
nehéz helyeket, a mivel pedig tartoznának! Bányán, tallérokon és dénárokon kivül, és 
és kötelességükben állana, nem igazítják és| pedig olyan értékkel, mint a hogy Körmö- 
nem javitják, az 4566-ik évi 42-ik czikkelyt| ezön verik, Ő felségének sulyos haragja és az 
ujitják meg. ország  közbüntetése alatt, semmi másféle 

2. $. Ha az ispánokat vagy alispánokat, pénzt ne verjen. 
az ilyenek megfenyitésében hanyagoknak talál-; —3. $. Végre is, minthogy a magyar pénz 
ják, akkor azok legott az előirt czikkelyben, | az ország kebelében eltünik: ellenben a na- 
az irc kiszabott büntetésbe essenek. | gvon keveset érő és megbizhatatlan lengyel 

3. &. Ha pedig a főispánok avagy az alis-] garasokat és dulkákat,(4) valamint a külónb- 
pánok érdekelve lennének, ezekkel szemben ! féle német garasokat is behozzák, de az or- 
az előrebocsátottaknak a végrehajtása iránti szágban azok sincsenek mindenült forgalom- 
a nádor urnak adnak jogot. ban, hanem csak egy nehány vármegyében 








— 


(1) L. az 1613: XXI. t. cz.-nél idézetteket és v. o. 1681: XLIV., 1715: XV.. 1733: XV. t. ez. 
(2) L. megujítva 1625: XXXL, 1681: XLIV., 1715: XV. és XCI. t. ez. 

19) L. sürgetve 1635: XXV. t. ez. és v. ő. 1659: XIVI. t€ cz. 

(4) Morva pénz garas néven L. 1741: XXXII. t. ez. 
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tantum comitatibus acceptentur, ex eo postu- | super Hungarica moneta omnium aliarum valo- 
lant regnicolx, cogitandum de mediis et ratio-' rem excedente, qualiter illa in omnibus sug 
nibus, ejusmodi defectus sine regni incommodo | majestatis regnis, et provinciis, plenarie ; aurei 
(circa nempe venditionem frumenti, vini, peco- , vero et talleri, certo et zequivalente pretio ac- 
ris, et aliarum mereium) removendi; bonamque'! ceptentur; sacra cesarea majestas benigne 
monetam intra regnum detinendi : minuta in- | curare dignehitur. 


ARTICULUS 20. 


Ne generales capitanci, et alii officiales bellici, in jurisdictionem comitum, et 
vice-comitum, quovis sub praetextu, sese ingerant. 


Ceterum, ne generales capitanei, eorumque | quenquam nobilium, in persona, vel rebus suis 
officiales bellici (prout hactenus sub pretextu | punire, vel damnificare presumant : 
punitionis malefactorum solebant) in jurisdictio- | — S. 4. Sed iidem malefactores, juxta contenta 
nem comitum, et vice-comitum sese ingerere, et! anni 1609. artic. 49. puniantur. 


ARTICULUS 21. 


Ne capitanei regni, vel confiniorum, regnicolas, penes mandata, in praesentiam 
sui, juri stare adigant. 


Preterea, ne per capitaneos regni, vel confi- | juribus, et antiquis privilegiis turbentur ; et in 
niorum, penes mandata regia, ad sinistras in- , , presentiam eorundem, contra statuta, et jura 
formationes extracta, regnicole in ipsorum i regni, juri stare adigantur. 


ARTICULUS 22. 


De militum per regnum deductione ; eorundem condescensione : incolis comita- 
tus Mosoniensis pro intertentione cataphractorum. satisfactione impendenda : et 
de magnatibus copiosa comitiva per regnum iter facientibus. 


Decernitur etiam : ne deinceps capitanei ell $.2.Quantum autem pro contentatione ex- 
milites, cujuscunque status, et nationis, in | pensarum per incolas comitatus Mosoniensis in 
bonis dominorum nobilium, ecclesiarum, el|jinterlentionem quorundam  cataphractorum 
civitatum, turmatim, vel pauciori numero | factarum et erogatarum ; secundum clementem 
collocentur et intertencantur; damnaque et su: majestatis oblationem, eadem(t) condignam 
injurias possessoribus et incolis inferant; vel | satisfactionem impendere dignetur. 
alimenta, et suppellectilia misere plebis, gratis, — $. 3. Idem intelligendum est ctiam de 
diripiant : | magnatibus, cum copiosa comitiva itineran- 

8. 1. In contravenientes, dominus palatinus , tibus. 
animadvertere possit. | 


ARTICULUS 23. 
Possessio. Steinbruck, ratio educilli ad Austriam nihil pendat. 
Ratione educilli, in possessione Steinbruck, : strum S. crucis pertinente ; ad Austriam nihil 
in comitatu Mosoniensi existente, et ad clau- ! pendatur. 
ARTICULUS 24. 


Nobiles de  Szeut-Gál,. 3udicatut. comitatus. subsint ; et in medium camitatus 
contribuant. 


Nobiles de Szent-Gál, in comitatu Vespri- . butiones quaslibet in. medium comitatus pr:e- 
miensi, adinstar aliorum nobilium, judicatui stent. 
judicum ejusdem comitatus subsint ; et eontri-- 





(4) Az eredetiben «eandem» hiányzik. (K. és Ó.) 
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fogadják el;(1? ez okból az országlakók olyan ! 22. CZIKKELX. 
utakról és módokról való gondoskodást ki- 
vánnak, a melyekkel az ilyen hiányok (tudni- 
illik a gabona, bor, állatok és más áruczik- 
kek eladásánál) az ország kára nélkül elhá- 
ritva legyenek és a jó pénz az országban 
maradjon; e mellett a szentséges császári 
felség — méltóztassék afelől is  kegyelmesen 
gondoskodni, hogy a magyar aprópénzt,2) a 
mely minden másoknál jobb értékü, Ő felsé- 
gének az összes országaiban és tartományai- 
ban a teljes értékében, az aranyakat és tallé- 
rokat pedig egy bizonyos egyenértékben el- 
fogadják. 


A katonáknak az országon keresztül 
vezetéséről, ezek elszállásolásáról; a 
vértesek ellátásáért a mosonvármegyei 
lakosoknak elégtétel szolgáltatásáról és 
az országban nagy kisérettel utazó 
mágnásokról. 


Elhatározzák azt ís, hogy ezután a nemcs 
urak, egybázak és szabad városok fekvőjó- 
szágaira, — bármiféle állásu és nemzetiségü 
kapitányokat és katonákat, se tömegesen, se 
kisebb számban el ne helyezzenek és otl ne 
tartassanak ; a birtokosoknak és lakosoknak 
kárt és méltatlanságot ne okozzanak és a 
szegény néptől élelmi szereket meg egyéb 
készleteket ingyen el ne szedjenek. 


20. CZIKKELt. 


A vezérlő kapitányok meg a többi hadi 

tisztviselők a vármegyei ispánok és al- 

ispánok joghatóságába semmi ürügy 
alatt be ne avatkozzanak. 


1. §. Az ellene cselekvőket a nádor ur 
büntethesse. 

2. §. A mosonvármegyei lakosok részé- 
ről, némely vértesek ellátására tett és kiadott 
költségeik megtéritésére nézve pedig, Ő fel- 
sége az ő kegyelmes igéretéhez képest, méltóz- 
tassék megfelelő elégtételt szolgáltatni. 

3. §. Ugyan ezt kell érteni azokról a mág- 
násokról is, a kik nagy kisérettel utaznak.(4) 


Továbbá, hogy a vezérlő kapitányok és 
ezeknek hadi tisztviselői az  ispánok és 
.alispánok joghatóságába magukat ne ártsák 
(a miképen a gonosztevők büntetésének 
ürügye alatt eddigelé tenni szokták) és a ne- 
mesek közül senkit, se személyében meg- 
büntetni, se vagyonában megkárosítani ne 
merészeljék.(3) 

1. S. Hanem azokat a gonosztevőket az. 
1609-ik évi 19-ik évi czikkely értelmében 
.kell megbüntetni. 


23. CZIKKELY. 


————————— —— MM M — MÀ —— — À———— M M M — ———— —— em M —— er. 


Steinbruck falu Ausztriának az ital- 
mérésért semmit se fizessen. 





A Mosonyvármegyében fekvő és a Szent 
Kereszt klastromhoz tartozó Steinbruck falu, 
az italmérésért Ausztriának semmit se fizessen. 


21. CZIKKELX. 





. Az ország vagy a véghelyck kapitányai 
az országlakókat parancsokkal, az előt- 
.tük való törvényállásra ne kényszerit- 24. CZIKKELX. 
sék. 
A szentgaáli nemesck a vármegye birás- 
Ezenkívül az ország vagy a véghelyek ka-i kodása alatt álljanak és a vármegyébe 
pitányai, az országlakókat, helytelen értesi- : adózzanak. 
"téssel kicsikart királyi parancsokkal, jogaik- 
ban és régi kiváltságaikban meg ne háborit-|  Veszprémvármegyében a szent gaáli ne- 
sák és az ország végzései és jogai ellenére , mesek, a többi nemesek módjára, azon vár- 
maguk előtt való törvényt állásra ne kény-| megyének a biráskodása alatt álljanak G) és 
:Szeritsék. ; mindenféle adókat a vármegyében fizcssenek. 


(4) V. ő. 1723: LXVIII.. 1729: XIV. 

(2) Nagyobb menn iségben verését rendeli 1741: XXXII. t. ez. 
(3) Mezujftja: 1638: XIX.. 1635: XXXVIII. t. cz. 

(4) L. 1625: XLVI. t. cz. 

(5) Megujítja: 1622: LII. t. cz. 
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ARTICULUS 25. 


De negotio arcis Eched, per dominum palatinum jure extraordinario revidendo. 


Quod ad negotium arcis Eched, et bonorum 
tempore occupationis ad eandem pertinentium 
attinet ; 

S. 1. Siquidem sua majestas, ex rationibus 
per eandem adductis, ad intercessionem regni- 
colarum eandem simpliciter restituere, renuit : 
statutum est ; ut in ea differentia, ad requisi- 
tionem Ándrex Báthory, comitis etiam Pauli 
Nádasdy, ac domine Catharinm similiter Ná- 
dasdy; consortis spectabilis ac magnifici comi- 
tis Georgii Drugeth de Homonna, et domine 
Catharina Várday, partibus interessatis, per 
illustrissimum dominum palatinum intra anni 
decursum a requisitione hujusmodi compu- 


in termino per eundem dominum palatinum 
prefigendo, convocatis judicibus regni ordina- 
riis, ex literis, et literalibus instrumentis, tam 
in fideli conservatione in arce Eched habitis 
(quas iidem conservatores, vigore hujus sta- 
tuti sub juramento producere tenebuntur) 
quam etiam per partes producendis; partibus 
prescriptis, et aliis interessatis, jus et justitia 
administretur, executionique demandetur : 

8. 2. Quodsi autem ante terminum judicio- 
rum octavalium revisio fieri, vel (inem sortiri 
minime possel; etiam sub ipsis terminis octa- 
valibus, vel iis expletis, post octavas quoque 
revideri, et decidi, per eundem dominum pala- 


tando, prius certificatis; jure extraordinario | tinum przmissa differentia possit. 


ARTICULUS 26. 


De instituenda. commissione, ratione dijferentiarum inter. episcopum, et capitu- 
lum Jaurinense, ac supremum capitaneum, reliquosque officiales suae majesta- 
tis vigentium. 


Posteaquam ratione violationis jurium, et! nant: reverendissimum dominum Joannem 
jurisdictionis episcopi, et capituli Jaurinensis,! Telegdy, episcopum Varadiensem : magnificum 
per supremum et alios capitaneos, annone! dominum Nicolaum Esterházy de Galantha,. 
prefectum, cseterosgue officiales suc majesta- ' generosos item Benedictum Pakay, personalis 
tis, in presidio Jaurinensi constitutos facete, | pressentie regie in judiciis locumtenentem, 
ac inter cetera : quod iidem capitanei et offici- | suse majeststis consiliar., nee non Georgium 
ales, jurísdictionem suam in cives et subditos | Szombathelyi, Mosoniensis, Stephanum Amade, 
eorundem episcopi, et capituli extendant, ma- | Posoniensis comitatus vice-comites, Stephanum 
cella in fraudem lanionum capitularium aliis | Chernyel, et Nicolaum Marezaltóvi. 
assignent, libertatem educillandi per bimestre, — S. 2. Ad quos, ut sua majestas juxta beni- 
annuatim restringant, constitutiones opificum , gnam suam oblationem specialia sua mandata 
quorundam regio diplomate confirmatas , negli- ; superinde extradare ; eorundemque complana- 
gant, exemptionum civilium ralionem noni tionem, et effectuationem, pro rato, grato et 
habeant, aliaque molestiarum genera ipsis infe- | accepto habere dignetur: interim autem ut 
Tant; sacra czsarea regiaque majestas, adi officiales sux majestatis, ab omni molestatione 
arbitrativam revísionem commissariorum Hun-! ipsorum episcopi, et capituli cessent; iidem. 
garorum, soluta hac dieta immediate eo desti- ! status, et ordines dignum censent. 
nandorum benignissime condescendit, eisdem- 8. 3. Et in hac quidem commissione, dictus 
que commissariis Hungaris, in serie presentium | dominus episcopus Varadiensis, presidis ofticio - 
articulorum, per status et ordines denominan- i fungatur, non obstante, unius, vel alterius 
dis, pratacta molestiarum genera, defacto com- ! commissarii absentia, cujus loco prefatus do- 
pianandi et effectuandi autlioritatem attribuit. | minus pr?eses alium substituendi habeat autho- 

. 1. Ob hoc, iidem status, et ordines, pro | ritatem. 
commissariis et plenipotentiariis arbitris nomi- 


ARTICULUS 27. 


De liberis et montanis civitatibus, aliisque oppidis privilegiatis, in libertatibus 


conservantis. 


Liberte quoque et montane civitates, nee! tricesimis, teloniis, et locis depositionum, in 
non oppida per divos quondam Hungari: ! quorum usu fuerunt, conserventur. 
reges privilegiata, in universis earum liber- | 
tatibus,  privileriis, immunitatibus, antiquis S. 14. Neque montani civitates, a juris- 
item juribus et consuetudinibus ; nec non in: dietione, judicis eorum ordinarii, contra leges. 
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25. CZIKKELY. székeket engednek; az  italmérést évenkint, 
félévre szoritják; némely mesterembereknek 
Ecsed vára ügyének a nádor ur részé- | a királyi diplomákkal megerósitett szabályaikat 
ről a rendestől eltérő törvényes uton| számba se veszik; a polgárok mentességére 
való megvizsgálásáról. tekintettel nincsenek; és más egyébféle al- 
kalmatlanságokat okoznak), a szentséges csá- 
A mi Ecsed várának és az elfoglaláskor| szári és királyi felség, az országgyűlés be- 
ehhez tartozott fekvő jószágoknak az ügyéti végeztével közvetlenül, az arra kinevezendő 
illeti : magyar biztosok utján a vizsgálat megejtését 
1. §. Minthogy Ő felsége, az országlakók | kegyelmesen megengedte és a jelen törvény- 
közbenjárására, annak a visszaadását, a ré-| czikkelyek rendén, a karok és rendek részéről 
széről fölhozott okokból, egyszerüen meg-i kinevezendő magyar biztosoknak az érintett 
tagadta, megállapították, hogy a nagyméltóságu! bajok a kiegyenlítésére és a foganatosításra 
nádor ur ezt a viszályt Báthory Andrásnak! hatalmat adott. 
és gróf Nádasdy Pálnak, ugyszintén Nádasdy] 4. §. Ennek okáért ugyanazon karok és 
Katalin urasszonynak, a tekintetes és nagy-! rendek biztosokul és teljhatalmu birákul ki- 
ságos Homonnai Drugeth György gróf dekeli nevezik: a főtisztelendő Telegdy János, vá- 








sének és Várday Katalinnak, mint érdekelt| radi püspök urat; nagyságos galanthai Esz- 
feleknek a megkeresésére, az ezen megke-| terházy Miklós urat, nemzetes Pakay Bene- 
reséstól számitandó egy év alatt, előzetes] dek, királyi személynókót s Ő felségének a 
értesítés mellett, az ugyanezen nádor urtól | tanácsosát; nemkülönben Szombathelyi György, 
kitüzendő határidőben, az ország rendes bi-| mosonvármegyei, Ámadi István, pozsonyvár- 
ráinak egybehivásával, ugy az ecsedi várban] megyei alispánokat; Chernyel Istvánt és Mar- 
hiven megőrzött iratoknak és okleveleknek, | ezaltóvi Miklóst. 
(a melyeket az őrök ezen határozat erejénél| 2. §. Ugyanazok a karok és rendek mél- 
fogva eskü alatt fölmutatni tartoznak), vala-| tónak itélik, hogy 0 felsége ezekhez, az ő ke- 
mint a felek részéről felmutatandóknak alap-i gyelmes igéretéhez képest, arra nézve küló- 
ján, a rendestól eltérő törvényes uton, az]! nós parancsokat intézni és a kiegyenlítést 
elől megnevezett feleknek és a többi érde-!i és annak foganatosítását helyesnek, kedves- 
kelteknek törvényt és igazságot szolgáltasson! nek és tetszőnek tekinteni méltóztassék ; addig 
és végrehajtást tegyen. is pedig, hogy Ő felségének a tisztviselői a 
2. §. Hogyha pedig a vizsgálatot a nyol-| püspöknek és a káptalannak minden hábor- 
ezados törvénykezési időszak előtt megejteni | gatásával fölhagyjanak. 
vagy bevégezni nem lehetne, akkor a nádor! 3. §. És ebben a bizottságban az elnöki 
ur az előrebocsátott viszálykodást a nyoleza-| tisztet a váradi püspök ur teljesítse, az 
dos törvénykezési időszak alatt, vagy ennek! egyik vagy másik biztosnak a távolléte aka- 
letelése esetén, a nyolczados törvénykezési! dályul nem szolgálván, a kinek helyébe a 
időszak után is, megvizsgálhassa és eldónt- | megnevezett elnök ur mást helyettesíthes- 
hesse.(1) sen.(2) 
26. CZIKKELY. 27. CZIKKELX. 
A gyóri püspók és káptalan, meg az Ó 
felsége főkapitánya és a töbhi tiszt- 
viselői közt fenforgó riszálykodások tár- | 
gyában, bizottság kirendeléséról. | 


A szabad és bányavárosok, meg a tóbbi 
kiváltságolt mezővárosok, szabadságaik- 
ban való megtartásáról. 


A szabad városokat, bányavárosokat, nem- 
Miután a győri püspök és káptalan jogai-! különben a néhai dicső magyar királyoktól 
nak és joghatóságának, az 0 felsége győri! kiváltságolt mezővárosokat is, összes szabad- 
várórségén levő fő- és más kapitányai, élel-! ságaikban, kiváltságaikban, mentességeikben ; 
mezési tiszttartója és a többi tisztviselői ré-; továbbá régi jogaikban és szokásaikban, vala- 
széről történt megsértése tárgyában (a többek! mint a harminczadokban és vámokban, meg 
között ugyanis: hogy azok a kapitányok ési a lerakóhelyekben, melyeknek használatában 
tisztviselők a maguk joghatóságát a polgá- voltak, meg kell tartani. 
rokra és ugyanazon püspök és káptalan 1. §. A szabad bányavárosokat, rendes 
alattvalóira is kiterjesztik; .a káptalani mé- | birájuk joghatósága alól az ország törvényei 
szárosok megróviditésére másoknak mészár-|ellenére el ne vonják és az országon kivül 





(1) Megujíták: 1632: LXXI. és 1630: XXXVIII. t. cz. 
(2) V. ó. 1632: L., 1715: XLIIL, 1723: XXI. t. cz. 
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regni avellantur, et extra regnum juri stare,! camerarios, in ipsorum juribus turbentur; 
et respondere compellantur. | juxta decrelum anni 1552. art. 34. 
S. 2. Sed neque per prefectos, et officiales ! 


ARTICULUS 28. 


Super confirmatione articulorum, per status, et ordines in publica diaeta 
conclusorum. 


Additamenta, et diminutiones, constitutionibus, seu articulis statuum, et 
ordinum sus majestati pro confirmatione porrectis aut porrigendis; non 
committantur. 


ARTICULUS 29. | ARTICULUS 31. 


De commissione super vedemptione fo-| De constitutionibus regni, super officii 
dinarum | maturanda ac effectuanda. | banalis restauratione, effectuaudis : mi- 
commissariisque nomtimandis. litum banalium erolutione ; et praesidi 
Berkisevina reaedificatione. 
Ratione redemptionis fodinarum, seu mine- 
rarum, commissio per suam majestatem beni-| Quia ssepius majest. ces. atque regis, per 
gne promissa, maturetur, et effectui deman- | status et ordines de restauratione officii bana- 
detur; juxta articulum. etiam anni 1609. 54.) lis juxta Viennensem tractatum, et preterito- 
commissariique etiam Germani idonei nomi-, rum annorum constitutiones, supplicatum ex- 
nentur. titit : 
|. 8. 4. Ideo dignabitur eadem majestas czsa- 
rea atque regio, jam tantem easdem juxta beni- 
ARTICULUS 30. gnam suam oblationem effectuare : 

S. 2. Banalium etiam militum solutionem in 
Magnifico Thomae Nádasdy, contra | certum aliquem locum dirigere, et. summam 
eajeodas et praesidiarios, de invasionc | illam viginti septem millium tallerorum, ex tri- 
castelli, Isaákfalva, juris ordine proce-, cesima Nedeliczensi ad zdificationem preesidii 
dendi facultas datur. j Berkisevina,(?) per suam majestatem clementer 
; deputatam, vel ex eadem tricesinia, vel ex ali- 

qua alia certa contributione, persolvi facere. 





Qui ad querelam magnifici domini Thome 
de Nádasd, contra Valentinum Kerechény, vaj- : 
vodam presidii Egerszegiensis; Paulum Hees, 
presidiarium in Nempty; et Emericum Vajda, ARTICULUS 32. 
vajvodam ejusdem loci: Georgium Gerssev, 
vajvodam  presidii Séchy-Szigethe, et alios| De commissione ratione. Valachorum, 
complices, ratione invasionis castelli sui Isaák- | Juxta. constitutiones praecedentium an- 
falva, aliorumque excessuum recensentur ; eal norum, instituenda. 
omnia talia sunt, ul neque a majestate sua | 
emsarea, vel ejusdem consilii bellici mandato | Preterea, ex quo Valachi iu regnis Croatiz, 
profluxerint, vel profluxisse potuerint: et Sclavonig, in terris dominorum et nobilium 
| residentes, juxta praecedentium annorum arti- 
S. 1. Integrum proinde domino Nádasdio ; eulos, per commissionem superinde institutam, 
erit, contra supra nominatos, juris ordine inju- | a jurisdictione capitaneorum continiorum nec- 
riam hanc vindicare. | dum sint exempti, ac restituti : 





(1) Az eredetiben «Derkisevina» helyett «Berkusevina» áll. (K. és Ó.) 
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való törvényt állásra és felelésre ne kénysze- tisztviselők őket, az 1559-ik évi dekrétum 
ritsék. | 91-ik czikkelyéhez képest,(1) a jogaikban meg 
9, S. Se pedig a kamarai tiszttartók és! ne háboritsák.(2) 


28. CZIKKELX. 


A kózovszággyüléseken a karok és rendektól hozott czikkelyeknek a meg- 
erósitéséról. 


A karok és rendek végzéseihez vagy czikkelyeihez, a melyeket Ő felsége 
elébe megerősítés végett terjesztettek vagy ezután fölterjesztenek, semmit 
hozzá ne adjanak, se pcdig azokból semmit el ne vegyenek. 


29. CZIKKEIY. | 31. CZIKKELX. 
A bányák visszaváltása  ezéljából a bi- A báni  hivatal. visszadllitásáról szóló 
zettság összeállításának — megsürgeté- végzések végrehajtásáról; a báni kato- 
séről és biztosok kinevezéséről. naság fizetéséről és a berkisevinai úr- 
I hely kiépítéséről. 
A bányák vagy bányatermékek visszavál- , 
tására nézve, az 0 felségétől kegyelmesen' — Minthogy a báni hivatal visszaállítására 
megigért bizottságnak az összeállítását, az! nézve a karok és rendek, a hécsi békekö- 
1609-ik évi 54ik ezikkelvhez képest is, , tés 9 és az elmult évek végzései(4) érte'mé- 
sürgetni és foganatosítani kell; és arra al- ben a császári és királyi felséget már igen 
kalmas német biztosokat is nevezzenek ki. ^ gyakran kérték : 
" 4. & Ennek okáért méltóztassék a csá- 
szári és királvi felség azt, végre valahára, az ő 
30. CZIKKELX. . kegyelmes igéretéhez képest, teljesed:shez 
" juttatni. 
Nagyságos | Nádasdy Tamásnak az! 2. 8. A báni katonaság fizetését is, vala- 
izsákfalei várkastélyába raló betörés mely bizonyos helyhez utalni; meg azt a 
miatt jogot adnak. hogy a vajdók és huszonhétezer tallér összeget, a melvet Ő fel- 
rérőröbk ellen a törvény utján eljár- | sége a nedeliezei harminezadból a berkisevi- 
hasson. | nai őrhely építésére kegyve!mesen odarendelt, 
vagy ebből a harminezadból, vagy — pedig 
A miket nagyságos Nádasdy Tamás urnak valamely más bizonvos adóból kifizettetni.(5) 
a panaszára, az izsákfalvi várkastélyába való 
betőrésre és egyéb kihágásokra nézve, Kere- 23 rwr 
esény Bálint, egerszegi várórseégi vajda el- 32. CZIKKELY. 
len: Hees Pál, nemptii várór ellen és Vajda" iz oláhokra vonatkozólag az előző évi 
Imre, ugyanazon helynek vajdája ellen; Ger- pégzések értelmében való bizottsági in- 
sev György, Széehy-Szigete őrségének vVvaj- o 7 tézkedésről. ' 
dája és többi czinkosai ellen fólhoznak : azok | 
mind olyanok, a melyek sem Ő felségétól, — Továbbá: minthogy Horvát- és Szlavon- 
sem haditanáesának a megbizásából nem ered- országokban az urak és a nemesek földjein 
tek és nem is származhattak. lakó oláhokat az előző évek ezikkelyeihez 
|. S. Ennélfogva Nádasdv urnak szabad- képest arra szervezett bizoltság a véghelvek 
ségában áll, a fentebb emlitettek ellen törvény kapitányainak a joghatósága alól még ki nem 
utján megtorlást szerezni. , vette. és vissza nem helyezte : 





—— e À—M — — M M MM — € €—— — 


(1) Megujitják: 1622: XXV.. 1625: XLHL, 1630: XXI. és XXVIII... 1635: LIIL, 1638: LIH. t. eziskek. 
12) V. à. 1613: XXXI. t. cz. 

(3) V. ó. a bécsi békekötés kilenezedik és tizedik pontjára nézve hozott határozatokat. 

(4) L. 1609: XXVIE. és XXVIII. t. ez... jegyzeteikkel. továbbá 1635: XXXI. és XXXII. t. cz. 

(50 V. à. 1630: XXV., 1635: XLIL, 1627: LIE, 1639: CIL t. cz. 
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S. 4. Statutum est; ut iidem Valachi, per| tificatione, tormentis bellicis, annona, stipen- 
jam semel delegatos sux majestatis commissa- ! diorum exolutionibus, aliisque necessitatibus, 
rios, videlicet reverendissimum dominum Fran-| juxta sue majestatis sacratissime in annis 
ciscum Ergelium, episcopum Vesprimiensem, | 1608. ante coronationem ad quartum ; item 
commissionis presidem, et spectabilem ac| 1609. art. 32. et modernam etiam benignam 
magnificum dominum Benedictum(1) Pakay, per- | oblationem, quam optime muniantur : 
sonalem presentiam, et Moysem Cziráky (non $. 9. Nisi enim sua sacra c:esarea atque 
obstante unius vel alterius absentia eum autho-| regia majestas, eisdem tempestive provisum 
ritate presidi(2 danda, ut loco absentium alios ; curabit ; nedum levibus, si quz contingerent, 
substituere possit) statim absoluta presenti! excursionibus, obviare; verum vix se quoque 
dista, eisdem regnicolis plenaria jurisdictione | defendere valerent. 
restituantur. 


ARTICULUS 35. 
ARTICULUS 33. 
De praesidis, in oppositum | Canisae 
Bona praesidi Kapronczensis, oneribus necessariis, exstruendis. 
regni subsint ; et capitanei, ac praefecti 
confiniorum, in jurisdictionem domino- 
Tum terrestrium sese non intromittant. 


Presidium, quod versus Canisam, unde ho- 
stiles impetus, ruptis aliquando feederibus Tur- 
cicis, machinationesque hostium aperte et 

Bona presidii Kapronezensis, per capitaneos| clanculari& magis refrenari possent, erigi 
ejusdem loci, extra omnem fisci regii, et regni | deberet (peractis jam sepius commissariorum 
utilitatem possessa; jurisdietioni et oneribus| sug majestatis oculatis inspectionibus) maje- 
regni, in dicis regiis et contributionibus sol-| stas sua cesarea et regia, ut in accuratam 
vendis, gratuitisque laboribus prestandis, ac! deliberationem sumat ; valde necessarium esse 
Jecimis; instar aliorum regnicolarum sint | videtur : 
subjecta : 

$. 1. Quia vero Turca occupata Canisa, 

ejusmodi portum sibi in omnes partes Hunga- 

rum, in bona, et jurisdictionem dominorum, rie  Trans-danubianas, imo etiam versus 

terrestrium, et liberarum civitatum, sub amis- | Áustriam et Styriam adeptus est ; ut uno pre- 

sione officiorum, sese intromittant; statutum est. , sidio, vel excursiones, vel si aperto marte bel- 

landum foret, graviore3 eonatus et machinatio- 

nes recludi non possent ; visum foret statibus 

ARTICULUS 34. et ordinibus, tria in oppositum Canise presi- 

dia edificari debere, videlicet Szalavár, Nem- 

De fortificandis, et muniendis confiniis | pty, et Egervára ; reliquis confiniis, et arcibus 

regni: item de stipendiorum exolutionc.| cirea et versus Canisam, pro excubiis non ne- 
gligendis, imo diligenter procurandis : 

Quemadmodum in plerisque superiorum' — 8. 2. Verum cum partes regni Trans-danu- 
annorum comitiis, sacrae cesareg atque regie| biane, ad praescripta tria praesidia munienda 
majestati, domino nostro clementissimo, sepe | impares sint ; primum itaque et ante omnia, 
siepius supplicatum fuerat; ita etiamnum fide- | undm ex priwseriptis tribus, nempe castrum 
les sug majestatis status, et ordines regni,, Egervára, qui? ceteris opem ferre posset, mu- 
apud suam majestatem, quam diligentissime | niendum fore hoc pacto decernunt; ut ultra 
instant ; manualia opera gratuitorum laborum, comita- 

tus Trans-danubiani aliquam in ejusdem rezdi- 

S. 4. Dignetur sua majestas, pro pia et|ficationem pecunie summam contribuant : 
paterna erga hoc regnum Hungarie, tanquam | — S. 3. Et preeterea ut :edificationem arcis Szala- 
propugnaculum, et antemuraleG? totius Christia- | vára, natura loci paludibus cireumseptam et 
nitatis, affectione et cura, apud sacri Romani ; fortem, Austria; arcis vero Nenipty, Styria ; 
imperii principes, vicinaque regna et provincias , quie ad eas partes versus Rakespurgum(4), Sty- 
efficere ; ut confinia regni, eorum auxilio, for- I rie antemurale praecipuum est, ad sacre czsa- 


S. 4. Neque capitanei, et praefecti confinio- 





(1) Az eredetiben «dominum Benedictum» helyett ez áll: Dominum Franciscum Le Batthián etc. 
Item generosos dominus Benedictum» (K. és O.) 

(2) Az eredetiben «presidi» helyett «presidis» áll. (K. és Ó.) 

(3) Az eredetiben «propugnaeulum et antemurale» helyett «propugnaculo et antemurali» áll. (K. és Ó.) 

(^4) Az eredetiben «Rakespurgum» helyett «Rakspurgium» áll. (K. és O.) 
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1. S. Megállapították, hogy ezeket az olá- 
hokat, azok a biztosok, a kiket Ő felsége 
már kiküldött, tudniillik: főtisztelendő  Ergel 
Ferencz, veszprémi püspök ur, a bizottság 
elnöke; tekintetes és nagyságos Pakay Be- 
nedek, királyi személynök és Cziráky Mózes 
(az elnöki jognál fogva engedélyezendő tá- 
volléte egyik vagy másik tagnak ellent nem 
állván és a távollevők helvébe másokat he- 
lyettesithetvén) a jelen országgyűlés bevég- 
ződése után legott az országlakók teljes jog- 
hatósága alá visszahelyezzék.(1) 


33. CZIKKELY. 


A kaproneza( őrhely fekvójószágai az 
ország terheinek alávetve legyenek és a 
véghelyeknek a kapitányai meg tiszt- 
tartói a földesurak joghatóságába ne 
avatkozzanak. 


A kapronczai őrhelyhez tartozó fekvőjó- 
szágok, a melyeket ezen helynek a kapitá- 
nyai, a királyi fiscus és az ország minden 
haszna nélkül birtokolnak; az ország jogha- 
tóságának és terheinek, a királvi rovatalok 
és adók fizetésében, az ingven munkák tel- 
jesítésében és a dézsmák szolgáltatásában, 
a többi országlakók módjára, alávetve le- 
gyenek. 

1. §. És megállapították, hogy a véghelyek- 
nek a kapitányai és tiszttartói, hivataluknak 
vesztése alatt a földes urak és szabad városok 
fekvő javaiba és joghatóságába, bele ne avat- 
kozzanak. (2 


34. CZIKKEIX. 


megerősítéséről ; továbbá a. zsoldok ki- 
fizetéséről. 


Valamiképen a korábbi évek országgyű- 
lésein, a szentséges császári és királyi fel- 
ségét, legkegyelmesebb urukat, igen gyak- 
ran kérték; az ország hű karai és rendei 
épen ugy most is, nagy szorgalmatoskodás- 
sal esedeznek Ő felsége előtt, hogy : 

4. S. Méltóztassék 0 felsége, az ezen Ma- 
gyarország, mint az összes keresztyénség 
védófala és védőbástyája iránt való kegyes 
és atyai jóindulatánál fogva, a római szent 
birodalom fejedelmeinél, meg a többi szom- 
szédos országoknál és tartománvoknál ki- 
vinni, hogy az országnak a véghelvei, eme- 
zeknek a segélyével, a császári szent felség- 
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nek az 1608-ik évi koronázás elótt «a 
negyedik pontra nézvev kelt határozata, vala- 
mint az 1609. évi 32-ik czikkely szerint, 
meg a most tett kegyelmes igéretéhez ké- 
pest is, eróditésekkel, hadi ágyukkal, élelmi 
szerekkel, zsoldíizetéssel és egyéb szüksé- 
gesekkel a lehető legjobban megerósitve le- 
gyenek. 

2. 8. Mert ha a császári és királyi szent 
felség azoknak az ellátásáról ideje korán 
nem gondoskodik, még az esetleges cseké- 
lyebb kirohanásoknak sem állhatnak ellent ; 
sőt magukat is, aligha megvédelmezhetik.(3) 


35. CZIKKELY. 


A Kanizsával szembrn levő őrhelyek 
szükséges építéséről. 


Mivel Kanizsa felől őrhelyet kellene épi- 
teni, a honnan, ha a törökök a békét vala- 
mikor megszegik, az ellenséges betöréseket, 
meg az ellenség nyilt és alattomos mester- 
kedéseit leginkább megfékezni lehetne (mi- 
után O felsége biztosai a helyi szemlét már 
több izben megtették), fölötte szükségesnek 
látszik, hogy a császári és királyi felség 
a felől előrevigyázólag határozzon. 

1. 8. Minthogy pedig a törökök Kanizsa 
elfoglalásával maguknak nem csak Magyar- 
országnak az egész Dunántul eső részeibe, 
hanem Áusztria és Stiria felé is kaput nyi- 
tottak, egy őrhelvlyel pedig, ha betörések tör- 
ténnek vagy nyilt háboru lesz, a nagyobb 
előrenyomulások és mesterkedések megaka- 
dályozhatók nem lesznek: a karok és ren- 
dek azt látnák jónak, hogy Kanizsa átellené- 
ben, három őrhelyet kellene kiépiteni, tudni- 
illik: Zalavárt, Nemptit és Egervárát); a 
többi Kanizsa felé és körül fekvő véghelyek 
és várak őrségei sem lévén elhanyagolandók, 
sőt inkább szorgalmatosan gondozandók : 

2. $. A Dunán tuli részek azonban az előirt 
három őrhelynek a megerősítésére elégtele- 
nek lévén, először és mindenekelőtt az 
előirt három közül egynek, tudniillik : az eger- 
vári várnak a megerősítését határozzák el, a 
mely a többinek segitségére lehet; akképen, 
hogy a Dunán tuli vármegyék a kézi és in- 
gyen munkákon kivül, ehhez az épiteshez, még 
valamely pénzösszeggel is adózzanak. 

3. S. Es e mellett, hogy a Zalavári vár- 
nak a kiépitését, a melyet, a hely természe- 
ténél fogva, mocsarak vesznek körül s igy 
erős, a szentséges császári és királyi felség- 
nek a megkeresésére, Ausztria: Nemptinek a 


—— ——— — ————MM————————————————— ————— ——ÓM M ———— 


4) L 1635: XXXIIL. 17135: CXIII. t. cz. 
(2) Megujítja 
1647: XLVII. t. ez. 

(3) Megujítja: 1622: LV. t. cz. 
UA) L. 1635: XX. t. ez. 


: 1630: XXV.; v. ő. még: 1635: XXXV., XXXVI. és XXXIX. t. ez., továbbá 1638: XXII, 
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Mathiac II. decr. a. 1618. (I V.) 


reg regiegue majestatis requisitionem in se|erogatarum ; et ad legationem ad poriam 


recipiant. 


Othomanicam instituendam, status et ordines 
regni pro eontestanda ipsorum erga suam ma- 


S. 4. Opere pretium judicant etiam ; ut| jestatem gratitudine, offerunt de singulis por- 


sua majestas fortificationi arcis Peleske, sicuti 
et prescriptis, tanquam  Canise proximiori 
loco, benigne providere dignetur : 


S. 5. Iustituenda autem denuo commissio 
denionstrabit, quidnam pro defensione patrie 
magis expediens fuerit. 


ARTICULUS 36. 


De dica seu contributione a portis 
praestanda ; et in duos annos imposita. 


Ad intertentionem porro et conservationem 
eonfiniorum (quorum salute et permansione 
nihil equidem statibus, et ordinibus antiquius 
unquam visum est, quippe cum quies el tran- 
quillitas tam hujus, quam vicinorum regnorum, 
et provinciarum, ab illorum permansione de- 


pendet) iidem status et ordines, misera plebe: 


tis pro hae vice florenos duos Hungaricales : 
unum eorum hoe presenti, alterum vero inse- 
quenti annis, penes contributionem dice in 
priescriptis terminis persolvendos : 


S. 1. Supplicantes suce majestati cesareg et 
regie ; dignetur benigne aliquem ex natione 
quoque Hungarica (cui res Hungarie magis 
constarent) pro oratore expedire et ablegare. 


ARTICULUS 38. 


Honorarium, pro. noviter. electa, et 
coronata regia majestate. decernitur. 


Ceterum, quia sua majestas ezsarea, sere- 
nissimum principem Ferdinandum patruelem 
el filium suum, regem Bohemis, in regem 
quoque Hungaris, et partium ei subjeetarum, 
ob preclaras corporis et animi dotes, et heroi- 
cas virlutes benigne in futurum regem com- 


civilibus bellis et motibus, satis superque | 
attrita et affliela: offerunt sux majestati a, mendare dignata est: statusque et ordines 
singulis portis ad duos annos florenos tres! regni alacribus animis, unanimibusque omnium 
Hungarieales, singulis annis in duobus ter-; studiis et votis, suam majestatem in regem 
minis : | suum elegerunt, et publice proclamarunt ; pro 
' lestanda et declaranda ipso(? felicibus auspiciis 
8. 4. Et priesenti anno quidem, in una dimi-: initi regiminis exordio in suam majestatem 
dietate pro festo nativitatis B. Marie semper | alacritate et promptitudine sua, honorarii mu- 
virginis: in altera vero: pro festo B. Andrea neris loco a singulis portis offerunt eidem ma- 
apostoli : in sequenti vero: in una quidem, pro | jestati regie, pro hoc anno per florenum unum 
festo B. Georgii Martyris: in altera vero dimi- . Hungaricum: 
dietatibus ; pro festo D. Miehielis Archangeli ! 
priestandos. | S. 1. Suam majestatem regiam, dominum et 
, Principem suum bhenignissimum demisse ro- 
3. 9. Turcis tamen subjecti dimidium sol- gantes; ut exigium hoe munus statuum el 
vant. ; ordinum regni, clementer aeceptare. dignetur. 


I 

S. 3. Sie eliam Sclavonia, juxta anni 4590. ! 

art. 9. ; 

S. 4. Quir quidem, pro benigna sux majesta- : 

tis dispositione, ad cameram Hungarieam admi- | De contributione, in rationem solutionis 

nistrahitur. | dominorum couservatorum, et veliquo- 
rum custoduin coronae. 


ARTICULUS 39. 


ARTICULUS 37. | n rationem autem so'utionis; dominorum 
| conservatorum, et reliquorum Sacra! regni 
De contributione in rationem. erpen- ieoroni?. custodum ;. siquidem — praeteritorum 
sarin, ad pacificationem Turcicam ero- | aliquot. mensium salaria, needum — plenarie 
gataruim, et leyationis | ad o portam , ipsis exsoluta dignoseuntur ; eontribuunt pro 
Othomanicam instituendae. presenti et sequenti annis, a singulis portis, 
! singulum florenum unum, in pr:eseriptis duo- 

In rationem autem expensarum, ad pacifica- ! bus terminis deponendum: 
tionem Tureieam per suam majestatem saeram:.— s. 1. Pro futuris autem annis, successive, 


— I —À— — — — ———— ——— ——— — — M.G e ———— — ——Ó— 


(1) Az eredetiben «ipsu» helyett ein ipso» ál!. (R. és Ó.) 


II. Mátyás 1618. évi decretuma. (IV.) 


kiépitését pedig, minthogy ez Stiriának, Ra- 
kesburg felé, elsórangu védbástyája, Stiria 
vállalja magára. ] 

4. S. Érdemesnek tartják azt is, hogy Ő 
felsége, Peleske várának, valamint az elólir- 
taknak is, mint a Kanizsához legközelebbi 
helyen fekvóknek, a megerősítéséről kegyel- 
mesen gondoskodni méltóztassék. 

5. §. Az ujonnan szervezendő bizottság 
pedig mutassa ki, hogy a haza védelmére 
mi lenne a leginkább czélszerü X1) 


36. CZIRKELY. 


A kapuk után fizetendő rovatalról vagy 
adóról és annak két évre való kiveté- 
séről. 


A véghelyeknek az ellátására és fentar- 
tására (a melyeknek az épségénél és fen- 
maradásánál,a karok és rendek soha semmit 
fontosabbnak nem tartottak ; minthogy ennek 
az országnok, meg a szomszéd országoknak 
és tartományoknak a nyugalma és békéje 
ezektől függ), miután a szegény nép, a pol- 
gárbáboruktól és zavaroktól, nem csak eléggé, 
hanem fölötte el van gyötörve és le van 
sujtva, a karok és rendek Ő felségének, két 
évre, minden kapu után, évente két határ- 
időben két forintot megajánlanak. 

|. §. Es pedig a jelen évben az egyik 
felét a boldogságos szüz Mária születésnap- 
jára (2) a másikal pedig szent András apos- 
tol napjára. A következő évben azonban, az 
egyik felél szent György vértanu, a másik 
felét pedig szent Mihály arkangyal napjára 
fizetendőleg. 

2. §. De a törököknek alávetettek csak 
felét fizessék. 

3. S. Hasonlóképen Szlavonia is, az 1596-ik 
évi 9-ik torvényczikkely szerint. 

4. 8. Ezeket pedig az Ő felsége kegyel- 
mes rendelkezéséhez képest, a magyar ka- 
marába szolgáltassák be. 


37. CZIKKELY. 


A török békekötésre kiadott költségekre, 
meg a török portához küldendő követ- 
ség költségeire való adózásról. 


Tekintettel azokra a költségekre, a melye- 
ket Ő szent felsége a török békekötésre tett 
és a török portához küldendő követségre, 
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tenni fog, az ország karai és rendei az Ó 
felsége iránt való hálájuk bebizonyitásául, ez 
alkalommal minden kapu után két magyar 
forintot megajánlanak: a melvek közül az 
egyikel a jelen, a másikat pedig a kóvetkezó 
évben, a kirótt adó mellett, a megirt határ- 
időkben kell megfizetni : 

1. §. A császári és királyi felséget arra 
kérvén, hogy követül méltóztassék valakit a 
magyar nemzetből valót is: (a ki a magyar 
dolgokat jobban ismeri) kegyelmesen megbizni 
és küldeni.(3) 


38. CZIKKELY. 


Az ujonnan választott és megkoronázott 
királyi felségnek — tiszteletdijat hatá- 
roznak. 


Továbbá: minthogy a császári felség a fen- 
séges Ferdinánd fejedelmet, az ő atyafiát és 
fiát,(4) Csehország királvát, az Ő testi és 
lelki jeles adományaiért és hősies erényeiért 
Magyarország és az ennek alája vetett részek 
jövendő királyául is ajánlani méltóztatott; az 
ország karai és rendei pedig örvendező lé- 
lekkel és mindnyájok egyező hajlandóságá- 
val és szavazatával Ő felségét királyukká vá- 
lasztották és nyilván kijelentették ;(5) sze- 
rencsés kilátások közt kezdett kormányzása 
elején az Ő felsége iránt való ragaszkodásuk 
és készségük kimutatására és bebizonyitására 
tiszteleti ajándékul, erre az évre ennek a 
királyi felségnek minden kaputól egy magyar 
forintot megajánlanak : 

1. $§. Alázattal kérvén a királyi felséget, 
legkegyelmesebb urukat és fejedelmüket, hogy 
az ország karainak és rendeinek ezt a csekély 
ajándékát kegyelimesen fogadni méltóztassék. 


39. CZIKKELY. 


A koronaór urak és a többi felvigydzók 
fizetésére való adózásról. 


Az ország szent koronáját őrző uraknak 
és a többi őrségnek a fizetésére, mivel tud- 
ják, hogy azoknak a diját teljesen még az 
elmult egy nehány hónapra sem fizették ki, 
a jelen és a kóvetkezó évre, minden kapu 
után egy forinttal adóznak, a melyet az. előírt 
két határidőben kell fizetni. 

1. $. Az ezután következő évekre pedig, 


(1) Megujítja: 1622: XLL. v. ó. 1662: XVIII. és XXII. t. ez. 


(2) Azaz: Kisasszonvnapján. 
3) L. sürgetését 1630: XXXVL, 1655: L., 1744 
(4) T. i. fogadott fiát, a ki 
(5) V. ő. 1859 
1087: L, 1715: L, 1741: L, 1791: IV. t. cz. 


XL, 1733: CIV. t. cz. 


Károly, stiriai herezegnek volt a fia és I. Ferdinándnak az unokája. 
: XLIL, 13573: V., 1613: X., 1625: IX., 1638: IX., 1647: CI, 1655»: II. és XIV., 
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usque ad celebrationem primitus futurze diete; 
annualim per denarios quinquaginta. 


ARTICULUS 40. 


De contributione, pro communis domus 
regni restauratione: annonae in arcem 
Posoniensem | reponendae | coemptione : 
restantüisque pro exolutione custodum 
coronae inexactis sub poena. erigendis. 


Pro restauratione porro communis domus 
regni in hac civitate Posoniensi habit» ; in 
prescriptis duobus terminis solvantur pro hoc 
anno a singulis portis denarii sexaginta: 

8. 4. Qui quidem denarii sexaginta, mani- 
bus Joannis Schremser assignentur, ex qui- 
bus singulos denarios quinquaginta, ad fabri- 
cam domus; residuos vero denarios decem, 
ad cemendum triticum pro necessitate Poso- 
niensis arcis, loco annone, convertat. 

S. 9. Ita et illi quingenti floreni, ex con- 
tributione pro legatis Lincium missis depu- 
tata, qui apud spectabilem ac magnificum 
dominum Stanislaum Thurzó, post datam 
sufficientem rationem restant; ad fabricam 
dice domus impendantur. 

§. 3. Idem aulem dominus Stanislaus 
Thurzó, ob amorem, quo erga communem 
patriam fertur, ad inspectionem fabrice pre- 
scripue aLtendet. 





Mathiae II. decr. a. 1618. (IV.) 


a talibus, idem vice-comes duplum exigere 
debeat. 


ARTICULUS 41. 


De modo in nova comnumeratione por- 
tarum observando. 


Nova connumeratio portarum vero, per e^- 
missos ex comilatlibus primarios juratos nobi- 
les, et dicatores sux majestatis; presente 
judice nobilium fiat : 

S. 1. Ita, ut juxta anni 10609. artic. 62. 
anni 1613. art. 9. ad unam portam quatuor 
domus colonicales; inquilinari: autem 12. 
computentur : 

S. 2. Ubi autem inter dictos nobiles jura- 
tos, et dicatores conveniri non possel; in 
ea parte duntaxat fiat rectificatio in comita- 


|i libus per vice-comites, judices nobilium, et 


juratos assessores, et non per? universitatein. 


ARTICULUS 42. 


Dicatores, pro exactione dicae impositae, 
qui eligendi? et qualiter. in exactione 
dicae procedendum ? 


Camera porro sux majestatis, pro dicato- 
ribus, possessionatos nobiles, in medio ta.is 
comitatus residentes eligat : 

S. 4. Qui vigore presentis statuti, habe- 


8. 4. Ceterum, liber: etiam et montana | ant authoritatem, elapsis prasseriptis termi- 


civitates, tam in Hungaria, quam Scelavonia 
existentes, in restauranda prescripto domo 
communi, pro ipsarum(? erga patriam amore, 


et studio gratificandi:; auxilio esse non detre- | 


ctent. 

8. b. Domus autem ipsa, a tempore prima: 
emptionis, ad ralionem regni exempta fuisse, 
intelligi debet. 

S. 6. Pecunia vero pro conservalione co- 


rone deputata; manibus domini Petri Révay, ! 
eum salario more hactenus observato ; admi- | 


nistretur. il 
S. 7. Sic etiam restante peeuniarie, quie 


| loeus detur ; 


nis, expleto decimo quinto die, assumpto 
penes se judice nobilium, restantiis in dup:o, 
penes literas comitatus exmissionales exigendi : 

&. 9. Et, si in perceptione, ae. administra- 
tione contributionis dicator ipse neglizens 
fuerit; camera sug majestatis, eundem ad 
satisfactionem per omnia opportuna media 
compellere possit. 

$. 9 Casu vero, quo in comitatibus ali- 
quie desolationes, aut combustiones pagorum, 
medio tempore inlercesserint ; testimonialibus 
commitatuum per cameram sua majestatis 
faeta, in ea parte, restantiarum 


sunt apud cameram Scepusiensem ; et etiam | defaleatione. 

apud Egregium Lad:slaum hapy, et Leopol-; 

dum Pech habit: ; et alia, quarti floreni uni- ! ARTICULUS 43 

verse restante ; manibus ejusdem domini! ve. 

Petri Révay, pro exolutioue custodum eoronee Poena, in proventus regios, praeter 


scitum et voluntatem. dicatoris sese inm- 
mitlentis, vel exactionem. inpedientis, 


assignentur ; 

8. 8. Ae tales restantiz, stalim post dize- : 
tam, premissa admonitione, et hrevi termino; — — — 
trium septimanarum constituto ; per viee-: — Si qui preter scitum aut volunta:em diea- 
comites exigantur : ! toris, in proventus regios, manus injicere 
X. 9. Quodsi(2? intra priseriptum. tempus, ' preesumierent;. vel exactionem. quominus. sta- 


restantias ejusmodi  rectificare neglexerint ; ! tulis. temporibus effeetum suum — sortiatur, 











(4) Az eredetiben «ipsorum» áll. (K. és Ó.) . 
(2) Az eredetiben «quodsi» helvett «quodsi quod» áll. (K. és Ó.) 
(3) Az eredetiben a «per» szó hiányzik. (K. és Ó.) 


II. Mátyás 1618. évi decretuma. (IV.) 


a legközelébb tartandó országgyűlésig, éven- 
kint folyvást huszonöt dénárral adózzanak.(1 


40. CZIKKELY. 


Az ország Közös háza kijavítására. meg 

a pozsonyi várban elhelyezendő élelmi 

szerek vásárlására való adózásról ; meg 

arról, hogy a koronaórók fizetésére föl 

nem szedett hátralékokat büntetés alatt 
fölhajtsák. 


Továbbá az országnak, ebben a Pozsony 
szabad városban levő háza kijavitására, erre 
az évre, az előirt két határidőben minden 
kapu ulán hatvan dénárt fizessenek. 


1. s. Ezt a hatvan dénárt pedig Schrem- 
ser János kezéhez szolgáltassák, a ki abból 
ötven dénárt a ház javítására; a megma- 
radó tiz dénárt pedig a pozsonyi vár szük- 
ségletére, élelem helyett buza vásárlására for- 
ditsa. 

9, $. Ekképen azt az ötszáz forintot is, a 
mely a Linezbe küldött követek számára ren- 
delt adóból, a tekintetes és nagyságos Thurzó 
Szaniszló urnál, ennek a kellő leszámolása 
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41. CZIKKELY. 


A kapuk uj számbavétele módjának a 
megtartásáról. 


A kapuk számbavétele pedig a vármegyék- 
től kiküldött előkelő esküdt nemesek és az 
Ő felsége adókivetői utján a szolgabiró jelen- 
létében történjék. 

4. §. Akképen, hogy az 1609-ik évi 62-ik 
és az 1613-ik évi 9-ik törvényezikkelyekhez 
képest, egy kapunak négy jobbágy házat; a 
zsellérházak közül pedig tizenkettőt számit- 
sanak. 

2. §. A hol pedig az emlitett esküdt ne- 
mesek és az adókivetók megegyezni nem 
tudnának, a vármegyékben a helyreigazitást 
e részben, ne a vármegye közönsége, hanem 
csupán az alispánok, szolgabirák és az es- 
küdt ülnökök eszközöljék. 


42. CZIKKELY. 


A megszabott adó beszedésére adóki- 
retókké kiket kell választani és a kirótt 


! adó felhajtásában miképen kell eljárni 9 


| Továbbá : adókivetókké, Ó felsége kamarája, 


után, megmaradt, az érintett ház épitésére; a vármegyében lakó birtokos nemeseket vá- 


költsék. 

3. s. Ez a Thurzó Szaniszló ur pedig a 
közös haza iránt viselkedő szereleténél fogva 
az emlitett építésre felügveljen. 

4. &. Egyébiránt az előbb emlitett közös 


háznak a kijavitásához, hazaszereletből és. 





laszszon. 


1. S. A kiknek, a jelen határozat erejével 
hatalmukban álljon, hogy a kitüzött határidő 
elmultát követő tizenót nap leteltével, a szol- 


gabirót maguk mellé véve, a hátrálékokat, a 


vármegye kiküldő levele mellett, kétszeresen 


kedveskedési szándékból, ugy a magyaror-! fólhajthassák. 


szági, mint a szlavoniai szabad és bánya vá-! 


rosok is, segitséggel lenni ne vonakodjanak. 


5. S. Azt a házat pedig a megvásárlása el; 
mentes- mas eszközzel az elégtételre reá szorithassa. 


idejétől kezdve, az országra nézve, 
nek kell tekinteni. 

6. $. A korona őrzésére rendelt pénzt 
pedig, a bevett szokás szerinti dijazás mellett, 
a Révav Péter ur kezébe kell szolgáltatni. 

7. $. Hasonlóképen azokat a pénzhátrálé- 


kokat is, a melyek a szepesi kamaránál megl 
nemzetes kNapy Lászlónál és Pech Lipótnál 


vannak, valamint az összes negyedik forintos 
hátrálékokat — is, a  koronaórók fizetésére, 
ugyanezen Révay 

8. x. Es az ilyen hátrálékokat az alispá- 
nok, az országgyűlés után mindjárt, előzetes 





Péter ur kezéhez adják: 


2. $. Es, hogyha a felszedést meg a be- 
szolgáltatást maga az adókivető hanyagolná 
felsége kamarája őt minden arra alkal- 


3. §. Ha pedig a vármegyéken időközben 
esetleg valamelyes pusztulások és faluégések 
történnének, O felsége kamarája a vármegyék 
bizonyitványainak e tekintetben a hátrálékok 
levonása mellett, helyet adjon. 


43. CZIKKELY. 


Büntetése azoknak, a kik az adókivetó 

tudta és akarata nélkül a királyi jóve- 

delmekbe bravatkoznuk vagy azoknak a 
beszedését akadályozzák. 


megintés és három heli rövid határidő ki-| 
tűzése mellett fölhajtsák. | 

9. s. A kik pedig a megirt határidő alatt; — Ma valaki, az adókivetó tudta és akarata 
az ilyen hátrálékokat ki nem  egyenlitenék,! nélkül, kezét a királyi jövedelmekbe mártani 
azokon az alispán azok kétszeresét tartozzék: merészelné vagy azoknak a fölszedését, hogy 
fölhajtani. : ez a megállapított határidőben foganatba ne 











(1) V. 6. 1625: XAVIL, 1630: VL, 1647: XXXIII., 1635: XV., 1681: XXXVII. t. ez. 
10" 
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impedirent; ii in pcena tripli convincantur, 
eo facto. 


ARTICULUS 44. 


Haeredes viduae lllyésházianae; item 
David Belevari, Franciscus Strucz (0 
Caspar Szegedy, Joannes Szent-Ivány ; 
similiter | etiam — haeredes quondum 
Mathiae Silla; a dandis rationibus, et 
refundendis  restantiis, quae tempore 
disturbiorum apud eosdem | remansis- 
sent, immunes et absoluti pronunciantur. 


Quantum ad personas, in propositionibus 
sue majestatis denominatas, videlicet; apud 
viduam olim lliésházianam, Davidem  Bele- 
vári, Franciscum Strucz, Casparem Szegedy, 
Joannem Szent-lvány, et Mathiam quondam 
Silla, in residuo remansisse attinet; de qui- 
bus ad dandas rationes et refusiones restan- 
tiarum ut statuatur, majestas sua postulat. 


§. 4. Constat autem, omnia acta, tempore 
disturbiorum patrata, per Viennenses articu- 
los obliterata, annihilata, et penitus sopita 
esse; quos el regnicole sartos, tectos, et 
inviolatos(2 habere volunt. 


Mathiae II. decr. a. 1618. (IV.) 


ARTICULUS 45. 


De modo, in decimarum ezactione, con- 
vectione, et arendatione, observando. 


De decimis, et earum exactione ; renovan- 
tur anni 1643. art. 4. et 49. 


$. 4. Quoad decimatorum autem abusus ; 
renovatur anni 1500. art. 30. 


S. 2. Et ut ab agnellis, et hadis, nec non 
apibus, non pecuniam coacte (prout consue- 
verunt) sed decimas deinceps in specie (uhi 
in eo usu fuerint) percipiant; neque pullos, 
aut pecunias pro eis exigant; statuitur. 


$. 9. De vectura autem earundem deci- 
marum renovatur articulus 20. anni 1613. 


8. 4. Decime autem dominis terrestribus 
arendentur more consueto. 
ARTICULUS 46. 


De auro et argento, e regno non edu- 
cendo. 


De non educendo auro et argento rudi, 


§. 2. Quantum itaque ad pie defunetum| et polito; renovantur articuli, anni 1560. 


lllyésházy, ille, quia munia sua temporibus 


art. 10. anni 4609. art. 48. et alibi passim 


disturbiorum ita fideliter et dextre, cum pu- i editi. 


blieo32 patrie commodo, non parcendo vitze 
sum periculo, et expensis propriis, obivisset: 
ob qui preclara ipsius facinora, debita quo- 
que memoria non immerito dignus esset; 
sic etiam Franciseus Stiruez, Casparus Sze- 
gedy, Joannes Szent-[vány ; et Mathias quon- 
dam Silla, quia tunc temporis nec servitores 
sue majestatis, sed nec perceptores proven- 


ARTICULUS 47. 


De processu, in casu. defectus. seminis 
tenendo, 


| In causis defectus. seminis: procedatur 


tuum regiorum exstitissent, unde ad dandas| modo et processu liaetenus observato. 


rationes astringi possent: 

§. 3. Proinde status et ordines, vigore 
earum constitutionum Viennensium tam ipsos, 
quam ipsorum heredes et successores, ab 


ARTICULUS 48. 


omni ejusmodi impetitione, immunes et abso- | De fugitivorum colonorum repetitione. 


lutos censent. 
8. 4. David autem Belevári, in quantum 


sum majestati tempore regni tumultus fuit ; 


officio obstrictus ; super eoque, solidas ca- 


mere Hungarice dando rationes, liquidas | 
dignoscitur habere expeditorias ; proinde de, 
iisdem, et aliis omnibus, vigore pacificationis , 


Viennensis absolvendus censetur. 


Articulus 36. anni 1613. de repetitione 
fugitivorum colonorum, renovantur. 


S. 4. Id ipsum etiam intelligatur de civi- 
tate Rivuli dominarum, et residentiis Hajdo- 
num, et oppido Nyirbátor, et Kálló, Xyir- 


| Egyháza, et Tokaj, et Nagy-Orosz-falu. 


(4) Az eredetiben aZtrucz» áll. (K. és Ó.) 


(2) Az eredetiben a «quos et regnicolm sartos, tectos et inviolatos» helyett ez áll: «que et regnicole 


sarta, tecta et inviolata». (K. és Ő. 


) 
(3) Az eredetiben «publico» helyett «publice» áll. (K. és Ó.) 


II. Mátyás 1618. évi decretuma. (I V.) 


mehessen, megakadályozná, azt azonnal a há- | 


romszoros büntetésben kell elmarasztalni. 


44. CZIKKEIX. 


Illésházy özvegyének az örököseit, to- 
vábbá: Belevári Dávidot, Strucz Fe- 
renczet, Szegedi Gáspárt, Szent Iványi 
"Jánost; hasonlóképen a néhai Silla 
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45. CZIKKELY. 


A dézsmák szedése, elhordása és haszon- 


bérlete módjának a megtartásáról. 


A dézsmákra és ezek szedésére nézve az 
1613-ik évi 4-ik és 49-ik törvényczikkelye- 


ket megujitják. 


1. §. A dézsmálók visszaélésére nézve pe- 


dig az 1500-ik évi 30-ik törvényezikkelyt 


Mátyás örököseit is, a zuvaros időktől! ujitják meg. 


náluk maradt hátralékok számadása 


9. §. És megállapítják, hogy a bárányok, 


és megtérítése alól fölmentik és fel- ; gödölyék, valamint a méhek után is, kény- 


oldozottaknak jelentik ki. 


szerrel ezutánra ne pénzt, (a miképen szok- 
ták) hanem természetben való dézsmát ve- 


A mi Ű felségének azt a kivánságát illeti, | gyenek (ott a hol ez volt gyakorlatban), se 
hogy azon hátrálékok elszámolása és megté-' pedig csirkéket vagy pénzt azok helyett ne 
ritése iránt is határoznának, a melyek az | szedjenek. 


elóterjesztésében | megnevezetteknél, tudniillik 
a néhai Illésházy Ozvegyénél, Belevári Dá- 
vidnál, Struez Fereneznél, Szegedy Gáspár- 
nál Szent lványi Jánosnál és a néhai Silla 
Mátyásnál maradtak : 


kekótés a zavaros időkben elkövetett  min- 
den cselekvényeket a feledésnek adott át, 
elenyésztetett és teljesen kiegyenlitett; a me- 
lyekre nézve az országlakók is azt akarják, 
hogy érintetlenül és sértetlenül maradjanak : 

2. §. A mennyiben tehát, mivel a jámbo- 
rul kimult Illésházy, a zavaros időkben az ő 
tisztét, a haza közjaváért, életét is veszé- 
lyeztetve, meg saját költségeit sem kimélve, 
oly hűségesen és derekasan megillotta : a 
mely jeles tetteivel magát a kellő megem- 
lékezésre is méltóvá tette; és épen ugy 
Strucz Ferencz, Szegedy (iáspár, Szent Iványi 
János és a néhai Silla Mátyás is, mivel az 
idő szerint sem O felségének a szolgálatában 
nem állottak, sem az országos jövedelmek 
beszedői, a miért számadásra vonhatók lenné- 
nek, nem voltak : 

3. $. Ennek okáért a karok és rendek, a 
bécsi végzések erejénél fogva ugy őket, mint 
az Ő örököseiket és utódaikat minden ilynemü 
kereset alól menteseknek és feloldozottaknak 
tekintik. 

4. §. Belevári Dávid pedig, a mennyiben 
Ő felségének, az országos lázadás idején, el- 
kötelezett szolgálatában állott, és az elszámo- 
lásra nézve tudvalevőleg a magyar kamará- 
tól világos felmentő levele van, ennélfogva 
őt is azokra és minden egyébre nézve a bécsi 
békekötés erejével feloldottnak tekintik. 


3. §. A dézsmák elhordására nézve pedig 
az 1643-ik évi 20-ik tórvényczikkelyt ujitják 
meg. 

4. S. A dézsmákat pedig a bevett szokás 


| szerint a fóldesuraknak adják haszonbérbe, 
1. §. Holott tudva van, hogy a bécsi bé-, 


46. CZIKKELY. 


Arról, hogy az aranyat és ezüstöt az 
országból ki ne vigyék. 


A nyers és a simitott arany és ezüst ki- 
vitelének tilalmára nézve az 41566-ik évi 
10-ik és az 1009-ik évi 48-ik meg a többi, 
időnként alkotott törvényczikkelyeket meg- 
ujitják.(1) 


47. CZIKKELY. 


A magszakadás esetében követendő el- 
Járásról. 


A magszakadás peres eseteiben az eddig kó- 
vetett módol és eljárást kell megtartani.(2) 


48. CZIKKELY. 
A szökött jobbágyok risszaköveteléséről 


A szökött jobbágyok  visszakóvetelésére 
nézve az 1613-ik évi 36-ik törvényczikkelyt 
megujitják. 

4. §. Ugyanezt kell érteni Nagy-Bánya 
szabad városra, a hajduk lakásaira, Nyir- 
Bátor és Kálló, Nyiregyháza és Tokaj mező- 
városokra meg Nagy-Oroszfíalura nézve is.(3) 





(1) Megujítja és kiterjeszti: 1622: LXX. t. ez. és 1630: XX., 1635: XXHL. 1647: XCIII. és XCV 


1. czikk. 


(2) V. à. Hk. I. R. 24., 26. cz.; 1486: XXVI. és XXVIL, 1492: LXIIL, 1526: XXX., 1536: P. és 


XIV., 1552: XXL. 1566: XXL, 1574: XVIII... 1608: VIIT.. 


1715: XXV. t c 


z. . 
(9) V. ő. 1514: XXIIL—XXXII., 1622: XXVIIL, 1653: XLVIL, 1655: XL., 1715: CI. és 1723: LX. t. cz. 
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ARTICULUS 49. 


Limitatio gratuitorum laborum ad regni 
confinia, per comitatus regni praestan- 
dorum. 


De gratuitis laboribus, ne status et ordines 
in muniendis confiniis, suas partes neglexisse 
videantur ; modo infrascripto conclusum est : 


Et primo quidem, comitatuum trans- 
Danubianorum : 


S. 4. Ad Jaurinum, comitatus Mosoniensis 
et bona sue majestatis ad arcem Óvár per- 
tinentia, et comitatus Jaurinensis. 

8. 2. Ad Comaromium, totus comitatus 
Comaromiensis, excepto processu Andree 
Farkas judicis nobilium, qui ad Szógyén 
deputatur. 

S. 3. Ad Pápa, comitatus Soproniensis, 
exceptis bonis magnitfiei domini Pauli de 
Nádasd, que ad arcem ejusdem Sárvár, et 
Kapuvár : item bonis reverendissimi domini 
Demetrii Náprági, archi-episcopi Colocensis, 
et episcopi Jaurinensis, que ad arcem ejus 
Kesz6, ordinata sunt: ac loco horum, duo 
processus comitatus castriferrei Nicolai Guári, 
(prout supra, exceptis bonis domini Nádasdv) 
et Stephani Lámpert judicis nobilium ; item 
duo processus comitatus Veszprémiensis Mat- 
hie Agha, et Georgii Szalóky, similiter judi- 
cum nobilium, ad dietam arcem Pápa ordi- 
nati sunt. a c9 — dw 

S. 4. Ad Veszprém, tertius processus comi- 
tatus Veszprémiensis przdieti, Blasii Keresz- 
tes judicis nobilium, cum suis pertinentiis, 
et pars comitatus Albensis, quie alias labores 
suos ad Palota prestitit: item totus comita- 
tus Tholnensis. 

$. 9. Ad Győri Szent-Márton, propria per- 
tinentix. 

§. 6. Ad Keszthel, proprie pertinentiz. 

§. 7. Ad Kiskómár, comitatus Simighien- 
sis, exceptis bonis magniticorum dominorum 
comitum a Zrinio, que ad Légrád; nec non 
bonis familie Lengyel, quie ad arcem eorum 
Szigliget: item possessione Zakány, omnino 
in comitatu eodem Simighiensi existente, quie 
ad arcem, Szent-Gyórgyvára, suos labores 
prestabunt. Preterea totus superior comita- 
tus de Baranya; item possessiones lháros 
Beren, et Sürd.() 

S. 8. Ad Tihan, proprie perlinentiz. 

&. 9. Ad Pólóske, processus sedis Eger- 
szeg comilatus Szaladiensis, Nicolai Egerváry 
judicis nobilium ; demptis pertinentiis ecastel- 
lorum Bér et Lóvó, qua ad eadem ordinate 


(1) Az eredetiben «Sürd» helyett eSurd» áll. (K. 
(2) Az eredetiben «Chernieczszegh» áll. (K. 


Mathiae II. decr. a. 1618. (IV.) 


sunt: et totus tertius processus comitatus 
castriferrei, Ambrosii Káldi judicis nobilium. 

$. 10. Ad Simeg, et Egerszeg, reveren. 
domini Francisci Erghelii, episcopi Veszpré- 
miensis, proprie nempe eorum bonorum per- 
tinentiz. 

S. 11. Ad Egervár, totus quartus proces- 
sus predicti comitatus castriferrei, Ambrosii 
Hertelendi, similiter judicis nobilium ; pariter 
demptis bonis fortalitii Mogyorósd. 

§. 19. Ad Körmend, et Szent-Péter, bona 
universa magnifici domini Francisci de Bat- 
tyán. 

S. 13. Ad Légrád, insula Muraköz, et cz- 
tera quoque omnia bona dominorum a Zri- 
nio, in comitatibus Simighiensi, et Szaladiensi 
existentia, similiter et comitatus inferior Ba- 
ranya, quie ad ipsum fortalitium Légrád ; et 
ezmlerorum universorum castellorum in rippa 
fluminis Müra sitorum sunt deputata. Item 
villa Békes, Porrogh, Sarkad, et Eór, in 
comitatu Simigiensi existentes. 

8. 14. Ad Szent-Gróth, et Szent-Gyórgy- 
vára, processus comitatus Szaladiensis, Michie- 
lis Fülemény judicis nobilium : demptis villis, 
qua alias labores suos ad Szigliget prestite- 
runt. ltem bonis prefati domini episcopi 
Veszprémiensis. 

&. 15. Ad Szalavár, alter processus sedis 
Szent-Gróth, ultra fluvium Leszencze, videli- 
cet Thome Gulachi judicis nobilium ; simili- 
ter exceptis bonis dieti domini episcopi Vesz- 
prémiensis, et bonis seu pertinentiis castri 
Chobánz, qui ad :dificationem cjusdem castri 
sunt relicta. — 9: Weite Pag 

8. 46. Ad Kapornak; minor processus 
sedis Egerszeg, dieti comitatus Szaladiensis, 
Simonis Sándor judicis nobilium, cum suis 
pertinentiis. 

8. 17. Ad Kemend; proprie pertinentia, 
tam in Szaladiensi, quam in castriferrei co- 
mitatibus. 

8. 48. Ad Nempti, et Alsó-Lindva, pro- 
prie pertinentite, cum pertinentiis Szemenye ; et 
totali districtu Chermencz-szeg,(2? ita videlicet, 
ut medietas illius districtus ad Nempti, medie- 
tas autem ad Alsó Lindva, labores suos pre- 
stent. 


S. 49. Ad Széchisziget: omnia bona do- 


minorum Széchi, tam in Saladiensi, quam in 
eastriferrei comitatibus. 
$. 90. Ad Kánya Földe; proprie perti- 


nentia-. 
. 21. Ad Bér, propriw pertinentia. 
. 92. Ad Chobáncz:; proprie pertinenti, 
cum possessione Ráthót, in «comitatu Vesz- 
prémiensi sita. 
S. 93. Ad Váson ; proprie pertinentis. 


és Ó.) 


és Ő.) 


II. Mátyás 1618. évi decretuma. (IV.) 


49. CZIKKELY. 


A véghelyekhez, az ország vármegyéi 
részéről teljesítendő ingyen munkák 
szabályozásáról. 


Hogy pedig a karok és rendek a maguk 
részéről a véghelyek megerősítése körül mu- 
lasztóknak fel ne tünjenek, az ingyen mun- 
kákra nézve az alább irt módon határoztak : 


Először is a dunántuli megyékre nézve : 


4. §. Győrhöz: Mosonvármegyét és 0 
felségének az óvári várhoz tartozó fekvő- 
jószágait, meg Győrvármegvét. 

2. S. Komáromhoz: egész Komáromvár- 
megyét, kivéve Farkas András szolgabiró 
járását, melyet Szőgyénhez rendelnek. 


3. §. Pápához: Sopronvármegyét, kivéve 
a nagyságos Nádasdy Pál ur fekvójószágail, 
melyeket ennek sárvári és kapuvári várához, 
továbbá a főtisztelendő Náprágy Demeter, ka- 
locsai érsek és győri püspök urnak fekvó- 
jószágait, melyeket ennek keszői várához 
rendeltek. Ezek helyett Vasvármegyében Gaári 
Miklós (a mint fentehb, Nádasdy ur fekvó- 
jószágainak kivételével) és Lampert István szol- 
gabirák két járását, valamint Veszprémvárme- 
gyében Agha Mátyás és Szalóky György 
szolgabirák két járását a mondott Pápa vá- 
rához rendelték. 


4. §. Veszprémhez : az emlitett Veszprém- 
vármegyéből, a Keresztes Balázs szolgabiró 
alatt levő harmadik járást tartozékaival 
együtt és Fejérvármegyének azt a részét, 
mely eddig munkát Palotához adott, továbbá 
egész Tolnavármegyét. 

9. S. Győri-Szent-Mártonhoz a saját tar- 
tozékait. 

6. §. keszthelyhez: a saját tartozékait. 

7. §. Kis-homárhoz: Somogyvármegyét, 
kivéve a nagyságos Zrinyi gróf urak fekvő- 
jószágait, a melyek Légrádhoz, valamint a 
Lengyel család fekvőjószágait, a melvek ennek 
szigligeti várához, továbbá a szintén Somogy- 
vármegyében levő Zakányi fekvőséget, a mely 
Szent-György várához fog dolgozni. Ezenkivül 
Baranya vármegye egész felső része, meg 
Iharos, Berecz és Sürd faluk. 

8. §. Tihanyhoz: a saját tartozékait. 

9. §. Pölöskéhez: Zalavármegyéból Eger- 
váry Miklós szolgabíró járását az Egerszegi 
székben: Bér és Lövő váracskák tartozékal- 
nak kivételével, a melyeket ezekhez rendeltek 
ki ; meg Vasvármegyének Káldy Ambrus szolga- 
bíró alatt levő egész harmadik járását. 


| 
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40. §. Sümeghez és Egerszeghez: főtisz- 
telendó Ergel Ferencz, veszprémi püspök ur- 
nak fekvójószágait vagyis ezeknek a javaknak 
saját tartozékait. 


41. S. Egervárhoz: az emlitett Vasvárme- 
gyében Hertelendi Ambrus szolgabiró alatt 
levő negyedik járást egészen a Mogyorosdi 
erősség fekvőségeinek a kivételével, 


12. §. Körmendhez és Szent-Péterhez: a 
nagyságos Batthyány Ferencz ur összes fekvő- 
jószágait. 


13. S. Légrádhoz: a Murakóz szigetét és 
a Zrinyi uraknak Somogy- és Zalavárme- 
gyékben levő összes többi fekvójószágait is, 
hasonlóképen alsó  Baranyavármegyét és a 
Mura folyó partján fekvő összes többi vár- 
kastélyokat is a légrádi erósséghez. Továbbá 
Somogyvármegyéből Békes, Porogh, Sarkad 
és Eór falukat. 


14. S. Szent-Gróthhoz és Szent György 
várához: Zalavármegyéból Fülemény Mihály 
szolgabiró járását, kivéve azokat a falukat, 
melyek eddig a munkájukat Szigligethez tel- 
jesitették ; továbbá az említett veszprémi 
püspök urnak fekvőjószágait. 


15. S. Zalavárhoz: a szent-gróthi szék- 
nek a Leseneze folyón tul, Gulácsi Tamás 
szolgabiró alatt levő másik járását, szintén 
az emlitett veszprémi püspök ur fekvőjó- 
szágainak és a  Csobánez várhoz tartozó 
fekvőjószágoknak vagy tartozékoknak kivé- 
telével, a melyeket ennek a várnak a felépi- 
tésére hagytak. 


46. S. Kapornakhoz: a mondott Zalavár- 
megyéből az egerszegi szék kisebbik t. i. 
Sándor Simon szolgabiró járását tartozékai- 
val együtt. 


47. S. Kéméndhez: saját lartozékait ugy 
Zala-, mint Vasvárnegyékben. 


18. S. Nemptihez és Alsó-Lindvához : saját 
tartozékait Szemenye tartozékaival és Cser- 
mencz-szeggel| együtt, ugy tudniillik, hogy 
ennek a járásnak fele Nemptihez, fele pedig 
Alsó-Lindvához adjon munkit. 

19. §. Széchi-Szigethez: a Széchi uraknak 
ugy Zala-, mint Vasvármegyékben fekvő ösz- 
szes jószágail. 

20. sS. Kányafóldéhez : saját tartozékait. 

21. S. Bérhez: saját tartozékait. 

22. S. Csobánczhoz: saját tartozékait, a 
Veszprémvármegyében levó Ráthóti fekvóség- 
gel együtt. 

23. S. Vázsonyhoz: saját tartozékait. 
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§. 24. Ad Lövő, proprie pertinentiee. 
8. 25. Ad Mogyorósd, proprie pertinentiz. 


Item | comitatuum cis Danubianorum. 

S. 4. Ad Ujvár, comitatus Posoniensis in- 
tegre. Item comitatus Nittriensis tres proces- 
sus, videlicet Benedicti Szongor, Stephani 
Diósi, et Thome Babothi, exceptis pertinen- 
tiis arcis Surán, eodem deputatis. 


8. 2. Ad Nittra, processus Joannis Tar- 
nóezy ejusdem comitatus Nittriensis. 


8. 3. Ad Léva, totus comitatus Barsiensis, 
exceptis pertinentiis S. Benedicti, eodem de- 
putatis. 


8. 4. Ad Nógrád, comitatus Trenchinien- 
sis, integre. 


8. 5. Ad Gyarmat, ex comitatu Hontensi 
processus Michaelis Almási. 


8. 6. Ad Fülek; comitatus Zóliom, Lipthó, 
Turócz, et Árva. Item ex eodem comitatu 
Hontensi, processus Kis-Hont. Item duo pro- 
cessus comitatus — Neogradiensis, videlicet 
Georgii Daróczy, et Michaelis Liberchei, ita ut 
meniis cireumdetur oppidum Fülek. 


&. 7. Ad Széchenv, itidem duo processus 
comitatus Neogradiensis videlicet — Casparis 
Madách, et Joannis Somogyi. 


S. 8. Ad Szógyén comitatus Strigoniensis, 
integre, cum praedicto processu Andres For- 
gách, judlium comit. Comaromien. 

8. 9. Ad Vácz, comitat. Pest, Pilis et Al- 
bensis, sedis Sólt, qui comitatus per illustris- 
simum dominum palatinum, ut in integrum 
restituantur, necessum est, 

S. 40. Ad Damásd, unus Joannis Doma- 
niczki, et ad Palánk, alter processus Georgii 
Horváth, comitatus Hontensis judicis nobi- 
lium, deputatur. 


Partium regni Hungariae superiorum : 


§. 1. Et primo quidem ad Szathmár; co- 
mitatus Szathmariensis, et Ugócha integre. 


§. 2. Ad Kálló, Comitatus Beregh, et Sza- 
bolch, exceptis bonis illustrissimi domini 
palatini, ad Szent-Márton reservatis. 


$. 9. Ad Onod, comitatus Aba-Ujvariensis, 
Borsod, et Heves, et Zólnok exterior, exce- 
ptis bonis Cassoviensium, que ante ad adi- 
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ficationem porte ejusdem civitatis fuerunt 
deputata, quce nune ad arcem limitata sunt. 

S. 4. Ad Szenderő, totus comitatus Saaros, 
Scepusiensis, et Gómór : exceptis bonis ma- 
gnifici domini Georgii Széchy, ad arcem Ba- 
log pertinentibus, et aliis ejusdem bonis in 
comitatu Gómóriensi existentibus, pro hae 
viee ad dictam arcem deputatis. 


$. 5. Ad Tokaj totus comitatus Zemplini- 
ensis, et Ungh. Et quia arx illa in tali loco 
sita est, unde partium Cis-tybiscanarum prz- 
cipua permansio dependeat, et alias propter 
aque impetum vehementem, magnam in dies 
patitur ruinam, reparatione quoque ampliori 
maxime indiget; adjeetus est processus etiam, 
Dada vocatus, in comitat. Zabolchen. existens, 
veluti prasidio illi proximus, tum ex eo, tum 
quia alias quoque ejusdem comit. Zabolch 
processus ille, cum altero, extra alia bona, 
eodem deputatus fuisse dignoscitur. 

8. 6. Ad Putnok, totus comitatus Thorna, 
cum bonis ad idem castellum pertinentibus. 


S. 7. Ad Echéd, bona ad eadem arcem 
pertinentia, ordinata sunt. 


ARTICULUS 50. 


Bona suae majestatis et. dominorum, 
adinstar comitatuum  gratiitos labores 
praestent. 


In qua limitatione, confiniorumque praeno- 
tatorum modo prescripto fienda reparatione, 
domini prelati, barones, magnates, etiam 
suas arces et fortalitia habentes; bona item 
sue majestatis, ac liberarum civitatum ; instar 
comitatuum auxilia sua praebeant, condignum 
est: observata tamen premissa limitatione. 


ARTICULUS 51. 


De restautiis gratuitorum laborum, ela- 
psis annis praestitis, ita. etiam in futu- 
rum praestandis ; dominus regni pala- 
tinus, rationes exigi faciant, et ad satis- 
factionem compellat. 


De praeteritorum, et sequentium annorum 
gratuitis laboribus prestitis, et prestandis, 
eorum quoque restantiis; dominus palatinus 
juxta articulum 16. anni 1613. rationes exi- 
gere curabit: 


&. 4. Et ad satisfaclionem | compellet eos, 
qui convicti fuerint, vel ubi restantie exsti- 
terint. 
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24. S. Lövőhöz : saját tartozékait. | mörvármegyéket egészen, nagyságos Széchy 
25. §. Mogyorósdhoz: saját tartozékait. — | György ur Balogh várához tartozó fekvő- 
jószágainak és a Gömörvármegyében fekvő 
többi jószágainak kivételével, mely utóbbia- 
Továbbá a dunáninneni vármegyékre | kat ez alkalommal a mondott várhoz ren- 
nézve : ; delték. 

| b. &. Tokajhoz: Zemplén- és Ungvárme- 

1. &. Ujvárhoz: Pozsongvármegyét egé-'gyéket egészen. Mivel pedig ez a vár oly 
szen. Továbbá Nyitravármegyének három já-; helyen fekszik, a melytől a tiszáninneni ré- 
rását, tudniillik a ^ Szongor Benedekét, a! szeknek fenmaradása kíválóan fügy s más- 
Diósi Istvánét és a Babothi Tamásét, a Su-| különben is a nagy vizáradás miatt napon- 
rányi vár tartozékainak kivételével, a melye-; ként nagy romlást szenved s a nagyobb 





ket ehez rendeltek. | javitásokra leginkább rászorul, a Szaboles- 
2. S. Nyitrához: ugyancsak Nyitravárme- | vármegyében fekvő, ugynevezett Dada járást 
gyéből Tarnóczy János járását. is hozzáadták, mint ezen őrséghez közel esőt, 


3. S. Lévához: az egész Barsvármegyét, ! egyfelől ezért, másfelől mivel tudják, hogy 
a Szt.-Benedekhez rendelt tartozékok kivéte-| Szabolesvármegyének ezt a járását egy má- 
lével. | sikkal együtt, egyéb fekvőjószágokon kivül, 

4. §. Nógrádhoz: Trencsénvármegyét egé- máskor is ahoz rendelték. 
szen. . 6. $. Putnokhoz; Tornavármegyét egé- 
5. S. Gyarmathoz: Hontvármegyéből Al-. szen, az ezen erósséghez tartozó fekvőjószá- 
mási Mihály járását. . gokkal együtt. 

6. &. Fülekhez: Zólyom-, Liptó-, Turóez-i 7. §. Ecsedhez: az ezen várhoz tartozó 
és Árvavármegyéket ; továbbá Hontvárme- fekvőjószágokat rendelték.(1) 
gyéből a kis-honti járást; valamint Nógrád- | 
vármegyéből két járást, t. i. a Daróczy " . 

György és a Liberchei Mihály járását azért,! 90. CZIKKELY. 
hogy Fülek várál falakkal kórülvegyék. . .1Ó felségének és az uraknak  fekvó- 

7. S.  Szécsényhez : Nógrádvármegyének jószágat, a vármegyék módjára, ingyen 
hasonlókép két járását, tudniillik a Madách! munkákat teljesítsenek. 7 
Gáspárét és a Somogyi Jánosét. 

8. §. Szögyénhez:  Esztergomvármegyét | Illő dolog, hogy ebben a munkabeosztás- 
egészen, Forgách András komárommegvei| ban és az érintett véghelyeknek az előirt 
szolgabiró emlitett járásával együtt. módon való javitásában azok a főpap urak, 

9. &. Váczhoz: Pest-, Pilis- és Fejérvár- bárók és mágnások is, a kiknek saját vá- 
megyéket, Solt széket, a mely vármegyéknek | raik és erÓsségeik vannak, valamint O felsé- 
a nagyméltóságu nádor ur által előbbi álla-| gének és a szabad városoknak a fekvójószá- 
potukba való visszahelyezése szükséges. gai is, ugy, mint a vármegyék, segitséggel 

40. $. Damasdhoz : Domaniczki János, Pa-| legyenek: mindazonáltal az  elórebocsátott 
lánkhoz Horváth György hontvármegyei s2ol-| szabályozás megtartása mellett.'2 
gabirák járásait rendelik ki. 


54. CZIKKELY. 


Magyarország felső részeire nézve: ] Az ország nádor ura a mult években 
KGN , | teljesített 8 épen ugy az ezután tel- 
1. &. Először is Szathmárhoz: Szathmár-| jegitendő ingyen munka hátralékokról 
és Ugocsavármegyéket egészen. számadást vétessen. és elégtétel adását 
2. S. Kállóhoz: Bereg- és Szabolcsvárme- kényszerítse ki. 
gyéket, a nagyméltóságu nádor ur fekvőjó- ' 
szágainak a kivételével, a melyeket Szent-| Az elmult években teljesített és a  kóvet- 
Mártonhoz tartottak fenn. kezókben teljesítendő ingyen munkákról és 
3. S. Ónodhoz: Abauj-, Borsod-, Heves-! ezeknek a hátralékairól, a nádor ur az 1613-ik 
és Külsó-Szolnokvármegyéket, a kassaiak fekvó- | évi 16-Ik tórvényezikkely értelmében szám- 
jószágainak kivételével, a melyeket eddigi adásokat vétessen. 
ugyanezen város kapujának építésére rendel- 1. &. És azokat, a kiket elmarasztaltak, 
tek s a melyeket most a várhoz küldöttek ki.| vagy a hol hátrálékok vannak, szoritsa elég- 
4. &. Szendrőhöz : Sáros-, Szepes- és Gó-| tételadásra.(3) 


V —————————————————————————————— elt 


(1) V. ó. 1630: III. t. cz. 
(2) Megujítja: 1622: XXXVII. t. cz. 
(3) Megujítja: 1023: XXXVIL, 1630: III. t. cz. 
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ARTICULUS 52. ARTICULUS 54. 


De modo praestandi gratuitos labores :, De aquagio danubiali, secus Jaurinum 
fraudibus circa eosdem  evitandis ; et | praeterlabenti, per commissarios revi- 
poena eorum, qwi minus fideliter ad- | sione instituenda. 
ministraverint, | 
Ad revisionem aquagii danubialis, penes 
Gratuitos autem labores, comitatus vicinio- , praesidium Jaurien. preterlabentis, ut sua ma- 
res preestabunt in specie, a singulis portis per | jestas certos et idoneos commissarios destinet ; 
dies 19. ita, ut a singulis 4. portis unus cur- | status et ordines necessarium esse censent: 
rus; et qualibet porta, unus operiarius pre- |  $. 4. Qua quidem commissione peracta; 
stetur. gratuiti labores comitatuum Jaurien. et Moso- 
S. 1. Remotiores autem comitatus, qui antea nien. nec non minoris insule Csallókóz, tum 
quoque ejusmodi gratuitos labores in pecuniis! eo applicentur. 
praestare consueverunt; a singulis portis sesqui- 
alterum floren. Hungaricum pendant. - 
$. 9. liec autem oblatio gratuiti laboris, ARTICULUS 55. 
duret usque ad comitia primitus celebranda. j De non eductione e regno pulveris tor- 
3. 3. Quia vero in administratione talium  mentarti, et salis nitri, poenaque in 
gratuitorum laborum, mult: fraudes per non- contrafacientes. 
nullos committi solent ; domino comiti palatino 
datur authoritas, tam de de praeteritorum gra-j — Ne pulveres tormentarii, et sales nitri ad 
tuitorum laborum, quam futurorum etiam fideli ] externa regna et provincias cducantur; reno- 
administratione, in capitaneos, et vicc-comi- | vatur articulus 45. anni 1613. 
tes, aliosque quibus opera tala concredita; — S. 4. Si qui vero contravenerint ; per quem- 
fuerunt, animadvertendi, et superinde per per- , cunque intercepti fuerint, confiseatione ejus- 
sonas, per eundem ad id depulatas, rationes, modi mercium suarum puniantur. 
exigendi. | 
$. 4. Si qui vero in furto et fraude admini-; agg 
strationis, ct in proprios privatosque usus! ARTICULUS 56. 
conversionis talium laborum deprehensi fue- | Modus pro iusurrectione, tam generali, 
Tint: eontra eos renovatur articulus 23. anni quam particulari, tempore necessitatis: 
1963. ac puniantur per dominum palatinum. observandus. 
S. 5. Qui autem ejusmodi labores priesstare, 
aut recusarent, aut negligerent : in poena tripli De insurrectione generali, et particulari, 
per vice-comitem ad requisitionem capitanei | referunt se regnicolir ad art. 18. anni 1613. 
irremissibiliter exigenda, et in tribus confinio-| — S. 1. Supplicant autem stalus et ordines ; ut 
rum :dificio, in quarta vero partibus vice- | in absentia sua majestatis, ingruente necessi- 
comiti applicanda, convincantur eo facto. tate regni, liceat domino palatino conventum: 
instituere, et de tuta(2? permansione eum regni- 
colis deliberare. 





ARTICULUS 53. | 
e 

De praesidiariis militibus an arcesj ARTICULUS 57. 
somoskó, Diósgyőr, Buják, et Chábrágh,| Ut nobilitatem et etiam miseram ple- 

pro custodia collocandis. bem, confintorum capitanei, eisdemque: 
EMEN . subjecti stipendiarii, ad labores quosvis 
Pro eustodia tutiori arcium Somoskó, Diós- non compellant. 
gyór, Buják, et Chábrágh, ut sua majestas de: 
aliquo prwsidiario milite Hungaro pedestris | Ne capitanei confiniorum ; per se, vel sibi) 
ordinis providere benigne dignetur; status et subjectos stipendiarios, nobilitatem, atque mi- 
ordines demisse(t? instant. seram plebem, quorumcunque dominorum et. 
S. 4. Penes quos, etiam possessores illa- | nobilium colonos, aliosque(&) jugo Turcarum. 

| 





rum arcium, militem ibidem intertenere debe-' subjectos ; ad quosvis labores compellant et. 
ant. adigant, conclusum est. 


(1) Az eredetiben «demisse» helyett «dimisse» áll. (N. és €.) . 
(2) Az eredetiben «tuta» helyett «tuta Regni» áll. (K. és Ó.) 

(3) Az eredetiben «sibi» heivett «sibi per» áll. (K. és Ő.) 

(A) Az eredetiben «aliosque» helyett «alioqui» áll. (K. és Ó.) 
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94. CZIKKELY. 


Az ingyen munkák teljesítése módjáról ;| A Győr mellett folyó Duna vizárká- 


ezek körül a csalások 
meg a hütlen kezelők büntetéséről. 


Az ingyen munkákat pedig, a kózelébb 
fekvő vármegyék minden kapu után 42 na- 
pon át természetben teljesítsék ugy, hogy 
minden négy kapu után egy szekeret és 
miuden kapu után egv munkást adjanak. 

1. S. A távolabb eső vármegvék, a me- 
lyek az ilyen ingyen munkákat ezelőtt is 
pénzben szokták teljesiteni, minden kapu után 
másfél magyar forintot fizessenek. 

2. &. Az ingyen munkának ezen megaján- 
lása a legközelébb tartandó országgyűlésig 
tartson. 

3. §. Minthogv pedig az ilyen ingyen 
munkáknak a kezelésében némelvek csaláso- 
kat szoktak elkövetni, ezért a nádor urnak 
hatalmat adnak arra, hogy ugy a mult, mint 
"a jövő ingyen munkák hüséges kezelésére 
nézve a kapitányokat, az alispánokat és 
mindazokat, a kikre az ilyen munkákat bizták. 


elháritásáról,| nak biztosok 


utján való megvizsgá- 
lásáról. 


A karok és rendek szükségesnek látják, 
hogy O felsége a győri őrhely mellett elfolyó 
Duna árka megvizsgálására bizonyos, arra 
alkalmas biztosokat rendeljen ki :(2* 

1. §$§. A mely megbizatás elvégeztével 
Győr- és Mosonvármegyéknek, meg a ki- 
sebbik Csallóköz szigetének az ingyen mun- 
káit oda kell alkalmazni. 


55. CZIKKELY. 
Az országból a lőpor és a salétrom ki- 


vitelének tilalmáról és az ellene cselek- 
vők büntetéséről. 


Arra nézve, hogy az országból a lőport és 
a salétromot külországokba és tartományokba 
ki ne vigyék, az 1013-ik évi 48-ik törvény- 
czikkelyt megujitják. 

1. 8. A kik ez ellen vétenének, azokat ha 


kérdőre vonhassa és azokról tőlük, a részéről! bárki is elfogja, az áruik elkobzásával bün- 


kiküldött 
hessen. 

4. X. Azok ellenében pedig, a kiket jó- 
vóre az ilyen ingyen munkák tolvajmódon 
való csalárd kezelésén és azoknak saját és ma- 
gánhasznukra forditásán rajta kapnának, az 
1563-ik évi 23-ik törvényeczikkelyt megujit- 
ják és a nádor ur őket megbüntesse. 

9. §. Azokat pedig, a kik az ilyen mun- 
kák teljesítésétől vonakodnak, vagy azokat 
elhanyagolják, az alispán, a kapitány megke- 
resésére, azonnal és mulhatlanul behajtandó : 
háromszoros büntetésben marasztalja, a mely- : 
nek három része a véghelvek épitésére, egy 
negyed része pedig az alispán javára adandó.(1) 


személvek utján számadást 


ve- | tessék (3) 


96. CZIKKELY. 


Szükség idején, ugy az általános, mint 
a részleges fölkelés módjának a meg- 
tartásáról. : 


Az általános és a részleges fölkelésre nézve 
az országlakók az 4613-ik évi 418-ik tör- 
vényezikkelvre hivatkoznak.(4) 

1. S. Mindazonáltal a karok és rendek ké- 
rik, hogy O felségének a távollétében, ha az 
ország szüksége ugy kivánná, a nádor ur is 
szabadon országgyűlést rendelhessen és az 
országlakókkal az ország bátorságos megma- 


| radásáról tanácskozhassék. 


53. CZIKKELX. 


A somoskó diósgyőri, bujáki és csáb- 
rági várak őrzésére  katonaórók  el- 
helyezéséről. 





. A karok és rendek alázattal kérik, hogy 
0 felsége Somoskő, Diósgyőr, Buják és Csáb- 
rág váraknak biztosabb megőrzése végett, 


57. CZIKKELY. 


Hogy a véghelyek kapitányai és az 

ezeknek alárendelt zsoldosok, a nemes- 

séget és a szegény népet semmiféle 
munkákra ne kényszerítsék. 


Elhatározták, hogy a véghelyek kapitányai 


valamely magyar gyalogos katona őrségrőll se önmaguk, se az alájuk rendelt zsoldosok 


kegyelmesen gondoskodni méltóztassék. 


birtokosai is ugyanott katonaságot tartani 


kötelesek legvenek. ; 





1. S. A kik mellett azoknak a váraknak a, 


utján a nemességet és a szegény népet, bár- 
melyik urnak vagy nemesnek a jobbágyait és 
a többi török járom alatt levőket semmiféle 
munkára ne hajtsák és ne kényszeritsék. 


(1) Megujítja: 1022: XXXVIL, 1630: IIL. 1638: XL, 1655: CXVIL, 1681: VII. t. ez. 


(2) V. ó. 1622: XLII. t. cz. 
(3) L. 1622: XL. t. ez. 
(A4) L. 1741: LXIII. t. cz. 
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ARTICULUS 58. 


De immunitate a condescensione mili- 

tum, ecclesiasticarum | personarum, et 

nobilium fugitivorum in confiniis de- 
gentium. 


Eeclesiastieze persone, et nobiles fugitivi, in 
confiniis domos aquirentes, et comparantes ; 
ab omni condescensione militum, cujuscunque 
ordinis et nationis, immunes sint : 


§. 4. Contravenientes, juris ordine conveni- 
antur. 


ARTICULUS 59. 


De nobilibus, eorumque servitoribus et 

subditis, in dominorum negotiis missis, 

ubique in trajectibus, a nauli solutione 
pro exemptis habendis. 


Quoad excessus, et inconvenientias, in traje- 
ctibus Danubii, et aliorum fluminum, ac telo- 
niis emersos, statutum est ; ut nobiles eorum- 
que subditi et servitores, in propriis domino- 
rum suorum negotiis missi et expediti, ab 
omni nauli et telonii solutione, et exactione, 
ubique intra ambitum regni, liberi et immunes 
habeantur, juxta prerogativam et antiquam 
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juxta formam articuli: qui si requisiti, judi- 
cium impendere nollent ; teneantur nomine 
collecetivo coram vice-comite comitatus respon- 
dere ; 

§. 8. Ubi autem vice-comitem ad judican- 
dum intra menia admittere nollent ; vice-comes 
extra monia, et in bonis judicium impendat, 
et de bonis eorundem juxta meritum cause, 
nomine collectivo executionem faciat. 


ARTICULUS 64. 


Qualiter procedendum contra dotalistas, 

in praejudicium successorum, marito- 

rum eorundem, tam bona detinentes, 

vel vero abalienantes, aut desolantes ; 

quam etiam literas et literalia instru- 

menta, legitimis bonorum successoribus 
non assignantes. 


Quia vero dotaliste dominorum et nobi- 
lium, non exigua damna et incommoda suc- 
cessoribus maritorum suorum, diversis sub 
pretextibus, tum per literarum et literalium 
instrumentorum apud se detentionem, vel 
aliis assignationem; tum vero per bono- 
rum abalienationem, et desolationem, quan- 
doque etiam per collusionem, inferre digno- 
scuntur : 


eorum libertatem. | 

|. &. 4. Ideo statutum est: ut dotalisue uni- 
, versa privilegia, literasque et literalia instru- 
| menta, faetum bonorum eorundem, in quibus 
, Post. mortem maritorum remanserunt concer- 
nentia (exceptis literis talibus, si quie forte vel 


ARTICULUS 60. 


Articuli brevis processus super violentiis, 
renovantur . [idemque ad liberas quoque 
civitates extenduntur. 








: tangerent) ad requisitionem successorum legi- 
| timorum, et qui per comitatus ad eorundem 
Arliculi brevis processus super violentiis, et! conservationem, juxta leges regni digniores 
aliis ibidem declaratis, in annis 1608. 1609.| esse judicati fuerint, sub poena exclusionis a 
1613. renovantur. bonis(D, de manibus ipsarum sub juramento 
| extradare teneantur. 
S. 4. Qui quidem articuli, extendant se etiam 
ad liberas civitates, si ipsie, violentias quasvis | $. 2. Que vero bona, supra dotem suam, 
super personis nobilibus jurisdictioni ipsorum! quovis modo, et absque legitima ratione 
non subjectis, intra vel extra moenia perpetra-! abalienasse  comperientur: feeneratores pe- 
verint : cuniam suam amittant, bonaque eadem in 
S. 2. Ita videlicet : quod si private quedam | legitimos haeredes ut successores, comperta 
persone, talem violentiam patraverint ; requi-; per judices comitatuum rei veritate, devol- 
ratur superinde judex et senatus civitatis ;; vantur. 


$8. 3. Si autem curias nobilitares, vel bona, data opera desolari permise- 
rint; ejusmodi damna ex dotibus ipsarum resarciantur. 

8. 4. Si autem tales vidus ad alia vota se transferentes, adhuc in bonis 
prioris mariti permanerent; vice-comes, vel eo non sufficiente, supremus 


(1) Az eredetiben «a bonis» helyett «e bonis» áll. (K. és Ó.) 
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98. CZIKKELY. 


A: egyházi személyeknek és a véghelye- 

ken tartózkodó menekült nemcseknek a 

katonai elszállásolás alól való mentes- 
ségükről. 

Az egyházi személyek és a menekült ne- 
mesek, a kik a véghelyeken házakat szerez- 
nek és vásárolnak: bármiféle állásuak és 
nemzetiségűek is azok, a katonai elszálláso- 
lás alól mentesek legyenek. 

4. S. Az ez ellen vétőket a törvény rende 
szerint marasztalják el. 


39. CZIKKELY. 


4 nemesek és az urak dolgában küldött 

szolgák és jobbágyok, a réveken min- 

denütt a vám fizetés alól menteseknek 
tartandók. 


A dunai és a többi folyóvizi réveken és 
vámokon fölmerült kihágásokra és törvény- 
telenségekre nézve megállapították, hogy a 
nemeseket és ezeknek az alattvalóit és szol- 
gáit, a kiket az uruk dolgában küldtek ki, 
az ő előjogaik és régi szabadságukhoz ké- 
pest, az ország határain belül mindenütt, 
minden rév- és vám-tizetés alól szabadoknak 
és menteseknek tekintsék.(2) 


60. CZIKKELY. 


Hatalmaskodások esetében a rövid peres 

eljárásról szóló czikkelyeket megujítják 

és ugyanazokat a szabad városokra ts 
kiterjesztik. 


A rövid peres eljárásról szóló 4608., 
1609. és 1613-ik évi tórvényczikkelyeket(3) 
a hatalmaskodásokra és az azokban jelzett 
egyebekre nézve inegujitják. 

1. S. Ezek a törvényezikkelyek azonban a 
szabad városokra is terjedjenek ki, ha ezek 
a joghatóságuk alá nem tartozó nemes sze- 
mélyekkel szemben, a falaikon belül vagy ki- 
vül valamely hatalmaskodást elkövetnének. 

2. $. Ugy tudniillik, hogy ha az ilyen ha- 
talmaskodást valamelyik magánszemély kó- 
vetné el, akkor a tórvénvezikkely (&) szabálya 
szerint a miatt a szabad város biráját és 


3. §. Ha pedig a nemesi udvarokat 
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tanácsát kell megkeresni; és ha ezek a meg- 
keresésre itéletet szolgáltatni nem akarnának, 
akkor a vármegye alispánja előtt testületileg 
tartozzanak felelni. 

3. §. Ha pedig az alispánt itélettételre a 
falaik közé bebocsátani nem akarnák, akkor 
az alispán a falakon kivül a fekvőjószágok- 
ból hozzon itéletet, és az ügy érdeméhez 
képest, azokból a fekvőjószágokból, mint tes- 
tület ellen, tegyen végrehajtást. (5) 


64. CZIKKELY. 
Miképen kell eljárni azok ellen a hit- 
béres özvegyek ellen, a kik az utódok 
Jogsérelmére a férjeiknek fekvőjószágait 
nemcsak, hogy visszatartják, elidegeni- 
tik vagy pedig elpusztítják; hanem a 


| fekvójószágok törvényes utódainak a 


leveleit és okmányait sem. adják ki. 


Minthogy pedig tudva van, hogy az urak 
és nemesek hitbéres özvegyei, különböző ürü- 
gyek alatt, mind a leveleknek és okmányok- 
nak maguknál visszatartásával vagy mások- 
nak átadásával; mind pedig a fekvójószágok- 
nak elidegenítésével és pusztitásával, sőt néha 
még összejátszással is, a férjük utódainak nem 
csekély károkat és hátrányokat okoznak : 

1. &. Ennek okáért megállapították, hogy 
a hitbéres özvegyek az azon fekvőjószágokra 
vonatkozó összes kiváltságleveleket, okmá- 
nyokat és okiratokat, a mely fekvőjószágok- 
ban a férjük halála után megmaradtak (az 
olyan levelek kivételével, a melyek esetleg 
határozottan vagy magukat a hitbéres óz- 
vegyeket, vagy az ezek örököseit illetik), azon 
törvényes utódok megkeresésére, azoknak, 
kiket a vármegye az ország törvényei szerint 
ezek megőrzésére méltóbbaknak itél, a fekvő- 
jószágokból való kizárás büntetése alatt, a ke- 
zükhöz eskü alatt kiadni tartozzanak. 

2. §. Ha pedig ugy találnák, hogy vala- 
mely fekvőjószágnak az elidegenitése, bár- 
mely módon és törvényes ok nélkül, a hit- 
bérén felül történt: az uzsorások pénzüket 
veszitsék és a fekvójószág, a dolog valódi 
állásának, a vármegye birái részéről való 
földeritése mellett, a törvényes örökösökre 
és utódokra háruljon vissza. 


és fekvőjószágokat ezélzatosan pusz- 


tulni hagynák, az ilyen károkat a hitbérükból kell megtériteniók. 
4. &. Ha pedig az ilyen özvegyek másik házasságra lépve, mégis az előb- 
beni férjük fekvőjószágaiban maradnának, a dolog valódi állásának földeritése 


(1) Megerősíti: 1635: XLVI. t. ez. 
12) V. 6. 1625: XXXVI., 1635: LXXI. t. 


(3) T. i. 1608: III. és iv. t c7., k. u. 1609: XXIX., 1613: XXIII. t. ez. 


(4) T. i. az 1609: XXIX. t. ez. 


(5) Megujitja és magyarázza: 1647: VEIT 165 LXXXIV., 1635: XVL, 1662: XNXIII., 1681: XLIF., 


1649: XV L, 1635: LXXXV., 1639: XLVIII. 
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comes. illas, comperta rei veritate, ex hujusmodi bonis ejiciendi, et illa, 
veris successoribus assignandi, habeat facultatem. 


ARTICULUS 62. 


De modo, processuque, in causis jurium 
tmpignoratitiorum, observando. 


Cause jurium impignoratitiorum, ad quas 
nempe partes in causam attractz, tempestive 
fuerint evocata el certificate, in unico termino, 
octavalium (1) nimirum, inhibitione, repulsione. 
anniversario, et aliis omnibus juridicis reme- 
diis non admissis, terminentur, et executioni 
demandentur. 

§. 4. In comitatibus autem, juxta decret. 
quint. Uladislai, art. 7. cause tales, usque ad 
summam centum flor. judicentur : 

§. 2. Unde appellatio, partibus, extra domi- 
nium bonorum controversorum, admittitur. 


ARTICULUS 63. 


De controversia inter magnificam domi- 
nam Catharinam Bruntalska, relictam 
magnifici Georgi Horváth de Palócha ; 
liberosque ex eadem progenitos, ab una, 
et dominam Catharinam Horváth, ex 
proire consorte sua progenitam ; per 
dominum regni palatinum, vel vero 
dominum Judicem curiae regiae. revi- 
denda. 


————ÀÀ —— —Á À— —— 


Controversiam inter magnificam dominam 
Catharinam Druntalska, relictam viduam, magni- 
fici quondam domini Georgii Horváth de Pa- 
lócha, et liberos ejusdem, ex eodem progeni- 
tos ab una: nec non dominam Catharinam 
Horváth de eadem Palócha,(2? filiam itidem 
ejusdem olim Georgii Horváth, ex altera, priori 
scilieet consorte sua progenitam, consortem 
vero generosi domini Francisci Desóffv, parti- 
bus ab altera: ratione et prietextu bonorum 
mobilium et immobilium ejusdem quondam do- 
mini Georgii Horváth de dicta Palócha ortam 
et suscilatam, dominus comes palatinus regni ; 
eo vero ob certas rationes non valente, domi- 
nus comes judex curie regie eadem authori- 
tate, in termino et loco partibus eisdem tempe- | 
stive prafigendo, cum dominis consiliariis regni 
ordinariis, et tabule regie judicibus, maxime | 
ob eum respectum ; quod prafata domina reli-| 
cla, alienigena existens, ad alia etiam vota se 
transferre, et extraneo nubere poterit, ne vide- 





(4) Az eredetiben «octavalium» helyett «octavali» 
(2) Az eredetiben «Palochia» áll. (K. és 


licet orphanis, et caeteris liberis ipsius quon- 
dam Georgi Horváth aliquod damnum vel 
detrimentum eveniat ; alterum est, quod bona 
ipsa in conterminis Polonis existant, ne inde 
regno etiam propter quascunque dissensiones, 
vel mutationes, aliquod periculum publice suc- 
cedat ; jure revidere, et executioni demandare 
facere possit, conclusum est. 

S. 1. Vice-versa, prietensio etiam | invasionis 
domus, et rerum mobilium ejusdem Catharinz 
Bruntalska ablationis; ad instantiam ejusdem 
dominz, et orphanorum ejusdem, eadem via, 
uno contextu revideatur. 


ARTICULUS 64. 


De terminus celebrationum  octavalium, 

et aliorum judiciorum in regno con- 

suetorum. Pro quibus etiam certae per- 

sonae e medio regnicolarum denomi- 
nantur. 


Quandoquidem ex administratione quoque 
justiti&, regnorum conservatio consistit: ideo 
status, et ordines decernunt; ut judicia octa- 
valia generalia, et brevia, juxta constitutiones 
priorum annorum, in partibus nempe superio- 
ribus, in octava festi B. Georgii Martyris in 
civitate Eperjes ; in partibus vero Cis- et Ultra- 
danubianis ; in octava festi B. Luca Evangeli- 
st», generalia : brevia vero pro dominica invo- 
cavit, Posonii judicia. In. Sclavonia vero, pro 
festo Epiphania? domini, et saneti Jacobi apo- 
stoli, in civitate Montis Grecensis celebrentur. 

S. 1. Nominantur autem in partibus regni 
superioribus, pro prielatis, reverendissimus 
dominus Ladislaus Maithiny Sirmiensis, aut 
Thomas Balásffv Boznensis, episcopi: pro 
baronibus vero, spectabiles et magnifici do- 
mini, comes Emericus Thurzó, et Stephanus 
Tókóly. 

$. 9. Ad appellationem autem penes dom.- 
num palatinum, reverendis, domini Joannes 
Piber quinque Eeclesien., Paulus Almási Vaezi- 
ensis, Joannes Thelegdv Varadiensis, episcopi. 
ltem spectabiles, et magnifici domini ; dominus 
judex curie regie Andreas Dóezv, Stanislaus 
Thurzó. 

$. 3. Pro partibus Cis- et Ultra-danubianis, 
pro pralatis ad tabulam regiam, prefatus do- 
minus Ladislaus Majthinv, vel reverendissimus 


áll. (K. és Ó.) 


(3) Az eredetiben «Ephiphanie» helyett «Epiphaniarum» áll. (K. és Ő.) 
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mellett az alispán, avagy ennek elégtelensége esetén a főispán őket az ilyen 
fekvójószágokból szabadon kivethesse és azokat a valódi utódoknak átad- 
hassa. 


c Harp melyes káruk és hátrányuk történjék,  más- 
62. CZIKKELY. felől meg azért is, mert azok a fekvójószá- 
A zálogos jogok peres ügyeiben  kóve- | 80k a lengyelországi hatirszéleken vannak és 
tendő eljárás módjáról. ekképen, nehogy ebből az országra nézve is 
bármiféle egyenetlenségek és változások miatt, 
A zálogos jogok perügyeit, a melyekben valamely közveszedelem következhessék hr, 
tudniillik az alperesekct a maga idejében [ törvényesen megvizsgálhassa és végrehajtási- 
perbe hivták és értesítették, egy nyolezados | lag foganatba vétethesse. 
törvénykezési időszak alatt elintézzék és az, 1. s. Viszont ugyanezen Bruntalska Kata- 
eltiltás, visszaüzés, meg az egy év leforgása| linnak, a házára törés és az ingó javainak 
és minden jogorvoslat mellőzésével. befejez-| elvétele miatt fenforgó követelését is, ennek 
zék és végrehajtásilag foganatosilsák. az urasszonynak és árváinak a kérésére, 
1. S. A vármegyéken pedig azilyen peres-| ugyanazon az uton és egy folytában kell 
ügyekben az Ulászló ötödik decretuma hato- | megvizsgálniok. 
dik czikkelyéhez képest, száz forint összeg 
erejéig biráskodjanak.(2 
2. §. A honnan a peres feleknek a peres 
fekvőjószágok birtokán kivül felebbezést en- 


64. CZIKKELY. 


Az országban szokásos nyolczados és 





gednek. más törvényszékek tartásának törvény- 
63. CZIKKEIY. kezési időszakáról; a melyekre az 
! országlakók közül bizonyos személyeket 

Egyrészről a nagyságos Palocsai Hor- kineveznek. 


váth György özvegye : nagyságos Brun- . , , 
talska Katalin urasszony és az amattól — Minthogy az országoknak a fentartása az 
nemzett gyermekek; és más részről az igazságszolgáltatást is magába öleli, ennek 
első hitvesétől született Horváth Katalin Okáért a karok és rendek elhatározzák, hogy 
urasszony között fenforgó riszálkodást . a7. általános és a rövid nyolczados lörvény- 
az ország nádor ura vagy pedig az Székeket, a korábbi évek végzéseihez képest, 
országbíró vizsgálja meg. megtartsák ; és pedig a felső részekben Szent 
. György vértanu ünnepe nvolezadán Eperjes 
Elhatározták, hogy az ország nádorispán szabad városban; a Dunán inneni és tuli ré- 
ura, vagy ha ez bizonyos okok miatt nem szekben pedig az általános törvényszékeket 
tehetné, ugyanazzal a hatalommal az ország- Szent Lukács evangelista nyolczadán, a róvi- 
biró gróf ur, azt a viszályt, a mely nagysá- deket pedig az «[nvocavit» vasárnapja nyol- 
gos Bruntalsha katalin urasszony, a néhai czadán Pozsonyban; Szlavoniában azonban 
nagyságos Po'oesai IHorválh György  hátra- Vizkereszt és Szent Jakab apostol ünnepe 
maradt özvegye és az altól származott gyer-| nyolezadán Zágráb szabad városban. 
mekei között egyrészről, nemkülönben Pa- 1. $. Kineveztetnek pedig az ország felső 
locsai Horváth Katalin, egyben a néhai Hor-| részeiben a főpapok részéről főtisztelendő 
váth Györgynek az első hitvesétól született] Majthény László ur, szerémi vagy Balásífy 
leánya, a nemzetes Desőffy Ferencz urnaki Tamás boszniai püspök: a bárók részéről 
pedig hitvese között másrészről, a meg-, pedig tekintetes és nagyságos gróf Thurzó 
nevezett néhai Palocsai Horváth György ur| Imre és Thököly István urak. 
ingó és ingatlan javaira nézve támadt és, 2. S. A felebbvitelhez pedig a nádor ur 
folyamatba indult, az ország rendes tanácso-; mellé: * főtisztelendő Piber János, pécsi, Al- 
saival és a királyi tábla biráival, a felek! mási Pál, váczi, Thelegdy János, váradi püs- 
részére a maga idejéhen kitüzendó helyen és: pók urak: továbbá tekintetes és nagyságos 
határidőben, leginkább abból az okból, mert; Dóezy András, országbíró ur és Thurzó 
az előlemlített özvegy  urasszony külföldi lé- Szaniszló. 
vén és más külföldivel ujabb házasságra lép-. 3. S. A Dunán inneni és tuli részekbe: a 
hetvén, nehogy tudniillik a néhai Horváth királyi táblához, a főpapok részéről, az emli- 
György árváinak és többi gyermekeinek vala-' tett Majthény László ur vagy főtisztelendő 





(4) V. ő. 1622: LXVIL, 1647: CV. t. ez. azonos rendelkezésert, melyek a haszonélvező és másodszor 
férjhez menű özvegyre nézve, lényegükben, máig is hatályosak. 

(2) V 1504: Vl. t ez. Az 1625: LIIL t. ez. 600 magyar forint erejéig engedi meg; az 1729: XXXV. 
t. ezikk pedig. ha a jószágok a vármegyében feküsznek, bármely összeg erejéig. 
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dominus Paulus David episcopus Tinninien, pro! comes Thomas Erdődy, Petrus Révay, Franci- 

baronibus autem, magnifici domini Stephanus | scus Batthyány. 

Listhius, comes Emericus Thurzó, et Stepha-| 8. 5. Quibus, sicut et tabule regia assesso- 

nus Oztrosyth. ribus, ut juxta publicas regni constitutiones, 
&. 4. Ad appellationem, illustrissimus et! consueta ipsorum salaria exolvantur; ac loco 

reverendissimus dominus Demetrius Náprágy | absentium, vel demortuorum, dominus regni 

archi-episcopus Colocensis. Valentinus Lépes| palatinus, alios substituendi habeat authorita- 

Nittren. et Franciscus Ergelius Veszprémien. ! tem ; statutum est. 

episcopi. Item spectabiles, ac magnifici domin. 


ARTICULUS 65. 


Pluralitas prohibitarum in judicis, tollitur ; et modus observandus, praescri- 
bitur. 


Ceterum, quia ex pluralitate prohibitarum in | lerabilem litium, et causarum prolongationem, 
lerminis octavalibus, per quandam causantium | status, et ordines salutariter obviatum esse 
et procuratorum eorundem importunitatem, , cupientes, statuunt ; ut ammodo deinceps, in 
hactenus admissarum, status et ordines, pro-| causis in tabula regia, sive serialiter, sive 
cessus causarum, diutius protrahi animadver- | extraserialiter, sive extraordiuarie vertentibus, 
tunt usque adeo; ut cause complures, etiam ad | dux duntaxat admittantur prohibite, una qui- 
unicum terminum octavalem restrictze, benefi- | dem absque ; altera vero cum onere consueto. 
cio ejusmodi prohibitarum in infinitum quo-|  &. 2. In transmissionibus autem, unica, iti- 
dammodo protrahi comperiantur : dem cum onere. 

S. 1. Ad abbreviandam itaque ejusmodi into- 


ARTICULUS 66. 


De inquisitione contra malefactores, per comites, et vice-comitles singulis anga- 
riis tnstituenda. Specialiter autem in interfectores. Stephani Ghemetey, inquisi- 
tione facienda, poenaque de homicidis sumenda. 


De inquisitione contra malefactores, in bonis | — 8. 2. Et hoc loco, pium plane ac necessarium 
quorumcunque prelatorum, baronum, magna- | est, ut ratione trucidationis reverendi quon- 
tum, et nobilium, ac civitatum singulis angariis, | dam Stephani Chemetey, alias praepositi capi- 
per comites, vice comites, (1) quorumcunque | tuli castriferrei, comes, et vice-comites, intra 
comitatuum, una cum judicibus nobilium fienda; | anni presentis. decursum, previa inquisitione, 
renovantur articuli superiorum annorum, si- | contra hujusmodi homicidas, et sacrilegos, per 
gnanter autem anni 1548. artic. 50. |omnia media irremissibiliter animadvertant, 

&. 4. Negligentes autem in hoc genere, el! et jure mediante pro demeritis eorum puniri 
remissiores: per dominum palatinum compel- | faciant. 
lantur, et puniantur. 


ARTICULUS 67. 


De attestationum, in confiniis, nec non dominorum praclatorum, magnatum ac 
nobilium, liberarumque civitatum, et earum bonis, collectione admittenda. 


Conqueruntur etiam  regnicole, in eo se: posterum, sub poena in generali decreto ex- 
plurimum agzravatos esse ; quod contra publi- | pressa, sedecim marcarum gravis ponderis, per 
cas regni constitutiones, legesque patrias,; eos quorum interest, toties quolies irremissi- 
capitanei, et continiarii sux majestatis, attesta- ! biliter exigendarum, hujusmodi attestationes 
tiones, per capitulares, et regios, ac alios ! perarendas omnimode admitlere debeant et 
judices comitatuum, ad jura et causas ipsorum | teneantur. 
pertinentes, 2) in continiis admittere nollent,; — S. 2. ldem tiet(3? etiam in bonis dominorum 
cum maximo eorundem regnicolarum praju-! pralatorum, magnatum, et nobilium, nec non 
dicio : | liberis civitatibus, et earum bonis. 

S. 4. Ntatutum itaque est; ut amodo im- | 


(1) Az eredetiben «et vicecomites» áll. (K. és Ó.) 
(2) Az eredetiben «pertinentium» áll. (K. és Ő. 
(3) Az eredetiben «liet» helyett «fiat» áll. (K. és Ő.) 
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Dávid Pál tinnini püspök ur. A bárók részé-|jai a szolgabirákkal negyedévenként, akár- 


ről pedig nagyságos List István, gróf Thurzó 
Imre és Oztrosith István urak. 

4. S. A felebbvitelhez méltóságos és fő- 
tisztelendő Náprágy Demeter kalocsai érsek 
ur; Lépes Bálint nyitrai és Ergel Ferencz 
veszprémi püspök. Továbbá tekintetes és 
nagyságos gróf Erdődy Tamás, Révay Péter 
és Batthyány Ferencz urak. 

9. §. Elhatározták, hogy ezeknek, valamint a 
királyi táblai ülnököknek is, a szokásos dijait 
az ország közönséges végzései szerint kifi- 
zessék; és hogy az ország nádor ura a 
távollevőknek és elhalálozottaknak  helyeibe 
másokat helyettesithessen. 1? 


65. CZIKKELY. 
A bíróságoknál a többszörös cltiltások 
megszüntetése és a követendő szabály 
elóirása. 


Továbbá a karok és rendek figyelembe 
vevén, hogy a nyolczados törvénykezési idő- 
szakokon eddigelő megengedett többszörös 
eltiltások, a peres felek és ügyvédeik sze- 
rénytelensége miatt, a peres ügyek folyamát 
igen messzire huzzák, ugyannyira, hogy az 
egy nyolczados törvénykezési időszakra szo- 
ritott legtöbb peres ügyet tapasztalat szerint 
az ilyen eltiltások kedvezményével mindenké- 
pen a végtelenségig nyujtják : 





melyik főpapnak, bárónak, mágnásnak, ne- 
mesnek és szabad városnak a fekvőjószágain 
végezzék, a korábbi éveknek a czikkelyeit, 
jelesül pedig az 4548-ik évi 50-ik törvény- 
czikkelyt megujitják. 


4. §. Azokat, a kik e részben hanyagok 
és mulasztók, a nádor ur kényszeritse és 
büntesse.(3) . 


2. §. És ehelyütt valóban kegyes és szük- 
séges dolog, hogy a néhai tisztelendő Cse- 
metey Istvánnak, a vasvári káptalan néhai 
prépostjának meggyilkolására nézve a jelen 
év leforgása alatt a vármegyei ispán és az al- 
ispánok a nyomozást előzetesen megejtvén, 
azokat a gyilkosokat és szentségtörőket min- 
denképen mulhatatlanul megfenyitsék és a 
törvény ulján érdemük szerint megbüntessék. 


67. CZIKKELY. 


A bizonyságtételek egybeszerzésének a 
megengedéséről a véghelyeken, meg a 
főpan urak, mágnások és nemesek, va- 
lamint a szabad városok fekvőjószágain. 


Az országlakók ama nagy megterheltetésük 
miatt is panaszkodnak, hogy az Ő jogaikra és 


4. $. A karok és rendek tehát a perek! peres ügyeikre tartozó bizonyságtételeknek a 


és peres ügyek eme türhetetlen halogatásá- 
nak üdvösen elejét venni óhajtván, megálla- 


káptalani és királyi emberek meg a többi 
vármegyei birók utján való eszközlését, Ő fel- 


pitják, hogy mostantól ezutánra, a királyi! ségének a kapitányai és a véghelyeken levő 


tábla előtt, akár sorrend szerint, akár sor-! emberei, az országlakóknak a 


legnagyobb 


renden kivül, avagy rendkivülileg  fenforgó sérelmére a véghelyeken megengedni nem 
peres ügyekben, csupán csak két eltiltás en-] akarják : 


gedhető; az egyik teher nélkül, a másik pe-! 


dig a szokott teher mellett.(2) 


1. S. Megállapitották tehát, hogy mostan- 


2. S. A felebbvitt ügyekben csak egy, az | tól kezdve ezutánra, az ilyen bizonyságtéte- 


is teher mellett. 
66. CZIKKELY. 
Arról, hogy az ispánok és alispánok 
negyedévenként a /— gonosztevók — ellen 
"yomozásokat tartsanak; — különösen 
pedig a Csemetey István gyilkosainak a 
kinyomozásáról és megbüntetéséről. 


À gonosztevók nyomozására nézve, hogy 
ezt az összes vármegyék ispánjai és alispán- 


lek végzését az általános decretumban meg- 
szabott és azok ulján, a kiket illet, annyiszor 
a mennyiszer, mulhatatlanul felhajtandó tizen- 
hat nehéz márka büntetés alatt (4) minden- 
esetre megengedni kötelesek legyenek és tar- 
tozzanak. 


2. §. Ugyanez történjék a főpap urak, 
mágnások és nemesek fekvőjószágain, meg 
a szabad városokban és ezeknek a fekvő- 


jószágain is. 


.(4) L. 1622: XLIII. t. ez. V. ő. még 1454: X., 1486: III. és IV., 1492: XL., 1495: IIL, 1550: L., 1557: 
VIL. 1963: XXIV., 1574: XVL.. 1978: XVL, 1581: IL, 1583:IL, 1988: XXX,, 13559: XLL, 1062: 


XXVII., 1681: XXVIII.. 1715: CXXI. t. cz. 


(2) V. à. 1729: XXXVIIL, 1792: XVI, 1867: VIII. t. cz. V. 6. még Hk. IL. R. 20. ez.; 1500: XIT., 


1545: XXXIX., 1550: LIT.. XIV. t. ez. 


(3) Megujítja: 1632: LXIV.. 1625: XIIL. 1638: LX. t. cz. 
(4) Egy nehéz márka — négy magyar forint. L. Hk. II. R. 32. czím v. 6. 1635: XLVIIT. t. cz. 
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ARTICULUS 68. 


Evocationes ad diaetam, tamquam inconsuetae, tolluntur, et invigorosae pro- 
nunciantuxr. 


Cum plerique ex magnatibus, et nobilibus, vexationis tantum gratia. non- 
nullos ad distam, more hactenus plane inconsueto, evocare consueverint ; 
ideo statutum est ; ut ejusmodi evocationes nullius sint vigoris, nec evocati ad 
comparendum sint obligati. 


ARTICULUS 69. 
De modo, in causis divisionum, inter fratres carnales observando. 


In causis divisionum, ratione bonorum aviti-| — S. 4. Et non obstante repulsione ; interim 
corum, vigore literarum preceptoriarum divi- | usque ad decisionem litis, simul in dominio 
sionalium, inter fratres carnales in dominio | bonorum ipsorum maneant. 
bonorum simul existentes, motis; inhibitiones S. 2. Qui tamen causz hactenus in processu 
de cetero non admittantur : fuerunt ; maneant in suo vigore. 


ARTICULUS 70. 


De causis, ex sede spirituali, ad mandata declinatoria, transmittendis : et teme 
poribus, quibus sedes spiritualis celebrari possit. 


Quod quia hactenus in nonnullis sedibus; tiorum regni, judicia celebrata fuissent; ad 
spiritualibus certi quidam abusus irrepserunt, | tollendos itaque ejusmodi abusus, imposterum, 
quod videlicet eause ad mandata judicum regni | universie cause, (demptis matrimonialibus) ad 
ordinariorum declinatoria, eliam ex supera-! mandata declinatoria transmittantur, neque pra 
bundanti emanata, minime fuissent transmisse;, scriptis temporibus sedes quoque spirituales 
ac interdum tempore messis, belli, vindemig- | liant. 


que, denique generalium t? judiciorum et comi- : 


ARTICULUS 71. 


Prossessionis ab uno comitatu abstractae, et alteri applicatae, vestituantur : et 
dominus palatinus inter. comitatus de metis vigentes controversias complanet, 


Ex quo sub his(2 pracedentiufn annorum | stractas, ex authoritate officii ipsorum, rursus 
disturbij(3? nonnulla possessiones ab uno: ac denuo illi comitatui, ad quem de jure et ab 
comitatu abstracts, alteri comitatui uteunque antiquo pertinent, ineorporari curent. 
sint annexe ; ideo status et ordines, articulos; S3. 41. Controversias autem inter comi- 
annorum 1542. 306. et 4546. 53. superinde: tatus ratione metarum vigentes, dominus 
renovandos esse censent : et ut comites eorun- | comes palatinus ex officio revideat, et com- 
dem comitatuum, hujusmodi possessiones ab-. planet. 


ARTICULUS 72. 


Regnicolis, bona. in Transylvania habentibus, vel jus ad aliqua praetendentibus ; 
facultas datur in provinciam. ingrediendi, bonisque et juribus suis prospiciendt. 


Ceterum, sunt plerique regnicolarum. qui in' ibidem existentibus haberent, iique eadem 
Transylvania, certa bona, et jura possessionaria : acquirere vellent : 
haberent eaque ad presens quoque posside-! 
rent; alii vero certum et bonum jus in bonis! S. 4. Ideo statutum est; quod quia, et alio- 





4) Az eredetiben «generalium» helyett «generaliorum» áll. (K. és Ó.) 
(2) Az eredetiben «sub his» helyett «sub hzc» áll. (K. és Ó.) 


(9) Az eredetiben «disturbiis» helyett «disturbia» áll. (K. és .) 
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68. CZIKKELY. 


Az országgyülés elibe való perbehivásokat, mint szokatlanokat eltörlik és 
erőtleneknek nyilvánitják. 


Minthogy a mágnások és nemesek közül többen, némelyeket boszantás 
czéljából, egészen szokatlan módon, az országgyűlés elibe szoktak perbe 
hívni ; ezért megállapították, hogy az ilyen perbehivások érvénytelenek legye- 
nek és a perbeidézettek megjelenni kötelesek ne legyenek. 


69. CZIKKELY. i 74. CZIKKELY. 


| 
Apáról való testvérek között az osztályos , Az egyik vármegyétől elvett és a másik- 
ügyekben követendő szabályról. |! hoz csatolt birtokokat visszahelyezzék és 


Apáról való testvérek között, a kik a 
fekvőjószágok közös birtokában vannak, az 
osztoztató paraneslevelek mellett inditott és 
az ősi javak megosztásál tárgyazó peres 
ügyekben eltiltásoknak ezutánra helyet ne 
adjanak. 


4. §. És a visszaüzés ellent nem állván, 
a per eldönltéseig időközben a fekvójószáguk ; 
birtokában maradjanak. 

2. $. De azok a peres ügyek, a melyek 
eddig eljárás alatt állottak, érvényüket meg- 
tartsák.(1) 


10. CZIKKEL. 


Azokról az ügyekről, a melyek elterelőj 

parancsokra u sze miszékektől felterjesz- 

tendők és a szentszékek tartása ide- 
jéről. 


Minthogy némely szentszékeknél eddigelő 
bizonyos visszaélések csusztak be, hogy tudni- 
iMik a peres ügyeket az ország rendes birái- 
nak még többszörösen kiadott elterelő pa- 
rancsaira sem küldötték át és hogy aratás, 
háboru, szüret és végül még az általános 
törvényszékek és országgyűlések idején is 
törvényszékeket tartottak, az ilyen vissza- 
éléseknek megszüntetésére tehát, ezutánra, 
az elterelő parancsokra az összes peres; 
ügyeket (a házasságiak  kivetelével)(2) 


vármegyék között a határvillongásokat 
a nádor ur kiegyenlítse. 


Mivel az előző évek zavarai között némely 
birtokokat az egyik vármegyétől elvették és 
valahogyan a másikhoz csatoltak, ennek okáért 
a karok és rendek az 1542-ik évi 36-ik és 
az 1546-ik évi 53-ik. törvényczikkelyeknek a 
megujitását erre nézve helyénvalónak tartják, 
és hogy azoknak a vármegyéknek az alis- 
pánjai, a melyektől az ilyen birtokokat el- 
velték, a tisztükkel járó hatalmuknál fogva, 
azokhoz a vármegyékhez, a melyekhez tör- 


. vényesen és régtől fogva tartoztak, azokat 
! ismét visszakapcsoltassák. 


1. §. A vármegyék közt fenforgó határ- 
villongásokat pedig a nádor ur tiszténél fogva 
vizsgálja meg és egyenlitse ki.65) 


72. CZIKKELY.. 


Azoknak az országlakóknak, a kiknek 

Erdélyben birtokuk van, avagy a kik 

ilyenekre jogot követelnek, szabadságot 

adnak, hogy ebbe a tartományba me- 

hessenek és fekvójószágaiknak és jogaik- 
nak utána nézhessenek. 


Továbbá az országlakók közül vannak töb- 
ben, a kiknek Erdélyben bizonyos fekvő- 
jószágaik és birtokjogaik vannak, a melyeket 
most is birtokolnak és mások meg olyanok, 
kik az ott levő fekvőjószágokra bizonyos 


át- | törvényes jogot tartanak, a melyet ezek ke- 


küldjék, (3) és az előbbirt időkben szentszé. resni akarnak : 


keket ne tartsanak.(4) 


1630: XT. t. ez. 
1613: XXIHL, 


(1) Megmagyarázza: V. à 
XXXVML, 1609: XXIX... 


XXVIII. t. ez. 


Hk. 
1659: XXXVL, 1681: XXXII, 


1. §. Ennek okáért megállapították, hogy 





40., 43.. 45., 91—3$., 99. ez.; 1546: 
1745: XXV., 1723: XLVII, 1729: 
M. 


I. R. 


(2) És az ok egyenlőségénél fogva. a simonia, szentsé helytelen Aisselgáhstdsa, szentségtörés, eret- 


nekség. babona, bálványimádás sat. ügyeit. V. ö. 1868: LIV. t 
1617: XV. t. cz. 


(3) V. ó. 1630: XIIL, 1638: XXXL, 
(A) Megerősíti: 1733: XXIX. t. ez. 
(5) L. 1635: XIX.. 1659: LXV., 


t. ez. 22. 8., 1894: XXXI. t. cz. 130. §. 


1715: XL. t. ez. V. ő. még 1886: XXI. t. cz. 148. s kk. $8. 
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quin vicinitas intercedat, et pax stabilita sit ; | illorum, qui ad nonnulla bona se habere pre- 
liceat unicuique regnicolarum, vigore presentis| tenderent; vel jure mediante, vel aliis mediis 
statuti, partes Transylvanie, et bona sua in- | prosequi, absque omni poena. 

gredi, illisque providere, et visitare. jusque. 


ARTICULUS 73. 


Milites Hajdones, comitatibus, in. quibus residentias habent, incorporentur. et 
judicatui comitatus subsint. 


Conclusum item est ; ut milites hajdones, in, aliorum nobilium jurisdictioni et judicatui co- 
superiori Hungaria residentes, comitatui, ubi" mitatus subjaceant. 
residentias habent, incorporentur, et instar, 


ARTICULUS 74. 
Egregius Emericus Majtiny, ab innodatione articuli de ipso statuti, liberatur. 


Et licet in constitutionibus annié1) 4599. art. ! nemo qui vel aliquam querimoniam, et causam 
36. egregius Emericus Majtiny, propter cerlos | contra eundem instruere,3) aut judicium ex 
quosdam prztensos excessus, quibus pro tune | parte ejusdem hactenus impendi postulare vo- 
insimulabatur, pretextu judicii cujusdam, ex luisset, inventus fuisset, et comparuisset ; ideo 
parte ejusdem per supremum comitem comita- : idem Emericus Majtiny, ob respectum etiani 
tus castriferrei celebrandi, articulus(2? insertus , famili sug, ex illius articuli vinculo enodatur, 


fuisset ; nihlominus quia ab eo toto tempore, ! et pristino honori suo restituitur. 


ARTICULUS 75. 


Magnifica domina Elisabetha Czobor, relicta, et comes Emericus Thurzó, filius, 

quondam comitis Georgii Thurzó, regni Hungariae palatini, etc. De resignatis, 

statibus et ordinibus regni, certis literis, et diplomatibus, quieti et absoluti pro- 
nunciantur. 


Quandoquidem originalia literarum et diplo-! quietos et modis omnibus absolutos, iidem . 
matum per quondam dominam  Catharipam | status, et ordines, vigore praesentis constitutio- 
Pálffy, relictam quondam Stephani Illyésházi, et | nis reddunt, et pronunciant. 

Nicolaum Eszterházy, in dista anni 1613. S. 2. Easdemque literas, et diplomata, simul 
statibus assignata, ac apud quondam comitem , cum assecurationalibus serenissimi domini Fer- 
Georgium Thurzó, palatinum in tideli conser- | dinandi, Hungarie, et Bohemis regis, super 
vatione sub certo regesto sigillis certorum | certis conditionibus tempore regiminis sui 
dominorum baronum, et nobilium obsignata | observandis, regnicolis datis : illustrissimo do- 
relicta, magnifica domina Elisabetha Czobor,| mino comiti Sigismundo Forgách de Ghimes, 
relicta, et comes Emericus Thürzó filius! moderno regni Palatino, iidem status et 
ejusdem quondam domini palatini, statibus, et | ordines pro fideli conservatione ; modis, et 
ordinibus regni, fideliter assignaverunt : condition:bus, in art. 33. anni prefati 1613. 

&. 4. Ob hoc, eosdem super fideli hujusmodi , emanato, expressis, (4) tradiderunt, et assigna- 

assignatione dictarum literarum et diplomatum, | verunt. 





ARTICULUS 76. 


Magnificus dominus Petrus de Réva, et fratres ejusdem, de assignatione. pro- 
tocoli, et sigilli conveptus Thuráczienzis expediti vedduntuvr. 


Similiter, et magnificus dominus Petrus| Marie virginis de Thürócz, quieti et expediti 
Révay, et fratres ejusdem ; super assignatione ! redduntur. 
unius protocolli, et sigilli conventus beata, 


(4) Az eredetiben «anni» helyett «anni Domini» áll. (K. és Ó. 
(2) Az eredetiben «articulus» helyett «articulis» áll. (K. és Óó) 
(3) Az eredetiben «instruerew helyett «instituere» áll. (K. és Ó.) - 
(A) Az eredetiben «expressis» hiányzik. (K. és 
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mivel különben is szomszédság áll fenn kózót-| tekinthesse, gondozhassa; és azok, a kik né- 
tük és a béke is állandósítva van, a jeleni mely fekvőjószágokra nézve maguknak jogot 
határozat erejénél fogva, akármelyik ország-| követelnek, azt a törvényes úton, avagy más 
lakó az erdélyi részekben levő fekvőjószá-i módon, minden büntetés nélkül kereshessék. 
gaiba szabadon  bemehessen, azokat meg-Ii 


73. CZIKKELY. 


A hajdu katonákat azokba a vármegyékbe, a melyekben a lakásuk van, bekebe- 
lezzék és a vármegye biráskodásának alatta álljanak. 


Elhatározták továbbá, hogy a felső Ma-, kebelezzék és hogy ezek a többi nemesek 
gyarországon lakó hajdu katonákat abba a: módjára a vármegyei joghatóság és biráskodás 
vármegyébe, a melyben a lakásuk van, be-' alatt álljanak (1 


74. CZIKKELX. 
Nemzetes Majthényi Imrét a ved. nézve alkotott tórvenyczikkely köteléke alól 
fölszabadatják. 


És jóllehet, hogy Majthényi Imrét, az! senki sem valamely panaszt nem emelt és 
1599-ik évi végzések közül a 36-ik czikkely; pert nem inditott, sem pedig olyan nem ta- 
szerint némely állitólagos kihágás miatt,(2) a! lálkozott, a ki itéletet kivánt és megjelent 
melylyel az idő szerint vádolva volt és a! volna, ennéfogva ezt a Majthényi Imrét, a 
melynek ürügye alatt a vasvármegyei főis-! családjára való tekintetből is, azon törvény- 
pánnak valamelyes itéletet kellett volna szol-! ezikkely köteléke alól fóloldják és elóbbeni 
gáltatnia, törvényczikkelybe iktatták, mind- | lisztességébe visszahelyezik. 
azonálta] minthogy azon egész idő óta ellene 


75. CZIKKELY. 


A néhai gróf Thurzó György, Magyarország nádorának az özvegyét, nagyságos 

Czobor Erzsébet urasszonyt és gróf Thurzó Imrét, a fiát, az ország karainak 

és rendeinek átadott bizonyos iratokra. és oklevelekre. nézve megnyugtatják és 
feloldozottaknak nyilvánitják. 


Minthogy azokat az eredeti leveleket és! séges átadására nézve őket, a jelen végzés 
diplomákat, a melyeket a néhai Pállfy Katalin| erejével, megnyugtatják és mindenképen fel- 
urasszony, a néhai Illésházy István özvegye; oldozottaknak nyilvánítják. 
és Eszterházy Miklós az 1013-ik évi ország-| 2. S. Es ugyanazokat a leveleket és dip- 
gyülésen(3) a karoknak és rendeknek átad-! lomákat, azon biztositó levéllel együtt, a me- 
tak és a melyek bizonyos lajstromba véve, lyet a fenséges Ferdinánd ur, Magyarország- 
és némely báró uraknak és nemeseknek a! nak és Csehországnak a királya, az uralko- 
pecsétjével ellátva, hüséges megőrzés végett dása alatt megtartandó bizonyos feltételekre 
a néhai gróf Thurzó György nádornál ma-, nézve az orszaglakóknak kiadott hüséges 
radtak, nagyságos Czobor Erzsébet, a néhai. megőrzés végett, nagyméltóságu gróf For- 
nádornak az özvegye és Gróf Thurzó Imre, gách Zsigmond urnak, az ország mostani 
a fia az ország rendeinek és karainak hüsé-| nádorának, a karok és rendek az 1613-ik 
gesen átszolgáltatták : évben kiadott 33-ik tórvényczikkelyben kife- 

1. §. Ennek okáért ugyanezen karok és|jezett módon és feltételek mellett átadták és 
rendek az emlitett levelek és diplomák hü- | átszolgáltatták. 








76. CZIKKELX. 
Y , LH L , » . . . . » s. . » ; 
Nagyságos Révay Péter urat és testvéreit a turóczi. convent. jegyzőkönyvének és 
pecsetjének az átadására nézve felmentik. 


Hasonlóképen nagyságos Révay Péter urat könyvének és pecsétjének az átadására nézve 
és testvéreit is a Boldogságos Szüz  Máriá-, megnyugtatják és felmentik. 
hoz ezimzett turóczi convent egy jegyzó-: 

(1) V. ő. 1715: XCV. t. ez. 

(2) T. i. többnejüségért. 

(39) L. 1613: XXXIII. t. ez. . 
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ARTICULUS 77. 
De renovatione articuli super rcligionis negotio. 


In negotio religionis, renovatur articulus. primus anni 1608. ante coronationem editus. 


Conclusio. 


Nos itaque praemissa supplicatione fidelium subditorum nostrorum, domi- 
norum preelatorum, baronum, magnatum, ac nobilium, aliorumque statuum, 
et ordinum dicti regni nostri Hungarise, et partium ei subjectarum clemen- 
ter admissa ; predictos universos, et singulos articulos, nobis ut premissum 
est, preesentatos, de verbo ad verbum presentibus inseri fecimus, ac omnia, 
et singula in eis contenta, ratos, gratos, et accepta habentes, eisdem nostrum 
regium consensum, benevolumque pariter et assensum prabuimus : atque 
illos, et quavis in eis contenta, authoritate nostra regia acceptavimus, 
approbavimus, ratificavimus, et confirmavimus. 

$. 1. Offerentes nos clementer; quod premissa omnia, in omnibus 
punctis, clausulis, et articulis, tam nos ipsi observabimus ; quam per omnes 
alios fideles subditos nostros, cujuscunque status et conditionis existant, 
inviolabiliter observari faciemus. : 

§. 2. Imo acceptamus, approbamus, ratificamus, et confirmamus, harum 
nostrarum vigore, et testimonio literarum. 

§. 3. Datum in civitate nostra Vienna, die quarta: mensis Julii, anno 
domini, millesimo  sexeentesimo, decimo octavo. Regnorum nostrorum, 
Romani septimo, Hungarie et reliquorum decimo, Bohemie vero auno 
Octavo. (? 


as ———M— — — —— — — — — ——— ——— —— — ——— 


(4) Az eredetiben a decretum végén a következő aláírások vannak: Matthias m. p. Valentinus Lepes, 
Episcopus Nitriensis m. p. Laurentius Ferenezffy m. p. (K. és 
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77. CZIKKELY. 
A vallásügyben kelt törvényczikkely megujitása. 
A vallás ügyében az 4608-ik évi koronázás előtt kelt első törvényezikkelyt megujitják. 


Befejezés. 


Mi tehát a mi hiveinknek, a főpap uraknak, báróknak, mágnásoknak és neme 
seknek és a mi mondott Magyarországunk és az ennek alávetett részek több 
karainak és rendeinek előrebocsátott kérésére kegyelmesen hajolván, az elől 
irt és az emlitett módon előnkbe terjesztett czikkelyeket, összesen és egyen 
ként jelen levelünkbe szóról-szóra beiktattuk, és mindazokat, a melyeke 
azokba külön-külön befoglaltak, helyeseknek, kedveseknek és tetszóknel 
tekintvén, azokhoz szives királyi beleegyezésünket és hasonló hozzájárulá 
sunkat adtuk: és azokat és minden azokba befoglaltakat, királyi hatalmunk 
nál fogva elfogadtuk, jóváhagytuk, helybenhagytuk és megerősítettük. | 

4. $4. És kegyelmesen igérjük, hogy az összes elóreboesátottakat, mindei 
pontjaikban, záradékaikban és czikkelyeikben ugy magunk megtartjuk, min 
az összes bármely rendü és rangu más hű alattvalóinkkal is sértetlenül meg 
tartatjuk. 

2. §. Sőt inkább a jelen levelünk erejével és bizonyságtétele mellett jóvá 
és helybenhagyjuk és megerősitjük. 

3. §. Kelt a mi szabad városunkban Bécsben, az Urnak ezerhatszáztizen 
nyolczadik esztendejében, julius hava negyedik napján. A mi római uralko 
dásunknak hetedik, a magyarországinak és a többinek a tizedik, a cseh 
országinak pedig a nyolczadik évében. 


II. FERDINÁND 


(1619—1637). 


I. 


DECRETUM ANNI 1622." 


Nos, Ferdinandus secundus, Dei gratia electus Romanorum imperator, 
semper Augustus, ac Germanis, Hungarie, Bohemis, Dalmatie, Croatis, 
Scelavonis, etc. rex, archi-dux Austrie, dux Burgundie, Styrige, Carinthig, 
Carnioliz, et Wirtemberge, marchio Moravie, comes Habspurgi, Tyrolis, et 
Goriti:e, etc. Memorie commendamus tenore praesentium significantes, qui- 
bus expedit universis : 

8. 1. Quod cum nos fidelibus nostris, dominis praelatis, baronibus, mag- 
natibus, nobilibus, eszeterisque statibus, et ordinibus, regni nostri Hungarie, 
et partium ei subjectarum, tum ut turbato regni statui consuleremus; tum 
ut intestinis motibus sublatis. almaque pace postliminio restituta, publicis 
ejusdem regni nostri necessitatibus, pro pio, paternoque affectu nostro 
clementer subveniremus, generalem congregationem, ad dominicam quasi 
modo, hoc est tertium diem preetereti mensis Aprilis, anni millesimi, sexcen- 
tesimi, vigesimi secundi, in liberam regiamque civitatem nostram Sopro- 
niensem benigne indixerimus ; eundem vero? terminum postmodum, certis, 
et legitimis de causis, in alium terminum, hoc est ad diem primum elapsi 
mensis Maji, ejusdem anni prorogaverimus; iidemque universi status, et 
ordines, in. praefata. civitate, nostra Soproniensi, ad mandatum nostrum 
congregati, cum super iis, que nobis salutem ejusdem regni nostri concer- 
nere videbantur, proposuissemus, mature et accurate consultassent ; majes- 
tati nostrae infrascriptos articulos, in eodem conventu. generali, communibus 
ipsorum votis, et suffragiis, parique et unanimi consensu conelusos prisen- 
taverunt. . 

§. 2. supplicantes nobis humiliter: ut omnes et singulos eos articulos, 
omniaque et singula in eis contenta, ratos, gratos, et accepta habentes, nos- 
trumque regium consensum illis prebentes, authoritate nostra regia, 
clementer acceptare, approbare, ratificare, et confirmare; atque tam nos 
Ipsi observare, quam per alios omnes, quorum interest, observari facere 
dignaremus. 

&. 3. Quorum quidem articulorum tenor talis est €": 


(1) Ez a decretum a tórvénytár korábbi kiadásaiban ily czím alatt szerepel: «Ferdinandi II. imper. 
et regis. decretum primum, anno Domini 1622. Sopronii editum.» 

(2) Az eredetiben «vero» hiányzik. (K. és O.) 

(3) Az articulusokat megelőzően a Corpus Juris eddigi kiadásaiban ez áll: aArticuli dd. prelatorum. 
baronum, magnatum, et nobilium, ceterorumque statuum, et ordinum regni llungarim, partiumque ei 
subjectarum, in generali eorum congregatione, ad primam diem mensis Maji, anno Domini, millesimo, 
sexcentesimo, vigesimo secundo, indicta; Soproniique celebrata, conclusi.» 


I. 
1622. ÉVI TÓRVÉNY-CZIKKEK.'* 


Mi. második Ferdinánd, Isten kegyelméből mindenkor felséges, választott 
római császár és Németország, Magyarország, Csehország, Dalmátia, Horvát- 
ország és Szlavonia stb. királya, Ausztria főherczege, Burgundia, Stiria, Ka- 
rinthia, Krajna és Würtemberg herczege, Morvaország őrgrófja, Habsburg, 
Tyrol és Górez grófja stb., a jelen levelünknek rendiben adjuk emlékezetre 
és tudtára mindenkinek, a kit illet : 

1. §$. Hogy a midőn mi, mind azért, hogy az ország fölzavart állapotán 
javitanánk, mind pedig azért, hogy a belső zavarokat megszüntetve és az 
áldásos békét az elóbbeni állapotába visszahelyezve, ennek az országunknak 
a közszükségein kegyes és atyai jóindulatunknál fogva kegyelmesen segite- 
nénk ; a mi hiveinknek, a főpap, báró és mágnás uraknak, nemeseknek és a 
mi Magyarországunk és az ennek alá vetett részek többi karainak és ren- 
deinek, az ezerhatszázhuszonkettedik évi «Quasimodo» vasárnapjára, vagyis 
az elmult április hó harmadik napjára, Sopron szabad királyi városunkba, 
kegyelmesen közönséges országgyűlést hirdettünk; de ezt a határidőt bizo- 
nyos törvényes okokból, más határidőre, tudniillik ugyanezen évnek az el- 
mult május hava első napjára halasztottuk ; az összes karok és rendek, a mi 
parancsunkra, az emlitett Sopron városunkba egybeseregelvén, midőn azokra 
nézve, a melyeket mi, ez országunk javára tartozóknak láttunk, előterjesztést 
tettünk és ők azokról éretten és megfontolva tanácskozván, az alábbirt és 
ugyanazon a közönséges országgyűlésen mindnyájuk közös akaratával és 
szavazatával, meg egybehangzó megegyezésével hozott czikkelyeket terjesz- 
tettek felségünk elébe : 

2. §. Alázattal kérvén minket, hogy mi azokat a czikkelyeket, összesen és 
egyenként mindazokkal, a melyeket azokba külön-külön befoglaltak, helye- 
Seknek, kedveseknek és tetszóknek tekintvén és azokhoz királyi jóvá- 
hagyásunkat megadván, királyi hatalmunknál fogva kegyelmesen elfogadni, 
jóvá- és helybenhagyni, megerősíteni és ugy mi magunk megtartani, mint 
másokkal is mindenkivel, a kit illet, megtartatni méltóztatnánk. 

3. §. A mely czikkelyeknek a tartalmuk ilyen ?? : 


TA T. aua, UM — —M e MM NR 





(1) A Corpus Juris eddigi kiadásai ezeket a tórvényczikkeket ilv czím alatt közlik: «II. Ferdinand 
császárnak és királynak az Ur 1622. esztendejében Sopronban kelt első decretuma». Kovachich Józs. 
Miklós (Sylloge decretorum comitialium stb. 467. s kk. II.) közli II. Ferdinándnak egy 1619-bó] való 
deeretumát is, amely összesen öt articulust foglal magában. M. 

(2) A következő czikkeket megelőzően, a Corpus Juris eddigi kiadásaiban ez áll: «Tórvényczikkelyek, 
a melyeket a főpap, báró és mágnás urak, nemesek és Magyarországnak és az ennek alávetett részek- 
nek a többi karai és rendei, az Urnak ezerhatszázhuszonkettedik esztendejében május hónap első 
napjára hirdetett és Sopronban megtartott közönséges országgyűlésükön hoztak». 
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ARTICULUS 4. 


Praefatio : in qua status et ordines regni, pro paterna, et pia, quam de ilis 

gerit, cura et sollicitudine, majestati suae caesareae et regiae, maximas gra- 

tias agunt, obsequendi studium declarant, et ad confirmationem articulos in 
diaeta conclusos praesentant. 


Posteaquam fideles status, et ordines regni, sacratissime Romanorum 
imperatorie, ac Germanie, Hungarie, Bohemis, etc. regis majestatis, 
domini, domini ipsorum clementissimi, instar indulgentissimi patris, in 
sedandis proxime praeteritorum temporum exitiosis motibus, avertendaque 
ulteriori sanguinis Christiani effusione, nee non obviando lamentabili regni 
exterminio, commiserationem, indefessamque sollicitudinem, evidentissimis 
argumentis, multifariam declaratam, re ipsa luculentissime experti fuerint ; 

8. 1. Quodque? novissime eadem sua majestas nullis parcendo laboribus, 
neque sumptibus, dilatisque sacri Romani imperii, czeterorumque regnorum, 
provinciarum, ac ditionum suarum, gravissimis curis, et negotiis, in medium 
fidelium suorum regnicolarum, etiam in persona sua propria venire; au- 
gustissimaque sua praesentia et conspectu, eosdem fideles suos exhilarare, 
ac salutaribus propositionibus, preedictzeque almze pacis consolidationem, et 
afflictae patrize, ac gentis ipsorum conservationem pari clementia, singulari- 
que studio, dignata sit continuare, et promovere : juxtaque libertates eorum, 
in prins etiam ante tractatum predictarum propositionum, aliaque dirsetalia, 
non modo in electionem domini comitis palatini, quin etiam ad exhibitorum 
gravaminum complanationem clementissime condescenderit, eaque, qus de 
presenti effectuari poterant, effectuaverit: qua& vero a commissionibus 
dependere videbantur, gratiose effectuanda pollieita fuerit. 

§. 2. Ob hoc, iidem fideles status, et ordines, pro tantis beneficiis, tan- 
taque gratia et clementia, suze sacratissimae majestati, ingentes habent, 
aguntque gratias, assiduisque, et devotis deum exorantes precibus, ut suam 
sacratissimam majestatem, una cum augustissima imperatrice, et? regina 
ipsorum, domina clementissima, et serenissimis, charissimisque liberis suis, 
florentissimam, felicissimeque imperantem, ad salutem, pacem et tranquilli- 
tatem afflictee patrie et gentis ipsorum, adeoque totius orbis Christiani, 
quam diutissime, eum seterna publici boni memoria, conservare dignetur; 
perpetuam insuper fidelitatem, fideliaque ipsorum servitia, humillime, 
obsequentissimeque deferentes. 

8. 3. Ceterum, perpendentes suam sacratissimam essaream  regiamque 
majestatem; veluti dominum ipsorum clementissimum, quemadmodum 
antehac semper, ita etiam in praesentiarum, serie et contextu. preedietarum 
salutarium propositionum suarum, non nisi publici boni promotionem, 
regnique tranquillitatem et conserv ationem, nec non mutuam regnicolarum 
concordiam et amorem unice spectare ; eapropter, ut iidem quoque fideles. 
status, et ordines regni, cum fidelitate, et obsequendi studio, quibus erga 
suam sacratissimam majestatem, uti dominum ipsorum clementissimum 
obligantur, tum etiam amore in patriam, juxta officii ipsorum exigentiam 


(4) Az eredetiben «quodque» helyett «quodve» áll. (K. és Ó.) 
(2) Az eredetiben «et» helyett «ac» áll. (K. és Ó.) 
(3) Az eredetiben «insuper» hiányzik. (K. és Ó.) 
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1. CZIKKELY. 


Előbeszéd, a melyben az ország karai és rendei O császári és királyi felségé- 

nek az irántok tanusított atyai és kegyes gondoskodásáért és töprengéséért 

legnagyobb hálaköszönetet mondanak, készséges engedelmességüket kijelentik 
és az alkotott czikkelyeket megerósités végett bemutatják. 


Minekutána az ország hű karai és rendei, a római szent birodalom császári, 
Németország, Magvarország és Csehország királyi felségének. legkegyel- 
mesebb uruknak, a közelébb mult idők veszedelmes mozgalmai lecsendesi- 
tése, a keresztyén vér további ontásának meggátlása, valamint az ország 
siralmas pusztulásának megelőzése iránt, a legjobb atya módjára igen sok- 
féleképen tanusitott szánakozását és fáradhatatlan buzgolkodását a legvilá- 
gosabb tényekkel bőségesen bizonyitva látják : 


1. §. Hogy legujabban is Ő felsége költséget és fáradságot nem kimélve, 
meg a római szent birodalom és a többi országai, tartományai és birodalmai 
nehéz gondjait és bajait félre téve, az ő hű országlakói között szémélyesen 
megjelent, hogy felséges jelenlétével és tekintetével őket megörvendeztesse 
és üdvös előterjesztéseivel az emlitett áldásthozó békének a megszilárdítását 
és ennek a lesujtott hazának és nemzetnek a megmaradását különös jó igye- 
kezeténél és hasonló kegvelmességénél fogva folyton valóvá tegye és előbbre 
mozditsa ; szabadságaikhoz képest pedig az előbb emlitett előterjesztések és 
egyéb országgyűlési dolgok tárgyalását megelőzőleg nemcsak a nádorispán 
ur megválasztása, hanem a sérelmek orvoslása iránt is, hajlandóságát a leg- 
kegyelmesebben kimutatta; és ezek közül, a melvek, a jelenben megvalósit- 
hatók voltak, foganatositotta, a melyek pedig a bizottságok elibe tartozóknak 
látszottak, azoknak a foganatositását szivesen megigérte : 


2. §. Ez okból a hű karok és rendek, Ő szent felségének az ily sok jótéte- 
ményeiért, meg oly nagy szivességeért és kegyelmességeért végtelen hálával 
vannak és köszönetet mondanak ; és állhatatosan, meg ájtatosan imádkoznak 
Istenhez, hogy Ő szent felségét a felséges császárnéval, legkegyelmesebb 
királyasszonyunkkal és fenséges gyermekeivel egyetemben, a lesujtott haza 
és nemzet, sőt az összes keresztyén világ boldogitására, békességére és nyu- 
galmára és a közönséges jó örök emlékezetére, a legdicsőségesebb és leg- 
szerencsésebb uralkodásban minél tovább megtartani méltóztassék ; ezen- 
felül örökös hűségüket és hűséges szolgálataikat alázattal és engedelmesség- 
gel főlajánlják. 


3. §. Továbbá megfontolva azt is, hogy a szentséges császári és királyi 
felség, mint az ők legkegyelmesebb urok, a miképen eddigelő mindenkor, 
ugy most is, az emlitett üdvös előterjesztéseinek tartalmával is rendén, 
nemcsak a közjónak előmozdítását és az országnak nyugalmát és meg- 
tartását, hanem egyuttal az országlakóknak a kölcsönös egyetértését és sze- 
retetét is tekintetbe vette; az ország hű karai és rendei ezért, hogy köteles- 
ségükhöz képest, méltán ugy tünjenek fel, mint a kik ugy az Ő szent felsége. 
mint a legkegyelmesebb uruk iránt tartozó hüségüknek és engedelmessé- 
güknek, mint a hazaszeretetnek is eleget tenni igyekeznek; mindazokra 
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correspondisse merito censeri possint; preeviis diligentibus traetatibus, 
super iis omnibus, qu& pro ratione moderni temporis affliete patrie tran- 
quillitatem, et conservationem, publiezeque pacis incrementum concernere 
videbantur, in hos subsequentes articulos unanimiter convenerunt. 

8. 4. Quibus demisse sug sacratissime cesares regieque majestati 
oblatis, perquam humillime supplicant; dignetur eosdem consueta sua benig- 
nitate acceptare, clementerque confirmare, votisque et supplicationibus 
fidelium suorum clementer annuere. 


ARTICULUS 2. 


De insertione publicis regni constitutionibus, diplomatis per sacram caesa- 
ream regiamque majestatem, statibus, et ordinibus regni, tempore felicis 
inaugurationis suae concessi. 


Recordantur fideles status, et ordines hujus inclyti regni Hungariae, tem- 
pore felicis inaugurationis sacratissime ca&sarese  regieque majestatis, 
domini ipsorum clementissimi in regem Hungarie, ad calcem conditionum 
per suam majestatem acceptatarum, talem annexam fuisse assecurationem : 
ut nimirum tempore suscepti regiminis, diploma super iisdem conditionibus 
emanatum, generalibus regni constitutionibus inseratur, et publicetur. 

$. 1. Cum igitur sua sacratissima ces&sarea majestas, regimen hujus 
inclyti regni suscipiens, jam Deo bene propitio feliciter regnet, et etiamnum 
clementer in idipsum annuat; visum est iisdem statibus et ordinibus, 
pratactum diploma, generalibus ipsorum constitutionibus verbotenus inseri, 
inscribique facere. 

§. 2. Cujus quidem tenor incipit in hunc modum : 

8. 3. Nos Ferdinandus, Dei gratia rex Bohemis, archi-dux Austrie, dux 
Burgundie, Styrie, Carinthia, Carniolie et Wirtembergee, marchio Moraviee, 
comes Habspurgi, et Tyrolis, etc. agnoscimus, et memorie commendamus 
tenore presentium significantes, quibus expedit universis: 

$. 4. Quod cum sacratissimo principi, ae domino, domino Mathie Dei 
gratia electo Romanorum imperatori semper Augusto, ac Germanis, Hun- 
garie, Bohemis regi, domino patrueli, et patri nostro observantissimo, 
benigne visum fuisset, inclyto suo Hungarie regno, parübusque eidem 
annexis, pro pia atque paterna sua cura et sollicitudine, de futuro rege 
atque successore, tempestive prospicere, eumque in finem, ex singulari sua, 
et paterna erga nos gratia et amore, ejusdem regni status et ordines 
benigne requisivisset, uti nos in futurum ipsorum regem eligere, acceptare, 
proclamare, et coronare, adeoque optimi majestatis sug csesareg regisque 
intentioni, gug non nisi in beneficium hujus corone redundare queat, sua 
quoque ex parte respondere vellet  : ; 

$. 5. lidem status, et ordines, sollicitum hunc etiam ante plurimis ocea- 
sionibus preclarissime contestatum majestatis suae ezsarece regieque affec- 
tum, ut? fideles, et cives patri amantes decet, grato animo agnoscentes, 
ejusdem, desiderio haud gravatim obsecundare, atque nos in regem, atque 
dominum ipsorum, juxta antiquam consuetudinem, et libertatem eorumdem 
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nézve, a melyeket a jelen idők viszonyaihoz képest, a lesujtott hazának a 
csendességére és megmaradására. meg a közbékének javára tartozóknak 
láttak, előzetes beható tárgyalások után, egyhangulag az alább következő czik- 
kelyekben egyeztek meg. 

4. §. A melyeket a szentséges császári és királyi felségnek hódolattal 
ajánlván, a legnagyobb alázattal kérik, hogy azokat szokott szivességével 
elfogadni, kegyelmesen megerősiteni, valamint hiveinek az akaratához és 
kéréséhez kegyes hozzájárulását megadni méltóztassék. 


2. CZIKKELY 


A szentséges császári és királyi felségtől, az ország karai és rendei részéről, az 
ő szerencsés felavatása alkalmából kiadott hitlevélnek az ország közönséges 
végzései közé iktatása 4 


Ennek a nemes Magyarországnak karai és rendei megemlékezvén arról, 
hogy a szentséges császári és királyi felségnek, az ő legkegyelmesebb 
uruknak, Magyarország királyává történt szerencsés fölavatása alkalmával, az 
Ő felségétől elfogadott föltételek végéhez azt a biztosítékot kapcsolták hozzá, 
hogy tudniillik: az ezen feltételekről kiadott diplomát, uralkodása kezdetén, 
az ország közvégzései közé beiktassák és kihirdessék. 

1. 8. A midőn tehát O császári szentsége ennek a nemes Magyarországnak 
a kormányzatát átvette és Istennek kedvező jóvoltából már szerencsésen 
uralkodik és ahhoz mostis kegyelmesen beleegyezését adja; a karok és ren- 
dek jónak látták, hogy az érintett diplomát szószerint általános végzésükbe 
iktassák és irassák be. 

2. §. A melynek a tartalma ekképen kezdődik : 

3. §. Mi Ferdinánd, Istennek kegyelméből Csehország királya, Ausztria fő- 
herezege, Burgundia, Styria, Karinthia, krajna és Würtemberg herczege, 
Morvaország őrgrófja, Habsburg és Tyrol grótja stb., a jelen levelünk rendi- 
ben elósmerjük és adjuk emlékezetre és tudtára mindenkinek, a kit illet : 

4. 8. Hogy a midőn a szentséges fejedelem ur, Mátyás Isten kegyelméből 
mindenkor felséges római császár és Németország, Magyarország és Cseh- 
ország királya, a mi igen tisztelt atyánkfia és atyánk urunk, kegyelmesen 
jónak látta, hogy ezen nemes Magyarországának és az ehhez kapcsolt részek- 
nek, kegyes atyai gonddal és töprengéssel, a leendő királyáról és a maga 
utódjáról idejekorán gondoskodjék, és e czélból az irántunk való atyai küló- 
nös jóindulatából és szeretetéből, ezen Magyarország karait és rendeit a végett. 
kereste meg, hogy minket jövendőre királyukká választanának, elfogadnának. 
kikiáltanának és megkoronáznának és ez által az Ő császári és királyi felsége 
legjobb szándékának, a mely ezen koronának csakis a javára lehet, a maguk 
részéről megfelelni sziveskednének. I 

5. §. Ugyanazok a karok és rendek, a iniképen a hivekhez és a hazát 
szerető polgárokhoz illik, hálás szivvel elismervén O császári és királyi 
felségének ezt az irántuk ezelőtt is több izben dicséretesen tanusitott buzgól- 
kodását és jóindulatát, kérésére készséggel hajoltak és minket a régi szoká- 
suk és mindenkor megtartott szabadságaikhoz képest, egyező akarattal és 
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semper observatam ; paribus votis, et unanimi consensu, rite eligere, proc- 
lamare; invocatoque demum numinis divini auxilio, feliciter coronare, 
promotos paratosque fore, declaraverint : 


8. 6. Demisse rogantes : ut infrascriptos articulos, omniaque, et singula 
in eis contenta, rata, grata, et accepta habentes, nostrumque regium con- 
sensum illis prebentes, clementer acceptare, authoritate nostra regia 
approbare, et confirmare, atque tam nos ipsi, suo tempore benigne obser- 
vare, quam per alios quorum interest, firmiter observari facere dignaremur. 
Quorum quidem articulorum tenor sequitur, et est talis : 

8. 7. Prima conditio. Quod universas, et singulas regni libertates, immu- 
nitates, privilegia, statuta, jura, et consuetudines, simul et conclusionem 
tractatus. Viennensis, omnesque articulos in eodem comprehensos, ita, et 
reliquos, ante, et post coronationem, moderni sacratissimze csesarege, et 
regie majestatis in anno 1608. et 1609. editos, in omnibus suis punctis, 
clausulis, et articulis, sua majestas regia, firmiter et sancte observabit, per 
aliosque omnes inviolabiliter observari faciet. 


&. 8. Secunda conditio. Quod gravamina, si quee usque ad tempus sus- 
cipiendi regiminis majestatis sug, qualitereunque evenerint; ea statim in 
initio regiminis sug majestatis in diseta primitus, intra spatium sex mensium 
publicanda, penitus tollet. Gravamina autem universorum statuum et ordi- 
num regni, quaecunque successu temporis, sub regimine su& majestatis 
emerserint; ea in singulis dietis, quas sua majestas successivis temporibus, 
pro commodo, et necessitate regni, quo ssepius fieri poterit, ita utterminum 
triennii non excedat, publicare, et celebrare dignabitur, sub eadem Diseta 
tollet, et effectuabit. 

8. 9. Tertia conditio. Quod quando de rebus, et negotiis regni Hungaris. 
aut partium ei subjeetarum agetur; ea per Hungaros traetare, et consultare 
dignabitur, juxta. artieulos anni 1608. 9. et 10. ante coronationem editos, 
item anni 1559. artic. 8. Neque etiam supplicantes, aut causantes indigenas 
regni, intra. ambitum ejusdem occurrentes, ad regimen, et jura externa 
rejicere, pertrahere, et ablegare patietur, juxta. extrema. verba. articulorum, 
10. et 16. ante coronationem: et decreti Ferdinandi anno 1536. artic. 41. 
editi. 

8. 10. Quarta conditio. Confiniorum vero prafecturas, capitaneatus, et 
alia officia, tam in hoe, quam aliis regnis annexis, majestas sua, juxta arti- 
culum undecimum ante coronationem anno 1608. editum conferet. 


8. 11. Quinta conditio. Quod pro justiti:e administratione (sine qua. regna 
consistere non possunt) secundum laudabilem, et deo gratam in celebrandis 
judicis, antiquam regni consuetudinem, judicia octavalia, pacis tempore 
tam iu superioribus, quam in inferioribus regni partibus, juxta constituti- 
onem anni 1609. art. 70. continuo celebrari faciet: et juxta eundem arti- 
culum, tam in tabula regia. quam appellationibus, sine discretione religionis 
judices fiant. Neque status et ordines regni, mandatis, extra terminos 
judiciorum, coram judicibus regni ordinariis, vel deputatis, juri stare, et ad 
productionem privilegiorum cogere ; executionesque legitimas, neque per se 
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egyhangu beleegyezésükkel törvényesen királyukká és urukká megválasztani, 
kikiáltani és az isteni végzetnek segitségül hivása mellett. szerencsésen 
megkoronázni hajlandóknak és készeknek nyilatkoztak. 

G. S. Alázattal kérvén, hogy az alábbirt eczikkelyeket mindazokkal, a me- 
lyeket azokba egyenként befoglaltak, helyeseknek, kedveseknek, tetszőknek 
tekintvén és királyi jóváhagyásunkkal ellátván, azokat kegyelmesen elfogadni 
és királvi hatalmunknál fogva helybenhagyni, megerősíteni és annak idején 
ugy magunk kegyelmesen megtartani, mint másokkalis, a kiket illetnek, 
szigoruan megtartatni méltóztatnánk. A mely czikkelyeknek a tartalma 
ilven : 

2.§. Első föltétel. Hogy az országnak a szabadságait, mentességeit, kiváltsá- 
gait, határozatait, jogait és szokásait összesen és egvenként, egyszersmind a 
bécsi békekötést és az abba belefoglalt összes eczikkelyeket, nemkülönben a 
mostani szentséges esászári és királyi felségnek az 1608-ik és 1609-ik évi 
koronázás előtt és után kelt, kiadott többi végzéseit is minden pontjaikban. 
záradékaikban és ezikkelyeikben a király O felsége szigoruan és szentül 
mega és másokkal is, mindenkivel sértetlenül megtartatja. 

8. §. Második fóltétel. Hogy azokat a sérelmeket, a melyek az Ő felsége 
uralkodásának megkezdéseig bármiképen fölmerülnének, az Ű felsége ural- 
kodása kezdetén legott, a három hónapon belől hirdetendő országgyűlésen, 
azonnal megszünteti. Az ország összes karainak és rendeinek azon sérel- 
meit pedig, a melyek az idők rendén Ő felségének az uralkodása alatt merül- 
nének föl, az egyes országgyűléseken, a milyeneket jövőben Ő felsége az 
ország javára és szükségeihez képest, a három évet tul nem haladólag, mél- 
tóztassék a lehető leggyakrabban hirdetni és tartani, az országgyűlés alatt 
megszünteti és a meg 'szüntelést foganatba veszi. 

9. §. Harmadik föltétel. Hogy a mikor Magyarországnak és az annak alája 
vetett részeknek az ügyei kerülnek szóha, azokat az 1608-ik évi koronázás 
előtt kelt 8-ik és 9-ik, továbbá az 1559-ik évi 8-ik tórvényezikkelyekhez ké- 
pest, magyarokkal tárgyalni és intézni méltóztassék. Az ország határain 
belülről hozzáforduló kérelmezőket és peres feleket pedig, a kik hazafiak, a 
koronázás előtt kelt 10-ik és 16-ik ezikkelyek végső szavai, valamint Fer- 
dinánd 1536-ik évi decrétuma 41-ik ezikkelye szerint, külföldi kormányhoz 
és törvényekhez utasitani, rero és küldeni nem engedi. 

10. §. Negyedik föltétel. A véghelyek tiszttartóságan, kapitányságait és 
egvéb tisztségeket pedig Ü felsége ugy ebben, mint a többi kapcsolt orszá- 
gokban, az 1608-ik évi koronázás előtt kelt tizenegyedik ezikkely értelmé- 
ben adományozza. 

11. §. Ötödik föltétel. Hogy az igazságszolgáltatás érdekében (a mely 
nélkül az országok fenn nem állhatnak) a tórvényszékek tartására nézve, a: 
országnak dicséretes és Isten elótt kedves régi szokása szerint, a nyolczados 
törvényszékeket béke idején az országnak ugy a felső, mint az alsó részei- 
ben, az 1609-ik évi végzések 70-ik ezikkelvéhez képest folytonosan meg- 
tartatja és ugyanezen ezikkely értelmében a birákat ugy a királyi táblához, 
mint a felebbezésekhez, minden valláskülönbség nélkül alkalmazza. Az ország 
karait és rendeit, a törvénykezési időszakokon kivül, parancsokkal az ország 
rendes birái és ezek kiküldóttei előtt való törvényt állásra és kiváltságaiknak 
a fölmutatására nem kényszeriti és a törvényes végrehajtásokat sem maga 
meg nem akadályozza, sem a tisztviselőitől való megakadályozását el nem 
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impediet, nec per suos officiales impediri patietur: similiter etiam illegitima 
judicia, et illegitimas executiones fieri non admittet. Allegantur. Primo: pro 
judiciorum octavalium celebratione; artic. 70. anni 1609. Secundo: pro 
juribus nobilitaris prerogative ; tripar. Par. primze tit. 9. Item Ferd. regis 
anni 1546. artic. 30. Item artic. undecimus pacificationis Viennensis. Ter- 
tio: ne mandatis regiis juris processus turbetur ; Mathie primi, 1471. anni, 
artic. 19. Maximil. 1566. artic. 95. Mathize secundi 1613. artic. 34. Quarto: 
Ne expediantur mandata illegitima; Ferd. anno 1563. art. 80. Mathie 
secundi, 1608. Árt. 6. 


§. 12. Sexta conditio. Quod religionis negotium, inter universos status, 
et ordines regni in suis, ac fisci bonis; item in confiniis quoque regni 
Hungarize militibus Hungaris. propter reghi tranquilliorem permansionem, 
juxta consttutiones Viennenses, et articulos ante coronationem editos, 
maneat liberum, illaesum, etillibatum : ita videlicet : ut religionis exercitium, 
tam baronibus, magnatibus, et nobilibus; quam liberis etiam civitatibus, 
universisque statibus, et ordinibus regni, in suis ac fisci bonis; item in 
confiniis regni Hungarize, nec non oppidis, et villis, illud sponte, et libere 
acceptare volentibus, ubique liberum relinquatur; nec quisquam, cujus- 
cunque status, el conditionis existeus, in libero ejusdem usu. ac exercitio 
religionis, a majestate sua regia, et aliis quibusvis dominis terrestribus, 
quovis modo, aut quovis sub pretextu turbetur, aut impediatur. 


8. 13. Septima conditio. Quod in palatini electione, ejusdemque authori- 
tate, jurisdictione, et officio, juxta artic. Viennensis pacificationis ad tertium, 
item ante coronationem edito, anni 1608. art. 11 et anni 1613. art. 7 
Ferdinandi regis anni 1555. art. 1. cirea. finem. ac secundum formam jura- 
menti ejusdem palatini, pracscriptum modum majestas sua observatura est. 
De Banatu etiam, qua in eodem artic. 11. anni 1608. continentur : similiter 
et de Valachis, annor. 1604. art. 14. anni 1608. art. 9. et anni 1613. art. 


39. effectuabit. 


§. 1^. Octava conditio. Quandoquidem salus, et permansio, non modo 
afflicta hujus patrie. tanquam clypei, et antemuralis, sed aliorum quoque 
vicinorum regnorum. et provincigrum, ex bona, et secura confiniorum 
provisione dependeat ; majestas sua, juxta Artic 21. anni 1608. ante coro- 
nationem, et art. 32. 1609. paterne confiniis providere dignabitur. 


8. 15. Nona conditio. Quod civitates liberas, et montanas, in suis juribus, 
libertatibus. privilegiis, et immunitatibus, conservabit. 


$. 16. Decima conditio. Quod coronam regni ex regno Hungarie, nulla 
ex causa vel quasito colore, nulla etiam industri ia, vel arte, majestas sua 
regia auferet. aut auferri curabit, sed quod juxta veterem consuetudinem, ac 
libertatem ipsorum regnicolarum, per certas de eorum medio unanimiter ad 
hoc delectas, et deputatas personas, utriusque religionis seculares, in regno 
conservabit, juxta art. 4. ante. coronationem et 16. post ecoronationem, anni 
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türi ; ugyszintén sem törvénytelen itéleteket, sem törvénybe ütköző végre- 
hajtásokat meg nem enged. Hivatkoznak : először, a nyolczados törvényszékek 
tartására nézve az 1609-ik évi 70-ik tórvényezikkelyre. Másodszor, a nemesi 
előjogokra nézve a Hármas-könyv I. része, 9-ik czimére ; továbbá Ferdi- 
nánd királynak az 1546-ik évi 30-ik czikkelyére, valamint a bécsi békekötés 
tizenegyedik ezikkelyére. Harmadszor, arra nézve, hogy a törvényes eljárást 
királyi parancsokkal meg ne háboritsák, I. Mátyás 1471-ik évi 12-ik czik- 
kelyére, Miksa 1566-ik évi 25-ik ezikkelyére és II. Mátyás 1613. évi 34-ik 
ezikkelyére. Negyedszer, arra, hogy törvénytelen parancsok ne keljenek, a 
Ferdinánd 1563. évi 80-ik, és II. Mátyás 1608-ik évi 6-ik czikkelyére. 

12. §. Hatodik föltétel. Hogv a vallás ügye, az ország nyugalomban ma- 
radása érdekéből, a bécsi végzések és a koronázás előtt kelt ezikkelyek értel- 
mében, az ország összes karai és rendei közölt ugy ezeknek és a fiscusnak a 
fekvő jószágaiban, mint Magyarország véghelyein is, a magyar katonáknál 
szabadon, sértetlenül és érintetlenül maradjon ; ugy tudniillik, hogy a vallás- 
nak szabad gyakorlatát ugv a báróknak, mágnásoknak és nemeseknek, mint 
a szabad városoknak és az ország összes karainak és rendeinek, a maguk 
és a fiscus fekvő jószágaiban, továbbá Magyarország véghelyein és a mező- 
városokban és falukban, mindazok számára, a kik azt szabadon és önként 
elfogadni kivánják, meghagyják, és senkit, bárminő rendü és állapotu legyen 
is, se 0 felsége, se a földesurak semmi módon és semmi ürügy alatt annak 
használatában és vallása szabad gyakorlásában meg ne háboritsanak és meg 
ne akadályozzanak. 

13. §. Hetedik föltétel. Hogy a nádorválasztásra, ennek hatalmára, jog- 
hatóságára és tisztére nézve az előirt szabályt Ő felsége a bécsi békekötés 
harmadik pontjára hozott határozathoz, továbbá az 1608-ik évi koronázás 
előtt kelt 11-ik ezikkelyhez és az 1613. évi 7-ik ezikkelyhez, meg a Fer- 
dinánd király 1555-ik évi 1-só ezikkelye véghatározatához, valamint nádor 
esküformájához képest, megtartja. A báni tisztre nézve hasonlóképen azt, a 
mit az 1608. évi ugyanazon 11-ik czikkely magában foglal, és ugyszintén az 
oláhokra nézve az 1604-ik évi 14-ik és az 1608-ik évi 9-ik, meg az 1613-ik 
évi 39-ik törvényczikkelyt foganatosítja. 

14. §. Nyolczadik töltétel. Minthogy nemcsak ennek a lesujtott hazának, 
mint paizsnak és bástyának, hanem a többi szomszédos országoknak és tar- 
tománvoknak jólléte és megmaradása is a véghelyek jó és biztos ellátásától 
függ, ezért méltóztatik 0 felsége az 1608-ik évi koronázás előtt kelt 21-ik, 
és az 1609-ik évi 32-ik ezikkelyekhez képest, a véghelyekről atyailag gon- 
doskodni. 

15. &. Kilenezedik fóltétel. Hogy a szabad és bányavárosokat a jogaikban, 
szabadságaikban, kiváltságaikban és mentességeikben megtartja. 

16. S. Tizedik fóltétel. Hogy a király Ő felsége az ország koronáját, az 
1608-ik évi koronázás előtt kelt 4-ik és koronázás után kelt 16-ik czikkely- 
hez, meg az Ulászló királv decrétumba foglalt feltételekhez(? és ugyanezen 
Ulászló király 1492. évi decrétuma 3-ik czikkelyéhez képest semmi okból 
avagy keresett szin alatt, semmi törekvéssel és mesterkedéssel az országból 
ki nem viszi és ki nem viteti ; hanem az országlakók régi szokása és szabad- 
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1608. et Lladislai regis decreto in conditionibus, item ejusdem Uladislai 
decretorum, anni 1492. art. 3. 

$. 17. Undecima conditio. Quod metas regni Hungarie, et partium ei 
subjectarum non abalienabit, imo differentias ratione metarum, cum Polonis, 
Silesitis. Moravis, et Austriacis. nec non Styriis, Carinthiis, Carniolis exortas, 
ac vigentes, omni studio. ac ope. majestas sua regia componet. determina- 
bit, ac recuperabit. 

8. 18. Duodecima conditio. Quod confederationes cum regno Bohemia. 
et aliis vicinis provinciis, ae Transylvania, juxta art. pacificationis Viennen- 
sis, et constitutionum anni 1609. artic. 42. in suo vigore permaneant, 
suaque majestas eas? observabit, et per suos observari faciet. 

4. 19. Decimatertia conditio. Que de pace publica regni conservanda, et 
bello non movendo, externoque(? milite non inducendo, artic. 2. ante coro- 
nationem, in anno 1608. sancita fuerunt; ea sua majestas inviolabiliter 
observabit, et per alios observari faciet. 

$. 20. Decimaquarta conditio. Ut intuitu sinceri erga domum Austriacam. 
suamque majestatem regiam. amoris, et benevolentiae, Gentis Hungaricz, 
hactenus luculenter satis declarate, ac in futurum quoque declarande; 
arces Pernstein. Kobelsdorf, Ginsz, Forchtenstein, Eisenstad, et Hornstein, 
cum suis pertinentis, jam tandem interpositione, auxilio, et munificentia 
su: majestatis regie, ab Austriacis gratis eliberentur, et regnicolis, pro 
animi ipsorum gratitudine, qua domum Austriacam, atque regiam quoque 
majestatem suam prosequuntur, remittantur: siquidem a tot retroactis tem- 
poribus, amplas satis utilitates, et emolumenta exinde perceperint. Si autem 
dicte arces, ab Austriacis gratis non remitterentur; ex tunc, deposita 
inscriptionis summa, ab iisdem redimantur, et juxta artic, 7. anni 1608. 
item anni 1609. artic. 62. jurisdictioni, legibus, et oneribus regni Hungarie 
praedictarum arcium pertinenti subjaceant. 

§. 21. Decimaquinta conditio. Quod castrum Lublyó, cum suis perti- 
nentiis, et tredecim oppida Scepusiensia (siquidem magno cun damno, et 
incommodo regni, et regnicolarum, a Polonis possidentur: nam non solum 
aliquid in medium regnicolarum contribuere nolunt ; verum illatis regnicolis 
diversis injuriis, ac violentiis, in regno Hungarie juri stare, et in. conmitati- 
bus comparere recusant, omnes suos conatus, manu violenta impune exer- 
cendo, unde et authoritati sug majestatis plurimum derogare videtur) maje- 
Stas sua regia, facta interpositione, apud sacratissimam eeesaream, et 
regiam majestatem, castrum illud cum pertinentiis, et praedictis. oppidis 
eliberare, regnoque applicare dignetur: cum non desint modi, summam 
illam inscriptionis per regnicolas deponendi. 

&. 22. Decimasexta. conditio. Quod milites Hajdones, privilegia a sua 
majestate caesarea, et regia habentes: fruantur illis. et tempore regiminis 
sui, majestas sua regia, eadem(? confirmare dignabitur. 

&. 23. Decimaseptima conditio. Assecurabit quoque majestas sua: quod 
vivente sacra cesarea regiaque majestate, domino nostro clementissimo, 
in nullam administrationem regni sese intromittet, absque suse cresarece 


—— — ————— —— — ———M——— ———— aa. 





(4) Az eredetiben «eas» helyett «eos» áll. (K. és Ó.) 
(2) Az eredetiben «externoque» helyett «extraneo» áll. (K. és Ó.) 
(3) Az eredetiben «eadem» hiányzik. (K. és Ó.) 


II. Ferdinand 1622. évi decretuma. (I.) 181 


ságai értelmében, bizonyos, a maguk kebeléből, a két vallást követők közül 
egyértelemmel megválasztott és arra kirendelt világi személyekkel az ország- 
ban őrizteti. 

17. §. Tizenegvedik fóltétel. Hogy Magyarországnak és az alávetett 
részeknek határait el nem idegeniti, sőt a lengyelekkel, sziléziaiakkal, mor- 
vákkal és ausztriaiakkal, valamint a styriaiakkal, karinthiaiakkal és kraj- 
naiakkal szemben támadt és fenforgó határvillongásokat, a király Ő felsége 
minden igyekezetével, közremunkálásával kiegyenliti, elintézi és az elidege- 
nitetteket visszaszerzi. 

18. S. Tizenkettedik feltétel. Hogy a békcegyességek Csehországgal és a 
többi szomszéd tartományokkal, meg Erdélvlvel, a bécsi békekötés czikkelyei- 
hez, meg az 1609-ik évi végzések 42-ik czikkelyéhez képest érvényükben 
maradjanak és azokat 0 felsége megtartja és az övéi részéről is meg- 
tartatja. 

19. S. Tizenharmadik föltétel. Hogy azokat, a melyeket az ország köz- 
békéjének fónntartására, a háboru meg nem inditására és a külföldi katonák 
be nem hozására, az 1608-ik évi koronázás előtt kelt 2-ik czikkelyben el- 
határoztak. Ó felsége sértetlenül megtartja és mások által is megtartatja. 

20. S. Tizennegyedik fóltétel. Hogy tekintettel a magyar nemzetnek az 
ausztriai ház és a király O felsége iránt eddigelő eléggé bőségesen kimutatott 
és a jövőre is kimutatandó ószinte szeretetére és jóindulatára : Borostyánkő, 
kabold, Köszeg, Fraknó, Kis-Marton és Szarvkő várakat és tartozékaikat, az 
ausztriaiaktól a királyi felség az ő közbenjárásával, segitségével és bőkezűségé- 
vel végre-valahára ingyen kiszabaditsa és azokat az országlakóknak az ausztriai 
ház és a királyi felség iránt viseltető szives jóindulatukért visszabocsássa, 
minthogy a letünt idők oly hosszu folyamán azokból ugyis elég sok hasznot 
és jövedelmet huztak. Ha pedig az emlitett várakat az ausztriaiak ingyen 
visszabocsátani nem akarnák, akkor azokat az ideiglenes átruházási összeg 
letétele mellett kell visszaváltani és az 1608-ik évi 7-ik, meg az 1609-ik évi 
62-ik czikkelvek értelmében az emlitett várak tartozékait Magyarország jog- 
hatóságának, törvényeinek és terheinek alárendelni. 

24. §. Tizenötödik föltétel. Hogv Lubló várát a tartozékaival és a tizen- 
három szepesi várost (minthogy azokat a lengyelek az országnak és az ország- 
lakóknak igen nagy kárára és hátrányára tartják birtokukban ; mert az ország- 
lakók közé nemcsak hogv semmivel adózni nem akarnak, hanem az ország- 
lakókkal szemben különféle bántalmakat és hatalmaskodásokat elkövetvén, 
Magyarországon törvényt állani és a vármegyék előtt megjelenni vonakodnak 
és minden szándékukat erőszakos kézzel keresztül viszik, a mely által, a mint 
látszik, O felsége tekintélyének is a legtöbbet ártanak) a királyi felség, a 
szentséges császári és királyi felségnél teendő közbenjárása mellett, azt a 
várat és tartozékait és az emlitett városokat kiszabaditani és az országhoz 
visszakapcsolni méltóztassék : miután az országlakóknak módjában van, hogy 
azokért az ideiglenes átruházási összeget letegvék. 

22. §. Tizenhatodik föltétel. Hogy a hajdu katonák, a kiknek a császári 
és királyi felségtől kiváltságaik vannak, azokat élvezhessék és a királyi felség 
uralkodása idején azokat megerósiteni méltóztatik. 

223. §. Tizenhetedik föltétel. Ó felsége biztosítékot nyujt afelől, hogy a mig 
a szentséges császári és királyi felség legkegyelmesebb uruk életben van, 
addig a császári és királyi felség kifejezett és külön kegyelmes akarata és az 
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regieeque majestatis expressa, et specifica benigna voluntate, regnicola- 
rumque assensu. 

&. 2A. Atque he sunt conditiones, quas majestas sua regia, ante elec- 
tionem suam acceptare, sufficientibusque literis suis assecuratoriis, sub 
verbo regio confirmare; post coronationem vero suam tempore suscepti 
regiminis, generalibus articulis inseri facere, et publicare dignabitur. 

&. 25. Nos itaque, praedicta universorum statuum, et ordinum inclyti 
regni Hungaris, et partium ei subjectarum supplicatione clementer admissa: 
pro benigna animi nostri propensione, ipsisque clementer gratificandi volun- 
tate, preeinsertos universos articulos, ac omnia, et singula in eis contenta, 
rata, grata, et accepta habentes, eisdem regium nostrum consensum, bene- 
volum pariter, et assensum pr&buimus, et illos, ac quavis in eis contenta 
acceptavimus, approbavimus, ratificavimus, et confirmavimus. 

§. 26. Promittentes, et assecurantes, status, et ordines in verbo nostro 
regiu; quod prsemissa oninia, tam nos ipsi, regiminis nostri tempore 
observabimus, quam per alios fideles subditos nostros, cujuscunque status, 
et conditionis existant, observari faciemus: uti vigore hujus nostri diplo- 
matis, acceptamus, approbamus, ratificamus, et confirmamus, atque pro- 
mittimus. 

§. 27. In eujus fidem, et testimonium, literas has manu propria sub- 
scripsimus, et sigilli nostri impressione muniri jussimus. Datum in civitate 
Posoniensi, die decima quinta mensis Maji, anno 1618. 


ARTICULUS 3. 
De electione comitis palatini, Stanislai de Thurzó, de Betlehemfalva. ete. 


Quia porro sua sacratissima majestas, com-; mus dominus comes Stanislaus Thurzó, de 
perta per mortem, et decessum illustrissimi Betlehemfalva (1 ob pr:eelara ipsius erga suam 
quondam domini comitis Sigismundi Forgách. majestatem, et patriam bene merita, clarumgue 
de Ghimes, alias palatini hujus regni, etc. pig prosapig decorem electus sit : 
memori:x officii palatinalis vacantia, statim in $. 1. Pro eo, sug majestati status, et ordi- 
initio di:zet:e presentis, ante alios omnes tracta- | nes condignas agunt gratias: omnino secure 
tus, juxta conditionem 7. in dicto diplomate! sibi pollicentes: quod sua majestas, pretitu- 
comprehensam (denominatis ad id sufficienti- , latum dominum palatinum, juxta conditionem 
bus, idoneisque personis) in electionem pala- : allegatam, in ipsius authoritate, jurisdietione, 
tini benigne consenserit; ex ejusmodique ' et officio conservare, deque salario ipsius el 
annuentia, communibus regnicolarum suffragiis, . contentatione, cum ipso benigne convenire 
in pretactam dignitatem palatinalem, illustrissi- : dignabitur. 


ARTICULUS 4. 


De sacra. requi corona, Trenchinto Sopronium deducenda, aeque. visa, et perlu- 
strata rursus dn arcem. Posouiensem  reponenda : numero custodum coronae ; et 
super vresigualioune sacrae regni coronae, relictae dominae Hérainae quietatione. 


Meminerunt item status, et ordines, ingen-' 8. 1. Ceterum, quia ca sedatis jam per 
tibus annorum superiorum motibus, sacram! dei benignitatem, ejusmodi motibus, virtute 
regni coronam, e consueta  destinataque pacificationis Niclspurgi stabilize, in regia libe- 
sede sua motam, non parum peregrinationis, raque civitate Trenchiniensi, ad hoc usque 
confecisse. ' tempus reposita exstitit; medioque tempore, 
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országlakók egyetértése nélkül, az ország semmi kormányzásába bele nem 
avatkozik. 

24. §. Ezek azok a föltételek. a melyeket a királyi felség megválasztatása 
előtt elfogadni és megfelelő biztositó levéllel, királyi szava alatt megerósiteni, 
megkoronázása után pcdig, uralkodása megkezdésével, általános törvény- 
czikkelyekbe foglaltatni és kihirdetni méltóztatik. 

25. §. Mi tehát a nemes Magyarország és az ennek alája vetett részek 
összes karainak és rendeinek emlitett kérésére kegyelmesen hajolván, és 
szivünk jóakaró hajlamával nekik kegyelmesen kedveskedni akarván, az elől 
beiktatott összes czikkelyeket mindazokkal, a melyeket azokba egyenként be- 
foglaltak, helyeseknek, kedveseknek és tetszóknek tekintvén, azokhoz királyi 
szives jóváhagyásunkat és hasonló beleegyezésünket megadtuk és azokat 
minden bennük foglaltakkal együtt elfogadtuk. jóvá- és helybenhagytuk és 
megerősítettük. 

26. §. És királyi szavunkkal igérjük, s a karokat és rendeket biztosítjuk, 
hogy az összes előrebocsátottakat, uralkodásunk idejében, ugy magunk meg- 
tartjuk, mint a többi bárminő rendü és rangu hű alattvalóinkkal is megtar- 
tatjuk ; a miképen hogy ezen diplománk erejével elfogadjuk, jóvá- és helyben- 
hagyjuk és megerósitjük és róla fogadást teszünk. 

27. §. A melynek hitelére és bizonyságára ezt a levelet sajátkezüleg alá- 
irtuk és saját pecsétünk reányomásával megerősítését elrendeltük. Kelt 
Pozsony szabad városunkban, az 1618-ik év május havának a tizenötödik 
napján. 


3. CZIKKELY. | joghatóságában és tisztében megtartja és vele 
az ő lizetésére és kielégitésére nézve kegyelme- 
Bethlenfalvi Thurzó Szaniszló nádor- | sen megegyezni méltóztatik.(2) 
ispánnú választásáról. 

Továbbá, minthogy Ő szent felsége a boldog- 4. CZIKKEIX. 
emlékü néhai nagyméltóságu ghimesi gróf Az ország szent koronájának Trencsén- 
Forgách Zsigmondnak, ez ország nádorának ( jj Sopronba. szállításáról és annak 
halálával, a nádori tisztet ürességben találta, megtekintése és megmisgálása után, 
az emlitett diplomába foglalt 7-ik föltételhez ismét a pozsonyt várba risszahelyezé- 
képest, mindjárt a jelen országgyűlés kezdetén, | sépőt; továbbú a koronaórók számáról 
minden egyéb tárgyalást megelőzőleg (az es a korona átadása iránt Özvegy 
arra alkalmas személyeket kellő számban; Réruyné urasszonynak a megnyugtatá- 
megnevezvén), a nádorválasztásba kegyelme- I sáról. i : 
sen beleegyezett, a mely beleegyezése alapján 
az érintett nádori méltóságra, az országlakók! A karok és rendek megemlékezvén arról, 
közös akarattal, az 0 felsége és a haza iránti ; hogy az előző évek igen heves mozgalmai 
jeles érdemeinél és fényes származásánál fogva , között az ország szent koronájának a szokott 
nagyméltóságu bethlenfalvi gróf Thurzó Sza-| megjelölt helyéről elvive, mily sokat kellett 
niszló urat megválasztották. . vándorolnia : 

1. §. A karok és rendek 0 felségének] 1. $. Továbbá, minthogy az a mozgalmak- 
ezért méltó köszönetet mondanak és minden-, nak Isten jóvoltából már megtörtént lecsende- 
képen biztosítottaknak érzik magukat, hogy sültével, a Nikolsburgban megállapitott békekó- 
O felsége a most emlitett nádor urat, a hivat- : tés(3) erejénél fogva ez ideig Trencsén sz. kir. 
kozott feltételhez képest, a maga hatalmában, : városban volt elhelyezve, időközben pedig 











(1) V. ó. k. e. 1608: XVI., 1635: NXXXL t. ez, továbbá III. Ferdinánd 1638: L, Lipót 1659: I., 
lll. Károly 1715: IL, Mária Terézia 1741: 1l.. II. Lipót 1791:11., Ferencz 1792: V., V. Ferdinand 
1836: L, I. Ferencz József 1867: II. t. ezikkbe iktatott hitleveleivel. 

I2) L. 1681: L. 1715: V... 1761: V. t ez. 
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aller dominorum  conservatorum ejusdem, | pedites superaddantur, in toto centum constitu- 
nempe spectabilis, ac magnificus quondam do- | entes. 

minus Petrus de Réva, fatis cessit, eidemque ex| — 8. 3. Pari etiam numero, juxta priorem 
unanimi regnicolarum consensu magnificus do- | consuetudinem, Germani pedites, per suam 
minus Paulus Apponyi, de Nagy-Appony in| majestatem cixsaream adhibeantur, qui a con- 
officio successit : servatoribus corone, et castellanis habeant 

8. 9. Ideo placuit iisdem statibus, et ordi-' dependentiam. 

nibus, eandem sacram regni coronam, una,  &. 4. Super cujus quidem corong, et cle- 
cum omnibus regiis clenodiis, eidem annexis,| nodiorum plenaria, omnimodaque assignatione ; 
gratia perlustrationis, et recognitionis in hane! dicli status, et ordines, generosam, ac magni- 
generalem regni dietam adduci facere: ita | ficam dominam Mariam Forgách, prafati quon- 
tamen ; ut ea visa, et perlustrata, rursus in arce , dam domini Petri de Réva, alias conservatoris, 
Posoniensi, pristina nimirum conservationis , ete, relictam viduam, vigori presentis articuli, 
ejusdem sede, solenniter reponatur, ejusdemque | modis omnibus quietam, absolutam, expeditam- 
custodie prioribus sexaginta, alii quadraginta! que reddunt et pronunciant. 





ARTICULUS 5. 


Super restitutione bouorum. superioribus disturbiorum temporibus, a prioribus 
et legitimis eorum dominis et possessoribus ablatorum. 


Quandoquidem juxta benignam sacratissimze; et ordines, tum propria sponte amorisque 
csesareg regieque majestatis intimationem, | communis justitia, tum vero maxime piis, et 
fideles status, et ordines, palpabiliter plane, plane paternis sua» sacratissim:e majestatis ex- 
deprehendunt, pacem, et tranquillitatem, ex! hortationibus ducti; pra missis iis, quie pre- 
mutua regnicolarum concordia, et benevolentia, | mittenda erant, nihil antiquius esse censuerunt, 
communisque justitie illibata custodia depen-| quam manus primum, et ante omnia ad trac- 
dere; ideo ut ejusmodi concordia vigere,, tatum restitutionis honorum humillime ad- 
ac in dies efflorescere possit, iidem status, ! movere. 


ARTICULUS 6. 


De modo. restitutionis bonorum, per motus aunorum superiorum qualitercunque 
ablatorum, et occupatorum, poeuaque in contra. facientes statuta. 


Ac primo quidem; recognoscunt status, et | dicto domino principi adhirebant, occupata, 
ordines, quod licet juxta tenorem pacificatio- | etiamnum tenere, ac possidere, ac sese in do- 
nis Niclspurgensis, arces omnes, et bona im- | minio talium bonorum occupatorum, nonnullis 
mobilia, quocunque nomine nuncupata, tam, pratensionibus, imo coactis etiam, et exquisi- 
ecclesiasticorum, quam secularium, per motus " tis fassionibus, et obligationibus firmare com- 
annorum superiorum ablata. et occupata, ! periuntur. 
prioribus eorum dominis, et possessoribus| S. 2. Ideo iidem status, et ordines unanimi- 
pro termino resignationis regni sine dila-| ter decernunt; ut qu:eeunque, et quorumcunque 
tione, et renitentia omni, etiam in ditio-| bona, ac jura possessionaria immobilia, et 
nibus, per saeratissimam cewsaream regiam-| mete, sub hisce motibus, a prima die mensis 
que majestatem, illustrissimo domino Gabrieli, | Julii, anni 1619. elapsi, usque ad presens, 
sacri Romani imperii, et Transylvanie prin-| sive per eos, qui sug sacratissimi majestetis, 
cipi, elc. concessis, remitti, et restitui debu- | sive per eos qui dieti domini principis partes 
issent : tuebantur, ubieunque, per quoscunque juribus 

S. 1. Quia tamen reperiuntur nonnulli, qui | regni subjectos, et quovis sub pratextu etiam 
non obstante tam salutari, tamque justa pr&- | in comitatibus, prifato domino principi con- 
tace  pacificationis clausula, nullis plane vel! cessis, tam ab invicem, quam ab alterutrum 
donationibus, vel autem inscriptionibus, sed| oceupata fuerunt, prioribus eorum dominis, et 
propria solummodo ipsorum authoritate, pri | possessoribus, taliumque priorum dominorum, 
conceptaque licentia (reti, bona, et jura pos-| et possessorum relietis haredibus, suecesso- 
sessionaria durantibus hisce motibus, ab iis, | ribus, et legatariis legitimis, statim, et defacto, 
qui tune, aut sue. sacratissime | majestati, aut! imo de simplici, et plano remittantur, et resig- 
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a koronaőrök egyike, tudniillik a  néhai| 
tekintetes és nagyságos Révay Péter ur elhalá- | 
lozván, ennek a tisztébe az országlakok közös 
egyetértéséből nagyságos nagyapponyi Apponyi 
Pál ur következett : 

2. S. Ennek okáért a karok és rendek 
elhatározták, hogy az országnak ezt a szent: 
koronáját, az összes hozzátartozó koronázási. 
jelvényekkel együtt, megvizsgálás és felismerés. 
végett erre az általános országgyűlésre hozat- 
Ják: és pedig ugy, hogy a megvizsgálás és 
megtekintés után ünnepélvesen ismét a pozsonyi ! 
várba, tudniillik a régi szokásos megőrzési 
helvére visszahelyezik és megőrzésére a korábbi 
hatvan gyalog katona mellé még negyvenet 
adnak, hogy összesen százan legvenek.Ct 

3. S. Ezekhez a korábbi szokás szerint 





S. 


Ó császári felsége is hasonló számu német. 
gyalogosokat adjon. a kik a koronaőröktől . 


és a várnagyoktól függjenek. 

4. $. A koronának és jelvényeknek a teljes 
és mindenképen megtörtént áladásáról 
mondott karok es rendek nemzetes és nagy- 
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6. CZIKRELY. 


A Kkorábli érek mozgalmaiban. akár- 

miképen elvett és elfoglalt fekvőjószágok 

msszaadása módjáról és az ellenkezően 
cselekvők megbüntetéséról. 


És elsőbben is a karok és rendek beismerik, 
hogy jóllehet a nikolsburgi békekötés(2) tar- 
talmához képest, ugy az egyháziaknak, mint 
a világiaknak összes váraikat, meg bármely 
névvel nevezett fekvójószágaikat, a melyeket a 
korábbi évek mozgalmai alatt előbbi uraiktól 
és birtokosaiktól elvettek és elfoglaltak, az 
ország visszaadása határidején még azokban 
a vidékekben is minden halogatás és ellen- 
szegülés nélkül vissza kellett volna adni, a 
melyeket a szentséges császári és királyi fel- 
ség, nagyméltóságu Bethlen Gábor római szent 
. birodalmi herezegnek és erdélyi fejedelem 
, urnak stb. átengedett :(3) 

1. S. De mivel vannak némelyek, a kik az 
érintett békekötés épen oly üdvös, mint jogos 


ságos Forgách Mária urasszonyt, az emlitett] záradékával mitsem törődve, egyáltalán min- 
néhai Révav Péter koronaőr urnak stb. hátra- ! den adomány avagy ideiglenes átruházás nél- 
maradt özvegyét, a jelen törvényezikkely erejé- | kül, egyedül ónhatalmukban és előre eltökélt 
vel mindenképen megnyugtatják, és fóloldottnak | önfejüségükben elbizakodva, az érintett mozgal- 


és fölmentetnek nvilvánitják és jelentik ki. 


9. CZIKKEL. 


Azoknak a fekrőjöszágoknak a rissza- 

adásáról, a melyeket az előző zavaros 

időkben korábbi és törvényes nyaiktól 
és bartokosaiktól elvettek. 


Minthogy a karok és rendek, a szen'séges 


mak tartama alatt, az olyanoktól elfoglalt fekvő- 
I jószágokat és brlokjogokat, a kik akkor O 
i szent felségéhez, vagy az emlitett fejedelem 
| urhoz szítottak még most is kezükben és 
birtokukban tartják és az ilyen elfoglalt (ck vó- 
jószágok uralmában magukat, némely követe- 
lések, sőt kierőszakolt és keresett bevallások 
| és kötelezvények ürügye alatt állandósítani 
akarják : 

2. S. Ennek okáért ugyanazok a karok és 


császári és királyi felség kegyelmes  értesité- | rendek egvértelemmel elhatározzák, hogv bár- 


séhez képest, valóban kézzelfoghatólag látják, 
hogy a béke és nyugalom az országlakók 
kölcsönös egvetértésétól és jóakaratától meg 
a közönséges igazság szeplőtelen megőrzésétől 
függ, ennek okáért, hogy ez az egyetértés 
fonnállhasson és napról-napra növekedhessék, 
ugyanazon karok és rendek mind a maguk 
jószántukból és a közönséges igazságszerele- 
téből, mind pedig és kiváltképen 0 szent 
felségének a kegyes és valóban atyai intelmeitől 
indittatva, az előrebocsátandóknak előrebocsá- 
tásával mit sem tartottak sürgősebbnek, mint 
azt, hogy legelsőbben és mindenekelőtt a 
fekvőjószágok . visszaadásának legalázatosabb 
tárgyalásához fogjanak. 





kinek és bármiféle fekvőjószágait és ingatlan 
birtokjogait, meg határait, a melyeket ezek 
alatt a mozgalmak alatt az elmult 1619-ik év 
julius havának első napjától kezdve mos- 
tanig akár azok, a kik 0 szent felségének, 
akár pedig a mondoit fejedelem urnak a pártján 
voltak, akárhol és akarmelyik ország törvényri 
alatt állottak és még az emlitett fejedelem- 
nek átengedett vármegyékben is bármely ürügy 
alatt, akár egyik a másiktól, akár kölcsönösen 
elfoglaltak: a korábbi uraiknak és birtokosaik- 
nak, valamint az ilyen előbbi urak és birto- 
kosok hátrahagyott törvényes örököseinek, 
utódainak és hagyományosainak azonnal és 
tettleg, sőt egyszerüen minden bizonnyal 


(1) Ezekről az őrző katonákról v. ó. 1625: XXVI. t. ez. L. még a korona őrzéséről 1483: NXVI., 


1492:III. és IV., 1527: IL. 1528: IL, 1552: XXIII... 1563: IX.,. 1557: XLIII., 1572: L, k. e. 1608: IV., 
VIL, XI, XVI... k. u. 1608: XVI, 1609: XX. és LXII. 1613: IX. és XL. 1635: XXVL, 1630: VI., XIX, 
XLVIL, 15035: LXXXVII... 1638: NLI., 1647: III. és CLU... 1619: V., XXX., XCVL, 1659: V., 1662: 
XLV., 1681: LXIV. és LXLL, 1723: L, 1741: LXIIL, 17091: IIT. és VE, 1827: I, IL, XIII. t cz AM. 
(2) Megkóttetett. 1621. deczember 31-én. 
(3) Átengedtetett Magyarországnak 7 vármegvéje, u. m. Szatmár. Szabolcs. Ugocsa, Bereg. Zemplén, 
Borsod. Abaujvár vármegye és Kassa város. 
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nentur: talesque litere, medio tempore, a|(si restituti non fuerint) priores domini, et 
damnificatis obtente ; in perpetuum vanz,!possessores, vigore articulorum, annorum 
viribus cassate(1), frivoleeque habeantur. 1608. artic. 3. et 4. et 1609. artic. 29. 
S. 3. Ac preterea ejusmodi occupatores,! et 1613. artic. 23. super ejusmodi violen- 
ad omnium et singulorum fructuum, et pro- | tiis, editorum, libere acquirere possint, et va- 
ventuum, a termino pretacte resignationis | leant, 
regni, signanter autem a festo resurrectio- S. 5. Per hoc tamen, status et ordines, 
nis domini, proxime praeterito, ad infra no- | nolunt prieclusam esse viam talibus occupatori- 
tatum usque tempus, ex talibus honis oceu-| bus, jura ipsorum, si qua» pretendunt, extra 
patis perceptorum refusioneim obligati habe- | dominium bonorum occupatorum, suis viis, et 
antur, modis prosequendi. 
$. 4. Quos quidem íructus, et proventus 


ARTICULUS 7. 


Donationes bonorum tam ecclesiasticorum. quam secularium, simplices, et pro 
servitiis, per principem Transylvaniae, aut ejusdem plenipotentiarios factae ; 
cassantur, et invigorosae pronunciantur. 


Conclusum porro erat Nielspurgi: ut donationes bonorum tam  ecelesias- 
ticorum, quam secularium, simplices, et pro servitiis, per prefatum domi- 
num principem factze, post duos demum menses, a die commutationis dip- 
lomatum computando, per commissarios certos ex omnibus regni statibus, 
per suani sacratissimam majestatem ; ex ditionibus vero dieto domino prin- 
cipi concessis, per eundem denominandos, et transmittendos,  revideri,? 
statimque executioni demandari? debuissent. 

§. 1. Verum quia in ejusmodi donationum revisione, necessaria regni 
resignatio, interveniensque medio tempore, (arduis regni necessitatibus ita 
exigentibus) diete presentis maturior promulgatio, hactenus dilationem 
peperit ; 

8. 2. Ideo status, et ordines ulteriori damnitieatorum indemnitati tandem 
provisum esse cupientes, decernunt; ut omnes, et singulae. ejusmodi dona- 
tiones, a domino principe, aut ejusdem plenipotentiariis obtent;e, amodo 
deinceps, in omnibus suis punetis, clausulis, et articulis, ac in omni sui 
parte, penitus, et in toto, vana, cassa, in perpetuumque invigorosee sint, et 
habeantur : ejusmodique donationum impetratores, vel eorum heredes, vel 
ad quos medio tempore devenissent: nullo unquam talium. donationum 
beneficio uti, frui, et gaudere possint, et valeant, sed domino'^? talium bono- 
rum, ae jurium possessionariorum, usque ad terminum infrascriptum, sim- 
pliciter cedere debeant, et teneantur. 

$. 3. Si quibus vero sua quoque saeratissinia majestas, vel ejusdem ple- 
nipotentiariti, sub his disturbiorum temporibus, aliqua bona, propter alteri 
parti adhassionem contulisset'?, superindeque literas. donationales emanari 
fecissent ; ejusmodi quoque donatarii, bonis sibi collatis cedere debeant. 


— ——— A — L———— —— — —— —— L— —— —— — —-- —— -— — 


(1) Az eredetiben «cassaüe» helyett «casse» áll. (K. és Ó.) 

(2) Az eredetiben «revideri» helyett «revidere» áll. (K. és Ó.) 

(3! Az eredetiben «demandari» helyett «demandare» áll. (K. és U.) 
(A) Az eredetiben «domino» helyett «dominio» áll. (K. és 0.) 

(5! Az eredetiben az «ad» szócska hiányzik. (K. és 0. 

(6) Az eredetiben «contulisset». helyett econtuissent» áll. (K. és Ó.) 
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visszaadják és visszabocsássák: és a károsul- | 4. §. A mely hasznokat és jövedelmeket 
taktól időközben kapott ilyen levelek örökre (ha meg nem téritenék), a korábbi urak és bir- 
semmisek, erőt vesztettek és hiában valók| tokosok, az ilyen  hatalmaskodásokról kelt 
legyenek. 1608. évi 3-ik és 4-ik; az 1609. évi 29-ik ; 
3. 8. És ezenfelül az ilyen foglalók, az! és az 1643-ik évi 23-ik ezikkelyek értelmében 
ország emlitett visszabocsátásának határidejé- | szabadon kereshessék. 
től, vagyis az Ur feltámadásának legközelebbi 5. 8. Ez által azonban a karok és rendek 
mult ünnepétól az alább jelzett időig ter-! annak utját állani nem akarják, hogy az 
jedőleg, az ilven elfoglalt fekvójószágokból| olyan foglalók, a kik maguknak valamely 
bevett hasznokat és jövedelmeket is, összesen ' jogot követelnek, azt a maga utján és módján 
és egyenként, megtériteni kötelesek legyenek. az elfoglalt javak birtokán kivül kereshessék. 


7. CZIKKEIX. 


Azokat az egyházi vagy világi jószág adományozásokat, a melyeket az erdélyi 
fejedelem vagy ennek a felhatalmazottai egyszerüen vagy szolgálatok fejében 
tettek, megsemmisítik és érvényteleneknek nyilvánítják. 


Nikolsburgban el volt határozva továbbá, hogy azokat az egyházi vagy vi- 
lági fekvőjószágokat tárgyazó adományokat, a melyeket az elólemlitett fejede- 
lem ur egyszerüen avagy szolgálatok fejében tett, a diploma kicserélése nap- 
jától számitandó két hónap leteltével, Ő szent felsége részéről az ország ösz- 
szes rendeiből kinevezendő, a fejedelem ur részéről pedig a neki átengedett 
vidékekből és részéről kinevezendő és átküldendő bizonyos biztosok meg- 
vizsgálják és azonnal végrehajtsák. . 


1. §. Minthogy azonban az adományoknak ez a megvizsgálása az ország 
szükséges visszabocsátása és a jelen országgyűlésnek (az ország égető szük- 
ségei ugy hozván magukkal) korábban történt kihirdetése miatt halasztást 
szenvedett : 


2. §. Ennek okáért a karok és rendek a károsultaknak későbbi kártalani- 
tásáról végre valahára gondoskodni kivánván, elhatározzák, hogy a fejedelem 
urtól avagy annak a meghatalmazottjaitól nyert adományok összesen és egyen- 
ként, minden pontjaikban, záradékaikban, czikkelyeikben és részeikben, mos- 
tantól jövőre, teljesen és egészben, semmisek, eltörlöttek és örökre erőtvesz- 
tettek legyenek; és hogy az ilyen adományokat nyerők, vagy ezeknek az 
örökösei, avagy azok, a kikre az ilyenek időközben átszállottak, az ilyen ado- 
mányok jótéteményeit soha ne élvezhessék, ne használhassák és azoknak ne 
örvendhessenek ; hanem az alábbirt határidőig azokat az ilyen fekvőjószágok 
és birtokjogok urának egyszerüen visszaengedni tartozzanak és kötelesek 
legyenek. 


3. §. Azok az adományosok is, a kiknek Ő szent felsége avagy a meghatal- 
mazottjai eme zavaros időkben, valamely fekvő jószágot a másik párthoz csat- 
lakozásáért adományoztak és arról adománylevelet adattak volna ki, a részükre 
adományozott fekvőjószágokat átengedni tartozzanak. 


! 
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ARTICULUS 8. | les, et. impignoratitie, coram domino comite 

: palatino, in termino per eundem prefigendo 
producantur: quo idem dominus palatinus, 
eas in regestum redigendo, in eadem dista 
superinde sufücientem relationem facere pos- 
sit: qua percepta; tandem status, et ordines, 
de iis, certi quidpiam decernere valeant : 

S. 2. In eadem tamen futura dicta, omnes 
inscriptionales, et donationales, in specie pro- 
duci debebunt. 

$. 9. Quam qvidem diztam, ut sacratissima 
casarea regiaque majestas maturare dignetur : 
sum sacratissima majestati, status, et ordines. 
humillime supplicabunt. 


Super. proveutuum. anm praesentis, ea 

bonis, et juribus possessionariis quali- 

lercunque.— iscriplis, vel impignoratis, 
divisione. 


Ceterum, quia de inscriptionibus, et bonis 
impignoratis, per diclum dominum principem 
faetis, et collatis, priescripta pacificatio Nicis- 
purgensis diserte requirit; ut ea in presenti 
dieta per regnicolas eliberentur : 

S. 4. Ob hoe, fideles status, et ordines, uni- 
versa, et singu!a ejusmodi hona, et jura posses- 
sionaria, tam ecclesiastica, quam secularia, tam 
per eundem dominum principem, quam per 
ejusdem plenipotentiarios quibuseunque, sive 
pro servitiis inseripta, sive pro pecuniis levatis 
impignorata; prout et per donationes simpli- 
ces, ac pro servitiis collata simul cum equali 
dimidietate moderne messis, falcaturs, et: 
nona (ubi illa in usu est) frumenti, inii 

I 


ARTICULUS 10. 


De termino, etra quem ejusmodi bona, 
per modernos. possessores. renitti de- 
beant. 


— À————M———— ———  —À —— o ——— —  — — 


decimis, qua legitimis decimarum dominis,|  llujusmodi autem bonorum, et jurium pos- 
ubi arendat:e non sunt; ubi vero arendatz,| sessionariorum eliberationis cffectuationi, do- 
illis qui eas sibi pro pretio, a legitimis aren- | minioque eorundem reali cessioni, status etl 
dationum dominis arendaverunt, liberi per-; ordines pro termino prifigunt; festum beati 
cipiende relinquantur, eliberata, prioribus-| Bartholomei apostoli primitus affuturum, de- 
que eorundem dominis et possessoribus, ac(? | eernentes; ut quamprimum idem festum ad- 
legatariis legitimis restituta esse declarant. venerit, moderni possessores, et eorum hare- 

S. 2. Cujus quidem messis, et falcature, | des, prafata bona et jura possessionaria, tam 
iidem moderni possessores, sollicitam, et | occupata, et simpliciter vel pro servitiis do- 
diligentem curam habere debeant, et tene-| nata: quam vero inscripta, el impignorata, 
antur. statim, et defacto remittere ; et prioribus pos- 
sessoribus libere apprehendenda relinquere, 
dominioque corundem, cum prwtactis fruclibus,. 
utilitatibus, et pertinentiis omnimode cedere 

debeant. 

&. 1. Arees. nihilominus, Surán, et Thorna 
(exceptis bonis ad easdem pertinentibus, qui 
suum terminum infranotatum habent) eertis ex 
respectibus, ad mandatum sux majestatis, et 
intimationem domini palatini, statim ubi ad 
notitiam modernorum possessorum perventum: 

| fuerit, dominis eorum legitimis resignentur, et 


ARTICULUS 9. 


De iuscriptionalibus, vel impignoratitiis 

literis, tam coram. regni palatino, in 

termino per eundem praefigendo ; quam 

isdem. in. proxime futura. diaeta in 
specie producendis, 


Quantum porro eorum, qui ad ejusmodi 
bona pecuniam dederunt, contentationem at- 
tinet; ex quo litera superinde  emanatie, | restituantur. 
maxime ob absentiam plurimorum, ad presens, — S3. 2. Interim. vero, iidem status, et ordi- 
neque ad manus haberentur. neque ob traeta- | nes severe cautum csse volunt ; ne tales mo- 
tus publicos commode diseuti possent; deque | derni possessores, miseros subditos ad incon- 
summa in eis contenta, ac diebus emana-| suetos labores, et extraordinarios census, ac 
lionis earundem, nondum  quiequam certi | birsagia compellere ; vcl autem arces, castella, 
constaret; de eo fideles status, ei ordines, et domus?) occupatas desolare, munitionibus, 
pro nunc finaliter deliberare commode nequi- | et ingeniis, ac(39 suppellectilibus spoliare prze- 
verunt. ; sumant : quinimo ejusmodi ablatas munitiones, 

S. 4. Statuunt. itaque: ut intra tempus pri- | absque defectu restituere debeant, et tene- 
mitus affuturae. di:ete, ejusmodi inseriptiona- | antur. 


(4) Az eredetiben «ac» helvett «et» áll. (K. és Ó.) 
(2) Az eredetiben «domus» helvett «domos» áll. (K. és Ó.) 
(13) Az eredetiben az «ac^ szócska hiányzik. (K. és Ó.) 


II. Ferdinand 1622. évi decretuma. (I.) 


8. CZIKKEL. 


Az teletgtenesen. akárini módon út- 

ruházott vagy elzálogosított fekvóájoszá- 

gok és hirtokjogok jelen éri jöredelmei- 
nek a megosztásáról. 


Továbbá, minthogy azokra az ideiglenes 
jogu átruházásokra és jószágelzálogosításokra 
nézve, a melyeket az emlitett fejedelem ur 


telt és adományozott, az előbbírt nikolsburgi! 


békekötés határozottan megkivánja, hogy az 
országlakók azokat a jelen országgyűlés alatt 
fölszabaditsák : 

1. S. Ennek okáért a hü karok és rendek 
az olyan, akár egyházi, akár világi fekvő- 
jószágokat és  birtokjogokat, összesen és 
egveriként, a melveket ugy a fejedelem ur, 


Amint ennek a meghatalmazottjai, bárki javára : 
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ket, a legközelebb jövő országgyűlés idejéig, 
a nádorispán ur előtt, a tőle kitüzendő ha- 
táridőben bemutassák, hogy ugyanaz a nádor 
ur azokat lajstromba foglalva, azon az ország- 
gyülésen róluk kimeritő jelentést tehessen, a 
melynek vétele után a karok és rendek végre 
azokra nézve valami bizonyosal határozhas- 
sanak. 

2. &. De ezen a jövő országgyűlésen min- 
den ideiglenes átruházó és adománylevélnek 
bemulatása a maga valóságában kell, hogy 
történjék. 

3. S. Hogy a szentséges császári és királyi 
felség ezt az országgyűlést siettetni méltóz- 
tassók, azt a karok és rendek 0 szent felsé- 


geil alázattal kérik. 


10. CZIKKELt. 


akár szolgálatok fejében átruháztak, akár pénz: 

felvétele mellett elzálogosítottak, valamint az A határidőről, a mely alatt az. dien 
egyszerűen avagy szolgálatok fejében elado- /ekrójószágokat a mostani birtokosck 
mánvozottakat is, az idei aratás, kaszálás | misszabocsátani tartoznak. 

és a rabonakilenezed (a hol ez gyakoriatban 

van) egyenló felerészével együtt fólszabadi-: Az ilyen fekvójószágok és birtokjogok fel- 
tottaknak és a korábbi uraik és birtokosaik | szabaditásának a foganatosítására és azok bir- 
és törvényes hagyományosaik részére vissza-  toklásának a valóságos átengedésére határidóül 
adottaknak nyilvánítják: kivéve a dézsmákat,| a karok és rendek a közelebb jövő szent 
a melyek, a hol haszonbérbe adva nincse-! Bertalan apostol napját tüzik ki ; elhatározván, 
nek, a dézsmák törvényes urainak, a holl hogy mihelyt az a nap elérkezik, a mostani 


pedig haszonbérben vannak, azoknak szabad 
felszedésére hagyják, a kik azokat a törvényes 
haszonbérbe adó uraktól pénzért maguknak 
haszonbérbe vették. 





birtokosok és ezeknek az örökösei ugy 
azokat az érintett fekvőjószágokat és birtok- 
jogokat, a melyeket elfoglaltak, vagy a melyeket. 


I egyszerűen avagy szolgálatok fejében ado- 


2. S. A mely aratásra és kaszálásra azok, mányul nyertek, mint az ideiglenes joggal 
a mostani birtokosok buzgó és szorgalmatos| átruházottakat és elzálogosítottakat, azonnal 


gondot forditani tartozzanak és kötelesek 


legvenek. 
0. CZIKKEN. 


Az ideiglenes jogon átruházó és elzálo- ; 


gito. leveleknek az ország nádora előtt, 
a töle kitűzendő határidőben való be- 
mutatásáról és ugyanazoknak a 








leg- 


és tettleg visszaboesássák és megengedni tar- 
tozzanak, hogy azokat mondott jóvedelmeik- 
kel, hasznaikkal és tartozékaikkal együtt ko- 
rábbi — birlokosaik — mindenképen szabadon 
birtokukba és uralmuk alá vehcssék. 

l|. x. De Surán és Torna várát (kivéve az 
ezekhez tartozó fekvójószágokat, a melyek- 
nek megvan a maguk alibbirt határidejüki 


közelebbi országgyűlésen és a maguk j bizonyos tekintetekből, O felségének a paran- 


raloságában való felmutatásáról. 


csára és a nádor urnak az értesítésére, 
mihelyt ez a mostani birtokosoknak a tudtár? 


A mi továbbá azoknak a kielégítését illeti, ! jut, az ő törvényes uruknak azonnal átadják és 
a kik az ilyen fekvójószágokra pénzt adtak, | visszabocsássák. 


mivel az e tárgyban kiállított levelek többek- 
nek a lávolléte mialt most kézhez sem kap- 
hatók, scm pedig azok a közügyek tárgyalása 
miatt könnyen meg nem vitathatók; továbbá 


2. S. Addig pedig a karok és rendek szi 


! goru felvigyázást határoznak, nehogy a mos- 


tani birtokosok a szegény alattvalókat, szo- 
katlan munkákra, rendkivüli adózásra és hir- 


a bennük foglalt pénzösszegekről és azok|ságokra kényszeritsék; avagy a várakat. vár- 


kiállításának a napjáról sem lehet semmi 


kastélyokat és elfoglalt házakat elpusztitani 


bizonyosat tudni, ezért a hü karok és rendek ; és azokat a hadi felszerelésektól, ágyuktól és 


most 
határozhattak. 


1. S 


ebben a dologban véglegesen nem ! 


hadi készletektól! megfosztani merészeljék : sőt 
inkább az elvett hadi szereket minden hiány 


S. Megállapítják tehát, hogy az ilyen] nélkül visszaállítani tartozzanak és kötelesek 


ideiglenes jogon átruházó és elzálogosító levele- | legyenek. 
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ARTICULUS 11. 


Poena. contra eos, qui contumacia ducti, 
bona restituere refragarentur. 


Quodsi vero aliqui contumacia ducti, talia 
bona, etiam castra, et castella, domosque, 
quemadmodum premissum est, intra pre- 
fatum tempus reddere, et restituere refraga- 
rentur: 

§. 4. Ex tunc injuriam passi, requisito pri- 
mum supremo, vel vice-comite ejusdem comi- 
tatus, in quo ejusmodi bona haberentur, vel eo 
non su(liciente, aut forte non existente, supre- 
mum quarumcunque partium capitaneum, et 
nec ipso sufficiente; ipsum dominum comitem 
palatinum requirant; ut is ex authoritate sibi 
attributa, etiam manu militari, in propria per- 
sona, aut cuicunque id muneris delegaverit, 
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existentes, in absentia erum, in jus attracti 
sunt, et comparere nequiverunt ; pristino juri, et 
possessioni, jam statim, per vice-comites comi- 
tatuum restituantur ; el moderni possessores, 
sub poena potentis, el amissionis bonorum 
cedere debeant. 

S. 3. Ita etiam, qui domino principi adha- 
serunt, et jure ubique conventi sunt : pristino 
statui simili modo restituantur. 


ARTICULUS 13. 


De nonnullorum privatorum regnicola- 
rum bonis, per exercitum suae maje- 
statis occupatis, (2) restituendis. 


Denique quia fideles status, et ordines, tum 
zelo communis justitis, tum vero salutari sug 
majestatis propositione moti, bona et jura 


executionem facere, et bona eadem restituere, possessionaria sub hisce motibus occupata, 


teneatur. 


modo et ordine, qui premissus est, prioribus 


S. 2. Cui quidem, aut ejus destinatis, si quis | et legitinis eorum dominis, et possessoribus 
forte resistere presumeret; extunc talis notam | prompte alacriterque eliberaverunt ; ideo do- 
perpetue infidelitatis incurrisse dignoscatur,: miniorum etiam, et bonorum sub iisdem moti- 


juxta art. 4. 4609. 


| bus, per exercitum sum majestatis occupato- 


8. 3. Quodsi autem quipiam, modernorum | rum, parem ralionem esse debere humillime 
possessorum prwtactam  dimidietatem messis, | censent. 


falcaturz, et none frumenti, prioribus posses- 


S. 4. Tales sunt arces, et dominia, Kőszeg, 


soribus, assignare nollent, vel eosdem quali- | et Kabóld, cum pe tinentiis, qua ut prioribus 
terceunque damnificarent; extunc pars damni-| suis possessoribus modo priemisso restituantur, 
lieata, alteram — etiam dimidielatem vigore | apprime necessarium esse videtur. 

artieulorum super violentiis editorum, recupe-! — 3. 2. In Selavonia vero ; Rechicze, castellum 


rare possit, et valeat. | domini Pauli de Nádasd restiuatur. 

$. 9. Hoe loci supplicant ctiam status et 
ordines, ut sacratissima majestas sua, do- 
mum Viennensem, lieredum quondam domini 
comitis Georgii Thürzó, alias regni Hungaris 
palatini ete, dominas relie haeredibusque 


ARTICULUS 12. 


Quaenam. causae rigore. articulorum ; 


brevis. processus, a (tempore. trienun 


motae M eigorosae, vel Ul nigorosae sint 9] ejusdem clementer restitui facere dignetur. 


Preterea, et illud cum communi aequitate ! 


conjunctum vident status, et ordines: ut om- 
nes causz, quae in comitatibus ratione violen- 
tiarum, et aliorum (1) vigore articulorum brevis 
processus superinde editorum, sub prescripto 


proxime elapso triennio motz sunt: sieut el. 


eg, qui jam decis? sunt; maneant in suo 
vigore. 

S, 4. Alia: autem cause, quie vigore articulo- 
rum vel deliberationum Posoniensium, vel No- 
vizoliensium conventuum aut, commissionum, 
prefati domini principis, sub priefato disturbii 


tempore qualitercunque celebratorum inelioate ; ; 


ARTICULUS 14. 


Literae, et. literalia. instrumenta, prae- 
missa bona occupata. concernentia, re- 
stituenda esse. 


Informantur praterea status et ordinos, sub 
hisce motibus literas, 32 et literalia instrumenta, 
nonnullorum regnicolarum, una cum bonis 
eorundem occupatis, ad manus occupatorum, et 
violentorum devenisse, vel aliter qualitercunque 
per alios detineri. 

S. 1. Quocirea statutum est; ut ejusmodi 


vel aliter legitimis terminis non observatis de- | litere, et literalia instrumenta, in eodem ter- 
cisie sunt; invigoross, et anliguale intelli- : mino, quo nempe bona ipsa restituta fuerint, 


gantur. 


| legitimis liweredibus, et possessoribus, fideliter 


&. 2. Pariter qui pro parte sux majestatis , restituantur. 





(4) Az eredetiben «aliorum» helyett «aliarum» áll. (k. és Ó.) 
(2) Az eredetiben «occupatis» helyett «oceupatorum» áll. (K. és Ó.) 
(3) Az eredetiben «literas» után «etiam» áll. (K. és 0.) 
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14. CZIRKELY. | 


Büntetés azok ellen, a kik makacsság- 
ból a fekvójószágokat  risszabocsátani 
vonakodnak. 





| 
Hogyha pedig valaki makaesságból az ilyen. 
fekvójószágokat, várakat, várkastélyokat  és| 
házakat az előrebocsátottak szerint, a mondott | 
idő alatt visszaadni és visszabocsálani voDa- 
kodnék : 
1. &. Akkor a méltatlanságot szenvedők 
elsőbben is megkeresvén annak a vármegyének, 
a melyben az ilyen fekvőjavak feküsznek, a fő- 
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2. §. Hasonlóképpen azokat az Ő felsége 
pártján levőket is, a kiket távollétük alatt 
perbe vontak és meg nem jelenhettek, a vár- 
megyék alispánjai az Ő régi jogaikba és birto- 
kaikba azonnal visszahelvezzék és ezt a 
mostani birtokosok a hatalmaskodás büntetése 
és a fekvőjószágok elvesztése alatt meg- 
engedni tartozzanak. 

3. s. Épen ugy a fejedelem pártján voltakat 
is, a kiket akárhol biróilag elmarasztaltak, a 
régi jogaikba hasonló módon visszahelyezzék. 


13. CZIKKELY. 


vagy alispánját, ennek elégtelensége vagy Lör-" 4:0, fekvójószágoknak a risszaudásáról, 
ténetesen hiánya esetén, bármelyik résznek a 4 melyeket némely magános ország- 
főkapitányát és ha még ez is elégtelen lenne, [akóktól Ő felsége hadserege foglalt el. 
magát a nádor urat, ez a neki adott hatalom- : 
nál fogva még katonai karhatalommal is, vagy: — Végezetül, minthogy a hü karok és ren- 
maga személyesen, vagy pedig az ezen tisztre: dek ugy a közönséges igazság érzelétől, mint 
kiküldöttje utján, végrehajtást tenni és a fekvő- Ő felsége üdvös előterjesztésétől indíttatva, a 
jószágokat visszaadatni tartozzék. " mozgalmak alatt elfoglalt fekvőjószágokat és 
2. S. Ha pedig valaki neki, vagy az ő ki- birtokjogokat, az előrebocsátott mód és rend 
rendeltjeinek ellentállani merészelne, akkor ezt szerint, az ő korábbi törvényes uraik és bir- 
az 1609. évi 4. törvénvezikkely értelmében az! tokosaik számára készségesen és gyorsan ki- 


örökös hütlenség bűnébe esetlnek tekintsék.: szabaditották: ennek okáért alázattal ugy 
3. §. Ha pedig a mostani birtokosok közül ; itélik, hogy ezen mozgalmak alatt az O felsége 


valaki az aratás, kaszálás és termeénvkilenezed hadsereze által elfoglalt uradalmak és fekvó- 
mondott fele részét az előbbi birtokosoknak, jószágok is hasonló tekintet alá kell, hogy 
kiadni nem akarná, avagy azokat valami-: essenek, 

képen megkárosítaná, akkor az erőszakossá- 1. &. Ilyenek pedig: a kószegi és kaboldi 
gokról alkotott czikkelyek erejénél fogva a" várak, uradalmak és ezeknek a tartozékai, a 
megkárositot! fél a másik felerészt is köve- melyeknek az elórebocsátott módon korábbi 


telhesse. 
12. CZIKKEL. 


A rövid peres eljárésvről szóló ezikkelyeki 
erejével a három er ota inditott peres 
ügyek közül. melyek érvényesek és me-: 

lyek nem? | 

A karok és rendek az igazsággal meg- 
egyezőnek látják továbbá azt is, hogy mind-- 
azok a peres ügyek, a melyeket a vármegyéken, . 
az erőszakosságok és egyebek miatt, az ezek- | 
ről alkotott rövid peres eljárásról szóló czik-, 
kelyek értelmében, a közelebb mult és érintett 
három év alatt inditottak, valamint azok is, a 
melyeket már eldöntöttek: erejükben meg- 
maradjanak. 

1. S. De azokat a többi peres ügveket, a 
melyeket az emlitett fejedelem ur részéről a 
jelzett zavaros időkben bármiképen tartott 
pozsonvi avagy beszterezebánvai országgyűlé- 
sek vagy bizottságok czikkelvei és határozatai! 


birtokosaik részére való visszaadása, hogy 
minél előbb megtörténjék, szükségesnek látják. 
2. $. Szlavoniában pedig Reshitze várkastélyt 
kell Nádasdv Pál urnak visszaadni. 
3. §. A karok és rendek e helyütt azt is 
kérik, hogv 0 szent felsége a néhai gróf 
Thurzó György, Magyarország egykori nádor 


| ura stb. örököseinek bécsi házát az özvegy 


urasszonynak és örököseinek adassa vissza.(1) 


14. CZIKKEIX. 


A már érintett elfoglalt fekvójószágokat 
illető leveleli és okiratok visszaadásáról. 


E mellett a karok és rendek arról is érte- 
sülnek, hogy eme mozgalmak alatt, a némely 
országlakóktól elfoglalt fekvőjószágokkal együtt, 
azoknak a levelei és okiratai is, az erőszakos 
foglalók kezére jutottak, vagy máskülönben 
azokat mások visszatartják : 

1. 3. A mire nézve megállapították, hogy 


erejénél fogva inditottak, vagy másképen a ugyanazon határidőben, a melyben tudniillik 
törvényes törvénykezési időszakok meg nem azok a fekvőjószágok visszaadandók, a törvé- 
tartása mellett eldöntöttek, érvényteleneknek | nyes örökösök és birtokosok részére az ilyen 
és elavultaknak kell tekinteni. : leveleket és okiratokat is hiven vissza kell adni. 





(1) Sürgeti: 1638: LVI. t. ez. 
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§. 2. Quemadmodum et literas) causantium | tionem. comitatuum illorum, in quibus nempe 
aetore:c partis, si qui ad se recepissent, tene- resident, citati, sola sua in persona, juxta for- 
antur sub amissionc aequirendorum bonorum; mam juramenti usitatam, de occuliatoribus 
litigiosorum, illis quorum sunt, restituere. literalium instrumentorum jurarc, sicque semet- 

8. 3. Si porro occupatores ipsi, vel autem ; ipsos expurgare teneantur : 
pretensi detentores, ejusmodi literas ad se; s. 4. Alioquin in uno(2) termino judicio- 
devenisse vel apud se haberi negaverint, et; rum, sive brevium, sive generalium octava- 
eadem restituere noluerint ; extunc ad primi- | lium, perpetui evictores damnificatorum pronun- 
tus affuturam sedem judiciariam, ve! congrega- cientur. 


ARTICULUS 15. 


De capitulorum. et cowvenutuum sigillis, et protocollis ad. custantiam: eorum, qui- 
bus competit, assignandis. 


Porro, qui sigilla, et protocolla capitulorum, judicem vel magistrum, aut testimonium capi- 
et conventuum detinere pratenderentur ; ne: tulare, seu conventuale priefigendo, vigesimo 
exinde aliquae fraudes in periclitationem jurium . quinto se nobilibus juramento sese coram eis- 
plurimorum subsequantur, visum est statibus et! dem expurgare teneantur : 
ordinibus; ut ad instantiam eorum, quihus,  §. 2. Si vero juramentum omiserint,(9) vel 
competit, per dominum palatinum, medio unius | autem restitutionem sigillorum, et protocolo- 
judicis regni ordinarii, vel magistri protonotarii, rum contumaciter recusaverint(4? ; extunc. ad 
aut testimonii alterius capituli, vel conventus, | instantiam lisei regii, ad proxime affuturam dia- 
superinde requirantur : : tam evocentur, ibique comperta rei veritale, 

X. 1. Qui si eadem apud se existere nega- | tamquam falsarii convineantur. 
verint; extunc. in termino et loeo, per eundem ! 


ARTICULUS 416. 


Res qualescunque, ad munus depositariorum  couservationis gratia. consignatae, 
legitimis eorum dominis, et possessoribus reddi debere. Poena in coutrafacientes 
constituenda. 


Indignum itidem videtur, quod nonnulli im- ' ulterius recusaverint; ad primitus affuturum 
memores officii, boni, et tidelis depositarii, lite- | terminum judiciarium sive brevium sive gene- 
ras, et literalia istrumen!a resque mobiles ralium oetavalium | evocentur, ibidemque ipso 
aureas, et argenteas, suppellectiliaque, et para- ! unico termiuo, absque ulteriori prorogatione, 
tam pecuniam, tutioris conservationis gratia ad ! in poena infamia, et restitutione in duplo con- 
se recirentes, eadem extradare, legitimisque vincantur. 


eorum dominis, et possessoribus reddere ab-' — s. 2. Quodsi tameu compertum fuerit cjus- 
nuaut : modi deposita, et recepta armis, aut violenter, 


&. 1. Saneitur itaque ; ut tales depositarii, ad | et eoaete ab i/lis ablata. fuisse; in eo casu, ad 
instantiam damnificatorum legitime superinde ' talium. depositorum, et receptorum restitutio- 
requisiti, si restitutionem in toto vel in parte, ' nem non teneantur. 


ARTICULUS. 17. 


Henoratio articulorum, aunorum praeteritorum super. caucellariae, et cousilit 
Hungarici authoritate atque dignitate. 


De caucellarie, ac consilii, Hungariei autho-, — x. 2. Militarium tamen, et virtuosoruin, 


ritate, alque dignitate, renovantur art. anno- | 


rum 1008. ante coronatiouem ad 9. et 10. 
Item 1618. artic. 8. 

S. 1. linposterum autem, armales literie non 
eoucedantur rusticis, in domibus colonicalibus 
resideutibus, sine dominorum terrestrium coni- 
mendalione, et consensu. 


(1) Az eredetiben 
(2) Az eredetiben 
($93! Az eredeuben 


«omiserit» áll. (h. és 
(A) Az eredetiben 


«literas». helyett «liter» áll. (K. és Ó.) 
«in uno» helyett «in unico» ált. (K. és Ő.) 


ac literali scientia paeditorum ; ad sufficien- 
tem commendationem, merito respectus haben- 
dus est. 

x. 3. Contirmationes etiam obsoletorum pri- 
vilegiorum, in prajudicium dominorum ter- 
restrium, uon expediantur : et emanate, nullius 
sint vigoris et firmitatis. 





«recusaverint» helyett «recusaverit» áll. (K. és Ó.) 
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2. Nemkülönben a fölperesként per-: 


lekedő ügyfelek leveleit is azok, a kik ezeket ' 
magukhoz velték, a kereset alá vont peres 
fekvójószágok elvesztése alatt, a tulajdono- 
soknak visszaadni tartozzanak. 


3. §. Ha pedig a foglalók vagv az állitó- 
lagos kézentartók, az ilven leveleknek a 
kezükbejutását és náluklétét tagadnák és azokat 
visszaadni nem akarnák, akkor azon vár- 
megyének, a melyben lakásuk van, a legkö- 
zelebb tartandó törvényszéke vagy közgyűlése 
elébe megidéztetvén, olt az okiratok eltitkolóira 
nézve szokásos esküforma szerint, egyedül a 
maguk személyében esküt tenni és magukat 
tisztázni tartozzanak. 


4. §. Máskülönben, akár a rövid, akár az 
általános nyolczados törvényszékek egyetlen 
törvénykezési időszaka alatt, a károsítottak 
örökös szavatosaiul nyilvánitsák őket.(1) 


15. CZIRKEIX. 


A káptalanok és conventek pecséteinck 
és jegyzőkönyveinek a visszaadásáról, 
azoknak a kérésére, kiket azok illetnek. 


Továbbá, a kikről azt állitják, hogy káp- 
talani vagy conventi pecséteket és jegyzó-' 
könyveket tartanak maguknál, nehogy e miatt 
többek jogainak  veszélyeztetésére csalások: 
következzenek be, a karok és rendek jónak 
látták, hogy az olyanoknak a kérésére, a kiket 
azok megilletnek (2) a nádor ur őket az ország 
egy rendes birája vagy itélőmestere, avagy egy ; 
más káptalani vagy conventi bizonyság utján. 
azokért megkeresse. | 


1. 8. A kik, ha tagadnák azt, hogy azok náluk ! 
vannak, akkor, abban a határidőben, a melyet, 
arra az a biró, itélómester vagy a káptalani 
és conventi bizonyságtevők kitüznek, huszon- : 
ótódmagukkal, mindmegannyi nemessel, azok , 
előtt magukat esküvel tisztázni tartozzanak: ; 


2. $. Ha pedig esküt nem lennének vagy 
pedig a pecsétek és jegyzőkönyvek VISSZA- 
adását makacsul megtagadnák, akkor a királyi ' 
fiseus kérésére a legközelebb jövő ország- 
gyülés elébe kell őket perbehivni és ott a dolog 
valóságának fólderitése után mint hamis csaló- 
kat elmarasztalni. 








14) V. 
(2) V. ő. 1618: LXXVI. t. cz. 


(3) Más és meg rövidebb eljárást irnak elő: 1638: XXVIII, 


(4) Megerősíti: 1630: XXIX., XXX. t. cz. 
(5) L. 1630: XXX. t. ez. 
(6) Megujítja: 1649: XLV. 


Magyar Tórvénytár. 1608—16€57. 


6. alább a LXXV. t. ez. és az 1674: CXLIX.. 
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16. CZIKKELY. 


Megórzés végett a letéteményesek. kezére 

adott bárminemű 1ingó dolgoknak, az ó 

törvényes uraik és birtokosaik részére 

való visszaadásáról és az ellene cselek- 
rók büntetéséről. 


Egyben bántó dolognak látszik az is, hogy 
némelyek a jó és hüséges letéteményesnek a 
kötelességeiről . megfeledkezve, a biztosabb 
megőrzés végett magukhoz átvett leveleket, 
okiratokat, arany és ezüst ingó dolgokat, házi 
készleteket és készpénzt kiadni és törvényes 
uraiknak és birtokosaiknak visszaszolgáltatni 
vonakodnak. 

1. §. Ennek okáért elhatározzák, hogy az 
ilyen, a végett törvényesen megkercsett leté- 
teményeseket, ha ezek a visszaadást egészben 
vagy részben továbbra is megtagadnák a 
megkárositottak kérésére, a legközelebb jövő, 
akár rövid, akár általános nyolczados törvény- 
székre perbe hivják(83) és ott egyetlen tórvény- 
kezési időszakon, minden további halogatás 
nélkül, a becstelenség büntetésében és a két- 
szeres értékben elmarasztalják. 

2. §. De ha ugy találták, hogy az ilyen 
letétbe fogadott dolgokat tőlük fegyveres 
erőszakkal és kényszerrel vették el: ez esetben 
a letétbe fogadolt dolgok visszaadásával ne 
tartozzanak. 


47. CZIKKELY. 


A cancellária és a magyar tanács ha- 
talmára és tekintélyére nézve a ko- 
rábbi évek czikkelyeinek a megujitása. 


A cancelláriának és a magyar tanácsnak a 
hatalmára és méltóságára nézve az 4608-ik 
évi koronázás előtt kelt 9-ik és 40-ik; 
továbbá az 1618-ik évi 8-ik törvényczikelyeket 
megujitják.(4) 

1. 8. Czimeres nemesleveleket pedig jövőre 
a jobbágyházakban lakó parasztoknak, az ő 
földesuraik ajánlata és beleegyezése nélkül, ne 
adjanak. 

2. §. De a katonákra, meg a féríias jelessé- 
gekben és a tudományokban ékeskedőkre, kellő 
ajánlat mellett, méltó tekintettel kell lenni.G» 

3. §. Elavult kiváltságmegerósitéseket, a 
földesurak jogsérelmére, ki ne adjanak és 
a  kiadottak erőtlenek és érvénytelenek 


. legyenek.(0) 


és 1695: XLIII. t. cz. 
1641: CVL, 1715: XXVIII. t. cz. 
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ARTICULUS 18. 


De camerae aulicae, cum Hungarica 
correspondentia habenda. 


Similiter etiam de camere Hungarie cum 
aulica correspondentia, et non ab eadem de- 
pendentia, artic. anni 1608. ante coronationem 
ad B. et 1609. artic, 21. renovantur. 


S. 1. Qui quidem art. ut juxta. genuinum 
eorum sensum intelligantur, ad praximque re- 
vocentur, et realiter observentur: statutum est. 


ARTICULUS 19. 


Poena contra turbatores et violatores 
pacis, cum vicinis regnis. et principibus, 
ac Turca initac. 


Etsi contra eos, qui pacem publicam cum 
vicinis regnis et principibus, ac Turcis initam 
"turbare nihil pensi ducunt, severe passim in 
decretis regni exstent poenae; reperiuntur ta- 
men complures, qui privata temeritate dueti, 
clanculariis ipsorum excursionibus, non par- 
vam rumpendi foederis ausam priebere atten- 
tant. 


Ferdinandi II. decr. a. 1622. (1.) 


et gentes, in perniciem regni, et christianarum 
provinciarum concitare, animare, sollicitare, et 
advocare, sicque in perniciem legitimi regis, el 
regni, rebellionem, factionem, et seditionem 
moliri presumerent; cohibeantur: vel si 
qui ipsis Turcis arma subministrant, et sine 
priscitu capitaneorum generalium, vel con- 
finiorum, se in Turcarum ditiones contulerint : 


S. 9. Decernunt itaque unanimiter ; ut si qui 
deinceps tales esse, ex certis, et evidentibus 
indiciis, et signis presumli fuerint cujuscun- 
que tandem dignitatis, el praecminentig ho- 
mines existant; ii ad instantiam fisci regii, 
extra omnes omnino judiciorum terminos, ad 
terminum competentem peremptorie, et ad per- 
sonalem comparitionem, in presentiam domini 
comitis palatini, et consiliariorum, judicumque 
regni, et tabule regie ordinariorum, qui ad 
manus haberi poterunt, cum declaratione ne- 
gotii evocentur. 


$. 9. Qui si contumacia ducti personaliter 
non comparucrint : confestim in nota perpetue 
infidelitatis convincantur, et convieti habeantur 
eo facto: ejusmodique sententiam, idem domi- 
nus palatinus, per omnia opportuna media, 
quam primum debite. executioni mancipare 
possit, ac debeat. 

$. 4. Si vero. comparuerint quidem, sed se 


$. 4. Ut igitur in tales severe animadverta- | sufficienter excusare non poterunt ; extune in 


tur, neque bellorum incommoda, ex privatorum 


eo casu, pro rei qualitate, ulterior terminus 


temerario facto, cum detrimento regni gene- | competens, ad ipsorum exeusationem prafiga- 
rentur; status, et ordines renovant, et serio tur : ac tandem si se excusare non potuerint(2); 
observandum esse censent, constitutionum anni! comperta rei veritate, eandem note infidelitatis 
1608. artic. 2. post eoronationem editum, anni , poenam incurrisse dignoseantur. 

1609. art. 19. et 1618, art. 3.( idque in eum! — 8. 5. Hanc autem legem, regnicole durare 
maxime finem ; ut pax eum Turcis sancita, in- . volunt, usque ad futura regni comitia, primitus 
violabiliter custodiatur. , celebranda, 


| 
ARTICULUS 20. | ARTICULUS 21. 
Anéimadversio, et poena in eos, qui motus, | De modo iusurrectionis, in casu. hosti- 
et tumultus, rebellionemque, ac factio-:.— lis impetus et summae necessitatis. 
nes concitarent, | 
Si tamen casu (quem Dcus avertat) prater 
Aliud item est, quod fideles status et! expectationem aliquis hostilis impelus regno 
ordines longe sinyularius statuendum esse ju- ' ingrueret, et quispiam in hoc regnum, vicinas- 
dicant : que provincias irruere niteretur, status et ordi- 
. nes decernunt ; ut in. tali summe casu necessi- 
S. 1. Ut nimirum ii, qui insolentia, inquie- ! tatis, confestim. dominus palatinus superinde 
tudineque ducti, a motibus, et tumultibus con- , majestatem suam certilicare ; ac si sua majestas 
citandis sibi non temperarent, quive cum Turcis ! annuerit, et ità mandaverit, singulos comitatus, 
vel quibuscunque aliis, elam vel palam perni- tempestive requirere, et assumpto penes se 
ciosos traetatus instituere, legationes suscipere, | banderio sux majestatis ; et propr:o, in campum 
Turcas, Tartaros, aut alias quascunque nationes, ' prodire debeat : 


(1) Az eredetiben cart. 3.» helvett «art. 2. et 3.» áll. (K. és Ó.) 
(2) Az eredetiben «potuerint» helyett «poterint» áll. (K. és Ó.) 


II. Ferdinand 1622. évi decretuma. (I) 


18. CZIRKELX. ! 


Az udvari és a magyar kamara egy- 
más mellé rendelt viszonyáról. 
| 


llasonlóképen a magyar kamarának és az! 
udvari kamarának egymás mellé rendelt és! 
annak emettől nem függő viszonyára nézve! 
is, az 1608. évi koronázás elót!, az 5-ik 
pontra hozott halározatot és az 1609-ik évi 
21-ik ezikkelyt megujitják. 
|. S. Es megállapították, hogy ezeket a 
ezikkelyeket az ő valódi értelmükben kell! 
venni, gyakorlatba hozni és tettleg  meg- ! 
tartani.(1) 


19. CZIKREIX. 


A szomszéd országokkal és fejedelmek - : 

kel, meg a törökkel kötött béke meg- 

zuavaróinak és megsértóinek a bünteté- 
séről. 


Jóllehet, hogy azok ellenében, a kik a szom-- 
szédos országokkal és fejedelmekkel, meg a 
törökkel megkötött békét semmibe sem veszik, 
az országos decretumokban itt-ott igen szigoru 
büntetések vannak szabva, mindazonáltal mégis 
akadnak többen, a kik saját vakmerőségüktől 
indittatva, alattomos kirohanásaikkal a béke 
megszegésére nei csekély nkot szolgáltatni 
merészkednek : 

1. 3. Hogy tehát az ilyenek szigoru fenyitést 
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nak, kóvetségeket vállalnának, a törököket, ta- 
tárokat vagy bármely más nemzetet és népet az 
ország és a keresztyén tartományok veszedel- 
mére ingerelni, lelkesiteni, buzdítani, és be- 
hivni s az által a törvényes királynak és az 
országnak a  veszedelmére lázadást, pártos- 
kodást és fölkelést szítani  merészelnének, 
vagy a kik a törököknek fegyvereket szolgál- 
tatnának és a fő vagy a véghelyi kapitányok 
előleges tudta nélkül a török tartományokba 
mennének : 

2. §. Egyértelemmel elhatározták tehát, 
hogy a kiket a nyilvánvaló jelentésekből és 
jelekből ilvenekül tartanának, bármely méltó- 
ságu és kitünőségü emberek legyenek is, 
azokat a királvi fiscus kérésére, minden tör- 
vénykezési időszak mellőzésével, ügydöntő- 
legesen, egy megfelelő határidőre, a nádor- 
ispán ur és a tanácsosok meg az ország és 


a királyi tábla előkapható rendes birái elébe, 


az ügy megnevezése mellett, személyes meg- 
jelenésre perhe hivják. 

3. §. A kik, ha makacsságból személyesen 
meg nem jelennének, legott őket az örökös 
hütlenségben marasztalják és tettleg elmarasz- 
taltaknak tekintsék. A nádor ur pedig ezt az 
itéletet, minden megfelelő eszközzel, mennél 
hamarább, kellőleg végrehajtsa és végrehajtással 
foganatosithassa. 

4. S. Ha pedig megjelennek ugyan, de 
magukat kellőleg menteni nem tudják, ez 
esethen a dolog minőségéhez képest, az ő ment- 


nyerjenek és az ország hátrányára magánosok| ségükre, egy megfelelő további határidőt tüz- 
az ő megátalkodott tetteikkel a háboruk kellemet-! zenek ki és ha magukat kimenteni akkor sem 
lenségeire okot ne szolgáltassanak, az ország| tudnák, akkor a dolog valóságának földeritése 
karai és rendei az 1608-ik évi koronázás után! után, ugyanazon hütlenség bünébe esetteknek 


kelt 2-ik, az 1609-ik évi 19-ik és az 1618-ik | 
évi 3-ik törvényezikkelyeket, s az utóbbinak | 
kiváltképen a végét megujitják és azoknak a! 
komoly megtartását elrendelik, hogy igy a 
törökkel kötött béke sértetlenül megőrizve 
legyen. 


20. CZIKKELY. 


Megfenyíitése azoknak, a kik mozgalina- 
kat. lázadásokat, npártútést és pártos- 
kodást támasztanak. 


Egy másik dolog továbbá, a melyben a hü 
karok és rendek legkiváltképen helyén való- 
nak tartják a határozatot: 

1. $. Hogy tudniillik visszatartsák azokat; 
a kik dölyfösségtől és nyugtalanságtól indit- 
latva, a mozgalmak és zavargások támasztá- 
sálól nem tartózkodnának, és a kik a törő- 
kökkel vagy bármely másokkal, alattomban vagy 
nyillan veszedelmes egvezkedéseket inditaná- 





(1) L. 1627: CXLVL. 1681: XIII. és v. ő. 1723: 
(2) Megujítja: 1625: XII; v. ő. 171»: VII. t. ez. 


kell tekinteni őket.(2) 

5. S. Az országlakók pedig azt határozzák, 
hogy ennek a törvénynek az ereje a legkö- 
zelebb tartandó országgyűlésig maradjon meg. 


21. CZIKKELY. 


A fölkelés módjáról, ellenséges támadás 
és nagy szükség esetén. 


Ha pedig esetleg (a mitől Isten óvjon!) az 
országot váratlanul valamely ellenséges támadás 
érné és ebbe az országba vagy a szomszéd 
tartományokba valaki betörni törekednék, az 
ilyen legnagyobb szükség esetére a karok és 
rendek azt határozzák, hogy a nádor ur arról 
O felségét azonnal értesitse és ha O felsége 
is ugy akarja és ugy parancsolja, az egyes 
vármegyéket idejekorán megkeresse, és maga 
mellé vevén az 0 felsége és a saját zászlója 
alatt álló csapatokat, táborba szállni tartozzék. 


XVI., 1741: XIV. t. ez. 
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Ferdinandi II. decr. a. 1622. (I.) 


1. §. Et cum eodem domino palatino, uni- | vice-comites, et universitatem illius comitatus, 


versi, et singuli domini prelati, barones, 
magnales, et nobiles, tam possessionati, quam 
unius sessionis: alig item persona eccelesiasti- 


in quo personalem hahent residentiam fienda, 
expedire teneantur, et sint obligati: sicut et 


| relict:e viduze, sub prescripta poena. 
cie possessionats, similiter et nobiles armales, . 
etiam in civitatibus degentes, quo fieri poterit | 


S. 7. Civitates autem liberz, juxta limiltatio- 


majori apparatu, intra limites regni ad de-: nem domini palatini ; in Selavonia vero domini 


fensionem ejusdem insurgere, militareque tene- 
antur. 


bani; onera belli ferre debebunt. 


S. 8. Et hic quoque articulus duret usque ad 


§. 2. Cui quidem statuto contravenire prà- | futuram diitam. 


sumentes ; eo íacto in homagio, et eommuni - 


eslimatione universorum bonorum, et jurium 


possessionariorum, precise suorum ; imposses- : 
sionati autem, ct armales, homagio ipsorum | 


vivo convincantur, et convieti haheantur. 


8. 3. Ejusmodique muletas, ex bonis quidem 
dominorum pralatorum, et magnatum ; domi- 
nus comes palatinus, ex authoritate officii sui, 
per se, vel quibus id muneris delegaverit: ex 


bonis autem nobilium, ac ab impossessionatis, , 


et armalibus nobilibus, vice-comites comita- 
tuum, sub poena amiss:onis officiorum suorum, 
eliam cum occupatione bonorum, ad ejusmodi 
contumaces spectantium, omn.bus juridicis re- 
mediis seclusis, irremissibiliter exigere, exac- 
tumque in decima quidem parte in privatos 
usus pro labore eorundem ; in reliqua autem 
sui parte, publico regni ierario applicare debe- 
ant, et teneantur. 


S. 4. Qui vero ipsam communem bonorum 
suorum «eslimationem deponere nollent, vel 
non possent; extunc posteaquam ejusmodi 
communis :stimatio, de fructibus talium bono- 
rum excipietur, confestim talia bona in priorem 
possessorem vel suos hieredes, et successores, 
pecuniaria solutione sine omni redeant, et de 
facto remittantur. 


&. 5. In ista vero poena, non nisi co'oni, 
estimationi communi (demptis reliquis bonis) 
suhbjaeeant, 

$. 6. Qui vero ad belligerandum inhabiles 
sunt, sive prielati, sive magnates, sive nobiles, 
uti) et senio eonfecti, nimiaque paupertate op- 
pressi, sive alii, qui in servitiis sux majestatis, 
regni, domini palatini, magnatum, aut aliorum 
quorumvis re ipsa occupati fuerint; tempore 
generalis insurreetionis, juxta faeultatem equi- 


ARTICULUS 22. 
De celeri et particulari. tusurrectione. 


De celeri, et particulari expeditione; reno- 
vatur artic. 69. anni 1609. 


ARTICULUS 23. 
Super supremis capitancatibus, Coma- 
romicnsi, et Jaurinensi, aliisque gen- 
tium praefectis. 


Quantum ad Comaromiensem supremum ca- 
pitaneatum, nativo Ilungaro conferendum atti- 
nei: majestati sue sacratissimr — humillime 
gratificandi, et pacis studio, ut et antea, 
ia et nune, pro hac vice, eam poslulationem 
(salva conditione quarta permanente) inter- 
mittunt, 

S. 4. Hoc per expressum declaratur; ut 
idem Comaroniensis, et supremus Jaurinensis 
capitanei, ceterique gentium prafecti, palatino, 
et legibus regni sulisint, juxta artic, anni 1608. 
ante coronationem ad 11. et anni 1643. 
arlie. 7. 

$. 9. Utque vice-capitaneatus Jaurinensis, et 
Comaromiensis, siue ulla discretione religionis, 
bene meritis, et idone's personis, nativis vide- 
licet Hungaris, vel autem nationibus huic regno 
annexis, conferantur. 

S. 3. [nstruetiones quoque, tam supremis, 
quam etiam vice-capitaneis, Jaurinensi, et 
Comaromiensi, uli etiam aliis prasidiorum 
priefectis ; ex consilio Hungarico, legibus regni 
conformes dentur, hactenus date, eisdem legi- 


tes bene instructos, pravia limitatione, per, bus conformentur; sancitum est. 


(4) Az eredetiben «uti» helyett «ut». áll. (K. és Ó.) 


II. Ferdinand 1622. évi decretuma. (I.) 


1. 8. És a nádor urral együttesen a főpap, 
báró és mágnás urak, meg ugy a birtokos, 
mint az egytelkes nemesek, összesen és 
egyenként, továbbá a birtokos egyházi sze- 
mélyek és a czimeres nemesek és közülök 
még a szabad városokban lakók is, a lehető 
legnagyobb  készülettel, az ország határain 
belől, annak a védelmére fölkelni és katonás- 
kodni tartozzanak. 

2. s. Azokat, a kik ezen határozatnak 
ellenére tenni merészkednének, azonnal a 
dijukban, meg a tisztán őket illető összes 
fekvójószágaik és birtokjogaik közbecsüjében ; 
à birloktalanokat pedig és a czimeres neme- 
seket az éló dijukban  marasztalják és elma- 
rasztaltaknak tekintsék. 

3. §. Es az ilyen büntetéseket, a főpap és 
mágnás urak fekvőjószágaiból, hivatalos tisz- 
tének hatalmánál fogva a nádor ur vagy Ő 
maga, vagy pedig azok, a kiket ezzel a 
tiszttel megbizott ; a nemeseknek a fekvőjó- 
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| idején, tehetségükhöz képest és az alispánok- 
nak meg azon vármegyei közönségeknek, a 
melyekben személyesen laknak, a szabályo- 
zása Szerint, ugyanazon büntetés alatt, jól 
fölszerelt lovasokat kiállítani tartozzanak és 
kötelesek legyenek. 

7. §. A szabad városok pedig, a nádor 
i urnak : Szlavoniában meg a bán urnak a sza- 
' bályozása szerint tartozzanak a hadi terheket 
' hordozni. 

8. & És ez a czikkely is, a jövő ország- 
gyülésig maradjon hatályban. (1) 


22. CZIKKELY. 
A gyors és részteges fölkelésről. 


A gyors és részleges  fólkelésre nézve 
az 1609-ik évi 65-ik tórvényezikkelyt ujitják 
meg. 





23. CZIKKELY. 


szágaiból, meg a birtoktalan és a eczimeres ; 
nemeseken pedig a vármegyék  alispánjai," 4 komáromi és győri fókapitányságok- 
hivataluk  vesztése alatt, akár az ilven ma- — ról, meg a többi hadi tiszttartókról. 
kaeskodókat illető fekvójószágok elfoglalása : I 

mellett is, minden jogorvoslatok kizárásával, A komáromi főkapitánvságnak, magyar szü- 
mulhatatlanul fólhajtani és a fölhajtott összeg-! letésüek részére való adományozását illető 
nek egy tizedrészét a munkájuk fejében ma-: kérésüket, az O szent felsége iránti alázatos 
guk számára megtartván, a többi részt az kedveskedésből és a béke kedveért ez alka- 


ország közkincstárába beszolgáltatni tartozza- 
nak és kötelesek legyenek. 


jószágaiknak ezt a közbecsüjét letenni nem 


akarnák avagy nem tudnák, akkor, mihelyest: 


az ilyen fekvójószágoknak a jövedelméből ez 
a közbecsü kikerül, magukat a fekvőjószágo- : 
kat, a korábbi birtokosoknak avagy ezek 
örököseinek és utódainak, minden pénzfizetés 
nélkül azonnal visszaadják és visszabocsássák. 

9. S. De ezen kózbeesü szerint való bün-! 
telés (az egyéb fekvójószágok kivételével) 
csupán csak a jobbágy állományokra terjesz- 
kedjék ki. | 

6. S. Azok a főpapok, vagy mágnások avagy 
nemesek, valamint elgyóngült óregek és nyo- 
masztó szegénységben szenvedők is, a kik a 
hadviselésre képtelenek; vagy a kik O felsé- 
gének, az országnak, a nádor urnak és a 
mágnásoknak, avagy bárki másnak a szolgálatá- 
ban valóban elfoglalva vannak és épen ugy az 
özvegy asszonyok is; az általános fölkelés 


| érintetlenül 
4. S. Ha pedig volnának, a kik az Ő fekvő- . 


lommal is, mikép ezelőtt (a negyedik föltétel 
hagyása mellett) (22. függőben 
hagyják. 

1. §. Annak a határozott kijelentésével, 
hogy ez a komáromi és a győri főkapitány, 
valamint a hadaknak a többi WViszttartói is, 
az 1608-ik évi koronázás előtt kelt és a 
11. pontra nézve hozott határozathoz meg az 
1613. évi 7. ezikkelyhez képest, a nádornak 
és az ország törvényeinek alávetve legyenek. 

2. S. Es hogy a győri meg a komáromi 
alkapitányság, minden valláskülönbség  nél- 
kül, jól érdemesült és arra alkalmas magyar 
születésüeknek vagy az országhoz kapcsolt 
valamelyik nemzethez tartozóknak adományoz- 
tassék. 

3. §. És elhatározták, hogy a győri és 
komáromi, ugy fő-, mint alkapitányok és a 
többi őrségek tiszttartói részére, az ország 
törvényeivel egyező utasításokat is a magyar 
tanácsból adjanak és az eddig kiadottakal az 
ország törvényeivel egyeztessék.) 


. 1635: LAXXVIIL. 1662: V., 1681: XLVI., 1741: LXIII. t. cz. 


(1) V. ó , 
(2) V. ő. a hitlevél 4-ik föltételét, fönn a 177. lapon. 
(3) V. 6. 1638: XVII. és XIX. t. ez. 
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ARTICULUS 24. 


Renovantur articuli publicarum. regni constitutionum, super rerum Hunga- 
ricarum gubernatione, et proventuum regni administratione. 


Statuitur etiam ; ut ab omni rerum Hungaricarum gubernatione, et publi- 
eorum regni proventuum administratione, externae nationis homines 
arceantur : superindeque articuli ante coronationem ad 9. et 10. anni" 1608. 
editi, exacte observentur. 


8. 1. Signanter autem sancitur ; ut amodo deinceps, universa, et singulae 
tricesimze, tam trans, quam vero cis-Danubium, in quibuscunque regni 
hujus Hungariae, partiumque eidem annexarum comitatibus erectae, et earum 
universi proventus, non ad cameram Austriacam (prout hactenus factum est), 
sed ad Hungaricam Posoniensem adninistrentur. 


§. 2. Prefectureque, et officiolatus earundem, non externe nationis 
hominibus, sed Hungaris nativis, et ex nationibus dieto regno Hungarie 
annexis, oriundis, bene meritis, et possessionatis hominibus, citra ullam 
religionis discretionem conferantur, juxta artieulum 1608. ad 9. et 10. ante 
coronationem editum. 


ARTICULUS 25. 


Articulus de liberis et montanis civitatibus, aliisque oppidis regiis privilegia- 
tis, in libertatibus conservandis, renovatur. 


De libertatibus, et privilegiis, liberarum, ac montanarum civitatum, earum- 
que jurisdictione ; nec non oppidorum regiorum privilegiatorum, juxta con- 
itionem nonam realiter observandis ; renovatur artic. 27. anni 1618. 


8. 1. Et quia incola. preetaetarum. montanarum . civitatum, contra vim, et 
tenorem articuli ejusdem, etiam ad praesens, ad cameram extraneam attra- 
huntur ; ideo statuitur ; ut omnes, et singuli causarum processus, alibi, quam 
coram competentibus judicibus moti, et nondum decisi ; quam vero imposte- 
rum movendi, vel autem per viam appellationis aliorsum, quam in praesen- 
tiam dictorum conipetentium regni judicum provocati, et nondum decisi, sive 
in futurum provocandi, subsequutieque exinde deliberationes, nullius sint vi- 
goris, el energia. 


8. 2. Ac insuper ejusmodi pars, ad cameram quamcunque extraneam con- 
fugiens, vel provocans ; in pena calumniee, per loci illius, ubi ejusmodi pars 
contraveniens residet, judicem : illo vero nolente vel insufficiente, per dietum 
supremum ejusdem judicem, nempe personalem presentiam regiae majestatis 
exigenda, convincatur, et eonvicta habeatur ipso faclo. 


(4) Az eredetiben «anni» helyett «anno» áll. (K. és Ó.) 
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24. CZIKKELY. 


A magyar ügyek kormányzására és az ország jövedelmeinek a kezelésére 
nézve az ország közvégzéseinek a megujitása. 


Megállapítják azt is, hogy a külföldi nemzetiségü emberek, az összes ma- 
gyar ügyek kormányzatától és az ország jövedelmeinek a kezelésétől elzárva 
legyenek és erre nézve az 1608. évi koronázás előtt kelt és a 9-ik és 10-ik 
pontra nézve hozott határozotokat pontosan megtartsák.C? 

1. §. Különösen elhatározzák pedig azt, hogy ugy a Dunán tul, mint innen, 
e Magyarország és az ehhez kapcsolt országrészek vármegyéiben, akár hol 
folállitott harminezadoknak a jövedelmeit, összesen és egyenkint, ne az ausz- 
triai kamarába (a mikép eddig történt), hanem a pozsonyi magyar kamarába 
szolgáltassák be." 

2. §. Ezeknek a tiszttartóságait és tisztségeit pedig, az 1608-ik évi koro- 
názás előtt kelt és a 9-ik és 10-ik pontra nézve hozott határozatokhoz képest, 
ne külföldi nemzetiségű embereknek, hanem minden valláskülönbség nélkül 
magyar születésü és az emlitett Magyarországhoz kapcsolt valamelyik nemzet- 
hez tartozó, jól érdemesült birtokos embereknek kell adományozni." 


25. CZIKKELY. 


A szabad és bányavárosok, meg a többi királyi kiváltságolt mezővárosok sza- 
badságai megtartására vonatkozó törvényczikkelynek a megujítása.? 


A kilenczedik föltételhez képest, a szabad- és bányavárosok, ugyszintén a 
királyi kiváltságolt mezővárosok szabadságainak, kiváltságainak és joghatósá- 
gának a valóságos megtartására nézve az 1618-ik évi 27-ik törvényezikkelyt 
megujitják. 

1. &. És minthogy az érintett bányavárosok lakosait ezen tórvényczikkely 
tartalma és ereje ellenére, még most is az idegen kamara elibe hurczolják ; 
ennek okáért megállapítják, hogy ugy azok a perek, a melyeket másutt és nem 
az illetékes biróságok előtt inditottak és még eldöntve nincsenek, valamint 
azok is, a melyeket ezután inditanának ; nemkülönben a melyeket telebbezés 
utján máshova és nem az ország emlitett illetékes birái elibe vittek föl és még 
eldöntve nincsenek, avagy a melyeket ezután vinnének fől, összesen és egyen- 
kint, az azokra hozandó határozatokkal együtt, semmisek és erőnélkül valók 
legyenek. 

2.§. És ezentelül azt a percs felet, a ki bármelyik idegen kamarához for- 
dulna vagy fölebbezne, azonnal annak a helynek a birája utján, a hol az ilyen 
ellenszegülő fél lakik, vagy ha ez vonakodnék avagy arra elégtelen volna, az 
ő megnevezett felsőbb birája, tudniillik a királyi felség személynóke utján fel- 
hajtandó patvarkodás büntetésében marasztalják és legott elmarasztaltnak 
tekintsék.(9 


(4) V. ó. 1741: XIV. t. ez. . 

(2) E t. ezikk közjogi fontossága és állandó elvi hatálya — ennek alakszerü megszünése daczára — 
a magyar önálló államiság hangsulvozásában és önálló állami intézményekkel való megerősítésében áll. 

(3) V. ő. 1625: XLIIL, 1630: XXI. és XXIX... 1635: LIII., 1681: XXXVIL, 1741: XXXVII. t. cz. 
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ARTICULUS 26. 


De pace. cum ditionibus regno Hungariae adjacentibus stabilienda, et vicinitatis 
juribus invicem colendis. 


Ubi porro sua sacratissima majestas benigne! — S. 4. Simulque statuunt; ut deinceps 
se declaravit, ut in regno Bohemie, et reliquis, mutua commerciorum, vicinitatis, et amicitiae 
vicinis provinciis pax alma stabiliatur ; suppli- | jura inter hec regma, et provincias constanter 
cant status et ordines: ut sua majestas cle- colantur. 
nienter providere dignetur, quatenus pax; 


eadem ad seram transmittatur posteritatem : 


ARTICULUS 97. 
De colonis, et servitoribus ad confinia transfugientibus, restituendis. 


De colonorum, et servitorum ad confinia, rum colonorum, et servitorum ; nec non etiam 
transfugientum restitutione ; renovatur art. 36. | refusionem damnorum, per ejusmodi servitores, 
anni 1613. . et subditos illatorum, per vice-comites de bonis, 
§. 1. Ac insuper decernitur; ut si duo vel ' et juribus possessionariis eapitaneorum irremis- 
tres fuerint fratres indivisi, ad confinia sese | sibiliter (abseissis omnibus juridicis remediis) 
recipientes, altero illorum stipendia merente, | exigendam, (2) incurrisse intelligantur. 
reliquos (sicuti etiam servitores) capitanei con-. — S. 3. Colonus, se ad servitia militaria in 
liniorum, juxta art. 31. anni 135506. requisiti; confinia conferens; hireditatem suam amittat, 
restituere, alioquin in presentia judicum( 1, et| 3. 4. Si quis autem talium subditorum, a 
jurati assessoris, judicium impendere teneantur.; servitio militari se abdicaverit; ad priorem 
§. 2. Si autem judicium impendere nolue- | dominum redire teneatur, et juxta prescriptum 
rint; poenam homagii dupli ejusmodi fugitivo- j modum restituatur. 





ARTICULUS 28. 


In repetitione colonorum et servitorum transfugientium, renovatur. articulus 
superinde editus. 


Quia porro in causis repetitionis colonorum, , etiam juridica remedia, et longiores processus 
et servitorum, ad dominos pralatos, barones, ' admitti ; 
nobiles, et cives, vel eorum bona, oppidaque, — 3. 4. Statuunt itaque: ul deinceps in si- 
privilegiata, et cetera loca, in articulo 48. anni milibus causis, exelusis omnibus juridicis 
1648. denotata ; ac in medium etiam liberorum | remediis, penes articulum 34. anni 1556. pro- 
hajdonum, transfugientium motis, informantur , cedatur. 
status, et ordines, in plerisque comitatibus, 


ARTICULUS 29. 


De conditionibus, quibus certi comitatus regni, domino principi Transylva- 
niae, ad dies vitae conceduntur. Deque? regressu eorundem ad obedientiam 
suae majestatis, et unionem regni Hungariae. 


Notum item est statibus, et ordinibus, juxta tractatum, et conclusionem 
Nielspurgensem, dum pro reducenda, et stabilienda pace concluderetur, 
per sacram ceesaream regiamque majestatem, domino principi Gabrieli 





(4) Az eredetiben «judieum» helyett «judlium» áll. (K. és Ó.) 
(2) Az eredetiben «exigendam» helyett «exigenda» áll. (k. és Ő.) 
(33) Az eredetiben «deque» helyett «denque» áll. (K. és Ó.) 
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26. CZIKKELY. 


A Magyarországhoz közel fekvő tartományokkal szemben a béke állandósításá- 
ról és a szomszédsági jog kölcsönös tiszteletben tartásáról. 


A midőn továbbá Ő szent felsége kegyel-| 4. S. Egyszersmind megállapítják, hogy 
mesen nyilatkozott az iránt, hogy Csehország-] jövőre ezek között az országok és tartomá- 
ban és a többi szomszéd tartományokban : nyok között, az érintkezésben a szomszédság 
az áldásos béke állandó legyen, a karok ési! és barátság kölcsönös jogait állandóan tisz- 
rendek az iránt esedeznek, hogy méltóztas- ; teletben tartsák. 
sék 0 felsége gondoskodni az iránt, hogy ez! 

a béke a késő utódokra is átszállhasson. 


27. CZIKKELY. 
A véghelyekhez átszökött jobbágyoknak és szolgáknak a visszaadásáról. 


A véghelyekre átszókött jobbágyok ésszol-| nának, az ilyen megszökött jobbágyok és 
gák visszaállítására nézve az 1613-ik évi! szolgák dijának a kétszeresével, valamint az 
36-ik törvényezikkelyt megujitják. ilyen szolgáktól és alattvalóktól okozott ká- 

1. S. Es ezen felül elhatározzák, hogy ha|roknak a megtéritésével lakoljanak, a melyet 
két vagy három osztatlan állapotban levó|az alispánok a kapitányok fekvójószágaiból 
testvér vonná meg magát a véghelyeken, a: és birtokjogaiból (minden jogorvoslat kizá- 
kiknek egyike zsoldos szolgálatot vállal, a! rásával) mulhatatlanul fölvegyenek.(1 
többit (valamint a szolgákat is) az 4195560-ik; 3. §. A véghelyeken katonai szolgálatot 
évi 31-ik czikkely értelmében megkeresett! vállaló jobbágy örökségét veszitse.(2) 
véghelyi kapitányok visszaállítani vagy felet- | 4. S. A ki pedig az ilyen alattvalók közül, 
tük máskülönben, a szolgabiró és az esküdt! a katonai szolgálattal fölhagyna, az a korábbi 
ülnök jelenlétében törvényt szolgáltatni tar-| foldesurhoz visszamenni tartozzék s az előirt 
tozzanak. , módon őt ahhoz vissza is kell állitani. 

2. $. Ha pedig törvényt tenni nem akar-. 


28. CZIKKELY. 


A megszökött jobbágyok és szolgák visszaköveteléséről alkotott törvényczikkely 
megujitása. 


Továbbá, minthogy a karok és rendek ugy] ben, igen számos vármegyében, még jogor- 
értesülnek, hogy a főpap urakhoz, bárókhoz,| voslatokat és hosszasabb perfolvamokat is en- 
nemesekhez és polgárokhoz, avagy ezeknek] gednek : 

a fekvőjószágaiba, meg a kiváltságolt mezó-, 1. S. Ennekokáért megállapítják, hogy jó- 
városokba és egyéb, az 41618. évi 48-ik| vóre az ilyen peres ügyekben, minden jog- 
czikkelyben jelzett helyekre, sőt a szabad-| orvoslat kizárásával, az 41550-ik évi 31-ik 
hajduk közé szökött jobbágyok és szolgák| ezikkely értelmében kell eljárni.(9) 
visszakövetelése iránt inditott peres ügyek- 


29. CZIKKELY. 


Azokról a feltételekről, a melyek mellett bizonyos vármegyéket, éltefogytáig, 
az erdélyi fejedelem urnak . átengedtek és azoknak az Ő felsége iránt való en- 
gedelmességre visszatérésükről és Magyarországgal való egyesülésükről. 


A karok és rendek tudják, hogy a császári és királyi szent felség, a bizto- 
sok kérésére és a Gábor fejedelemhez tartozó országlakók beleegyezése mel- 
lett, a nikolsburgi egyességhez és határozathoz képest, a midőn a béke helyre- 





(1) Megerősíti: 1635: LI. t. cz. 

(2) V. o. 15536: XXXL, és v. ó. 1723: LX. t. ez. 

(3) Megujíja és a szabad királyi magyar bányavárosokra is kiterjeszti: 1662: XXXIV., 1723: LX. 
t. ezikk. 
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ad instantiam commissariorum, et consensum regnicolarum, dieto domino 
principi tunc conjunetorum, septem integros comitatus regni, ultra et cis 
Tybiseum, utpote Szathmár, cum ejusdem nominis eastro, Zabólch, Ugócha, 
Beregh, Zemplin, Borsod (excepto Szenderó, tricesimee autem ibidem erectae 
proventibus, pro dicto domino principe permanentibus) et Abaujvariensem, 
una cum civitate Cassoviensi, simul eum cunctis eorum antiquis metis, et 
limitibus, tam extra quam intra Tybiseum, proventibus, et reditibus fiscali- 
bus, eum jurisdictione in diplomate declarata, ad vite ejusdem domini 
principis dies concessos esse, his quae sequuntur sub conditionibus : 

8. 1. Quod in przfatis coniitatibus ipsi domino principi concessis, liberum 
etiam catholice religionis exercitium, et jurisdictio ecclesiastica pacifice 
admittatur, et perseveret. 

&. 2. Quod decimas omnes cis-Tibiseanas, ad rationem ecclesiasticorum ; 
et legitimorum possessorum idem dominus princeps relinquat. 

8. 3. Decima vero ultra-Tybiscanae omnes, ad rationem ejusdem domini 
prineipis maneant, ad confiniorum intertentionem convertends& : pro quarum 
pretio, majestas sua earundem legitimos possessores, aliunde interim con- 
tentatura est. 

§. 4. Preedieti comitatus legibus regni, et in juridicis jurisdictioni pala- 
tini, et judicum regni ordinariorum subsint, cum solitis executionibus : 
atque etiam nuncios suos, more consueto ad generales regni disetas 
mittant, et expediant ; uti et magnates, aliique ad dietas vocari soliti, cum 
prascitu tamen domini principis, qui etiam de celebranda generali dista 
per suam majestatem certificabitur. 

8. 5. Cieterum, iidem comitatus, in suis libertatibus, et privilegiis con- 
servabuntur. 

&. 6. Collatio autem bonorum  eeclesiastieorum, et jus patronatus in 
iisdem coniitatibus ; sug majestati salva permaneat. 

S. 7. Bona, per defeetum seminis ad sacram regni. Hungarie. coronam ; 
similiter etiam bona eorum, qui per judices regni "ordinarios, juxta publi- 

cas regni constitutiones, in nota perpetue infidelitatis convieti fuerint ; sive 
alio quovis legitimo modo. de jure devolvenda ; ad ratificationem suae majes- 
tatis, bene meritis personis conferre idem doniinus princeps possit. Quorum 
confirmatio per suam | majestatem eoneeditur, atque etiam in cancellaria 
sug majestatis gratis expedietur. 

$. S. "upremi comites conitatuum pradietorum, capitanei quoque, et 
castellani eonfiniorum, et Hajdonum judices, et senatores civitatum et 
oppidorum privilegiatorum. presentes et futuri, quicunque domino principi 
jurant; pro termino resignationis regni annolato, suce majestati. quoque 
coram commissariis ejusdem specialiter ad hec puneta. jurabunt: quod 
etiam vivente domino principe. eontra. suam majestatem. ezesaream, et 
regiam, ejusque successores legitimos reges, et regnum llungarize, ejusque 
fideles subditos, nullam hostilitatem, ad ullius mandata, et instantiam exer- 
cebunt. Et licet pacem eum Turea initam, ad praestitutum. usque terminum 
sua majestas servare velit: quodsi tamen ingrueret bellum Turcicum, non 
secus, ac reliqui regni Hungarize comitatus, regnicole dictorum comitatuum 
domino principi concessorum, nec non milites, et confiniarii, fidelem et 
strenuam in ejusmodi bello operam eidem sus majestati, ac successoribus 
ejus legitimis Hungarige regibus prastare. teneantur. Denique quod in casu 
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állítása és állandósitása felől végeztek volna ; az emlitett fejedelem urnak, az 
országnak Tiszán túl és innen eső hét egész vármegyéjét, ugymint : Szathmárt 
a nevét viselő várral, Szabolcsot, Ugocsát, Bereget, Zemplént, Borsodot (kivéve 
Szendrőt ; de nem az ott fölállított harminczad jövedelmeit, a melyek a neve- 
zett fejedelem uréi maradnak) és Abaujvárt, Kassa szabad királyi várossal, 
meg az összes régi határokkal és mesgyékkel is ugy a Tiszán belül, mint 
azon kívül levő fiscális jövedelmekkel ; a diplomában megjelölt joghatósággal 
egyetemben, a nevezett fejedelem ur élete fogytáig, átengedte a következő fel- 
tételek alatt : 

1. §. Hogy a katholikus vallás szabad gyakorlata és az egyházi joghatóság 
az előbb emlitett és a fejedelem urnak átengedett ama vármegyékben, béké- 
ben hagyva, fennálljon : 

2. §. Hogy a fejedelem ur a tiszáninneni összes dézsmákat az egyházak 
és a törvényes birtokosok számára fennhagyja. 

3. §. A tiszántuli dézsmák pedig véghelyek fenntartására forditás végett 
mind a fejedelem ur számára essenek, a melyeknek értékére nézve O felsége 
azoknak a törvényes birtokosait addig máshonnan fogja kielégiteni. 

^. 8. Az emlitett vármegyék az ország törvényeinek és a törvénykezési 
dolgokban a nádor és az ország rendes birái joghatóságának a szokásos végre- 
hajtásokkal együtt, alatta maradjanak ; sőt követeiket is, valamint a mágnáso- 
kat és a többieket is. a kiket az országgyűlésre meg szoktak hivni, a szokásos 
módon az ország közönséges gyüléseire küldjék, de a fejedelem ur előleges 
tudta mellett, a kit Ő felsége az általános országgyűlés tartásáról értesiteni fog. 

5. §. Továbbá, hogy azoknak a vármegyéknek a szabadságai és kiváltságai 
épségben maradjanak. 

6. §. Az egyházi fekvőjószágoknak az adományozása és a kegyuri jog pe- 
dig ezekben a vármegyékben Ő felsége számára maradjon fenntartva. 

7. §. Azokat a fekvőjószágokat, a melyek magszakadás utján ; ugyszintén 
azokat a fekvőjószágokat is, a melyek az ország közönséges végzései értel- 
mében, az ország rendes biráinak hűtlenségben marasztaló itélete alapján 
avagy bármely más törvényes uton, jogilag Magyarország szent koronájára 
háramlanak, Ő felsége helybenhagyása mellett, jól érdemesült személyeknek 
a fejedelem ur eladományozhatja. Ezeknek a megerősítését Ő felsége telje- 
sítse és az Ő felsége cancelláriájából is ingyen adják ki. 

8. §. Az emlitett vármegyék főispánjai, véghelyeinek kapitányai és vár- 
nagyai, meg a hajduk birái és a szabad s kiváltságolt városok tanácsosai, ugy 
a mostaniak, mint a jóvendóbeliek, a kik a fejedelem urnak esküt tesznek : 
de az országnak a jelzett visszabocsátása idején, Ő felségének is, az ő biztosai 
előtt, különösen ezekre a pontokra nézve, megesküdjenek ; hogy még a feje- 
delem életében is senkinek a parancsára vagy kérésére Ő császári és királyi 
felségével és az ő törvényes királyi utódaival, Magyarországgal és ennek a 
hű alattvalóival szemben semmiféle ellenségeskedést elkövetni nem fognak. 
Es jóllehet, hogy 0 felsége a törökkel kötött békét, a megállapított határ- 
időig megtartani kivánja ; mindazonáltal, ha mégis a török háboru kitörne, a 
megnevezett és a fejedelem urnak átengedett vármegyéknek az országlakói, 
katonái és véghelyen levői is, épen ugy, mint Magyarországnak a többi vár- 
megyéi, Ő felségének és az ő magyarországi törvényes királyi utódainak, az 
ilyen háboruban, hüségesen és serényen segitségére lenni tartozzanak. Vége- 
zetül pedig, hogy a mondott fejedelem ur elhalálozása esetén, azonnal és 
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obitus dieti domini princips, statim, et de facto, ad totalem sux majestatis, 
el successorum ejusdem legitimorum Hungarie regum obedientiam unio- 
nemque regni redibunt, nihilque penitus Turcis, quovis sub prsetextu, aut 
colore, ex preeseriptis partibus regni concessuri, aut tradituri sunt. 

8. 9. Quibus etiam confiniis idem dominus princeps pro viribus ita pro- 
videbit ; ut illa ab omni hostilitatis periculo secura existant. 

8. 10. Assecurabit insuper et Transylvania suam majestatem csesaream, 
et successores ejus, legitimos reges Hungarie; quod ad predictos septem 
comitatus, ac civitatem Cassoviensem, nihil juris aut suecessionis sibi vendi- 
eabit, neque in iis citra benignum sus majestatis assensum, delectum  mili- 
tum faciet. 

8. 11. Quocirca status et ordines sufficientem assecurationem superinde 
exstare eupientes, statuunt; ut comitatus prsedeclarati, omnia et singula, 
modo premisso, dicto domino principi concessa, simul cum cunctis eorun- 
dem antiquis metis, et limitibus proventibusque et reditibus fiscalibus, in 
easu obitus dicti domini principis, statim, et de facto, ad totalem sacratissi- 
mee csesareg regieque majestatis et suecessorum ejusdem legitimorum 
Hungarie regum obedientiam, unionemque regni redire debeant, ac tene- 
antur : nihilque penitus Turcis, quovis sub pretextu, aut colore, ex pr&e- 
seriptis parübus regni concedere, aut tradere audeant, et valeant: sed et 
contra hoe statutum sese erigentes, notam perpetue infidelitatis ipso facto 
incurrant. 

8. 12. Neque Transylvania, quoad predictos septem comitatus, ac civi- 
tatem Cassoviensem, aliquid juris, et successionis sibi vendicare, aut in iis 
citra benignum sux majestatis assensum delectum militum facere possit. 

8. 13. Interim autem castellani, qui hactenus juramentum non presti- 
tissent, et alii officiales tam moderni quam futuri, successive juramentum 
homagii sug majest. et successoribus suis, legitimis videlicet Hungarie 
regibus, coram commissariis ad id deputandis praestare teneantur. 


ARTICULUS 30. 


De facultate libere residendi, in ditionibus suae majestatis, et principi Tran- 
sylvaniae concessis. 


Conclusum etiam est, juxta praescriptum diploma Niclspurgense ; ut si qui 
regnicolarum, et nobilium, bona in ditione domino principi concessa 
habentium, in ditionibus sug majestatis residere voluerint; id illis liberum 
sit, bonis omnibus eorum, in ditione domini principis existentibus salvis 
permanentibus : 

$. 1. Quod etiam ex parte sug majestatis concedetur. 


ARTICULUS 31. 
De nonnullis diplomatibus, per dominum regni palatinum extradandis. 


Statutum est(D insuper; ut dominus co- in archivis regni repositi, cuilibet regnicola- 
mes regni palatinus, paria diplomatis ejus-' rum (qui ea habere voluerit) iu transumpto 
dem conclusionis Niclspurgensis pro regni- | literarum suarum extradare, vel typis excudi 
colis emanati, et cum reliquis diplomatibus | facere debeat. 


(4) Az eredetiben «est» hiányzik. (K. és Ó.) 
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tettleg az Ő felsége és az ő törvényes magyarországi királyi utódai iránt való 
teljes engedelmesség alá és az ország egységébe visszatérnek és a törökök- 
nek az előlirt országrészekből semmi ürügy és szin alatt, semmit átengedni 
és átadni nem fognak. 

9.§. És azokról a véghelyekről a fejedelem ur, tehetségéhez képest, 
akképen gondoskodjék, hogy azok minden ellenséges veszedelemtől biztositva 
legyenek. 

10. §. Ezenfelül Erdély is biztosítja Ő császári felségét és az ő magyar- 
országi törvényes királyi utódait az iránt, hogy a megnevezett hét vármegyé- 
hez és Kassa szabad királyi városához semmi jogot vagy utódlást követelni 
nem fog, sem pedig Ő felsége beleegyezésén kivül azokból katonákat nem 
szed. 

11. §. A melyekre nézve, a karok és rendek a kellő biztosítékot megsze- 
rezni kivánván, megállapítják, hogy az emlitett és a fejedelem urnak az előre 
bocsátott módon átengedett vármegyék, összesen és egyenkint, az összes 
régi határaikkal, mesgyéikkel és fiscális bevételeikkel és jövedelmeikkel 
együtt, a mondott fejedelem urnak halála után, azonnal és tettleg az Ő csá- 
szári és királyi felsége és az ő magyarországi törvényes királyi utódai iránt 
való teljes engedelmesség alá és az ország egységébe visszatérni tartozzanak 
és kötelesek legyenek ; a törököknek pedig az előlirt országrészekből semmi 
ürügv és szin alatt épen semmit átengedni ne merészeljenek és át ne adhas- 
sanak : hanem az ezen határozat ellen vétők legott örökös hűtlenség bünébe 
essenek. . 

12. §. Es hogy Erdély is az előbb mondott hét vármegyére és Kassa sza- 
bad királyi városra magának semmi jogot és utódlást ne követelhessen és 
azokban Ő felsége kegyelmes beleegyezése nélkül katonákat ne szedhessen. 

13. §. És addig is, azok a várnagyok és tisztviselők, a kik eddigelé még 
esküt nem lettek, ugy a mostaniak, mint a jövendőbeliek, O felségének és az 
ő utódainak, tudniilik Magyarország törvényes királyainak, az arra kiküldött 
biztosok előtt, hü:égi esküt tenni tartozzanak. 


30. CZIKNELY. 


Az Ó felsége tartományaiban és az erdélyi fejedelemnek átengedettekben, a 
szabad lakásjogról. 


Elhatározták azt is, hogy az emlitett nikolsburgi diploma értelmében az 
országlakók és a nemesek közül azok, a kiknek a fejedelem ur részére áten- 
gedett vidékeken fekvőjószágaik vannak és az Ő felsége tartományaiban akar- 
nak lakni ; ez nckik a fejedelem ur tartományaiban levő fekvőjószágaik ép- 
ségben maradása mellett szabadságukban álljon. 

1. §. A mi Ő felsége részéről is megengedve legyen. 


31. CZIKKELY. 
Az ország nádor ura részéről kiadandó némely diplomákról. 
E mellett megállapították azt is, hogy az! kel elhelyezett diplomának a párját, az ország- 
ország nádorispán ura, a nikolsburgi bhatá-| lakóknak (a kik azokat megszerezni akarják) 


rozatokról az országlakók számára kiadott! levél átiratokban kiadni vagy kinyomatni tar- 
és az ország levéltáraiban a többi oklevelek- | tozzék. 
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ARTICULUS 32. 


,Oblatio dicae, seu contributionis a por- 
tis praestandae, et in duos annos. im- 
positae. 


Perpendunt porro fideles status, et ordines, 
contributlonem subsidiorum publicorum in com- 
munem ipsorum permansionem hoc potissimum 
tempore plurimum necessariam esse; ac pro- 
inde nihil ipsis magis in votis esl, quam 
in eum finem, quo majori possent conatu con- : 
currere. | 


8.. 4. Ceterum considerantes presentem 
regni, et regnicolarum statum, non solum ob 
praeteritorum temporum motus, bellorum- 
que incommoda, sed et ob annorum superio- 
rum sterilitatem, extreme ferme attenuatum 
esse: | 
$. 9. Attamen conservationi proprie con- 
sultum esse, suaque sac. majest, demisse grati- 
ficari cupientes ; offerunt per biennium singulis 
annis, a singulis portis, florenos Hung. tres, in 
una quidem dimidietate, ad omnium sanctorum; 
in altera vero, ad purificationis b. Mari: virgiuis : 
primitus affutura festa secundum connumeratio- 
nem portarum, juxta art. 62. anni 1609. (qui 
quidem articulus in omnibus punctis renovatur) 
denuo liendam, ad cameram Posoniensem per- ; 
solvendos. 





$. 3. In Selavonia tamen dimidium solvent, 
et in usum illorum continiorum convertent. 
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ARTICULUS 34. 


5alarium, pro conservatoribus sacrae 
regni Hungariae coronae, destinatur. 


Conservatoribus autem sacre corone, desti- 
nant status et ordines, etiam in comitatibus 
dicto domino principi concessis, annuatim 
usque ad primitus affuturam distam, parifor- 
miter a singulis portis in bonis fisci,.dominorum 
item pralatorum, baronum, magnatum, nobi- 
lium, liberarum civitatum ac oppidorum privi- 
legiatorum connumerandis, idque ex propria 
dominorum terrestrium bursa, sub poena in 
artic. 3. anni 1595. declarata, pro hac tantum 
vice, de propria, et spontanea statuum, et ordi- 
nuni voluntate persolvendum, singulum flore- 
num Hungaricalem cum dimidio : in Selavonia 
autem florenum unum ; pro hac vice manibus 
egregii Leopoldi Pek perceptoris (qui ratione 
officii perceeptoratus, nomine salarii habebit 
florenos Ifungarical. quingentos) in anno pre- 
senti quidem ad omnium sanctorum; in 
subsequentibus annis autem ad nativitatis 
beati Joannis baptiste affutura festa acsig- 
nandos. 


3. 1. Hujus tamen prout et superioris contri- 
butionis, ratione portarum pagorum dedititio- 
rum, dimidium solvatur. 

S. 2. Item et unius sessionis, ac armales, et 
fugitivi nobiles, sic et Cumani, ac Philistzei, 
nec non pagi non dicati, et molitores, per vice- 
comites, judlium, et juratos comitatum, pro 
ratione faeultatum, et redituum, pro hac 


| tantum vice conscientiose taxabuntur, et in 


ARTICULUS 33. 


adventus, et felicis coronalionis suae ; 
honorarium. decernitur. 


j conservationem 
; debebunt. 
Serenissimae reginae, in congratulatio- | 

nem primi in medium  reguicolarum : 


saer:? corone contribuere 


3. 3. Prediales etiam, et libertini, juxta 
consuetudinem taxeniur, ejusmodique taxam, 
tam a portis, quam civitatibus, oppidis et 


: reliquis, dicatores comitatuum exigant, memo- 
Serenissima insuper reginali majestati do-| ratique Leopoldi Pek manibus, assignare tene- 
mina ipsorum gratiosissima, in congratulatio- | buntur. 


nem primi, et novi in medium fidelium sue 
majest. adventus, et felicis coronationis ; hono- 
rarii loco, de singulis portis, modo simili in 
primis terminis pro uno anno ad cameram Hun- 
garicam praescriptam administrandis, offerunt 
florenum unum Hungaric. 


x. 4. Supplicantes su:e reginali majest. dig- | 


netur clementer hoc levidense munus, conside- 
ratione attenuatarum facultatum ipsorum, ob 
disturbia prieteritorum 








ARTICULUS 35. 
Circa vestantiarum evactionem  contri- 
butionum publicarum, qui modus ob- 


servandus ? 


De contributionibus publicis annorum supe- 


temporum, benigno! riorum, subsidiisque per dominos terrestres 


animo acceptare, et apud suam majestatem | sponte oblatis. conclusum est: ut ab anno 


süeratissimam res [lungarieas (unde 


totius | duntaxat 1608. usque ad an. 1621. praeteritum 


Christiane reipub, salus pendet) cum effeetu| inclusive, possint, et debeant per deputandas 


promoverc. 


j ad id a domino palatino personas, ab omnibus 
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32. CZIKKELY. 34. CZIKKELY. 
A kapuk után fizetendő és két érre ki- | Magyarország szent koronája őreinek 
vetett kiróvásnak ragy adónak a meg- fizetést határoznak. 
ajánlásáról. ; 


' . A szent korona Óreinek pedig a karok és 
A karok és rendek, megfontolván továbbá: rendek, beleértve a megnevezett fejedelem 
azt, hogy a segélyekben való adózás, az ő kö- ; urnak átengedett vármegyéket is, a legköze- 
zös megmaradásukra, kivált a mostani idő-! lebbi országgyülésig, évenként, a fiscus, a 
ben fölötte szükséges; a mihez képest sem-|fíópap urak, bárók, mágnások, nemesek, sza- 
mit sem kivánnak inkább, mint azt, hogy e: bad és kiváltságolt városok fekvőjószágaiból, 
ezélra a lehető legnagyobb áldozatot meg-| de a földes urak saját zsebéből, ugyancsak 
hozzák : az egybeszámlálandó minden kapu után, az 
1. S. Továbbá meggondolva, hogy az or-! 1595-ik évi 3-ik tórvényezikkelyben kiszabott 
szágnak és az országlakóknak mostani álla- | büntetés alatt, 3) erre az egy alkalomra(4 és a 
pota nemcsak a mult idők mozgalmai és a! karoknak és rendeknek a saját önkéntes cl- 
háboruk hátrányai; hanem a korábbi évek! határozásán alapuló fizetés mellett, másfél 
terméketlensége miatt is, csaknem a végső magyar forintot, Szlavoniában pedig egy fo- 
elgyengülésre jutott: . rintot rendelnek; a melyet a jelen évben 
2. S. Mindazonáltal a saját megmaradásukról . Mindenszentek napjára, a következő évek- 
gondoskodni, meg 0 szent felségének is hódolat-i ben pedig keresztelő szent János ünnepére, 
tal kedveskedni kivánván, két éven át, évenként, . ez alkalommal nemzetes Pek Lipót pénztár- 
minden kapu után, három magyar forintoti nok kezéhez (a kinek a pénztárnoksági lisz- 
megajánlanak ; a melynek felét, az 4609-ik! teért ötszáz magyar forint fizetése legyen) 
évi 62-ik czikkely értelmében (a mely tör-i kell beszolgáltatni. 
vényezikkelvt minden pontjaiban megujita-| 1. S. A hódoltsági faluk kapui után azon- 
nak), a kapuk ujból számba vétele mellett, | ban, ugy erre, mint a fennebbi adó fejében is, 
Mindenszentek napjára, a másik felét pedig, csak a felét kell fizetni. 
a legközelebbi Gvertyaszenteló Boldogasszonyi 2. S. Továbbá a vármegyék alispánjai, 
napjára, a pozsonyi kamarába kell befizetni.! szolgabirái és esküdtei ez alkalommal lelki- 
3. &. De Szlavoniában a felét fizessék és; ismeretesen vonják taksa tizetés alá az egy- 





azt a saját véghelyeikre forditsák.C , telkes és a czimeres, meg a menekült neme- 
| seket és épen ugy a kunokat és jászokat, 
33. CZIKKELY inire a rovás alatt nem állott falukat és 


molnárokat is, a kik a szent korona őrzésére 
A fenséges királynénak az országlakók ; adózni tartoznak. |. 
között első megjelenése és. szerenesés | 9. 8. A szokáshoz képest, az egyházi ne- 
megkoronáztatása örömére, tiszteletdijat mesekel és a szabadosokat IS, taksa fizetés 
határoznak. alá vonják és a vármegyei adókivetők az 
. I ilyen taksát, ugy a kapuk után, mint a sza- 
Ezenfelül a fenséges királyné 0 felségének, ] bad és mezóvárosoktól és a többiektől is, 
legkegyelmesebb asszonvuknak, a hivei kó-| fölhajtván, az emlitett Pek Lipót kezéhez szol- 
zött megjelenése és szerencsés megkoronáz- ]j gáltatni tartozzanak.(» 
tatása első örömére, tiszteletdíj fejében, egv 
magyar forintot minden kaputól egy évre Qi "Dv 
hasonló módon megajánlanak, a melyet az 35. CZIKKEL. 
első határidőkben, a magyar kamarába kell 4 gözadóhátralékok felhajtása körül 
beszolgáltatni. — — — megtartandó módról. 
1. S. Kérvén a királvné 0 felségét, hogy ezt i 
a csekély ajándékot, az elmult idők  zavarai- ^ A korábbi évi közadókra és a földesurak 
tól megzyóngitelt anyagi erejükre tekintettel, | részéről önkéntesen fölajánlott segélyekre nézve 
méltóztassék kegyelmesen jó szivvel fogadni és O | elhatározták, hogy azokról, de csupán az 
szent felsége előtt a magyar ügyeket (a melyek- | 1608-ik évtől kezdve a mult 1621-ik évig 
től az összes keresztyénségnek a jóléte függ) ! bezárólag, a nádor urtól a végett kiküldendő 
jó indulattal támogatni.(2» személvek, az adókirovóktól, a vidéki és a 





(4) L. 1630: V.. 1635: VIL. 1667: XXXVL. 1715: CXIII. t. ez. 

(2) V. 6. 1613: X. és XL, 1653: XIL, 1881: HE, 1715: IV.. VI, 1791: IV., 1792: HT., IV., 1808: L., 
1827:1. t. ez. 

(3) Vagyis háromszoros büntetés alatt. 

(4) A rendek előjogai megóvása mellett. a mint az 159»: LII. t. cz. mondja. 

(5) V. ó. 16259: XXVIT., 1630: VL, 1638: V. t. ez. 
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et singulis dicatoribus, particularibus, et gene- ARTICULUS 30. 

ralibus pereeptoribus, ac administratoribus, 

pretixo ad id legitimo, et competenti termino,, Limitatio gratuitorum laborum ad regni 

in camera Hungarica; in superiori Hungaria | confinia, per comitatus praestandorum. 

autem in loco, ct eoram commissariis per do- 

minum palatinum denominandis, exigi rationes,| — Ne autem in muniendis confiniis status, et 

et quidem in hune modum: | ordines sibi ipsis defuisse viderentur, de gratu- 
| itis laboribus prwestandis, modo infrascripto 

S. 4. Ut si dicatores, perceptores, et admi- | conecluserunt : 

nistratores, aut alii ex iisdem, contributionis 1? 

aliquid in restantiis hierere pretenderint; ex-| S. 4. In partibus regni superioribus: ad 

tune ratione earundem restantiarum (fiant in-! Szuthmár, comitatus Szathmár, et  Ugócha 

quisitiones, per vice-comites: ubi autem vice- | integre. 

comites ejusmodi dieam, taxam, vel contribu- 

tionem exegissent; per electum ex potioribus! — 8. 2. Ad Kálló, comitatus Beregh, et Sza- 

nobilem, et judlium comitatuum singulorum, | bóleh, cum bonis etiam Szent-Mártonianis. 

superinde literz:e testimoniales | extradentur, 

quibus fides, et locus quidem detur, sed tamen | S. 3. Ad Onod, comitatus Aba-Ujvárien- 

in solatium calamitatum, damnorumque sub! sis, Heves, Zólnok exterior, et Borsód, es- 

hisce motibus aceeptorum, tales restanti:e in| ceptis Dios-Gyóriensibus, que ad eandem 

omnibus, et singulis regni comitatibus misere | praestent. 

plebi (exceptis restantiis sacra corona) in per- 

petuum condonentur. 








S. 4. Ad Szenderó, totus comitatus Saáros, 

| Szepes, et Gömör: exceptis bonis domini 
S. 2. Si porro ex eadem inquisitione comper- | Georgii Széchy, ad arcem Balogh pertinentibus, 

tum fuerit, ejusmodi contributiones, sive per; qu& ad eandem arcem deputantur. 

dominos terrestres, sive per dicatores, percep- | 8. 5. Ad Tokaj, totus coniitatus Zemplin, 

tores, vel administratores, aut alios perceptas! et Ungh, cum processu Dádó, qui alias in pro- 

esse; extune. coram pratactis personis tene- | cessu Zabólch existens, ad arcem Kálló prestitit 





antur sufficientes superinde dare rationes. laborem, sed rationabilem ob causam ad arcem 
Tokaj est limitatus. 
$. 3. Quantum autem ad subsida, per domi-| — 8. 6. Ad Putnok, Torna, cum bonis ad idem 


nos terrestres sub prateritis tumultibus oblata ; castellum pertinentibus. 
attinet; ubi constiterit ea non fuisse percepta, |— &. 7. Ad Echéd, bona ad eandem arcem per- 
extune eisdem dominis terrestribus  relin- | tinentia. 
quantur. | 8. 8. In partibus regni Cis-danubianis. Ad 
Ujvár; totus comitatus Posoniensis (exceptis 
insula Challókóz, cujus labores integri, juxta 
constitutiones anni 1569. artic. 21. contra 
sppissimas Danubii inundationes ad destructo- 
rum aggerum repleturas, pro uno anno conver- 
tuntur ; et bonis propriis civitatis Posoniensis, 
§. 5. Denique post exactas tales rationes, similiter ad aggerum repleturas, in territoriis 
quidquid per totum regnum ex pr:missis con- ! ejusdem civitatis habitas przestandis). Item tres 
tributionibus, et subsidiis apud manus talium | processus, comitatus —Nitriensis, —cxceeptis, 
dicatorum, — perceptorum, — administratorum,| quarto processu, videlicet Joannis Tarnóezy, 
dominorum terrestrium et aliorum  harere| judicis nobil. qui ad civitatem Nitriensem ; 
comperietur; id totum in solutionem eon- ; et bonis areis Surán, ad eandem arcem depu- 
servatorum, et custodum corona, ex benigna | tatis. 
majestates sug ordinatione convertatur. | S. 9. Ad Léva, integer comitatus Darsiensis. 
$. 6. Non comparentes autem, in simplo;,  &. 10. Ad Nógrád, tres processus comitatus 
post convietionem vero satisfacere nolentes, in| Trenchiniensis, nempe superior, medius, et 
poena dupli convincantur, ex bonis, et juri-, Zahora : item comitatus Pest, qui alias labores 
bus ipsorum possessionariis irremissibiliter | suos ad Váczium praestiterunt. 
exigenda. (| S. M. Ad Gyarmat, ex comitatu Hontensi, 
S. 7. Expensas autem hujusmodi deputandis;| processus Mathia: Gedey, judicis nobilium, et 
camera ex iisdem restantiis suppeditabit, quas ! sedis Albensis Sólt. 
ex obtentis rationibus recip:et. | S. 12. Ad Fülek, comitatus Zólyom, Lyptó, 





S. 4. In ejusmodi exactionibus rationum 
tamen cavendum erit diligenter, ne eos, 
qui jam semel superinde expediti, quietatique 
sunt ; denuo citare, et exagitare presumant. 
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(4) Az eredetiben «contributionis» helyett «contributionibus» áll. (K. és Ó.) 
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főpénztárnokoktól, meg a kezelőktől, összesen. 
az arra kitüzölt törvényes és: 
megfelelő határidőben, a magyar kamarában : 


és egyenként, 


felső Magyarországon pedig, a nádor urtól 


kinevezendő biztosok előtt, ott helyben száni-. 


adást vehessenek és számot venni tartozza- 
nak ; és pedig a következő módon : 


4. S. Hogyha az adókivetők, pénztárnokok | az 
azt állita- | alábbirt módon határoztak : 
nák, hogy az adónak valamelyes része hát-: 


és kezelők vagy közülök mások, 


rálékban van, akkor az ilyen hátrálékokra 
nézve az alispánok vizsgálatokat tartsanak ; 
a hol pedig az ilyen rovatalt, taksált vagy 
adót az alispánok szedték föl, egy nemes, az 
előkelőbbek közül választva és az egyes vár- 
megyei szolgabirák ez iránt bizonyító levelet 


adjanak ki, a melynek ugyan hitele és helye. 
. rick kivételével, a kik Diós-Gyórhóz tesznek 


legyen, de mindazáltal az ilyen hátrálékokat, 


az ország vármegyéiben összesen és egyenkint, 


(a szent korona hátrálékai kivételével) a sze- 
gény népnek, az ezen mozgalmak alatt szen- 
szenvedett csapásai és kárai  enyhitésére 
örökre elengedjék. 


2. S. 


ki, hogy az ilven adókat akár a földesurak, 


akár az adókivetók, pénztárnokok avagy a! 
kezelők, akár pedig mások felszedték, akkor | 
| érthetó okból, Tokaj várához rendeltek. 


az emlitett személyek előtt erről kellő szá- 
mot adni tartozzanak. 


3. §. A mi a földes uraktól, az emlitett 
zavarok idején megajánlott segélyeket illeti, 
a hol az tünnék ki, hogy azokat föl nem 
szedték, ott a földes uraknál maradjanak. 

4. &. De az ilyen számadásvételeknél gon- . 
dosan kell vigyázni arra, hogy azokat, a kiket 
azok alól már egyszer fölmentettek és meg- 


nyugtatltak, ujabb idézéssel gyölreni ne me-; 


részeljék. 

9. S. Végezetül, ha a számbavételek után 
országszerte azt találnák, hogy az előrebo- 
csátott adókból és segélvekből, valami az 
adókivetók , pénztárnokok , 
urak és mások kezén maradt, azt Ű felsége , 
kegyelmes rendeletéből egészben a korona- . 
Őrök és a felvigyázók fizetésére forditsák. 

6. §. Azokat pedig, 
lennek, egyszeresen, mig azokat, a kik az 
elmarasztalás után eleget tenni vonakodnak 
kétszeresen, a fekvőjószágaikból és biírtok- 
jogaikból mulhatlanul — felhajtandó büntetés- 
ben marasztalják el. 

7. S. Az 
geit pedig a kamara azokból a hátrálékok- 


ból fizesse, miket a szàmadások rendén we-' 


szen be. 





(1) L. alább a jelen évi 6». t. cz., 


Magyar Tórvénytár. 1608—1657. 





Továbbá, ha a vizsgálatból az tünik 


| fekvójószágokat. 


a kik meg nem je-. 


ilyen kiküldendóknek a kóltsé- | 


30. CZIKKELX. 


Az ország véghelyeihez, a vármegyék 
részéről teljesítendő ingyen munkák 
szabályozásáról. 


Hogy a karok és rendek a véghelyek meg- 
 erósitésében mulasztóknak ne tünjenek föl, 
ingyen munkák teljesítésére nézve az 


1. §. Az ország felső részeiben: Szat- 
márhoz: Szatmár- és  Ugocsavármegyéket 
egészen. 

2. S. Killóhoz: Bereg- és Szabolesvárme- 
gvéket, a  szent-mártoni — fekvójószágokkal 
együtt. 

3. $. Onodhoz: Abaujvár-, Heves-, Külső- 


Szolnok és Borsodvármegyéket, a diós-győ- 
szolgálatot. 

4. S. Szendrőhöz:  Sáros-, Szepes- és 
Gömörvármegyéket egészen, Széchy György 
urnak a baloghi várhoz tartozó fekvőjószá- 
gai kivételével, a melyeket e várhoz ren- 
delnek. 

9. §. Tokajhoz: Zemplén- és Ungvárme- 
gyékel egészen, a dadai járással együtt, a 
mely különben, a szabolcsi járásban feküdvén, 
a kállói várhoz adott munkát, de a melvet 


6. S. Putnokhoz: Tornát, az ezen várhoz 
j tartozó fekvójószágokkal együtt. 
7. $. Ecsedhez: az ezen várhoz tartozó 


8. S. Az ország Dunán inneni részeiben, 
Ujvárhoz: egész Pozsonyvármegyét (Csalló- 
köz sziget kivételével. a melynek munkáját 
az 1509. évi 21. czikkely rendelkezései sze- 
rint, egy évre, a Duna gyakori kiáradásai 
ellen a lerontott töltések kijavitására fordit- 
sák, valamint Pozsony város saját fekvő- 
jószágainak kivételével, a melyek e város te- 
rületén levő gátak javiltásánál teljesítsék a 
munkát). Továbbá oda rendelik Nyitravár- 


kezelők, földes ! megye három járását, a negyediknek, tudni- 


illik Tarnóczy János szolgabiró járásának ki- 
vételével, a melyet Nyitra városához, és Su- 
.rány vár fekvőjószágainak kivételével, a me- 
lvet ugvanezen várhoz rendeltek. 

9. s. , Lévához : az egész Barsvármegyét. 

40. $. Nógrádhoz: Trencsénvármegye hi- 
rom járását, ugymint a felsőt, középsőt és 
Zahorát, továbbá Pestvármegyét, a melvek 
különben munkát Váczhoz adtak. 

11. S. Gyarmathoz: Hontvármegvéből Ge- 
dey Mátyás szolgabiró járását és a Fejérvári- 
Solt széket. 

19. §. Fülekhez: Zólyom-, Liptó-, Turócz- 





továbbá 1625: XXVII. és 1657: XXXIX. t. cz. jegyzeteikkel. 
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Thúrócz, et Arva. Item duo processus comitatus 
Neogradiensis, videlicet Michaelis Lyberchey, et 
Georgii Péchi judicum nobilium, nec non comi- 
tatus Hontensis processus Kis-Hont. 

§. 13. Ad Széchen, duo processus comitatus 
Neogradiensis, videlicet Georgii Jelechih, et Ca- 
sparis Sárközy, exceptis possessionibus, quir in 
cireumjacentiis preesidiorum Nógrád, et Buják 
' site sunt. 

$. 14. Ad Drégely-Palánk, tertius processus 
comitatus Hontensis, videlicet Francisci Bory 
judicis nobilium. 

S. 19. Ad Damásd, quartus processus comita- 
tus Hontensis, videlicet Joannis Domaniczky, (1? 
judicis nobilium. 

&. 16. Ad Szógyén, comitatus Strigoniensis, 
et Pilisiensis integre. 

S. 17. Ad Komárom, totus comitatus Coma- 
romiensis. 

S. 48. Quia vero propter vehementiam 
fluvii Vágh, moenia civitatis Trenchiniensis 
annuatim collabescunt, ut ejusdem etiam civi- 
talis securitati propter inundationem dieti 
fluvii consulatur; gratuiti labores processus 
inferioris, videlicet Pauli Jeszensky, judicis no- 
bilium dicti comitatus Trenchiniens.s, et bona 
ejusdem civitatis, pro hoc anno sunt depu- 
tati; supplicantes sug sacratissimae majestati, 
ul taxam etiam diete civitatis ad eundem 
laborem convertendam clementer deputare 
dignetur. 
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Egyházas-Keszó, qui ad arcem reverendissinti 
Valentini Lépes, archi-episcopi colocensis, et 
episcopi Jaurinensis, Keszó, vocatam relin- 
quuntur. Deinde duo processus comitatus 
eastriferrei, Nicolai Gori,(2? et Benedicti Zichy, 
judicum nobilium; ibidem quoque (prout 
supra) exceptis bonis dicti domini Pauli de 
Nádasd, praterea duo processus comitatus 
Veszprémiensis, Georgii Zaloky, et Stephani 
Hajdan, similiter judicum nobilium, ad dictam 
arcem Pápa ordinati sunt. 

S. 24. Ad Veszprém, tertius processus comi- 
tatus Veszprimiensis Blasii Keresztes, judicis 
nobilium, cum suis pertinentiis, et ut praemis- 
sum est, pars comitatus Albensis, qua alias 
labores suos ad Palota prestitit; item totus 
comitatus To!nensis. 

&. 95. Ad Gyóri:)-Szent-Márton ; proprie 
pertinente. 

§. 26. Ad Keszthel, proprie pertinentia. 

S. 27. Ad Kis-Kómár, comitatus Simigiensis, 
exceptis honis dominorum comitum a Zrinio, 
quie ad Légrád ; item possessione Zákán, in 
eodem comitatu Simigiensi existentibus, qua 
ad areem Szent-Gyórgy vára, suos labores 
pristabunt. Preterea totus superior comitatus 
de Baranya; item possessiones lháros-Berén, 
el Sár, ad eandem arcem Kis-Kómár depu- 
tantur. 

&. 98. Ad Tihan. proprie pertinentia. 


» 


S. 29. Ad Pólóske, processus sedis Egerszeg 


§. 19. Item in partibus regni Ultra-danu- | comitatus Szaladiensis, Nicolai Egerváry judicis 
bianis. Ad Jaurinum, comitatus Mosoniensis, , nobilium ; demptis pertinentiis eastellorum Bér 
el bona su: majestatis, aliorumque domi- | et Lóvó, qua ad eandem ordinatie sunt: nec 
norum, ad arcem Óvár pertinentia ; nec non | hon totus processus tertius, Ambrosii Káldi, 
idem comitatus Jaurinensis, labores gratuitos judicis nobilium. 
proestent, | §. 80. Ad Simegh, et Egerszeg, arces reve- 

S. 20. Ad Comaromium, totus comitatus Co- | rendissimi domini Francisci Erghelii, episcopi 
maromiensis, excepto processu Joannis Dórchy, . Vesprimiensis, proprie carundem pertinentiz, 
judicis nobilium. | el sancti Gothardi. 

s. 24. Ad Tata, idem processus Joannis! — $. 34. Ad Egervár; totus quarlus processus 
Bórchv, exceptis possessionibus, Zóny, Almás, | prenotati comitatus Castriferrei Georgii Kon- 
Nezmel, et Macha, qui ad Comárom suos laho- | derezy judicis nobilium ; pariter demptis bonis 
res prestare tenentur; una cum bonis adi] fortalitii Mogyorósd. 
eandem arcem pertinentibus, ac villis, in parti-, S. 32. Ad Körmend, et Szent-Péter, bona 
bus Cis-danubianis, inque comitatu Pilis exi-. universa — spectabilis et magnifiei domini 
stentibus, qux alias ad Váczium suos gratuitos i Francisci de Battván, exceptis bonis sancti 
labores prestare solebant. | Gotliavdi. 

X. 22. Ad Gesztes, proprie perlinentiz, in; — &. 33. Ad Légrád. insula Muraköz, et cz- 
comitatibus Comaromiensi, Veszprim:ensi, et! tera quoque omnia bona prwfatorum domino- 
Albensi existentes, exceptis bonis illis, quie ex | rum comitum a Zrinio, in comitatibus Simi- 
eodem comitatu Albensi, Veszprimium sunt; giensi, et Szalad'ensi existentia, similiter et 
deputata. | comitatus inferior de Baranya, qui ad ipsum 

x. 93. Ad Pápa, totus eomitatus Sopronien- ! fortalitium Légrád ; et ezeterorum. universorum 
sis, exceptis bonis magniliei domini comitisi eastellorum, in ripa fluminis Müra sitorum 
Pauli de Nádasd, qua ad arces ejusdem Sárvár, | sunt deputata: item. vilke Bókós, Beregh, Sar- 
et Kapuvár; item oppidis Város-Keszó, et, kad, et Eór in comitatu Simigiensi existentia, 





(4) Az eredetiben «Domaniky» áll. (K. és Ó.) 
(2) Az eredetiben «Guory» áll. (K. és Ó.) 
(3) Az eredetiben «eGyór» áll. (k. és Ő.) 
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és Árvavármegyéket; továbbá  Nógrádvár-] vén nagyságos gróf Nádasdy Pál urnak fekvó- 
megye két járását, tudniillik a  Lyberchey | jószágait, a melyeket az Ő sárvári és kapu- 
Mihály és a Péchi György szolgabirákét, va- , vári váraihoz ; továbbá Város-Kesző és Egy- 
lamint Hontvármezye Kis-Hont járását. házas-Kesző mezővárosokat, a melyeket fő- 
tisztelendő Lépes Bálint, kalocsai érsek és győri 
43. S. Szécsényhez: Nógrádvármegye két| püspök ur Kesző nevü várához hagytak fenn. 
járását, t. i. a Jelechich Györgyét és a Sár-| Azonkivül az emlitett Pápa várához rendel- 
közy Gáspárét, a nógrádi és bujáki várak? ték Vasvármegye két járását, a Gori Miklós 
körül levő fekvőségek kivételével. és Zichy Benedek szolgabirákét, az emlitett 
Nádasdy Pál ur fekvőjószágainak a kivételé- 
14. S. Drégely-Palánkhoz : Hontvármegye | vel (a mint fentebb), továbbá Veszprémvár- 
harmadik járását, t. i. a Bory Ferencz szolga-| megye két járását, a Zaloky György és Haj- 
biróét. dan István szolgabirákét. 
24. §. Veszprémhez: Veszprémvármegye 
15. §. Damasdhoz: Hontvármegye negye-| harmadik járását, a Keresztes Balázs szolga- 
dik járását, t. i. a Domaniczky János szolga-| biróét tartozékaival együtt és a mint előre 
biróét. bocsátották, Fejérvármegye azon részét, a 
mely különben munkáját Palotához teljesitette ; 
16. $. Szögvénhez: Esztergom- és Pilis- | továbbá egész Tolnavármegvét. 


vármegyéket egészen. 25. $. Győri-Szent-Mártonhoz: Saját tar- 
! tozékait. 
17. & Komáromhoz: Komáromvármegyét| — 26. S. Keszthelyhez: saját tartozékait. 
egészen. | 27. §. Kis-Komárhoz: Somogyvármegyét, 


kivévén a Zrinyi gróf uraknak ugyancsak 
18. Minthogy pedig Trencsén városának! Somogymegyében levő fekvőjószágait, a me- 
falai, a Vág folyó rohamos áradása miatt, ; lyek Légrádhoz, és a Zákáni fekvőségeket, 
minden évben roskadoznak, ugy, hogy aja melyek Szent- -Gyórgy várához adják munká- 
mondott város biztonságáról is az emlitett jukat. Továbbá ugyanezen kis-komári várhoz 
folyó áradisa miatt gondoskodni kell, az; rendelik az egész  Felsó-Baranyavármegyét, 
érintett Trencsénvármegye alsó járásának, t. i. | meg lharos-Berény és Sár fekvőségeket. 
a Jeszenszkv Pál szolgaliróénak ingyen mun- — 98. S. Tihanyhoz : saját tartozékait, 
káit és e városnak fekvőjószágait. ez évrel 29. s. Pölöskéhez: Zalavármegyének Eger- 
oda rendelik, kérve 0 szent felségét, hogy a! szeg széki járását, az Egerváry Miklós szol- 
mondott város taksájának is e munkára for- gabiróét. a béri és lóvói  várkastélyok tarto- 
ditàsit. kegyelmesen elrendelni méltóztassék. — | zékainak kivételével, a melyeket ehez rendel- 
lek: valamint a Káldi Ambrus szolgabiró 
19. 3. Továbbá az ország Dunán tuli, ré- | egész harmadik járását. 
steiben. " Győrhöz : Mosonvármegye és Ő fel- 
ségének meg a többi uraknak Ovár várához| 30. §. Sümeghez és Egerszeghez:  főtisz- 
tartozó fekvőjószágai, meg Győrvármegye ad-| telendő Erghel Ferencz, veszprémi püspök ur 
janak ingyen munkáit. várait, ezeknek saját tartozékait és a Szent- 
: Gothárdiakéit. 
20. S, Komáromhoz: egész komáromvár- 
megyét Y Börehy János szolzabiró járásának] 31. S. Egervárhoz: az előbb emlitett Vas- 
kivételével. vármegye egész negyedik járását, a Konder- 
czav György szolgabiíróét, hasonlóan a mo- 
91. S3. Tatához: Börehy János járását, ; gyorósdi erőd fekvő javainak kivételével. 
kivéve Szőny, Almás, Neszmélv és Mácsa — 32. S. hörmendhez és Szent-Péterhez: te- 
fckvósézeket, a melyek munkát Komarom- | kinteles és nagyságos Batthyány Ferencz urnak 
hoz tartoznak teljesíteni, az ezen várhoz tar-| összes fekvójószágait, a szent-gothárdi fekvő- 
tozó fekvőjószágokkal és a Dunáninneni ré-| jószágok kivételével. 
szekben, meg Pilisvármegyében fekvő falukkal 
együtt, a melvek különben Váeczhoz szoktak! — 33. S. Légrádhoz: Muraköz szigetét és az 
ingyen munkát teljesíteni. . emlitett Zrinyi gróf uraknak Somogy- és 
| Zalavármegyékben levő összes többi fekvó- 
22. $. Geszteshez: a  komáürom-, Vesz- | jószágait, hasonlóképen  Alsó-Baranvavárme- 
prém- és Fejér vármegyékben fekvő saját lar-i gyét, a melyeket és a Mura folyó partján 
tozékait, azoknak a fekvőjószágoknak kivételé- , fekvó többi összes várkastélyokat magához 
vel, a melyeket Fejérvármegyéből Veszprém-] a légrádi erődhöz rendelték; továbbá a So- 
hez rendeltek. mogyvármegyében fekvő Bőkös, Bereg, Sarkad 
233. S. Pápához : egész Sopronvármezyét, kiívé-i és Eőr falukat. Í 
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$. 34. Ad Szent Gróth, Szent-György vára, ! minus fideles reperti fuerint: renovantur arti- 
processus comitatus — Szaladiensis, Michaelis | culi 50. 51. et 52. anni 1618. 
Fülemen. Judicis nobilium, demptis villis, | 
qui alias labores suos ad Zigligeth pristi-; — S. 4. Hoc addito; ne vice-comites, judices 
terunt: item bonis dicti domini episcopi Vesz- ! nobilium, perceptores, et notarii, ex ejusmodi 
primiensis. gratuitis laboribus pro salario ipsorum aliqu d 

S. 35. Ad Szalavár, aller processus sedis, pro se ipsis percipere praesumant. 
Szent-Gróth ; ultra fluvium Leszencze, videlicet 
Luce Szarka, judicis robilium ; similiter ex- 
ceptis bonis domini episcopi Vesprémiensis, et 
pertinentiis areis Chobánez, qui ad edili- 
catonem ejusdem relinquuntur. Preterea bona | Subsidium aunonarium pro praesidiis 
familie Lengyel, in comitatu Simigiensi exi-| confhiarüs asservandum. decernitur. 
stentia, ad eandem! areem Szalavár sunt de- 
putata. Non ignorant status, et ordines, quantum in 

S. 30. Ad Zigligeth, ut supra, proprie, eo momenti sit positum. ut prassidiis de com- 
pertinentie in comitatu Sza'adiensi existentes. | meatu necessario tempestive provideatur. 

$. 37. Ad Kapornak, minor processus sedis 
Egerszeg, dieti comitatu Szaladiensis, Simonis ! §. 4. Contribuunt ergo, pro reponenda as- 
Sándor, judicis nobilium, cum suis pertinentiis ;| servandaque annona pro hac tantum vice, idque 
exceptis possessionibus Magyarad, Sójtor,| gratis et dono, a singulis portis, in superioribus 
Hahót, Szent-Mihali, Rajk, Szent-Palás, Szerda- | quidem regni partibus, singulum cubulum Cas- 
hely, Szigethi, Kakorlak, Sarmas, Botíalva,| sov:ensem; in partibus vero Trans-danubianis, 
Chatár, in processus Simonis Sándor existentes, | singulas duas cum dimidio metretas Tvrnavien- 
qua: nunc noviter ad loca deserta sunt conde- | ses ; in partibus vero Cis-danubianis, singulum 
scensa, qua tamen suo tempoie ad predictam | eubulum  Kószegiensem frumenti ad festum 
arcem Pólóske deputabuntur. S. Andres: 

$. 38. Ad Kemend, proprie pertinentiz, tam 
in Szaladiens, quam Castriferrei comitatibus §. 9. Idque ad intimationem, d'spositionem, 
existentes. et limitationem, domini palatini. 

&. 39. Ad Nempti, et Alsó-Lindva, propria ! 
pertinentiz, cum suis pertinentiis Zómónye:; et| — S. 3. Turcis tamen subjecti, dimidium pen- 
totali districtu Chernekszeg, ita videlicet, ut | dent. 
medietas illius districtus ad Nempti, medietas 
ad Alsó-Lindva, labores suos priestent. 


ARTICULUS 38 





&. 40. Ad Széehiszigete, omnia bona domi- ! ARTICULUS 39. 

norum Széchi, tam in Szalad:ensi, quam in ! 

Castriferrei com.tatibus existentia, | De. coercendis vagabundis equitibus. et 
8. 41. Ad Kánya-Fólde, proprie pertinenti, ! peditibus. 

et bona dominorum Erdódv, penes fluvium| 

Cherta adjacentia. |. De vagabundis equitibus et peditibus, qui 


s. 42. Ad Bér, proprie pertinenti, cum , sive turmatim, sive singillatim obberrantes non 
possessione Thilav, in comitatu Castriferrei sita. | miseram plebem duntaxat, sed etiam itineran- 
S 43. Ad Chobánez, projrie pertinenti, ; les molestant ; bona regnicolarum, aut ipsosmet 
eum possessione Ralót, in comitatu Vespri-| in personis turbant, sive illi nobiles sive igno- 


m:ensi sita. biles sint ; status et ordines eum prim:'s neces- 
S. 44. Ad Váson, propr.ie pertinentia. sar.um esse dueunt, ut artic. 2. anno 1608. post 
s. 45. Ad LóvÓ, propria pertinenti. coronationem editus, renovetur, et strietissime 


x. 46. Ad Mogvorósd, proprie pertinentiie. ' observetur. 


i 
ARTICULUS 37. | ARTICULUS 40. 
! 

. . . oy . . 
lienovatio. articulorum, cirea. modum! De odo, in excoquendo sale nitro, ob- 
administratioiis gratuitorim luborum :! servando ; et etiam: ín usum, commo- 
restantiarumque eorundem exactionibus. ! dumque. regui publicum convertendo, 


Quoad fidelem adininistrationeurporro eorun-|— Ad subveniendum defectui pulveris tormen- 
dem  gratuitorum laborum, restantiarumque ; tarii, excoquendumque sal nitrum; renovatur 
eorundem eaactionem ; modum item in eisdem j art. 5». anni 1618. addendo ; ut territoriorum 
observandum, ac poenam corum, qui in iis: ad pra'parandum sal nitrum idoneorum pos- 


II. Ferdinand 1622. évi decretuma. (T.) 


34. S. Szent-Gróthoz és Szent-György 
várához: Zalavármegyéból Fülemény Mihály 
a melyek eddig munkált Szigligethez teljesi- 
tettek, valamint az említett veszprémi püspök 
ur fekvőjószágait. 

35. S. Zalavárhoz: Szent-Grót széknek a 
Lesencze folyón tul levő másik járását, tudni- 
illik Szarka Lukács szolgabiróét,. szintén a 
veszprémi püspök ur fekvőjószágainak, meg 
Csobáncz vára tartozékainak kivételével, a 
melyeket e várnak felépítésére hagytak fenn. 
Azonkivül e Zalavárhoz rendelték a Lengyel 


családnak . Somogyvármegyéhen — fekvójószá- 
gait is. 
36. S. Sziglizethez: mint fentebb, Zala- 


vármegyében fekvő saját tartozékait. 

27. §. Kapornakhoz: a mondott Zalavár- 
megyéből Egerszeg széknek kisebb járását, a 
Sándor Simon szolgabiróét tartozékaival együtt, 
a Sándor Simon járásában levő Magyarad, 
Söjtör, Hahót, Szent-Mihály, Rajk, Szent-Da- 
lázs, Szerdahelv, Szigethi. Kakorlak, Sármás, 
Dotfalva, Csatár fekvóségek kivételével, a 
melvek most ujabban elhagyott  helvekké 
leltek, de a melveket annak idején az előbb 
emlitett Polóske -várhoz fognak rendelni. 

38. S. Kéméndhez: ugy Zala-, mint Vas- 
vármegvékben fekvó saját tartozékait. 

30. S. Nemptihez és Alsó-Lendvához : sa- 
ját tartozékait, Zómónyét és az egész Cser- 
nekszeg járást tartozékaival egvütt, ugy t. i., 
hogy ennek a járásnak fele  Nemptihez, fele 
Alsó-Lendvához teljesítse a munkát. 

40. §. Széchiszigetéhez: a Széchi 
nak ugy Zala-, mint Vasvármegyékben levő 
összes fekvőjószágait. 

41. &. Kánvafó!déhez: saját tartozékait és 


az Erdődy uraknak a Cserta folyó mellett - 


levő fekvőjószágait. 


42. §. Bérhez: saját tartozékait, Thilay 


Vasvármegyében levő fekvőséggel együtt. 

43. §$. Csobánczhoz: saját 
Rátót Veszprémvármegvében levő fekvőséggel 
együtt. 

44. S. Vázsonyhoz: saját tartozékait. 

45. &. Lóvóhóz : saját tartozékait. 

46. §. Mogyorósdhoz: saját tartozékait. 0 


37. CZIKKEIX. 
Az ingyen munkák kezelési módjára és 


a — hátralékok felhajtására vonatkozó 
ezikkelyek: megnjitása. 


Továbbá ezeknek az ingyen munkáknak a. 


kezelésére, hátrálékaik felhajtására, meg az 


urak- ! 


tartozékait, : 
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ezekhen követendő módra és a hütleneknek 
találtak büntetésére nézve, az 16418-ik évi 
bO., 54. és 59-ik czikkelyeket megujitják. 

1. §. Annak a hozzáadásával, hogy az 
alispánok, szolgabirák, pénztárnokok és jegy- 
zők, fizetésük fejében az ilyen ingyen mun- 
kákból a maguk számára semmit elvenni ne 
merészeljenek.(2) 


98. CZIKKELX. 


A véghelyi őrségek számára  gabona- 
segély készletben tartását elhatározzák. 


A karok és rendek jól tudják, hogy mily 
nagy haszon rejlik abban, hogyha az órsé- 
geknek a szükséges élelmezéséről ideje ko- 
rán gondoskodás történik : 

1. §. A gabonaelhelyezésre és készletben- 
tartásra tehát, most ez egy alkalommal, in- 
gyen és ajándékképen, a felső  magyaror- 
szági részekben, minden kapu után szent 
András napjára, egyenkint, egy kassai köböl 
gabonát; a Dunán tuli részekben egyenkint 
két és fél nagy-szombati véka gabonát; a 
Dunán inneni részekben pedig egyenkint egy 
kószegi kóhól gabonát adóznak. 

2. $. Ez pedig a nádor ur értesítésére, 
rendelkezésére és kiszabására teszik. 

3. §. A törököknek alávetettek a felét 
fizessék.(3) 


39. CZIKKELY. 


A csarargó lovasok és gyalogosok meg- 
zabolázásáról. 


A csavargó lovasokra és gyalogosokra nézve, 
a kik hol tömegesen, hol egyenkint baran- 
golva, nemcsak a szegény népet, hanem az 
ulasokat is nyugtalanítják és az országlakó- 
kat, legyenek ezek akár nemesek, akár nem 
nemesek, fekvőjószágaikban és saját szemé- 
lyükben is háborgatják, a karok és rendek, 
az 1608-ik évi koronázás után kelt 2-ik tör- 
vényezikkelynek a megujitását és a legszigorubb 
megtartását . mindenek előtt szükségesnek 
itélik. 

40. CZIKKEIX. 


A salétromfózésnél követendő módról, 
és annak az ország kozszükségletére. és 
hasznára forditásáról. 


A lóporhiányon való segitésre és a sa- 
létromfózésre nézve az 1618-ik évi 55-ik 
tórvényezikkelyt megujitják, azzal a hozzá- 
adással, hogy a salétromkészitésre alkalmas 





(4) L. 1625: XI. és 1630: VIL. t. cz. 
(9) L. 1681: VIL t. cz. 
(98) L. 1625: XI. és 1630: VII. t. ez. 
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sessorcs, ad excolenda ejusmodi loca, arti- 
fices ejus generis, etiam sub poena cogere 
possint : 





&. 1. Et quidquid a propria ipsorum neces- | 
sitate superfluum fíuerit; id ad rationem sug i 
majestatis, deputandis ad id, a sua majestate 
personis, coemendum, in usum presidiorum 
justo pretio vendere debeant: neque pro se 
plus, quam pro usu suo(1) sufficit, retineant. 


De praesidis in oppositum | Canisae 


ARTICULUS 44. | 
erigendis, et muniendis. : 
Optassent porro status et ordines, ut(2) art. 
35. anni 1618. de presidiis in oppositum Canisee 
erigendis, conditus, effectuatus fuisset: verum, 
quia in eo preteriti motus impedimento fuerint ; ! 
ob hoc pace jam postliminio restituta, renovant, 
et quantocius effeetuandum esse censent eun- ; 
dem articulum. 





ARTICULUS 42. | 

| 

De aquagio fluviorum Danubii, et Ha- | 
bae: fossati item noviter. erecti, per i 
coimninissarios. revisione, | 


Recordantur status, et ordines, ratione 


Ferdinandi II. decr. a. 1699. (I.) 


ARTICULUS 43. 


De octavalium, et aliorum judiciorum 
statis. temporibus de lege regni cele- 
bratione, justitiaeque*9 administratione. 


Quam necessaria, quamque utilis sit ad sta- 
bilimentum regni, mutuamque inter regnicolas 
fovendam concordiam, celébratio judiciorum 
octavalium — generalium, et brevium, juris- 
que et justitiie administratio ; status, et 


ordines proprio etiam experimento persenti- 
scunt. 


S. 1. Ut itaque juris cursus, per totum rc- 
gnum observetur; referunt se idem status, ct 
ordines ad art. 64. anni 1648. 

S. 2. Nominantur autem person: ad tabulam 
reg am, in part bus regni superioribus, pro 
prielatis : reverend:ssimus dominus Stephanus 
Sennyei, episcopus Bosnensis, et alter Stepha- 
nus Thelekesy, pripositus Lelesziensis. Pro 
baronibus: magnifici Stephanus Thököly. et 
Paulus Rákóczy. 

8. 3. In partibus vero Cis et Ultra-danubia- 
nis ; pro prelatis : reverendissimi D. Ladislaus 


Mavthény Sirmiensis, et Paulus Dáv.d Tinnini- 


ensis episcopi ; pro baronibus. magnifici Ste- 
planus Listius, et Nicolaus Forgách. 

$. 4. Ad appellationem penes dom:num comi- 
tem palatinum ; in partibus superioribus: re- 
verendissimi domini Joannes Piber, Varad:en- 
sis; Thomas Dalásfv, quinque Ecclesiensis, et 


aquagii Danubialis, certum superioribus tempo- | Joannes Telegdy, Nittriensis episcopi. Item 


ribus editum fuisse artieulum. 


S. 1. Quia tamen, et fluvii Rába, molendino- 
rumque in eodem construetorum, simul et fos- | 
sati noviter erecti revisio non minus necessaria . 
videlur: status, el ordines humillime suppli- ; 
cant: ut sua majestas utriusque aquagii, el. 
prardieti fossati revidendi causa, certos ido-- 
neosque comiissarios propediem eo expedire 
dignetur, qui tam hujus, quam illius fluvii | 
alveum expurgari facere non interm ttant, ac de 
fossato suam majestatem informent. | 

&. 2. Ad eujus quidem fluvii Rába expurga- 
tionem : applicaur pars comitatus Sopronien- . 
sis cis eundem fluvium sita. | 

x. 3. Qua quidem eommissione peracta, tan- 
dem gratuiti labores comitatuum Jaurinensis, et ; 


spectabiles, ac magnafici. d. judeX euri:e, Geor- 


gius Zéehy, et Stephanus Ostrosith. In partibus 
vero Cis-et. Ultra-danubianis, reverendissini, 
dominus arehi-episeopus Colocensis, Nicolaus 
Dallos, Vaeziensis, et Franeiseus Ergelius, 
Vespr.miensis episcopi, nee non prefatus 
dominus judex curie, et^) spectabiles, ac 
magnitliei Franciseus de Dattyán, et Moyses 
Cz ràkv. 6») 

S. 9. Quibus, sieut et tabulie. regie assesso- 
ribus, ut juta publicas regni constitutiones, 
consueta ipsorum salaria exsolvantur:; ac loco 
alisentium, vel demortuorum, dominus comes 
palatinus. alios. substituendi habeat authorita- 
tem, statutum est, 

$. 6. Supplicantes humillime iidem status, et 
ordines; ut in prwnotatis terminis, et locis, 
sua majestas pa via tempestiva promulgatione, 


Mosoniensis, nee non minor insula Szigetköz, ! judieia eontinue celebrari facere benigne d- 


eo applicentur. 


—— o ———— — —— 


(4) Az eredetiben 
(2) Az eredetiben 
(3! Az eredetiben 


(A? Az eredetiben 


«Suo» helyett «sui» áll. (k. és 


az «et» szó hiányzik. (h. es 


gnetur. 


— — e — — e ——— 


Ó.) 


eut» helyett «ut. in» áll. (Kk. és Ó. 
«jurisque et justitim» fordul "d. (R. és Ó.) 
.) 


(5) Az eredeuben. eCziriaky» olvasható. (K. és Ő.) 
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területek birtokosai, az efféle mesterembere- | 


ket az ilyen helyek müvelet alatt tartására még 
büntetés alatt is reá kényszerithessék. 


1. S. És mindazt, a mi a saját szükség- ! 
leteiken felül marad, az őrségek szükségle- 
teire, O felsége számára, a tőle a végett 
kiküldött emberek utján való ósszevásárlásra, 
illő árban eladni tartozzanak ; 








a maguk szá- ! 


43. CZIKKELY. 


A nyolczados és más törvényszékeknek, 

az ország törvényetben megállapított 

időkben való megtartásáról és az igaz- 
ságszolgáltatásról. 


A karok és rendek a saját tapasztalásuk- 
ból tudják, hogy az ország szilárd fennállá- 


mára pedig többet, mint a mennyi szükség- | sára és az országlakók között, a kölcsönös 


letüket kielégiti, meg ne tartsanak. 


41. CZIKKELY. 


Kanizsával átellenben órhelyek. felálli- 
tásáról és megerősítéséről. 


A karok és rendek óhajtották volna, hogy: 


Kanizsa átellenében, az őrhelyek felállitásáról 
alkotott 4618-ik évi 33-ik törvényczikkely 
foganatba menjen ; 


okáért, most már a békének utólagos helyre- ! 
állítása meglórténvén, ugvanazt a czikkelyt ! 
megujitjàk és annak a mentől hamarább való , 
foganatosítását helyesnek tartják. 


42. CZIKKELt. 


A Duna és a Rába folyók medrének, meg 
az ujabban készült ároknak, biztosok 
utján való megvizsgálásáról. 


A karok és rendek emlékeznek arra, hogy 
korábbi időkben a Duna medrére nézve bizo- 
nyos törvényezikkelyt alkottak.(i) 


1. §. Minthogy azonban a Rába folyónak 
meg az arra épített malmoknak és az ujon- 
nan készült ároknak a megvizsgálása 
épen olyan szükségesnek látszik ; 
rendek alázattal kérik, hogy méltóztassék 0 
felsége, mind a két folyó medernek és az 
érintett ároknak a megvizsgálására, ininél 
előbb bizonyos, arra alkalmas biztosokat ki- 
küldeni, a kik ugy annak, mint ennek a 
folyónak a medre kitisztittat; isát el ne mulasz- 
szàk és az árkolás iránt Ő felségét értesítsék. 

2. &. Ennek a Rába folyónak a kitisztitá- 
sára Sopronvármegyenek azt a részét alkal- 
mazzàk, melyik ezen a folvon innen fekszik. 

3. S. A mely megbizatás bevégzésével aztán 
Győr és Mosonvármegyék, meg a kisebbik 
Szigetköz ingyen munkáit oda kell alkal- 
mazni.(2) 





(4) L. 1618: LIV. t. ez. V. még 1567: 
(2) Vt. o. 1601: xix. 1623: XV., 
XXX. t. ez. 


1630: XIV.. 








: János váradi, 


XIL és XX.. 
1635: LXIV., 


egyetértés istápolására, az általános és a ró- 
vid nyolezados tórvényszékek megtartása, meg 
a törvény és igazság kiszolgáltatása meny- 
nyire szükséges : 


4. S. Hogy tehát a törvénykezés az egész 
országban folyamatban legyen, erre nézve a 
karok és rendek az 1618-ik évi 64-ik tör- 
vényvezikkelyre hivatkoznak. 


2. $. Az ország felső részeiben a királyi 


de minthogy ebben a le-| táblához kinevezett személyek lesznek a fő- 
zajlott mozgalmak akadálvul szolgáltak, ennek | papok részéről : 


főtisztelendő Sennyei István, 
boszniai püspök ur és másikul Thelekessy 
István, leleszi prépost. A bárók részéről nagy- 
ságos Thököly István és Rákóczy Pál. 


3. S. A Dunán inneni és tuli részekben : a 
főpapok részéről főtisztelendő Majthényi László, 
szerémi és Dávid Pál, tínnini püspök urak. 
A bárók részéről nagyságos Liszt István és 
Forgách Miklós. 


4. S. A fölebbezésekhez a nádor ispán ur 
mellé a felső részekben: főtisztelendő Piber 
Balásffv Tamás, pécsi és Te- 
legdy János, nyitrai püspök urak. Továbbá a 
tekintetes és nagyságos országbiró ur, Széchy 
György és Osttosich István. A Dunán inneni 
és tuli részekben: a főtisztelendő kalocsai 
érsek ur, Dallos Miklós váczi és Ergel Fe- 


is; renez, veszprémi püspökök, valamint az em- 
a karok és!litett országbíró ur, meg tekintetes és nagy- 


ságos Batthyány Ferencz és Cziráky Mózes. 

$. Megállapították, hogy ezeknek, vala- 
mint a királyi tábla ülnökeinek is, a szokott 
fizetéseiket az ország közönséges végzései- 
hez képest kitizessék és hogy a nádor ispán 


urnak jogában álljon, hogy a távollevők és 
elhalálozottak helyébe másokat  helyettesit- 


hessen. 

6. S. A karok és rendek alázattal kérik, 
hogy 0 felsége az előirt törvénykezési idó- 
szakokban és helyeken, a törvényszékeket, 
kellő időben való előzetes kihirdetés mellett, 
egyfolytában kegyelmesen megtartatni méltóz- 
tassék. 


1653: LVI. és 1687: XVI. t. cz. 
1638: XIII., 1647: CXXIX. és 1053: 
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ARTICULUS 44. ; regii applicandis, visum est statibus, et ordini- 
, bus ; ut paragraphus, quinto : anni 1608. reno- 
vetur, et per deputandos a sua majestate 
commissarios Hungaros, ejusdem cliberationi, 
; el applicationi, quamprimum extrema manus 
Quodsi vero propter certas causas generalia imponatur: 
judicia, pro proxime affuturo festi beati Lucie 
evangeliste, loco solito celebrari non possent,; S. 4. Non obstante, hac in parte, neque mo- 
extunc dominus comes regni palatinus, pro  dernis possessoribus suffragante art. 54. an. 
revisione transmissionum tam superiorum, | 4609. Ex quo pecuniam ipsorum, de proventi- 
quam Cis et Trans-danubialium, et partum regno: bus earundem fodinarum, iteratis vicibus ex- 
huic annexarum, ac fisci etiam, si quas trans- | cepisse comperiuntur.(1) 
missiones haberet: terminum ad festum beati| 
Martini episcopi, et confessoris, ad civitatem! — S. 2. Interesse autem, vel superinteresse 
regiam, et montanam Novizoliensem indicere,:; siquod possessores fodinarum  prietenderent, 
et tempestive promulgare possit, et valeat:: siquidem legibus regni vetitum est, penitus et 
siquidem et sub termino prisentis dite, in toto condescendat: atque eedem fodine 
nullie transmissiones levari; et discuti potue- | gratis redeant et proventibus sacrae corone 
runt; quarum reject» priores in suo vigore: applicentur. 
relinquuntur. 


Trausmissiones, qualiter, ubi, et quo 
tempore revidendae ? 








&. 3. Supplicant(2 hoc loci sux majestati 
saeratissimee humillime: dignetur clementer 
bus, exceptis festivis. juxta benignam resolutionem cum illustrissimo 

S. 2. Sua autem majestas, diurnum salarium ' domino archi-episcopo Strigoniensi, de pise- 
dominorum assessorum tabula: regir, ex ca-j| tarii officio tractare, et concludere ; ut illud 
mera Kremnicensi exsolvendum clementer de- | officium restauretur juxta antiquam consuetu- 
putare dignabitur. ! dinem. 


| 
ARTICULUS 43. 3 ARTICULUS 47. 


S. 1. Qui quidem terminus duret viginti die- 





Egregius. Emericus Liptay, legatus ad | Tricesimae: in. ditionibus suae maje- 
portam. Ottomanicam de debito ad ra-| statis, et principis Transylvaniae, qua- 
tionem regnicolarum contracto, liber et' liter exigendaec ? 
onmunis prouuntiantur. 
Sancitur item; ut tricesime in ditionibus 
Quandoquidem Egregius Emericus Liptay,: tam suc majestatis, quam domini principis 
super legatione sua ad portam Ottomanicam Transylvania, salvis juribus regnicolarum, juxta 
facta, coram statibus, et ordinibus relationem; antiquam regni consuetudinem exigantur, nec 
fecerit: et in legaCone sua, pro muneribus, et | ullae novitates inducantur, 
honorari s ibidem oblatis, quinque millia talle- 
rorum, quemlibet ad centum cruciferos com- 
putando, mutuo expetere debuit; ob hoc in tali | ARTICULUS 48. 
debito, tanquam ex permissione regnicolarum 
contraeto, ipsum Emericum Liptay, ae haredes , Ne nobiles, atque cives, civitatum libe- 
ejus a solutione ejusdem in perpetuum libe- | rarum. et. oppidorum  privilegiatorum, 
rum, et immunem pronunciarunt. de propriis allodiaturis ; vel coemptis 
licet, non tamen. eductis. rebus, solu- 
Hone. (ricesimarum aut teloniorum 


ARTICULUS 46. | onecrentur, 


De mineris, et. fodinis regni eliberandis,| — Antiqua item, laudabilique hujus regni con- 
et fisco. regio. applicandis, officioque. suetudine atque. lege. cautum est; ne nobiles 
pisetarii vrestaurando, atque. civitatum. liberarum, et oppidorum 
regiorum cives, in convectione, domumque du- 

De mineris, et fordinis regni a modernis ctione allodiaturarum suarum, sive vini, sive 
possessoribus eliberaudis, et proventibus fisci frumenti, aliarumque rerum, intra ambitum 


- M ——————————— M —e - 
—— ——— —— — ——— e ——— — 


(4) Az eredetiben «comperiuntur» helyett «comperitur» áll. (K. és Ó.) 
(2) Az eredetiben «supplicant» helyett «supplicatur» áll. (K. és Ó.) 
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45. CZIKKEIX. "fiscus jóvedelmeihez kapcsolására nézve, a 
' karok és rendek jónak látták, hogy az 1608. 
A fölebbezéseket miképen, hol és mikor évi «Quinto» kezdetü ezikkelyt2) megujitsák 
kell fölülvizsgálni ? és hogy O felségének a kiküldendő magyar 
biztosai ezt a felszabaditást és oda kapcso- 
Hogyha pedig a közelébb jövő szent Lu-i lást minél előbb véglegesen elintézzék. 
kács evangelista napjára, bizonyos okokból,a| 1. §. E részben az 4609-ik évi 54-Ik 
szokott helyen, általános törvényszékeket nem| törvényczikkely sem ellent nem állhat, sem 
tárthatnának; akkor az ország nádor ispán! a mostani birtokosoknak kedvezésül nem 
ura, azoknak a felebbezéseknek a felülvizs- ; szolgálhat, minthogy ugy találják, hogy a 
gálására, a melyek ugy a felső, mint a Dunán : pénzüket a bányák jövedelmeiből többszörösen 
inneni és tuli, valamiut az országhoz kap-| megkapták. 
csolt részekből és a fiscustól is előtte lesz-| — 2. §. A kamat avagy a kamattöbblet pe- 
nek, szent Márton püspök és hitvalló napjára, ) dig, a melyet a bányák birtokosai követel- 
Beszterczebánya szabad  királyi és bánya-| nénck, minthogy azt az ország törvényei 
városba, a maga idejében, törvénykezési idó- | tiltják, teljesen és egészen elessék és a bá- 
szakot hirdethesseu és közzé tehessen ; ha | nyák ingyen kerüljenek vissza; és azoknak 
ugyanis a jelen országgyűlés időszaka alatt: jövedelmeit a szent koronához kapcsolják.3 
semmi fölebbezést föl nem vehetnek és el — 3. S. E helyütt alázattal kérik Ő szent fel- 
nem intézhetnek. Ezek közül a korábbi ha- ségét, hogy kegyelmes elhatározásához ké- 
lasztások érvényükben maradjanak. pest, méltóztassék a nagyméltóságu cszter- 
4. S. A mely törvénykezési időszak, az gomi érsek urral a pénzverési felügyelői 
ünnepnapok kivételével, husz napon át tartson. . tiszt felől értekezni és végzést hozni, hogy 
2, §. O felsége pedig, a királvi tábla ül- ennek a tisztnek visszaállítása a régi szo- 
nök urai napi dijainak a körmöczi kamará- káshoz képest megtörténjék. 
ból való kifizetését kegvelmesen elrendelni 


méltóztassék (1) 47. CZIKKELY. 


45. CZIKKELY. A harminczadokat az Ő felsége és az 
Nemzetes Liptay Imrét, a török portánál . erdélyi fejedelem tartományaiban mi- 
volt követet, az ország részéről kötelezett : képen kell beszedni? 
adósság alól szabadnak és mentnek; 


nyilvánitják. Továbbá elhatározzák, hogy a harmincza- 


dokat, ugy az O felsége, mint az erdélyi fe- 

Minthogy pedig nemzetes Liptay Imre, a jedelem ur tartományaiban, az ország régi 
törők portánál volt követségéről a karoknak szokásához képest, az országlakók jogainak 
és rendeknek jelentést tett; és az ott meg- , sérelme nélkül szedjék be és semmi ujitáso- 
ajánlott ajándék és tiszteletdíj végett ötezer kat be ne hozzanak.(4) 
kölest egyenként száz krajczárral számitva, 

ölcsön venni volt kénytelen, ennek okáért! "EPTV 
ezen, mintegy az országlakók engedélye kó- 48. CZIKKEIY. 
vetkeztében kötelezett tartozásra nézve, ezt A nemeseket, meg a szabad és királt- 
a Liptay Imrét és az ő örököseit, annak a ságolt városok polgárait, a, saját föld- 
megfizetése alól "örökre fólszabaditják és termékeik, avagy bár vásárolt, de ki 
mentesnek nyilvánítják. , nem vitt dolgok után, harminczad és 

! vámfizetéssel ne terheljék. 
46. CZIKKELY.' 


Az ország érczbánydinak a felszabadi- 

tásáról és a királyi fiscushoz kapcsolá- 

súról ; meg a pénzrerési felügyelői tiszt 
misszaálhtásáról. 


Továbbá ennek az országnak régi és di- 
eséretes szokása, meg törvénye biztosit afelől, 
hogy a nemeseket, meg a szabad királyi és 
kiváltságolt "mezővárosok polgárait, a saját 
földtermékeik és boruk vagy gabonájuk és 

Az ország érezbánváinak a mostani birto- | egvéb az ország határain belül összevásárolt, 
kosoktól való felszabadítására és a királyil de ki nem vitt portékáik szállítása és haza 


(1) V. ö. Hk. III. R. 6. és 35. ez; 4514:LV.. 1543:XXXIL, 1540: XXXV., 1548: XIX... 4530: 
LVIL. 1552: XXVL, 1555: IL, 1506: XXIIL, 1567: XXIV., 1569: XL., 1572: VIL. 1574: XVIIL, 1582: 
IV.. 1618: LXV., 1630: XIIL, 1559: XXXIV. és LXVIIL, 1687: XXV., 1733: XXVIL, XXXIL, XXXIII, 
1729: XXXI. t. ez. 

12) L. k. e. 1608: XXII. t. cz. kezdő $-át. 

(3) V. ő. 1647: CXLL. 1715: LL. 1733: CXX. t. ez. 

(4) Megujíja: 1625: XXX. és 1611: XC. t. cz. 
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regni cemptarum, et non eductarum ; tricesi- bellicis, annonariis, et tricesimatoribus, adhue 
marum, teloniorumque solutione onerentur. — sub hac dimta intimetur, et ad delegandos 
§. 1. Quocirea ut etiam deinceps nobiles, ; dominos commissarios mandata extradentur. 

que cives a tricesimarum, et teloniorum pen- — S. 3. Ubi porro commissio ipsa peracta fue- 
sione ubique liberi sint, equum est : ita tamen; rit; determinatio eorundem dominorum com- 
ut in harum immunitatum usu, juxta priorum . missariorum, pro rata, grata, et accepta habe- 
annorum constitutiones, fraus(1) evitetur. atur: ac ut iidem omnes, et singuli officiales, 
interim, donec nempe commissio ipsa perage- 
. tur, ab omni memoratorum querulantium epi- 
ARTICULUS 49. . scopi, et capituli, subditorumque eorundem 
molestatione supersedere debeant, ac tene- 

Super diplomate, a sacra — caesarea . antur. 


regiaque majestate, statibus, et ordini-, — &. 4. Nominantur autem pro commissariis : 
bus regni Sclavoniae concesso. . iidem, qui articulo citato nominati fuerant, et 


loco demortui Stephani Chernel, Voiffangus 
Recognoscunt insuper status, et ordines; Móroez, vice-comes comitatus Posoniensis 
sacratissima ezsarea regiaque majestas tem-'! subrogatur. 
pore íclicis inaugurationis sua, in regem — $8. 5. Denique pro eorundem episcopi, et 
Hungaris, staübus, et ordinibus regni Scla- ^ capituli parte, renovant etiam status, et ordi- 
vonie quam benignum diploma  clargiri nes adimplendasque esse decernunt, anterio- 
dignata est. rum temporum constitutiones presertim anno- 
rum, 1542.(9 art. 91. 1552, art. 18. 4555. art. 
S. 1. Quod quidem diploma, per suam sa- 12. et 4643. art. 19. super decimis eorundem 
ceram majestatem in omnibus suis punctis, ; editas, 
clausulis, et articulis observatum iri, iidem sta- i 
tus, et ordines nullatenus ambigunt ; ; 
$. 2. Id quod sua majestas, etiam sub liae: 
dieta benigne declaravit. | 
| Nobiles etiam jugo Turcarum subjecti, 
i ad o convectionum lignorum. pro usu 
ARTICULUS 50. i praesidiariorum. in. confiniis degentium, 
| non cogendi. 


ARTICULUS 54. 


Ad complananda gravamina, episcopi, | 
et capituli Jaurinensis, commissio reuo- Prisenti statuto, hoc quoque sedulo cautum 
ratur, esse volunt status, et ordines, ut nobiles alio- 
quin jugo Turcarum subjecti, prout et alii no- 
Dc gravam:n bus domini episcopi, et hono- ; biles ad vecturam lignorum, pro usu et neces- 
rabilis eap.tuli eeclesie Jaur/nensis, contra sitate. portariorum. et. vigilum in prasidiis 
jura, et jurisdictionem ipsorum, per priesid a- , excubantium, per capitaneos contiuiorum, et 
rios, annonar.osque praefectos, et officia'es, ae. quoscunque deinceps non compellantur. 
tricesimatorem Jauripensem illatis: in. di:eta 
anni 1618. art. 26. speciale statutum condi- 8. 4. Contra capitaneos autem, et alios mil - 
tum: commissionemque superinde institutam tes priesidiarios, talia attentantes : liceat. lzesis 
esse : status et ordines etiamnum recenti me-  nobilbus vigore articulorum brevium super 
moria tenent, violentiis ed.torum, juridice procedere, 
s. 2. ldem intelligatur etiam de capitaneis, 
$. |. Quia tamen ob certa impedimenta, | et presidiariis Jaurinensibus, et Comaromien- 
ejusmodi statuto. haetenus. satisfieri uequivit: /— sibus, 
ideo ex henigna saerie e:esareie regiieque maje- : 
statis annuentia, merito renovandum, et quam 


primum effeetuandum esse decernunt, eundem - ARTICULUS 52. 

artieulum, eonunissionemque in eodem insti- 

tutam : Nobiles de Szent-Gadl, judicatui comi- 
&. 2. SNimulque statuunt; ut juma elemen- tatus subsint. 


tem suie majestatis resolut:onem, statibus, ez 
ordinibus superinde  elargitam, commissio — Ut nobiles de Szent-Gaál, adinstar aliorum 
eadem instituta, et futura, przdietis officialibus nobilium, judicatui comitatus  Veszprimiensis 


(4) Az eredetiben «omnis fraus» áll. (K. és Ó.) 
(2) Az eredetiben «et» helyett eac» fordul elő. (K. és Ó.) 
(3) Az eredetiben «1361.» áll. (K. és Ó.) 


II. Ferdinand 1692. 


vitele alkalmával a harminezadok és vámok 
fizetésével ne terheljék : 

1. S. Ennélfogva az az igazság, hogy a 
nemesck és a polgárok a harminezadok és 
vámok fizetése alól ezután is mindenütt sza- 
badok legyenek: ugy mindazonáltal, hogy 
e mentességek élvezetében, a korábbi évek 
végzéseihez képest, minden csalást elkerül- 
jenek.(1 


49. CZIKKELY. 


Arról a diplomáról, a melyet a császári 
és királyi szent felség a szlaronországi 
karok és rendek számára kiadott. 


Továbbá a karok és rendek elismerik, hogy 
a császári és királyi szent felség, Magyar- 
ország királyává történt szerencsés fölavatta- 
tása alkalmával, a szlavonországi karok és 
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elólemlitett hadi tiszteket, élelmezóket és har- 
minezadosokat a bizottságnak a multkori és 
jövő kirendeléséről még ez alatt az ország- 
gyülés alatt értesítsék és a kiküldendő biz- 
tos urak részére a parancsokat kiadják. 

3. S. A mint továbbá ez a bizottság fel- 
adatát végezte(4), ama biztos uraknak a ha- 
tározatát helyesnek, kedvesnek és elfogadott- 
nak tekintsék; és addig is, a mig az a bizott- 
ság eljár, amaz összes tisztviselők a pa- 
naszló püspöknek, káptalannak és az ők 
jobbágyaiknak a háborgatásával fölhagyni tar- 
tozzanak és kötelesek legyenek. 

4. §. Biztosokul pedig azokat nevezik ki, 
a kik az idézett ezikkelyben már kinevezve 
voltak és az elhalálozott Chernel István he- 
lyébe Morocz Farkast, Pozsonyvármegye alis- 
pánját helyettesitik. 

5. §. Végezetül a karok és rendek ezen 


püspököt és káptalant illetőleg, az ezek dézs- 
máiról kelt korábbi végzéseket is, különösen 
az 4542-ik évi 21-ik; 1559-ik évi 18-ik: 
nem is kételkednek afelől, hogy O szent fel-| 4555-ik évi 19-ik; és 4643-ik évi 19-ik 
sége ezt a diplomát minden pontjaiban, zá-! czikkelyeket megujitják s ezeknek a teljesc- 
radékaiban és czikkelveiben meg fogja tar-j désbe vételét elhatározzák. 
tani.(3 | 

9. &. Minthogy azt Ő felsége a jelen or-- 
szággvülés alatt is kegyelmesen kijelentette. 


rendek számára mennyire kegyelmes diplo- 
mát méltóztatott kiadni. 
1. &. Es ugyanezek a karok és rendek 


51. CZIKKEIX. 


A véghelyeken tartózkodó várőrség szá- 
50. CZIKKEIY. -  mára  faszállitásra a török járom alatt 
levő nemeseket ne kényszerítsék. 
A győri püspök és káptalan sérelmei- 
nek kiegyenlítésére o bizottságot meg- 
ujitjak. 


A karok és rendek a jelen határozattal 
azt is komolyan biztosítani kivánják, hogy a 
véghelvek kapitányai és senki más jövőre 
a török járom alatt levő, avagy más neme- 
seket is, az órhelveken levő kapusok és őrök 
szükségleteire, faszállításra ne kényszeritsék. 

1. S. Azon kapitányok és egyéb őrségi 


N* 


A karok és rendek még most is élénken 
emlékeznek arra, hogy azon sérelmekre nézve, 
a melyeket a győri püspök ur és az ugyan 
oda való tisztelendő egyházi káptalan jogai 
és joghatósága ellenében, a győri várőrség-! katonák ellenében pedig, a kik ilyeneket tenni 
hez tartozók, élelmezési tiszttartók, tisztvi-! merészelnének, a sérelmes nemeseknek sza- 
selők és a győri harminezados okoztak, az badságukban álljon, a  hatalmaskodásokról 
1618-ik évi országgyűlés 26-ik czikkelyében,: szóló és rövid perfolvamot megszabó czikkc- 
külön határozatot hozlak és e tekintetben lyek értelmében törvényesen eljárni. 
bizottságot is rendeltek ki: 2. $. Ugyanezt kell érteni a győri és ko- 

4. S. Minthogy azonban eddigeló ennek a! máromi kapitányokról és az őrséghez tarto- 
határozatnak bizonyos akadálvok miatt eleget ! Zókról is. 
tenni nem lehetett: ennek okáért a császári 
és királyi szent felség kegvelmes beleegyezé- 
sével, ennek a ezikkelvnek és az abban ki-; 
rendelt bizottságnak a megujitását és minél 





92, CZIKKELt. 


A szentgaált nemesek a vármegye hi- 


elóbh való — foganatosítását méltán  elhatá- ráskodása alatt álljanak. 
rozzák : 


9. &. Egyszersmind megállapítják, hogy Ó| Azt, hogy a szentgaáli nemesek, a többi 
felségének a karokhoz és rendekhez inté-| nemesek módjára, Veszprémvármegyének a 
zett kegvelmes elhatározásához képest, az| biráskodása alatt álljanak, az 1618-ik évi 





— —À— — S —— — - — 





(2) Ezt az ország törvényei közé nem iktatták be. 
(3) L. 1630: XXV. t. cz.. végső §. 1635: NAXIN., 1638: XXII. t. ez. 
(4) L. 1635: XVIII. t. cz. 
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capitaneum Comaromiensem, ejusque servito- 
rem Stephanum Fóldesy, ut et vicecapitaneum 
Thatensem, comitatui, et oppido Comaromi- 
ensi illatis, ut juxta art. 6. anni 1618. com- 
planatio fiat, et effectuetur; utque captivi ibi- 
dem, et alibi, utrinque passim detenti, intra 
spatium quatuor hebdomadarum, sub gravi sue 
majestatis animadversione libere dimittantur : 
utque amnistia in tractatu. Nielspurgensi con- 
clusa in suo vigore permaneat : 


subsint; art. 94. ann. 1618. requirit : qui et 
nune renovatur: 


$. 4. Si vero subesse noluer;nt ; ad instan- 
tiam comitatus in presentiam domini palatini 
citati, superinde judicium recipere debeant, et 
teneantur. 


ARTICULUS 33. 


Ne capitanei confiniorum, colonos do- 
minorum ultra gratuitos labores, ad 
alias operas cogant ; praesidarii autem 
ab injuriis, et molestiis | abstineant. 
Poena in contrafacientes. statuta. 


§. 4. Item ut cives, et incokr, abinde sub 
hisce disturhiis egressi, ad sua tuto red re per- 
mittantur: neque deinceps ibidem ad curias 
nobilitares condescensio militum fiat, honaque 
et jura possessionaria dominorum, et nobilium 
(prout hactenus faetum est) per dictum capita- 
neum non(3) occupentur, occupativeque tenean- 
tur: aut etiam possessiones ab uno comitatu 
avellantur, et alteri applicentur, sed ut ocecu- 
pata etiam (qualia sunt hona archi-ahbatis 
sancti Martini, et meta possessionis Szegye, 
ad preepositarum Chornensem pertinentis, nec 
non domus nobilis Andrc:e Forthner, in eodem 
oppido Comarom:ensi habita, simul cum cun- 
etis pertnentiis) defacto restituantur; statu- 
tum est. 


Indignum plane est, quod nonnulli capitanei 
confiniorum, gratuitis laboribus per status et 
ordines deputatis, non contenti, bona domino- 
rum, et nobilium, confiniis adjacentia, ad ulte- 
riores eoactosque labores, veeturas, et servitia 
compellunt : sed longe intolerabil;us est ; quod 
plerique presidiariorum, partium istarum, dici 
non potest, quod et quantas injurias, et mo!e- 
stias in dies perpetrant. 


&. 1. Statuitur itaque: ut cap:tanei quidem 
lmitatis laboribus contenti maneant; prisi- 
diarii autem dietorum locorum, a pratactis 
ipsorum ausibus ccrceantur : 

&. 9. Alioquin domini talium subditorum De muniendis confiniis regni, articuli 
terestres, capitaneos, et dominos locorum pra- annorum superiorum superinde editi 
scriptorum, in tales malefactores animadver- | renorantur. 
tere intermittentes ; vigore articulorum super | 
fautoribus malefactorum editorum, possint(1) Quamvis muniendorum confin'orum cura, 
jure convenire. .status et ordines non med:ocriter sollicitos 

s. 3. Nihilominus autem juri statui eommissi' semper tenuit, et etiamnum tenet; nullum 
non comparentes, proscripti vel convicti: ex| tamen. magis opportunum modum adinvenire 
praesidiis ad infligendam parnam a jure statu- possunt, quam qui in art. 34. anni 1618, et 
tum extradentur : art. 32. anni 4609. prwscriptus est, quos de 

§. 4. Alioquin autem, vice-comites comita- ! priesenti renovant : 
tuum de bonis dominorum eorum, homagia 
ipsorum exigant, et insuper tales malefactores — S. 4. Supplicantes humillime : ut sua sacra- 
convicti, ubique in regno, per partem lesam,, tissima majestas, pro singulari sua cura, et 
aut supremos, vel vice-comites, et supremos | sollicitudine, juxta modum in articulis denota- 
capitaneos, captiventur, et puniantur. | tum, confiniis tempestive benigneque prospi- 

cere dignetur. 


ARTICULUS 5 4. | 


ARTICULUS 55. 


LL ra E mu ma a IA i ——À——— ———M 





ARTICULUS 56. 
De gravaminibus, per supremum capt- 
' ftaneum. Comaromiensenm, et alios illatis, De /— rectificatione / metarum, — similiter 
lis (2. complanandis, et effectuandis. , articulus superinde. editus. renovatur. 


De gravaminibus, tam ante, quam post Prout et ratione rectificationis metarum, 
disturbia proxime prieterita per supremum j renovatur art. 12. anni 1618. 


——— — —— —M —M——————————— — o a mem — 





(1) Az eredetiben «possint» helvett «liceat» áll. (K; és Ó.) 
(2) Az eredetiben az «illis» szó hiányzik. (K. és 0.) 
(33) Az eredetiben a «non» szócska hiányzik. (K. és Ó.) 


II. Ferdinand 1622. évi decretuma. (I) 


24-ik  törvényezikkely megkivánja, a melyet 
ezultal is megujitanak. 

1. &. Ha pedig alatta állani nem akarna- 
nak, a vármegye kérésére a nádor ur elibe 
idéztetvén, eziránt a törvénytételt elfogadni 
lariozzanak és kölelesek legyenek.CD 
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nek és Komárom városnak, a komáromi fő- 
kapitány és ennek szolyája: Foldesy István 
meg a tatai alkapítány okoztak; elhatlároz- 
ták, hogy szoknak a kiegyenlítése az 1618-ik 
évi O-ik ezikkelvhez képest megtörténjék és 
foganatba menjen; hogy az ott és egyebütt 


" letartóztatott foglyokat, négy hét tartama 


93. CZIKKEIX. 
A véghelyek kapitányai a földesurak 
jobbágyait, az ingyen munkákon kivül, 
más munkákra ne kényszerítsék; az, 
őrséghez tartozók pedig a bántalmazá- : 
soktól és háborgatásoktól tartózkodja- 
nak. Az ellenkezőleg cselekvőkre bün-| 

tetést szabnak. 


Valóban méltatlan dolog az, hogy né- 
mely véghelyi kapitányok, a karoktól és ren- 
dektől kirendelt ingyen munkákkal meg ner: 
elézedvén, a földesuraknak és nemeseknek a: 
véghelyekhez közel fekvő birtokait további : 
kénvszermunkákkal, fuvarozásokkal és szolyá- 
latokkal terhelik; de még sokkal türhetetle- 
nebb az, hogy az őrséghez tartozók közül 
igen sokan azoknak a részeknek olyan sok 
és nagy bajokat es bántalmakat okoznak, 
hogy ki sem mondható : | 

1. S. Megállapítják tehát, hogy a kapitá- 
nyok a kiszabott ingyen munkákkal megelé- 
gedettek legyenek; az ermlitett helyek órsé-, 
géhez tartozóhnak pedig az érintett merény- 
leteit megzabolázzák. 

9. $. Máskülönben az olyan alattvalóknak 
a földesurai a kapitányokat és az elólirt 
véghelvek urait, a kik az ilyen gonosztevők- 
nek a megbüntetéset elmulasztják, a gonosz- 
tevők párifogóira nézve kiadott ezikkelyek 
erejénél fogva törvényesen perbe vonhassák.. 

3. §. Nemkülönben azokat, a kik a tór- | 
vénytállásra történt idézésre meg nem je- 
lentek, levelesités vagy elmarasztalás után, a 
törvényben kiszabott büntetésük elvétele vé- 
gett az őrhelyekből kiadják. 

4. $. Máskülönben a vármegyék alispánjai 
az illetők földesurainak a fekvőjószágaiból, 
ezeknek a homagiumát fölvegvék; s azon- 
felül az ilyen elmarasztalt gonosztevőket a 
sértett fél, avagy a fő- és alispánok, meg a 
főkapitányok az országban mindenütt elfog- 
hassák és büntelhessék.(2) 


 ———— ——— 


| 

] 

54. CZIKAELY. | 

A komáromi fókapitányltól és másoktól! 
okozott sérelmekről, ezek kiegyenlítésé- : 
ról és foganatosításáról. | 


Azokra a sérelmekre nézve, a melyeket az 
elmult zavargások előtt és után, a vármegyé- 


(4) V. ő. 1659: LXXXVIII. t. ez. 
(2) V. ő. 1625: XVI. t. cz. 


| engedjék ; 


alatt, mindkét részról, O felséze keménv bün- 
telésének terhe alatt, szabadon bocsássák; és 
hogy a nikolsburgi egyességben elhatározott 
megkegyelmezés erejében maradjon. 

1. §. Megállapították továbbá, hogy a za- 
vargások alatt onnan eltávozott polgároknak 
és lakosoknak a bátorságos visszatérést meg- 
hogy katonaelszállásolás a  ne- 
mesi udvartelkekre ezután ne történjék ; hogy 
a megnevezelt kapitányok az uraknak és ne- 
meseknek a fekvójószágait és birtokjogait (a 
miképen eddig történt) el ne foglalják és 
elfoglalva ne tartsák, vagy a birtokokat az 
egyik  vármegvétől el ne szakitsák és a ma- 
Sikhoz hozzá ne csatolják, sőt hogy az elíoz- 
laltakat is (a milyenek a szenumártoni főapát 
fekvójószázai, meg a csornai prépostsághoz 
tartozó szegyei birtoknak a határai; vala- 
mint a Komárom városában levő, nemes 
Forthner András háza és ennek az összes 
tartozékai) tettleg visszaadják. 


59. CZIKKELY. 


Az ország véghelyei megerősítéséről kelt 
korábbi évi törvényczikkelyeknek a meg- 
uJitása. 


Jóllehet, hogy a megerősítendő véghelyek- 
nek a gondja a karoknak és rendeknek min- 
denkor sok aggodalmat okozott és okoz most 
is, mindazonáltal annál czélszerübb módot, 
mint a melyet az 1618-ik évi 34-ik és az 
1600-ik évi 32-ik ezikkelyek clóirtak, nem 


találhatnak, a miért ezeket most is meg- 
ujitják. 


1. s. Alázattal kérvén, hogy O szent fcl- 
sége, az ő különös gondosságánál és buz- 
gólkodásánál fogva, a véghelyekről a maga 
idejében és a cezikkelyekben jelzett módon 
kegyelmesen gondoskodni méltóztassék. 


90. CZIKKELY. 

A határok kügazítására nézve az erről 
alkotott czikkelyt hasonlóképen meg- 
uJitják. 

Ehhez képest a határok kiigazítására nézve 
is az 1618-ik évi 12-ik törvényezikkelyt 
megujitják. 
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$. 1. Loco autem illorum commissar:orum, | dam domini Sigismundi Forgách palatini (exce- 
qui medio tempore vel decesserunt, vel usque | ptis donationibus propter adhesionem uni vel 
tempus commissionis decederent, aut forte: alteri dat:s) legitime, et juxta consuetud.nem 
abesse deberent ; dominus comes palatinus, et: regni emanate, que in h's dísturb:orum tem- 
in Selavonia dominus banus, alios deputandi | poribus legitima et ordinaria statutone firmari 
habeat authoritatem. non valuerunt, eg imposterum quoque, pacato 
| jam per Dei gratiam regni statu, intra decur- 

'sum unius anni statutione firmari possint, 

ARTICULUS 57. | roburque sortiantur firmitat s. 


Pro intimatione instituendae commis- : 
sionis ad rectificandas metas, in Polo- | ARTICULUS 60. 
niam certae personae eapediuntur. 
| Qualesnam | fassiones, et coram. quibus 
Ad intimationem rectificationis metarum, , super variis contractibus, hisce motibus 
commissionisque superinde instituende, expe-' celebratae, et quo pacto validae red- 
diuntur ad serenissimum regem, elt status Po- | dendae sint ? 
loni; ; reverendus Ladislaus Hoszutóty, pr:x- 
positus Scepusiensis, et Egregius Stephanus| Quoniam ob defectum et carentiam judi- 
Hoffman, ac Sigismundus Tlukh : . eam regui ordinariorum, czeterarumque persona- 
| runi authenticarum, fassiones sub hisce moti- 
$. 4. Quibus instruetionem, et literas, sua bus in locis credibilibus commode celebrari 
majestas dare dignabitur, et partes interessate | nequiverunt ; 
expensas suppeditabunt. 
| ! & 1. Conclusum est, ut fassiones super 
, emplionibus, venditionibus, inscriptionibus, et 
ARTICULUS 358. . contractibus, coram vice-comitibus, judicibus 
| nobilium, vel autem aliis nobilibus personis, 
Statutum, et limitatio, super. tempori- | sub hisce motibus, hucusgue celebrate (exce- 
bus, quae ad. praescriptiouis jus deser- , pus fassionibus ratione bonorum occupatorum 
rire possunt. | factis) praemissa legitima praparatione (1) me- 
! dio judicum nobilium comitatuum illorum, ubi 
Quandoqu'dem prwteritis disturbiorum tem- | bona adjacerent, vel personarum autlientica- 
poribus, jura causantium, tam in tabula regia | rum, ut pars altera ad locum eredibilem, vel in 
quam sedibus comitatuum debito modo conti- , praesentiam judicis ordinarii, ad similes fassio- 
nuari non potuerint ; et interim causz, quee | nes faciendas vel contirmandas accedat ; reno- 
vel determinata, sed nondum debit: execi- | ventur. 
tioni demandate, vel in processu fuerint, pro- 1. 83. 2. Qui si venerint, et fassiones celebrave- 
( rint ; bene quidem: alioquin nihilom;nus ejus- 
sim ineurrisse potuissent : modi literae suum vigorem habere intelligantur, 
S. 4. Ideo statutum est ; ut temporum retro- | si penes illas testimonium admonitionis exstet, 
actorum, ab anno 1596. computandorum (in | et producatur. 
quibus hoc in regno diversis vicibus bella, di- 
starbia, vel motus intestini viguerunt) oetode- 
cim anni, usque ad presens, in numerum ARTICULUS 61. 
annorum de lege, el consuetudine regni prae- | 
seriptioni designatorum, uunquam  compu-! De redemtione castri. Lublyó, et trede- 
tentur. cin oppidis Scepusieusibus., 


pter temporis decursum priseriptionem sen- 





| Negot um redemtionis castri Lublvó, et tre- 
ARTICULUS 59. | decim oppidorum Sceepusiensium, cum perti- 
! nentiis ; intimationemque superinde fieri de- 
Quaenam . donationes, per regiam maje- , bentem, et commissionem instituendam ; sta- 
statem, et defunctum. palatium factae, : tus et ordines, suie. sacratissimi | majestati, et 
eim et robur habeant. | dominorum, palatini, ac consiliariorum ordina- 

tioni deinisse submittunt : 
Donationes porro sug majesta!is, tauquam S. 1. Ita, ut revisis literis impignoratitiis, 
legitimi regis Hungaris, prout et defuneti quon- | superinde confectis, juxta contenta earundem, 





— ———— - -— — ——————— —————— — — — GE — M á— — — (e 


(1) «Preparatione» helyett olvasd «preemonitione». 
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1. S. Azoknak a biztosoknak a helyébe| a melyeket az egyik vagy a másik párthoz 


pedig, a kik időközben vagy elhaláloztak 
vagy a bizottság eljárása idejéig elhalálozná- 
nak, avagy eselleg távol lennének, a nádor 
ispán urnak, Szlavoniában pedig a bán urnak 
jogában álljon, hogy másokat küldhessen ki.(1) 


27. CZIKKELY. 


| 
A határigazitasok czéljából, a bizottság ] 


kiküldésének hírül adására, Lengyel- 
országba bizonyos személyeket küldenek. 


tésül adására, tisztelendő Hosszutóthy László, 
szepesi prépostotés nemzetes Hoffmann Istvánt, 
meg Tlukh Zsigmondot küldik ki. 

1. S. A kiknek O felsége méltóztassék 
utasítást és levelet adni; az érdeklett felek 
pedig a költségeket fizessék. 


58. CZIKKELY. 








való csatlakozásért adtak), a melyeket ezek- 
ben a zavargós időkben, törvényes és ren- 
des iktatással meg nem erósithettek, most 
már Istennek kegyelméből, az ország békés 
állapotában, egy évnek a lefolyása alatt, ikta- 
tással megerősíthetik és érvényességhez juttat- 
hatják. 
60. CZIKKELY. 


A zavargások alatt keltek közül, miféle 
és kik előtt történt különböző szerződé- 


, EE | sekról raló bevallások érvényesíthetők 
Lengyelország fenséges királyához és ren-! 
deihez, a határok kiigazításának és e tárgy- 
ban bizottság leendő kiküldetésének, értesi- | 


és mi módon? 


Minthogy az ország rendes biráinak és a 
többi hiteles személyeknek a biánya és nem- 
léte miatt a bevallások ezek alatt a zavarok 
alatt a hiteles helyeken könnyen meg nem 
történhettek : 

4. s. Elhatározták, hogy azokat az adás- 


|! vevésekról, ideiglenes jogátruházásokról és 


szerződésekről szóló bevallásokat, a melyeket 
ezek alatt a zavarok alatt az alispánok, szol- 


. gabírák vagy más nemes személyek előtt 


Megállapítása és szabályozása annak: teltek (kivéve az elfoglalt fekvőjószágokra 
az időnek a mely a jog elérülésére] Vonatkozó bevallásokat), azoknak a vármegyei 


szolgálhat. 


szolgabiráknak, a hol az ingatlan javak fe- 
küsznek, avagy a hiteles személyeknek a 
közbenjöttével történő előzetes megintés mel- 


Minthogy az elmult zavaros időkben a 
perlekedő fekek a maguk jogaiknak, sem a lett, hogy t. i. a másik fél, a hasonló be- 
királyi táblán, sem a vármegyei tórvénvszé-; vallás megtétele és megerősítése végett, a 
keken kellő módon utánna nem járhattak ési hiteles hely, avagy a rendes birák elibe járul- 


a közben a peres ügvek, a melyek már vagy 
eldóntve, de még végrehajtva nem voltak, vagy 
pedig még eljárás alatt állottak, az idő leforgása 
iniatt lassanként elévülés alá eshettek volna: 

1. $. Ennek okáéri megállapították, hogy az 
elmult időknek, az 1596-ik évtől a jelen 
korig számítva, (a melyek alatt ez országban, 
több izben, haboruk, zavargások, vagy belső 
mozgalmak voltak) tizennyolez évét, az or- 


szág .törvényében és szokásában, az clévü-| 
lésre kimért évek számába betudni soha sem 


kell.) 
50. CZIKKELX. 
A királyi felséqtól és az elhunyt nádor- 


tól származó adományok közül melyek 
legyenek érvényesek ? 


jon, megujitsák. 

2. $. A kik, ha megjelennek és a bevallá- 
sokat megteszik: a dolog rendén van; de 
az ilven leveleket épen ugy érvényeseknek 
kelt tekinteni akkor is, ha azok mellett a 
megintésről szóló bizonyítvány megvan és 
azt felmutatják. 


61. CZIKRKEL. 


Lubló vára és a tizenhárom 
város visszaváltasáról, 


szepesi 


Lubló várának, a tizenhárom szepesi vá- 
rosnak és ezek tartozékainak kiváltása ügyét, 
valamint e tárgyban a megkívántaló tudtul- 
adást és a bizottság kirendelését, a karok és 
és rendek (0) szent felségének és a nádor meg 


Továbbá 0 felségének, mint Magyarország! a tanácsos uraknak, alázattal rendelkezésük 


törvényes  kiralvának, 


néhai Forgách Zsigmond nádornak, 


valamint az elhunytj alá bocsátják. 


a tór-, 


4. S. Akképen, hogy az ezekről készült 


vény és az ország szokásai értelmében tett | zálogleveleknek megvizsgálása mellelt és azok- 
adományait (kivévén azokat az adományokat, nak tartalmához képest, ezt az ügyet minél 





t1) Sürget! és biztosokat nevez ki: 1625: XXIII. t. ez. 


(3L. 1649: XCIII. t. ez. Az elévülésről v. ó. Hk. 1. R. 46.. 56., 77—79., 82., 84. cz.; besztercze- 


bányai 4522: XXIL, 16323: LIL, 1681: XXIX. és XXX., 1715:LXX., 1723:XVIIL, 4729: XAXVI., 
13591: XLVI. és LIV. t. cz. M. 
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Joannem ab Althan, negotium dicte arcis, et 
pertinentiarum ejusdem, rerumque pretacta- 
rum mobiluum peremptorie judicialiter revi- 
dere, finaliterque decidere, et debite execu- 
tioni, abscissis omnibus juridicis, remediis, 
demandare possit, et valeat. 


iis omnibus, quamprimum commodius expe- 
«tatus tinis imponatur. 





ARTICULUS 62. 


De commissione instituenda, pro reeep- | 
tione bonorum ad Austriam oppigno- : 


ratorum. ARTICULUS 64. 


| 
i 
Quia porro majestas commissionem pro re-| De poena praedonum, et malefactorwum. 
ceptione bonorum ad Austriam oppignorato- 
rum, ad festum beati Nicolai instituendam?! — De predonum, ac aliorum malefactorum 
benigne annuit : | punitione, et exterminatione ; observentur con- 
| stitutiones Uladislai, decr. 2. art. 19. Ferd. 
S. 4. Status et ordines hummillimas agunt, ; anni 4548. art. 50. anni 1618. art. 66, 
el habent gratias, et ad tempus per suam 
majestatem preetixum, suos commissarios expe- 
dient ; 





. §. 2. Nominantque reverendissimum Joan-, Servitores, et officiales, ad veddendas 
nem Thelezdy, episcopum Nitriensem, magni- , rationes obligati, prioribus eorum do- 
ficos, Franciscum Batthyany, Steplianum Ostro- . minis rationes dare teneantur : nolen- 
sith, Moysem  Cziráky, Benedictum Pakay, ! tes ; quo pacto adigendi ? 
Casparem Trstiánszky, et Stephanum  Pata- | 


ARTICULUS 65. 


chich. 


$. 3. Loco absentium autem, al:os idoneos 
subrogabit dominus comes palatinus, et instru- 
tliones cisdem ex consilio Hungarico dabit. 


ARTICULUS 63. 


Super revisione negotii. arcis Léva, per 

dominum regni palatinum, ad. instan- 

tiam | magnifici Sigefridi a Kollonich 
instituenda. 


Quia magnilicus dominus Sigefr.dus a Kollo- 
nicli, superioribus annis in aresto sue maje- 


statis Vienn: existens, aree sua Léva, in| 


comitatu Barsiensi eonstructa, bonisque et per- 
tinentiis, ad eandem spectantibus: rebus item 
quam plurimis mobilibus, absque legitimo 
juris processu, per magniticum dominum Joan- 
nem ab Althan, via indirecta privatus esse 
comperitur : 


8. 4. Decernunt status, et ord nes : ut domi- 
nus comes palatinus, cum dorninis consiliariis, 
judicibusque regni et tabula regie ordinariis, 





Prieterea, nec hoc prazetermittendum censent 
status, et ordines regni; ut servitores, admi- 
nistratores, provisores, officiales, qui bona do- 
m:norum suorum administrarunt, juxta teno- 
rem pacificationis,?? ad reddendam rationem, 
comparere debeant, et teneantur. 


S. 1. Nolentes vero; per omnia opportuna 
remedia, et etiam occupatione bonorum suo- 
rum, ipsos pracise concernentium, per unum . 
ex magistris protonotariis, aul viee-comites 
comitatuum, comperta rei veritate, fienda, 
cogi; in persona vero, per dominos eorun- 
dem, quibus rationem dare teneantur, capi 
possint. 


$. 9. ldem fiat etiam ex parte officialium 
sua majestatis, qui videlicet proventuum regio- 
rum administratores(3) fuerunt. 


ARTICULUS 66. 


Henovatio articulorum super violentüs, 
et occupationibus. editorum. 


Constitutiones praeteritorum annorum super 


quos ad manus habere poterit, in termino per| violentiis, et occupationibus, novissime sanci- 
ipsum tempestive pr:efigendo, ad instantiam | tas; status, et ordines renovandas, et obser- 
ejusdem domini Kollonich, contra praefatum vandas esse decernunt, 


(1) Az eredetiben 
(2) Az eredetiben 
(3! Az eredetiben 


«instituendum» áll. (K. és Ó.) 
epacificationis Nicklspurgensis» olvasható. (K. és Ó.) 
«administratores et perceptores» áll. (K. és O) 
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előbb és minél 
fejezzék.(1) 


előnyösebben végleg be- 


62. CZIKKELY. 


Az Ausztriának elzálogosított fekvő- 
jószágok visszaváltására, bizottság ki- 
rendeléséről. 


Minthogy továbbá O felsége beleegyezését 
adta ahhoz, hogy az Ausztriának elzálogosi- 
tott fekvőjószágok visszavételére a bizottsá- 
got szent Miklós napjára kirendeljék : 

1. §. A karok és rendek hálás köszöne- 
tel mondanak és az 0 felségétől kitüzött 
időre a biztosaikat kiküldik : 

2. &. Es kinevezik : főtisztelendő Thelegdy 


János, nyitrai püspököt, nagyságos Batthyány ! 
Ferenezet, Ostrosich Istvánt, Cziráky Mózest, : 


Pakay Benedeket, Trstiánszky Gáspárt és 
Patachich Istvánt. 

3. §. A távollevők helyébe pedig más al- 
kalmas személyeket a nádor ispán ur fog 
helyettesíteni és a magyar tanácsból utasitá- 
sokat adni.(2) 


63. CZIKKED.. 


Arról, hogy Léva vára ügyét, az ország 
nádor ura, nagyságos Kollonich Szig- 
frid kérelmére megvizsgálja. 


Minthogy ugy találják, hogy nagyságos 
Althán János ur a korábbi években nagy- 
ságos Kollonich Szigfrid urat, a ki Bécsben 
" Ő felségének foglya volt, ennek, a Barsvár- 
megyében épitett Léva várától és az ehhez 
tartozó, s ennek tartozékait képező fekvő- 
jószágaitól, meg igen sok ingó vagyonától, 
minden törvényes eljárás nélkül, igazságtalan 
uton megfosztotta : 

4. §. A karok és rendek elhatározták, 
hogy a nádorispán ur, a tanácsos urakkal, 
meg az országnak rendes és a királyi táb- 
lának előkapható biráival, ennek a Kollo- 
nich urnak, az emlitett ÁAlthán János ellen 
intézett kérelmére és a részéről idejekorán 
kitűzendő határidőben, Léva várának és tar- 
tozékainak, meg az érintett ingó javaknak 
ezt az ügyét biróilag véglegesen megvizsgál- 
hassa, végképen eldönthesse és minden jog- 
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orvoslatok kizárása mellett,  végrehajtásilag 
foganatosíthassa és foganatositsa. 


64. CZIKKELY. 
A rablók és gonosztevők büntetéséről. 


A rablók és más gonosztevők megbünte- 
tésére és kiirtására nézve Ulászló 2-ik dec- 
retumának a 19-ik és Ferdinánd 1548-ik évi 
90-ik, meg az 1618-ik évi 66-ik czikkelyé- 
ben foglalt végzéseket kell megtartani.(3) 


69. CZIKKELY. 


A számadással tartozó szolgálattevők 

ég tisztek a korábbi uraiknak számol 

adni tartozzanak; és arról, hogy a 

vonakodókat miképen kell arra reá 
szoritami? 


Továbbá, az ország karai és rendei azt 
sem tartják mellőzhetőnek, hogy azok a szol- 
pálattevók, kezelők, felügyelők és tisztek, a 
kik az uraiknak a fekvőjószágait kezelték, a 
békekötés(4) tartalmához képest, számadás- 
tételre jelentkezni tartozzanak és kötelesek 
legyenek. 

1. §. A vonakodókat pedig az itélőmeste- 
reknek egyike vagy a vármegyék alispánjai, 
a dolog valódi állásának tisztázása mellett, 
minden arra alkalmas eszközzel, sőt még a 
tisztán őket illető javaik elfoglalásával is, reá 
szorithassák; foldesuraik pedig, a kiknek 
számadással tartoznak, azokat személyükben 
is elfogathassák.6) 

2. §. Ugyanez történjék Ő felségének azon 
tiszviselóivel is, a kik tudniillik királyi jöve- 
delmeket kezeltek.(6) 


66. CZIKKELY. 


A hatalmaskodásokról és foglalásokról 
kelt czikkelyeknek a megujitása. 


A karok és rendek, a korábbi évekből (7 
a hatalmaskodásokról és foglalásokról alko- 
tott és legujabban is szentesített végzések- 
nek a megujitását és megtartását elhatá- 
rozzák. 


(4) V. ő. k. e. 1608: XX. és k. u. 1608: VII, 16090: XXXVIIL, 1618: X., 1622: XXI.. 1630: XXVI., 
1635: LXVIL, 1638: XVI. és XXXIX., 1025: XXXVIIL. 1647: LXXIL, 1649: XXVIIL, 1655: LXXXII., 
1659: L és XL.. 1681: XXIV... 1715: XLV., 1729: XL, 1751: XL, 1765: XV. t. ez. 


(2) V. 6. k. u. 1603: VII. t. cz. 


(3) V. ő. 1405: XIX. és 1618: LXVI. t. cz. jegyzeteivel. 


(A) T. i. a Nikolsburgi. 


(5) Még pedig a nemesi elójogok tekintetbe vétele nélkül: 1186: XXXIII. t. ez. — 
(8) V. ő. 1647: XXXIV. és XXXVII. 1619: IV., 16559: XL., 1723: LXIII.. 1729: XXVIII. t. ez. 


(7) V. ő. k. u. 1608: III. és IV. t. cz. 
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ARTICULUS 67. | ARTICLLUS 69. 
Articulis 61. anni 1618. de dotalistis: De executione (2 et sequestratione jurium 
renoratur et declaratur. , possessionarum, pro filiabus spectabilis, 
jac magnifici domini comitis Thomae 
Erdődy, etc. per eundem | dominum 
comitem facienda. 


De dotalistis ; renovatur articulus 64. anni ! 
10618. 


$. 4. Declerando: quod hujusmodi dotali-i — Ad instantiam generosarum, et magnifica- 
sue, ad instantiam legitimorum sucessorum, rum dominarum comitissarum Susanne quon- 
previa legitima admonitione, citationeque' dam comitis Christophori Thürzó relicte 
exinde subsequenda, in sedibus  judieiariis; vidus, Anna domini Melchioris Alaghi de 
comilatuum, observatis legitimis, jure conve- Bekenv, consortis, et puelle Elisabethz, filia- 
niantur ; ibidemque comperta rei veritate, | rum domini comitis Thoma Erdődy, ex gene- 
sententie, seu deliberationes ibidem latz, et. rosa, ac magnifica, olim domina Anna Maria 
nuneiate, abscissis omnibus juridicis reme- ; Unguad, consorte ejusdem progenitarum ; sta- 
diis. debite executioni demandentur: | tus, et ordines decernunt: 


$. 9. Concessa nihilominus parti succum-?! 
benti, post executionem, extraque dominium, . 
novo judicio, et eliam appellatione utendi 
facultate.(1) i 


S. 3. Dotalistr vero intelligi debeant: 


S. 1. Ut. idem dominus comes Thomas 
Erdódv, tamquam genitor, tutor item natu- 
ralis, et legitimus jam fate sue Elisabeth, 
dum et quandocunque per easdem filias suas, 


simplices, et non coacquisitrices, seu propric-: vel alteram earundem requisitus fuerit (ex 


taria : 

& 4. Jus tamen hujusmodi coacquisition s, 
seu proprietatis sufficienter ibidem, in comi- 
tatu liquidare tenebuntur. 

S. 5. Super restitutione vero literarum, et 
literalium instrumentorum ; sola sua in per- 
sona, juramentum deponent. 


| quo de jure liliarum suarum exactam noti- 


tiam habere prwsumitur) extunc, sive per- 
sona sua, sive per mandatarios suos, medio, 
unius magistri protonotarii, portiones ex ca- 
stris, castellis, curiis, nobilitaribus, oppidis, 
possessionibus, pr:wdiis, portionibusque pos- 
sessionariis, et pradialibus, generaliter autem 


universis, et singulis bonis, ac juribus pos- 


ARTICULUS 68. 


Quid obsereandum in exolutione trice- 
simae regiae de vectura salis ? et qualis 
limnitatio observanda ? 


Communi statuum, et ordinum voto decer- : 


nitur etiam ; ut quicunque salinariorum, tri- 
cesime regie semel ad plenum satisfecerint, 
ii amplius alibi intra regnum, ad solutiunem 
tricesimze, nullatenus compellantur : ne exinde, 


in partibus regni Trans-danubianis, quoquo - 


modo salís penuria suboriatur. 


$. 4. Salinarii quoque, ratione octo boum 


currui junctorum, etiamsi venditioni eos expo-- 
suerint; a solutione tricesima, immunes ha-- 
beantur, et liberi : 

$. 9. Verum, si qui eorum supra octo 
boves habuerint, iidemque venales exstite- 
rint; a bobus venumdatis, tricesimz regia, , 
juxta priorem consuetudinem satisfacere tene- 
antur. 





(1) Az eredetiben a «facultate» szó hiányzik. (K. 


(2) Az eredetiben «executione» helyett «excisione» áll. ( 


sessionariis, memoraue olim domime Anne 
Marie Ungnad, in quibuscunque comitatibus 
hujus regni Hungarie, partiumque ei anuexa- 
rum habitis, przenominatas filias, de jure 
tangere, et concernere debentes ; simul cum 
cunctis earundem utilitatibus, et pertinentiis 
quibuslibet, divisione mediante exscindi, et 
sequestrari, exeisasque et sequestratas, ma- 
nibus earundem, omni eo jure, quo ad ipsas 
pertinere dignoseuntur, possidendas lradi, et 
assignari facere, peremptorie possit, ac valeat : 
imo deheat et teneatur. 


§. 2. Quodsi autem idem ^D. Thomas 
Erdődy, morte praeventus, priemissa.ad effe- 
etum deducere non posset; dominus comes 
palatinus primo quoque tempore convocatis 


judicibus tabule regie, quos ad manus ha- 


bere poterit, ad instantiam prienotatarum do- 
minarum, et virginis, jura partium revideat,(3) 
et quod juri justitiieque congruum erit; pe- 
remptorie omnibus juridicis remediis exclusis, 
executioni demandari faciat. 


és Ó.) 
K. és Ó.) 


(33) Az eredetiben «revideat» helyett «revideant» áll. (K. és Ó.) 


II. Ferdinand 1622. évi decretuma. (1.) 


67. CZIKKELY. 


A hitbéres ozvegyekról szóló 1618-ik évi 
61-ik. tórvényczikkelyeknek a meguji- 
tása és megmagyarázása. 


A hitbéeres özvegyekre nézve az 16418-ik 
évi 61-ik tórvényezikkelyt megujitják. 


4. S. Nijelentvén azt, hogy a tórvényes! 
utódoknak a kérésére, az ilyen hitbéres öz- 
vegyeket, előzetes törvényes megintés és ezt 
követő megidézés mellett, és a szabályszerű 
törvénykezési időszakokat szem előtt tartva, 
a vármegvék törvényszékein perbe vonják, 
a hol is a dolog valódi állásának tisztázása 
ulán, az ott meghozott és kimondott itéle- 
teket vagy határozatokat, minden jogorvos- 
latok kizárásával, végrehajtás utján kellőleg 


foganatosítsák. ; 
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eladott ökrök után a királvi harminczadot, a 
korábbi szokáshoz képest, megfizetni tar- 
tozzék.(2) 


69. CZIKKELY. 


Arról, hogy a tekintetes és nagyságos 


gróf Erdődy Tamás úrnak a leányait 


illető  birtokjogok  kiszakításának a 
végrehajtását, maga a gróf ur eszkö- 
zölje. 


Gróf Erdődy Tamás urnak, a néliai nem- 
zeles és nagyságos Ungnád Anna Mária hit- 
vesétől származott leányai: Zsuzsánna, a 
néhai gróf Thurzó Kristóf özvegye; Anna, 
Bekényi Alaghv Menyhért hitvese és Erzsébet 
hajadon, nemzetes és nagyságos grófpóknek 
kérésére a karok és rendek elhatározták : 

1. $. Hogy a midőn és a mikor ezt az 


2. $. És megengedvén mindenesetre azt,] 1. y . 
hogy a pervesztes fél a végrehajtás után,, Erdődy Tamás gróf urat, mint szülőt és 
birtokon kivül perujitással és fölebbezéssel is: az emlitett Erzsébetnek a természetes és tör- 


élhessen. | vényes gyámját a leányai avagy azoknak 
3. $. De itt csakis az egyszerü és nem a: egyike fólszólitják (minthogy föltehetőleg a 


közös szerző vagy tulajdonos, hitbéres özve-. 
gyeket kell érteni. 

4. $. De az ilyen közös szerzői es tulaj-. 
donjogot a vármegvén kellőleg igazolni tar-, 
tozzanak. 

5. $. A levelek és okiratok visszaadásá-. 
ról egyedül a maguk személyében tegvenek. 
esküt.(1) 


68. CZIKKELY. 


leányai jogáról  határozott tudomása van), 
akkor egy itélőmesternek a közbenjöttével, 
akár a saját személyében, akár megbizottjai 
utján, a néhai Ungnád Anna Mária urasz- 
szonynak, ezen Magyarország és az ehhez 
kapcsolt részek bármely vármegyéiben létező 
váraiból, kastélyaiból, nemesi udvartelkeiból, 
mezővárosaiból, birtokaiból, pusztáiból, terü- 
let- és birtokrészeiből, általában pedig ösz- 
szesen és egyenkint a fekvőjószágaiból és 


: birtokjogaiból, törvényesen az emlitelt leá- 


. nyokra néző és szükségképen őket illető ré- 


A sószállitásnál, a kivályi harminczad 
fizetésére nézve. mit kell szem előtt tar- 
tant és micsoda szabályozást követni 9 


A karok és rendek, egyező akarattal, azt 
is elhatározzák, hogy azokat a soszállítókat, 
a kik egyszer a királyi harminczadot telje- , 
sen kifizették , többé az országban sehol. 
harminezad fizetésre ne kényszeritsék, nehogy 
e miatt az ország Dunán tuli részeiben valami 
módon a sóban szükség támadjon, 

1. Ss. A sószállítókat szekérbe fogott nyolez 
ökrük után, még ha ezeket eladóvá tennék 
is, a harminezad fizetés alól szabadoknak és 
meuteseknek tekintsék. 


— 





szeket, minden haszpaikkal és tartozékaikkal 
együtt, osztály utján, kihasithassa és kisza- 
kilhassa, a kihasitottakat és kiszakitottakat 
pedig, mindazon joggal, a melylyel tudvale- 
vőleg azok őket megilletik, birtoklás végett 
örökre a kezükbe adhassa és bocsáthassa ; 
sőt ezzel tartozzék is. 

2. $. Hogyha pedig Erdődy Tamás urat 
a halála megakadályozná abban, hogy az 
előrebocsátottakat foganatosíthassa, a nádor- 
ispán ur az előkapható királyi táblai birákat 
mindjárt egybehiván, a megnevezett urasz- 
szonyoknak és hajadon leánynak kérésükre, 
a felek jogait megvizsgálja és a mi a jognak 


| és igazságnak megfelelő leend, azt minden 
2. &. De ha valakinek közülök  nyolcznál, 
több ökre lenne és azok eladók volnának, az. 


jogorvoslat kizárásával, végrehaojtásilag vég- 
legesen foganatba vétesse. 
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ARTICULUS 70. 


De modo, et processu in exactione 
decimarum observando, 


De decimis, et earum exactione, renovatur 
art. 45. anni 1648. 


S. 1. Hoc addito ; ut si decimatores, usque 
ad festum sancti Aegidii abbatis, ad deciman- 
dum non exiverint, extunc liberum sit rusti- 
cis frumenta ipsorum convehere. 

8. 2. Quodsi autem decimatores, frumen- 
tum in acervos, vel horrea convectum perlu- 
strare voluerint: id ipsis liberum sit, juxta 
art 41. anni 1486. 

S. 3. Hoc loci cavetur et id; ne domini 
terrestres, arendas pro decimis tempestive 
deponentes, per potentiores dominos terre- 
stres ab arendationibus excludantur : 

8. 4. Si qui porro tale quid attentaverint ; 
contra tales, liceat. damnificatis, tamquam de 
violentia vigore brevium articulorum, in 
comitatibus litem movere, et juris ordine 
procedere. 


ARTICULUS 71. 


Henovatio articuli. super arce. Echéd. 
In negotio arcis Echéd ; renovatur art. 25. 


anni 1618. 


ARTICULUS 72. 


Arces finitimas, fratres aut alii partem 
in. ds habentes ; ex. aequo. pro vata 
portione sustentare debent. 


Quia arces finitima per plures fratres, et 
alios quoscunque communiter possessz, cdi- 
fieio, et bona provisione destitute plerum- 
que manent; ideo hac in parte renovatur, 
art. 19. anni 1563. 


S. 4. Ita, ut pars proventus fratris, aut 
alterius possessoris, ejusmodi  :edificia, 
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ARTICULUS 73. 


Contra Franciscum Ztrucz, ob deditam 

Turcis finitimam arcem  Vacziensem, 

coram domino regni palatino, vigore 

articuli procedendum. Et de recupera- 

tione. ejusdem. per suam | majestatem 
tractandum. 


Gravi animi cum dolore status et ordines 
hisce disturbiorum temporibus arcem  f(initi- 
mam Váeziensem, nescitur quibus de causis, 
per Egregium Franciscum Ztrúcz, alias ejus 
loci capitaneum, et alios officiales, manibus 
hostium Turcarum deditam esse intelligunt. 


S. 4. Ideo statutum est; ut contra eun- 
dem, et alios, vigore et juxta continentias 
art. 35. anni 1604. coram domino palatino 
procedatur. 


$. 29. Interim tamen, ut sua majestas sa- 
cratissima, de ejus recuperatione, per orato- 
res suos juxta capitulationes pacis cum Turca 
inir, salva eadem pace permanente, tractare 
dignetur; iidem status, et ordines humillime 
supplicant. 


ARTICULUS 74. 


Amnistia, ob excessus. superioribus di- 


. sturbiorum. temporibus commissos, per 


suam majestatem. generaliter. elargita. 
Et ut bonis privati, proscripti, et vesi- 
dentiis exclusi, ad sua remeare possint, 


Quandoquidem sua sacratissima majestas, 
generalem amnistiam, et perpetuam omnium 
in his disturbiorum temporibus patratorum 


| excessuum, oblivionem elargiri dignata est: 


x. 1. Ideo supplicant status et ordines; 
ut eisdem quoque, qui sub iisdem tumulti- 
bus ratione quarumvis pretensarum factio- 
num, ubivis in regno, prout et Jaurini, ad 
instantiam capitaneorum aut quorumvis offi- 


et! eialium, jure quomodocunque convicti, bonis 


intertentionem negligentis, modo in eodem: hereditariis, privati, in persona proscripti, et 


artieulo praescripto limitata, per reliquos 
arcis dominos; seu possessores occupari, 
et ad ejusdem arcis conservationem insumi 
possit. 


residentiis exclusi exstitissent: hujusmodi 
amnistia suffragetur, et eosdem  convictos 
libere ad sua remeare, bonisque hereditariis 


. potiri clementer admittere dignetur. 


II. Ferdinand 1622 évi decretuma. (1.) 


70. CZIKKELY. 


À déssmák beszedésénél szem előtt tar- 
tandó módról és eljárásról. 


A dézsmákra és azok beszedésére nézve az 
1648-ik évi 45-ik tórvényezikkelyt megujitják : 

1. $. Annak a hozzáadásával, hogy ha a 
dézsmálók szent Egyed apát napjáig(D a dézs- 
málásra ki nem mennének,"2) a parasztok 
terménveiket szabadon behordhassák. 

2. $. Ha pedig a dézsmálók a kazalba 
vagy csürbe hordott terményt megvizsgálni 
akarnák, ez nekik az 1480-ik évi 41-ik 
ezikkely értelmében szabadságukban álljon. 

3. §. E helyütt megtiltják azt is, hogy a 
hatalmasabb földesurak a dézsmák haszon- 
bérletétől azokat a földesurakat, a kik a 
haszonbért idején kifizetik, el ne zárják. 

4. §. Az olvanok ellen továbbá, a kik ezl 
tenni merészelnék, a kárositottaknak szabad- 
ságukban álljon, ugv, mint az erószakosság 
esetében, a róvid perfolyamról szóló czikke- 
lyek értelmében, a vármegvéken pert inditani 
és törvényesen eljárni.9 


74. CZIKKELY. 


Az ecsedi várról szóló tórvényczikkely 
megujttása. 


Ecsed vára ügyében az 1018-ik évi 25-ik 
törvényezikkelyt megujijták. 


72. CZIKKEL. 


À végvárakat a testvérek avagy mások, 

a kiknek azokban részük van, a birtok- 

részük aránya szerint kötelesek fen- 
tartani. 


Minthogy a több testvér avagy mások 
közös birtokában levő végvárak épitését és 
gondozását legtöbbire elhanvagolják, ennek- 
okáért ezekre nézve az 41563-ik évi 19-ik 
tórvényezikkelyt megujitják. 

1. x. Akképen, hogy az ilyen építést és 
gondozást elhanyagoló testvérnek vagy más 
közös birtokosnak részjóvedelmét az azon 
ezikkelyben előirt módon kiszámitván, azt a 
várnak többi urai vagy birtokosai lefoglal- 
hassák és a vár fentartására fordithassák.(4) 


(1) A mely szeptember 1-re esik. 


—— . 
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73. CZIKKELY. 


Arról, hogy Strucz Ferencz ellen, ki a 

váczi végvárat a törököknek föladta, az 

ország nádora előtt a czikkely értel- 

mében kell eljárni. Es arról, hogy 

felsége ennek visszaszerzése iránt intéz- 
kedjék. 


A karok és rendek nagy szivfájdalommal 
értesülnek arról, hogy ezekben a zavaros 
időkben, a váczi végvárat nemzetes Strucz 
Ferencz, ennek a helynek a kapitánya és a 
többi tisztviselők, nem tudhatni minő okokból, 
az ellenséges törökök kezébe adták: 


1. S. Ennek okáért megállapították, hogy a 
nádor ur ennek és a többieknek ellenében, 
az 1001-ik évi 35-ik tórvényezikkely tartalma 
és ereje szerint járjon el. 

2. §. Addig pedig a karok és rendek 
alázattal kérik, hogy annak visszaszerzése 
iránt, O szent felsége követei utján, a törökkel 
kötött békeföltételekhez képest és a békének 
sértetlen hagyásával egyezkedni méltóztassék. 


74. CZIKKELY. 


Arról, hogy Ő felsége, a korábbi zava- 
ros időkben elkövetett  kihágásokra 
nézve általános kegyelmet adott és hogy 
a fekvőjavaiktól megfosztottak, levele- 
sitettek és a lakásaikból kiüzóttek, tulaj - 
donaikba visszatérhessenek. 


Minthogy pedig O szent felsége az ezen 
Zavaros időkben elkövetett minden kihágásokra 
nézve örökös feledést és általános kegyelmet 
engedni méltóztatott : 


1. $. Ennélfogva a karok és rendek annak 
a kegyelmes megengedését kérik, hogy ez a 
megkegyelmezés azoknak is, a kiket ezek 
alatt a zavarok alatt az állítólagos nártosko- 
dások miatt az országban bárhol, és igy 
Győrben is, a kapitányoknak vagy más tiszt- 
viselóknek a kérésére, bármiképen az órók- 
ségi fekvő jószágaiktól megfosztottak, szemé- 
lyükben levelesítettek és lakásaikból kiüztek, 
a javukra szolgáljon :(5) hogy ezek az elma- 
rasztaltak a tulajdonaikba szabadon visszatér- 
hessenek és örökségi fekvő  jószágaikat 
visszanyerhessék. 


(2) Később Szent István napjáig: 1715: XL; v. ő. méz 1569: XXX. t. ez. 
(3) V. ó. 1618: XLV.. 1625: XLV., 1715: XI. t. ez. 

(4) L. 102»: LIX. és a sz. kir. városokra is kiterjesztve: 1715: LXIX. t. ez. 
(5) V. ő. 1715: XLIX. t. ez. 
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ARTICULUS 75. 


De literis et literalibus instrumentis, 

per illegitimos possessores qualitercun- 

que acquisitis ; iis ad quos. pertinent 
assignandis. 


Siquidem contigit nonnunquam litigantes 


in facto bonorum, et jurium possessionario- | 


rum, literas, et literalia instrumenta, partis 
in causam attraete, presertim cum in cau- 
sam attractorum plures sunt, factum talium 
bonorum litigiosorum concernentia, vel pecu- 
nia ei data, apud quem talia instrumenta 


Ferdinandi II. decr. a. 1629. (I.) 


emanato ; illustrissimo domino comiti Stani- 
slao Thürzó de Bethlehemfalva, moderno regni 
palatino, similiter sub certo regesto, et sigil- 
lis, status, et ordines pro fideli conserva- 
tione, modis et conditionibus in articulo 33. 
anni 1613. emanato, tradiderunt, et assigna- 
runt. 


ARTICULUS 77. 
De valore, et cursu modernae monetae : 
cusioneque Hungaricae monetae in bona 
liga: et interdicto eductionis e regno 
auri, argenti, et bonae monetae. 


Cirea valorem modo currentis monete 


literalia haberentur, vel aliis variis artibus,: autem ; quia sua majestas libenter se intelli- 
pro se ipsis emere et aquirere; ac tandem| gere velle declarat, quid status, et ordines, 
partem alteram, ita suis privilegiis, et litera- | in medium sunt(3? consulturi ; 


libus instrumentis destitutam vexare, ac ini 


periculum ammissionis bonorum inducere : 
8. 4. Status et ordines dignum judicant, 


S. 4. Ideo permausioni misere plebis, 
potissimum ditioni Turcarum subject:» con- 
sultum esse volentes concludunt; ut singuli 


ut tales, qui literas, et literalia instrumenta,| grossi trium cruciferorum modo currentes, 
pro se acquisiverunt, et pro eisdem bonis,, tantundem valeant in Hungaria, quantum in 
que ex litere, et literalia instrumenta con-| aliis vicinis provinciis, hoc est: tres erucife- 
cernunt, lite contendunt; talibus silentium | ros, vel autem quatuor denarios Hungaricos : 
imponatur litigandi; donec eadem sub jura-! ejusmodique grossi 25. constituant unum flo- 


mento occultatoribus literarum, et literalium 
instrumentorum, jure regni decreto, de (ideli 
restitulione praestando: illis, ad quos perti- 
nent, assignaverint. 


ARTICULUS 76. 


Super absolutione jrelictae dominae, et 

haeredum | quondam | comitis palatini 

Sigismundi. Forgách, etc. de diploma- 

tibus, et literis lotum regnum  concer- 

nentibus, editis. Deque earundem [lite- 

rarum, moderno domino comiti palatino 
Pad. conservandum assignatione. 


Quandoquidem originalia literarum, et di- 
plomatum quorundam, factum totius regni 
concernentium, generosa, ac magnafica Catha- 
rina Pálffy, illustrissimi quondam domini co- 
mitis Sigismundi Forgách de Ghémes, (1 alias 
regni Hungarim palatini relieta vidua, ad 
manus ejusdem(2 domini, et mariti sui, tam- 
quam palatini, pro lideli asservatione per 
regnicolas sub certo regesto, et sigillis cer- 
torum dominorum baronum, magnatum, et 
nobilium  assignatorum fideliter reproduxit ; 
ob hoc eadem domina relieta, et haredecs 
prefati quondam Sigismundi Forgách, supe- 
rinde quieta, et modis omnibus absoluti pro- 
nunciantur : 

S. 4. Fademque originalia literarum, et 
diplomatum, una cum prescripto diplomate 
conclusionis Nicklspurgensis, pro reguicolis 


(4) Az eredetiben «Ghémes» helyett «Ghymes» áll. (K. és Ó.) 
yet. «ejus quondam» 


(2) Az eredetiben «ejusdem» he 


renum Hungaricalem. 

S. 2 Talis autem, et tantus valor, moder- 
norum recentium grossorum, simplicium pari- 
ter, et duplicium, prout et ezeterorum propor- 
tionatorum, durabit usque ad festum paschatis, 
anni sequentis : 

S. 3. Quod adveniente; unus quisque 
grossus recens modernus, tres duntaxat valc- 
bit denarios : 

S. 4. Prout et omnis generis monet: ma- 
jores tam argenteze, quam aurez, talleri nimi- 
rum imperiales, et ducati, juxta eundem 
valorem trium denariorum Huugaricorum com- 
putentur. 

S. 9. Grossi tamen antiqui majores; sem- 
per quatuor denarios constituent. Interim 
autem ut moneta Hungarica, in bona anti- 
quaque liga cudatur; eductioque argenti, 
auri, et bone monelir, quiestusque. ac per- 
mutatio earundem, etiam in montanis civita- 
tibus, sub poena conficationis a sua maj»- 
state interdicatur: apprime necessarium esse 
censent. 

S. 6. Medio tempore porro, nempe usque 
ad prescriptum festum  paschatis, qui forte 
bona sua prescripta vel impignorata, redi- 
mere voluerint: id non secus facere possint, 
quam (tali tantique valoris moneta, qualis 
nempe ante disturbia ista in usu fuit, vel 
ipsis data est. Salvis tamen conditionibus 
emptionum, et eontraetuum, in literis fassio- 
nalibus comprehensis. 


áll. (K. és Ő.) 


(3) Az eredetiben «sant» helyett «sint» áll. (K. és 
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79. CZIKKELY. megőrzés végett, hasonlóképen lajstrom mellett 

és pecsét alatt, az 1613-ik évi 33-ik czik- 

A törvénytelen birtokosoktól bármiképen | kelyben előirt módon és föltételek mellett, 

megszerzett leveleknek és okiratoknak] nagyméltóságu bethlenfalvi gróf Thurzó Sza- 

azok részére való visszaadásról, a kiket! niszló urnak, az ország mostani nádorának 
azok megilletnek. átadták és átszolgáltatták. 


Megtörténik néha, hogy a fekvő jószágok 
és birtokjogok irint perlekedók az alperes 77. CZIKKELY. 
félnek, kivált, ha az alperes felek többen | 
vannak, az ilyen peres fekvő jószágokat tár- A mai pénz értékéről és árfolyamáról ; 
gyazó leveleit és okiratait, attól, a kinél az| a magyar pénznek jó ligában?) verésé- 
ilyen okiratok vannak, vagy pénzzel, vagy] ről, meg az arany, ezüst és a jó pénz 
egyéb mesterkedésekkel, a maguk számára | kivitele tilalmáról. 
megveszik és megszerzik s azután az ellen- ; 
felet, a kiváltságleveleinek és okiratainak a| A folyó pénznek az értékére nézve pedig, mi- 
hiányában, háborgatják és fekvójószágaik el-! után O felsége ahhoz, a mit a karok és rendek 
vesztése veszélyének kiteszik : | egymásközt elhatároznak, szives belecgyezését 
4. S. A karok és rendek méltónak itélik, : kinvilvánitotta : 
hogy azokat, a kik az ilyen leveleket és: 
okiratokat magukhoz szerezték, és az olyan! 1. S. Ennek okáért a szegény, és kiváltképen 
fekvő jószágokért, a melyekre ezek a levelek! a török uralomnak alávetett nép megmara- 
és okiratok vonatkoznak, pert inditanak, mind-| dásán segiteni kivánván, elhatározzák, hogy 
addig perlekedési hallgatás alá vessék, a mig! a most három krajezárral forgalomban levő 
azokat eskü alatt, melyet az ország törvénye! garasok Magyarországon is annyit érjenek, 
a levelek és okiratok eltitkolóira nézve ezek mint a többi szomszédos tartományokban 
hüséges visszaadása iránt előirt, azoknak, a. azaz három krajezárt vagy négy magyar dénárt 
kiket illetnek, vissza nem adják.(1 és hogy huszonöt ilyen magyar garas egy 
magyar forintot tegyen. 
2. §. A mostani egyes és kettős, valamint 
76. CZIKKELY. | az arányositott többi uj garasnak pedig ilyen 
| és ekkora értéke a jövő év husvét ünnepéig 
A néhai Forgách Zsigmond nádorispán ; tartson. 
özvegyének és örököseinek, az egész] 3. S. Annak elérkeztével minden mostani 
országot illető oklereleknek és okiratok-; uj garas csak három dénárt érjen. 
nak a kiadása iránti felmentéséről és" 4. S. Éppen igy mindenféle ezüst és arany 
ezeknek a leveleknek a. mostani nádor , nagyobb pénzt is, tudniillik a birodalmi tallért és 
ispán ur őrizete alá udásáról. rint kel is, három magyar dénár értéke sze- 





rint kell számitani. 

. Minekutána nemzetes és nagyságos Piálffy; — 5. S. Mindazonáltal a régi nagyobb garasok 
Katalin, a néhai nagyméltóságu ghymesi grófi mindenkor négy dénárt tegyenek. De addig 
Forgách Zsigmond urnak, Magyarország nádo-: is feletle szükségesnek tartják, hogy a magyar 
rának a hátramaradt özvegye, azokat az egész pénzt a régi jó ligában verjék, és hogy O 
országot érdeklő eredeti leveleket és diplomá- ; felsége az aranynak, ezüstnek és a jó pénz- 
kat, a melyeket némely báró uraknak, mág-! nek a kivitelét, meg az azokkal való üzérke- 
násoknak és nemeseknek a pecsétjével ellátva, : dést és beváltást, elkobzás büntetése alatt??, 
az országlakók bizonyos lajstrom mellett az! még a bányavárosokban is eltiltsa. 
ő férje urának, mint nádornak hű megőrzési 6. $. Továbbá, a kik időközben, tudniillik 
végett átadtak volt, hűségesen visszaadta ;' az előbb mondott husvét ünnepig, az ideiglenes 
ennélfogva az említett néhai Forgách Zsigmond | joggal átruházott vagy elzálogosított fekvő 
ur özvegyét és örököseit erre nézve meg-! jószágaikat eselleg visszaváltani kivánják, ezt 
nyugtatják és minden tekintetben feloldot!ak- | máskép ne tehessék, mint olyan és annyit érő 
nak nyilvánitják. pénzzel, a milyen tudnüllik a zavarok előtt 

4. S. Ugyanezeket az eredeti leveleket és | volt használatban, vagy a milyent nekik adtak. 
diplomákat, az előbb emlitett és a nikolsburgi| Mindazonáltal a bevalló levelekben foglalt 
végzésekról az országlakók számára kiadott! vásárlási és szerződési feltételek épségben 
diplomával együtt, a karok és rendek hüséges j maradjanak. 














(4) V. ő. 1059: XLIII. t. ez. 
(2) Liga sz a pénz linomsági tartalma. (N. és Ó.) 
(3) V. ő. 1625: XXXIV., 1649: XLVII. t. ez. 
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ARTICULUS 78. 


Illustrissimus et excellentissimus dominus Joannes Udalricus ab Eggenberg, 
etc. a statibus et ordinibus proprio motu, et benevole, in Hungarum solenni- 
ter creatur, ct recipitur. 


Status et ordines, in animum revocatis illustrissimi, et excellentissimi 
domini Joannis Udalriei ab Eggenberg, liberi baronis in Ernhausen, etc. 
aurei velleris equitis, sacre czsarez regieque majestatis consiliarii intimi, 
cubicularii, et supremi aula preefecti, etc. fidelibus gratissimisque obsequiis ; 
quie ipse dominus ab Eggenberg, in diversis generalibus dietis Hungaricis, 
tum etiam in aula su: njajestatis, summa semper cura, sedulitate, et dili- 
gentia, et utiliter, sacrae regni Hungaria coronz exhibuit, et impendit : 

$. 1. Ob ea itaque gratuita merita et officia, quibus se(? idem dominus ab 
Eggenberg, suze majestati, regni Hungari: atque toti nationi, et genti Hun- 
garicee commendatum reddidit; eundem dominum ab Eggenberg (accepto 
prius suo, ac haeredum suorum nomine, solito juramento) in citum et 
numerum ipsorum, proprio motu, benevole cooptaverunt, et acceptaverunt, 
atque in verum Hungarum solenniter creant, et pronuntiant. 

$. 2. Sperantes tam ipsum, quam hzredes, et posteros ipsius, haud dubie, 
optimos patri: cives futuros. 


ARTICULUS 79. 


Domini, Rudolphus a Tieffenbach, Sdenko a Sambach, Ludovicus a Kónigs- 
berg, et Joannes a Rottal,9 in Hungaros similiter recepti. 


Denique status, et ordines, magnif. dominum Rudolphum liberum baronem 
a Tieffenbach, dominum in Mayrhoffen, Tintholz,? preelibata sacra ezesareze 
regideque majestatis consil. bellicum, et camerarium, etc. ultro et spon- 
tanee ; 

§. 1. Et quia sua majest. ezesareze atque regia, dominus noster clemen- 
tissimus statibus, et ordinibus regni, magnificos dominos Sdenko a Sambach, 
liberum baronem in Pottenstein, dominum in Hodonin, praffatze sacre csesa- 
rei regizeque majestatis consiliarium : 

8. 2. Ludovicum a Königsberg, in Pernstein, liberum baronem. in Seeben- 
stein, et Schwartzenbach. dominum in Pottendorff, Schönberg, et Mayrhoffen, 
praelibatee sacre csesarez regieque majestatis consiliarium. camerarium, et 
deputatum capitaneum, etc. 

§. 3. Et Joannem a Rottal, liberum baronem clementer commendare dig- 
nata est; utque in czetum, et incolas, membraque hujus regni reciperentur, 
ipsi? postularunt. 

§. 4. Cum igitur respectu commendationis su: majestatis, tum vero etiam, 
quod statibus de eorum in hane rempublicam prestitis meritis, optima 
quaeque relata sint; seseque fideles, utiles, bonos, patrie Hungaries cives 
offerant ; status, et ordines regni, accedente ipsorum quoque pro ea re apud 





(1) Az eredetiben «se» helyett esese» áll. (K. és Ó.) 

(2) Az eredetiben «Rottal» után még «Barones» szó fordul elő. (N. és Ó.) 
(3) Az eredetiben «Tintholz» helyett « Tirnholez» áll. (K. és Ó.) 

(A) Az eredetiben az eipsi» szó hiányzik. (K. és Ó.) 

(5) Az eredetiben «quod» után «ipsis» szó áll. (K. és Ó.) 
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78. CZIKKELY. 


A karok és rendek nagyméltóságu és főméltóságu Eggenbergi Udalrich János 
urat önkéntesen és jóindulattal ünnepélyesen magyarrá teszik és elfogadják. 


A karok és rendek megemlékezvén nagyméltóságu és főméltóságu Eggen- 
berg Udalrich János urnak, Ernhausen stb. szabad bárójának, az arany- 
gyapjas rend lovagjának, a császári és királyi szent felség belső titkos taná- 
csosának, kamarásnak és főudvarmesternek stb. hüséges és igen kedves 
készségeiről, a melyeket ez az Eggenberg ur, ugy a különböző közönséges 
magyar országgyűlések alatt, valamint Ő felségének az udvarában is, mindig 
a legnagyobb gondossággal, odaadással és szorgalommal, Magyarország szent 
koronája iránt hasznosan tanusított és végzett : 

1. §. Ennélfogva ez ingyen szolgálataiért és érdemeiért, a melyekkel ma- 
gát ez Eggenberg ur O felsége a magyar király, meg az egész magyar nemzet 
és a nép előtt ajánlatossá tette, ezt az Eggenberg urat (a szokott esküt tőle 
a maga és örökösei nevében előzetesen bevévén) maguk közé és társasá- 
gukba önkéntesen és szivesen bevették és befogadták és ünnepélyesen való- 
ságos magyarrá teszik és nyilvánitják. 

2. §. Remélvén, hogy ugy ő, mint örökösei és utódai is a hazának kétsé- 
gen kivül a legjobb polgárai lesznek. 


79. CZIKKELY. 


Tieffenbach Rudolf, Sambach Zdenkó, Königsberg Lajos és Rottal János ura- 
kat hasonlóképpen magyarokká fogadják. 


Végezetül a karok és rendek nagyságos Tieffenbach Rudolf, szabad báró 
urat, Mayrhoffen, Tintholz urát, a fenn tisztelt császári és királyi felségnek 
hadi tanácsosát, kamarását stb. önkéntesen és saját elhatározásukból ; 


4. §. És mivel a császári és királyi szent felség, a mi legkegyelmesebb 
urunk az ország karainak és rendeinek nagyságos Sampach Zdenko urat, 
Pottenstein szabad báróját, Hodonin urát, az emlitett császári és királyi szent 
felség tanácsosát ; 

2. §. Königsberg Lajos urat, Pernstein, Seebenstein és Schwartzenbach 
szabad báróját, Pottendorf, Schönberg és Mayrhoffen urát, a fenn tisztelt csá- 
szári és királyi szent felségnek tanácsosát, kamarását és kiküldött kapitá- 
nyát stb. 

3. §. Es Rottal János szabad báró urat? kegyelmesen ajánlani méltózta- 
- tott és magok is kérték, hogy őket ez ország társaságába, lakóinak és tagjai- 
nak befogadják : . 

4. S. Ennélfogva tekintettel O felsége ajánlatára, de másfelől arra is, hogy 
az ország iránt teljesitett érdemeikról a karoknak esak a legjobbat jelentették 
s magukat a magyar haza hű, hasznos és jó polgáraiul ajánlják; az ország 
karai és rendei, azoknak sürgető felhivására, őket és örököseiket maguk közé 


— RÀ e ———— ———— 


(1) L. 1635: XCIII. t. cz. 
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eosdem diligenti interpellatione, ipsos, harredesgue ipsorum, in numerum 
ipsorum acceptant, ac superinde more solito, juramentum ab iis receperunt, 
certo sperantes ; quod juxta oblationem ipsorum, semper fideles et utiles, ac 
boni patrize(*? cives sint futuri. 


Conclusio. 


Nos itaque preemissa supplicatione fidelium subditorum nostrorum, domi- 
norum prelatorum, baronum, magnatum, ac nobilium, aliorumque statuum, 
et ordinum dicti regni nostri Hungarize, et partium ei subjectarum, clemen- 
ter admissa ; priedietos universos, et singulos articulos, nobis ut premissum 
est, praesentatos, de verbo ad verbum presentibus inseri fecimus, ac omnia, 
et singula in eis contenta. ratos, gratos, et accepta habentes, eisdem nostrum 
regium consensum, benevolum,(?) pariter et assensum prabuimus : atque illos, 
et quivis in eis contenta, authoritate nostra regia acceptavimus, ratificavi- 
mus, et confirmavimus. 

8. 1. Offerentes nos clementer; quod pr&missa omnia, in omnibus 
punctis, clausulis et articulis tam nos ipsi observabimus, quam per alios 
omnes fideles subditos nostros, cujuscunque status, et conditionis existant, 
inviolabiliter observari faciemus : 

§. 2. [mo acceptamus, approbamus, ratificamus, et confirmamus, harum 
nostrarum vigore, et testimonio literarum imediante. 

8. 3. Datum in civitate nostra Vienna. die decima octava mensis Augusti ; 
anno domini, millesimo, sexcentesimo. vigesimo secundo: regnorum nos- 
trorum. romani tertio, Hungariae, et reliquorum quinto, Bohemi: vero anno 
sexto. 


—Á— MM — ——— — Lt —Ó -——— — — — —— € — —M —ÀM—M —À —— —— ——— — 


14) Az eredetiben «patris» után «llungaricie» áll. (K. és Ó.) 
(2) Az eredeüben. «benevolumque» olvasható. (K. és Ó.) 
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befogadják és tőlük ez iránt a szokásos esküt kivették, biztosan remélvén, 
hogy igéretükhóz képest. a hazának mindig hűséges, hasznos és jó polgárai 
lesznek. 


Befejezés. 


Mi tehát a mi hű alattvalóinknak, a főpap, báró és mágnás uraknak, a ne- 
meseknek és ezen Magyarországunk s az annak alávetett részek többi karai- 
nak és rendeinek előrebocsátott kérésére kegyelmesen hajolván, az elólirt 
és az emlitett módon előnkbe terjesztett czikkelyeit összesen és egyenként 
a jelen levelünkbe szóról-szóra beiktattuk és mindazokat, az egyenként ben- 
nük foglaltakkal együtt helyeseknek, kedveseknek és tetszőknek tekint- 
vén, azokhoz királyi szives beleegyezésünket és hasonló hozzájárulásunkat 
adtuk és azokat, valamint az azokban foglaltakat, királyi hatalmunknál fogva 
elfogadtuk, helybenhagytuk és megerősitettük. 

1.§. Kegyelmesen igérvén, hogy az összes előrebocsátottakat minden 
pontjaikban, záradékaikban és ezikkelyeikben ugy magunk megtartjuk, mint 
a többi összes hű, bármely rangu és rendü alattvalóinkkal sértetlenül meg- 
tartatjuk. 

2. §. Sőt a jelen levelünk erejénél fogva és bizonyságtétele mellett el- 
fogadjuk, jóvá- és helybenhagyjuk és megerósitjük. 

3. §. Kelt a mi városunkban, Bécsben, az Urnak ezerhatszázhuszonkettedik 
esztendejében, augusztus hónap tizennyolczadik napján, római uralkodásunk 
harmadik, a magyarországinak és a többinek ötödik, a csehországinak hatodik 
évében. 


II. 
DECHETUM ANNI 1625." 


Nos Ferdinandus secundus, Dei gratia electus Romanorum imperator, sem- 
per Augustus, ac Germanis, Hungaria. Bohemize, Dalmatie, Croatia, Selavo- 
nis, etc. rex, archi-dux Austrie, dux Burgundie, Styriee, Carinthize, Carnio- 
lie, et Wirtembergee,? marchio Moravie, comes Habspurgi,9 Tyrolis, et 
Goritide, etc. memorie commendamus tenore praesentium significantes, qui- 
bus expedit universis : 

$. 1. Quod cum nos ob salutem hujus regni nostri Hungarie conservan- 
dam,(? pacemque et quietem publicam curandam, generalem pro festo nati- 
vitatis Beatissima Marie Virginis, hoc est octavam diem praeteriti mensis 
Septembris, in liberam civitatem nostram Soproniensem, fidelibus nostris, 
universis dominis prelatis, baronibus, nobilibus, czterisque statibus, et 
ordinibus ejusdem nostri regni Hungarie indixissemus congregationem ; 
eique nos etiam personaliter przefuissemus ; conclusis tandem mutuis trac- 
tatibus, finitaque disetali congregatione, iidem domini prelati, barones, et 
nobiles, cieterique status, et ordines dieti regni nostri Hungarie. nostre 
majestatis venientes in presentiam. produxerunt, et exhibuerunt coram 
nobis certos articulos, in eodem conventu, communibus ipsorum votis, et 
suffragiis, parique et unanimi consensu conclusos : 

8. 2. Supplicantes nobis humiliter? ; ut omnes et singulos(9? eos articulos, 
omniaque et singula in eis contenta, ratos, gratos, et accepta habentes, no- 
Sstrumque regium consensum illis prebentes, authoritate nostra regia 
clementer acceptare, approbare, ratificare, et confirmare; atque tam nos 
ipsi observare, quam per alios omnes, quorum interest, observari facere 
dignaremur: 

$. 3. Quorum quidem articulorum tenor talis est ? : 


(4) Ez a decretum a Corpus Juris eddigi kiadásaiban ily czím alatt szerepel: «Ferdinandi Il. 
imper. et regis, decretum secundum, anno Domini 1625. Sopronii editum». 

i5) Az eredetiben cet Wirtemberge» hiányzik. (K. és 

(3) Az eredetiben a «Ilapsburgi» szó hiányzik, (K. és Ó.) 

(A) Az eredetiben «conservande» áll. (K. és Ő.) 

(5) Az eredetiben «humilime» áll. (Kk. és 

(6) Az eredetiben «omnes et singulos» helyett «universos» áll. (K. és Ó.) 

(2) A következő arüculusokat megelőzően, a Corpus Juris eddigi kiadásaiban ez áll: «Articuli dd. 
prelatorum, baronum, magnatum, et nobilium, cwterorumque statuum, et ordinum regni Hungaris, 
Marüumque ei subjectarum, in generali eorum conventu, ad festum nativitatis gloriosissime virginis 
Maris anno Domini, millesimo, sexcentesimo, vigesimo quinto, indicto, Soproniique celebrato, conclusi». 


I. 
1625. ÉVI TÓRVÉNY-CZIKKEK.'" 


Mi, második Ferdinánd, Isten kegyelméből mindenkor felséges választott 
római császár, Németország, Magyarország, Csehország, Dalmátia, Horvát- 
ország és Szlavonia stb. királya, Ausztria főherczege, Burgundia, Styria, Ka- 
rinthia, Krajna és Würtemberg herczege, Morvaország őrgrófja, Habsburg. 
Tyrol és Görcz grófja stb., a jelen levelünk rendiben adjuk emlékezetül és 
tudtára mindenkinek, a kiket illet : 


1. §. Hogy a midőn mi azért, hogy ezen Magyarországunknak a fentar- 
tásáról, közbékéjéről és nyugalmáról gondoskodnánk, a mi hiveinknek, a 
főpap és báró uraknak, nemeseknek és ezen Magyarországunk többi karái- 
nak és rendeinek, a boldogságos szűz Mária születése ünnepére, vagyis a 
mult szeptember hava nyolczadik napjára, Sopron szabad királyi városunkba, 
közönséges országgyűlést hirdettünk, a melynek mi is személyesen az élén 
állánk, a kölcsönös tárgyalásokat elvégezvén és az országgyűlést befejezvén, 
ugyancsak a főpap és báró urak, nemesek és a mondott Magyarországunk 
többi karai és rendei, felségünk személye elébe járulván, az ugyanazon 
országgyűlésen mindnyájok közös akaratával, szavazatával és kölcsönös egy- 
hangú Deleegyezésével hozott bizonyos eczikkelyeket adtak és terjesztettek 
mi előnkbe. 


2. §. Alázattal kérvén minket, hogy mi azokat a czikkelyeket, összesen 
és egyenként, mindazokkal, a melyeket azokba külön-külön befoglaltak, he- 
lyeseknek, kedveseknek és tetszőknek tekintvén és azokhoz királyi jóvá- 
hagyásunkat megadván, királyi hatalmunknál fogva kegyelmesen elfogadni. 
jóvá- és helybenhagyni, megerósiteni és ugy mi magunk megtartani, mint 
másokkal is megtartatni méltóztatnánk. 


23. §. A mely czikkelyeknek a tartalmuk ilyen ? : 


(1) A Corpus Juris eddigi kiadásai ezeket a törvényczikkeket ily czím alatt közlik: «II. Ferdinánd 
császárnak es királynak az Ur 1625. évében Sopronban kelt második decretima». 

(2) A következő czikkeket megelőzően, a Corpus Juris eddigi kiadásaiban ez áll: «Tórvényczikke- 
lyek, a melyeket a főpap. báró és mágnás urak, nemesek és Magyarországnak, meg az ennek alávetett 
részeknek többi karai és rendei, az Urnak ezerhatszázhuszonötödik esztendejében Kisasszony napjára 
hirdetett és Sopronban megtartott közönséges országgyűlésükön alkottak». 
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ARTICULUS 1. 


Praefatio : in qua status, et ordines regni, pro clementi, et paterna suae ma- 
jestatis in regnum, et regnicolas cura, ac protectione suscepta, humiliter gra- 
tias agunt, et articulos diaetales pro confirmatione praesentant. 


Quandocunque illa, guse passim in antiquis rerum Hungaricarum annalibus 
de diversis, iisdemque gloriosis, divorum quondam hujus inclyti regni Hun- 
garie regum virtutibus commemorantur; in augustissima sacratissimaque 
csesarea, et regia majestate domino ipsorum clementissimo, domini prelati, 
barones, magnates, et nobiles, czeterique status, et ordines hujus regni, ac 
partium eidem annexarum residere, et quasi ad vivum representari(? 
conspiciantur ; equidem haud facile inveniunt, quales, quantas, quibusque 
verborum formis conceptas, suae sacratissimse majestati exhibeant, gratiarum 
actiones. I 

$. 1. Nam preter solii regalis ornamenta, paternus, idemque amplissimus 
benignitatis sug sacratissimze majestatis sinus, tanta erga fideles status, et 
ordines largitate se effudit; ut suam majestatem non modo dominum, ac 
regem ipsorum clementissimum, sed jam ampliato nomine, pium patrem 
compellari (? posse arbitrentur. 

8$. 2. Hinc est, quod licet motus in quibusdam sux majestatis regnis, et 
ditionibus excitatos, per alia media sustulerit? ; illos tamen, qui non ita pridem 
in hoc regno passim pululare videbantur, paterna su: majestatis clementia, 
et providentia, pacis potius quam armorum mediis amputare; plantatamque 
nuper regni quietem sic solidare maluerit. 

§. 3. Accedit; quod ut primum sug sacratissime majestati, moderne 
regni necessitates innotuerunt; confestim generalem fidelibus statibus, et 
ordinibus ad hane regiam liberamque civitatem Soproniensem, pro festo 
nativitatis Beatissimse Marie semper virginis evoluto, indixerit conventum : 
quem, penes desideratissimam sux majestatis sacratissimae pra&sentiam, 
augustissimze quoque imperatricis, ac regine, serenissimorumque liberorum 
suorum, quasi tot clarissimorum orbis Christiani syderum, adventu illustrare, 
et exhilarare dignata est. 

§. 4. Talem igitur, tantamque su: sacratissime majestatis erga sese 
clementiam, et propensionem, omni adaequata ipsorum gratiarum actione 
majorem esse; iidem status et ordines ingenue fatentur, et recognoscunt. 

8. 5. Interim su: sacratissimse majestati tractatus et conclusiones, tum 
ex salutaribus sug majestatis propositionibus ; tum ex gravaminibus ipso- 
rum, pro complanatione su: majest. humillime oblatis, unanimiter articula- 
tim collectos, preesentisque temporis, ac rerum statui accommodatos porri- 
gunt demisse supplicantes ; dignetur sacratissima majestas eosdem authori- 
tate sua eaesarea, et regia, clementer approbare, ratificare, atque confirmare, 
eosdemque(9 regio suo consensu adhibito, tam per se, quam per fideles suos 
quoscunque observare, observarique facere. 














(4) Az eredetiben «reprzsentare» áll. (K. és Ó.) 

(2) Az eredetiben «compellare» áll. (K. és Ó.) 

(3) Az eredetiben «sustulit» áll. (K. és Ó.) 

(A4) Az eredetiben «maluit» áll. (K. és Q.) 

(5) Az eredetiben eindixit» áll. (K. és Ó.) 

(6) Az eredetiben «cosdemque» helyett «eisdemque» áll. (k. és Ó.) 
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1. CZIKKELY. 


Előbeszéd, a melyben az ország karai és rendei Ő felségének az ország és az 

országlakók iránt ianusitott atyai gondosságáért és pártfogásáért hálás ko- 

szönetet mondanak és az országgyűlési törvényczikkelyeket megerősítés végett 
bemutatják. 


A főpap, báró és mágnás urak, nemesek és ennek az országnak meg a 
hozzákapcsolt részeknek többi karai és rendei, valahányszor a magyar tör- 
ténet régi évkönyveiből, akárhol, ennek a nemes Magyarországnak néhai 
dicsőséges királyai jeles tulajdonairól megemlékeznek és a midőn mind- 
azokat a szentséges császári és királyi felségben, az ők legkegyelmesebb 
urukban benne lakózva és mintegy elevenen megszemélyesitve látják, 
valóban mindannyiszor nehezükre esik, hogy az 0 szentsége iránti hálás. 
köszönetüknek minő és mily nagy szavakba foglalva adjanak kifejezést. 


1. §. Mert O szentsége a királyi trón egyéb ékességei mellett, az ő leg- 
teljesebb atyai kegyelmességét, s jóindulatát, hű karaira és rendeire oly 
bőségben árasztja ki, hogy Ő felségét nemcsak uruknak és legkegyelmesebb 
királyuknak, hanem melléknéven ckegyes atyjuknak» is tekinthetik. 


2. §. Innen van az, hogy az Ő felsége némely országaiban és tartományai- 
ban támadt mozgalmaknak megszüntetésére, ámbár más módokat használt, 
mindazonáltal az ezen országban itt-ott látszólag nem régen lábrakapott moz- 
galmakat inkább akarta Ő felsége atyai kegyelmességével és gondviselésé- 
vel, mintsem a fegyver eszközével kettévágni és az országnak minapában 
létesitelt nyugalmát megszilárditani. 


3. §. Ehhez járul az is, hogy 0 szent felsége, mihelyt az országnak a mos- 
tani szükségleteiről értesült, az elmult Kisasszonynapjára ezen Sopron 
szabad királyi városba, az ő hű karainak és rendeinek azonnal közönséges 
országgyűlést hirdetett, a melyet 0 szent felségének várvavárt jelenléte 
mellett, a felséges császárné és királyné, meg felséges gyermekei, az összes 
keresztyénségnek mindmegannyi csillagai, megjelenésével is diszesiteni és 
megörvendeztetni méltóztatott. 


A. 8. A karok és rendek nyiltan bevallják és elismerik tehát, hogy Ő szent 
felségének ez az irántunk való nagy kegyelmessége és hajlandósága ahhoz 
mérten, az ő minden hálaköszönetüknél nagyobb. 


.5.§. Eközben, ugy az Ő szent felsége üdvös előterjesztéseiből, mint az 
0 felségének kiegyenlítés végett alázattal fölhozott sérelmeikből kiindulva, 
a ezikkelyenként egyértelemmel egybeállitott és a jelen idők állásához és 
körülményeihez alkalmazott tárgyalásokat és végzéseket fölterjesztik, alá- 
zattal kérvén, hogy 0 szent felsége azokat királyi jóváhagyásának megadása 
mellett, császári és királyi hatalmánál fogva kegyelmesen helyben- és jóvá-. 
hagyni és megerósiteni, és ugy maga meglartani, mint többi hivei részéről 
Is meglartatni méltóztassék. 
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ARTICULUS 2. 
Comes Nicolaus Eszterházy de Galantha etc. in regni palatinum eligitur. 


Inter cetera autem, sug sacratissime ma- házy de Gatantha, alios judex curie,(2) cui 
jestatis memoranda, erga inclytum hocce re- | ob lueulenta, et plusquam evidentissima erga 
gnum Hungari: affectionis paternz documenta, | suam majestatem, patriam dulcissimam, et 
non ultimum locum obtinet illa singularis,! nobilissimam hancce nationem Hungaricam, 
et de sua sacratissima majestate jam pridem | merita, partumque per se, nomini, et fami- 
preconcepta propensio, quie de surrogando,. lie sue splendorem, jam pridem debitam 
et in locum novissime defuncti domini illu-: palatinalis authoritatis et eminentie prero- 
strissimi comitis Stanislai Thürzó palatini,| gativam. communibus votis atque suffragiis 
Titu solenni sublimando novo regni palatino, ' solenniter detulerunt. 
semelipsam declarare clementer dignata est.| — 3. 2. Nihil hoc loci ambigentes ; quin sua 
§. 1. In quam quidem suat? majestatis be- | sacratissima — majestas, talem, tantum, totque 
nignam declarationem, fideles status, et or-: nominibus de hoc inclyto regno optime me- 
dines, alacrius concurrentes, habito maturo | ritum suum servitorem, eo loci sit habitura, 
illustrium sane personarum, per suam maje-: quem conditio septima tempore felicis coro- 
statem ad tantam eminentiam idonearum de- | nationis per suam majestatem ultro acceptata, 
lectu, primum et ante omnes alios, occurrit | jam pridem declarat. 
illustr:ssimus dominus comes Nicolaus Eszter- : 





ARTICULUS 3. 


Serenissinus princeps, et dominus Ferdinandus III. in regem Hungariae eli- 
gitur, et coronatur. 


Recordantur porro, nec sine merore meminerunt fideles status, et ordines, 
quam graves motus, et procellas senserit haec dulcissima ipsorum patria, si 
quando eam per obitum quorundam regum ad interregni statum redigi 
contigit. 

8$. 1. Etsi vero sacratissime caesareze regieque majestatis vitam, incolu- 
mitatemque unice cupiunt fore diuturnam, quia tamen non ignorant, suam 
quoque majestatem morti (quee utinam sera sit) esse obnoxiam; ideo ad 
avertenda interregni pericula, securitatemque ipsorum stabiliendam nihil 
antiquius ipsis visum est, quam de futuro rege, ac domino tempestive pro- 
videre. 

8. 2. Et quia serenissimus princeps, ac dominus? Ferdinandus archidux 
Austriz, ete. primogenitus sux majestatis charissimus, ut primum fidelibus 
statibus et ordinibus visus est, ob singularem plane eximiamque (quae in sua 
serenitate mirifice relucent) mansuetudinem, sapientiam, regiamque indolem, 
omnium animos, oculosque in tantum sui amorem, admirationemque rapuit, 
ut dignissimum omnino judicarent, qui a sua sacratissima majestate, in futu- 
rum ipsorum regem, ac dominum, humillime postularetur : 

8. 3. Accedente igitur ad id suce majestatis benigno consensu, paternaque 
benedictione, faustis et letis acclamationibus, ac salutationibus, undique 
resonantibus ; preetitulatum serenissimum archi ducem Ferdinandum, post 
acceptas'* per suam serenitatem conditiones, in legitimum inclyti hujus regni 
Hungarie, partiumque eidem annexarum regem, ac dominum, unanimiter. 


(1) Az eredetiben «sus» után esacratissimz» áll. (K. és Ú.) 

(2) Az eredetiben «curie regie» olvasható. (K. és 0. 

(3) Az eredetiben a edominus» szó kétszeresen fordul elő. (R. és Ó.) 
(A4) Az eredetiben «acceplas» helyett «acceptatas» áll. (K. és Ó.) 
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2. CZIKKELY. 


Galanthai Eszterházi Miklós grófnak stb. az ország nádorává választása. 


Ő szent felsége ezen nemes Magyarország 
íránt való atyai jóindulatának, többi meg- 
emlékezésre inéltó bizonyítékai között, az a 
különös és O szent felségéről már régen 
előre föltett hajlandósága sem foglal utolsó 
helyet, a melynél fogva a legközelebbről 
elhalálozott(1) nagyméltóságu gróf Thurzó 
Szaniszló nádor urnak az ország uj nádorával 
való helyettesítéséről és a szokásos ünne- 
pélyességgel arra a polczra emeléséről kegyel- 


gróf Eszterházy Miklós országbíró ur tünt föl 
előttük, a kinek O felsége és az édes haza, 
meg ezen legnemesebb magyar nemzet iránt 
tanusitott fényes és legszembeötlőbb érdemei- 
ért, nevének és családjának, önmagától szer- 
zett dicsőségeért, a nádori hatalmat és magas 
kitüntetést, a mely őt már régen megillette 
volna, mindnyájuknak közös akaratával és 
szavazatával ünnepélyesen megadták. 


2. §. Es e helyütt miben sem kételkednek 
afelől, hogy O szent felsége az ilven, annyi és 
oly sok ezimek alatt e nemes Magyarországon 
legjobban érdemesült szolgáját, olyan hely- 
zetben fogja megtartani, a milyet felsége 


mesen nyilatkozni méltóztatott. 

1. §. Ő felségének emc kegyelmes kijelen- 
téséhez a hű karok és rendek örvendezve 
hozzájárulván, az Ő felségétől éretten kiszemelt 
ezen magas polczra alkalmas és valóban] szerencsés megkoronáztatása alkalmával ujab- 
kitünő személyek közül, legelsóbben is, és| ban elfogadott «hetedik föltételbenv már régen 
minden mások fölött, nagyméltóságu galanthai : kijelentett.(2) 


3. CZIAAEIX. 


A fenséges III. Ferdinánd fejedelem urat Magyarország királyává választják 
és megkoronázzák. 


A hű karok és rendek emlékeznek és fájdalommal gondolnak vissza, hogy 
kedves hazájuknak mily sulyos zavarokat és rázkódásokat kellett átszenvednie, 
mindannyiszor, a mikor valamelvik királyának a halála, az országot időközi 
kormán zat alá juttatta. 

4. §. És habár a császári és királyi szent felség hosszu életét és épségben 
maradását együltesen óhajtják, mindazonáltal mivel tudják, hogy a halálnak 
(a mi vajha későre lenne) O felsége is alá van vetve, ennek okáért az idő- 
közi kormányzat veszélyeinek elháritása és maguk biztonságának állandósitása 
czéljából, mi sem látszott fontosabbnak, mint az, hogy jövendő királyukról 
és arukról idejekorán gondoskodjanak. 

2. §. És minthogy a fenséges fejedelem: Ferdinánd ausztriai főherczeg ur 
stb., Ő felségének az igen kedvelt elsőszülött fia, a karok és rendek előtt első 
látásra az ő különösen és igazán kiváló nyájasságával, okosságával és királyi 
tulajdonságaival (a melyek ő fenségében csodálatosan visszatükröződnek) 
mindnyájuknak a szivél, szemét és szeretetét annyira elragadta, hogy min- 
denképen a legméltóbbnak itélnék azt, hogy Ő szent felségétől őt legaláza- 
tosabban jöv endű királyukká és urukká kéi jék. 

3. §. A mihez tehát O felségének kegyelmes beleegyezése és atyai áldása 
hozzájárulván, mindenfelé szereneséltetó és örvendező felkiáltások és üd- 
vözlések hallatása mellett, az előbb emlitett fenséges Ferdinánd főherczeget, 
miután ő fensége a feltételeket elfogadta, ezen nemes Magyarországnak és 
az ehhez kapcsolt részeknek törvényes királyává és urává szabály szerint és 








(1) Meghalt 1625. május 1-én. 
(2) T. i. a nádori hatalomnak és joghatóságnak a teljességéről; I. 1622: II. t. cz. 13. §. és v. ö. 
1651: L, 1715: V.. 17410: V. t. ez. 
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rite, ac libere elegerunt, invocatogue divini numinis auxilio, feliciter quoque 
coronarunt. 


$. 4. Omnino secure sibi ipsis pollicentes ; suam majestatem, optimi pa- 
rentis optimum filium, fidelibus statibus. et ordinibus, benignitate, gratiaque 
sua, nunquam defuturam : id quod sua majestas se semper, et ubique benigne 
preestituram, solenniter, et ultro obtulit. 


ARTICULUS 4. | ARTICULUS 7. 
In non observantes, et contemptores re- | De subsidiis, in beneficium conservationis 
giorum mandatorum, poena sancitur. almae | pacis, et confiniorum  procu- 
randis. 
De mandatis regiis observandis, eorumque | 
contemptoribus, severe satís exstant consti- | Ceterum, id quod de toties firmata, ac per 
tutiones. , emulos alme pacis subinde turbata regni 
$. 1. Quales sunt: art. 23. anni 1590. | tranquillitate, deque modo tuenda securitatis, 
item art. 78. 79. et 80. anni 1563 qui re- circa initiug propositionum suarum: tandem 
novantur, et ut strictissime observentur, sanci-| vero in progressu earum, de subsidio in con- 


tum est. 
ARTICULUS 5. 


De juridicis mandatis, authenticis, et 
missilibus. 


Quantum autem ad alia juridica mandata 
authentica pariter, et missilia attinet, qualia 
sunt illa; quibus contra conditionem  quin- 
tam, et artieulos in ca citatos, * processus 
juridici per nonnullos potentiores impediri, 
et turbari possent: de iis statuitur. 

S. 4. Ut talia, deinceps neque expediantur, 
neque expeditis locus ullus detur: verum 
fuxta art. 80. anni 1503. per judices in- 
jeriores judieentur, omnesque abusus in 
contrarium inducti tollantur. 


ARTICULUS 6. 


servationem confiniorum suppeditando, sua 
sacratissima majestas, non sine manifesto 
paterne sollicitudinis judicio memorat; tide- 


jles status, et ordines satis collaudare, supra 


vires suas esse vident. 


S. 1. Proinde, eo nomine in aeccuratiorem 
consultationem  assurgentes, ad suam sacra- 
lissimam majestatem sibi cum primis recur- 
rendum esse animadvertunt, humillime sup- 
plicantes; ut in promotione tanti, tamque 
late patentis boni, fidelibus statibus, et ordi- 
nibus exemplo suo praire, atque in subsi- 
dium et intertentionem alme pacis, ct con- 
finiorum, :xrarium suum liberaliter aperire ; 
suasque, et sacri romani imperii, vicinarum- 
que provinciarum vires impensius exercere, 
et conquirere dignetur. 


ARTICULUS 8. 


De poena, et. processu. contra imatrici-! Dica seu contributio in duos annos 
das, et / uxoricidas, — (ifanticidas, et] decernitur. 
polygamos. 


Si qui porro matricida, uxoricidie, infanti- 
cid:, polvgami, et similes reperientur(t ; circa 
tales decernitur : 

S. 4. Ut per competentes locorum | magi- 
stratus, eonfestim capiantur, et servato juris 
processu, debita poena plectantur: 

&. 2. Nulla nobiitatis prwrogaliva ipsis 
suffragante. 


Quod ad fideles status, et ordines attinet ; 
etsi post graves annorum superiorum motus, 
exliaustasque omnis ferme conditionis homi- 
num vires atque facultatis, omnino sperassent 
sese ab omni prorsus impositione et contri- 
butione, aliquantisper immunes futuros ; quia 
tamen sentiunt ejusmodi contributionum fru- 


etum, et effectum, in conservationem regni 


redundaturum: ad imitationem sue majesta- 


—— -—— —. 2 —— —— 


(4) Az eredetiben «reperientur» helyett ereperirentur» áll. (K. és Ó.) 


II. Ferdinand 1625. évi decretuma. (II.) 


243 


szabadon egyhangulag megválasztották és az isteni gondviselésnek segitségül 
hivása mellelt, szerencsésen meg is koronázták. 

^. §. Mindenképen biztosra vevén maguknak, hogy Ő felségének, a leg- 
jobb atyának a legjobb fia, a jóságát és kegyelmét a hű karoktól és rendek- 


től megvonni soha sem fogja, a mit 


felsége, hogy mindenkor és mindenütt 


kegyelmesen teljesíteni is fog, azt ujolag és ünnepélyesen megigérte. 


4. CZIKKELY. 


Azok ellen. a kik a királyi parancsokat 
meg nem tartják és megvetik, büntetést 
szabnak. 


A királyi parancsok megtartására, valamint 
az azokat megvetőkre nézve is, eléggé szigoru 
végzések állanak fenn. 

1. §. Ilyenek az 1590-ik évi 28-ik; továbbá 
az 1563-ik évi 78., 79. és 80-ik törvény- 
ezikkelyek, a melyeknek megujitasát és leg- 
szigorubb meglartásál elhatározták." 


5. CZIKKEIX. 


A lirói hiteles és levélalakn paran- 


csokról. 


A birói parancsokra, és pedig ugy a hite- 
lesekre, mint a levélalakuakra nézve, a milye- 
nek azok, a melyekkel némely hatalmasok az 
ötödik föltétek2 és az abban idézett tórvény- 
czikkelyek ellenére a törvényes eljárást gátol- 
hatnák és megzavarhatnak, elhatározzák : 

4. §. Hogy jövőre ilyeneket ki ne bocsás- 
sanak és a kibocsátottaknak helyet ne adjanak ; 
hanem az alsóbb birák az 4963-ik évi 80-ik 


2. §. A nemesi előjogok e tekintetben mit 
sem használhatnak. 


7. CZIKKELY. 


A segélyekról, az áldásos béke fentar- 
tása és a véghelyek gondozása javára. 


Továbbá, a mit O szent felsége elóter- 
jesztésének az elején és annak a további 
folyamán is, az országnak már annyiszor meg- 
erősített, de az áldásos béke ellenségeitől föl- 
zavart nyugalmára és a biztonság megóvására, 
meg a véghelyek fenntartása czéljából a 
segélyre nézve, nyilvánvaló atyai aggodalmas- 
kodásának megitélése szerint felemlit, azt a 
hü karok és rendek eléggé diesóiteni tehet- 
ségükön kivül állóknak látják. 

1. S Ennek okáért ezen a czimen behatóbb 
tárgyalásokba bocsátkozván, azt veszik észre, 
hogy legelsőbben is O szent felségéhez kell 
fordulniok, alázattal kérniök, hogy az ily 
nagy és messzire terjedő jónak előmozdi- 
tásában, a hű karoknak és rendeknek jó 
példájával előremenni és a segélyezésben az 
áldásos béke fenntartására meg a véghelyek 
ellátására, az ő kinestárát bókezüen meg- 
nyitni ; és az ő római szent birodalmának meg a 


tórvényezikkely értelmében itéljenek és az|tóbbi tartományainak támogatását is erősebbé 
annak ellenében behozott minden visszaélést]! tenni és megszerezni méltóztassék. 


megszünlessenek.(3? | 
; 


8. CZIKKELY. 
6 CZIKKELt. eno 
. Két évre rovatalt. vagyis adót  hatá- 
Az anya-, feleség- és gyerinekgyiülkösök, , roznuk. 


neg a többnejüek ellent eljárásról és: 
mega nr büntetéséről . A mi a hű karokat és rendeket illeti, 
| jóllehet, hogy az előző évek sulyos zavarai 

Továbbá az anya-, feleség- és gyermekgyilkos- ; után, és csaknem minden renden levő em- 
ságban, meg a több feleségtartásban találtakra j-bérek anyagi erejének és tehetségének ki- 
és más hasonlókra nézve, elhatározzák :(4) | merültsége miat, azt reménylették, hogy 

1. §. Hogy az ilyeneket az illetékes hely-, egyideig minden róvataltól és adózástól men- 
beli hatóságok azonnal elfogassák(5) és tór-| tesek lesznek;  mindazonáltal mivel látják, 
vényes eljárás megtartása mellett, a kellői hogy az ilyen adóknak a haszna és hatása 
büntetéssel sujtsák.(0) az ország fennmaradására háramlik vissza, 


———— 


(A) V. ó. Hk. I. R. 43. ez. és 1123: XI. t. cz. 
(5) L. 1630: XL. t. ez. 
(6) T. i. régebben hűtlenséggel: IIk. T. R. 14. cz, később halállal: 1723: XI. t. cz. 
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tis etiam ultra vires suas in proportionem(1) 
tanti commodi, majoremque securitatem in 
regno fíundandam, certi quidpiam sibi pre- 
Standum esse consuerunt. 


&. 4. Proinde offerunt humillime ad duos 
immediate subsequentes annos, a singulis 
portis, juxta articulos novissime pracedentium 
annorum denuo connumerandis, pro uno 
quoque anno tres, in toto biennio sex flore- 
nos Hungaricales, in utroque anno ad festum 
beati Gregorii pape ad cameram Hungaricam 
assipnandos, et juxta clementem sue maje- 
statis dispositionem, in conservationem regni 
eor vertendos. 


&. 2. Dicatores autem, per eandem came- 
ram ad hane rem destinati, non exspectata 
prasentium artieulorum authentica promulga- 
tione; de primitus post hanc diwtam solu- 
iam, nunciorumque reditum, celebranda con- 
gregatione exmittantur. 


S. 3. In Selavonia tamen, et Turcis dedi- 
titii; dimidium prestabunt. 
ARTICULUS 9. 


Honorarium, noviter. coronatae. regiae 
majestati offertur. 
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ARTICULUS 11. 
De coutributione subsidii aunonavrii. 


In contr[.buendo subsidio annonario; refe- 
runt se ad articeulum 38. anni 1699. idque 
sese, pro hae vice, juxta modum ibidem 
expressum, ad festum purificationis bcatis- 
simi Marise Virginis proxime futurum, bene- 
vole prestituros pollicentur. 


ARTICULUS 12. 


Poena, Turcis aria subministrantium : 
et pacem labefactare molientium. 


Compertum item est, a familiaritate supe- 
rioribus motibus cum Turcis contracta, non- 
nullos necdum cessare, sed eam etiamnum 
fovere, invicem conversando, interdum arma 
missitando, et quod longe perniciosius est, 
etiam ad labefactandam pacem nonnihil ma- 
chinando. 

§. 4. Ad tales igitur coercendos, et in bo- 
num ordinem redigendos; status et ordines 
renovant, et suum vigorem obtinere volunt, 
non modo 67. articulum, anni 1563. sed et 
20. anni 1622. ad futuram usque primitus 
dietam strictissime observandos. 


ARTICULUS 13. 


Sacre insuper regie majestati, domino! De coercendis vagabundis 
ipsorum clementissimo, in hac fpsa dista, ps; j 
feliciter coronato; honorarii loco de singulis! 
portis pro uno anno offerunt singulum flo-| — Ad refrenandam, et cercendam vagabun- 
renum, ad cameram Hungaricam ad festum, dorum, et praedonum audaciam, et proterviam, 
beati Gregorii pape, proxime affuturum ad- , qui 2? in confiniis, totoque regno rapinas exer- 
ministrandum. | Cere, et siepe sepius etiam Turcis, ac vicinis 

| provinciis, occasionem excurrendi prebere, 


, et praedoni- 
m odoque contra. tales procedendi. 


S. 1. Turcis tamen subjecti, et Selavonia, | 


medium de singulis portis florenum pre- 
stabunt. 


S. 2. Supplicantes sue regia — majestati 
humillime : dignetur hoc, quamvis levidense, 
ex singulari tamen gratificandi studio pro- 
fectum munus, benigne acceptare. 


ARTICULUS 10. 


Ie generali, et particulari iisurrectione 
sanciti articuli, renovanutur. 


De generali, et particulari insurrectione ; 


referunt se status, et ordines ad articulos 
anni 1622. superinde sancitos. 





(4) Az eredetiben «proportionem» helyett «premotionem» áll. (K. és Ó.) 


(2) Az eredetiben a «qui» szó hiányzik. (h. és 











et pacem turbare so'iti sunt: observetur art. 
2. anni 1608. Item anni 1618. art. 66. qui 
in omnibus punctis, clausulis, et art. reno- 
ventur, et observentur. 

§. 1. Pridones autem, et latrones. passim 
grassabundos, sicuti et alios omnis generis 
publicos malefactores, qui itinerantium  mer- 
catorum fortunis, et vite insidiantur, domos 
nobilium, et ignobilium invadunt, torture 
subjiciunt ; teneantur domini terrestres ad 
requisitionem — vice-comitum, juxta Mathis 
regis anni 14806. artie. 48. captivare, et 
poena debita aflicerc. 

8. 2. Casu vero, quo domini terrestres id 
facere reeusarent, vel non possent; extunc 
eomiles, et vice-comites in omnium domino- 
rum prelatorum, baronum, magnatum, nobi- 
liumque, nec non fisci, et liberarum civitatum 


— — 
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Ő felségét követve, az ilyen nagy előnyök! nak és megigérik, hogy ez alkalommal jóakarat- 
ecsőmozdítására és az ország nagyobb bizton-. ból azt is, az ott kifejezett módon a legkö- 
ságára, ugy itélték, hogy valamit még erejü-, zelebb jövő  Gyertyaszenteló Boldogasszony 


kön felül is teljesíteniök kell. | napjára teljesiteni fogják. 
1. §. Ennek okáért, a közvetenül következő : ; 
két évre, az előző évek czikkelyei értelmében 12. CZIKKELY. 


ujból számbavcendő minden kapu után, mind 
a két évben Szent Gergely pápa napjára, és| Büntetése azoknak, a kik a törököknek 
pedig az egyik-egyik évre három, a kettőre, fegyrert szolgáltatnak és a béke meg- 
hat magyar forintot alázattal megajánlanak ;| 7 rontására törnek. 
a melvet a magyar kamarába kell beszolgál- 
latni es az O felsége kegyes rendelkezéséhez! —Tapasztalván továbbá, hogy némelyek a 
képest az ország fenntartására forditani. | megelőző mozgalmak alatt a törökökkel kötött 
2. &. Az ugyanezen kamarától erre ai pajtáskodással nemcsak, hogy föl nem hagytak, 
dologra kirende't adókivetőket pedig, czen; hanem azt még fegyverek küldésével is(4) 
czikkelyeknek — hiteles kihirdetését be sem, tovább istápolják ; sőt a mi ennél veszélyesebb, 
várva, az országgyűlés feloszlása és a követek még a béke megrontásán is mesterkednek :15) 
hazatérése után azonna! megtartandó kóz-| 1. S. Az ilyeneknek a megfékezésére és 
gyülésekből kiküldjék. rendreutasitására tehát a karok és rendek, 
3. §. Mindazonáltal Szlavoniáhan, valamint! nemcsak az 1563-ik. évi 67-ik törvényezikkelyt 
a török hódoltság alatt állók is, a felét! megujitva, ennek érvényben maradását, hanem 
lizessék. C? a legközelebb jövő országgyülésig az 1622-ik 
évi 90-ik ezikkelynek is a legszigorubb meg- 
tartását elrendelik. 








9. CZIKKELY. , 

Az ujonnan megkoronázott királyi fel- 
ségnek tiszteletdíjat ujánlanak meg. 

| 


13. CZIKKELY. 


À csavargók és rablók megzabolázásáról 
és velük szemben az eljárás módjáról. 


Ezenfelül a jelen országgyűlés alatt szeren- 
csésen megkoronázott szentséges királyi fel- 
ségnek (2), az ő legkegyelmesebb uruknak, 
tiszteleldij fejében, egy évre minden kapu 
ulán egy forintot ajánlanak meg, a melyet a 
legközelebb jövő Szent Gergely pápa napjára 
a magyar kamarába kell beszolgáltatni. 

1. §. De a török hódoltság alatt állók és 
a szlavoniaiak minden kapu után egy fél 
forintot fizessenek. 

2. S. Alázattal kérvén a királyi felséget, 
hogy ezt a jóllehet csekély, de szíves jóindulat- 
ból származó ajándékot jónéven venni méltóz- 
tassék. 


A csavargóknak és rablóknak merészsége 
és gonoszsága megzabolázására és megfékezé- 
sére nézve, a kik a véghelyeken és egész 
országszerte rabolni és a törököknek meg a 
szomszéd tartományoknak a betórésre okot 
szolgáltatni és a békét fólzavarni szokták, az 
1608-ik évi 2-ik törvényczikkelyt kell meg- 
tartani. Továbhá az 4618-ik évi GO-ik tör- 
vényezikkelyt is minden pontjaiban és záradé- 
kaiban megujitilák s megtartását elrendelik. 

1. s. A szerteszét garázdálkodó tolvajokat, 

10. CZIKKELY. rahlókat és minden másféle nyilvános gonosz- 

, , , ] — tevóket, a kik az utazó kalmároknak vagyona 

Áz általános és a vészleges fetsetésről és élete ellen leselkednek, a nemesek és nem 
alkotott  törvényezikkelyek megujitása.| nemesek házaira törnek és azokat kinozzák, 

Az általános és a részleges fölkelésre nézve! a földesurak, Mátyás király 1486-ik évi 48-ik 
a karok és rendek az e tárgyban alkotott! törvényezikkelye értelmében, az alispánok meg- 


1622-ik évi ezikkelvekre hivatkoznak. 3? keresésére, elfogni és kellőleg mmegbüntetni 
tarto:zanak. 
11. CZIKKEIX. 2. S. Arra az esetre pedig, ha a fóldes 


urak ezt nem tehetnék, avagy megtenni 
vonakodnának, akkor az ispánok vagy az 

Az élelmezési segély adózásra nézve azlalispánok az 1548-ik évi 50-ik törvény- 
1622-ik évi 38-ik törvényezikkelyre hivatkoz-| czikkelyhez képest, minden negyedévben, az 


Az élelmezési segély adózásról. 


(1) V. ó. 1593: HT... 1596: IX... 1600: VIL, 1601: III., 1604: IL. t. ez. 

(2) T. i. HI. Ferdinándnak; I. a 3. ezikkelyt a 241. lapon. V. ó. 1559: XLIL. 1572: III, 1613: X., 
1618: XXXVIII., 1638: IX., 1647: CXL, 1715: IV., 1741: HL, 1791: IV., 1793: Il, 1808:1L, 1827: I, 
t. czikkeket. 

(3) L. 1622: XXL. és NXII. t. ez. 

(A4) V. ő. 1723: EX. t. cz. 

(Q3) FL. Hk. I. HR. 14. ez. 
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bonis, atque confiniis, oppidisque privilegiatis : | ARTICULUS 15. 

singulis quartalibus anni contra premissos! 

malefactores inquisitiones faciant, juxta art.| Pro alvei, fluv Rábae, obstructi revi- 
50. an. 1548. sione, commissarii nominantur. 

S. 3. Quodsi vero comites, et(1) vice-comites, 
remissiores in ipsorum officiis fuerint; tales! — Pro peragenda commissione, in facto ob- 
delata accusatione ad dominum comitem pala-! structionis alvei fluvii Rábm, juxta sux 
tinum, per eundem juxta anni 1548. art. 43. majestatis eiesarez rcegimque propositionem, 
puniantur. : status, et ordines regni nominant personas: 

S. 4. Neque ipsa prwrogativa nobilitaris,| reverendiss. dominum Stephanum  Szent- 
hujuscemodi malefactoribus publieis deserviat ;' Andrásy, episcopum Transylvania; spectabi- 
vigore art. 25. anni 4546. Dignum est enim, | lem, ac magnificum dominum comitem Chri- 
ut qui 2 libertatem patrize, et nobilitatis, aperte! stophorum Bánffy: egregios et nobiles ma- 
violare non formidat; huic libertates regni in! gistrum Franciscum  Szántóházy, personalis 
partibus(3 malis suffragare non valeant. presenti regie protonotarium; Valentinum 

S. 9. Vagabundi vero nobiles, qui bona et| Horváth Soproniensis: Joannem Uky, Vesz- 
residentiam suam certam non habentes, citari | primiensis comitatuum vice-comites : item) 
nequeunt; etiam per rusticam manum capi,: Nicolaum — Marezaltóvy: et Christophorum 
et detineri(4) possint, juxta anni 1599. artic, | Hagymásy ; 

36. manibusque comitis, pro infligenda pena — s. 4. E quibus, sua majestas cesarea et 
assignentur : ; regia, eos quos voluerit eliget, post eorum- 

§. 6. Dimissores autem, et fautores ejus-. que revisionem, et relationem, quomodo 
modi malefactorum ; juxta Uladislai deer. 2..Jaurinensi pr:esidio, ac indemnitati insule 
art. 10. et Ferdinandi I. 1527. art. 6. Item | Rábakóz, consuli debeat; sua majestas cm- 





1557. art. 23. puniantur. ! sarea et regia clementer providere dignetur. 
$. 7. Sed et illi nobiles malefactores, qui; 
conscii facinorum suorum, domos residentia- ; ARTICULUS 416. 


rum suarum deserunt, eo fine, ne contra Conti 
eosdem personalis evocatio institui possit:| ," 
tales siquidem personaliter reperiri poterunt, 
personaliter ; alioquin etiam de bonis et prio- , 
ribus suis residentiis evocati, comparere, et| 
udieium recipere teneantur. Contra quorundam capitaneorum, et vice- 
$. 8. Si vero non comparuerint:; de jure| capitaneorum, militumque confiniariorum, ac 
regni proseribantur, et per universum regnum , campestrium, aliorumque item vagabundorum 
per quosvis penes literas  proscriptionales | insolentias, et violentias; sieuti semper, ct in 
persequi, et capi possint. | Singulis di:etis, varie: variorumque comitatuum, 
S. 9. Utque majori securitati itinerantium | et personarum querelie fuerunt institute ;. ita 
provideatur; fiat dilatatio viarum in svlvis,| etiam nune, temeraria nonnullorum licentia 
et montibus, juxta anni 1548. art. 49. et; in. damnum, et praejudicium, regnicolarum 
41597. art. 45. insolentius gesta, non (tantum generatim 
j lamentatur, sed etiam plerique corunt certam 
: et gravem animadversionem, vigore publicarum 

ARTICULUS 14. "regni eonstitutionum promeriti fuissent : 
De pulvere. tormentario compurando, | S. 1. Verum eum hec omnía, injuria tem- 
et salnitro ex vegno non educendo, — | Poris esse admissa existimant ; de eietero, ne 
' econniventia, et indulto corrupti, ad similes 
De pulvere tormentario comparando, et.excessus quidam capitanei, vice-capitanei, 
salnitro, ex regno nequaquam  evehendo:;' militesque pra;sidiarii, ac eampestres, et alii 
renovantur constitutiones anni 1613. art. 15. ; vagabuudi ruant; status, et ordines, strictis- 
anni 1618. art. 55. sime observandos esse censent anni 4608. 
S. 1. Modus autem, et ratio acquirendi, art. 2., anni 1609. art. 49. et 56. anni 
comparandi et ccemendi ; priseribitur. in arl. | 1618. art. 3. anni 1622, art. 53. et Novi- 
40. anni 1622, soliensium constitutionum anni 1542. art. 91. 


* nonnullos. officiales | militares, 
milites rvagabundos, tnsolentias, et vio- 
lentias. exercentes ; articuli. constitutio- 
num regni renovantur. 














(1) Az eredetiben az «et» szócska hiányzik. (K. és Ó.) 

(2) Az eredetiben «qui» helvett «quis» áll. (K. és 0.) 

(3) Az eredetiben «partibus» helyett «patratis» áll. (h. és Ó.) , 
(A) Az eredetiben «detineri» helyett «deprehendi» áll. (K. és 0.) 
(5) Az eredetiben az «item» szó hiányzik. (KR. es 0.) 

(6) Az eredetiben a «milites» előtt «et» áll. (K. és Ó.) 


1I. Ferdinand 1695. 


ilyen gonosztevők ellen, az összes főpap, bárá! 


és mágnás uraknak, nemeseknek, valamint a 
fiscusnak, meg a szabad királyi városoknak a 
fekvő jószágain; nemkülönben a véghelyeken 
és a kiváltságolt mezővárosokban nyomozáso- 
kat tartsanak. 

3. §. Hogyha pedig az ispánok és alispánok 
tisztükben hanyagok lennének, az ilyeneket 
a nádorispán ur az előtte tórtént bevádolás ; 
után az 1548-ik tórvénvezikkely értelmében 
megbüntesse. 

4. S. Az ilyenfajta közönséges gonosz- 
tevóknek, az 1546-ik évi 25-ik törvény- 
ezikkelv erejéhez képest, a nemesi előjogok . 
se szolgáltassanak a javukra; mert méltó ; 
dolog, hogy az a ki a hazának és a nemes- 
ségnek szabadsága nyilvános megsértésétől 
nem irtózik, annak az elkövetett rossz tet- 
tekben az ország szabadságai se használhas- 
sanak. 

9. §. A csavargó nemeseket pedig, a kik- | 
nek fekvő jószáguk és lakásuk nincsen, és. 
perbe sem idézhetők: az 1599-ik évi 36-ik 
tórvényezikkelyhez képest, paraszt kézzel is; 
elfoghassák, letartóztathassák és megbüntetés : 
végett az ispán kezébe adhassák. 

6. S. Az ilyen gonosztevőknek az elboesátoit ; 
és pártfogóit pedig az Ulászló második dec- 
rétuma 19-ik ezikkelve és I. Ferdinánd 1527. 
évi O-ik ezikkelye meg az 1557-ik évi 93-ik! 
tórvényezikkely értelmében büntessék. | 

7. $. De azok a nemes gonosztevők is, a: 
kik gonoszságuk tudatában lakásaikat elhagyják, | 
nehogy személyesen perbe hivhatók legvenek, | 
ha megtalálhatók, akkor személyesen, ha pedig 
nem, akkor a fekvőjószágukból és korábbi: 
lakásukból perbe hivatván, megjelenni és itéle- 
tüket elvenni tartozzanak. 

8. §. Ha pedig pedig meg nem jelennének, 
akkor tórvénvesen levelesitvén, a levelesitó 
irat mellett, országszerte őket bárki szabadon 
üldözhesse és elfoghassa. 

9. S. Hogy pedig az utazóknak nagyobb biz- . 
tonságáról gondoskodás történjék; az utakat 


az erdőkben és hegyekben az 1548-ik évi, 


49-ik, és az 4597-ik évi 49-ik törvény- 


ezikhelyek szerint ki kell szélesiteni. 1? | 
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1. S. A beszerzésnek és Osszevásirlásnak 
utját és módját pedig az 1622-ik évi 40-ik 
törvényczikkely iria elő.2)" 


15. CZIKKELY. 


A Rába folyó eldugult medrének a meg- 
vizsgálására biztosokat neveznek ki. 


A Rába folyó medre eldugulásának ügyében 
eljáró biztosokul, Ő császári és királyi felsége 
előterjesztéséhez képest, az ország karai és 
rendei ezeket a személyeket nevezik meg: 
főtisztelendő Szentandrásy István erdélyi püs- 
pók urat; tekintetes és nagységos gróf Bánffy 
Kristóf urat; nemzetes és nemes Szántóházi 
Ferencz, királyi személynóki  itélőmestert ; 
Horváth Bálint, Sopron vármegyei és Uky János, 
Veszprém vármegyei alispánokat; továbbá 


Marczaltövy Miklóst és Hagymásy Kristófot. 


1. §. A kik közül O császári és királyi 
felsége tetszése szerint válaszszon s ezeknek 


a vizsgálata és jelentestétee után, O császári 


és királyi felsége méltóztassék kegyelmesen 


gondoskodni arról, hogy a győri erősség és 
a Rábaköz sziget megmentésén miképen kelljen 
. segiteni.(3) 


16. CZIKKELY. 


Az alkalinatlaukodásokaut és erószakos- 
ságokat elkövető némrly katonai tiszt- 


mselök és csavargó katonák ellenében 

- 9 ; "np : 3] 1I 1 Mild ^(f — 

az Országos végzések czikkelyeit meg 
ujitják. 


A kapitányok, alkapitànyok, a véghelyi és 
mezei, meg más csavargó katonák alkal- 
matlankodásai és erószakosságai miatt a7 
gyes országgvüléseken, a különböző vár- 
megyék és személyek, a iniképen eddig is 
mindenkor panaszkodtak, ugy most is, né- 
melyeknek az országlakók káráfa és jogsérel- 
mére szertelenül folytatott vakmerő féktelen- 
sége miatt, a pavasz nemcsak általános, hanem 
igen sokan közülök az ország közönséges vég- 
zései erejénél fogva a bizonyos és sulyos 
büntetést is megérdemelték volna: 

4. $. És jóllehet a karok és rendek mind- 


 ezeket az ártalmas idők kifolyásának tartják, 


14. CZIKKEL. 
A lőpor beszerzéséről, meg a salétrom- 
nak az országból küütelének tilalmáról. 


A lőpor beszerzésére, meg arra nézve, hogy 
a salétromot az országból semmiképen ki ne 
vigyék, a végzések közül az 1613-ik évi 15-ik 
és az 1618-ik. évi 99-ik törvényezikkelveket 
megujitják. 





(2) L. 1638: LXVI. t. ez. 


(3) L. 1630: XIV... 1655: XXX. t. ez. 


mindazonáltal, nehogy némely kapitányok, al- 
kapitányok, az őrhelyi és mezei, meg más csa- 
vargó katonák, az elnézés és engedékenysés 


. következtében eltántorodva, jövőre hasonló 


kihágásokra vetemedjenek, az 1008-ik évi 
2-ik; az 1600-ik évi 49-ik és 506-ik; az 
1618-ik évi 3-ik; az 1622-ik évi 53-ik és a 
beszterezebáuyai 1549-ik évi tórvényezikkelyek 
szigoru megtartását elhatározzák. 
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S. 2. Quibus tamen omnibus insc'entiis, et! statis consiliarios ad id deputatos, sub hac 
. Vlolentils t co commodius obviam un o8 dila in hune modum est declarata : ut tales 
mederi possit, statuitur: ut juxta anni 1608. ! regiminenses non plures, quam viginti qua- 
ad undecimum ac conditionem 4. officia: tuor, iique ut plurimum germani ibidem inter- 
eapitaneatus, et vice-capitanentus, ac alia, in- , teneri possint: qui ratione personarum qui- 
digenis bene meritis, personis possessionatis,| dem. supremo przsidii illis. capitaneo: ra- 
sine ullo discrimine religionis conferautur.  . tione domorum vero, dominis fundi parere, 
S. 3. Et quia quam plurimi capitaneorum, | talium autem defunetorum haredes, et hzredita- 
et vice-capitaneorum reperiuntur, qui bona; tes instar a'iorum civium, eisdem dominis fundi 
et jura possessionaria, sicut et decimas ec-| subesse; milites porro utriusque nationis, de 
elesiasticarum et nobilium personarum, usu rebus quidem mobilibus a judicibus bellicis, 
temerario et violenter a legitimis eorundem! de domibus vero a dominis fundi, judicium 
possessoribus ademerunt, et adempta detinent ; | recipere debeant. Reliqua tamen deliberationum 
decernitur; ut tales capitaneos, et vice-capi-| per dominos commissarios pronunciatarum 
taneos, dominus comes palati:.us, per partem , puncta, sua majestas per omnia benigne ap- 
damnificatam requisitus, ad restitutionem | probavit, et ratificavit. 
ejusmodi bonorum, omnibus viis et modis, S. 2. ldeo ad tollendas ulteriorum  quere- 
contradictione, item inhibitione(1) non obstan- | larum ansas, ex clementi sux majestatis annu- 


tibus, compellat. | entia decernitur: ut deinceps domini supremi, 
, et vice-capitanei: aliique bellici, pariter et 
ARTICLLUS 17 annonarii officiales, et tricesimatores illius 


loci, sese per omnia praetaetis dominorum 

Super facto caedis, ad oppidum Losoncz commissariorum deliberationibus aecomodare 
in comitatu Neog radiensi. situm, com- , debeant, ac sint. obligati. 

missae. | 8 3. Id quod sua majestas sacratissima ; 

se ipsis serio demandaturam, et procuraturam 

Cirea illos omnes, qui anno 10622. die 3. | clementissime obtulit. 
mensis novembris, oppidum  Losonez, in: 
comitatu Neogradiensi situm invaserunt, ac 
centum et triginta personas crudeliter inte- ARTICULUS 19. 
remerunt, et interimi curarunt, ac a miseris 
ejusdem loci concivibus per immanem tor-| Gratiitorum. laborum ad regni con- 
turam tria millia florenorum extorserunt; — | finta praestaudorum  limitatio. 

S. 1. Statuitur; ut per dominum comitem 
palatinum, in termino, et loco per eundem,  Limitatio gratuitorum laborum hoc ordine 
prefigendo, ad partis aceusantis, et judicium | sequitur : 
postulantis instantiam, citati compareant, et; —& 4. In partibus regni Hungaris superio- 
causa hee eorundem revideatur, atque. iidem | ribus ; referunt se status, et ordines ad art. 
in exemplum, et terrorem aliorum, juxta, 36. anni 1622. preterquam quod pertinentis 
demerita ipsorum puniantur. areis Balogh, ad arcem Diósgyőr sunt depu- 

taU». 

|". &. 2. In partibus vero regni Transdanubia- 
nis; articulus preseriptus in suo loco relin- 
quitur; preterquam quod processus Zahora in 
comitatu Trenchiniensi ad presidium Verebély 
est deputatus. Prieterea in comitatu Neogra- 
diensi, processus  Michadis — L'berezey, et 
Georgii Madach, judicum nobilium ; ad arcem 
Fülek sunt deputati. lertinentie tamen arcis 
minatim vero reverendissimus dominus epis-| Gács, pro eadem arce sunt relicte. Processus 
copus, et venerabile capitulum ecclesi Jauri- ! autem Georgii Lelessith,(2? et Stephani Woxitt ; 
nensis, immortales agunt gratias. ad Széchén. 

S. 4. Et quamvis deliberatio dominorum S. 3. In partibus denique Cis-danubianis ; 
commissariorum, quam de regiminensium , maneat limitatio art. 36. dixete Soproniensis, 
Jaurini residentium, eisdem episcopo et capi-j anno 1622. fíacta: preterquam quod ad 
tulo tamquam dominis fundi subjectione pro- | Légrád, insula Muraköz totaliter, omnium 
nunciaverant, per certos dominos sue maje-; dominorum ; ac nobilium bonis inclusis depu- 





ARTICULUS 18. 


Dc commissione Jaurtnenst. 


Pro peracta commissione Jaurinensi, arti- 
culo 50. anni 1622. instituta sacratissimae 
emsarese regieque majestati, domino ipsorum 
elementissimo, fideles status, et ordines, no- 





(4) Az eredetiben az «inhibitione» után «et repulsione» áll. (K. és Ó.) 
(2) Az eredetiben «Jelessit» áll. K. és Ó.) 


II. Ferdinand 1695. 


2. §. Hogy pedig mindazokat a bántalmakat! 
és erószakoskodásokat annál könnyebben 
megelőzhessék és orvosolhassák ; megállapítják, 
hogy az 1608-ik évi «tizenegyedik» pontra 
nézve hozott határozathoz és a negyedik föl- 
tételhez képest, a kapitányi, alkapitánvi és a 
többi tisztségeket, minden  valláskülónbség 
nélkül jólérdemesüll és birtokos honfiaknak 
adományozzák. 

3. §. Minthogy pedig a kapitányok és al- 
kapitányok közül igen sokan vannak, a kik a 


törvényes birtokosok fekvő jószágait és birtok- : 


jogait, valamint az egyházi és nemes személyek ; 
erőszakosan ! 


dézsmáit .vakmeró bátorsággal 


évi decretuma. (II.) 249 


vannak alá vetve, az Ő felségétől arra ki- 
küldött tanácsos urak, a jelen országgyülés 
alatt oly módon magyarázták, hogy ezek az 
ezredhez tartozók, a kiket, mint jobbadán 
németeket, ott szabad tartani, huszonnégynél 
többen ne lehessenek; a kik ugyanis szemé- 


]yükre nézve azon vár főkapitányának, há- 


zaikra nézve pedig a földesuraknak engedel- 
meskedni ; az ilyen elhunytaknak örökösci és 
örökségei pedig a többi polgárok módjára 
azon földesurak alatt lenni: a mindkét nem- 
zethez tartozó katonák pedig, ingó javaikra 
nézve, a hadbiróknak, házaikra nézve pedig 
a fóldesuraknak a biráskodása alalt állani 


elvették és az elvetteket kezükben tartják :| tartozzanak. A biztos urak részéről kimondott 


elhatározzák, hogy a káros:itott fél részérőli határozatnak a többi pontjait, 


megkeresett nádorispán ur, az ilyen kapitá- 
nyokat és alkapitányokat, minden uton és 
módon, az ellentmondás és tiltakozás utját. 
nem állván, az ilven fekvő jószágok vissza- 
adására szoritsa.(1) 


17. CZIKKELY. 


A Nográd. vármegyében fekvő | Losonez 
rvrárosában elkövetett gyilkosságról. 


Mindazokra vonatkozólag, a kik az 1629-ik 
évi november hó harmadikán a Nógrád 
vármegyében fekvő Losoncz városát meg- 
támadták és ott százharminez személyt kegyet- 
lenül megöltek és megölettek, meg azon hely 
szegény polgáraitól iszonyatos kinzások között 
háromezer forintot kicsikartak : 

1. $ Elhatározzák, hogy azok, a nádor- 
ispán ur által kitüzendó határidőben és 
helvre, a vádló és itéletet követelő félnek ké- 
résére megidéztetvén, megjelenjenek és peres 


: uraknak érintett 


felsége min- 
denekhen kegyelmesen jóvá- és helybenhagyta. 

2. $. Ennek okáért minden további pana- 
szoknak . megszüntetése végett, 0 felsége 
kegyelmes beleegyezése mellett, elhatároz- 


. zák, hogy jövőre a fő- és alkapitánv urak és 


a többi hadi és élelmezési tisztviselők és azon 
helynek harminczadosai is, magukat a biztos 
határozatához alkalmazni 
tartozzanak és kötelesek legyenek. 

3. §. Ő szent felsége kegyelmesen meg- 
igérte, hogy ezt komolyan megparancsolja és 


| afelől gondoskodik.(2) 


19. CZIKKELX. 


Az ország véghelyeihez teljesítendő in- 
gyen munkák szabályozásáról. 


Az ingyen munkák szabályozása cbbrn a 
rendben következik: 

1. S. Magyarország felső részeire nézve a 
karok és rendek az ezerhatszázhuszonkettedik 


ügyük megvizsgálása után, másoknak a példá-j évi harminezhatodik czikkelyre hivatkoznak, 


jára és elrettentésére, érdemük szerint meg-. 
I 


büntettessenek. | 
| 
] 


18. CZIKKEIX. 
A győri bizottságrol. 


Az 1622. évi 5O-ik törvényezikkelyben ki- 
rendelt bizoltságnak eljárásáért a hű karok 
és rendek, név szerint pedig a főtisztelendő 
püspök ur és a győri tisztelendő egyházi 
káptalan, a császári és királyi szent felséznek, 
legkegyelmesebb uruknak, örökös hála köszö- 
netet mondanak : 

|. S. Es jóllehet, hogy ama biztos uraknak 
határozatát, a melyben kimondják, hogy azok 
az ezredhez tartozók. a kik - Győrben laknak, ; 
a püspöknek és káptalannak, mint földesurnak I 





kívéve azt, hogy Balogh várának tartozékait 
Diósgyőr várához rendelik. 

2. S. Az ország Dunán túli részeire nézve 
az előbbirt ezikkelyt helybenhagyják; kivéve 
azt, hogy Zahora járást Trencsén vármegyé- 
ben a verebélyi várhoz rendelik. Azonkivül 
Nógrád vármegyében a Liberczey Mihály és 
Madách György szolgabirák járásait Fülek 
várához rendelik; de Gács várának tartozé- 
kait ennél a várnál hagyják; mig Lelessics 
György és Woxitt István járásait Szécsényhez 
rendelik. 

3. S. Végül a Dunán inneni részekben az 
ezerhatszázhuszonkettedik évi soproni ország- 
gyülésen hozott harminczhatodik ezikkelynek 
beosztása megmaradjon: kivéve azt, hogy 
Muraköz szigetét, az összes urak és nemecsek 
fekvő jószágait is beleértve, egészen Légrád- 


(1) Megujítja: 1635: XLVIL. 1647: LXIL és 1649: LXXXIL t. ez. 


(2) V. à. 1638: XN... 1647: XLV. t. cz. 
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tata est; et ad arcem Keszó, omnes ejusdem ' ARTICULUS 24. 
arcis pertinentiz. 
Pro peragenda commissione. Comaro- 
miensi, commissarii deputantur. 
- ARTICULUS 20. 
Ut Comaromiensis commissio primo quoque 
De fortificatione praesidiorum Szalavár,' tempore debitum suum effectum, medio do- 
Eghervára, et Nempthi. Et poena gra- , mini comitis palatini, et eidem adjunctorum 
tuitos labores non praestantium. spectabilium, ac magnificorum dominorum, 
Stephani Pálffy, Emerici Czobor, item cgre- 
Meminerunt status et ordines, quidnam: giorum Nitriensis, et Posoniensis vice-comitum 
superioribus 1iemporibus de prxesidiis in op-| sortiatur; status, et ordines renovant art. 
positum Canis firmandis concluserint; et 6. anni 1648. hace solummodo declaratione 
inter cetera, qualiter fortificationem  prassidii| addita: ut idem dominus comes pálatinus ad 
Eghervár, in se assumpserint : , lustantiam dieti comitatus, el oppidi Comaro- 
; niensis, terminum ejusmodi future commis- 
§. 4. Quia tamen comperiunt, nullum illo-' sioni praeligere, realique, et debit: executioni 
rum przsidiorum ita destitutum esse, nullum- : demandare possit et valeat. 
que tantopere periclitari, quam castrum — S$. 4. Casu vero, quo idem dominus 
Szalavár, quod soium adeo esset destitutum,: comes palatinus, ejusmodi commissioni in- 
ut non modo illius, sed et vicinarum  par-;teresse nequiret; in locum suum aliam 
tium periculum minitari videatur: | idoneam personam tamquam presidem sub- 
stituat: qui cum supralatis reliquis comis- 
S. 2. Ut igitur tanto imminenti periculo. sariis habeant authoritatem, cuneta yravamina 
quantocius obviam eatur; decernitur: ut di-; ejusdem comitatus, et oppidi Comaromiensis 
ctorum presidiorum Eghervár, et Nempthi; complanandi, decidendi et effeetuandi, non 
fortificatione, Austrie, et Styrie relieta, : obstante etiam unius atque alterius commissarii 
dict:e. areis Szalavár munitioni manus admo- : absentia. 
veant : | 
$. 3. Proinde ad reparationem — quidam 
pontium (qui non exiguos labores requirunt) ARTICULUS 22. 
preter gratuitos labores, ad alia con(inia 
deputatos, applicant totum comitatum Simi- Nuper negotio. relig onis. 
giensem. Ad reliquam vero operis continua-.- 
tionem: reliquos communes, et singulosi Iu negotio religionis, ut articulus primus, 
comitatus Cis-Danubianos:; ita ut lidem co-! anni 1608. ante eoronatiunem editus, et con- 
mitatus pro manualibus operis(1? sex d'erum, a ditio sexta. in suo vigore maneat; statu- 
singulis portis, singutum florenum Hungarica- | tum est. 
lem suppeditare debeant: exeeptis comitatibus : 
Szaladiensi, et Veszprimiensi, processuque | 
egregii Benedieti Zichy in comitatu  Castri- ARTICULUS 23. 
ferrei, qui currus, et pedites ad tnodum gra- 
tuitorum laborum iu speeie. subministrabunt. Pro rectificatione, et reambulatione 
S. 4. Quocirca sug majestati. status, el jnetariim cum vricinis proetuciis tnsti- 
ordines demisse supplicaut; dignetur fabriex fuenda; commissarii nominantur. 
eidem arcehiteetos pr:eficere. Adjungitur autem 
ex parle statuum, et ordinum, magnif. D.: — Super reetitieatione, et reambulatione  me- 
Alexander Bakach, et egregii Christophorus tarum cum vieinis regnis, et provinciis in- 
Hagymási, ae Stephanus. Sárkány, pro inspe-, stituenda, leet. haetenus. quam plurimi sint 
etoribus — fabric:, et coadjutoribus archite- editi artieuli, tamen quia illi effectuati. non 
eturie., | sunt, eontroversi: autem in dies accreseant; 
s. D. Pereipiet autem hane contributionem , ideo determinant status et ordines; ut in 
peceuniariam, (Georgius Chillag, judex uobilium praemisso negotio observentur constitutiones 
comitatus Szaladiensis. regni: anni 1622. art. 56. item anni 1648. 
S. 6. Contra eos vero, qui gratuitos labo- art. 12. atque conditio undecima. 
res, ad confinia limitatos priestare negligerent;, — 8. 4. Nominantur vero commissarii, circa 
eitantur, et renovantur, atque. observari de- Poloniam quidem ab una, ae Sárosiensis, et 
cernuntur art. 20. et 21. anni 1568. | Seepusiensis comitatus partibus ab altera; 
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(4) Az eredetiben «operis» helyett «operum» áll. (K. és Ó.) 
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hoz rendelik, valamint Keszó várához e vár- 21. CZIKKELY. 
nak összes tartozékait.(1 ; 
" A komáromi bizottságban való eljárásra 
biztosokat küldenek ki. 
20. CZIKKELY. 
Hogy a komáromi bizottság a legközelebbi 
Zalavár, | Egervára és Nempti várak időre és a nádorispán ur és a melléje adott 
megerősítéséről; és az ingyen munkát tekintetes és nagyságos Pálffy István és Czobor 
nem teljesítők büntetéséről. , Imre urak, továbbá a nyitrai és pozsonyi 
nemzetes alispánok közbejöttével, kellő ered- 
A karok és rendek jól emlékeznek, hogy | ményhez juthasson; a karok és rendek az 
a korábbi időkben a Kanizsa átellenében levő ! ezerhatszáztizennyolezadik évi hatodik czikkelyt 
várak megerősítésére nézve mit határoztak :! megujitják; egyedül annak a kijelentésnek 
a többi közt arra is, hogy az egervári vár hozzáadásával, hogy a nádorispán ur az emlitett 
megerősítését mikép vállalták magukra : Komárom vármegyének és városnak kérésére, 
ennek a leendő bizottságnak határidőt tüzhes- 
1. S. Mivel pedig ugy találják, hogy e várak | sen és azt valóságos és kellő végrehajtáshoz 
közül egyik sincs ugy elhagyatva, és egyik ' juttathassa. 
sincs annyira veszélyeztetve, mint Zalavár 1. S. Az esetben pedig, ha a nádorispán 
vára, a mely egyedül annyira romlásnak indult, ur az ilyen bizottságban jelen nem lehetne, 
hogy nemcsak ezt, hanem még a szomszédos helyére elnökül más alkalmas személyt helyet- 
részeket is latható'ag veszélv fenyegeti. tesitsen, a kinek a többi, fennebb emlitett 
2. $. Hogy tehát ezzel a nagyon fenyegető biztosokkal együtt joga legyen Komárom vár- 
veszélylyel minél előbb szembeszállhassanak, megye és város összes sérelmeinek kiegyenli- 
elhatározták: hogy az emlitett Egervár és. tésére, eldöntésére és végrehajtására, egyik 
Nempli váraknak megerősítését Ausztriának és| vagy másik biztoznak távolléte ellen nem ál'- 
Stájerországnak hagyva fönn, a mondott Zala- | ván.6» 
vár várának megerősítéséhez fognak. | : 
3. X. Ez okból a hidak kijavítására (a mi 22. CZIKKELI. 
nem csekély munkát kiván) a többi vég- A vallás ügyéről. 
helyekhez rendelt ingyen munkákon kivül, az i ] 
egész Somogy vármegyét erre alkalmazzák.. Elhatározták, hogy a vallás ügyében az 
A muuka tovább folytatására pedig a Dunán . ezerhatszáznyolezadik évi koronázás előtt kelt 
inneni  vármegyéket összesen és egyenkénti első czikkely és a hatodik feltétel érvényben 
ugy, hogy ezek a vármegyék hat napi kézi: maradjanak. 
munkáért, az egyes kapuk után, egy-egy. 
magyar forintot tartozzanak beszolgáltatni, 93. CZIKKELY 
kivévén Zala és Veszprém vármegyéket, meg ut I 
a nemzetes Zichv Benedek járását Vas vár-, 4 szomszédos tartományokkal a határ- 
megyében, a melyek ingyen munkák fejében [járásra és a határigazítás véghezrite- 


szekereket és gyalogosokat természethen szol- lére biztosokat neveznek ki. 
gáltassanak. - , ; 
4. S. A miért is a karok és rendek Ő fel- | A szomszédos országokkal és tartományok- 


ségét alázattal arra kérik, hogy ez épités;kal a határjárásra és határigazitás véghez- 
élére épitómestereket állítson. A karok és, vitelére nézve, jóllehet eddig is igen számos 
rendek részéről azok mellé a munka felügye- | törvényczikkely kelt, de mivel azokat végre 
lőiül és az épitkezésben segédkezőkül nagysá- " nem hajtották, az ellentétek pedig naponként 
gos Bakacs Sándor urat és nemzetes Hagymási növekednek, azért a karok és rendek elhatá- 
Kristófot meg Sárkánv Istvánt adják hozzá. — . rozták, hogy az előrebocsátott ügyben a7 

5. &. A pénzbeli adókat pedig Csillag György ; ország — végzeseit, ugy mint az ezerhalszáz- 
Zala vármegyei szolgabiró szedje be. huszonkettedik évi ótvenhatodik — ezikkelyt, 

6. S. Azokkal szemben azonban, a kik a továbbá az ezerhatszáztizennyolezadik évi tizen- 
véghelyekhez megszabott ingyen munkák tel-; kettedik ezikkelyt és a tizenegyedik feltételt 
jesitését elmulasztják, az ezerótszázhatvan- meg kell tartani. 


harmadik évi huszadik és huszonegyedik ezik- — 4. §. Biztosokul pedig kinevezik, egy rész- 
kelyeket idézik, megujitják és azok megtartását ről Lengyelország, más részről Sáros és Sze- 
elhatározzák. (2) , pes vármegyék felől: főtisztelendő Hosszutóty 





(4) V. o. 1630: IE. t. cz. 
(2) V. à. 1638: L.XX.. 1682: XVIH. és XAI. t ez. 
(8) V. à. 1647: LXXVIII. t. ez. 
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reverendus dominus Ladislaus Hoszutóty, pre- 
positus capituli Scepusiensis: spectabiles ac 
magnifici domini: comes Melchior  Alaghy, 
judex curie regi: Stephanus Osztrosith : et 
Paulus Rákóczy: et penes ipsos Thomas 
Győrffy : vice-judex curi: : eX nobilibus vero, 
Sigismundus Péchy: Georgius Hoffman: loco 
fisci regii; Andreas Kceezer; Ladislaus Kapy: 
Stephanus Usz: Michael Szentivàny: et Eme- 
ricus(1) Palugyai. 


$. 9. Circa Moraviam: illustrissimus, et 
reverendissimus dominus Joannes Thelegdy, 
archi-episcopus — Colocensis, ete.  magnilici 
Emericus Czobor: et Blasius Áppony: ac 
egregii, Magister Caspar Ordody, personalis 
presentis regie  protonotarius: Ladislaus 
Sándor de Szlavnieza, tabule regig assessor ; 
et Joannes Dávid. 


S. 3. Circa Silesiam: reverendissimus 
dominus Paulus Dávid, cpiscopus Quinque- 
ceclesiensis: — magnifici; Caspar Illésházy, 
Joannes Osztrosith: egregii; Caspar Trstyánszky, 
vice-palatinus: magister Andreas Keresztury, 
protonotarius palatinalis: Michal Bossány, 
Paulus Petróezy. 


3. 4. Cirea Austriam: 


Ferdinandi II. decr. a. 1625. (11.) 


ARTICULUS 24. 


De militis. extranei, in regni confinis, 
permissione, 


Etsi propter periculosum prasentis temporis 
statum, eductio militis extranei ex continiis, 
hoc tempore fieri non possit; salva tamen 
maneat conditio 13. ac reliqua statuta regni, 
hac de re antea facta; ita ut talis miles 
extraneus, primo quoque tempore per maje- 
statem suam sacratissimam educatur. 

S. 4. Interim. vero, iidem capitanei cum 
eorundem militibus. domino comiti palatino 
(juxta premissam conditionem, et articulos 
in ea citatos) capitaneis Hungaris, et legibus 
regni subsint; ac munitione, annona, et sti- 
pendio illis per suam majestatem provideatur, 
ne justa conquerendi occasio regnicolis prae- 
beatur. 

ARTICULUS 25. 
Magnifici. Joannes. Pálffy de Erdód. etc. 
Stephanus Dóczy de Nagy-Luchye, etc. 
conservatores coronae eliguntur. Ác 
Petrus Áppony, de resignatis. clavibus 
«d sacram. coronam spectantibus, ex- 
peditus pronunciatur.GD 


Ex quo ex conservatoribus sacre regni 


reverendissimus | coron:z, alter utpote spectabilis ac magnificus 


dominus Emerieus Lósy, electus episcopus, dominus Stephanus Pálffy, comes Posoniensis, 
Varadiensis : spectabiles, ac magnifici domini : ! olficium suum ultro resignavit, cujus resigna- 
Stephanus Pálffy, comes Paulus Nádasd 3 tioni status, et ordines, consideratis ah aliquot 
Moyses Cziráky, personalis presentia: Leon- annis, fideliter et laudabiliter pristitis sers itiis, 
hardus Amade: egregii magister Franeiseus; assensum suum priebuere, eundemque surer 
Nzántóházy, personalis prisenti: regit pro-. resignatione elavium conservatorii expedivere : 
tonotarius: Valentinus Horváth, viee-comes| — &. 4. Alter vero, videlicet. Paulus Appony 
comitatus Soproniensis. | e vivis excessit. 
8. 2. lidem status, et ordines, ex quatuor 

$. 9. Inter Croatiam ab una parte vero ab. personis per suam majestatem, ad prascri- 
altera Styriam, et Carinthiam usque ad mare: | ptum conservatorum corone officium | deno- 
reverendissimus dominus Petrus Domitrovith, , minatis, unanimi voto, in locum dicti quidem 
episcopus Zagrabiensis. ltem spectabilis, ae; domini Stephani Pálffy, magnificum dominum 
nignilicus dominus «comes Christophorus Joannum similiter 4álffy : in locum vero an- 
Bánffy : magnificus Casparus Konsky : egregii :] telati olim domini Pauli Appony, magnificum 
magister Stephanus Patachich, protonotarius ; dominum Stephanum Dóczy de Nagy-Luchye, 
regni Selavonie: Gregorius Pethő: Thomas, unanimi voto, et suffragio eiegerunt. 
Mikolieh : Nicolaus Tompa: dircetore2) cau-]  $. 3. Qui etiam solitum juramentum, 
sarum regalium ; vel ejus loco, uno ex proto- coram sua majestate, et regnicolis, solenniter 
notariis nomine lisci, ubique prisente., , deposuerunt. 

S. 6. Loco autem illorum, quos medio | s. 4. Magnilicum dominum Petrum Appony, 
tempore vel abesse, vel mori contingeret; sua prifati quondam Pauli Appony fratrem car- 
majestas, vel dominus comes palatinus, alios, nalem, et uterinum, super resignatione cla- 
idoneos eligat : vium ad saeram coronam pertinentium, penes 

S. 7. Et literas adjudieatorias, quie haete- | jam fatum olim. Paulum Áppony habitarum, 
nus in talibus differentiis. confeetr essent; in priesentia statuum, et ordinum regni quie- 
sua majestas per eosdem dominos commis-* tum, et expeditum, vigore hujus articuli red- 
sarios, exeeutioni demandari faeere dignetur. | dentes, ae pronuneiantes. 


— —. ei —— -—————— —-—  —— — — n 8 — . e ———.——Il—— 


— 


14) Az eredetiben. «Emericus» helyett «Franciscus» áll. (K. és Ó.) 
(2) Az eredetiben «director» áll. (K. és Ó.) 
(3) Az eredetiben «pronuneiantur» áll. (K. és Ó.) 


II Ferdinand 1695. 


László urat, a szepesi káptalan prépostját; 
tekintetes és nagyságos gróf Alaghy Menyhért 
országbíró urat, Osztrosith Istvánt és Rákóczy 
Pált, melléjök Györffy Tamás, alországbirót, a 
nemesek közül pedig Péchy Zsigmondot, Hoff- 
man Györgyöt; a királyi fiscus helyett Keczer 
Andrást, Kapy Lászlót, Usz Istvánt, Szent- 
ivány Mihályt és Palugvai Imrét. 


2. &. Morvaország felől: nagyméltóságu és 
fótiszlendó Thelezdy János, kalocsai érsek 
ural stb., nagyságos Czobor Imrét és Apponyi 
Balázst; és nemzetes Ordody (Gáspár, királyi 
személvnóki itélómestert. Szlavniczai Sándor 
László, királyi táblai ülnököt és Dávid Jánost. 

3. S. Szilézia felől : Főtisztelendő Dávid Pál, 
pécsi püspök urat, nagyságos Illyésházi Gáspárt, 
Osztrosith Jánost ; nemzetes Trstyánszki Gáspár 
alnádort, Kereszthury András nádori itélő- 
mestert, Bossány Mihályt és Petróezy Pált. 

4. S. Ausztria felől : főtisztelendő Lósy Imre 
választott váradi püspök urat; tekintetes és 
nagyságos Pálffy István, gróf Nádasdi Pál, 
Cziráky Mózes személynök, Amadé Leonárd 
urakat ; nemzetes Szántóházy Ferencz, királyi 
személynóki itélőmestert és Horváth Rálint, 
Sopron vármegyei alispánt. 

9. S. Egy részről Horvátország, mis részről 
Stájerország és karinthia közt, egész a tengerig : 
főtisztelendő Domitrovieh Péter zágrábi püs-| 
pók urat, továbbá tekintetes és nagyságos gróf! 
Bánífy Kristóf urat, nagyságos Konsky Gáspárt ; 
nemzetes Patachich Istvánt, Szlavonország itélő- 
mesterét, Petttő Gergelvt, Mikulich Tamást, 
Tompa Miklóst ; a királyi ügyek igazgatója vagy 
helyette, a fiscus nevében, egy itélómester min- 
denütt jelen lévén. 

6. $. Azok helvett pedig, a kik időközben , 
távol lennének vagy elhalnának, Ő felsége vagy 
a nádorispán ur más alkalmas személyeket 
válaszszon. 

7. &. Es az itéló leveleket, a melyeket ilyen 
ügyekben eddíg késziteni szoktak, méltóztas- ' 
sék 0 felsége ugyanezen biztos urak utján 
végrehajtással foganatosíttatni.(1) 





24. CZIKKELY. 





Az ország véghelyein az idegen katonák : 
megtireséról, 


Jóllehet, hogy a jelen idők  veszedelmes : 
volta miatt, a véghelyekről most, az idegen ; 








(1) L. 1630: XXIL. 1635: LIV.. 1647: LXX.. 16553: XXX. t. ez. 


(2) V. ő. 1715: VIII. t. ez. 
(3) L. 1622: II. t. cz. 19. &-a alatt. 
(4) Sürgetik: 1647: V. és 1659: XXV. t. ez. 


évi decretuma. (II.) 203 
katonákat kivinni nem lehet,(2 mindazonáltal, 
a «tizenharmadik fóllétel»(8) és az országnak 
többi, e tárgyban hozott határozatai, arra 
nézve, hogy Ő szent felsége az ilyen idegen 
katonákat a legelső alkalommal kivonja, épség- 
ben maradjanak.) 


|. $. Időközben pedig ezek a kapitányok 
katonáikkal együtt, (az előbb említett fól- 
tételhez és az abban idézett tórvényezikkelyek- 
hez képcst) a nádorispán urnak, a magyar 
kapitányoknak és az ország törvényeinek alatta 
álljanak (52) és Ő felsége őket hadi fölszerelés- 
sel, élelemmel és zsolddal ellássa, hogy az 
országlakóknak jogos panaszra okot ne szol- 
gáltassanak. 


25. CZIKKELY. 


Nagyságos Erdődi Pálffy Jánost és nugy 
Lucsi — Dóczi — Istvánt koronaőrökké 
választják és Apponyi Pétert a szent- 
koronához tartozó kulcsoknak az át- 
adására nézve feloldottnak jelentik ki. 


Minthogy a szent korona őrei közül az 
egyik, tudniillik : tekintetes és Nagyságos Pálffv 
István pozsonyi gróf a tisztéről önként le- 
mondott, a mely lemondáshoz, az éveken út 
hűségesen és dicséretre méltóan teljesített 
szolgálataira tekintettel, a karok és rendek is a 
beleegyezésüket megadván, őt a koronaszek- 
rény kulcsainak az átadására nézve feloldották. 


1. S. A másik koronaór pedig, tudniillik 
Apponvi Pál, elhalálozott. li 

2. &. Ugyanezek a karok és rendek, O fel- 
ségétől az érintett koronaóri tisztre kijelölt 
négy személy közül, az emlitett Pálffy István 
helyébe, nagyságos Pálffy János urat; a fent 
megnevezett néhai Apponyi Pál ur helyébe pedig 
nagyságos Nagy-Lucsi Dóczy István urat, egyező 
akarattal és egyhangu szavazattal megválasz- 
tották. , 

3. §. A kik Ő felsége és az országlakók 
előtt a szokott esküt ünnepélyesen le is tették. 

4. §. Nagyságos Apponyi Péter urat, a fent- 
emlitett néhai Apponyi Pál édes testvérét, a 
szent koronához tartozó és az elhunyt néhai 
Apponyi Pálnál volt kulesoknak a karok és 
rendek jelenlétében történt átadására nézve, a 
a jelen ezikkely erejével megnyugtatják és fel- 
oldottnak jelentik ki.(6) 


(5) Megegyezik az 1638: ALV., 1647: LXV.. sőt részben az 1659: XXV. t. ezikkelyekkel is 


(6! V. ő. 1622: XVI.. XXXIV. t. ez. 
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ARTICULUS 26. | 


De numero militum  praesidiariorum , 
pro custodia coronae adhibitorum. 


Ferdinandi II. decr. a. 1625. (II.) 


in casu vero mortis eorundum, a relictis 
heredibus, posteritatibus, et successoribus 
ipsorum intra unius mensis spatium in simplo, 
eo vero expleto, in po»na dupli, per dominum 


| eomitem palatinum irremissibiliter exigatur : 


Cuius quidem corone  custodim, juxta; 
anni 1622. articulum 4. quinquaginta pedites ' 
Hungari et alii quinquaginta Germani adhibe- ! 
antur. 

8. 4. Qui quidem quinquaginta milites Ger- ! 
mani, quia haetenus aliunde dependere vide- . 
bantur, dignum est; ut deinceps a tali regi- | 
mine absolvantur, et non ab aliis, quam, 
conservaloribus corone, et castellanis, habeant | 
dependentiam: in  severiorique disciplina, , 
quam hucusque factum, contineantur. 

S. 2. Atque super damnis per ipsos illatis, ; 
domini conservatores corone, et castellani, 
debitam satisfactionem, ad partis lesa instan- 
tiam impendere debeant, et teneantur. 





1 
i 
1 
l 
1 


ARTICULUS 27. | 


Qualiter. restantiae publicarum contri- | 
butionum, modo in proxima regni! 
diaeta. praeterila praescripto exigendae, , 


idque ex bonis, et rebus mobilibus: iis vero 
non suífieientibus: etiam ex juribus posses- 
sionariis. 

$. 3. Ex restantiis autem coronales pe- 
cunie : contententur prefatus dominus Ste- 
phanus Pálffy, et heredes dominorum Petri 
Révay, et Pauli Appony. 

S. 4. Ex restantiis vero contributionis, pro 
dicta domo facie; satisfiat venditoribus ejus- 
dem, et reparatio continuetur: cui etiam, 
per dominum palatinum certus oeconomus 
inhabitator preficiatur. 

S. 5$. Et quia relicta vidua, et orphani, 
egregii quondam Mathie  Schifferer, alias 
perceptoris camere Posoniensis, suecesserunt 
in bonis mobilibus, et immobilibus ejusdem ; 


teneantur ad reddendam rationem super per- 


ceptis, et erogatis, tam relieta, quam orphani, 
secundum ratas portiones ex dictis bonis, ad 
sese  devolutas; et depositum ab eadem 
camera per relictam ad se levatum. 


et in quos usus convertendae ? . 


Licet in proxime preterita digta Soproniensi. 
arl. 35. modus, et ordo exactionis restantiarum 
publicarum contributionum prascriptus fuerit ; 
quia tamen ob perturbatum expost regni 
slatum, rationes exigi non potuerint; con- 
elusum est: ut idem art. per dominum comi- 
tem palatinum debito effectui demandetur, 
citra ulteriorem dilationem. 

8. 4. Qui. autem contributiones regni, ab 
anno 16241. usque ad prasentem annum 
1625. inclusive in modum diese, sive ad 
contentationem dominorum saerie regni coronae 
eonservatorum, peditumque ad eandem excu- 
bantium intertentionem, prout et in domus 
Posoniensis regnicolarum reparationem, preti- 
ique ejusdem restantis persolutionem — fuerint 
imposite ; de iis omnibus, et singulis, tam 
ordinariis, quam extraordinariis, perceptis, et 
in restantiis hxrentibus, coram eisdem, per 
dictum dominum comitem palatinum deputan- 
dis personis (quibus etiam magister rationum 
camere Hungarie: Posoniensis adjungatur) 
in termino, et ioco, per eundem dominum 
comitem palatinum pratigendo, iidem parti- | 
culares, et. generales pereeptores, et admini- | 
stratores, rationes sufficientes dare teneantur. i 


$. 9. Cirea quam exactionem rationum, | 


ARTICULUS 98. 


Subsidium pro stipendio conservatorum 

coronae, castellanorum, et militum sti- 

pendiariorum qualiter. contribuendum, 
el erogandum ? 


Et quia per conservatores coronis, castel- 
lanos et milites stipendiarios de exolutione 
salariorum, et stipendiorum suorum, status, 
et ordines debita eum instantia requiruntur ; 
prater et supra priemissarum restantiarum 
sumniam iisdem conservatoribus coroneg, et pe- 
ditibus, a singulis portis singulum florenum 
Hangarieum ex propria dominorum terres- 
trium bursa, ad festum purificationis Beate 
Marie virginis primitus affuturum, in singulis 
comitatus per dicatores exigendum, et mani- 
bus alterius conservatoris corona, nempe 
domini Stephani Dóczv, (cui ratione ejusmodi 
pereeptionis ducenti floreni destinati sunt) 
assignandum esse statuunt. 

&. 4. A portis autem in Scelavonia, et Tur- 
eis subjectis ; dimidium solvatur. 

X. 2. Que. quidem contributio, durabit ad 
uram usque dietam. 

S. 3. Et in hunc finem, non modo pre- 
tace porte. contribuent; sed et unius ses- 


fut 


quidquid comperietur, sive per(1) eosdem per- | sionis, ac armales, et fugitivi nobiles, prout 
ceptores, sive in bonis dominorum, et no-| et Cumani, Philistei, juxta antiquam consue- 
bilium in restantiis haerere; illud totum ab| tudinem, judii, anabaptiste, (ne tamen per 
iisdem pereeptoribus, el administratoribus ;| lioc regno incorporentur) pagi non dicati, 








(1) Az eredetiben «per» helyett «apud» áll. (K. és Ó.) 


II. Ferdinand 1625. évi decretuma. (II.) 255 


26. CZIKKEIX. esetében, hátramaradt örököseiktől, mara- 
dékaiktól és utódaiktól, a nádorispán ur, egy 
A korona őrzésére alkalmazandó rár-! hónapon belől egyszeresen, ennek leteltével 
katonák számáról. pedig büntetésképen kétszeresen, és pedig 
azoknak a javaikból és ingóságaikból, ezeknek 
A korona őrzésére az 1622.ik évi 4-ik] elégtelensége esetén pedig, a birtokjogaikból 
tórvényezikkely szerint ótven magyar és ötven | mulhatatlanul fólhajtsa. 
más német gyalogost alkalmazzanak. 3. §. A koronát illető hátralékpénzekből, 
1. S. Minthogy pedig ez az ötven német| az előbb emlitett Pálffy István urat és a Révay 
katona, eddigelő látszólag máshonnan függótt;: Péter ur, meg az Apponvi Pál ur örököseit 
illő dolog, hogy őket ezutánra azon parancs- | elégitsék ki. 
nokság aló! fölmentsék, és hogy mástól, mint| 4. S. Az emlitett ház végett kivetett adó- 
a koronaőröktől és várnagvoktól ne függje-| hátralékából a ház cladóinak tegyenek eleget 
nek: meg hogy az eddiginél szigorubb fegyc-| és — kijavitását folytassák; felügyelő lakóul 
lem alatt álljanak. | pedig abba a nádor egy gazdát tegyen. 
2. $. És hogy a tőlük okozott károkért ai — 5. S. És minthogy a pozsonyi kamara pénz- 
koronaór urak és a várnagyok a sértett fél. tárnokának a néhai nemzetes Schifferer Mátyás- 
kérésére kellő elégtételt szolgáltatni tartozza-. nak az özvegye és árvái ennek az ingó és 


nak és kötelesek legyenek. t | 


27. CZIKKELY. | 


A kózadó hátralékokat a kózelebb mult! 
országgyűlésen elóirt mód szerint mi- ; 
képen kell fólhajtani és mi czélra for- ^ 

ditani ? | 


Jóllehet, hogy a legközelebb mult sopronil 
országgyűlésnek 2) a 35-ik tórvényczikkelye, 
a kózadó-hátralékok fólhajtàsának módját és 
rendjét elóirta ; mindazonáltal, mivel az ország- 
nak az azutáni zavaros helyzete miatt szám- ! 
adást nem vehettek, azért elhatározták, hogy: 
a nádorispán ur ezt a törvényezikkelyt, min- 
den további halogatás nélkül, kellő végrehajtás- 
sal foganatositsa. 

1. S. A mely országos adókat pedig, az 
1621-ik évtől, a jelen 4625-ik évig bezárólag, 
akár rovatal alakjában, akár az ország szent 
koronája őr urainak a fizetésére, meg az arra 
vigyázó gyalogkatonák ellátására; valamint az 
országlakók pozsonyi házának a javilására és 
annak hátralévő vételára kifizetésére vetettek 
kí; mindezekről az ugy rendes, mint rend- 
kivüli bevételekről és az elmaradt hátralékok- 
ról összesen és egvenként, a vidéki és az 
országos pénztárnokok és kezelők az emlitett 
nádorispán ur részéről arra kiküldendő sze- 
mélyek előtt (a kikhez a magyar kamara 
számvevő mesterét is hozzájuk kell adni) és 
az ugyanazon nádorispán urtól kitüzendő idő- ! 
ben és helyen, kellő számot adni tartozzanak. 

2. S. Az ezen számadásvétel rendén, akár | 
a pénztárnokoknál, akár pedig az urak és! 
nemesek fekvő jószágaiban, a mi hátralékokat : 
találnak, azokat egészben, azoktól a pénztár- ; 
nokoktól és kezelőktől, vagy ezeknek halála | 





ingatlan javát örökölték, ugy az özvegy, mint 
az árvák, a bevételekről és kiadásokról, az 
emlitett javakból reájuk szállott örökrész ará- 
nyához, meg az özvegy részéről a kamarától 
felvett letéteményhez mérten, számot adni tar- 
tozzanak.:» 


98. CZIKKELY. 


A segéllyel a koronaórók, várnagyok és 
a zsoldos katonák fizetésére miképen 
kell adózni és azt kiadni? 


Minthogy a koronaőrök, várnagyok és a 
zsoldos katonák, fizetésük és zsoldjuk ki- 
szolgáltatása iránt, illő kérelemmel a karokhoz 
és rendekhez fordulnak; a fennebb előre- 
bocsátott hátralékok összege mellett és azon 
felül ezeknek a koronaőröknek és gyalogosok- 
nak, a földes urak saját zsebéből, a legköze- 
lébb jövő Gyerlyaszentelő Boldogasszony nap- 
jára minden kapu után egy magyar forinlot 
határoznak; a melyet minden vármegyében 
az adókivetóknek kell fölszedniök és az egyik 
koronaőrnek, tudniillik Dóczy István urnak (a 
kinek az ilyenek bevételeért kétszáz forintot 
rendelnek) a kezéhez szolgáltatniok. 

1. §. De Szlavoniában és a török hódoltság 
alá velett kapuk után a felét fizessék.) 

2. $. Es ez az adózás a jövő országgyűlé- 
sig tartson. 

3. §. Es erre a czélra ne csak az érintett 
kapuk adózzanak, hanem az alispánok, szolga- 
birók, meg az esküdt ülnökök, a szokáshoz 
képest lelkiismeretesen vonják taksa fizetés 
alá az egytelkes és czimeres meg a menekült 
nemeseket, valamint a kunokat és jászokat, 
nem különben régi szokás szerént, a zsidó- 
kat és anabaptistákat,(5) (de ezzel az országba 


—— — — —— — ene — — ——  — —— ááá 


(1) V. ő. 1635: LXXXVIL. 1647: IV., 1681: XXXVI., 1715: XXXVIII. t. ez. 
(2) V. à. 1622: XXXV. t. cz. 

(3) V. ő. 1622: XXXV.. 1695: IX.. 1681: XVI. t. ez. 

(A) V. o. az 1. jegyzetet a 245. lapon. 

(5) V. ő. 1978: IL, 1593: IV. t. ez. 
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pradiales item ac libertini, denique oppida pri- ; ARTICULUS 32. 

vilegiata, portas non habentia, nec non moli- | 

tores proprias molas habentes, carbonarii, et! T'ricesimas. et  telonia, $n — Austria, 
lignorum sectores, per vice-comites, judices; Styria, Stlesia, et Moravia erigendi 
nobilium, et juratos assessores juxta consue-; modus; in antiquam formam revocan- 
tudinem, conscientiose taxentur. | dus. 


8. 4. Super quarum contributionum, et, Quia porro sua sacratissima majestas circa 
taxarum perceptione, et erogatione dictus: augmentationem tricesimarum, et teloniorum, 
dominus Stephanus Dóezy, alter conservator,' passim in Austria, Styria, Silesia, et Moravia 
in primitus affutura dita sufficientem  ratio-, erectarum, benigne declarat, se conveniens 
nem reddere debeat, ac sit obligatus. | remedium — adhibituram, status, et ordines, 
etiamnum — humillime supplicant: dignetur 
| quamprimum id efficere, ut exactio earundem 
| trieesimarum, et teloniorum, in antiquam 
formam reducatur, augmentata vero exactio 
| deinceps cesset et tollatur. 
Ad tractatum cum Turcis ratione pago- : 
rum dedititiorum, nonnuli ex comitati- ! 
bus interessatis, pro informatione sug- . ARTICULUS 33. 
gerenda, asciscendi. 


ARTICULUS 29. 


| Tricesimae, et proventus carum, a Poso- 
Ad imminentem tractatum cum Turcis, iens! usque ad mare Adriaticum, ad 
ralione nobilium, et pagorum deditiliorum,: cameram — Hungaricam | applicandae ; 
propediem ineundum, status, et ordines sup-! et de modo collationis praefecturarum. 
plicant; ut per suam, majestatem designen- et officiorum. 
tur, et expediantur commissarii, attributa 
ipsis authoritate convocandi nonnullos cx Post clementem sug majestatis annuentiam, 
€omilatensibus —interessatis, ad uberiorem. et declarationem elargitam, statuitur quoque ; 
ipsorum informationem. ut amodo deinceps, omnes et singule trice- 
sime, earumque proventus, a Posoniensi 
usque ad adriaticum mare erectae, ad came- 
ram Hungaricam applicentur. 
ARTICULUS 30. 
|. S 4. Earumque prefecturg, et officiolatus, 
Qualiter. contra proventus (tricesinarum  nativis Hungaris, et partium regni Hungarix 
imminuentes, procedendum ? annexarum — indigenis, iisque bene meritis 
conferantur. 
Contra eos, qui variis collusionibus, trice- | 
simarum proventus defraudare, vel minuere. 


quandoque satagunt; renovantur, et in ef-| ARTICULUS 34. 
fectum deducendi( D censentur, art, 47.42) anni! 
1609. Item art. 47. et 48. anni 1622. Telonia sicca. tollenda. In quibusnam 


| locis eu sint ; recensentur, Et ne itiue- 
rantes, a longe ad teloma — divertere 
compellantur. 





ARTICULUS 31. | 

| De teloniis siceis penitus tollendis, ac de- 

De inconsuetis. tricesimis, et statutum : struendis, infinite propemodum exstant. con- 

contra. eos, qui. erigere praesumerent. stilutiones verum in iis, nulla talium telonio- 
rum specificata mentio reperitur. 

Ex adverso vero, contra lricesimatores, 
contrascribas, et offieiales eorundem, nee non S. 4. Nominantur itaque in Boldogkő(99, et 
tricesimas ineonsuetas : ut articulus 18. anni| Wisoly in Abaujvariensi: Szakony in Sopro- 
1618 eum aliis articulis ibidem citatis obser- ; niensi: Nagydobos in Szabólez: Lapis-patak 
vetur; iidem status, et ordines decernunt. in Sárosiensi: Pereszteg in  Castriferrei : 


————————— S S. 





(4) Az eredetiben «deducendi» helyett «deduci debere áll. (K. és Ó.) 
(2) Az eredetiben «17» helvett «7» áll. (K. és O. 
(8) Az eredetiben «Boldoghó» helyett «Bodokó» áll. (K. és Ó.) 
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be ne kebelezzék) továbbá a meg nem rótt 
falukat, egyházi nemeseket és szabadosokat ; 
végül azokat a kiváltságolt mezővárosokat, a 
melyeknek kapuik nincsenek, ugy szintén a 
molnárokat, a kiknek malmuk van, meg a 
szénégetőket és favágókat is.(1 

4. $. A mely adóknak bevételéről és ki- 
adásáról az egyik koronaór, az emlitett Dóezy 
István ur, a legközelebb tartandó ország- 
gyülésen kellően elszámolni tartozzék és kö- 
teles legyen. 


29. CZIKKELY. 


Arról, hogy a törökökkel. a hódoltság 

alatt álló falukra vonatkozó egyezke- 

déshez, a tájékozás megadása czéljából, 

némely érdekelteket a vármegyékből is 
társul vehessenek. 


A karok és rendek kérik, hogy a törökök- 
kel, a hódoltság alatt levő nemesekre és 
falukra vonatkozólag, a közeledő és nem- 
sokára megkötendő egyességhez, O felsége a 
biztosokat azon jog megadása mellett jelölje 
és küldje ki, hogy azok, a maguk bővebb 
tájékozása végett, némelyeket a vármegyebeli 
érdekeltek közül is meghivhassanak. 


30. CZIKKEL. 


A4A harminczadok jövedelmeit megcson- 
kitókkal szemben, miképen kell eljárni? 


Azok ellenében, a kik a harminczad jöve- 
delmeknek különféle összejátszásokkal, bár- 
mikor is, a megrőviditésére és megcsonki- 
tására törekednek; az 10600-ik évi 47-ik, 
továbbá az 1622-ik évi 47. és 48-ik törvény- 
czikkelyeknek a megujitásál és foganatosítását 
helyén valónak itélik. 2 


31. CZIKKELY. 


A szokatlan harminczadokról és hatú- 
rozat azok ellen, a kik szedni merészlik. 


Megfordítva pedig, a harminczadosok, és 
ellenőrök, meg ezek tisztviselói, valamint a 
szokatlan  harminezado& ellenében, ugyan- 
azok a karok és rendek az 1618-ik évi 18-ik 
és az ebben idézett többi törvényezikkelyeknek 
a megtartását határozzák el.3 





(4) L. 1635: IV. 1655: XV. t. ez. 
(2) Megujítja: 1647: XCV. t. ez. 
. 1635: XXV. t. cz. 
a. 1635: LXX. t. ez. 


(6) V. ó. 1618: XVIII. és jegyzeteit. 
(2) V. ó. 1723: XV. t. cz. 


Magyar Tórvénytár. 1608—1677. 
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32. CZIKKELX. 


A harminczadok és vámok szedésének 

módja Ausztriában, Stiriában, Sziléziá- 

ban és Morvaországban a régi állapotba 
helyezendő vissza. 


Minthogy továbbá Ő szent felsége, az 
Ausztriában, Stiriában, Sziléziában és Morva- 
országban szerteszét épült harminczadok és 
vámok dijemelésére nézve kegyelmesen ki- 
jelenté, hogy megfelelő orvosszert fog alkal- 
mazni; a karok és rendek most is alázattal 
kérik, hogy azt minél hamarébb megtenni 
méltóztassék; hogy azokat a harminezadokat 
és vámokat a régi állapotokba visszahelyezzék 
és a dijemeléseket ezutánra megszüntessék és 
eltöröljék.(4) 


33. CZIKKELY. 


Arról, hogy a harminczadokat és ezel; 
jövedelmeit, Pozsonytól az adriai ten- 
gerig, a magyar kamarába kell beszol- 
gáltatm és a tiszttartóságok meg Liszt- 
ségek adományozása módjáról. 


Ő felségének a kegyelmesen megadott hgle- 
egyezése és kijelentése után, megállapítják 
azt is, hogy Pozsonytól kezdve az adriai 
tengerig épült harminczadok és azok jövedelmei, 
összesen és egyenként, ezutánra a magyar 
kamarákba folyjanak be.65) 

1. S. Es hogy azok liszttartóságainak és 
tisztségeinek az adományozása, jól érdemesült 
magyar születésüek és a Magyarországhoz 
kapcsolt részek honfiai számára történjék.(6) 


34. CZIKKELY. 


A száraz vámok eltörlése és megvizs- 

gálása annak, hogy ilyenek mely hehje- 

ken léteznek. Az utasokat távolról, a 
vámokhoz ne kényszerítsék. 


A száraz vámok eltörléséről és teljes le- 
rombolásáról szóló végzéseknek száma ámbár 
csaknem végtelen, de azokban az ilyen vámok- 
nak a különös megnevezése még sem talál- 
ható (7) 

1. §. Megnevezvék ilyenekül: Boldogkő és 
Vizsoly, Abauj vármegyében ; Szakony, Sopron 
vármegvében ; Nagy-Dobos, Szaholes vármegyé- 
ben; Lapispatak, Sáros vármegyében ; Perez- 


. sürgetését 1630: XV.; v. 0. 1635: XXX., 17-41: XIV. t. ez. 
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Sólymos in Barsiensi, et alibi passim in ARTICULUS 37. 

regno. 

| Commissarii, ad receptionem  dominio- 

rum ad Austriam — oppignoratorum, 
declarantur. 


§. 2. De quibus statuitur; ut soluta hac 
dieta, comperta rei veritate, per supremos, 
et vice-comites, confestim deponantur: alio- 
quin contra talium  teloniorum, siccorum 
exactores, liceat  damnificatis, vel eorum 
dominis, vigore articulorum super violentiis 
novissime editorum, toties quoties procedere. 


Ex quo sacra cgsarca regiaque majestas, 
dominus noster clementissimus, post creber- 
rimas fidelium regnicolarum postulationes, de 
dominiis ad Austriam oppignoratis, subinde 
reprisentatas, ad resignanda eadem dominia, 
una eum decimis, et quartis, festum epipha- 
niarum primitus affuturum nominat; com- 
missariosque destinare dignabitur: status, 
el ordines, pro tanta sue majestatis clemen- 
tia, immortales sug majestati, augustissim:ze- 
que domui Austriae agunt gratias ; 


§. 3. Huc pertinet; quod nonnulli telonia- 
tores, itinerantes ad telonia sua, a longe 
divertere compellunt: contra quos ; ut art. 45. 
decreti primi, Mathie, anni 1464. et articulus 
13. anni 1566. cum effectu observetur; sta- 
tutum est. 


—— o —— —M— ——MMM —MÓM—M—————— 


S. 1. Ac tamdiu exoptate resignationi re- 
ARTICULUS 35. | spondere cupientes, ac receptionem eorundem 
| dominorum ; nominant pro commissariis suis, 
Ne coloni pagorum dedititiorum, ad | in proxime preterita Soproniensi dieta e»x- 
operas Turcis praestandas, per confinia | presse declaratos.(1) 
commigrantes ; a capitaneis, exactioni- 
bus molestentur. | 


Cautum etiam esse volunt status, et ordines, ARTICULUS 38. 
amodo deinceps sub eadem poena; ne dedi- | 
titii coloni, tributorum, laborumque Turcis 
prestandorum gratia, per confinia transeuntes, 
et redeuntes, per capitaneos talium confinio-j — Re redemptione arcis Lublyó,(2? ac tredecim 
rum, exactione teloniorum, ac aliorum ho-' oppidorum Seepusiensium ; renovantur articuli 
norariorum molestentur. | ünnorum superiorum, in conditione decima 

| quinta denotat. 

8. 4. Uti hactenus  Vesprimii, item ini 
Tihany, Wáson, Chesznek, Egerszeg, kapor-: 
nak, Peleske, Kiskomár, RKeszthel, et alibi; ARTICULUS 39. 
faetum esse constat. 


De redemptione arcis Lublyó.(2) 





pe liga minutae. monctae. Hungaricae 
cudendae, cursuque, et acceptatione ejus. 


ARTICULUS 30. | Item, valore. ducatorum). tallerorum 
solidorum. Et de non eductione auri, 
Subditi et servitores | dominorum et el argenti ex regno. 
nobilium, qualiter a telontis et naulis , 
immunes. sint ? Ad tollenda non modo miserz plebis; sed 


| el omnis propemodum conditionis hominum 

De telonio, et naulo, a subditis et servito-| damna, rerumque, et victualium penuriam, 
ribus dominorum et nobilium, in negotiis: ae(&4) summam caritatem, ex immutatione rei 
dominorum suorum proficiscentibus, in teloniis! monetarite emergentes; status, et ordines, 
et vadis, non exigendis, speciale exstat sta-: accedente benigna su:e majestatis annuentia, 
tutum : art, 59. anni 1618. | statuunt : 


| 
8. 4. In contravenientes additum est; ut; — S. 4. Ut moneta Hungarica, deinceps in 
vigore articulorum, super violentiis novissime, valore quinque lotonum, et illo pondere cu- 
conditorum progredi possit. , datur, quo tempore imper. Rudolphi cusa 





(4) Az eredetiben «declaratis» áll. (K. és Ó.) 

(2) Az eredetiben «Liblio» á!l. (K, és Ó.) 

(3) Az eredetiben a «ducatorum» után «et» áll. (k. és Ó.) 
(44) Az eredetiben «ae» helyett «et» áll. (K. és Ó.) 
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teg, Vas vármegyében; Solymos, Bars vár- 
megyében és még egyebütt is, az országban 
szerteszét. 

2. $. A melyekre nézve megállapítják, hogy 
. azokat a fő- és alispánok az országgyűlés 
bevégződésével a dolog valódi állásának tisz- 
tázása mellett azonnal megszüntessék; más- 
különben a megkárositottaknak, avagy ezek 
urainak szabadságukban álljon az, hogy az 
ilyen száraz vámokon, vámot szedők ellené- 
ben, a hatalmaskodásokról legujabban alkotott 
ezikkelvek értelmében, annyiszor, a mennyi- 
szer eljárhassanak. 

3. §. Ide tartozik az is, hogy némely vá- 
mosok az utazókat távolról is, erőszakkal a 
maguk vámjukra terelik; az ilyenek ellenében 
megállapították, hogy Mátyásnak az 1464-ik 
évi első decrétuma 15-ik; és az 45606-ik évii 
13-ik ezikkelvét foganatban kell tartani.(1) | 


35. CZIKKEIX. 
A kapitányok, a hódoltság alatt álló 
faluk jobbágyait, a kik a törököknek 
teljesítendő munkára a véghelyeken 
átvonulnak, fizetésekkel ne terheljék. 


A karok és rendek ugyanazon büntetés alatt 
eltiltják azt is, hogy a hódoltság alatt álló faluk 
jobbágyait, a kik a törököknek teljesitendó ro- 
botra és munkára a véghelyeken átmennek és 
visszatérnek, az ilyen véghelyek kapitányai 
vámszedéssel és egvéb dijakkal terheljék.) 

1. $. A miképen, hogy tudva van, hogy ed- 
digelő ez Veszprémben, Tihanyon, Vázsonyban 
Cseszneken, Egerszegen, Kapornakon, Peles- 
kén, his-Komárum és keszthelyen és egyebütt 
is megtörtént. 


30. CZIKKELX. 
Az urak és nemesek alattvalói és szolgáit 
a vám- és révdijaktól miképen men- 
tesek ? 


A vám- és révdijra nézve, a tekintetben, 
hogy az urak és nemesek alattvalóitól és 
szolgáitól, a kik az uruk dolgában járnak- 
kelnek, a vámokon és réveken dijakat ne 
szedjenek; az 1018-ik évi 539-ik törvény- 
Czikkelyben külön határozat létezik. 





évi decretuma. (II.) 259 


ellen vétőkkel szemben a hatalmaskodásokról 
legujabban alkotott tórvényezikkelyek értelmé- 
ben lehessen eljárni.(3) 


37. CZIKKELY. 


Az Ausztriának elzálogosított uradalmak 
visszavételére a biztosokat megnevezik. 


Minekutánna a császári és királyi szent 
felség, legkegyelmesebb urunk, a hü ország- 
lakóknak, az Ausztriának elzálogosított uradal- 
makra nézve fölötte gyakran kifejezett kiván- 
ságára, amaz uradalmaknak a dézsmákkal és 
negyedekkel együttes átadására, a legközelebb 
jövő Vizkereszt napját jelölte ki, a mikorra 
a biztosokat is kifogja rendelni; a karok és 
rendek O felsége eme nagy kegyelmességeért 
O felségének és a felséges ausztriai háznak 
örökös hálaköszönetet mondanak ; 

4. §. És az oly régóta óhajtott átadás 


| tekintetében eleget tenni óhajtván, azoknak az 


uradalmaknak átvételére, a legközelebbi sop- 
roni országgyülésen(4) már névszerint kine- 
vezett biztosaikat küldik ki.» 


38. CZIKKELY. 
Lubló vára  visszaváltásáról. 


Lubló vára és a szepesi tizenhárom város 
visszaváltására nézve, a «tizenótódik feltétel- 
ben»9 megnevezett korábbi évekből való 
törvényeczikkelyeket megujitják (7) 


39. CZIKKELY. 


|! A verendó magyar apró pénz ligájáról, 
| forgalmáról és elfogadásáról; továbbá 


az aranyok és tallérok teljes értékéről 
és arról, hogy az országból az aranyat 
és ezüstöt ki ne vigyék. 


Nemcsak a szegény népnek, hanem csak- 
nem minden renden levő embereknek, a pénz 
változásából eredő kárai, az élelmiszerek és 
egyéb dolgok szükének meg a nagy drágaság- 
nak megszüntetésére, a karok és rendek O 
felségének kegyelmes hozzájárulásával elha- 
tározzák : 

1. §. Hogy a magyar pénzt ezutánra öt 
latos értékben és olyan sulyban verjék, a 


1. & Ehhez azt adták hozzá, hogy az az! melyben Rudolf császár idejében verték; a 








(1) Megerősíti: 1655: XXIX., 1723: XV. t. ez. 
(2) Megujtja: 1635: LXIL, 1627: XCI. t. ez. 
(3) L. 1635: LXXI. t. ez. 
(4) L. 1622: LXII. t. ez. 





(5) Visszaadattak. Frahnó és Kabold. Az 1635: LX. t. ez.-ben Borostyánkő, Kószeg, Kis-Márton és 
Szarvkó visszaadására biztosok neveztetnek. V. ő. 1647: LXXI. t. ez. 

(6) T. i. az 1622: Il. t. ezikkbe iktatott hitlevélben levő 1:-ik feltételben. 

(7) Lubló tekintetében v. ö. 1498: XXXIV., k. e. 1608: XX., 1609: XXXVIIL, 1618: X., 1638: I, 
1649: XXVIIL, 1655: LXXXIL., 1659:1., 1681: XXIV., 1715: XLV., 1799: XL, 1751: XL, 1765: XV. 
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fuit: moderna moneta autem Cremniciensis 
minuta, (cujus cusio defacto cesset) deinceps 
dimidium monete cudende faciat. 


S. 2. Que quidem Hungarica moneta, ut 
in vicinis quoque sug majestatis provinciis in 
tanto valore acceptetur, in quanto nempe intra 
regnum hoc cucurrit(2?: sua majestas juxta 
art. 10. anni 1608. ac benignam suam reso- 
lutionem, efücere dignetur ; status et ordines, 
demisse postulant. 


8. 3. Decernentes interim, ut aurei ducati 
pro ducentis; talleri autem boni, et justi 
ponderis argentei; pro centum, el viginti 
denariis Hungaricis per totum regnum accep- 
tentur. 

S. 4. Eductio autem auri, et argenti e 
regno sub pena in articulo 77. anni 1629. : 
interdicta esse intelligatur. 





ARTICULUS 40. 





Secuta melioratione monetae ; per quos- 
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et argenti, facti et infecti, ex hoe regno 
eductores, aureorumque, et tallerorum eam- 
psores, ac feneratores, et exotiez, ac adul- 
terine monete inductores homines causantur ; 

S8. 4. Ideo tales etiam, sub pcena confisca- 
tionis omnium rerum penes se repertarum, 
ab hoc regno arceantur: idque per locorum 
dominos terrestres, atque magistratus, juxta 
art. 18. et 19. decreti secundi Sigismundi 
regis. 


ARTICULUS 42. 


Ne officiales, camerae Novisoliensis, re- 

gnicolas in vasis cupreis, et àliis ligneis 

suppeltectilibus, pro usu fabricae com- 

parandi, et evehendi(2 facultate im- 
pediant. 


De prafectis et officialibus camerz Novi- 
soliensis decernitur; ne deinceps regnicolis, 
in usus ipsorum domesticos, vasa utensilia 
cuprea, nec non ligna, tigna, trabes, asseres, 
et similia fabricis domorum idonea (prout 


nam pretia rerum, et operarum, emen- | hactenus quandoque factum est) justo pretio 


danda, ac limitanda ? 


Et qui ob immutationem monete, ante! 


aliquot annos introductam, dici non potest, | 


quam iniqua et in hoc regno nunquam audita 
invaluerit omnium rerum appretiatio ; 


S. 4. Ideo ut hoe feracissimum regnum, 
etiam in rerum, ac victualium omnium afflu- 
entia, et pretio, pristinam faciem induat ; 
statutum est: ut post publicationem presen- : 
tium constitutionum, comites, et vice-eomites 
singulorum comitatuum, indicto dominis pre-! 
latis, magnatibus, nobilibus, et civitatibus, , 
generali conventu, tam cirea victualia, quam 
alias merces, omnisque generis opifices, et 
mechanicos, eas ineant rationes; per quas 
omnium rerum pretium, laborumque merces, : 
ac premium, ad pristinam, et ante motus | 
novissimos, in hoc regno usitatam limitatio- 
nem condescendat. | 








ARTICULUS 41. 


. . SÍ 

Porna in eductores. aure. et argenti, 

eainpsores, fornatores. erottcae adul- 
terinaeque monetae inductores. 


i 


Huc pertinet; quod ex quo defectus hi, 
in re monetaria emergentes, maxime per auri, , 





(4) Az eredetiben «cucurrerit» áll. (K. és Ó.) 


comparandi, et secundo fluvio deducendi, 
libertatem et facultatem quovis modo impe- 
diant : 

S. 4. Dummodo prius fodinis sue maje- 
statis sufficienter fuerit prospectum. 


ARTICULUS 43. 


De liberis regiisque montants civitatibus, 

ac oppidis privilegiatis, in eorum immu- 

nitatibus. conservandis: neque mimnis(3 
taxis oncrandis. 


Libere. regiegue  montane civitates, et 
oppida privilegiata, in earundem juribus, 


libertatibus, ;jurisdictionibus, privilegiis, et 
eonsuetudinibus  eonserventur, et  manute- 
neantur. 


S. 1. Neque nimiis taXarum impositionibus 
(cum injuria temporum eidem non parum 
exliaustz, et ealamitatibus affliet». sint) one- 
rentur. 


S. 


S. 2. Id quod etiam ad intercessionem 
statuum, et ordinum, eo nomine interpositam, 
sua majestas clementer, et paterne sese fa- 
eturam, et provisuram obtulit. 

S. 3. Ita etiam liberis civitatibus montanis, 
juxta anni 1622. art. 25. anni 1048. art. 





(2) Az eredetiben «evehendi» helyett «avehendi» áll. (K. és Ó.) 
(3) Az eredetiben «nimis» helyett «nimiis» áll. (K. és Ó.) 
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mostani selmeczi apró pénz pedig (a melynek! a pénzzé vert és pénzzé nem vert aranynak 
a verése tettleg megszünjék), az ezután verendó és ezüstnek az országból kivivői, az aranyok 
pénznek a felét tegye. és tallérok beváltói, meg az uzsorások és 
2. §. A karok és rendek pedig alázattali azok az emberek okozzák, a kik az idegen és 
megkivánják, hogy O felsége az 1608-ik évi| hamis pénzt behozzák : (3) 
10-ik tórvényezikkelyhez(, meg kegyelmesi 4. S. Ennek okáért az ilyeneket, minden 
elhatározásához képest intézkedni méltóztassék | náluk található ingó javaik elkobzása mellett, 
az iránt, hogy a magyar pénzt, az felsége! a helyi földes urak és hatóságok, a Zsigmond 
szomszédos tartományaiban is abban az érték- , király második decrétuma 18. és 19-ik ezik- 
ben fogadják el, a melyben tudniillik az! kelyeihez képest ebből az országból kizárják. 
országban forog. 


3. §. Egyelőre elhatározván, hogy az 


aranyokat kétszáz, a jó és igaz sulyu ezüst 
tallérokat pedig százhusz magyar dénárban: 
országszerte mindenütt elfogadják. 

4. $. Az országból az aranynak és ezüst- 
nek kivitele az 10622-ik évi 77-ik törvény- 
ezikkelyben megszabott büntetés alatt tiltva 
legyen.(2) 


40. CZIKKEIX. 


Bekóvetkezvén a pénznek megjavitása, a . 
dolgoknak és a munkáknak az úrát! 
kil; szabályozzák ? 


Minthogy a pénznek ezelőtt néhány évvel 
behozott változtatása miatt, az országban 
minden dolognak az értéke, oly hallatlanul 
fölemelkedett, hogy ki sem mondható : 

1. $. Ennek okáért, hogy ebben a legtermé- 
kenyebb országban, a dolgoknak és az összeg: 
élelmiszereknek a bőségéhez mérten, azoknak 
az ára is, a régi állapotába visszatérjen; 
elhatározták, hogy ezeknek a mostani vég- 
zéseknek kihirdetése után, az egyes vár- 


42. CZIKKELY. 


A beszterczebányai kamarai tisztviselők 

az országlakókat a rézedények és a fel- 

dolgozásra szükséges egyéb készletek 

megszerezhetésében és szállithatásában 
ne gátolják. 


A beszterczebányai kamarai tiszttartókra és 
tisztviselőkre nézve elhatározzák, hogy azok 
jövőre az országlakóknak a szabadságátés jogát 
a házi használatukra szükséges rézedényekre, 
valamint a fáknak, gerendáknak, tutajoknak, 
deszkáknak és egyéb, házak épitésére al- 
kalmas dolgoknak az illető árban való össze- 
vásárlásában és a folyóvizen való elszállitásá- 
ban, semmi módon meg ne akadályozzák, 

1. §. Csakhogy előbb az Ő felsége bányáiról 
gondoskodás történjék.(4) 


43. CZIKKELY. 


Arról, hogy a szabad királyi és a bánya- 


megyéknek az ispánjai és alispánjai, a főpap 
uraknak, máügnásoknak, nemeseknek és szab. 
kir. városoknak közgyűlést hirdetvén, ugy az 





városokat, meg a kiváltságolt mezóváro- 
, sokat az ő mentességeikben megtartsák 
| és felettébb való taksákkal ne terheljék. 


élelmi szerekre, mint az összes egyéb áru-: 


ezikkekre s ugyszintén mindenféle kézmü- 
vesekre és mesteremberekre nézve is, akképen 


A szabad királyi és bánya városokat, meg 
. a kiváltságolt mezóvárosokat az ő jogaikban. 


intézkedjenek, hogy az által minden dolognak : szabadságaikban,  joghatóságukban, kivállsá- 
az értéke és munkának a bére, meg jutalma, ! gaikban és szokásaikban megtartsák és párt- 


az országban régóta és a legujahb mozgal- ! 
makat megelőzően fennállott árszabásra száll-. 
jon alá. | 


41. CZIKKELX. 


Az arany és ezüst kivivóire, bevaltóira 

meg az uzsorásokra és az idegen és 

hamis pénzek behozótva büntetést szab- : 
nak. 


Ide tartozik az is, hogy miután a pénz: 











fogolják. . 

4. S. Es fölöttébb való taksa kivetésekkel 
(minthogy az ártalmas idők azokat is nagyon 
kimeritelték és csapásokkal sujtották) ne 
terheljék. 

2. $. A mit, hogy a karoknak és rendek- 
nek e czímen tett közbenjárására O felsége 
kegyelmesen teljesíteni és arról gondoskodni 
fog, meg is igérte. 

3. §. Eppen igy a szabad királyi és a 
bánya városoknak a joghatósága is az 1622-ik 


dolgában felmerülő fogvalkozásokat leginkább! évi 25-ik; 1618-ik évi 97-ik és az 4552-ik 


I4) k. u. 

12) V. 6. 15393: XXIIL. 1554: XVIL. £3: VILL, 1537: XIV., 41:559: XLVE, | 1618: XIX, 16022: 
LXAXVIL. 1630: IX... 1632: XXVI... és LXIX.,. 1619: XLVIL, 1655: LXXX., 1099: LXXIL, | 1662: 
XLVIIL. 1681: XVI. 1723: LXVIII. t. ez. M. 


(3) L. fennebb (a 259. lapou) a XXXIX. t. cz. 


(A) L. 1038: LXV... 1647: LXXXV., 1655: XXVIII. 


t. cz. 
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27. et anni 4582. art. 30. et 34. juris-| 8. 2. Statuitur itaque: ut deinceps tales 
dictio salva,(1? intacta permaneat. innovationes, tam in frumenti, quam etiam 
vini decimatione caveantur: et secus facien- 
tes, vigore articulorum super violentiis novis- 
ARTICULUS 44. sime editorum, jure conveniri possint. 
&. 3. Porro de modo, et processu in exa- 
De arcibus comitis Joannis Drugeth del ctione decimarum observando: status, et or- 
Homonna ; Barkó, Terebes, cum oppido| dines, referunt se ad articulum 70. anni 
Zemplin, per quondam Georgium Széchy | 1622. 
occupatarum, et per relictam, ac poste- 
vos ejus tentarum, remittendis. 
ARTICULUS 46. 

Post querulosam expositionem, nomine 
spectabilis, ac magnifici domini comitis! De magnatibus, et potentioribus nobi- 
Joannis Drugeth de Homonna, contra reli- | libus; ne majori comitiva itinerantes, 
ctam, et posteritates spectabilis, ac magnifiei | bonis regnicolarum damna, et violentias 
quondam domini Georgii Széchy, ratione et inferant. 
pretextu occupationis arcium ejusdem domini 
Joannis Homonnay, Barkó, Tercbes, et oppidi 
Zemplin, omnino in comitatu Zempliniensi 
existentium, per dietum quondam Georgium 
Széchy, contra pacta pacificationum occupata- 
rum, et per relictam, ac posteros ejusdem, 
eadem occupationis via tentarum et posses- 
sarum, statuitur : 

8. 4. Ut intra festum conversionis S. Pauli 
apostoli primitus affuturum, eadem relicta et 
posteri, arces predictas, et oppidum, simul 
cum cunctis earundem pertinentiis, medioque 
tempore perceptis fructibus, et emolumentis, 
memorato domino Joanni(2 Homonnay, vel 
mandatariis ejusdem restituere debeant, et 
teneantur : 

8. 9. Alioquin nolentes restituere; dominus ! 
comes palatinus regni peremptorie citare, et, Belicta — quondam | comitis | Stanislai 
juris ordine convietos, ad restitutionem ho- | Thurzó, regni palatini, et haeredes ejus- 
norum pratactorum, omnibus juridicis reme- ; dem, de literalibus instrumentis consig- 
diis seclusis, compellere possit, ac valeat. | natis, absoluti pronunciantur. 


Ad articulum 22. anni 1618. de magnati- 
bus majori comitiva itinerantibus additum est. 


8. 4. Ut tales itinerantes prelati, magnates, 
capitanei, et potentes nobiles; ac per comi- 
tivam ipsorum, ecclesiis, nobilitati, civitatibus, 
et misere plebi damna inferentes ; sive vigore 
articulorum, de violentiis novissime editorum ; 
sive evocatione, ad curiam regiam premissa, 
jure conveniri possint ; 

$. 9. Nisi domini tales, de damnis requi- 
siti, damnificatis satisfaciant. 


ARTICULUS 47. 


| Quandoquidem originalia literarum, et diplo- 

ARTICULUS 45. matum quorundam; factum totius regni con- 

| cernentium, generosa ac magnifica domina 

Abusus, et innovationes in erigendis; Anna Rosina Lystia, relicta vidua, et here- 

decimis frugum, et vini, tolleudi. des illustrissimi quondam domini comitis 

' Stanislai Thurzó de Bethlemffalva, alias regni 

Conqueruntur nonnulli, maxime autem in Hungarie palatini, ad manus cjusdem(3? pro 

comitatibus regni superioribus, nominatim | fideli eonservatione, per regnicolas, sub certo 

vero comitatus Gómóriensis, coutra plerosque regesto, et sigillis certorum dominorum baro- 

decimarum perceptores : num, magnatum, et nobilium, assignatarum; 
&. 4. Qualiter illi decimas non in capetiis, ! fideliter reproduxit: 

sed in granis, et supra modum exigant: $. 4. Ob hoc, eadem domina relicta, et 

qualiter porro miseros incolas, eo quod ipsis| hieredes, prelati quondam domini comitis 

frumentum  invehendi facultas — concedatur, , Stanislai Thürzó, superinde quieti, et omni- 

gravissime taxent: qualiter denique pecuniam bus modis absoluti pronuntiantur: eademque 

christianitatis, in duplo, ultra morem consue- originalia literarum el diplomatum, una cum 

tum extorqueant. | diplomate noviter coronati serenissimi regis, 











(1) Az eredetiben «salva» után «et» áll. (K. és Ó.) 

(2) Az eredetiben «Joanni» után «comiti» áll. (K. és Ó.) 

(3) Az eredetiben az «ejusdem» után a következők állanak: quondam domini et mariti sui, tamquam 
palatini» (K. és Ó.) 
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évi 30 és 31-ik törvényczikkelyek értelmében, ! jövőre, ugy a gabona, mint a bor dézsmálásnál 





sértetlenül és érintetlenül maradjon. | az ilyen ujitásokat kerüljék ; és az ellenkezőleg 
| eselekvóket, a hatalmaskodásokról ujabban 
"EEIV alkotott ezikkelyek értelmében,(2) perbe von- 

44. CZIKKEIX. hassák. 


Homonnai gróf Drugeth Jánosnak, a 9. 8. Továbbá a dézsmák felszedésénél 
néhai Széchy György részéről elfoglalt! követendő módra és eljárásra nézve, a karok 
és ennek az özvegye és utódai kezén és rendek az 1622-ik évi 70-ik törvényczik- 
tartott Barkó és Terebes várak vissza- | kelyre hivatkoznak.(9) 

adásáról, Zemplén mezővárossal együtt. 


| : 

A tekintetes és nagyságos gróf Homonnai 46. CZIKKELY . 

Drugeth János ur nevében, a néhai tekintetes 4 nagy kisérettel utazó mágnásokra 
és nagyságos Széchy György ur özvegye és| nézve az 1618-ik évi 22-ik törvényczik- 
utódai ellenében, a Zemplén vármegyében kelyhez hozzáadják : 

fekvő Barkó és Terebes váraknak, meg Zemplén 
mezővárosnak a megnevezett néhai Széchy! A nagy kisérettel utazó mágnásokra nézve 
György részéről a békekötések ellenére tórtént; az 1648-ik évi  22-ik  tórvényczikkelyhez 
elfoglalása és az özvegynek meg az utódoknak | hozzáadják : 

foglalás utján való birtokban tartása miatt! 1. §. Hogy az ily módon utazó és a kisére- 
emelt panaszos előterjesztésre nézve meg- tükkel az egyházközségeknek, a nemességnek, 
állapítják : a szabad városoknak és a szegény népnek 

4. &. Hogy ez az özvegy és az utódok az] kárt okozó főpapokat, mágnásokat, kapitányokat 
érintett várakat és a mezóvárost összes tar-| és hatalmas nemeseket, akár a hatalmas- 
tozékaikkal és az időközben huzott jövedel-! kodásokról ujabban alkotott ezikkelyek értel- 
mekkel és hasznokkal együtt, a legközelebbi mében (4) akár pedig a királyi curiára való 
jövő Szent Pál apostol fordulása napjáig az! előzetes perbehivás mellett, perbe vonhassák. 
emlitett Homonnai János urnak avagy meg-| 2. S. Ha csak az ilyen urak, a károk miatt 
hatalmazottainak . visszaadni tartozzanak és! megkeresve, a károsultakat ki nem elégitik.(5) 
kötelesek legyenek. 

2. §. Máskülönben, ha visszaadni nem 
akarnák, az ország  nádorispán ura őkel 
ügydöntőlegesen megidézhesse és a törvény 
rendén elmarasztalván, minden jogorvoslat 
kizárásával az érintett fekvőjószágok vissza- 
adására kényszerithesse. 








47. CZIKKELY. 


Néhai gróf Thurzó Szaniszlónak, az 

ország nádorának özvegyét és örökö- 

seit. az okiratok átadására nézve fel- 
oldottaknak jelentik ki. 


Minthogy nemzetes és nagyságos Liszt Anna 
Róza urasszony, a néhai nagyméltóságu bethlen- 
falvi gróf Thurzó Szaniszló urnak, egykor 
Magyarország nádorának, a hátramaradt óz- 
vegye, ugy szintén annak örökösei, azokat az 
egész országot illető eredeti okiratokat és 
diplomákat, a melyeket az országlakók bizo- 
nyos lajstrom mellett és némely báró és 


45. CZIKKELX. 


A termény és bordézsmák beszedésénél 
a msszaélések és ujitások megszünteté- 
séről. 


Több dézsmaszedő ellenében, kiváltképpen 
az ország felső  vármegyéiból, névszerint 
pedig Gömör vármegyéből némelvek panaszt] mágnás uraknak, meg nemeseknek a pecsétjük 
emelnek : alatt, hüséges megőrzés végett a kezére adtak, 

1. &. Hogy azok a dézsmákat nem kepék- | hiven visszaszolgáltatta : 
ben, hanem szemül és a kelletén felül szedik ;| 4. S. Ennélfogva az előbb megnevezett 
továbbá, hogy a szegény lakosokat a gabonai néhai gróf Thurzó Szaniszló urnak ezt az 
behordásának a megengedéseért sulyosan tak-i özvegyét és örököseit erre nézve megnyug- 
sálják, végül, hogy a keresztyén-adót, szokás] tatják és mindenképpen föloldottaknak jelentik 
ellenére, kétszeresen csikarják föl. ki; ugyanezeket az eredeti okiratokat és dip- 

2. §. Ennek okáért megállapítják, hogy | lomákat az ujonnan megkoronázott fenséges 


—A———— —MM——M—Ó————M ——————————————M ee ez sm — s 





(1) Megerősítését és számos más törvényczikkekkel együtt megujítását |. 1630: XXL, 1635: LII, 
1638: XXXV., 1741: XXXVII. t. cz. 

(2) L. 1609: XXIX. t. ez. 

(3) L. megujítását 1630: XX... 1635: XXIII. t. ez. 

(4) L. 1609: XXIX. t. cz. 

(5) L. 1635: X., 1649: LXXXIV. t. ez. 
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pro regnicolis emanato ; illustrissimo domino 
comiti Nicolao Eszterházy, moderno regni 
palatino, similiter sub certo regesto, et sigil- 
lis, status, et ordines, pro fideli conserva- 
tione, modis et conditionibus in art. 33. anno 
1613, emanato, tradiderunt et assignarunt. 


ARTICULUS 48. 


Controversia. inter Dietricum a Reiffen- 

berg, et Franciscum Ztrucz, ratione cer- 

torum bonorum in insula Vacziensi si- 

torum, per dominum palatinum deci- 
denda. 


In faeto quorundam bonorum, et jurium 
possessionariorum per suam majestatem egre- 
gio Francisco Ztrücz, donatorum, ac colla- 
torum, in insula Vaeziensi adjacentium, et per 
magnificum Joannem Dietrich a Reiffenberg, 
alias Comaromiensem, jam autem Viennensem 
capitaneum, in vilipendium legitimi statutionis 
ipsius Francisci Ztrücz, contemptumque legum 
patrie  oecupatorum ; decernitur (quoniam 
idem dominus a Reiffenbergh, in hoc regno 
possessionatus esse dignoscitur) ut premissa 
certificatione partium ipsarum, dominus regni 
palatinus tempore revisionis aliarum causarum 


extraordinariarum, jus, (47 justitiam, debitum- 
que juris complementum, administrare non in- | 


termittat, 


ARTICULUS 49. 
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ARTICULUS 50. 


Quinam processus causarum, interrup- 
tis judiciis octavalibus anni 1622. vigo- 
rosi sint, decernitur. 


Post restitutam regno, et regnicolis tran- 
quillitatem, et pacem, hoc etiam desiderari 
status, et ordines animadvertunt; ut celebra- 
tio judiciorum octavalium, generalium et bre- 
vium, de more antiquitus consueto conti- 
nuetur. 


S. 4. Hinc factum erat, ut post dismtam 
novissimam talia judicia inchoarentur. 


S. 2. Quia tamen ea diversis ingruentibus 
impedimentis, interrumpi debuerunt, decer- 
nitur: ut progressus in ejusmodi interruptis 
octavalibus judiciis, anno 1624. subsecuti, in 
suo vigore maneant: demptis illis causis, 
qua fortc contra eos levatm fuissent, qui 
tunc in publicis regni negotiis occupati erant, 
quibus prorogativa suffragatur. 


ARTICULUS 51. 
De cursu juris, et judiciorum  octava- 
lium, item; generalium et brevium ce- 


lebratione, per totum regnum observando. 


Ut autem deinceps juris cursus per totum 


| regnum observetur, iidem status, et ordines 


decernunt; ut judicia octavalia, generalia el 
brevia, pro partibus regni superioribus, in 


| octava festi beati Georgii martyris in civitate 
. ,  ,Eperjesiensi, vel (usque ad futuram disztam) 
Petrus DBakith de Lak, et Susanna F or- Leuchoviensi : Pro Danlibus vero Cis- et Ultra- 
gách, ab innodatione articuli contra eos: danubianis, generalia quidem in octava festi 
statuti. absolvumtur. | beati Luc evangeliste, brevia vero ad domi- 
nicam invocavit, Posonii: in Selavonia porro, 
Posteaquam magnificus quondam dominus pro festo Epiphaniie, et sancti Jacobi apostoli 
Franciscus de Réva senior, litem illam vigore in civitate montis Grazeensis Zagrabiensis ce- 
art. 26. anni 1608. in foro extraordinario, | lebrentur. 
eontra magnificum dominum Petrum Bakith 
de Lak, ac generosam et magnificam dominam; — S. 4. Si tamen (quod divina bonitas aver- 
Susaunam Forgách, alias consortem — ipsius! tere dignetur) infectionis, vel econflagrationis 
olim domini Francisei de Réva moverat, ac ' impedimenta in prescriptis locis, et terminis 
suscitaverat ; pertransitis aliquot judiciorum  oecurrerent : sua majestas eelebrationem talium 
terminis: ad exitum usque non est prose- judiciorum in alium loeum transferre possit. 
eutus, medioque tempore idem etiam Fran- . 
ciscus de Réva fatis cessit; status. et ordi-.— 8. 2. Nominantur autem pro partibus regni 
nes, eosdem Petrum Dakith, et dominam Susan- superioribus, ad tabulam regiam pro prala- 
nam Forgách, ab innodatione, el continentiis ! tis ; admodum reverendi, Stephanus Telekesv, 
prenotati artieuli absolvunt, absolutosque esse. sanetie. erucis de Lelesz ; et Ladislaus Hosszu- 
pronunciant. .lóty, Seepusiensis prepositi. Pro baronibus ; 


(1) Az eredetiben a «jus» után «eto áll. (K. és Ó.) 


II. Ferdinand 1695. 


királynak az országlakók részére kiadott dip- 
lomájával együtt a karok és rendek hüséges 
megőrzés végett, hasonlóképpen 


lajstromban és pecsét alatt, nagyméltóságu , 


gróf Eszterházy Miklós urnak, az ország 
mostani nádorának, az 1613-ik évi 33-ik czik- 
kelyben előirt módon és feltételek mellett 
átadták és átszolgáltattàk. 


48. CZIKKELY. 


A váczi szigeten lerő bizonyos fekvő- 

jószágokra vonatkozólag a Reiffenberg 

Ditrik és Sztrucz Ferencz közt fenforgó 
viszályt a nádor ur döntse el. 


A váczi szigeten fekvő és Ő felsége részéről, ! 
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50. CZIKKELY. 


bizonyos ; Határozás a fölött, hogy az 1624-ik éri 


nyolczados törvényszékek félbe szakadá - 
sával, minő peres eljárások legyenck 
érvényesek ? 


Helyreállván az országban és az ország- 
lakók között a nyugalom és béke, a karok és 
rendek azt is kivánatosnak tartották, hogy 
ugy az általános, mint a rövid nyolczados 
törvényszékeket, a régtől fogva követett szokás 
szerint folytathassák. 

4. §. Ezért történt az, hogy a legujabb 
országgyűlés bevégződésével, azoknak a tar- 
tását megkezdették. 

2. S. Minthogy azonban azokat különböző 
közbejölt akadályok miatt félbe kellett szaki- 
taniok; elhatározzák, hogy az 1624-ik évi 


nemzetes Sztrucz Fereneznek adományozott és | félbeszakított nyolezados törvényszékeken folya- 


adott némely fekvójószágoknak és birtok- 
jogoknak az ügyében, a melyeket nagyságos 
Reiffenberg Ditrik János, ezelőtt komáromi, 
most pedig bécsi kapitány, azon Szirucz 
Ferencz törvényes iktatásának számba se 
vételével, meg a hazai törvények megvetésével 
elfoglalt; elhatározzák, hogy az ország nádor 
ura, a többi rendkivüli peres ügyeknek a 


megvizsgálása alkalmával, az illető feleknek! 


matba indult ilyen perek, érvényükben marad- 
janak: kívéve azokat a peres ügyeket, a 
melyeket akkor, esetleg olyanok ellenében 
vettek volna föl, a kik az ország közügyeiben 
elfoglalva voltak és a kiknek a halasztás ked- 
vezményeiben kell részesülniók.'3) 


$1. CZIKKELY. 


előzetes értesítése mellett (miután ennek 8! 4 törvény folyásának az egész ország- 


Reiffenberg urnak tudvalevőleg ebben az ország- 
ban birtoka van) törvényt, igazságot és kellő 
törvényes elégtételt szolgáltatni el ne mulaszsza. 


49. CZIKKELt. 








ban szem előtt tartásáról, meg ugy az 
általános, mint a rövid nyolczados 
törvényszékek megtartásáról. 


A törvény folyásának "az egész országban 
megtartása végett, a karok és rendek elhatá- 
rozzák, hogy az általános és a rövid nyol- 
czados törvényszékeket az ország felső része: 


Laki Bakich Pétert és Forgách Zsu-! számára Szent György vérlanu ünnepe nyol- 


zsánnát, a törvényezikkelyben ellenük 
elrendelt kötelék alól fölmentik. 


Minekutánna a néhai nagyságos idősb Révay 
Ferencz ur azt a pert, a melyet az 1608-ik 
évi 26-ik törvénvezikkely(i erejével, a ren- 
destől eltérő biróság előtt, nagyságos Laki 
Bakich Péter ur, meg nemzetes és nagyságos 
Forgách Zsuzsánna urasszony, különben a 
néhai Révay Ferenez ur felesége, ellen inditott 
és támasztott(2), több törvénykezési időszak 
letelése alatt befejezéshez nem juttatta, idő- 
közben pedig ez a Révay Ferencz elhalálozott, 
ennélfogva a karok és rendek ezt a Bakich 
Pétert és Forgách Zsuzsánna urasszonyt az 
előbb említett törvényezikkely köteléke és 


czadán, Eperjes szabad királyi városban vagy 
a jövő országgyűlésig Lőcsén ; a Dunán inneni 
és tuli részek számára, az  általánosokal 
ugyanis Szent Lukács evangelista ünnepére, a 
rövideket pedig elnyocavity vasárnapja nyol- 
czadán, Pozsonyban: továbbá Szlavoniában 
Vizkereszt és Szent Jakab apostol ünnepén 
Zágrábban megtartsák. 

1. $. Hogyha pedig az előbbirt helyeken és 
határidőkben a veszedelemnek és pusztulásnak 
akadályai mutatkoznának (a mitől az isteni 
jóság mentsen) O felsége az ilyen tórvénv- 
székek tartását más helyre áttehesse. 

2. §. Az ország felső részei számára a 
királyi táblahoz, a főpapok részéről meg- 
neveztetnek : a nagyon tisztelendő Telekesy 


tartalma alól fölmentik és föloldozottaknak | István, a szent-keresztről nevezett leleszi és 


nyilvánitják. 


(1) L. k. u. 1608: XXVI. 


| Hosszutóty László, szepesi prépostok. A bárók 


(2) T. i. a felesége elszöktetése és vérfertőztetés okán. 


(3) V. 6. 1618: LXIV.. 1622: XIV. t. cz. 
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magnifici domini Stephanus Tököly, et Petrus 
Melith : 

§. 3. In partibus vero Cis- et Ultra danu- 
bianis, ad tabulam regiam pro prelatis ; reve- 
rendissimus dominus Georgius Dubóvezky, 
electus episcopus Chanadiensis, et reverendus 
Nicolaus Bójthe, lector et canonicus Jauri- 
nensis: pro baronibus; magni(ici domini 
Stephanus Liszthius senior : et Blasius Appony. 


S. 4. Ad appellationem penes illustrissi- 
mum dominum comitem palatinum : pro par- 
tibus regni superioribus, pro pr:latis; reve- 
rendissimi domini, Joannes Piber Agriensis ; 
Paulus Dávid, Quinque-Ecclesiensis ; Emerieus 
Losy, Varadiensis episcopi. Item spectabiles 
ac magnifici domini, comes Melchior Alaghy, 
judex curie regie: Paulus Rákóczy, et Ste- 
phanus Ostrosith. In partibus vero Cis- et 
Ultra-danubianus ; revereudissimi domini, Joan- 
nes Telegdy, archi-episcopus Colocensis: Ni- 
colaus Dallós, Jaurinensis ; et Franciscus Er- 
relius, "Veszprimiensis episcopi. Nec non 
spectabiles, ac magnifici domini, comites 
Christophorus Bánffy de Alsó-Lindva, taver- 
nicorum regalium magister : Paulus de Nádasd, 
et Emericus Czobor, de Czoborszentmihiály. 

S. 5. Quibus, sicut et tabule regi: assesso- 
ribus, juxta publicas regni constitutiones, con- 
sueta ipsorum salaria ex camera Posoniensi 
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8. 9. Sua autem majestas, diurnum sala- 
rium assessorum tabule regie, ex camera 
Cremniciensi subministrandum clementer depu- 
tare dignabitur. 


8. 3. Interim autem, reject» transmissio- 
nibus hactenus apposite, tantum faciant; ae 
si in omnibus subsequentibus diztis fuissent 
renovate. 

S. 4. Quin etiam, transmissiones quoque 
Tecentes; ac propterea rejectis carentes; pro 
rejectis habeantur. 


ARTICULUS 53. 


Declaratio, et limitatio, extensioque ar- 

tic. 62. anni 1618. de modo processuque 

in causis jurium. impignoratitiorum ob- 
servando. 


Reeordantur item status, et ordines, in 
dieta Posoniensi anno 16418. de modo pro- 
cessuque in causis jurium impignoratitiorum 
observando, qualem condiderint legem. Art. 69. 


S. 4. In gratiam tamen nobilium paupe- 
riorum, viduarumque et orphanorum, aliosque 
pios, et salutares ob respectus; placet, ut 
authoritas sedium judiciariarum comitatuum 


subministrentur: ac loeo absentium, vel de-' extendatur, et judicibus comitatuum deinceps, 
mortuorum; dominus comes palatinus, alios| causas tales, usque ad summam sexcentorum 
substituendi habeat authoritatem ; statutum est. | florenorum Hungaricalium judicandi facultas 

§. 6. Supplicantes humillime, iidem status, | concessa sit. 
et ordines; ut prenotatis terminis, et locis, : 
sua majestas previa tempestiva promulga-| — &. 2. Unde apellatio extra dominium bono- 
tione, ad minimum sex septimanas judicia! rum  controversorum, partibus admittatur: 
continue celebrari facere. benigne dignetur.; salvis tamen semper manentibus conditioni- 

| bus, in literis impignoratitiis de summa dun- 
| taxat. expressis. 
ARTICULUS 52. 
| $. 3. Idem etiam intelligatur de debitis 
Transmissiones, per dominum pelati- | liquidis, intra summam sexcentorum floreno- 
ntum, pro octava festi epiphaniae in ci- | rum inclusis. 
vitate novisoliensi revidentlae 

| 8. 4. Et in similibus proeessibus locus 
detur, tam per comites, quam vice-comites; 
documentis tam literalibus, quam humani tes- 
| timonii, 


Quia porro propter pluralitatem causarum, 
in terminis octavalibus perpauci: admodum 
transmissiones levari, et discuti possunt: 








S. 4. Ideo decernitur; ut dominus comes! 
regni palatinus, ad revidendas tam superiorum, | 
quam, Cis- et Ultra-danubianarum, et partium : 
huic regno annexarum, ac etiam fisci regii | Tres limitationes, et cautelae, ad pro- 
transmissiones, terminum ad octavam festi cessum cirea. repetitiones colonorum fu- 
Epiphanis in civitatem regiam montanam Novi- | gitivorum — hactenus. observandum, ad- 
soliensem tempestive indieere; et continuis duntur. 
viginti diebus (preter festivos) transmissiones 
revideri diseutique facere possit, ac valeat:; — Ad processum quoque de repetitionibus. 
salvo tamen permanente pro regno Selavonie | colonorum fugitivorum hactenus observatum, 
eodem termino judiciorum octavalium. | tria potissimum status, et ordines addiderunt. 


ARTICULUS 54. 
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részéről pedig nagyságos Tököly István és| napon át (kivéve az ünnepnapokat), az ilyen 
Melith Péter urak. felebbezéseket, megszakítás nélkül, felülvizsgál- 

3. §. A Dunán inneni és tuli részek számára | hassa és elintézhesse; de Szlavonországban a 
pedig, a főpapok részéről, a királyi táblához :! nvolezados törvényszékeknek ugyanazon tör- 
főtisztelendő Dubóvezky György, választott: vénykezési időszaka érintetlen maradjon. 
csanádi püspök ur és tisztelendő Böjthe Miklós,: — 2. s. Ő felsége pedig, a királyi tábla 
győri olvasó kanonok: a bárók részéről: ülnökei napi dijainak a körmöczi kamarából 
nagyságos idősebb Listhius István és Apponyi való kiszolgáltatását, kegyelmesen elrendelni 
Balázs urak. ' méltóztassék. 

4. §. A felebbezésekhez pedig a nagy- 3. &. A közben pedig a felebbezésekre 
méltóságu nádorispán ur mellé: az ország; eddigelé alkalmazott halasztásokat ugy kell 
felső részei számára, a főpapok részéről : | venni, mintha azokat minden kóvetkezó ország- 
főtisztelendő Piber János egri, Dávid Pál! gyülésen megujitották volna. 
pécsi, Lósy Imre váradi püspök  urak;| 4. x. Sőt az ujabb és ezért el nem halaszt- 
továbbá tekintetes és nagyságos gróf Álaghy! hatott felebbezéseket is elhalasztottaknak kelt 
Menyhért országbíró, Rákóczv Pál és Ostrosith ' tekinteni.(2) 

István urak. A Dunán inneni és tuli részek: 

számára pedig: főtisztelendő Telegdy János, " "ETV 

kalocsai érsek, Dallos Miklós, győri és Ergel 93. CZIKKELY. 

Ferencz, veszprémi püspök urak. Továbbá : A zdlogos ügyekben követendő eljárás 
tekintetes és nagyságos alsó-lendvai gróf; módjára nézve az 1618-ik évi 62-ik tör- 
Bánffy Kristóf királyi tárnokmester, Nádasdy vrényczikkelynek megmagyarázása, meg- 
Pál és czoborszentmihályi Czobor Imre urak. határozása és kiterjesztése. 

9. §. Elhatározták, hogy ezeknek, valamint 
a királyi tábla ülnökeinek is a szokásos. — Továbbá a karok és rendek visszaemlékez- 
dijaikat, az ország közönséges végzéseihez! nek arra, hogy az 1618-ik évi országgyűlésen 
képest, a pozsonyi kamarából kiszolgáltassák ; ! az zálogos ügyekben követendő eljárás módjára 
és hogy a nádorispán ur a távollevőknek, nézve, a 62-ik czikkelyben minő törvényt 
vagy elhalálozottaknak helyébe másokat helvet- : alkottak. 
tesithessen. I 4. &. De a szegényebb nemesek, özvegyek 

6. $. Ugyanezek a karok és rendek alázattal és árvák iránt való kedvezésből, meg más egyéb 
kérvén, hogy 0 felsége méltóztassék aképpen] kegyes és üdvös tekintetekből, a vármegyei 
" intézkedni, hogy a törvényszékek a megnevezett ! tórvényszékek hatalmának a kiterjesztését 
törvénykezési időszakokban és helyeken, a: elhatározván, megengedték, hogy jövőre a 
maga idejében Llörténő előzetes közzétételi megyei birák az ilyen ügyekben hatszáz magyar 
mellett, legalább is hat heten át tartsanak.(1 forint összeg erejéig biráskodhassanak.(3) 

2. §. A honnan a feleknek a fölebbezés, a 
" "FETV peres fekvójószágok birtokán kívül, meg- 

92. CZIKKELY. engedve legyen, de a záloglevelekben a zálog 
A felebbezéseket a nádor ur. Vízkereszt] összegre nézve kitett fóltételeknek, mindenkor 
ünnepe myolezadán,  Beszterezebányán | épségben hagyása mellett.(4) a 
vizsgálja. fölül. 3. S. A tiszta adósságokról hatszáz forintig 

| bezárólag ugyanezt kell érteni. 

Minthogy továbbá a peresügyek sokasága! 4. S. Hasonló perekben ugy az ispánok, 
miatt, a nyolczados törvénykezési időszakokban, : mint az alispánok, az okiratokkal és az 
nagyon kevés felebbezés vehető fel és intéz- | emberekkel való bizonyításnak egyaránt helyet 
hető el: adjanak.(5? 

1. &. Ennek okáért elhatározzák, hogy az 514. CZIKKELY. 
ország nádorispán ura, ugy a felsómagyar- 
országi, mint a Dunán inneni és tuli, meg az záávt 
országhoz kapcsolt részek és a királvi fiscus ! eddig kö 
felebbezéseinek a felülvizsgálására, Vizkereszt 
ünnepe nyolezadára, Beszterczebánya szabad ^ A szökevény jobbágyok visszakövetelésénél 
királyi és bányavárosba, a maga ideién tör-! eddig követett eljáráshoz, a karok és rendek 
vénykezési időszakot hirdessen, és azon husz] kiváltképen három dolgnt adnak hozzá: 














| À szökött jobbágyok visszakövetelésénél 
vetett eljáráshoz, három óva- 
tosságot szabnak meg. 


(1) Megujfia: 1630: XLV. és 1635: XIV. t. cz. 
(2) L. 1659: XXXIV. t. cz. 
(3) V. ó. 1739: XXXV. t. ez. 
(4) A záloglevelekben foglalt egyéb jugos és igazságos feltételek tekintetében 1. 1635: XC. t. cz.; 
l. még 1638: XXIX.. 1617: CXLIV., 1659: XXXI. t. ez. 
(5) L. Hk. IL. R. 32. ez. 
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S. 4. Unum: Ut si in cujus subditi fugitivi! certificatis partibus, et omnibus interressatis, 
repetitione, (demptis annis a preseriptione inter ceteras causas extraordinarias, factum 
exemptis) triginta duorum annorum pre-! arcis Léva, in comitatu Barsiensi existentis, et 
scriptio incurrit, ea deinceps teneat, et obser- | pertinentiarum ejusdem ; rerumque mobilium 
vetur. magnifici quondam domini Sigefridi Kollonich, 

| inter fiscum sue majestatis regium, ac dictum 

8. 2. Alterum : Ut parti aggravate, extra| dominum Joannem Georgium Kollonich, et 
dominium repetiti coloni, novo judicio (absque, liberos ejusdem, et interessatos, per judices 
apellatione ad tabulam regiam) uti liceat. regni ordinarios peremptorie revidere; ab- 
seissisque omnibus juridieis remediis debita 
S. 3. Tertium: Ut si repetitionis lite pen- | executione terminari faciat. 

! 





dente, pro parte repetiti coloni armales obti- 
nerentur, ez nullius sint vigoris. 


ARTICULUS 57. 


In termino revisionis causarum  ertra- 

Pars convicta ob poenam potentiae; in, ordinariarum, factum summae inscri- 

centum florenis Hungaricalibus aggra- | ptionis arcis Detrekó, per dominum regni 
vatur. | palatinum revidendum. 


ARTICULUS 55. ! 
| 


Inconveniens est, quod status, et ordines,; ldem fiat etiam in facto summe inscrip- 
in processibus causarum penes articulos super! tionis arcis Detrekó, pertinentiarumque ejus- 
violentiis novissime editos motarum, non] dem, inter generosas, ac magnificas dominas, 
absque notabili abusu irrepsisse intelligunt ; | Margaretham Bakith de Lak, Melchioris Balássa 
dum in nonnullis comitatibus poena violentit ; de Gyarmath ; et Magdalenam Pálffy, Martini 
alias de jure regni centum florenos Hungari-; Móricz, niagnificorum quondam dominorum 
cos faciens, viginti quinque florenis duntaxat| relictas viduas: item Barbaram Balássa, Petri 
deponi consuevit. Koháry ; et Susannam similiter Balássa, Geor- 

gii Pethe, magniticorum dominorum, ac Mariam 

S. 1. Cum igitur hoc expressis regni legi- | Dóczy, egregii Georgii Fánehy consortes. 
bus, directe repugnare constet: statuitur: ut 
amodo deinceps pars convieta, ob penam 
potentis, non in paucioribus, quam centum 


florenis Hungaricalibus, in una judici, in| ARTICULUS 58. 
altera autem medietate actori cedendis, com- 
pensari et aggravari debeat. Quo tempore, et qualiter. domini terres- 


tres, aestimationes vinearum, agrorum, 
S. 2. Et hic artieulus (prout et ezteri super! et foenetorum ; peragi facere possint. 
violentiis editi)? etiam in confiniis robur et 
efficaciam habere possit. In swstimationibus vinearum, earumque per 
quosdam dominos terrestres sibi ipsis vendi- 
eationibus, duo magna absurda, invaluisse 
ARTICULUS 56. | intelligunt status, et ordines. 


Causa arcis Léva, et pertinentiarum| — 8. 4. Unum; quod plerique ejusmodi esti- 
ejusdem, jure extraordinario per domi-! mationes, imminente jam vindemia peragi 
num regni palatinum revidende, et erc- | facere consueverunt. 
cutiont mandanda. 
! & 2. Alterum; quod ad tales estimationcs, 
Quandoquidem sua sacratissima majestas,| nee judices nobilium cum juratis assessori- 
ad humillimam magnifici domini Joannis Geor-, bus, nec vicinos convoeant, sed per solos 
gii Kollonich, suo et liberorum suorum nomi- , ipsorum rustieos istimari faciunt. 
nibus factam supplieationem benigne annuit ; 
Status, et ordines quoque decernunt : | $8. 3. Statuitur itaque; ut deinceps talis 
, iestimatio vinearum, post festum beati Gre- 
5. 1. Ut dominus comes regni palatinus, gorii papa nullo modo currat, sed solum- 





(1) Az eredetiben a zárjel hiányzik. (K. és Ó.) 


II. Ferdinand 1625. 


1. S. Az egyik az: hogy a kinek a szó- 
kevény alattvalója visszakóvetelésében, a har- 
minezkét évi elévülési idő (leszámitva az 
elévülés alól kivett éveket) letelik (1 ezt 
jövőre is meg és szem előtt tarisa. 

2. S. A második az: hogy a vesztes fél a 

visszakövetelt jobbágy birtokán kívül (a nélkül, 
hogy a királyi táblához felebbezhetne), per- 
ujitással élhessen. 
3. S. A harmadik az: hogyha a vissza- 
követelt jobbágy a visszakövetelési per füg- 
gőben léte alatt czimeres levelet nyerne, ez 
érvénytelen legyen.(2) 





99. CZIKKELY. 


A hatalmaskodás büntetése fejében az 
elmarasztalt felet száz magyar forinttal 


büntessék. | 





A tórvénybe ütkózik az az elharapódzott | 
nagy visszaélés, a melvról a karok és rendek 
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és ennek tartozékaira vonatkozó, valamint a. 
néhai nagyságos Kollonich Szigfrid ur ingó. 
javait tárgyazó és az Ó felsége királyi fiscusa 
közt, meg az emlitett Kollonich János György 
ur és ennek gyermekei, meg az összes érde- 
keltek közt fennforgó ügyet, a többi rendkivüli 
ügyek között és a peres feleknek és az 
összes érdekelteknek értesítése mellett, az or- 
szág rendes birái utján ügydöntőlegesen meg- 
vizsgálja és minden jogorvoslatok kizárásával. 
kellő végrehajtással elintézhesse.(5) 


57. CZIKKELY. 


A rendkivüli peres ügyek megvizsgálása 

törvénykezést időszakán, az ország nádor- 

ura, a detrekói vár ideiglenes átruhá- 

zási összegére vonatkozó ügyet is vizs- 
gálja meg. 


A Detrekő vára és tartozékai ideiglenes. 
átruházási összegére nézve a néhai nagyságos. 


a hatalmaskodásokról ujabban alkotott tür- gyarmathi Dalassa Menyhért ózvegye: nem- 


vénvezikkelyek értelmében indított eljárások i zeles és nagyságos laki Bakich Margit, meg 
körül értesülnek, hogy tudniillik a hatalmas-; a néhai nagyságos Móricz Márton özvegye: 
kodás büntetését, a mely különben az ország| nemzetes és nagyságos Pálffy Magdolna ur- 
törvénye szerint száz magyar forintot teszen,| asszonyok közt; ugy a nagyságos Koháry 
némely vármegyékben csupán huszonöl forint- | Péter ur hitvese: Balassa Borbála és a nagy- 
tal szokták fizetni. ságos Pethe György ur hitvese: szintén Balassa 
1. S. Minthogy tehát nyilvánvaló, hogy ez! Zsuzsánna és nemzetes Fánchy György hitvese :. 
egyenesen az ország kijelentett törvényeibe! Dóezy Mária között, ugyanez történjék.(6) 
ütközik(3) : megállapítják, hogy az elmarasztalt : 
felet, a  hatalmaskodás büntetése fejében, " "v 
mostantól jövőre, nem kevesebbel, mint száz" 98. CZIKKELY. 
magyar forinttal kell sujtani és terhelni, a| 4 földes urak. a szőlők, szántóföldek: 
melynek fele része a birónak, a másik fele! ss kaszálók becslését mikor és miképen 
pedig a felperesnek a javára essék. | eszkózólhessek 9 
2. S. Es hogv ennek a czikkelvnek (valamint : 
a hatalmaskodásokról alkotott többieknek is)! A karok és rendek ugy értesülnek, hogy a 
a véghelveken is ereje és foganatja lehessen.(4), szőlők becslésére és azok tulajdonának némely 
. földes urak részéről való megszerzésére nézve, 
- "VEIV . két nagy helytelenség kapott lábra. 
36. CZIKKELY. | 4. & Az egyik az: hogy az ilyen becslé- 
Léva várának és tartozékainak az ügyét Seket igen sokan akkor szokták eszközölni, a 
az grazág nádor ura, a rendestől el-: mikor a szürel már kózeledik. 
térő törvényes uton, vizsgálja meg és! 2. S. A másik pedig az: hogy az ilyen 
végrehajtás utján foganatosítsa. . becslésekhez, sem a szolgabirákat az esküdt 
. ülnökökkel, sem pedig a szomszédokat meg 
Minthogy nagyságos Kollonich János György | nem hivják ; hanem csak a saját jobbágyaikkak 
urnak, a maga és gyermekei nevében tett végzik a becslést. 
alázatos kérésére O szent felsége kegyelmes 3. §. Ennek okáért megállapítják, hogy 
beleegyezését adta, a karok és rendek is jövőre az ilven szőllőknek a becslése Szent 
elhatározzák : | Gergely pápa napja után semmiképpen se 
1. §. Hogy az ország nádorispán ura, történjék, hanem csakis azt a napot meg- 
a Bars vármegyében fekvő Léva  várára: előzőleg és az is mind a két érdekelt félnek 
(1) V. ő. 1635: LII. t. ez. 
(2) V. ő. 1723: LX. t. ez. 
(3) L. Hk. Il. R. 67. cz, 1:492: LV., 1563: XLVIIL t. cz. 
(4) L. 1635: XVI. t. ez. 
(5) L. 1647: CXVII. t. ez. 


270 Ferdinandi II. decr. a. 1625. (II.) 


modo ante idem festum, idque debito tempore hujusmodi impetrata bona, in termino per 
certificata parte interessata, admittatur. dominum regni palatinum prefigendo, extra- 
| ordinaria et peremptoria via juris acquirere 
S. 4. Deinde utad talem estimationem, et(1) ' possint, et valeant : 
judex nobilium quoque cum assessore suo, 
vicinique et commetanei convocari debeant ;' — S. 2. Prescriptione, et aliis universis juri- 
ubi loci consuetudo ita exigit: ubi vero in| dicis remediis non obstantibus, nec obstare 
usu non fuit; nec deinceps admittatur judex valentibus. 
nobilium cum assessore suo. | 
8. 5. Sicque peracta swstimatione, domini 
terrestres &stimationis summam, in bona elj ARTICULUS 61. 
per regnum currenti moneta persolventes ; | 
vineas in territoriis ipsorum sitas, sibi vendi- Praepositus ecclesiae Zagrabiensis, per 


care valeant. "regales literas ad comitia. vocandus : 
§. 6. Quod observetur etiam in facto ter-| isque, et unus nuntiorum regni Scla- 
rarum exstirpatitiarum, et foenetorum. . vontae, inter praelatos, barones, et ma- 


gnates locum et vocem habeant. 


ARTICULUS 59. . Denique ob certos, eosque rationabiles 
respectus, status, et ordines unanimiter con- 
De arcium finitimarum, et aliarum, per. cludunt ; ut imposterum futuris semper tem- 
plures fratres, aut relictas viduas pos-| poribus prepositus Zagrabiensis pro tempore 
sessarum, reparatione(2) observanda. ] existens, peculiaribus literis regalibus vocetur 
|j ad comitia, et inter magnates() locum et 
Ad articulum 72. anni 1622. de arcibus! vocem habeat: 
finitimis per plures fratres, prout et relictas, 
ac alios quoseunque communiter possessis,| 8. 1. Similiter unus ex ablegatis regni 
additum est : Sclavonig, inter magnates vocem habeat: 
reliquis ablegalis, inter regnicolas solitum 
§. 4. Ut is, etiam de aliis arcibus, in tutiori- | locum, et suffragium retinentibus. 
bus partibus regni sitis intelligatur : ita, ut 
de bonis, et proventibus possessoris, restaura- 
tionem sug portionis negligentius procurantis, 
praemissa certificatione vice-conies. providere 
debeat, et teneatur. 


ARTICULUS 62. 


Animadvrersio, et poena in tales; qui 
contumceliose in. loco publici conses- 
sus, et diaetali sese gererent, aut violen- 
tiam. admitterent. Ac cujus conditionis 
personae ad diaetam, per eos, qui per- 
Statutum. de impetrationibus, et statu-, sonaliter. interesse. impedirentur ; mit- 
tionibus bonorum, et jurium  possessio- | tendae? 
nariorum, contradictione non seeuta. | 

|  severissime autem sancitur ; ut nulla con- 
tumelite, manuum injectiones, in loco publici 
consessus, et diztali, admittantur. 





ARTICULUS 60. 





De impetrationibus, el statutionibus bono- 
rum, et jurium possessionariorum, eeclesiasti- 
corum, et sieeularium, pure et absque eese. 





dictione legitimorum hzxredum, et suecesso-| — S. 1. Si quid autem ejusmodi perpetraretur : 
rum, atque a talibus bonis impetratis longius, persona delinquens statim citetur, ac judicium 
residentium subsecutis, decretum est : de illo celebretur, irremissibiliterque castigetur. 


8. 1. Ut legitimi talium bonorum suecesso-| — s. 2. Comitia vero quiete, ac juxta publica 
res, et hiredes, non obstante eo, quod: regni statuta peragantur. 
debito tempore et loco contradicere non po- | 
tuerint(? ; praemissa legitima donatariorum, in! — S. 3. lllud etiam per expressum cavetur; 
sui competentis judicis presentiam evoecatione,| ut comitatus, ae domini magnates, qui per- 


(4) Az eredetiben «et» helyett hibásan «ex» áll. (K. és Ó.) 

(2) Az eredetiben «reparatione» helyett «restauratione» áll. (K. és Ó.) 

(3) Az eredetiben «potuerint» helyett «potuerunt» áll. (K. és Ó 

(4) Az eredetiben «inter magnates» helyett «inter dominos prelatos, barones et magnates» áll. (K. és Ó.) 
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a kellő időben való értesítése mellett legyen; szág nádor ura részéről kitüzendő határidőben 
megengedve. | illetékes biróságuk elibe való  perbehivása 
4. S. Továbbá, hogy az ilyen becsléshez, a | előrebocsátása mellett, a rendestől eltérő tör- 
hol a helyi szokás ugy kivánja, a szolgabirót| vényes uton és ügydöntőlegesen kereshessék. 
az esküdt ülnókével együtt, meg a SZOMSZÉ- 2. §. A minek se az elévülés, se az összes 
dokat és határosokat is meg kell hívni; de! jogorvoslatok ellen ne állhassanak.(3) 
a Dol ez szokásban nem volt, a szolgabirót és ! 
esküdt. ülnókét ezután sem kell meghallgatni. . : , 
9. &. Ekképpen a becslés megtörténtével 61. CZIKKELY. 
a földesurak a területükön fekvő szőlőket, 4 zágrábi egyház prépostjának királyi 
azoknak a becsü összegét, jú és az országban | levéllel az országgyűlésre meghívásáról 
forgalomban levő pénzzel kilizetvén, maguknak | és arról, hogy ennek, meg a szlavon- 
tulajdonul megszerezhetik, — | országi. követek közül egynek, a főpapok, 
6. S. A mit az irtványföldekre és ka- bárók és mágnások között helye és sza- 
szálókra nézve is meg kell tartani. | vazata legyen. 
va P7IvEUIV .  Végezelül a karok és rendek bizonyos 
39. CZIKKELY. | figyelemreméltó — tekintetekból egyértelemmel 
A több testvér vagy özvegy közös birto- | elhatározzák, hogy a mindenkori zágrábi 
kában levő vég- és egyéb várak javitá- : Prépostot. mostantól kezdve jövendőre küló- 
sára nézre mit kell megtartani? —— ; nOS királyi levéllel az országgyűlésre mindenkor 
' | meghivják, a kinek a mágnások kózótt helye 


A több testvér, valamint az özvegyek és 
bárki mások közös birtokában levő vég- 
várakra nézve, az 1022-ik évi 72-ik tórvény- 
czikkelyhez hozzáadják : 

1. §. Hogy ezt a tórvényczikkelvt az ország 
bátorságosabb részeiben fekvő többi várakra 
nézve is kell érteni, aképpen, hogy az alispán 
az olyan birtokosoknak a fekvőjószágaiból és 
jövedelmeiből, a kik a maguk részének gondo- 
zását elhanyagolják, értesítés előre bocsátása 


és szavazata legyen : 

4. §. Hasonlóképpen, hogy a szlavon- 
országi követek közül is egynek a mágnások 
között szavazata legyen ; többi kóveteik pedig, 
az országlakók között szokott helyüket és 
szavazatukat megtartsák.(4) 


62. CZIKKELY. 


Megfenyitéséról és büntetéséről olyanok- 


mellett, erről gondoskodni tartozzék és köteles | nak, a kik a közös ülések és ország - 


legyen.(2) 
60. CZIKKELX. 


Határozat azon fekvójószágok és birtok- 

jogok adományul nyerése és iktatása 

felól, a melyeknél ellenmondás nem 
történt. 


Az egyházi és világi fekvőjószágoknak meg 
birtokjogoknak adományul történt megnyeré- 
sére és az ilyen felkért fekvőjószágoktól 
távolabb lakó törvényes örökösöknek és 
utódoknak ellenmondása nélkül, tisztán tór- 
tént iktatására nézve elhatározták : 

4. S. Hogy az ilyen fekvójoszágoknak a 
törvényes utódai és örökösei, ellen nem 
állván az, hogy a kellő időben és helven ellen 
nem mondhattak; az ilven adományul fölkért 
fekvőjószágokat, az adományosoknak az or- 


(2) V. ő. 1715: LAIX. t. ez. 


gyülések helyén gyalázatosan viselked - 
nek vagy hatabnaskodást követnek el. 
És arról, hogy azok, a kik személyesen 
meg nem jelenhetnek, az országgyűlésre 
milyen állása személyeket küldjenek? 


Azt pedig, hogy a közülések és ország- 
gyülések helyén semmiféle gyalázkodások és 
tettleges bántalmazások megengedve ne legye- 
nek, a legszigorubb határozattá emelik : 

4. §. Ha pedig valami ilyesmit elkövet- 
nének, a vétkes személyt azonnal megidézzék, 
fölötte törvényt tartsanak és elengedhetlenül 
megbüntessék. 

2. $. Az országgyűlések pedig nyugodtan 
és az ország köztörvényei értelmében végezzék 
dolgukat. 

3. §. Azt pedig határozottan elrendelik, 
hogy a vármegyék és a személyesen meg nem 


(3) V. à. 1630: XLIL, 1635: ACI. és 1563: XLV., XLVI. t. ez. 
(4) A Hk. II. R. 51. czíme szerint az auraniai perjel tartozott az ország bárói közé; a többi pré- 
postok a karok és rendek közt foglaltak helyet. L. k. u. 1608: I. t. cz.; továbbá a főrendiház szer- 


vezetéről szóló 1885: VII. t. cz. 4. §. 


B. a) p., a mely szintén az auraniai perjett mondja a főrendi- 


ház tagjának, egyházi tisztje tartamara. Jelenleg a Horvát-Szlavonországok gyülése által az 1881: XV. 


t. czikk értelmében választott három tag, tagja a fő 
§ 


V. ó. még 1868: XXX. t. cz. 31.. 34., 35., 37 


rendiháznak: 1885: VII. t. cz. 1. §. d) p. és 8. §. 
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sonaliter non intersunt comitiis, ejusmodi! lantis restituat) ut dominus personalis pre- 
nuncios ad comitía mittant ; qui possessionarii | senti» regie in judiciis locumtenens, preemissa 
nobiles, ac nobili prosapia orti dignoscuntur. | citatione, in facto hoc, extraordinaria, et per- 
emptoria via juris: sub pena decreti, defi- 
ARTICULUS 63 nitivam sententiam ferre, executionemque 

" facere possit, ac valeat. 


De restitutione filiarum dominae contho- 
ralis domini comitis palatini, per domi- 


nam Elisabetham Czobor praestanda. | ARTICULUS 64. 


Ad instantiam nomine illustrissim: domina, 
Christine Nyári de Bedeg, alias spectabilis, ae 
magnifici quondam domini comitis Emerici 
Thürzó, de Bethlehemfalva, jam autem illustris- | 
simi domini comitis Nicolai Eszterházy, pala-j — Non sine gravi incommodo regni (1) evenire 
tini regni Hungaris, conthoralis ; contra gene- | contingit; quod plerique aurum, et argentum 
rosam, ac magnificam dominam, Elisabetham ' non cusum e regno educere consueverunt. 
Czobor, illustrissimi quondam domini comitis,| — 8. 4. Ut itaque ejusmodi incommodo pr&a- 
Georgii Thürzó, de dieta Betlehemfalva, alias! veniatur ; decernunt status, et ordines: ut in 
regni Hungarie palatini relictam viduam, ratione| locis tricesimalibus, et alibi, ac in ponte 
detentionis, ac ad creberrimas repetitiones | sanctze crucis, suspecti in ejusmodi eductione 
non restitutionis filiarum, dicte domina ! auri, et argenti, currus et homines sollicite 
Christine Nyári, coram statibus, et ordinibus | investigentur, et inquirantur: 
representatam; conclusum est; (nisi intra, S. 2. Qui si rei comperti fuerint ; univer- 
unius mensis decursum, dicta domina relicta, | sas res apud se habitas, fisco regio appli- 
legitime requisita, filias ipsius domin: queru- ' candas, ipso facto amittant. 


Qualiter. inquirendi ii, qui aurum, et 
argentum non cusum e regno educunt ? 
de poena talium. 














ARTICULUS 65. 
De comitis a Sámbach stirpe, et descendentia genealogica. 


Quoniam statibus, et ordinibus ex parta spectabilis, ac magnieci domini 
comitis Zdenkó a Sámbach representatum est; in proxime preeterita regni 
Hungari: dista, in anno 1622. Sopronii celebrata, inter alias externa natio- 
nis personas in coetum, numerum regnicolarum Hungarorum receptione, ipsum 
quoque non aliter adnumeratum, et cooptatum esse, quam si alienigena, 
et extranec nationis foret. 

8. 1. Ceterum, quoniam compertum habetur, et privilegialibus literis, 
ac authenticis instrumentis contestatum est; ipsum comitem originem ducere 
ex genere lllyrico? ; in decus prosapis sus&e, placuit statibus. et ordinibus, 
ut peculiari articulo idipsum declaretur, ipseque comes a Sámbach, non 
tamquam externe: nationis persona in regnicolam Hungarum noviter creatus ; 
sed tanquam sacre corone membrum, et indigena, juriumque regni capax 
haberetur, ac reputaretur. 


ARTICULUS 66. 


Domini comes Ma.ximilianus Trautmanstor[f,3? et barones, Rudolphus a Paar, 
ac Joannes Christophorus Lóbl, in Hungavos recipiuntur. 


Denique status, et ordines, luculenter, et grata cum illorum satisfactione 
erga regnuin hoc Hungaria, et commoda ejus procuranda, tam apud sacram 


(1) Betoldandó: «et proventuum fisci regii». (K.) 
(2) Az eredetiben «genere lllyrico» helyett «gente Illyrica» áll. (K. és Ó.) 
(3) Az eredetiben ca Trautmanstorffo áll. (K. és 0.) 
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jelenő mágnás urak az országgyülésekre olyan | alatt vissza nem adná) ebben az ügyben, 
követeket küldjenek, a kik birtokos nemesek! előzetes idézés mellett, a rendestől eltérő 
és tudvalevőleg nemes törzsből származnak.()| törvényes uton a decretumban megszabott 
. büntetés alatt(2) érdemlegesen végitéletet hoz- 

63. CZIKKELY. ! hasson és azt végrehajtással foganatosithassa. 


Arról, hogy Czobor Erzsébet urasszony 64. CZIKKELY. 
a nádorispán ur hitves urasszonyának 
a leányait visszaadja. Miképen kell kinyomozni azokat, a kik 
az országból a pénzzé ne ? 

Méltóságos bedegi Nyári krisztinu urasszony- , «s ezüstöt kiveszik 9 meg ML 
nak, előbb a néhai tekintetes és nagyságos| büntetéséről. 
Bethlenfalvi gróf Thurzó Imre ur, most pedig : 
méltóságos gróf Eszterházy Miklós, Magyar-: Az országnak és a királyi fiscus jövedel- 
ország nádor ura hitvesének nevében, néhai! meinek felette nagy kárára van az, hogy 
bethlenfalvi gróf Thurzó György ur, egykor ! az országból a pénzzé nem vert aranyat és 
Magyarország nádora hálramaradt özvegye :] ezüstöt igen sokan ki szokták vinni: 
tekintetes és nagyságos Czobor Erzsébet ur- |. S. Ennek a kárnak megelőzésére tehát 
asszony ellen, a mondolt Nyári Krisztinala karok és rendek elhatározzák, hogy az 
leányainak visszatartása és számos izben tór-| arany és ezüst kivitelében gyanus szekereket 
tént követelés ellenére vissza nem adása| és embereket, a harminczadokon és egyebütt, 
miatt, a karok és rendek elibe terjesztett! valamint a Szent kereszt hidján is(3) szorgos 
kérelmére elhatározták, hogy a királyi személy- | vizsgálat és nyomozás alá vegyék. 
nök ur (ha az emlitett és az iránt törvényesen] 2. s. Es azok, a kiket rajta kapnak, 
megkeresett özvegy urasszony, a panaszló!a királyi fiscus javára cső összes náluk levő 
urasszonynak a leányait egy hónap leforgása | javaikat, azonnal elveszitsék. 


65. CZIKKELY. 
Sánibach gróf tórzséról és nemzetsége leszármazásáról. 


Minthogy tekintetes és nagyságos gróf Sámbach Zdenko ur felől a karok- 
nak és rendeknek azt az előterjesztést tették, hogy Magyarországnak a leg- 
kózelébb mult 1622-ik évi, Sopronban tartott országgyülésén, a többi idegen 
nemzethez tartozó személyeknek a magyar országlakók közé és társaságába 
való befogadása alkalmával őt is olybá vették és fogadták be, mintha kül- 
földi és idegen nemzethez tartozó volna ; 

1. §. Továbbá, minthogy tudva van, meg kiváltságlevelek és közhitelességü 
okmányok is azt bizonyitják, hogy ez a gróf illyr nemzetből származik, a ka- : 
rok és rendek elhatározták, hogy ezt családjának diszére külön czikkelyek- 
ben is kijelentsék és hogy ezt a Sámbach grófot ne ugy tekintsék mint 
idegen nemzethez tartozó személyt, a kit ujonnan tettek magyar országlakóvá, 
hanem ugy vegyék, mint a szent korona tagját és hazafit, a kit az ország 
jogai megilletnek. 


66. CZIKKELY. 


Gróf Trautsmansdor[ Miksa urat, meg báró l'aar Rudolf és báró Lóbl Kristóf 
János urakat magyarokkaà fogadják. 


Végezetül a karok és rendek, tekintetes és nagyságos Trautsmansdorff 
Miksa urnak, Bischoff-Tayniez grófjának, Glachenberg, Negaw, Burgaw és 





(4) L. 1655: LXIV. t. ez. 5. S. 
(2) T. i. az 1609: XXIX. t. ez.-ben. a liatalmaskodásra megszabott büntetés alatt. 
(3) Az esztergomi érsek mezóvárosa a Garam mellett. 

(4) L. 1618: V., 1741: LXI. t. ez. 
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csesaream, ac regiam majestatem, dominum eorum clementissimum, specta- 
bilis, ac magnifici domini Maximiliani a Trautsmannsdoríf, comitis in 
Bischoff-Tayniez, liberi baronis in Glachenberg, Negavv, Burgavv, et Tatzem- 
pach, sacre essares regieque majestatis camerarii, et secreti consiliarii, 
sollicitudinem et promptitudinem experti sunt; quam etiam alia merita, 
quibus et su: majestati sacratissime, et nationi Hungaricee, commendatum, 
et acceptum se exhibere, ac declarare pergit ; in signum gratitudinis ipsorum, 
recepto primum suo, et heredum suorum nomine solito juramento, proprio 
motu, et benevole : 

8. 1. Magnificos item, Rudolphum liberum baronem a Paar, sux majesta- 
tis camerarium ; et Joannem Christophorum Lóbl, liberum baronem in Gerin- 
bergh,?? ejusdem sus: majestatis camerarium, consiliarium? bellicum, ad cle- 
mentem prafatie sacrze csesareg, et regiae majestatis, apud status, et ordines 
regni requisitionem ; tum pro haec clementi sue majestatis requisitione, tum 
etiam, quod ipsi fidelibus servitiis sese apud ejus majestatem promotione ista 
dignos exhibuerunt : in Hungaros recipiunt, et pro veris, ac indubitatis Hun- 
garig membris imposterum ab omnibus habendos reputandosque decernunt. 

8. 2. Sperantes ipsos, tam ea preestituros, quae in ipso juramento compre- 
hensa sunt; quam etiani ea, quae9 expectatio ipsorum statuum, et ordinum 
de ipsis concepta, jure merito desiderat. 


Conclusio. 


Nos itaque praemissa supplicatione fidelium subditorum nostrorum, doni- 
norum praelatorum, baronum, magnatum, et nobilium, caterorumque 
statuum, et ordinum dicti regni nostri Hungariae, et partium ei subjeetarum, 
clementer admissa: predictos universos, et singulos articulos, nobis ut 
premissum est, presentatos, presentibusque literis nostris de verbo ad 
verbum inscriptos: ac omnia, et singula in eis contenta, ratos, gratos, et 
accepta habentes, eisdem nostrum regium consensum, benevolum, pariter 
et assensum praebuimus. Ác illos, et quaevis in eis contenta, prout superius 
ordine inscripti, et inserta sunt, authoritate nostra regia approbavimus, 
roboravimus, et confirmavimus. 

$. 1. Olfferentes nos clementer, quod pramissa omnia, in omnibus 
punctis, clausulis et articulis, tam nos ipsi observabimus, quam per alios 
omnes fideles subditos nostros, cujuscunque status, el conditionis existant, 
inviolabiliter observari faciemus : 

§. 2. Imo acceptamus, approbamus, ratificamus, et confirmamus, harum 
nostrarum vigore, et testimonio literarum mediante. 

§. 3. Datum in civitate nostra Vienna Austrie: die vigesima mensis 
decembris, anno domini, millesimo, sexcentesimo, vigesimo quinto: regno- 
rum nostrorum, Romani septimo, Hungarie, et reliquorum octavo, Bohemie 
vero anno nono. 


(1) Az eredetiben «primum» helvett «primo» áll. (k. és Ó.) 

(2) Az eredetiben «Gerinhergh» helyett «Grainbergh» áll. (K. és Ó.) 

(3) Az eredetiben «et consiliarium» olvasható». (K. és 0. 

(4) Az eredetiben «apud status et ordines» helyett «statuum et ordinum» áll. (R. és Ó.) 
(5) Az eredetiben az «ea, que» szavak hiányzanak. (K. és 0.) 
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Tatzenpach szabad bárójának, a császári és királyi felség kamarásának és 
titkos tanácsosának, ugy ezen Magyarország és ennek java előmozditása, 
mint a császári és királyi szent felség, az ő legkegyelmesebb uruk iránt 
tanusitott szorgalmatoskodásáról és készségéről, meg egyéb érdemeiről is, a 
melyekkel magát O szent felsége és a magyar nemzet előtt ajánlatossá tenni 
és mutatni igyekszik, kellemes megelégedésükre bőségesen tapasztalván, és 
tőle a maga és örökösei nevében a szokott esküt kivevén, különös hálada- 
tosságuk jeléül saját akaratukból és jóindulatukból őt ; 


1. §. Továbbá nagyságos Paar Rudolf szabad bárót, Ő felsége kamarását, 
meg Löbl Kristóf Jánost, Gerinberg szabad báróját, szintén Ő felségének 
a kamarását és hadi tanácsosát, az előbb emlitett császári és királyi szent 
felségnek az ország karaihoz és rendeihez intézett kegyelmes megkeresésére, 
mind O felségének eme megkeresése alapján, mind pedig azért, mert hüsé- 
ges szolgálataikkal magukat erre a hazafivá avatásra Ő felsége előtt érdeme- 
seknek mutatták, ennélfogva magyarokká fogadják és elhatározzák, hogy 
őket jövőre mindenki Magyarország igazi és kétségtelen tagjaiul tartsa és 
tekintse. 


2. §. Remélvén, hogy ugy az esküjökben foglaltakat, mint azokat is, a 
miket tőlük a karoknak és rendeknek az irányukban táplált várakozása méltó 
joggal megkiván, teljesíteni fogják. 


Befejezés. 


Mi tehát a mi hű alattvalóinknak, a főpap, báró és mágnás uraknak, a ne- 
meseknek és a mondott Magyarországunk s az annak alávetett részek többi 
karainak és rendeinek előrebocsátott kérésére kegyelmesen hajolván, az 
előirt és az emlitett módon előnkbe terjesztett ezikkelyeket összesen és egyen- 
ként jelen levelünkbe szóról-szóra beirattuk és mindazokat, az egyenként 
bennük foglaltakkal együtt helyeseknek, kedveseknek és tetszőknek tekint- 
vén, azokhoz királyi szives beleegyezésünket és hasonló hozzájárulásunkat 
adtuk és azokat, valamint az azokban foglaltakat a fentebb beirt és befoglalt 
rendben, királyi hatalmunknál fogva helybenhagytuk, megerósitettük és erórc 
emeltük. 


1.§. Kegyelmesen igérvén, hogy az összes előrebocsátottakat minden 
pontjaikban, záradékaikban és ezikkelyeikben ugy magunk megtartjuk, mint 
a többi összes hű, bármely rangu és rendü alattvalóinkkal sértetlenül meg- 
tartatjuk. 


2. §. Sőt a jelen levelünk erejénél fogva és bizonyságtétele mellett el- 
fogadjuk, jóvá- és helybenhagyjuk és megerősitjük. 


3. §. Kelt a mi városunkban, Bécsben, Ausztriában, az Úrnak ezerhatszáz- 
huszonötödik esztendejében, deczember hónap huszadik napján, római ural- 
kodásunk hetedik, a magyarországinak és a többinek nyolczadik, a cseh- 
országinak pedig a kilenczedik évében. 


18" 
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§. 4. Reverendissimis, ac venerabilibus in Christo patribus, dominis, Petro 
Pázmány, metropolitane Strigoniensis; et Joanne Telegdy, Colocensis et 
Bacbiensis ecclesiaram canonice unitarum electo, archi-episcopis: Joanne 
Piber electo Agriensis: Petro Domitrovich, Zagrabiensis: Emerico Losy, 
electo Varadiensis: Stephano Szent-Andrássy de Chikamadeffalva, electo 
Transylvaniensis: Francisco Ergelio, Veszprimiensis: Paulo David, electo 
Quinque-ecclesiensis : Nicolao Dallós, electo Jaurinensis : Stephano Sennyei, 
de Kis-Sennye, electo Vaciensis: pr&fato Joanne Thelegdy, administratore 
Nittriensis : Gregorio Nagyfalvy, electo Sirmiensis: Joanne Posgay, electo 
Bosnensis: Joanne lvánezy, electo Tinniensis: Georgio Dubóvezky, electo 
Chanadiensis : comite Vincentio Zucconi, electo Rosoniensis: fratre Joanne 
Baptista Agatich, electo Segniensis, et Modrusiensis, ecclesiarum episcopis, 
ecclesias dei feliciter gubernantibus. 

&. 5. Item spectabilibus, ac magnificis, comite Nicolao Eszterházy, de 
Galantha, prefati regni nostri Hungarie palatino: comite Melchiore Alaghy. 
de Bekény, judice curi: nostre regise : comite a(? Zrinio, dictorum regnorum 
nostrorum Dalmatie, Croatiee et Selavoni&e bano. ac agazonum nostrorum 
regalium magistro : comite Christophoro Bánffy, de Alsó-Lindva, tavernico- 
rum : comite Paulo de Nádasd, cubiculariorum : Paulo, Rákóczy, de Felsó- 
Vadász janitorum: Thoma Bosnyak, de Magyarbél, dapiferorum: Paulo 
Pálffy, de Erdód, pincernarum, et Emerico Czobor, de Czoborszentmihály. 
curi?, nostrorum regalium magistris: ac Stephano Pálffy, de dicta Erdód, 
comite Posoniensi, c:eterisque quam plurimis, regni nostri Hungari: comi- 
tatus tenentibus, et honores.:2 


(1) Az eredetibeu «comite a» helyett «comite a Georgio» áil. (K. és Ó.) 
(2) Az eredetiben a decretum végén ezek az aláírások fordulnak elő: Ferdinandus m. p. Stephanus 
Sennyey m. p. episcopus Vaciensis. (K. és 
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4. §. Főtisztelendő és tisztelendő atyák a Krisztusban: Pázmány Péter, 
esztergomi székesegyházi és Telegdy János, a kalocsai és bácsi, kánonilag 
egyesült egyházak választott érsek urai ; Piber János, választott egri, Domitro- 
vich Péter zágrábi, Losy Imre, választott váradi, Csikmádéfalvi Szentandrási 
István, választott erdélyi, Ergel Ferencz, veszprémi, Dávid Pál, választott 
pécsi, Dallós Miklós, választott győri, Kis-Sennyei Sennyey István, válasz- 
tott váczi, emlitett Telegdy János, nyitrai kormányzó, Nagyfalvy Gergely, vá- 
lasztott szerémi, Pozsgay János, választott boszniai, Ivánczy János, válasz- 
tott tinnini, Dubovezky György, választott csanádi, gróf Zucconi Vincze, 
választott rozsnói, Agatich Keresztelő János alya, választott zengi és modrusi 
egyházak püspök urainak, Isten egyházai szerencsés kormányzása idején. 

5. §. Továbbá tekintetes és nagyságos galanthai gróf Eszterházy Miklós, 
az emlitett Magyarország nádora, bekényi gróf Alaghy Menyhért, országbiró, 
gróf Zrinyi, a mondott Dalmát-, Horvát- és Szlavonországok bánja és királyi 
főlovászmester, alsó-lindvai gróf Bánffy Kristóf, tárnokmester, gróf Nádasdy 
Pál, fókamarás-mester, felsó-vadászi Rákóczy Pál, főajtónálló-mester, magyar- 
béli Bosnyák Tamás, főasztalnok-mester, erdődi Pálffy Pál, főpohárnok és 
czobor-szentmihályi Czobor Imre, királyi udvarmesterünk, meg erdődi Pálffy 
István, pozsonyi gróf és több mások, a kik Magyarországunknak és vármegyéi- 
nek tiszteit viselik. 


HIT. 
DECRETUM ANNI 1630." 


Nos Ferdinandus secundus, divina favente elementia electus Romanorum 
imperator, semper Augustus, ac Germania, Hungarie, Bohemis, Dalmatie, 
Croatia, Selavonis, etc. rex, archi-dux Austrie, dux Burgundie, Styriz, 
Carinthiee, Carniolize, et Wirtemberge, Marchio Moravise, comes Habspurgi,? 
Tyrolis, et Goriti&e, etc. Memorie. commendamus tenore presentium signifi- 
cantes, quibus expedit universis : 

$. 1. Quod fideles nostri, domini prelati, barones, magnates, nobiles, 
c:elerique status, et ordines regni nostri Hungaris, et partium ei subjecta- 
rum, in generali eorum conventu, (quem quidem primo ad festum purifi- 
cationis beatissime Maris Virginis, hoc est diem. secundum mensis februa- 
rii, anno Domini presenti, millesimo, sexcentesimo, trigesimo. in civitatem 
nostram Posoniensem promulgaveramus, eum tamen ob incidentes tunc 
graves causas, et publicorum seque, ac arduorum negotiorum curam, ac 
ordinationem, ad initium mensis maji prorogavimus) in praefata civitate 
Posoniensi nostra, ex mandato nostro congregati, exhibuerunt et preesenta- 
verunt nobis, eidem generali conventui in persona prwesidentibus, infra- 
criptos articulos, in eodem conventu, communibus ipsorum votis, et suffra- 
giis, parique et unanimi consensu conclusos : 

8. 2. Supplicantes nobis humiliter ; ut universos et singulos eos articulos 
omniaque et singula in eis contenta, ratos, gratos, et accepta habentes, 
nostrumque regium consensum illis? prabentes, authoritate nostra regia 
clementer acceptare, approbare, et confirmare, atque tam nos ipsi obser- 
vare, quam per alios omnes, quorum interest, observari facere dignaremur. 

8. 3. Quorum quidem articulorum tenor talis est 9? : 





(1) Ez a decretum a Corpus Juris korábbi kiadásaiban ily czím alatt szerepel: «Ferdinandi II. im- 
per. et regis decretum tertium, anno Domini 1630. Posonii editum». 

(2) Az eredetiben a «Habspurgi» hiányzik. (K. és Ó.) 

(3) Az eredetiben «illis» helyett «eis» áll. (K. és Ó.) 

(4) Az eredetiben «approbare» után még «ratificare» olvasható. (k. és O.) 

(5) A Corpus Juris eddigi kiadásaiban ezután ez áll: «Articuli dd. prielatorum, baronum, magna- 
tum, et nobilium, czterorumque statuum, et ordinum regni Hungarie, partiumque ei subjectarum, in 
generali eorum conventu, ad terminum suprascriptum anno Domini, millesimo, sexcentesimo, trige- 


simo, indicto; Posoniique celebrato, conclusi». 


III. 


1630. ÉVI TÓRVÉNY-CZIKKEK..'* 


Mi, második Ferdinánd, Isten kedvező kegyelméből mindenkor felséges 
választott római császár. Németország, Magyarország, Csehország, Dalmátia, 
Horvátország, Szlavonia stb. királya, Ausztria főherczege, Burgundia, Stiria, 
karinthia, Krajna és Würtemberg herczege, Morvaország őrgrófja, Habs- 
burg. Tyrol és Górez grófja stb., a jelen levelünk rendiben adjuk emléke- 
zetül és tudtára mindenkinek, a kit illet. 

1. §. Hogy a midőn a mi hiveink, a főpap, báró és mágnás urak, nemesek 
és a mi Magyarországunk és az ennek alávetett részek többi karai és ren- 
dei, a mi paranesunkból, az ő közönséges országgyülésükre (a melyet mi 
előbb, az Urnak a jelen ezerhatszázharminczadik évében, a boldogságos 
Szűz Mária gyertyaszentelő ünnepén, azaz február hava második napjára, 
Pozsony szabad királyi városunkba hirdettünk, de az akkor közbejött fontos 
okok, meg az épen olyan sürgős közügyekről való gondoskodás és rendelke- 
zés miatt, május hava elejére elhalasztottunk) szabad királyi Pozsony váro- 
sunkba egybesereglettek, nekünk, a kik ennek a közönséges országgyűlésnek 
az élén állánk, az alábbirt és emez országgyűlésen mindnyájuk közös aka- 
ratával és szavazatával, s kölcsönös egyhangu megegyezésével alkotott czik- 
kelyeket adták és terjesztették mielónkbe. — — 

2. 8. Alázattal esedezvén előttünk, hogy mi azokat a ezikkelyeket összesen 
és egyenként, mindazokkal, a melyeket azokba külön-külön befoglaltak, he- 
lyeseknek, kedveseknek és tetszóknek tekintvén és azokhoz királyi jóváhagyá- 
sunkat megadván, királyi hatalmunknál fogva kegyelmesen elfogadni, jóvá- 
hagyni, megerősíteni és ugy mi magunk megtartani, mint minden másokkal 
is, a kiket illet, megtartatni méltóztatnánk. 

3. 8. A mely czikkelveknek a tartalmuk ilyen 9? : 


(1) A Corpus Juris eddigi kiadásai ezeket a törvényczikkeket ily czím alatt közlik: «Il. Ferdinand 
császárnak és királynak az Ur 1630. esztendejében Pozsonyban kelt harmadik decretuma». 

(2) A czikkeket megelőzően a Corpus Juris eddigi kiadásaiban ez áll: cTörvényczikkelyek, a melye- 
ket a főpap, báró és mágnás urak, nemesek és Magyarországnak meg az ennek alája vetett részeknek 
a többi karai és rendei az Urnak ezerhatszázharminczadik évében, a fent irt határidőre Pozsony 
szabad királyi városba hirdetett és ott megtartott közönséges országgyűlésen alkottak». 
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ARTICULUS 1. 


Praefatio, in qua status et ordines, suae majestati, quod augusta sua prae- 

sentia regnicolas exhilaraverit ; gratias agunt: eidemque fidelitatem, et con- 

stantem devotionem offerentes, ut articulos in diaeta sancitos clementer con- 
firmare dignaretur ; supplicant. 


Quanti, et quam eximii beneficii loco, status, et ordines inclyti regni 
Hungarie, partiumque eidem annexarum susceperint, quod sacratissima 
essarea regiaque majestas, dominus ipsorum clemenüssimus, sepositis 
adverse valetudinis incommodis, arduisque curis, maturand: in imperium 
profectionis pro interim suspensis, in medium ipsorum venire; eosdemque 
optatissimo suo, augustzeque imperatricis, nec non regis, ac charissimorum 
liberorum aspectu exhilarare ; eaque clementer, qui: ad ipsorum, patrigguc 
dulcissime: permansionem pertinent, tractare dignata sit; id sese, eo modo. 
quo par esse videatur(? , commemorare non posse, demisse humillimeque rc- 
cognoscunt. 

8. 1. Unde in presentiarum non aliud quoque in hoc genere faciendum 
esse animadvertunt ; quam ut majestati sug saeratissimie, ob immensum hoc 
beneficium, paternamque sollicitudinem, immortales agant gratias, suaque 
humillima obsequia eidem majestati suse, ac inclyte ejus domui, maxima 
qua possunt animorum suorum devotione, ac submissione offerant, paratos- 
que sese ostendant, ad debitorum obsequiorum contestationem, si res ita 
postulat2, etiam cum sanguinis sui profusione. 

§. 2. Porro quoad ea, que a sua majestate sacratissima pro temporis 
brevitate, ad eorundem consultationem benigne proposita fuerunt; ea in 
accuratam consultationem assumentes, cum nonnullis aliis, qus in superio- 
rum annorum constitutionibus continebantur, in eum modum, qui in subse- 
quentibus articulis continetur, demisse sese resolverunt: humillime suam 
majestatem sacratissimam, dominum ipsorum clementissimum orantes; ut 
eos articulos, et eorum contenta benigne acceptare, regiaque sua authoritate, 
approbare, ratificare. ac confirmare clementer dignetur. 


ARTICULUS 2. 


De confiniis tam Hungariae quam banalibus Colapianis, per commissarios perlu- 

strandis: et de subsidiis imperiti. ante. consuetis, per suam. majestatem procu- 

randis: fortalitiisque et praesidiis Ujvár, Egervár, Nemptli, et Szalavár, muni- 
endis. 


Quia regnum istud Hungaria eo loei est patrie huic residui seeuritatem pariter, ct 
divina providentia constitutum, ut adversus! proportionem adferre, prestareque possint. 
juratos, et capitales populi Dei hostes, quibus S. 2. Inter quie, omnium consensu princi- 
longissimo terrarum tractu periculosa vicini-' palem locum sibi vendicant confinia, quz salu- 
tate contiguatur, merito Christiani imperii' tem pariter, et exitum, pro qualitate dispo- 
propugnaculum dici, haberique possit ac debeat. ' sitionis eorum, solent, experientia teste, regno 

&. 4. Ideo status, et ordines, non imme- | plerumque adferre, et causare. 
rito primum et ante omnia, de iis deliberan-, 3. 3. Cum ergo ad con(iniorum statum 
dum, et concludendum esse censuerunt ; quae hiec. potissimum sint — necessaria. Fabrica 


(1) Az eredetiben «videaturs helyett «videretur» áll. (K. és 0.) 
(2) Az eredetiben «postulat» helyett «postulet» áll. (K. és Ó. 
(3) Az eredetiben «exitum» helyett helyesebben «exitium» áll. (K. és Ó.) 
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1. CZIKKELY. 


Előbeszéd, a melyben a karok és rendek O felségének azért, hogy felséges 

jelenlétével az országlakókat megörvendeztette, köszönetet mondanak és hüsé- 

gük, meg állandó hódolatuk fölajánlása mellett kérik, hogy az országgyűlésen 
alkotott czikkelyeket kegyelmesen megerősíteni méltóztassék. 


Hogy ennek a nemes Magyarországnak és az ehhez kapcsolt részeknek 
karai és rendei milyen nagy és kitüntető jótéteményül fogadták azt, hogy a 
császári és királyi szent felség, az ő legkegyelmesebb uruk, gyengélkedő 
egészségének kellemetlenségeit nem tekintve, meg a birodalomba való sietős 
elutazásának magasrendü gondjait egyidóre felfüggesztve, közibük jött és 
őket ugy a várvavárt saját, mint a felséges császárné, valamint a király és 
igen kedvelt gyermekei tekintetével megörvendeztetni és velük azon dolgok 
felől, melyek a maguk és édes hazájuk megmaradására tartoznak tárgyalni 
méltóztatott: hódolattal és alázattal ismerik el, hogy azt oly módon, a mint 
illőnek látszanék, kifejezni sem tudják. 

1. §. Ennélfogva mos! e tekintetben mitsem ismernek inkább kötelessé- 
güknek, mint azt, hogy O szent felségének azért a véghetetlen jóságáért és 
atyai szorgalmatoskodásáért örökös hálakószónetet mondjanak és hogy O fel- 
ségének és nemes házának a legalázatosabb engedelmességüket, szivüknek 
legnagyobb hódolatával és alázatosságával fölajánlják, és hogy köteles en- 
gedelmességüknek bebizonyitására, ha a körülmények ugy kivánják, még 
vérük ontásával is a készségüket kimutassák. 

2. §. Továbbá azokat, a melyeket Ő szent felsége, az idő rövidségéhez ké- 
pest. kegyelmesen tanácskozásuk alá terjesztett, némely, a korábbi évek 
végzéseiben foglaltakkal együtt, tanácskozásuk alá vették és azokra nézve 
azon a módon, a mint az alább következő czikkelyek magukban foglalják, 
határozatukat hódolattal meghozták ; alázatosan kérik Ő szent felségét, leg- 
kegyelmesebb urukat, hogy ezeket a czikkelyeket és az azokban foglaltakat 
kegyelmesen elfogadni és királyi hatalmánál fogva jóvá- és helybenhagyni és 
megerősíteni méltóztassék. 


2. CZIKKELY. 


Arról, hogy ugy a magyarországi, mint a Kudpa melléki báni véghelyeket biz- 

tosok utján megrizsgálják, meg hogy Ő felsége az ez előtt szokásos birodalmi 

segélyt kieszközölje; és Ujvár, Egervár, Nempthi és Zalavár erősségek és ór- 
helyek megerősítéséről, 


Minthogy ezt a Magyarországot az isleni! zenek, a melyek ennek a még meglevő 
gondviselés olvan területre helyezte el, a hazának egyaránt biztonságot, meg előmenetelt 
melyen azt a leghosszabb fóldvonalban, az! szerezhetnek és adhatnak. 

Isten népe esküdt és hatalmas ellenségéneka! 2. S. Ezek között, a miben mindenki 
veszedelmes szomszédsága környezi s ennél-i egyetért, első helyet a végerősségek követelnek, 
fogva ez méltóan a keresztyénség birodalma | a melyek, a mint a tapasztalás bizonyítja, 
védbástyájának nevezhető és annak is kell azt! legtóbbnyire a róluk való intézkedés minósé- 
tartani : géhez képest, az országnak a jóllétét, vagy 

| hasonlóképen a veszedelmét is, magukkal 

1. §. Ennekokáért a karok és rendek. szokták hordozni és okozni. 
elsőbben és mindenekelőtt azt tartolták mél-| 3. §. Minthogy tehát a véghelyek fennáil- 
tónak, hogy azok felől határozzanak és végez- | lásához kiváltképen ezek szükségesek, ugymint : 
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nimirum, stipendium, annona, el armatura, de 
corum tam videlicet Hungarorum, quam ba- 
nalium Colapianorum, nominatim vero Nove- 
arcis fortifieatione, et reparatione, visum est 
sacre cesarex regieque majestati, et regni- 
colis; ut ad opus adeo necessarium et utile, 
confestim periti, et idonei architecti et ope- 
rarii expediantur: atque in fabrice ipsius 
sumptus comparandos, et in eum finem appli- 
eandos, interposita sum sacre majestatis 
requisitione, in(D sacro Romano imperio, et 
vicinis provinciis, more antiquitus observato, 
ut contributiones fiant; sua majestas clemen- 
ter effieere dignetur. 

S. 4. Et quod sua majestas, de reparatione 
Nempthi per Styriam ; et Egervár per Aus- 
triam tractata benigne intimat; quantocyus 
juxta intimationem suie majestatis sacratissi- 
mur, acceleretur, et perficiatur. 


ARTICULUS 3.e 


Ad reparationem. confiniorum, gratuito- 
rum laborum limitatio constituitur, 


Quod quidem ut eo citius, ac melius fiat; 
status, et ordines quoque ex parte sua una- 
nimiter conceurrendum esse, atque juxta supe- 
riorum annorum constitutiones, omues omnium ; 
comitatuum gratuitos labores eo eonvertendos- 
esse censuerunt. 

$. 4. Statuilur ergo, ut in hune usumi 
deserviant deinceps, etiam anni 1618. art. 49. 
et anni 1092, art. 36. Et de modo gratuitos ! 
labores priestandi, fraudibusque cirea eos evi- ; 
landis: arlieuli 51. 52. et 37. eorundem. 
annorum: 

S. 2. Hoe ad prisens addito; ut ad faci- 
litandam, et fructuosius peragendam inquisi- : 
tionem domini palatini, superindeinstituendam:- 
teneantur eomitatus inquisitoribus  palatinali- 
hus, tam operarum impensarum, quam pecu- 
niarum eontributarum regestum fideliter assig- 
nare: ut eo viso ; memoratus dominus palatinus ; 
contra delinquentes in eo genere, juMa arti- | 
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3. 4. Ad Comárom, Tata, Gesztes, Chesz- 
nek, ut in supraseriptis articulis stat. 

S. 9. Ad Pápa, totus cómitatus Soproniensis, 
exceptis bonis spectabilis, magnifici(2) domini 
comitis Pauli de Nàdasd, que ad arces ejus- 
dem Sárvár, Kapuvár, et Bodonhel, cum Szent- 
Mihály in comitatu Jaurinensi: item oppidis 
Váras-Keszó, et Egylázas-Keszó(39, que ad 
arcem reverendissimi domini Stephani Sennyei, 
episcopi Jaurinensis, Keszó vocatam, relin- 
quuntur. Deinde duo processus comitatus 
Castriferrei, Joannis l'alasty, et Nicolai Jánosv, 
judicum nobilium, ibidem quoque prout supra, 
exceptis bonis domini Nádasdy. Praeterea duo 
processus comitatus Vesprimiensis, Georgii 
Zaloky, et Stephani Hajdan, similiter judicum 
nobilium, ad dictam arcem Pápa sunt ordinati. 

$. 6. Ad Vesprimium, tertius processus 
comitatus — Vesprimiensis, Blasii Keresztes, 
judicis nobilium cum suis pertinentiis, et pars 
comitatus Albensis, quie alias labores pras- 
titit ad Palota: item comitatus Tolnensis. 

S. 7. Ad Gyóri-Szent-Márton, propriis per- 
tinentim. 

S. 8. Ad Kis-Kómár, comitatus Simigiensis, 
exceplis bonis comitum a Zrinio, quae ad 
Légrád; item possessionis Zákán, in eodem 
comitatu Simigiensi existentis, quie ad arcem 
Szent-Gyórgy-vára, suos labores prastabunt. 
Prieterea totus superior comitatus de Baranya : 
ilem possessiones Iháros-Berény, el Nür, ad 


. eandem arcem his-kómár deputantur. 


S. 9. Ad Tihany, proprie pertinenti, cum 
possessione Bálványos, in comitatu Simigiensi ; 
el Górgése, in Szaladiensi. 

&. 10. Ad Peleske, processus Pauli Kis, 
sedis Egerszeg comitatus Nzaladiensis, exceptis 
iis, qui alias labores suos ad kapornak prae- 
stiterunt ; item tertius processus Emerici kaldi, 
in eomitatu  Castriferrei, ac bona universa 
areis Borostyán. 

S. 11. Ad Simegl, et Egerszeg, reveren- 
dissimi domini episcopi Vespriimiensis, propriae 
earundem pertinentis. ltem ad  Egerszeg ; 
possessiones Sancli Gothardi, Gyórvár, Bol- 
dog Ásszonvfalva et Sz. Iván, cum medietate 


culum 24. anni 1563. animadvertere : et si. pertinentiarum areis Dobra; ac in comitatu 
qui capitaneorum ex proprio aliquid in fabri-; Szaladiensi possessiones videlicet Chász, Bott- 
cam coufiniorum erogasse eomperientur ; eos ffalva, Besenvó, Botfólde, Chatár, Andráshida, 
eontentare possit.  Pesschán, Boldogfalva, Neszelv, Bagod, Bochok- 
S. 3. Quos quidem gratuitos labores, in [fólde,(4) et llagyáros:; nee non bona arcis 
partibus regni Transdanubianis, sieut sequitur," Kószeg. 
limitaverunt. Ad Jaurinum, comitatus Moso-' s. 42. Ad Egervár, proprie pertinenti: : 
niensis, et bona sux majestatis, aliorumque Hem totus quartus processus comitatus Castri- 
dominorum, ad areem Ovár pertinentia, nec: ferrei, Casparis Hollósi, demptis bonis forta- 
non idem comitatus Jaurinensis. liii Mogvoros, addendo huie possessiones ; 


(1) Az eredetiben 
(2) Az eredetiben 
($3) Az eredetiben 
(4) Az eredetiben 


«in» helyett «a» olvasható. (K. és Ó.) 
«ae magnifici» áll. (K. és Ó.) 
«Eggyház heszó» áll. (kh. és Ó.) 

«Bochokfólde» helyett « Bonchiokfólde» áll. (K. és Ó.) 
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az épités, zsold, élelem és fegyverkészlet, a 
császári és királyi szent felség és az ország- 
lakók jónak látták, hogy azoknak, és pedig 
ugy a magyarországi, mint a kulpa melléki 
báni véghelyeknek, névszerint pedig Ujvárnak, 
a megerősítése és kijavitása végett, az annyira 
szükséges és hasznos munkára, azonnal: 
ahhoz értő és alkalmas épitőmestereket és 
munkásokat küldjenek ; az épités költségeinek 
egybeszerzésére és azon ezélra forditàsára 
nézve pedig méltóztassék 0 felsége kegyel-, 
mesen kieszközölni, hogy az 0 szent felsége : 
közbenjáró megkeresésére, a régi bevett szokás | 
szerint, a római szent birodalomban, meg 
szomszéd tartományokban is adózzanak. 
4. §. És, hogy a mit Ő felsége Nempthinek 
Styria részéről és Egervárnak Ausztria részéről. 
való kijavitására nézve kegyelmesen jelez, azt; 
Ó szent felsége az ő kegyelmes értesítéséhez. 
képest, megsürgesse és végrehajtáshoz juttassa. 


3. CZIKKEDY. 


A véghelyek  kíjarttása  ezéljából az 
ingyen munkák beosztásának megálla- 
ntása. 


Hogy ez minél gyorsabban és jobban meg- 
történhessék, a karok és rendek is jobbnak 
látták, hogy a maguk részéről egyetértőleg 
hozzájáruljanak és a korábbi évek végzéseihez : 
képest az összes vármegyék minden ingyen: 
munkáit erre forditsák. 

1. &. Megállapítják tehát, hogy e tekintet- | 
ben az ezerhatszáztizennvolezadik évi negyven- ! 
kilenezedik és az ezerhatszázhuszonkettedik évi . 
harminczhatodik  törvényezikkelyek jövőre is, 
alkalmazást nyerjenek; az ingven munkák: 
teljesítésének módjára és azok körül a csalások 
elhárítására nézve pedig ugyanazon évek 51., 
22. és 37. ezikkelyei szolgáljanak irányadoóul. (1) 

2. S. Jelenben annak a hozzáadásával, hogy | 
a nádor urnak az ez irányban végzendő 
vizsgálata megkönnyítésére és eredményesebb : 
végrehajtására, a várimegvék a nádori vizsgá- 
lóknak ugy a végzett "munkálatok, mint az 
adó fejében adott pénzek lajstromát hüségesen | 
kézhez adni tartozzanak, hogy az emlitett 
nádor ur ezt látva, az az ellen hibázókat, az; 
ezerólszázhatvanharmadik évi | 
ezikkely szerint megbüntethesse s ha a kapi- 
tányok közül olvanokat találna, a kik a vég-. 
helyek építésére a sajátjokból valamit köl- 
töttek, azokat kielégíthesse. 

3. S. Az ingyen munkákat pedig az or- 
szág Dunán tuli részeiben kóvelkezóképen s2a- | 
bályozták. Gyórhóz: Mosonvármeygyét, 0 fel- 
ségének és a többi uraknak az óvári várhoz 











(1) Tudniillik az 1618: LI. és LIT, 
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tartozó  fekvójószágail, vár- 
megyét. 
4. S. 
Csesznekhez, 
kelvekben vau. 
9. S. Pápához: Sopron vármegyét egészen, 
kivévén tekintetes, nagyságos Nádasdv Pál 
gróf ur fekvőjószágait, a melyeket a Győr 
vármegvében levő  Szent-Mihálylyal együtt 
annak sárvári, kapuvári és bodonhelyi váraihoz ; 
valamint Város-kesző és Egyházas-Keszó vá- 
rosokat, a melyeket főtisztelendő Sennyei 


István győri püspök ur Kesző nevü várához 


valamint Győr 


Komáromhoz, Tatához, Geszteshez, 
a mint a fennebb irt czik- 


a hagynak fenn. Továbbá a mondott Pápa vá- 


rához rendelik: Vas vármegye két járását, a 
Palásty János és Jánosy Miklós szolgabirákét, 
ott is, a mint fennebb, Nádasdy ur fekvő- 
, jószágainak kivételével; azonkivül Veszprém 
vármegve két járását, Zalokv (György és 
Hajdan István szolgabirákét. 

6. S. Veszprémhez : Veszprém vármegye 
harmadik, t. d. keresztes Balázs szolgabiró 
járását tartozékaival és Fejér vármegye azon 


részét, a mely eddig  Palotához teljesitett 
munkát ; továbbá Tolnavármegyét. 

1. &  Győri-Szent-Mártonhoz: a saját 
tartozékait. 


8. & kis-homárhoz: Somogy vármegyét: 
kivévén a Zrinyi grófok fekvő jószágait, melyek 
Légrádhoz és a szintén Somogvvármegyében 
levő Zákány falut, a mely Szentgyörgy várához 
teljesít munkát. Továbbá ugyancsak a kis- 


. komári várhoz rendelik Felső-Baranya vár- 


megyét egészen, meg 
falukat. 

9. s. Tihanyhoz: a Saját tartozékait a 
Somogv vármegyében levő Bálványos faluval 
meg a $ beles levő Görgésével egvütt. 

10. $. Peleskéhez: Kis Pálnak a Zala vár- 
megvei S gerszegszéhi járását, kivéve azokat, 
a melyek eddig a munkát Kapornakhoz tel- 
jesitették; továbbá Vas vármegyéből Káldi 
Imre harmadik járását meg Borostyán várnak 
összes fekvőjószágait. 

11. $. sümeghez és Egerszeghez : azoknak 
a főtisztelendő veszprémi püspök urat illető 
saját tartozékait. Továbbá Egerszeghez : Szent- 
Gothárd,  (Győrvár, Boldog-Asszonyfalva és 
Szent-Iván falukat, Dobra vár tartozékainak 
felével együtt : Zala vármegyéből Csász, Bottfalva. 
Besenyő, Botfölde, Csatár, Andráshida, Pesschán, 
Boldogfalva, Neszely, Bagod, Bocsokfölde és 
llagyáros falukat, valamint Kőszeg várának 
. fe .vójószágait 

12. & Egervárhoz: a saját tartozékait; 
továbbá Vas vármegye egész negyedik járását, 
a Hollósy Gáspárét, a  mogyorósi erősség 
fekvőjószágainak kivételével, hozzáadva ehhez 


lharos-Derény és Sür 


és 1622: XXXVII. t. cz. 
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Sz. Jakab, et Maracz, gux ad eandem Mogyo- 
rós sunt deputatg. 

§. 43. Ad Körmend, et Szent-Péter, proprie 
pertinentie, et bona universa arcium Német- 
Ujvár, Szalónok et Rohonez. 

8. 44. Ad Sz. Gothárd, proprie pertinen- 
tim, exceptis iis, quae alias ed Egerszeg sunt 
deputatze, cum dimidietate arcis Dobra. 

S. 45. Ad Légrád, et excubias penes Mura 
sitas ; insula Murakóz, nullorum bonis exceptis ; 
et cetera quoque omnia prefatorum domino- 
rum comitum a Zrinio, in comitatu Simigiensi, 
et Szaladiensi existentia: similiter et comi- 
tatus inferior de Baranya, quie ad ipsum for- 
talitium Légrád et ceterorum universorum cas- 
tellorum in insula Murakóz sunt deputata: 
item ville Bükes, Horogh, Sarkad, et Eór, in 
comitatu Simigiensi existentes. 

§. 46. Ad Szent-Gróth, et Szent-Gyórgy- 


gii Chillag; demptis villis, quee ad Szigligeth 
alias suos labores prestiterung: item bonis 
dicti episeopi Vesprimiensis. 

S. 17. Ad Szalavár(2, alter processus sedis 
Szent-Gróth ultra fluvium Leszeneze, videlicet 
Luce Szarka, judicis nobilium, similiter excep- 
tis bonis dicti domini episcopi Vespremiensis, 
et pertinentiis arcis Chobáncz, qui ad aditi- 
«ationem ejusdem relinquuntur. Praeterea bona 
familie Lengyel, in comitatu Simigiensi existen- 
tia, ed eandem arcem Szalavár sunt deputata : 
item ville Kormaez et Szólós, in comitatu 
Szaladiensi: nec non bona universa arcis 
Kabóld, ad eandem arcem deputata. 

8. 18. Ad Kapornak, minor processus sedis 
Egerszeg, Pauli Kis, et» qui alias suos labores 
prestiterunt, Gelse-Uj-Udvar, et Alibánfalva. 

S. 19. Ad Kemend, proprie pertinenti, 
tam in Szaladiensi, quam Castriferrei comita- 
tibus existentes. 

S. 90. Ad Nempti, et Alsó-Lindva, propri 
pertinentis. 

S. 91. Ad Széchy-Szigeth, omnia bona domi- 


norum Széchy, tam in Szaladiensi, quam Castri- ; 


ferrei comitatu(4) existentia. 

&. 99. Ad Kánya-Fólde, bona dominorum 
Erdódy, penes fluvium Cherta adjacentia, cum 
villis Hollaj, Rigácz, Toofey, Szent-Márton. 

§. 23. Ad Lóvó, proprie pertinentite, eum 
Mindszent, Poorszombattya, Vaspér, Harsid,' 
Barsa, Barrabás: ceteri in processu Georgii: 


Terjek, judicis nobilium, ad Peleske suos labo- : 


(1) Az eredetiben 
(2) Az eredetiben 
(3) Az eredetiben 
(44) Az eredetiben 
(5) Az eredetiben 


az «et» szó hiányzik. (K. és 
«comitatibus» áll. (K. és Ő.) 


vára, (1) processus comitatus Szaladiensis, Geor- 





«Szent-Gyórgy-Vára» helyett Szentt-Corgyvára» áll. (K. és Ú.) 
«ad Szalavár» hiányzik. (K. és 


Ó.) 


«Bedég» helyett «Begéd» áll. (K. és Ó.) mE 
(6) A 36. §. után ezek állanak az eredetiben: «Ad Chesznek proprie pertinenti», 
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possessione Pilai, in comitatu Castriferrei, nec 
non Bedég(», et Badigh, Szaladiensi. 

$. 95. Ad Cbobánez, proprie pertinentie, 
cum possessione Rátó in comitatu Vespri- 
miens! sita. 

8. 26. Ad Váson, proprie pertinentiz.(9) 

S. 27. Bona autem arcis Fraknó, ad sdi- 
ficationem trium propugnaculorum, gug nunc 
illustrissimus dominus palatinus in eadem 
arce cedificare cipit, deputantur. 

S. 98. In reliquis autem regni partibus, co 
per omnia ordine, et modo limitatos esse 
volunt; quo in proxime praeteritis annis 1622. 
art. 36. et 1625. art. 19. limitati exstiterant : 
comitatu de Borsod, ad Diós-gvór: ad Kis- 
Várda autem, propriis pertinentiis deputatis. 

§. 99. Hoc tamen per expressum decla- 
rato ; ne capitanei con(iniorum, sylvas domi- 
norum, et nobilium indifferenter succidi facere ; 
neque labores aliorsum depulatos abstrahere 
presumant, sed ut eo, quo deputati sunt, 
prestandos permittant. 


ARTICULUS 4. 


De praesidiariorum | militum numero 

complendo: eorumque stipendiis rite ex- 

solvendis: dependentiaque a confiniorum 
capitaneis habenda. 


Quantum porro ad certum, et continuum 
stipendii militaris cursum, ac administrationem 
attinet; post miserabilem confiniariorum in- 
opiam, et paucitatem demisse sibi represen- 
tatam, sua sacratissima majestas benignissime 
decrevit; ut deinceps in Hungaria pariter, et 
Sclavonia, tam pecuniaria solut.one ipsis op- 
portunius, quam hactenus fuit, succurratur ; 
quam vero pannus et alia, quie in eorum 
contentationem dari consueverunt, competenti 
pretio distribuantur. 

8. 2. Ac faeta propediem inquisitione, ubi 
ita necessarium fore videbitur, non modo 
numerus militum nativorum augeatur; verum 
etiam extraneus pro tempore, una cum bom- 
bardarum maristris ibi constitutis? ; a supre- 
mis continiorum capitaneis dependentiam ha- 
beant. 


ARTICULUS 5. 

Dica, et. contributio pro hoc duntarat 
anno; modusque. exigendi, et adminis- 
(randi decernitur. 

Etsi pro moderno patrie desolato, afflicto- 
que statu, regnicolie haud immerito supplicare 





0.) 


(K. és Ó.) 


(27) Az eredetiben «constitutis» helyett «constitutus» áll. (h. es 
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ugyanezen Mogyoróshoz rendeltek. Veszprém vármegyében levő Rátót faluval 
13. §. Körmendhez és Szent-Péterhez: al együtt. 
saját tartozékait, meg Német-Ujvár, Szalónoki 26. S. Vázsonyhoz: a saját tartozékait. 
és Rohoncz várak összes fekvőjószágait. 27. §. Fraknó várának fekvőjószágait pedig 
14. S. Szent-Gothárdhoz: a saját tar-|annak a három bástyának az épitéséhez 
tozékait, az eddig Egerszeghez rendeltek rendelik, a melyeknek építését a nagyméltóságu 
kivételével, Dobra vár felével együtt. nádor ur abban a Fraknó várban most 
15. &. Légrádhoz és a Mura mellett fekvó | kezdte el. 
órállemásokhoz: Muraköz szigetét, senkinek| 28. sS. Az ország többi részeiben pedig a 
fekvőjószágát ki nem vévén, meg az emlitett| beosztást oly rendben és módon kivánják, 
Zrinyi gróf uraknak Somogy és Zala vár-|a hogy a közelmult ezerhatszázhuszonkettedik 
megyében levő összes többi fekvójószágait;| évi harminczhatodik és az ezerhatszázhuszon- 
hasonlóképen Alsó-Baranya vármegyét, melye- ! ötödik évi tizenkílenczedik ezikkelyekben a 
ket Légrád és a Muraköz szigeten lévő többi! szabályozás történt ; Borsod vármegyét azonban 
összes várkastélyok eróditésére rendelnek, a Diós-Gyórhóz, Kis-Várdához pedig sajál tar- 
Somogy vármegyében levő Bükes, Horogh,| tozékait rendelik. 
Sarkad és Eör falukkal együtt. 29. §. De azon határozott kijelentéssel, 
16.  §. SNzent-Gróthoz és Szent-Györgyi hogy a véghelyek kapitányai az urak és 
várához: Zala vármegyéből Csillag György] nemesek erdőit különbség nélkül levágatni 
járását azoknak a faluknak, a melyek eddig vagy a máshová rendelt munkákat onnan 
a munkájokat Szigligethez teljesitették, továbbá | elvonni ne merészeljék, hanem azoknak ren- 
a mondott veszprémi püspök fekvőjószágainak ! deltetésük  hölyén való teljesítését — meg- 
a kivételével. ji engedjék.(1 
17. S. Zalavárhoz: a szent-gróthi széknek, : 
a Leseneze folvón tul levő másik járását, - 
tudnillik a Szarka Lukács szolgabiróét, az. 4. CZIKKELY. 3 
emlitett veszprémi püspök ur fekvójószágainak | 4- őrségi katonák számának  kiegészi-- 
és Csobáncz vára tartozékainak kivételével, a! réséről, ezek zsoldjának rendes kifize- 
melyeket ennek a felépítésére hagynak fenn.| rssépről s a réghelyek kapitányai alá 
Azonkivül ugyane  Zalavárhoz rendelik a rendeltségéről. 
Lengyel családnak Somogymegyében fekvő ' 
jószágait:; szintugy Zala vármegye Kormaez, Továbbá a mi a katonai zsoldnak biztos 
és Szólós faluit, meg Kabold várának összes] és szakadatlan folyását és kiszolgáltatását illeti, 
fekvőjószágait is e várhoz rendelik. O szent felsége tekintettel a véghelybelieknek 
18. &. Kapornakhoz: Egerszeg szék kisebb] előtte alázattal kimutatott nyomoruságos szü- 
járását, a Nis Pálét és Gelse-Uj-Udvart megl] kölködésére és csekély számára a legkegyel- 
Alibánfalvát, a melyek eddig is a munkát! mesebben elhatározta, hogy jövőre Magyar- 


Szent-Jakab és Maracz falukat, a melyeket| 25. 8. Csobánczhoz: a saját tartozékait, a 
! 


teljesitették. országon es Szlavoniàban egyaránt, rajtuk az 
19. S. Kéméndlez: ugv a Zala-, mint] eddiginél necsak pénzíizetéssel jobban segit- 
Vas vérmegyében fekvő saját tartozékait. . senek, hanem posztót és egyebeket is, a miket 
20. &. Nemphtihez és Alsó-Lindvához: al] kielégitésükre adni szoktak, illő árért adjanak. 
saját tartozékait. 1. §. Es hogy legkózelebbról vizsgálatot 


94. 8. Széchy Szigethez: a Széchy uraknak | tartva, a hol szükségesnek fog látszani, ne csak 
ugy a Zala-, mint Vas vármegyében levó|a benszülött, hanem ideiglenesen a külföldi 
összes fekvőjószágait. katonák számát is szaporitsák, a kik az ott 

22. &. Kányaföldéhez: az Erdődy uraknak | alkalmazott tüzmesterekkel együtt, a véghelyek 
a Cserta folyó mellett fekvő összes jószágait, ! főkapitányainak alárendelve legyenek. 
Hollaj, Rigácz, Toofey, Szent-Márton falukkal 
együtt. | 

93. S. Lóvóhóz: a saját tartozékait, | 9. CZIKKELX. 
Miadszenttel, Poorszombattyával, "Vaspérral, ' 
l[arsáddal, Barsával, Barrabással együtt; a! A rovatalt és az udót egyedül erre az 
Terjek György szolgabiró jàrásából a többiek | erre, és annak felszedése és beszolgál- 
a munkájokat Peleskehez adják. tratása módját elhatározzák. 

24. §. Bérhez: a saját tartozékait, Vas i i 
vármegyéből Pilai, Zalából Bedeg és Badigh| Jóllehet, hogy a hazának mostani rongált 
falukkal együtt. és lesujtott állapotában az országlakók méltán 


—M———M————————————— ——— —— 
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(1) 1635: XCII. t. ez. 1619: LXXXV, 1655: CXVI. t. ez. 
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possent sux majestati super co; ut ad prie- 
sens ab omni contributione eximerentur: 

S8. 1. Intuitu tamen paternarum sug maje- 
statis admonitionum, fideles status, et ordi- 
nes offerunt humillime pro presenti hoc dun- 


sime praecedentium an.; art. videlicel sexages. 
secundum anni 1609. et 32. anni 1622. 
noviter et fideliter, per unum juratum nob. 
el dieatorem in quolibet comitatu e medio 
sui, juxta art. 7.(4 anno 1593. exmittendos, 
«onnumerandis ; singulos tres florenos hun- 
garicales, ad festum epiphaniarum domini pri- 
mitus affuturum, simul, et semel manibus 
dieatorum per quemlibet comitatum, ex potio- 
ribus, et bene possessionatis nobilibus eli- 
gendorum, assignandos; ac per cos, juxta 
contenta regestorum de comitatibus, magnitico 
domino Leonhardo Amade de Várkony, tan- 
uam generali perceptori regni transmitten- 
dorum, administrandos : 

S. 2. Qui tandem ejusmodi contributiones, : 
ad illa confinia suppeditabit; ad quie nimirum 
sacratissima sua majestas, per dominum pala- 
tinum ordinaverit; constitutis pro annuo 
salario eidem domino pereceptori, quingentis 
florenis Hungaricalibus. 


ARTICULUS 6. 


Contributio tam pro. custodibus sacrae 
coronae; quam perficienda domus regni-. 
colarum fabrica; offertur : structuraeque 


directioni magnificus Paulus Pálffy praec- , [undi n sut 
. non modo tricesimatores, et teloniarii, verum 


ficituvr. 


Promittunt item a singulis portis, singuios 
florenos Hungaricales in salarium conserva- 
torum, et eustodum saerie. eoronie, per comi- 
tatuum perceptores, vel iis non existentibus | 
per dieatores colligendos. 

S. 4. Prout et ad continuandam, perlieien- 
damque domus regnicolarum fabricam : a qua-- 
libet porta singulos quinquaginta denarios | 
Hungaricales, per eosdem perceptores, vel iis 
non existentibus, per comitatuum  dicatores, ! 
juxta priorem portarum connumerationem, ad 
festum beati Jacobi apostoli primitus affutu- 
rum, egregio Danieli Kárner, capitaneo civi- 
tatis hujus Posoniensis suppeditandos : 

S. 2. Cui etiam, ut fabrice illi sedulo in- | 
vigilare; ac tam de pereeptis quam eroratis. 
rationem dare velit; status committunt. Prze- i 
liciunt autem fabricae illius direetioni specta- ; 
bilem, ac magnificium dominum Paulum Piàlffv, 
non dubitantes eundem hoc munere ob amo- j 
rem patrip, et communis boni, haud gravatim 
perfuneturum : 





(1) Az eredetiben «7» helyett «6» áll. (K. és Ó.) 


taxat anno, a singulis portis, juxta art. novis 


1 


ut 
| regnum, et partes eidem annexas, ubique 
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$. 9. Ditioni Turcarum subjectis, dimidium 
semper praestantibus. 


ARTICULUS 7. 
De subsidio annonario. 


Et quamvis (prout ipsamet quoque sua 
majestas clementer agnoscit, et res ipsa loqui- 
tur) tanta fuerit aliquot superiorum annorum 
sterilitas, ut pro veteri naturalique regionum 
harum ubertate, vix unquam tanta exspectari 
timerique potuisset : ne tamen regnicole sibi 
ipsis defuisse videantur; quoad subsidiuni 
annonarium, pro hac unica tantum vice prg- 
standum, renovant, art. 38. anni 1622. et 
juxta. contenta. ejusdem, sese subventuros 
pollicentur. 


ARTICULUS 8. 


Pulveris. tormentarii cura et uuginen- 

tum, revocatur ad articulos praeceden- 

tium. annorum: poena in clancularios 
salis nitri eductores sancita. 


Denique cirea curam, et augmentum  pul- 
veris tormentanii, observandos esse decernuit 
art. 15. anni 106418. art. 53. anni 1648. et 
art. 40. anni 1622. 

S. 1. Hoc addito; ut eos, qui sal nitrum 
e regno claneularie exportare consueverunt, 


eliam quilibet alii detinere possint ; per loco- 
rum mayistratus in personis pariler, et rebus 
ipsorum puniendos. 


ARTICULUS 9. 


De monetae Hungeoricae, per totitin reg- 
num, et tn riciuis. quoque. provinciis, 
ucceptatiouc. 


Atque ut praemissa omnia feliciorem  pro- 
gressum habere possint, visum est regnicolis ; 
moderna monela Hungarica per totum 


indifferenter aeceptetur, sub pana eontisca- 
tionis universarum rerum venalium acceptare 
nolentis, per dominos terrestres, vel iis ne- 
gligentibus, per vice-comites ejusdem comi- 
tatus. fiendi. 

S. 4. Ut autem sua sac, majestas in vicinis 
quoque provinciis, eam acceptari faciat ; sta- 
tus, et ordines demisse supplicant. 
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kérhetnék O felségétől, hogy ez idő szerint 
minden adózás alól mentesitve legvenek: 

1. §. Mindazonáltal a hü karok és rendek. 
Ő felsége atyai intésétől sarkalva, csupán erre 
a jelen évre, minden kapu után, a melyeket 
a legközelebb inult évek czikkelyei értelmében, | 
az 1609-ik évi 62-ik, és az 1622-iki évi 32- ik 


törvényczikkelyekhez képest, az összes vár-, annyira terméketlen volt 
megyékben az 1593. évi 7-ik tórvényezikkely | 0 felsége is kegyelmesen elismeri, 
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3. S. A török hódoltság alatt állók, min- 
denkor a felét fizessék.) 


7. CZIKKELX. 
A gabonasegélyről. 
És jóllehet, hogy a korábbi nehány év 
(a miképen azt 
de maga 


rendelése szerint, egy a kebelükből kiküldendő | a. dolog is bizonyitja) hogy ezeknek a vidé- 


esküdt 
és hüségesen számba kell venniök, alázattal | 
három magyar forinlot  megajáulanak; a; 


melyet a legközelebb jövő Vizkereszt napjára , 


egyszerre és egvüttesen az egyes vármegyék 
előkelőbb jó birtoku nemesei közül válasz- 
tandó adókiróvók kezébe kell adni, ezek pedig 
azt a vármegyékből, a lajstromok tartalma 
szerint, 
urnak, mint az ország fópenztárnokának, kell, 
hogy beszolgáltassák, 

9. S. A ki aztán ezeket az adókat, azokra 
a véghelyekre fogja átszolgáltatni, a melyekhez 
tadniillik O szent felsége a nádor ur utján 
elrendeli: elhatározván, hogy ennek a pénz- 
tárnok urnak ötszász magyar forint évi dijja 
legyen. 

6. CZIKKELY 


Ugy a szent korona öret számára. minut 
az országlakók háza építésének a be- 
fejezésére adót ajánlanak meg és az 
építés vezetésének az élére nagyságos 


Pálffy Pált állítják. 


Továbbá a szent kerona őrei és felvigyázói , 
kapu után, egy-egy. 


fizetésére minden egyes 
magyar forintot ajánlanak meg: a melyet a 
vármegyék pénztárnokai, avagy ezek hiányá- 
ban az adókíróvók szedjenek föl. 


1. §. 


azok a  pénztárnokok, vagy 
hiányában a vármegyei adókirovók, a kapuk- 
nak a korábbi számbavétele szerint, a leg- 
közelebbi Szent Jakab apostol napig, nem- 


zetes Kárner Dánielhez, ezen Pozsony szabad! 


királyi város kapitányához beszolgáltassanak 
2. §. A kit a rendek azzal is megbiznak, 


nemesnek és adó Kiróvónak ujból ! keknek a régi, 





nagyságos várkonyi Amádé Lénárd: 


. szokták, 


ppen ugy az országház épitésének 
folytatására és befejezésére minden egves kapu! 
után ötven magvar dénárt, a melyet ugyan- : 
azoknak a: 


jobb 


természettől megáldott ter- 
mékenységéhez képest, akkorától soha sem 
: tarthattak és félhettek; mindazonáltal nehogy 
az országlakók ugy tünjenek föl, mintha 
magukat elhagynák ; erre az egy alkalomra a 
gabonasegély megadására vonatkozólag az 
1622-ik évi 38-ik ezikkelyt megujitjáàk és a 
segélyt annak tartalmához képest megigérik. 


8. CZIKKELY. 


: A lóporrol való gondoskodásra és annal 
| szaporitására nézve, az előző érek ezik- 


lelyeire hivatkoznak és azokra, a kik a 
salétromot . titkon kiviszik, büntetést 
szabnak. 


Végezetül a lőporról való gondoskodás és 
annak szaporitása tárgyában, az 1613-ik évi 
Jó-ik, meg az 1618-ik évi 35-ik, és a7 
1622-ik évi 40-ik törvényezikkelyeknek a 
megtartását határozzák el. 

1. 8. Annak a hozzáadásával, hogy azokat, 
a kik a salétromot az országból titkon kivinni 
a helyi hatóságoktól, ugy a szemé- 
lyükben, mint a vagyonukban elveendő bün- 
tetésük végett, ne csak a harminczadosok és 
vámosok, hanem bárki mások is letartóztat- 
hassák. 


0 CZIKKEIX. 


A magyar pénznek az elfogadásáról az 
egész országban és a szomszéd tarto- 
mányokban is. 


Es hogy az összes előrebocsátottaknak annál 
eredménye lehessen, az  országlakók 
helyénvalónak látták, hogy a mostani magyar 
pénzt, az egész országban és az ehhez kapcsolt 
részekben, az elfogadástól vonakodók összes 
áruinak, a földes urak avagy ezek mulasztása 


hogy ezt az építést gondosan fölvigyázza és| esetén, az illető vármegyék alispánjai utján 
ugy a bevételekről, mint a kiadásokról számot! történő elkobzásának büntetése alatt, mindenütt 


adjon. Az építés vezetésének élére pedig, 
tekintetes és nagyságos Pálffv Pál urat állitják : 

nem kételkedvén afelől, 
a haza és a közjó 

magára vállalja. 


szeretetéből 


e —— — - - - — c — o. 





(1) V. ó. 
VIII. t. cz. 
(2) L. 162»: XXXIN. t ez 


1596: IN. C. ez. 1IC0£:II. t. ez. 7. 


különbség nélkül elfogadják. 
1. A karok és rendek pedig Ő szent 


hogy ő ezt a tisztet felségét alázatosan arra kérik, hogy annak az 
szívesen : 





elfogadását a szomszéd tartományokban is 
eirendelje.29 
&.. 1609:LXIL. 1613:IX.. 1625: XXVIIL, 1638: 
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ARTICULUS 10. ; abundans mandatum ad nullius omnino impor- 

| |! tunam instantiam elargiri debet.(4) 
De mandatorum Jjuridicorum, et mis-, S. 9. Quinimo, etiamsi talis responsio non 
silium emanatione. i ex omni parte videatur satisfacere ; antequam 


| tamen ad extradationem superabundantis man- 
Quandoquidem ob mandata juridica pariter, | dati progrediantur ; informationem sive comi- 
et missilia, judices in comitatibus mirum in| tatus, sive aliorum negotii conseiorum ; eap- 
inodum sese divexari conqueruntur ; ideo art.| tare non intermittant. 
9. an. 1625. observetur. 8. 3. Qua accepta; tandem ad instantiam 
| expetentis($), se congrue resolvere poterunt : 
ARTICULUS 44. |. S. 4. Hoc per expressum declarato; ut 
' superabundans mandatum, ab eodem judice 
Declaratur art. 69.10 anni 1618. divisio- | emanet, a quo nempe simplex emanaveral: 
nisque peragendae, simul et vepulsionis, — S. 9. Nisi forte, medio tempore idem judex 
remedii, in ea utendi modus statuitur.; vel peregre abesset, vel autem e vivis ex- 
| cederet. 
Ad clariorem art. 69.0 anni 1618. intelli- 
gentiam, decernitur; ut amodo deinceps re-; 
pulsionis remedium ex talium duntaxat lite- | ARTICULUS 13. 
rarum divisionalium expeditione sit exclusum, | Mandata. declinatoria(€ , in foro spiri- 
que ratione divisionis bonorum inter fratres,'  ;, jj quando non sunt observanda? 
ac in facto bonorum maternorum, etiam ! ? 
sorores carnales, et uterinos fienda emanabunt.! — Occasione superabundantium mandatorum, 
S. 4. Ita nimirum: ut eiusmodi divisio | statuitur etiam in causis fori spiritualis ; poste- 
contradictione, inhibitione, el(2) repulsione non| aquam pars in causam attracta, post recep- 
obstante, peragi, atque exponens dominium tionem parium, ad ulteriora processit, atque 
rate sug porlionis, authore judice apprehen-| in disputationem se intromittendo delibera- 
dere possit. | tionem recepit; mandatis declinatoriis nullo 
$. 2. In divisione tamen inter fratres, ac modo uti possit. 
in facto bonorum maternorum, ctiam inter!  $. 4. Neque in tali causa, domini judices 
sorores aliquando? remotiores fieri debente ;; regni ordinarii, eorumque magistri protonota- 
repulsionis remedium in eausam attraeto suffra- | rii, velt? secretarii, instantiis exponentium 
gari possit, atque in ejusmodi literarum divi- ' sese ad elargienda mandata declinatoria induci 
sionalium expeditione, vocula, (repulsionis) | patiantur : 
nunquam inseri debeat: werum pars in cau-|  8&. 2. Sed nec ipsi judices fori spiritualis, 
sam attraeta, divisionem ipsam repulsionis ] post latas a parium receptione deliberationes, 
remedio libere impedire queat. ; ejusmodi declinatoriis mandatis, ad transmis- 
siones eausarum obligentur. 








ARTICULUS 12. | 


Superabundantis mandati, per judices 
regni ordinarios extradatio, qua ratione . . " 
fieri debeat ; praescribitur. Ad repurgationem | aleeci fluvii. Baba 

| commissarii destinantur, 


ARTICULUS 14. 





i 
Decretum item est; ut domini judices regni 
ordinarii, eorunique magistri protonolarii, et! — Quoad repurgationem alvei ,fluvii Rabi : 
secretarii, in expeditione, et extraditione lite-, status, et ordines referunt se ad art 45. 
rarum priceptoriarum ex superabundanti pe- j anni 1626.(8/ 
lendarum, quam parcissimi esse meminerint.| — &. 4. Et quia opus illud inchoatum, haud 
S. 4. Et siquidem responsio illius, vel lo-| inutiles habuit successus, statuunt; ut con- 
rum, ad quem nempe, vel ad quos, simplex , tinuetur, et perliciatur: ne ex operis imper- 
mandatum sonabat, fuerit rationabilis ; super- | fectione, et stagnantis aquie. detentione, ter- 


— € - — LL————M—MM———M—————— —— —— —— e —— 


(4) Az eredetiben «G9» helyett «59» áll. (K. és Ó.) 

(2) Az eredetiben az «et» hiányzik. (K. és Ó.) 

(3) Az eredetiben «aliquando» helyett helyesebben «aliquanto» áll. (K. es Ó.) 
(A4) Az eredetiben «debet» helyett «debeant» áll. (R. és 

(O) Az eredetiben «expetentis» helyett «exponentis» áll. (K. és Q.) 

(6) Az eredetiben a «declinatiora» hiányzik. (K. és Ó.) 

(2) Az eredetiben «vel» helyett «et» áll. (K. és Ó.) 

(8) Az eredetiben «1622.» áll. (K. és Ó.) 
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10. CZIKKELY. 
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|. §. És hogyha annak vagy azoknak a 


| felelete, a kihez vagy a kikhez az egyszerü 


A birói és zárt lerél alaku parancsok; parancs szól, elfogadható, felesleges parancsot 


kiadásáról. 


Minthogy a vármegyei bírák a mialt panasz- 
kodnak, hogy őket a birói parancsokkal és 
zárt levélalaku parancsokkal csodálatos módon 
zaklatják; ennek okáért az 1625-ik évi 5-ik 
törvénvezikkelyt meg kell tartani. 


11. CZIKKELY. 


| teljességgel senkinek a tolakodó kérésére 
| kiadni nem kell. 

2. §. Sőt inkább, még ha az ilyen felelet 
minden tekintetben nem látszanék is kielégitó- 
nek, mielőtt az ilyen felesleges parancs 
kiadásába belemennének, akár a vármegyétól 
akár más beavatoltaktól tájékozást szerezni 
el ne mulasszák. 

3. §. A melyet megszerezvén, azután 
a folyamadó kérésének  megfelően helyet 


Az 1018-ik évi 69-ik tórvényczikkely- | adhatnak. 


nek megmagyarázása és annak a mód- 

nak megállapítása, a melyet az osztály 

megejtésénél és a visszaüzés jogorvos- 
latánál használni kell. 


Az 1018-ik évi 69-ik törvényezikkely vilá- 
gosabb megértésére elhatározzák, hogy mos- 
tantól kezdve jövőre, a visszaüzés jogorvos- 
lata csupán az olyan osztálylevelek kiadása 


4. §. Annak a határozott kijelentése mellett, 
hogy a felesleges parancsot ugyanaz a biró 
adja ki, a ki tudniillik az egyszerüt kiadta. 

9. S. Ha csak a biró időközben csetleg 
idegen helyen távol nem lenne vagy pedig el 
nem haláloznék.(3) 


13. CZIKKELY. 


körül legyen kizárva, a melyeket a fekvő-] 4 mellőző parancsokat a szent székeken 


jószágok megosztására nézve a fitestvéreki 


között és az anyai fekvőjószágok ügyében az 
egy apától és anyától való nőtestvérek között 
fognak kiadni. 

1. S. Úgy tudnillik, hogy az ilyen osztály, — 
ellenmondás, eltiltás és visszaüzés ellent nem 
állván, — végrehajtható legyen és a kérelmező, 
a biró hatalmánál fogva, a meghatározott 
osztályrészét birtokába vehesse. 

2. §. Mindazonáltal a fitestvérek közt 
történő osztálynál és az anyai fekvőjószágok 
ügyében, még ha az osztálynak valamivel 
távolabb eső nőtestvérek között kell is tór- 
ténnie, a visszaüzés jogorvoslata az alperes- 
nek hasznára lehessen(!) és az ilyen osztály 
levelek kiadásánál a «repulsio» (visszaüzés) 
szócskát beiktatni soha sem kell; de az 
alperes fé] az osztályt a visszaüzés jogorvos- 
latával szabadon megakadályozlhassa.(2) 


12. CZIKKELY. 


Elóirása annak, hogy az ország rendes 
bírát részéről a felesleges parancsok 
kiadásának mi módon kell történnie? 


Továbbá végezték, hogy az ország rendes 
bíró urai és ezek itélőmesterei, meg titkárai 
tekintettel legyenek arra, hogy a feleslegesen 
kért meghagyó parancslevelek kiadásában és 
kibocsátásában mentől óvatosabbak legyenek. 





(4) V. o. 1729: XXXIII. t. ez. 
(2) V. ó. Hk. I. R. 40. és llf. R. 
(3! V. o. 1563: LXXX: 1566: XXV... 1603: XII., 
1635: XII. és XIIL. 1647: CXXXVII., 1635: LIII, 
(A) L. 1618: IA! 1638 XXX. t. ez. 


Magyar Tórvénytár. 1608—10277. 


mikor nem kell figyelembe venni? 


A felesleges parancsok alkalmából a szent 
székek elibe tartozó peres ügyekre nézve is 
megállapítják, hogy minekutánna az alperes 
fél, a párvétel után, az eljárást tovább folytatta 
és a per megvitatásába bele bocsátkozván. 
határozatot nyert; biróságot mellőző parancs- 
csal többé semmiképpen se élhessen. 

1. §. Az ország rendes bíró urai, meg 
ezeknek az itélőmesterei és titkárai pedig, az 
ilyen ügyekben, a mellőző parancsok kiadására, 
a folyamodók kérései állal magukat reá 
vétetni nc engedjék, 

2. S. Sőt a párvételt követőleg meghozott 
határozatok után, maguk a szentszéki birák 
se legyenek kötelezettek arra, hogy az ilyen 
mellőző parancsokra a peres ügyeket át- 
tegvék.(4) 


14. CZIKKELY. 


A Rába folyú medrének kitisztítására 
biztosokat rendelnek ki. 


A Rába folyó medrének a kitisztitására 
nézve a karok és rendek az 1696-ik évi 45-ik 
tórvényezikkelyre hivatkoznak. 

1. S. Es mivel a megkezdett munkának 
hasznos eredménye volt; megállapítják, hogy 
azt efolytassák és befejezéshez  jutlassák; 
nehogy a munka félbenhagyása és az álló viz 


73. s köv. czimekkel. 


1604: XVII. és XVIIL, 1613: XXXIX., 1625:IV., 


1659: XLV. t. ez. 


N 
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ritorium  eireumjacens propediem — submer- 
gatur. 


§. 2. Verum quia nominatorum antea 
ceommissariorum nonnuli decesserunt; reve- 
rendissimo domino Stephano Csiky, episcopo 
Veszprimiensi, et ezteris adhuc superstitibus 
adjunguntur, spectabilis ac magnificus domi- 
nus comes Paulus de Nádasd, ac egregii, 
magister Gábriel Tótósy, personalis prissentize 
regie protonotarius, et Joannes Török de 
Telekes. 


&. 3. Hoc loci revocatur(D etiam art. 27. 
anni 1613. de aggeribus contra Tybisci 
exundantiam erigendis, conditus. 


ARTICULUS 15. 


De tricesimis, sub jurisdictione sacrae 
coronac erectis, ad cameram | Posoniten- 
sem applicandis: filialibus vero, facta 
inquisitione. deponendis: judaeisque ab 
arendatione earundem amovendis. 


Quamvis anno superiori, post clementem 
sue sacre majestatis resolulionem, in comi- 
tiis Soproniensibus anni 1525. art. 25.(2 elar- 
gitam, tricesimm ab Adriatico mari, usque ad 
Posoniensem erecte, ad cameram Posonien- 
sem applicanda fuerant; quia tamen ejusmodi 
applicatio hucusque facta non est; statutum 
est; ut deinceps ea omnino realiter effectu- 
entur. 


&. 4. Filiales porro tricesimie noviter pas- 
sim ereecte: post inquisitionem propediem 
instituendam confestim deponantur. 

S. 2. Atque judai, tam a tricesimarum, 
quam teloniorum arendatione amoveantur. 


ARTICULUS 16. 


Aggeres, in locis passuum, Silesiam ver- 
sus ad Budetin erecti, demoltenda. 


Decernitur item; ut aggeres, qui ad loca 
passuum versus partes Silesiz, ad Budetin sive 
Jab'onka erecti fuerant : quandoquidem ii pro- 
pter temporis rationem  perieulosam, defen- 
sionis ergo construeti fuerant; eessantibus 
jam dei benignitate perieulis diruantur, et 
custodia eisdem imposita amoveatur. 


Ferdinandi II. decr. a. 1680. (III) 


ARTICULUS 17. 


De immunitate nobilium regni, a solu- 

tone tricesimarum et teloniorum, in 

vicinis provinciis perexractores vectigalium 
exigi inchoatarum. 


Non parum preterea exorbitasse comperti 
sunt tricesimatores, et teloniatores vicinarum 
provinciarum, maxime vero Austris, Styria, 
et Moravig, iu eo; quod nimirum a dominis 
prelatis, et magnatibus, nobilibus et liberis 
civitatibus tributa exigunt, etiamsi res suas 
allodiales, non quaestus gratia evehant; vel 
victualia pro se mittant. 


§. 4. Idcirco, ut juxta sux majestatis be- 
nignam resolutionem, iidem tricesimatores, et 
teloniatores memores laudabilium consuetu- 
dinum et immunitatum hactenus observatarum, 
deinceps talium dominorum, et nobilium 
condignum habentes respectum, ab omni 
ejusmodi exactione abstineant; sua majestas 
clementer ordinare dignetur. 


ARTICULUS 18. 


Perceptor Moravicus in Auspicz colloca- 
fus; antiqua sua jurisdictione fungatur. 


Placeat'3) praeterea. suc majestati, ut juxta 
humilem regnicolarum postulationem, percep- 
tor Moravicus in civitate Auspicez collocatus, 
antiqua sua jurisdictione fungi possit. 


S, 4. Ita nimirum; ut non modo schedas 
regias eductivas colligat, verum etiam id; ut 
in contrabanda attendat: questorum contro- 
versias, adscitis jurisperitis, vel aliis idoneis 
personis dirimat; et si qui forent aliquando 
restantig : illas pro fisco commodius percipiat : 
prout antea in usu fuit. 


ARTICULUS 19. 


De pulsione boum, quaestus causa, in- 
. . : ? A . ? 
digenis Croatiae et Sclavoniae, libera 
pernittenda. 


Porro, de interdicto illo camera: Styriacz, 
per quod quastura et pulsio boum indigenis 


(4) Az eredetiben «revocatur» helyett «renovatur» áll. (K. és Ó.) 2. 
(2) Az eredetiben «1523. art. 25.» helyett helyesebben: «1633. art. 33.» áll. (K. és Ó.) 
(3) Az eredetiben «placeat» helyett «placet» áll. (K. és O.) 
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csakhamar viz alá merüljön. 

Az ország nemeseinek azon harmincza- 

dok és vámok fizetése alól való men- 

tességéről, a melyeket a szomszédos tar- 

tományokban a vámszedők venni kez- 
dettek. 


2. §. De minthogy az előbb megnevezett 
biztosok közül némelyek elhaláloztak, főtisz- 
telendő Csiky István veszprémi püspök ur és 
a többi még életben levők mellé, tekintetes és 
nagyságos gróf Nádasdy Pál urat és nemzetes 
Tötösy Gábort, a királyi személynök itélő- 
Mid meg Telekesi Török Jánost, t? hozzá- 
a 

3. §. E helyütt a Tisza kiöntései ellen 
emelendő gátokra nézve alkotott 1613-ik évi 
27-ik törvényezikkelyt is felujitják. 


Tapasztalták továbbá, hogy a szomszéd 
tartományok, különösen pedig Ausztria, Stiría 
és Morvaország harminczadosai és vámosai, 
nagy törvénytelenséget követnek el, a midőn 
tudniillik a fópap és mágnás uraktól, neme- 
sektől, meg a szabad királyi városoktól vámot 
szednek ; még akkor is, ha saját földjük ter- 
mékét nem kereskedés czéljából kiviszik, avagy 
a maguk számára élelmi szereket küldenek. 

4. §. Ennekokáért méltóztassék Ő felsége 
elrendelni, hogy ezek a harminczadosok és 
vámosok, az Ő felsége kegyelmes elhatározá- 
sához képest, a régi dicséretes szokásokat és 
az eddig megtartott mentességeket figyelembe 
véve, ezutánra az ílyen urakra és nemesekre 
méltó tekintettel legyenek és minden efféle 
vámszedéstől tartózkodjanak.(6) 


15. CZIhKELt. 


A szentkorona joghatósága alá állitott 
harminczadoknak a pozsonyi kamara 
alá reudeléséról, a fiók harminczadoknak 
megvizsgálás után történő megszünte- 
téséről és a zsidóknak a harminczadok 
haszonbérletétől való elmozditásáról. 


Jóllehet, hogy a korábbi évben, Ő szent 
felségének az 1625-ik évi 25-ik törvény- 
ezikkelvben a soproni országgyűlésen meg- 
adott elhatározásához képest, az adriai len- 
gertől Pozsonyig fölállított harminczadok, a 
pozsonyi kamara alá rendelendők lettek volna, 
de mivel ez az oda rendelés eddigelé megi 
nem történt, megállapították, hogy azt jövőre 
mindenképpen tettleg foganatositsák.(2) 


18. CZIKKEIX. 


Az Auspitzban alkalmazva levő morva 
pénztárnok a maga régi ; joghatóságában 
járjon el. 


Továbbá rendelje el Ő felsége, hogy az 
Auspitz szabad királyi városban alkalmazásban 
levő morva pénztárnok, az országlakók alázatos 
kéréséhez képest, a régi joghatóságában eljár- 
hasson. 

1. S. Ugy tudniillik, hogy ne csak a kivi- 
telről szóló királyi czédulákat szedje egybe, 
hanem a csempészetet is ellenőrizze; a kal- 
márok viszálykodásait pedig, tórvénytudó, 
avagy más alkalmas személyeket maga mellé 
véve, elintézze és ha valamelyes hátrálékok 
volnának, azokat, a miképpen eddig is szokás- 
ban volt, a fiscus számára könnyebb módon 
bevegye. 


1. S. Továbbá az itt-ott ujabban fölállított 
fiók harminczadokat, mentől előbb megejtendő 
vizsgálat után azonnal eltörőljék. 

9. S. A zsidókat meg ugy a harminezadok, 
mint a vámok haszonbérletétól elmozditsák. (3) 


16. CZIKKELX. 


Sziléezia felé a budetini szorosha emelt 
védsánezok elyontása. 


19. CZIKKELY. 


Arról, hogy a bennszülött horvátoknak 

és szlavonoknak, kereskedés ezéljából, a 

barmoknak vásárra hajtása, szabadon 
megengedve legyen. 


Elhatározzák lovábbá, hogy azokat a véd- 
sánczokat, a melveket a sziléziai részek felé, 
a budetini(4) vagy a jablonkai szorosba 
csináltak, minthogy azokat az idők veszedelmes 
volta miatt védekezés ezéljából emelték volt, 
miután Isten jóvoltából a veszedelmek elmultak, 
rontsák le és az oda helvezett őrséget távo- 
litsák el.» 

(4) L. 1613: XXX... 1687: XV. 1, ez. 

(2) L. 1687: LXXXVIIL, 1625: XXXIII. t. ez. 

(38) L. 1647: XCI. t. ez. 

(A) V. 6. 16510: XXVI. t. ez. 

(5) V. 6. 1627: LXIX., 1649: XXVI. t cz. 

(6) Megujíjo: 1635: LXX... 1659: LXIL, 1063: XL., 1723: XIV. t. ez 


feltartóztatása  miatt a körül fekvő vidék 17. CZIKKELY. 
| 
00k 


Továbbá, elhatározták, hogy a  stiriai 
kamarának az a tilalma, a az a tilalma, a  melylyel a Horvát- 
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regnorum Croatie, et Seclavonie prohibita 
erat; decretum est: ut tollatur. 

S. 4. Atque imposterum pranotatis indige- 
nis ejusmodi gugstura, intra proprios corone 
Hungarie: terminos, libera sit; clementer 
majestas sua ordinare dignetur. 


ARTICULUS 20. 


Decimarum exactionis, et vecturae mo- 
dus. 


De decimis quoque, et earum exactione, 


ae vectura; renovantur art. 4. et 19. anni! 


4043. et 45. anni 1618. ac 70. anni 162929. 


nec non 45. anni 1625. 


ARTICULUS 21. 


De liberarum, regiarumque, ac monta- 

narum citatum libertatibus, Jurisdt- 

etionibus, et consuetudinibus conservan- 
dis. 


Eodem etiam modo statuitur; ut art. 27. 
anni 1648. et 25. anni 1622, ac 43. anni 
1625. de liberarum regiarum, ac montanarum 
civitatum, libertatibus, privileziis, jurisdictio- 
nibus, immunitatibus, et consuetudinibus con- 
servandis, el manutenendis sanciti, illibati ma- 
neant. 


ARTICULUS 22. 


Ferdinandi II. decr. a. 1630. (IIL.) 


tractatus externarum provinciarum, libertati, 
ac limitibus regni, ac maxime sylvis, alpi- 
busque Segniensibus, arcique Thersact ac 
portui quoque Buceari, eorumque dominis et 
possessoribus quicquam  prejudicetur : sed 
omnia salva, et integra regno, et iis, quorum 
interest, permaneant; humillime supplicant 
status et ordines. 


ARTICULUS 24. 


| Commissarii, pro negotio Valachorum 
| in Selavonia, et Croatia, peragendo; 


nominantur. 


Pro negotii Valachorum in Sclavonia, et 
Croatia existentium, executionis, et effectua- 
tionis complemento; ad commissionem juxta 
moderni temporis rationem, et benignam sug 
majestatis superinde, novissime sub hac 
dieta facta resolutionem peragendam, status 
et ordines, nominant, illustrissimum ac reve- 
rendissimum | dominum Joannem  Telegdy, 
archi-episcopum Colocensem, vel reverendis- 
simum dominum Georgium Dráskovith, epis- 
copum Quinqueecclesiensem, juxta suse ma- 
jestatis placitum, pro preside : ac spectabilem 
et magnificum dominum Ladislaum Csáky, 
generosos item Stephanum Sárkány, et Valen- 
tinum Horváth, pro commissariis. 


S. 4. Ita tamen, ut dominus preses, ab- 
sentibus alios idoneos substituere possit; et 
constitutionibus publicis hactenus super pre- 
misso Valachorum negotio sancitis; salvis 


Pro rectificatione metarum limitum re-| permanentibus. 


qni; commusstonis instituendae modus: 


deceriitur. 


S. 2. Supplicant vero sue majestati humi- 
liter: ut sua majestas alios quoque commis- 
sarios suos ordinare dignetur, cum sufficienti 


In commissione de retificandis limitibus regni  resignandi potestate. 


instituenda ; referunt se status, et ordines, | 


ad art. 93. anni 1625. 


"uu "M 
S. 4. Declarantes, ut imminente commissio- 


nis termino, dominus regni palatinus in locum 
defunctorum alios substituere possit. 


ARTICULUS 23. 


De limitibus partium regni, ad Segniam,: 


ARTICULUS 25. 


De banuli authoritate in integram re- 


| stttuenda : erroribusque, et injuriis, per 


capitaneos. et inilites confiniarios com- 
missis, et illatis, corrigendis. 


De banali authoritate antiqua in integrum 


Thersact( et portim Duccar2:; juri- | restituenda, et illibate conservanda, quomo- 
lhusque dominorum terrestrium, salvis ; donam sua majestas seipsam resolvere dignata 


habendis. 


sil ; status, et ordines liumillime intellexerunt ; 
sperantes deinceps, omnem superinde con- 


Ut sua sacra majestas, juxta benignam| querendi materiam ampulatum iri. 


suam oblationem — curare dignetur, ne per! 


- —— — ne Se A ——————— ——— 


$. 1. Statuunt igitur: ut conditio septima 


(1) Az eredetiben «Segniam, Thersact» helyett «Segnium, Tersat» olvasható. (K. és Ó.) 
(2) Az eredetiben «Buccari» helyett «Bakkari» áll. (K. és Ó.) 
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és szlavonországi bennszülötteknek, kereskedés 
ezéljáhból, a barmok vásárra hajtását eltiltották, 
megszünjék. 

1. S. Es méltóztassék Ő felsége kegyelmesen 
elrendelni, hogy az emlitett benszülötteknek 
az ilyen kereskedés, a magyar korona saját 
határai közt jövőre szabad legyen.(D 


20. CZIKKELY. 


A dézsmák szedésének és elszállításának 
módja. 

A dézsmákra, ezek szedésére és elszállítására 

nézve, az 1613. évi 4-ik és 49-ik, az 1618-ik 

évi 45-ik, az 1622-ik évi 70-ik és az 1625-ik 


évi 45-ik tórvénvezikkelveket megujitják.C) | 


21. CZIKKELX. 
A szabad királyi és a bányavárosok 
szabadságatnak, joghatóságainak és szo- 
kásainak megtartásáról. 
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Ő szent felsége gondoskodni arról, nehogy a 
külső tartományok egyezkedése, az ország 
szabadságának és határainak, különösen pedig 
a zengi erdőknek és havasoknak, Thersact 
várának és Buccari kikötőnek és ezek urainak 
és birtokosainak bármi tekintetben is jog- 
sérelmére lehessen; hanem mindezek az 
országnak és az érdekelteknek teljesen és 
épségben megmaradjanak.(4) 


24. CZIKKEIX. 


A szlavon és horvátországi oláhok ügyé- 
nek az elintézésére biztosokat neveznek. 


A Szlavoniában és Horvátországban levő 
oláhok ügyének végrehajtására és teljesedésbe 
vitelére, a jelen idő viszonyaihoz és Ő fel- 
ségének erre nézve az ezen országgyűlésen 
legujabban tett kegyelmes  elhatározásához 
képest, a karok és rendek Ő felsége rendeletére 


| a megbizatás elvégzésére, elnókül főtisztelendő 


Ugyan ily módon megállapítják azt is,; és méltóságos Telegdy János, kalocsai érsek 


hogy a szabad királyi és bánya városok 
szabadságainak, kiváltságainak, joghatóságai- 
nak, mentességeinek és szokásainak az oltal- 
mazására és megtartására nézve szentesitett 
1618-ik évi 27-ik, meg az 1622-ik évi 25-ik 
és az 41625-ik évi 43-ik tórvényczikkelyek 
sértetlenül megmaradjanak.(3) 


22. CZIKKELY. 


Az ország határainak kiigazítására a 
bizottság kiküldésének a módját meg- 
határozzák. 


A karok és rendek az ország határai 
kiigazitása végett a bizottság kiküldésére nézve 
az 1625-ik évi 23-ik tórvényezikkelyre hivat- 
koznak. 

14. S. Kijelentvén, hogy a bizottság határ- 
idejének a közeledtével, az ország nádor ura 
az elhalálozottak helyébe másokat helyettesit- 
hessen. 


23. CZIKKELY. 


Az országrészek határairól Zeng, Ther- 

sact és Buccari kikötő felé, meg a föl- 

des urak jogainak épségben maradá- 
sáról. 





(1) V. ő. 1741: XXVIL t. ez. 
(2) L. még 1635: XXIIL. 1647: XCV. t cz. 
(3) V. ő. 1635: LIIL, 1638: XXXV. t. ez. 


urat vagy főtisztelendő Dráskovich György 
pécsi püspök urat; biztosokul pedig tekintetes 
és nagyságos Csáky László urat; továbbá 
nemzetes Sárkány Istvánt és Horváth Bálintot 
nevezték meg. 

1. §. Ugy mindazonáltal, hogy az elnök ur, 
a távollevők helyett, más arra alkalmasakat 
helyettesithessen és, hogy az oláhoknak az 
érintett ügyében hozott eddigi kózvégzések 
épségben maradjanak.(5) 

2. §. O felségét pedig alázattal kérik, hogy 
a maga többi biztosait Ő felsége is, kielégitó 
intézkedési hatalommal kirendelni  méltóz- 
tassék.(0) 


25. CZIKKELY. 


A báni hatalomnak előbbeni állapotba 

való visszahelyezéséről, meg a véghelyi 

kapttányok és katonák részéről elköve- 

tett vétségek és okozott bántalmak meg- 
fenyitéséról. 


A bán régi hatalmának elóbbeni állapotba 
való visszahelyezésére és abban sértetlenül 
megtartására nézve azt, hogy Ő felsége miképpen 
méltóztatott magát elhatározni, a karok és 


rendek alázattal megértették ; remélvén, hogy 


ez jövőre, az efölött való minden panasz- 





(4) V. ő. k. e. 1608: XIL, 4635: XXXVI. és XLIIL, 1638: XXX:, XLIL, LIV., 1647: L., 1655: 
LXIX. és LXX... 1639: CL, 1715: XCI.. CXVII. és CXXV., 1741: LV. és LV.., 1751: XXXIX., 1765: 


XXXL, 1791: LX. és LXL, 1802: XL, 1807: XXVII. t. cz. 


M. 


(5) T. i. k. u. 1608: IX. t. ez. és 1618: XXXII. t. ez. 


(6) V. ó. 1635: XXXIII. t. ez. 
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superinde stabilita, et artieulus 41. anni 1608. ARTICULUS 27. 
ante coronationem editus, in eademque con- 
ditione citatus, et anni 1609. art. 27. item| De dominiis ad Austriam possessis ul- 


1618. art. 34. cum effectu observentur. teriori cominissione instituenda : et de 
S. 2. Reliqua quoque statuum, et ordinum, | decimis in tisdem dominiis provenien- 
regnorum Croatie et Sclavonie gravamina, tibus. 


quae juxta constitutiones publicas, hactenus 
superinde sancitas, necdum forent effectuata ; 
ut optatum ad effectum deducantur. 

8. 3. Sed et capitanei, et( alii officiales 
militares, in Croaticis, et Sc'avonicis confiniis 
constituti, per quos gravissime injurig regni- 
colis illate esse commemorantur: ut in or- 
dinem redigantur, et juxta benignam sux 
majestatis superinde resolutionem, comperta 
rei veritate, condigna castigatione errores 
ejusmodi emendentur; renovantur, art. anni 
1618. art. 33. et anni 102: 92. art. 49. 


De dominiis autem ad Austriam possessis, 
quia status et ordines, demissam ipsorum in- 
stantium(3) rationibus scripto comprehensis, et 
sue majestati humillime ad presens porrectis, 
promovere non intermiserunt; supplicant, ut 
commissionem super iis quoque instituere 
dignetur, in qua juxta clementem su: majest. 
ordinationem, de statu dominiorum eorundem, 
determinatio fieri possit. 


S. 1. Et quia sua majestas de decimis, et 
quartis ecclesi: Jaurinensis, in dominiis iis- 
dem provenire debentibus, deinceps ex eguo 
j prestandis, pie se resolvere dignata est; 
regnicole humillimas agunt gratias. 


ARTICULUS 26. 


De modo legationis ad serenissimum 

regem Poloniae, et status ejusdem regni, 

ratione. redemptionis tredecim. oppido- 
rum Scepusieusium. erpediendae. 


ARTICULUS 28. 


Montanae civitates, jurisdictioni magis- 
tratus eorum ordinarii subsint : ad ex- 
terua vero tribunalia confugientes ; in 
anuissione causae, et homagio convin- 


Cirea modum et media redemptionis castri 
Lublyó, et tredecim oppidorum Scepusiensium, 
juxta benignam sug majestatis intimationem 





status, et ordines, praemittendam esse censent, ; cantur. 
unam decentem legationem ad serenissimum , 
regem, et status regni Poloniw. Non possunt insuper pretermitltere status, 


el ordines, quod etsi írequentibus articulis 
S. 1. Ad quam peragendam nominant, : sancitum, hactenus tamen observatum non fuit ; 
venerabilem dominum Michaelem Maurovitium, | ne videlieet montani. civitates, a jurisdictione 
wium fontium de Beel abbatem, et preposi-; judicis eorum ordinarii, contra regni leges 
tum majorem Agriensem: ac spectabilem, et! avellantur, et extra regnum juri stare, et re- 
magnificum dominum Stephanum Ostrosith | spondere compellantur. 
de Gliletinez: et generosos, Michaelem Bos- | 
sany, vice eomitem comitatus Darsiensis, et! — S. 4. Sed neque per prifectos, et officiales 
Andream  Izdenezy: limitalis per d. regni | camerarios in ipsorum juribus turbentur, quin 
palatinum in eum finem sumptibus. imo ut externi quoque officiales, judiciis regni 

| subjaceant. 

S. 2. Ad hane autem legationem, et alias ! S. 2. Proinde ex benigna Sux majestatis, 
eommissiones, statutum est; ut faeta porta-, expressaque declaratione, observandos esse 
rum connumeratione, quilibet dominus ter-, statuunt art. 31. anni 1552. et art. 97. anni 
restris, sicuti et liber: civitates, viginti guin- | 16 nee non art. 25. anni 1622, cum 
que denarios eontribuant: a qualibet porta:, conditione nona diplomatis. 
quie 2? autem portas non haberent: juxta limi-:.— 3. 3. Si vero deinceps aliqui vives et 
tationem comitatus pendant. | ineolie prataetarum. eivitatum | montanarum, 

$. 3. Hane vero contributionem, perceptor; ad extranea tribunalia, eum diminutione, et 
aut dicator comitatus, fideliter teneatur ad derogatione(4) jurium saerie coronw confug "ere 
predietos usus juMa — ordinationem domini ' attentarent: eo ipso in pernetua amissione 
palatini erogare. , cause, el homagio convineantur. 











(1) Az eredetben «et» helyett «ac» áll. (K. és Ó) 

(2) Az eredetiben «quie» helyett «quio. áll. (K. és 

(3) «Iustantium» tévesen áll itt «instantiam» helyett. (R. és Ó.) 
V! Az eredetiben «derogatione» helyett «derogamine» áll. (N. és Ó.) 
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megállapított hetedik feltételt és az ugyan 
ezen fóltételben idézett 1608-ik évi koronázás 
előtt kelt 11-ik, és az 41609-ik évi 27-ik 
meg az 1618-ik évi 34-ik törvényezikkelyt 
foganatban tartsák. 

2. $. Horvát- és Szlavonországok karainak | 
és rendeinek többi sérelmeit is, a melyek 
az azokról kelt közvégzések értelmében. eddig 
még orvosolva nem volnának, az óliajtott 
megoldáshoz juttassák. 

3. S. SŐL hogy a horvát és szlavon vég- 
helyeken elhelyezve levő kapitányokat és 
katonai tisztviselőket is, a kik az ország- 
lakókat, a mint mondják a legsulyosabb bán- 
talmakkal illetik, rendre utasítsák és hogy! 
O felségének az erről kelt kegvelmes elhatáro- ; 
zásához képest, a dolog valóságának tisztázása ; 
mellett. az ilyen vétségeket méltó fenyitéssel | 
jóvátegyék, az 1618-ik évi 88-ik és azi 
1622-ik évi 49-ik törvényezikkelyeket meg-: 
ujitják (2) 





Li 
D 
| 
i 
' 
' 


20. CZIKKELX. 


A tizenhárom szepesi város visszaváltása | 

tárgyában, a fenséges lengyel királyhoz! 

és azon ország rendethez küldendői 
követségről. 


A karok és rendek helyén valónak tartják, | 
hogy Lubló vára és a tizenhárom szepesi 
város visszaváltásának a módozatai és esz- 
közei tárgyában, a fenséges lengyel királyhoz 
és azon ország rendeihez, az 0 felsége 
kegyelmes meghagyásához képest, előre egy 
diszes küldöttséget küldjenek. 

1. §. Ennek megvalósitására és e czélból, 
a költségeknek az ország nádor ura részéről 
való kiszabása mellett, megnevezik a tiszte- 
lendó beéli három forrásról nevezett apátot 
Maurovith Mihály urat és egri nagy prépos- 
tol; továbbá tekintetes és nagyságos giletin- 
ezi Ostrosith István urat, meg nemzetes Bos- 
sányi Mihályt Barsvármegve alispánját és Iz- 
denczy Ándrást. 

2. §. A melv követség és egyéb bizott- 
ságok számára megállapították, hogv a kapuk 
számbavétele mellett minden földes ur, valamint 
a szabad királyi városok is, minden kapu 
után huszonöt dénárral adózzanak: azok 
pedig a kiknek kapujok nincsen, a vármegye 
kiszabása szerint fizessenek. 

3. &. Ezt az adót pedig a pénztárnok, vagy 
a vármegyei adókirovó a nádor ur rendel- 
kezéséhez képest tartozzék az előbb emlitett 
szükségletekre hűségesen kiadni.3 











(4) L. 1622: If. t. ez. 13. §. 
(2) L. 1635: XXXII. t. cz. 
(3) L. 1635: LX VIL. 1738: XXXIX. t. ez. 
(4) V. 0. 1741: XXXVII. t. ez. 
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27. CZIKKELY. 


Az Ausztriához tartozóan birtokban 

tartott uradalmak iránt ujabb bizottság 

kiküldéséről, meg az azon uradalmakból 
befolyó dézsmákról. 


Minthogy a karok és rendek, az Ausztriához 
tartozóan birtokban tartott uradalmak tár- 
gyában, a maguk irásba foglalt és O felsé- 
gének ez alkalommal megokoltan előterjesztett 
alázatos kérésüknek a beadását el nem mulasz- 
tolták; alázattal kérik, hogy méltóztassék 
azokra nézve is bizottságot kirendelni, a 
melyben O felségének kegvelmes rendelkezé- 
séhez képest, ezeknek az uradalmaknak az 
állapota felől határozni lehessen. 

|. §. És minthogy Ő felsége amaz uradal- 
makból, a győri egyházat megilletőleg hefolyó 
és igazság szerint ezutánra is annak a javára 
adandó dézsmák és negyedek felől kegyesen 
határozni méltóztatott; ezért az országlakók 
alázatos köszönetet mondanak. 


28. CZIKKELY. 


A bányavárosok rendes tanácsaik Jog- 

hatósága alatt álljanak; a külföldi 

törvényszékekhez fordulókat ügyük el- 

vesztésében és a homagiumukban ma- 
rasztalják. 


Ezen felül a karok és rendek nem mellőz- 
hetik azt sem, hogy jóllehet igen számos tör- 
vényezikkely kimondotta azt, hogy tudniillik : 
a bánya városokat reades biráik joghatósága 
alól az ország törvényei ellenére, el ne vonják 
és az országon kivül való törvényt állásra 
és felelet adásra ne kényszeritsék ; ezt mind- 
azonáltal eddig meg nem tartották. 

|. $. Es hogy azokat jogaikban a kamarai 
tiszttartók és tisztviselők se háborgassák ; 
sőt inkább, hogy a külföldi tisztviselők is az 
ország biróságainak alárendelve legvenek. 

2. $. Ennekokáért 0 felségének határozottan 
tett kegyelmes kijelentéséhez képest elhatá- 
rozzák, hogy az 1552-ik évi 31-ik és az 
1018-ik évi 27-ik, nem különben az 1622-ik 
évi 25-ik törvényezikkelyeket(m, a hitlevél 
kilenczedik föltételével együtt, megtartsák. 

3. S. Ha pedig jövőre az érintett bánya- 
városok polgárai és lakosai közül valaki, a 
szent. korona jogainak kisebbitésére és sérel- 
mére, küllöldi törvényszékekhez fordulni meré- 
szelne : azt azonnal ügyének örökös elvesztésé- 
ben és homagiumában marasztalják el.» 


(5) Megujítja: 1638: XXXV... 1627: LXXXIII. t. ez. 
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ARTICULUS 29. 


In aula suae majestatis, duo consiliarii Hungari continuo interteneantur : 
et authoritas conditioque consilii, et cancellariae Hungaricae, integra per- 
maneat. 


Decernitur porro; ut juxta morem, annis quoque superioribus, per novis- 
sime defunctam imperatoriam majestatem utiliter observatum, ad tractanda et 
dirigenda negotia regni, et regnicolarum, duo consiliarii penes dominum 
aulee cancellarium, in aula sug majestatis continue resideant, et intertene- 
antur. 


8. 1. Quibus item certum salarium ordinarium sua majestas benigne ordi- 
natura est, et effectura ; ut authoritas, et conditio consilii, et eancellariee Hun- 
garicze, juxta art. 8. anni 1618. et 17. anni 1622. integra permaneat. 


ARTICULUS 30. 


Modus nobilitationis, literarumque armalium impetrationis et collationis, 
statuitur. 


Palam est, quanta laborent nonnulli in sollicitandis armalibus importuni- 
tate, quando nullis ornati meritis, et virtutibus, ad cas aspirare przsu- 
munt. 


§. 1. Idcirco status, et ordines, sedulo cautum esse volunt ; ut deinceps in- 
digen: quidem, nonnisi ad commendationem trium ut minimum consiliario- 
rum. aut alicujus comitatus, nobilitentur. 


8. 2. Extranei vero, qui ante nobilitationem in Hungaros recepti non sunt ; 
pro nobilibus regni nequaquam habeantur. 


S. 3. Et licet defacto in regno resideant; song nullo modo nobilitentur; nisi obtento 
quia tamen per solas armales Hungari non,speciali consensu, et commendatione domino- 
sunt facti; bona emere et possidere in pre- rum terrestrium, et comitatus: alioquin ar- 
judicium indigenarum nequeant: verum in- | males literie impetratoribus minime  suffra- 
digenz, deposito talium bonorum justo pretio,, gentur: verum ii dominis terrestribus instar 
ea ad se recipere possint. aliorum subditorum subesse teneantur. 

S. 4. Colonicalis autem conditionis per-'! 


§. 5. Et in collationibus armalium imposterum observetur modus, juxta 
contenta articuli 17. anni 1622. hoc addito: ut armales litere in eo comitatu 
publicentur, in quo nempe impetrator earundem residere dignoscitur. 


S. 6. Et tales armaliste, tam in liberis| debeant: et contribuere detreetantes, per 
civitatibus, quam confiniis, et alibi passim ' viee-comites debita pena puniantur. 
residentes, in medium comitatus contribuere | 
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29. CZIKKELY. 


Ő felsége udvarában állandóan két magyar tanácsost tartsanak és a magyar 
tanácsnak, meg a cancelláriának hatalma és állása épségben maradjon. 


Elhatározzák továbbá, hogy a korábbi években is követett és a legköze- 
lebbről elhalálozott császári felség részéről is hasznosan megtartott szokáshoz 
képest, az ország és az országlakók ügyeinek tárgyalása és elintézése 
czéljából, Ő felségének az udvarában a cancellár ur mellett, állandóan két 
tanácsost lakásban ott tartsanak. 

1. §. A kiknek Ő felsége kegyelmesen bizonyos és rendes fizetést ren- 
deljen és ugy intézze, hogy a magyar tanácsnak és cancelláriának a hatalma, 
az 1618-ik évi 8-ik és az 1622-ik évi 17-ik tórvényczikkelyeknek (à? meg- 
felelően, épségben maradjon.?? 


30. CZIKKELY. 


A nemesitésnek, meg a czimeres levelek fölkérésének és adományozásának a 
módját előírják. 


Nyilván áll, hogy némelyek a czimeres levelek szorgalmazásában mily 
nagy tolakodással járnak el, hogy a midőn semmi érdemekkel és erényekkel 
sem ékeskednek, mégis azt képzelik, hogy azokra számot tarthatnak. 

1. §. Ennek okáért a karok és rendek komolyan elrendelni kivánják, 
hogy jövőre csakis belföldieket és ezeket is nem másképen, hanem legalább 
három tanácsosnak avagy valamelyik vármegyének az ajánlatára nemesitse- 
nek meg. 

2. §. Az idegeneket pedig, a kiket a nemesités előtt meg nem honositot- 
tak, az ország nemeseinek semmiképen ne tekintsék." 

3. §. És habár tettleg az országban laknak; 4. S. A jobbágyság állapotában levő sze- 
is, mindazonáltal, mivel csupán a eczimeres | mélyeket pedig, a földes uraktól meg a vár- 
levelek utján magyarokká nem váltak; a hon- | megyétől nyert különös beleegyezés és aján- 
Gaknak jogsérelmére fekvőjószágokat ne vá-|lás nélkül, semmiképen meg ne nemesilsék ; 
sárolhassanak és ne birtokolhassanak: ha-! máskülönben a ezimeres levelek, azoknak, a 
nem a honfiak az ilyen fekvójószágokat, ezek! kik azokat kinyerték, hasznukra nem lehetnek 


igaz értékének letétele melleli magukhoz vált-| és az illetők a többi jobbágyok módjára a 
hassák.(4) földesurak alatt maradni tartozzanak. 


9. §. A czimeres levelek adományozásánál pedig jövőre azt a módot kell 
megtartani, a melyet az 1622-ik évi 17-ik törvényczikkely tartalmaz; annak 
a hozzáadásával, hogv az ármális leveleket abban a vármegyében kell 
kihirdetni, a melyikben tudniillik azoknak a megnyerője, köztudomás sze- 
rint lakik. 


6. §. És az ilyen ezimeres nemesek, lak-| megye kebelében adózni tartozzanak: uz 
janak akára szabad királyi városokban, akárj adózni vonakodókat G? az alispánok kellő bün- 
a véghelyeken akár pedig egvebütt, a vár-! tetéssel büntessék.(6) 


(4) L. k. e. 1608: IX. és X. I. ez. 

(12) Sürgeu: 1635: XXVIIL, 1655: L., 1659: XIV., [681: IV., 1741: XI. és XIII. t. ez. 

(3) E §. rendelkezéseivel teljesen egyező az 1879:L. t. ez. 18. $-a. M. 
(A) V. ő. 1659: XXXVII. t. ez. 

(5) V. ó. 1647: XXVI. t. cz. 

(6) V. ő. a Tik. I. R. 6. ez. és 1741: XIX. t. ez. 
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ARTICULUS 31. 


Ferdinandi II. decr. a. 1630. (III.) 


| telligunt, suam majestatem, eidem supremo 


| eapitaneo, jam benigne, et serio demanda- 


Bona per caducitatem ad fiscum regium 
devoluta; bene meritis personis. con- 
ferenda. 


possessionaria, ad fiscum sux majestatis 
regium successu temporum fuerint devoluta ; 
in eorum donatione et collatione, sua maje- 
stas, instar priscorum Hungarie regum, pra- 
decessorum suorum, felicis reminiscentiie, vir- 
tuosarum et bene de repub. Hungarica meri- 
tarum personarum, condignam rationem ha- 
bitura est ; juxta artic. 15. anni 1608. 


ARTICULUS 32. 


Pro revidendo fossato Jaurinenst, et 
Comaromiensit, commissarii deputantur, 
et nominantur, 


Ad revisionem  fossati Jaurinensis, et 
Comaromiensis, ex parte statuum, et ordinum 
regni, nominati sunt pro comissariis; specta- 
biles ac magnifici domini, Thomas Bosnyák, 
et Nicolaus Forgách, ac generosi Valentinus 
Horváth, et Andreas Izdenezy. 

S. 4. Qua peracta, ac suse majestati re- 
portata; de meliori ejusdem  fossati statu, | 
regnicole optime sperant. | 





ARTICULUS 33. 


De negotio religionis, 





In negotio religionis, art. 1. Anni 1608.(D 


Quodsi porro bona, et jura quicunque 


visse, ut is commissioni jam celebrate, nulla 
penitus suffragante exceptione aut dilatione, 
realiter et cum effectu sese accomodet: con- 
fidunt commissiones locum habituras, ulterio- 
resque querelas deinceps cessaturas. 


ARTICULUS 35. 


Factum 1ncinerationis castelli Restel, et 
caedis per magnificum Franciscum Bal- 
lássa; ac interemplionis Joannis Hor- 
válh, nobilis personae, per magnificam 
Catharinam Botka, complicesque eorum, 
(uti praetenditur) patratum ; per domi- 
num regni Hungariae. palatinum, pe- 
remptorie revidendum et executioni. de- 
mandandum. 


In facto incinerationis pagi Restel, in co- 
mitatu Gómóriensi existentis, et trucidationis 
incolarum ejusdem, ac aliorum nonnullorum, 
quod per magnifieum dominum Franciscum 
Ballássa de Gyarmat, et complices ejusdem, 
superioribus diebus patratum fuisse memora- 
tur: prout et in facto necis et interemptionis 
nobilis Joannis Horváth, provisoris magnifici 
domini Stephani Pográny, per magnificam 
dominam Catharinam Botka, magnifici quon- 
dam Joannis Pográny, relictam viduam, et 
complices ejusdem, (uti quidem perhibetur) 
facte, et fieri curate :; status et ordines de- 
cernunt; ut iidem  Franciseus Ballássa, et 


" domina Catharina Botka, nec non complices 


eorundem, ad partium kesarum instantiam, 
in prisentiam domini palatini, ad cxtraordi- 


ante coronationem | editus, et conditio sesta! narium juris processum evocati comparere, et 


in suo vigore maneat. 


ARTICULUS 34. 


'(eum dominis consiliariis, 


! respondere debeant. 


S. 1. Qui dominus palatinus 
et tabula regie 


judicibus, quos ad manum habere potuerit(2), 


quidem 


Super commissionis ; ratione complana-, causas. super. promissis easibus recensitis , 
tionum. inter. episcopum, et capituli | movendas, peremptorie cognoscendas, discu- 


eeclesiae: Jauriuensis, per commissarios 
factam determinationem: effectuationc, 


Quod complanationes in negotio reveren- ! 
dissimi domini episcopi, et venerabilis eapi- , 


tuli Jaurinensis, per Ste majestatis dominos 
commissarios, tam Jauriuum expeditos, quam 
vero in proxime priterita dieta. Soproniensi 


deputatos facte, et deciaratie, hactenus. ma- ; 
jori ex parte manserint. inexecute ; non ex, tam Ottomanicam, sive alia particularia loca 
parte sue majestatis, verum ex parte supremi instituendas, juxta art. 37. anni 1618. idonei 


illius loci capitanei factum fuit : 


tere, ac exequi possit et valeat. 


ARTICULUS 36. 


De modo, in legattonum erpeditionibus 
observado, 


Slaluilur porro; ut ad legationes quoque 
Tureicas, suo tempore deinceps sive ad por- 


alque authoritate priediti etiam. Hungari de- 


S. 4. Quia porro regnicolie. humillime in- / stinentur. 


(1) Az eredetiben «1608» helvett hibásan «1618» áll. (K. és Ó.) 
(2) Az eredetiben «potuerit» helyett «poterit» olvasható. 
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31. CZIKKELY. 

Kihalás czimén, u királyi fiscusra hú- 

ramlott fekvőjószágokat jól érdemesült 
személyeknek kell adományozni. 


] 

Továbbá, ha az idők folytán bármely fekvő- 
jószág és birtokjog Ő felségének királyi fiscu- 
sára háramlik, O felsége az ilyeneknek az osz-| 
togatásában és eladományozásában, a magyar- 
országi boldog emlékü régi királyelódeinek ; 
példájára, az 1608-ik évi 45-ik törvényezik- / 
kelyhez() képest, a kiváló és a magyar! 
haza iránt jól érdemesült személyekre méltó | 
tekintettel legyen. 


32. CZIKKELt. 


A győri és komáromi rársánczok meg- 
eizsgálására biztosokat vendelnek és. 
neveznek ki. 


A győri és komáromi vársánezok megvizs-. 
gálására, az ország karai és rendei részéről, , 
tekintetes és nagyságos Bosnvák Tamás és | 
Forgách Miklós urakat, meg nemzetes Hor- 
váth Bálintot és Izdenezy Andrást nevezték ki. 

4. S. Az országlakók a legjobb remény- 
séggel vannak a felől, hogy ennek a vizsgálat- 
nak a megtörténte és az 0 felségéhez való 


jelentés megtétele után, ezek a vársánezok ' 
. asszony és ezinkostársai részéről elkövetett 


jobb karba lesznek helyezve. 


33. CZIKKELY. 
A vallás ügyéről. 


A vallás ügvében az 1608-ik évben a; 
koronázás előtt kelt 4-ső tórvényezikkelv, 
meg a «hatodik föltétels érvényben ma-! 
radjon. | 


34 CZIKKELIX. 


Annak a bizottsági határozatnak foga- . 

natositásáról, a melyet a hiztosok a" 

győri püspok és egyházi káptalan ügyé- 
ben történt kiegyenlítésre hoztak. 


D 





Hogy az a kiegyenlítés, a melyet a főtisz- 
telendő győri püspök ur és a tisztelendő 
egyházi káptalan ügyében, ugy az 0 felségétől 
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1. S. Minthogy továbbá az országlakók 


alázattal megértették, hogy O felsége ennek a 
főkapitánynak kegyelmesen és komolyan meg- 
parancsolta, hogy ez a bizoltság kimondott 
határozatához, a kifogás és halasztás épen 
semmit sem használván, tettleg és valósággal 
alkalmazkodjék ; ennélfogva megbiznak abban, 
hogy a bizottsági határozatok helyet nyernek 
és a további panaszok megszünnek. 


35. CZIKKELY, 


Az ország nádor ura, Restel kastélyá- 
nak az elhamvasztását és a nagyságos 


| Balassa Ferencz részéről elkövetett ol- 


döklést, torábbá Horváth János nemes 

személynek (állitólag) a nagyságos Botka 

katalin és csinkosat részéről elkövetett 

meggyilkolását, ügydöntőlegesen vizs- 

gálja meg és végrehajtással foganato- 
sitsa. 


A Gómórvármegvében levő Restel falunak 
az elhamvasztása, meg lakóinak és némely 
másoknak a legyilkolása ügyében, a melyet, 
a mint mondják, nemrégiben nagyságos 
Gyarmati Balassa Ferencz ur és czinkostársai 
követtek el; valamint Horváth János nemes- 
nek, a nagyságos Pográny István ur felügyelő- 
jének (állitólag) a néhai nagyságos Pográny 
János özvegye: nagyságos Botka Katalin ur- 


és elkövettetett megölése és elvesztése ügyé- 


ben, a karok és rendek elhatározzák, hogy 


Balassa Ferencz és Botka Katalin urasszony, 
meg ezeknek a czinkostársai, a sértett felek- 


: nek kérésére, a rendestól eltérő törvényes 


eljárásra, a nádor ur elibe perbe hivatván, 
ott megjelenni és felelni tartozzanak. 

1. &. A nádor ur pedig a tanácsos urakkat 
és a királyi tábla előkapható biráival, az előbb 


. emlitett esetek miatt inditandó és véglegesen 


elbírálandó peres ügyeket megvitathassa és 
végrehajtásba vehesse. 
36. CZIKKEIX. 


Arról a módról, a melyet a követségbe 
küldéseknél meg kell tartani. 


Továbbá megállapítják, hogy a török kö- 


Győrbe kirendelt, mint a legközelébb mult; vetségekhez is, a melyeket, a maga idején 
soproni országgyűlésen kiküldött biztos urak akár a török portához, akár más különös 
létre hoztak és kijelentettek, eddigeló nagyobb- , helyekre küldenek, ezutánra, az 41618-ik évi 
részt végrehajtatlan maradt, az nem 0 felségén , 37-ik tórvényezikkelyhez képest, arra alkal- 
mult, hanem ama helynek a főkapitánya miatt! mas és tekintélvükkel kitünő magyarokat is 
történt. . alkalmazzanak.(2) 


(4) T. i. kor. előtti. V. ő. 1741: XIX. t. ez. 
1715: XLI, 1741: XL. t. ez. 
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ARTICULUS 37. ARTICULUS 41. 


Miles conductitjus, et campestris, ut ab| De modo particularis et generalis in- 
insolentia et oppressione colonorum ab- | surrectionts, 
Stineat, et in officio contineatur; ad 

loca confintorum collocandus. Ad extremum, de modo particularis et 

generalis insurrectionis; observentur articuli 
Quia non semel, idque cum ingenti detri- | anni(1 1622, conclusi. 

mento misere plebis, senserunt regnicolw, 
quanti constet crebra, inopinataque militis in 
hoc regno conscriptio, ejusdemque militis ad 
bona doninorum, et nobilium, ecclesiasticorum 
pariter et secularium condescensio, intolera- 
biliumque contributionum pecuniariarum, mu- 
nerum, et victualium gratuitorum impositio : 


ARTICULUS 42. 


Quidnam in causis juxta articulum 60. 
anni 1625. motis tenendum ? 


Articulus 60. anni 1625. sicut et causz 
penes eundem mots, qui in monitione pen- 
dent; usque ad [futuram distam maneat in 
suspenso. 


S. 4. Super quo statutum est, ne deinceps 
ejusmodi miles in pagos, sed in presidia 
collocetur : quo sie sub disciplina contineatur, 
atque stipendio contentus, ab ejusmodi exa- 
ctionibus abstineat. 

ARTICULUS 43. 

ARTICULUS 38. De Cumanis, et Bhilistaeis, regnicolis 

injuriam inferentibus ; capitanei illorum, 
ad juris administrationem tenentur. 





De negotio arcis Echéd. 
[n negotio arcis Echéd ; renovatur art. " Aequum item est, ut Cumani et Philist:ei, qui 
anni 1648. !| contra regnicolas deliquisse comperientur ; a 
| capitaneo Cumanorum, judicium recipere pos- 
sint. 
ARTICULUS 39. | $. 1. Idemque judex, ad juris administra- 
tionem sit obligatus. 
Super renovatione articulorum ; de educ- | 
tione norum. 
| ARTICULUS 44. 
lta et de eductionibus vinorum renovant, et 
strictissime observandos esse volunt regni- ' Capitanei praesidiorum, ab eractionibus 
cole, art, 43. anni 1609. insofitis, quibus quaestores aggravabant, 
| abstineant. 
S. 4. Addendo, ut tricesimatores ea in 
parie minus sincere attendentes, in pretio! —Decernitur insuper; ut omnes et singuli 
vinorum dimissorum, per cameram; vel ea capilanei, et vice-capitanei confiniorum, no- 
omittente, per supremos aut vieecomites | minatim vero Jaurinen. Comaromien. Wesz- 
convineantur. prim, Kesztel, Csobánez, Tihany, Polóske, 
Egerszeg, el alibi, ab illis, exactionibus, qui- 
bus indigenas hujus regni quistores, ultra 
ARTICULUS 40. solitum telonium gravare eonsueverunt; pe- 
nitus deinceps cessent; neque miseros qui- 
In observatione. articuli. 6. anni 1625 stores ad?) quinquagesimam, vel centesimam 
qualiter. procedendum? , pecudum, pecorum, salis, el similium, vel 
| etiam decimam mercium exscindendamt3) com- 
Ad art. 6. anni 1625. additum est; ne ad pellant; sub poena violenti, vigore articulo- 
leves aliquas suspiciones, sed primissa in- rum super violentiis editorum ipsis infli- 
quisitione procedatur. genda. 


— —M ——— —— ——— —————————————M—— 2 — e — — 


(1) Az eredetiben «anno» áll. (K. és Ó. 
(2) Az eredetiben «ad» helyett vad pendendam» áll. (K. és Ó.) 
(3) Az eredetiben «excindendam» helyett «excidendam» áll. (K. és Ó.) 
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37. CZIKKELY. 


A zsoldra fogadott mezei katonaságnak 
a véghelyeken való elhelyezéséről, hogy 
az kötelességében elfoglalva és a rendet- 
lenkedéstől, meg a jobbágyok nyomorga- 
tásától vissza tartva legyen. 


Minthogy az országlakók nem egyszer, és 
pedig a szegény népnek igen nagy kárára, 
tapasztalták, hogy ebben az országban mily 
gyakran és véletlenül történik a katonasoro- 
zás és a katonaságnak az urak és nemesek, 
ugy az egyháziak, mint a világiak fekvőjószá- 
gaira egyaránt való elszállásolása, meg a tür- 
hetetlen pénzbeli adózásoknak, jutalmazások- 
nak és ingyen élelmiszereknek a kivetése : 

|. §. A mire nézve megállapították, hogy 
jövőre az ilyen katonaságot ne a falukba, 
hanem az őrhelyekre helyezzék el; hogy 
ekképen fegyelem alatt tartva és zsoldjával 


kielégitve, az efféle zsarolásoktól tartóz- | 


kodjék. 
38. CZIKKELXY. 


Ecsed vára ügyéről. 


Az ecsedi vár ügyében, az 1618-ik évi 
95-ik tórvényezikkelyt megujitják.(4) 


30. CZIKKELY. 


A borkivitelról szóló ezikkelhjek meg- 
ujitásáról. 


Az. országlakók a borkivitelre nézve épen 
úgy az 1609-ik évi 48-ik törvényezikkelynek 
a megujitását és a legszigorubb megtartását 
is elhatározzák. 

1. §. Annak a hozzáadásával, hogy a ka- 
mara vagy ennek mulasztása esetén a fő- 
vagy alispánok, azokat a harminczadosokat, a 
kik nem jól vigyáznak, a kibocsátott borok 
értékében marasztalják.2) 


40. CZIKKEIX. 


Az 1625-ik éri €i-ik tórvényczikkely 
alkalmazásánúl miképen kell eljárni? 

Az 1625-ik évi 6-ik tórvényezikkelyliez (3) 
azt adták hozzá, hogy nem valamelyes cse- 


kély gyanura, hanem csak a vizsgálat előre- 
bocsátása mellett kell eljárni. 


(4) L. 1622: LXXI. és LXXIV. t. ez. 
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41. CZIKKELY. 
Az általános és részleges felkelés mód- 
járól. 


Végezetül az általános és részleges felkelés 
módjára nézve az 4622-ik évben alkotott 
törvényczikkelyeket(4) kell megtartani. 


42. CZIKKELY. 


Mit kell tenni az 1625-ik évi 60-ik tör- 
vényczikkely értelmében indított peres 
ügyekkel ? 


Az 1625-ik évi 60-ik tórvényczikkely, vala- 
mint az annak értelmében már meginditott, 
és folvamatban levő peres ügyek(» a jövő 
országgvülésig függőben maradjanak. 


43. CZIKKELY. 


Az országlakóknak bántalmat okozó 
kunokra és jászokra nézve, kapitányaik 
igazságot szolgáltatni tartozzanak. 


Továbbá igazságos dolog, hogy a kunok 
kapitánya az országlakók ellenében vétkesek- 
nek talált kunokat és jaszokat elitélhesse. 

4. S. És ez a biró (6) az igazságot kiszol- 
gállatni köteles is legyen. 


44. CZIKKELY, 


Az őrhelyek kapitányai a szokatlan 
zsarolásoktól, a melyekkel a kalmárokat 
terhelték, tartózkodjanak. 


Ezenfelül elhatározzák, hogy a véghelyek- 
nek, névszerint Győrnek, Komáromnak, Vesz- 
prémnek, keszthelynek, Csobáneznak, Tilany- 
nak, Pólóskének, meg Egerszegnek és a tóbbi- 
nek fő- és alkapitányai összesen és egyen- 
ként, azokkal a zsarolásokkal, a melyekkel 
ennek az országnak bennszülött kalmárait a 
szokott vámokon felül terhelni szokták, jövőre 
teljesen fólhagyjanak : és a szegény kalmáro- 
kat, az erőszakosságokról kelt ezikkelyek ere- 
jénél fogva, hatalmaskodás büntetése alatt, az 
apró marhák és állatok meg a só és egyebek 
ötvened vagy század értékének megadására 
vagy az áruk tizedének kiszakitására ne kény- 
szeritséx.(7) 


(2) Megujítja: 1681: XLV. t. ez. V. ó. 1741: XXVI. t. ez. 
(8) A mely a rokon-gyilkossági esetekről stb. szól. 


(4) L. 1623: XXL. és XXIT. t. ez. 


(5) T. i. a melyeket az érdekelt felek távolléte miatt, ellenmondás nélkül iktatott adományos fekvő 


jószágok visszaszerzése iránt indítottak. 


(6) T. i. a nádor. ].. 1481. nádori XI. cz. és 1715: XXXIV. t. ez. 
(7) Megujítja:1635: LXIE; sürgeti: 1635: LXXVIII. t. cz. 
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ARTICULUS 45. 


Ferdinandi II. decr. a. 1630. (III) 


sores, ad instantiam damnificatorum, eorun- 
demque haeredum ac successorum, et interes- 


De celebratione judiciorum octavalium., satorum, medio vice-comitum requisiti, de 


Cirea administrationem — generalium, et 
breviorum judiciorum oc!avalium, tam in 
Superioribus regni parübus, in civitateque 


restitutione talium bonorum, fructuumque me- 
dio tempore perceptorum refusione, admone- 
antur. 

&. 2. Qui nisi confestim restituan(1)t ; extunc 


Eperjes celebrandorum; quam vero in parti-| in termino, et loco in eisdem regni partibus 
bus cis-et ultra-Danubianis ad hane civitatem, superioribus, per dominum regni palatinum, 


Posonien. indicendorum: ac etiam in regno 


peremptorie przefigendo, ad instantiam damni- 


Selavonie, in civitate Greecensis Zagr rabiensi ficatorum legitime evocati comparere debeant, 


peragendorum ; renovatur art. 51. anni 1625. : 


§. 1. In locum defuncti quondam domini. 


episcopi Jaurinensis ; substituto moderno re- 
verendissimo domino Stephano Sennyei, ejus- 
4em loci episcopo. 


ac teneantur. 

S. 3. Qui quidem dominus regni palatinus, 
eum dominis consiliariis, et tabule regia 
judicibus, quos ad manus habere poterit, 
super restitutione talium bonorum, finalem 


deliberationem pronunciare, ac nullis penitus 
.juridicis remediis obstantibus, vel obstare 


ARTICULUS 40. valentibus, executionem impendere possit ac 
valeat. 
De modo et ordine restitutionis bonorum, 
per defunctum | quondam | Gabrielem ARTICULUS 47. 


principem Transylvaniae, in superior i-i 

bus regni partibus occupatorum, et in- 

scriptorum, aut aliter. qualitercunque: 
collatorum. 


In locum magnifici quondam Stephani 
i Dóczy, custodis sacrae regni coronae ; 
substituitur magnificus Petrus Forgách : 
relicta vero ejusdem Dóczy, super resi- 


"AE . gnatione clavium erpedita pronuntiatur. 
De restitutionibus universorum, et singulo- , 


[| 

rum bonorum, ac jgrium possessionariorum, ^ Decedente magnifico quondam Stephano 
ecclesiasticeorum — pariter et secularium, ab Dóczy de Nagy-Luchve, altero custodum sa- 
anno 1619. ad ohitum usque principis Tran-, cree regni coronz; in locum ejusdem, magni- 
sylvanie Gabrielis Bethlen; in partibus regni fieus dominus Petrus Forgách de Ghémes, 
superioribus, per eundem oecupatorum, abla-. juxta antiquum usum et observationem per 
torum, venditorum, inseriptorum, redempto- | status, et ordines eligitur. 

rum, vel aliter qualitereunque per eidem; — S. 4. Ac insuper magnitica domina Juditha, 
principi adhzrentes, aut eorum haredes al Vizkelethy, prefati quondam Stephani Dóczy 
prioribus possessoribus usorpatorum: decre-' relicta vidua, de et super resignatione cla- 
ium est: | vium, ad custodiam sacre corona  pertinen- 

S. 14. Ut moderni talium bonorum posses- . tium, expedita pronunciatur. 


Conclusio. 


Nos itaque praemissa supplicatione fidelium subditorum nostrorum, domi- 
norum przlatorum, baronum, magnatum. ac nobilium, aliorumque statuum. 
et ordinum dicti regni nostri Hungarize, et partium ei subjectarum, clemen- 
ter admissa ; predictos universos, et singulos articulos. nobis ut premissum 
est, priesentatos, praesentibus de verbo ad verbum inseri fecimus, ac omnia. 
et singula in eis contenta, ratos, gratos, et accepta habentes. eisdem nostrum 
regium consensum, benevolumque pariter. et assensum praebuimus : ac illos, 
et quaevis in eis contenta, authoritate nostra regia aeceptavimus, approbavi- 
mus, ratificavimus, et confirmavimus. 

$. 1. Olfferentes nos clementer: quod 
punctis, clausulis et articulis, tam nos ipsi 


in omnibus 
quam per alios 


praemissa omnia: 
observabimus ; 


(K. és Ó.) 


(4) Az eredetiben «restituant» helyett «restituantur». áll. 
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45. CZIKKELY. 


A nyolczados törvényszékek megtartá- 
sáról. 


Az általános és rövid nyolczados tórvény-. 
székekre nézve, hogy azokat ugy az ország! 
felső részei számára Eperjes szabad királyi: 


városban megtartsák, mint a Dunán inneni és 
tulsó részek számára ide Pozsony szabad- 
királyi városba kihirdessék : nemkülönben, 
hogy a Gréezihegvi Zágráb városhan is Szla- 
vonország számára megtartsák, az 4625-ik 
évi 91-ik tórvényezikkelyt megujitják. 

4. S. A néhai elhunyt győri püspök ur 
helyébe a főtisztelendő mostani püspök urat 
Sennyei Istvánt helyettesitik.(1 


46. CZIKKELY. 


z elhunyt néhat Gábor, erdélyi fejede- 
lem részéről az ország felső részerhen 
elfoglalt, idetglenes joggal átruházott 
vagy másképen adományozott fekvó- 
jószágoknak a visszavétele módjáról és 

rendjérül. 


A felső-magyarországi részekben, a néhai 
Bethlen Gábor erdélyi fejedelem részéről, az 
1619-ik évtől kezdve az ő haláláig elfoglalt, 
elvett, eladott, ideiglenes joggal átruházolt, 
megváltott, avagy a fejedelem párthiveitól és 
ezeknek az örököseitől, a korábbi birtokosok- 
kal szemben bármiképen bitorolt, ugy egy- 
házi, mint világi összes fekvőjószágoknak és 
birtokjogoknak a visszaadására nézve elhati- 
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| károsultak s ezek örökösei, utódai és érde- 


keltjei kérésére, az alispánok  kózvetitése 
mellett megkeresett mostani birtokosait, az 
ilyen fekvójószágok visszaadása és az idő- 
közben huzott jövedelmek megtéritése iránt 
megintsék. 

2. §. A kik, ha azokat azonnal vissza nem 
adnák ; akkor a károsultaknak a kérésére az 
ország azon felső részeiben, a ország nádor 
ura részéről kitüzendő határidőben és helyre, 
törvénvesen perbehivatván, megjelenni tar- 
tozzanak és kötelesek legyenek. 

3. S. Az ország nádor ura pedig, a tani- 
csos urakkal, meg a királyi tábla előkapható 
biráival, az ilyen fekvőjószágok visszaadása 
iránt, végső határozatot hozhasson és ezt, 
semmiféle jogorvoslat ellen nem állván és 
ellen nem állhatván, végrehajtással fogana- 
tosithassa. 2) 


47. CZIKKELY. 


Néhai nagyságos Dóczy Istvánnak, az 
ország szent koronája őrének heh yébe 
nagyságos Forgách Pétert helyettesítik 
és Dóczynak az özvegyét a kulcsok át- 
adására nézve fóloldozottyak jelentik ki. 


A néhai nagyságos nagylucsi Dóczy István- 
nak. az ország szent koronája egyik őrének, 
az elhalálozásával, ennek a helyére a karok és 
rendek a régi szokás és gyakorlat értelmé- 
ben, nagyságos ghymcsi Forgách Péter urat 
választják meg. 

És ezenfelül nagyságos Vizkelethy 
Jud V rasezonvt az emlitett néhai Dóczy 
István özvegyét, a szent korona őrzéséhez 


tartozó kulesoknak a visszaadására nézve 
föloldozottnak jelentik ki. 


rozták : 


1. §. Hogy az ilyen fekvójószágoknak, a 


Befejezés. 


Mi tehát a mi hű alattvalóinknak, a főpap, báró és mágnás uraknak, a 
nemeseknek és a mondott Magyarországunk s az annak alávetett részek 
többi karainak és rendeinek előrebocsátott kérésére kegyelmesen hajolván, 
az elólirt és az emlitett módon előnkbe terjesztett ezikkelyeit összesen és 
egyenként jelen levelünkbe szóról-szóra beiktattattuk és mindazokat, az 
egyenként bennük foglaltakkal együtt, helveseknek, kedveseknek és tetszők- 
nek tekintvén, azokhoz királyi szives beleegyezésünket és hasonló hozzá- 
járulásunkat adtuk, és azokat. valamint az azokban foglaltakat, királyi hatal- 
munknál fogva elfogadtuk, jóvá- és helybenhagytuk és megerősitettük. 

1. §. Kegyelmesen igérvén, hogy az összes elórebocsátottakat minden 
pontjaikban, záradékaikban és czikkelveikben ugy magunk megtartjuk, mint 








(4) V. ó. 1635: XIV. t. ez. 
(2) V. ő. 1647: CXXXIT. t. cz. 
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omnes fideles subditos nostros. cujuscunque status, et conditionis existant, 
inviolabiliter observari faciemus. 

§. 2. Imo acceptamus, approbamus, ratificamus, et confirmamus, harum 
nostrarum vigore, et testimonio literarum. 

8. 3. Datum in civitate nostra Posoniensi, die vigesima quarta mensis 
Maji; anno Domini, millesimo, sexcentesimo, trigesimo: regnorum nostro- 
rum, Romani undecimo, Hungarie et reliquorum duodecimo. Bohemis vero 
anno decimo tertio. 

$. 4. Reverendissimis, ac venerabilibus in Christo patribus, dominis, 
Petro sancte Romang ecclesie presbytero cardinale Pázmány, metropolita- 
ne Strigoniensis ; et Joanne Thelegdy, Colocensis, et Bachiensis ecclesiarum 
canonice unitarum archi-episcopis : Joanne Piber, electo Agriensis : Francisco 
Ergelio, Zagrabiensis: Emerico Lósy, electo Varadiensis: Stephano Sennyei 
de Kis-Sennye, Jaurinensis ; Stephano Szent-Andrássy de Chikamadeffalva, 
electo Vesprimiensis : Georgio Dráskovitth de Trákostyán, Quinque-ecclesi- 
ensis : Paulo Dávid de Felisthal, electo Vaciensis: Antelato Joanne Thelegdy 
administratore Nitriensis: Georgio Nagyfalvy, eiecto Sirmiensis: Joanne 
lvánezy, electo Tinniniensis: Joanne Posgay, electo Bosnensis: Georgio 
Dobóczky, electo Chanadiensis: comite Vincentio Zucconi, electo? Roso- 
nensis : fratre Joanne Baptista Agatich, electo Segniensis, et Modrussiensis, 
ecclesiarum episcopis, ecclesias dei feliciter gubernantibus. Transylvaniense 
sede vacante, 

§. 5. Item spectabilibus, ac magnificis, comite Nicolao Eszterházy de 
Galántha, regni nostri Hungarice palatino: comite Melchiore Alaghy de Bé- 
kény, judice curie nostre regie : comite Sigismundo Erdődy de Monyoró- 
kerék, dictorum regnorum nostrorum Dalmatie, Croatia, et Sclavonize bano: 
comite Christophoro Bánffy de Alsó-Lindva, tavernicorum: comite Paulo de 
Nádasd, eubiculariorum: comite Nicolao de Zrinio, agazonum : Paulo Rákocz 
de Felsó-Vadász, janitorum: Thoma Bosnyák de Magyarbél, dapiferorum: 
Paulo Pálfly de Erdód, pincernarum : Emerico Czobor de Czoborszentmihály, 
curie, nostrorum regalium magistris: ac Stephano Pálffy. de memorata Er- 
dód, comite Posoniense, eieterisque quam. plurimis, regni nostri conitatus 
tenentibus. et honores.?? 





(4) Az eredeuben az «electo» hiánvzik. (K. és Ó.) 
(2) Az eredetiben a decretum. végén ezek a nevek szerepelnek: Ferdinandus m. p. Stephanus 
Nennyey m. p. episcopus Jauriensis, Laurentius Ferenezffi m. p. 
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a többi összes hű, bármely rangu és rendü alattvalóinkkal sértetlenül meg- 
tartatjuk. 

2. §. Sőt jelen levelünk erejénél fogva és bizonyságtétele mellett elfogad- 
juk, jóvá- és helybenhagyjuk és megerősítjük. . 

3. §. Kelt a mi városunkban, Pozsonyban, az Urnak ezerhatszázharmineza- 
dik esztendejében, május hónap huszonnegyedik napján, a mi római uralko- 
dásunknak tizenegyedik, a magyarországinak és a többinek tizenkettedik, a 
esehországinak pedig tizenharmadik évében. 

A. §. Jelen lévén: Főtisztelendő és tisztelendő atyák a Krisztusban: a 
római szentegyház bibornok-presbytere Pázmány Péter, az esztergomi fő- 
székesegyház, és Telegdv János, a kánonszerüleg egyesült kalocsai és bácsi 
egyházak érsek urai, Piber János, választott egri, Ergel Ferencz. zágrábi, Lósy 
Imre, választott váradi, Kis-Sennyei Sennyey István, győri, Csikmádéfalvi 
Szent-Andrássy, István választott veszprémi, trákostyáni Draskovics György 
pécsi ; Felisthali Dávid Pál, választott váczi, nevezett Thelegdy János, nyitrai 
kormányzó, Nagyfalvy György, választott szerémi, Ivánczy János, választott 
tinnini, Posgay János, választott boszniai, Dobóczky György, választott csanádi ; 
. gróf eucconi, választott rozsnói, Agatich Keresztelő Janos atya, választott 
zengi és modrusi püspök urak, kik Isten egyházait szerencsésen kormá- 
nyozzák. 

5. §. Továbbá tekintetes és nagyságos galanthai gróf Eszterházy Miklós, 
a mi Magyarországunk nádora, bekényi gróf Alaghy Menyhért országbiró, 
monyorókeréki gróf Erdődy Zsigmond, mondott Dalmát-, Horvát- és Szlavon- 
országainknak bánja, alsólindvai grót Bánfly Kristóf, tárnokmester, gróf Ná- 
dasdy Pál, főkamarásmester, gróf Zrinyi Miklós, főlovászmester, felsővadászi 
Rákóczy Pál, főajtónállómester, magyarbéli Bosnyák Tamás, főasztalnokmester, 
erdődi gróf Pálify Pál, fópohárnokmester, czoborszentmihályi Czobor Imre, 
királyi udvarmesterünk és erdódi Pálffy István, pozsonyi gróf és többen mások, 
kik a mi országunknak ispánságait és tisztségeit viselik. 
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IV. 
DECRETUM ANNI 1635." 


Nos Ferdinandus secundus. Dei gratia electus Romanorum imperator, 
semper augustus, ac Germanie, Hungarie, Bohemiz, Dalmatie. Croatize, 
Sclavonise, etc. rex, archi-dux Austrie, dux Burgundie, Styrie, Carinthize, 
Carniolie, marchio Moravie. comes Habsburgi. Tyrolis, et Goritie. etc. 
Memorize comniendamus tenore. praesentium. significantes, quibus expedit 
universis : 

$. 1. Quod cum nos ob salutem hujus regni nostri Hungarie. conservan- 
dam, pacemque et quietem publicam curandam, generalem pro festo sancti 
Andre: apostoli. hoc est. ad? ultimum diem mensisNoveinbris. anni millesimi, 
sexcentesimi, trigesimi quarti. przeteriti. in civitatem nostram Soproniensem, 
fidelibus nostris. universis dominis praelatis, baronibus. nobilibus ; czeterisque 
statibus et ordinibus ejusdem regni nostri Hungarie. indixissemus congre- 
gationem, eique nos etiam personaliter preefuissemus ; conclusis tandem 
mutuis tractatibus. finitaque. dizetali congregatione, iidem domini: prelati, 
barones et nobiles, czeterique. status, et ordines dicti regni nostri Hungaris, 
nostre majestatis. venientes in presentiam, produxerunt, et exhibuerunt 
coram nobis certos articulos in eodem conventu, communibus ipsorum votis, 
et suffragiis, parique et unanimi consensu conelusos : 

$8. 2. Supplicantes nobis humiliter? : ut universos et singulos eos articu- 
los. omniaque et singula in eis contenta. ratos. gratos. et accepta habentes, 
hostrumque regium consensum eis prabentes. authoritate nostra regia 
clementer acceptare, approbare. ac confirmare ; atque tam nos ipsi obser- 
vare, quam per alios omnes quorum interest, observari facere. dignaremur. 

8. 3. Quorum quidem articulorum tenor talis est 9 : 





(1) Ez a decretum a Corpus Juris korábbi kiadásaiban ily ezím alatt szerepel: «Ferdinandi II. im- 
per. et regis, decretum. quartum, auno. Domini, 1635. Soproni editum». 

(2) Az eredetiben az «ad» hiányzik. (K. és O.) 

(3! Az eredetiben «humiliter». helvett ehumillimes áll. (K. és Ó.) 

4) A Corpus Juris eddizi kiadcsaiban ezután ez all: «Articuli dd. prelatorum, barunum, magna- 
tum, et nobilium, ceterorumue statuum, et ordinum regni Hungarie. partiumque ei subjectarum, in 
generali eorum conventu, ad terminum suprascriptum anno. Domini millesimo, sexcentesimo, trige- 
»uno, quarto, iudicto, Soproniique. celebrato. conclusi ». 


IV. 
1635. ÉVI TÖRVÉNY-CZIKKEK.? 


Mi, második Ferdinánd, Isten kegyelméből mindenkor felséges választott 
római császár, Németország, Magyarország, Csehország, Dalmátia, Horvát- 
ország, Szlavonia stb. királya, Ausztria fóherezege, Burgundia, Stiria, Ka- 
rinthia, Krajna herezege, Morvaország őrgrófja, Habsburg, Tyrol és Górez 
grófja stb., jelen levelünk rendiben adjuk emlékezetül és tudtára minden- 
kinek, a kit illet : 

1. §. Hogy a midőn mi azért, hogy ezen Magyarországunknak a fentartá- 
sáról, közbékéjéről és nyugalmáról gondoskodnánk, a mi hiveinknek, az 
összes főpap. báró uraknak, nemeseknek és a mi Magyarországunk többi 
karainak és rendeinek stb., szt. András apostol ünnepére vagyis a mult ezer- 
hatszázharmineznegyedik év november havának utolsó napjára, Sopron sza- 
bad királyi városunkba közönséges országgyülést hirdettünk, a melynek mi 
is személyesen az élén állánk; a kölcsönös tárgyalásokat bevégezvén és az 
országgyűlést befejezvén, ugyancsak a főpap és báró urak és a nemesek és 
mondott Magyarországunk többi karai és rendei felségünk személye elébe 
járulván, az ugyanazon országgyűlésen mindnyájuk közös akaratával, sza- 
vazatával és kölcsönösen egyhangu beleegyezésével hozott bizonyos ezikke- 
lyeket adtak és terjesztettek előnkbe. 

2. §. Alázattal kérvén minket, hogy mi azokat a czikkelyeket összesen és 
egyenként mindazokkal, a melyeket azokba külön-külön befoglaltak, helyesek- 
nek, kedveseknek és tetszóknek tekintvén és azokhoz királyi beleegyezésünket 
megadván, királyi hatalmunknál fogva kegyelmesen elfogadni, helybenhagyni 
és megerósiteni, valamint ugy mi magunk megtartani, mint másokkal is, 
mindenkivel a kit illet, megtartatni méltóztatnánk. 

3. &. A mely czikkelveknek a tartalmuk ilyen ??: 


— — — —— —— —À — ——  — —- —-— — — — — — — —— —— — — em ——— ———— 


(4) A Corpus Juris eddigi kiadásai ezeket a tórvényczikkeket ily ezím alatt közlik: «II. Ferdinand 
császárnak es királynak az Ur 1635. esztendejében Sopronban kelt negyedik decretuma». 

(2) A czikkeket megelőzően a Corpus Juris eddigi kiadásaiban ez áll: «Tórvényczikkelyek, a melye- 
ket a főpap. báró és mágnás urak, nemesek és Magyarországnak, meg az ennek alávetett részeknek 
a többi karai és rendei, az Urnak ezerhatszázharminezótódik évében a fennt irt határidőre hirdetett és 
Sopronban megtartott közönséges országgyűlésen alkettak». 


IV. 


DECHETUM ANNI 1635." 


Nos Ferdinandus secundus, Dei gratia electus Romanorum imperator, 
semper augustus, ac Germanie, Hungarie, Bohemie. Dalmatie. Croatiz, 
Selavoniz, etc. rex, archi-dux Austrie, dux Burgundie, Styrie, Carinthize, 
Carniolie, marchio Moravie, comes Habsburgi, Tyrolis, et Goritim, ete. 
Memorie commendamus lenore presentium significantes, quibus expedit 
universis : 

8. 1. Quod cum nos ob salutem hujus regni nostri Hungarie conservan- 
dam, pacemque et quietem publicam curandam, generalem pro festo sancti 
Andree apostoli, hoc est, ad(? ultimum diem mensisNovembris, anni millesimi, 
sexcentesimi, trigesimi quarti, przeteriti, in civitatem nostram Soproniensem, 
fidelibus nostris, universis dominis praelatis, baronibus, nobilibus ; czeterisque 
statibus et ordinibus ejusdem regni nostri Hungarie indixissemus congre- 
galionem, eique nos etiam personaliter prefuissemus; conclusis tandem 
mutuis tractatibus, finitague dizetali congregatione. iidem domini: prelati, 
barones et nobiles, ezeterique status, et ordines dicti regni nostri Hungaris, 
nostre majestatis venientes in presentiam, produxerunt, et exhibuerunt 
coram nobis certos articulos in eodem conventu, communibus ipsorum votis, 
et suffragiis, parique et unanimi consensu conclusos : 

$8. 2. Supplicantes nobis humiliter? : ut universos et singulos eos articu- 
los, omniaque et singula in eis contenta, ratos, gratos, et accepta habentes, 
hostrumque regium consensum eis prebentes, authoritate nostra regia 
clementer acceptare, approbare, ac confirmare ; atque tam nos ipsi obser- 
vare, quam per alios omnes quorum interest, observari facere. dignaremur. 

8. 3. Quorum quidem articulorum tenor talis est (9 : 


(1) Ez a decretum a Corpus Juris korábbi kiadásaiban ily ezím alatt szerepel: «Ferdinandi II. im- 
per. et regis, deeretum. quartum, anno Domini. 1635. Soproni editum». 

(2) Az eredetiben az «ad» hiányzik. (K. és Ó.) 

(3) Az eredetiben «humiliter» helyett «humillime» áll. (K. és Ó.) 

(4) A Corpus luris eddigi kiadásaiban ezután ez áll: «Articuli dd. prielatorum, baronum, magna- 
tim, et nobilium, ceterorumque. statuum, et ordinum regni Hungarie, partiumque ei subjectarum, in 
generali eorum conventu, ad terminum suprascriptum anno Domini millesimo, sexcentesimo, trige- 
simo, quarto, indicto, Soproniique celebrato. conclusi ». 


IV. 
1635. ÉVI TÓRVÉNY-CZIKKEK.'* 


Mi, második Ferdinánd, Isten kegyelméből mindenkor felséges választott 
római császár, Németország, Magyarország, Csehország, Dalmátia, Horvát- 
ország, Szlavonia stb. királya, Ausztria fóherezege, Burgundia, Stiria, Ka- 
rinthia, Krajna herezege, Morvaország őrgrófja, Habsburg, Tyrol és Górez 
grófja stb., jelen levelünk rendiben adjuk emlékezetül és tudtára minden- 
kinek, a kit illet : 

1. 8$. Hogy a midőn mi azért. hogy ezen Magyarországunknak a fentartá- 
sáról, kózbékéjéró| és nvugalmáról gondoskodnánk, a mi hiveinknek, az 
összes főpap, báró uraknak, nemeseknek és a mi Magyarországunk többi 
karainak és rendeinek stb., szt. András apostol ünnepére vagyis a mult ezer- 
hatszázharmineznegvedik év november havának utolsó napjára, Sopron sza- 
bad királyi városunkba közönséges országgyűlést hirdettünk, a melynek mi 
is személyesen az élén állánk; a kölcsönös tárgyalásokat bevégezvén és az 
országgyűlést befejezvén, ugyancsak a főpap és báró urak és a nemesek és 
mondott Magyarországunk többi karai és rendei felségünk személye elébe 
járulván, az ugyanazon országgyűlésen mindnyájuk közös akaratával, sza- 
vazatával és kölcsönösen egyhangu beleegyezésével hozott bizonyos ezikke- 
lyeket adtak és terjesztettek előnkbe. 

2. §. Alázattal kérvén minket, hogy mi azokat a czikkelyeket összesen és 
egyenként mindazokkal, a melyeket azokba külön-külön befoglaltak, helyesek- 
nek, kedveseknek és tetszőknek tekintvén és azokhoz királyi beleegyezésünket 
megadván, királyi hatalmunknál fogva kegyelmesen elfogadni, helybenhagyni 
és megerősíteni, valamint ugy mi magunk megtartani, mint másokkal is, 
mindenkivel a kit illet, megtartatni méltóztatnánk. 

3. §. A mely czikkelyeknek a tartalmuk ilyen ??: 


— — — ———-— - ——— ———— - 





(4) A Corpus Juris eddigi kiadásai ezeket a tórvényczikkeket ily czím alatt közlik: «IL. Ferdinand 
császárnak es királynak az Ur 1835. esztendejében Sopronban kelt negyedik decretuma». 

(2) A ezikkeket megetőzően a Corpus Juris eddigi kiadásaiban ez áll: «Tórvényezikkelyek, a melve- 
ket a főpap. báró és mágnás urak, nemesek és Magyarországnak, meg az ennek alávetett részeknek 
a többi karai és rendei, az Urnak ezerhatszázharminezőtődik évében a fennt irt határidőre hirdetett ég 
Sopronban megtartott közönséges országgyűlésen alkeuak». 
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Praefatio, in qua status, et ordines regni, pro clementi, et paterna. suae ma- 
jestatis, in regnum et regnicolas cura, ac protectione suscepta, huniliter gra- 
tias agunt ; et articulos diaetales, pro confirmatione praesentant. 


Diu multumque cogitaverunt, universi fideles status, et ordines inclyti hujus 

regni Hungari:. regnorumque eidem annexorum. quali, quantaque fidelita- 
tis, obsequiorum, et humilitatis ipsorum reprasentatione, possent ac debe- 
rent promereri, mirificam illam. incomparabilemque sacratissimee. csesarex 
regi:eque majestatis, et domini? ipsorum clementissimi benignitatem, et 
clementiam, quam in indictione et celebratione presentium. comitiorum. 
cum immortali sui recordatione, zeternaque gloria. erga patriam nationemque 
ipsorum charissimam, uberrime declarare dignata est ; dum sua sacratissima 
majestas, quamvis mole curarum orbis christiani oceupata, ad huius etiam 
regni fideles status, et ordines, augustissima(? prz:esentia exhilarandos, imo 
cohonestandos, sufficienti temporis alioquin incommdissimi parte attributa, 
caesareum regiumque suum, augustissimae item? imperatricis, et serenissimi 
regis thronum in medio ipsorum figere, collocareque voluit. 
. §.1. Verum agnoscunt hanc sug majestatis, plus quam paternam indul- 
. gentiam, omni ipsorum humilitatis, obsequiorumque genere, majorem esse; 
neque tale ipsorum studium, ad amplitudinem gratiarum sus: majestatis, esse 
proportionatum. 

$. 2. Quia porro nihil minus umquam in mente habuerunt, quam ut hunc 
tam diu desideratum su: majestatis adventum, querelis potius. quam faustis 
exciperent acclamationibus : eum nemo sit, qui sua majestate seu volente. 
seu jubente, vel minimus se gravatum esse sentiat injurüs: igitur pro 
diuturno sue majestatis, adeoque augustissimze domus Austriacsie seterna 
incolumitate, votis deo. nuncupatis, etsi post benignam sug sacratissime 
majestatis resolutionem, ad ipsorum gravamina de nonnullorum exorbitantiis 
porrecta, clementer elargitam, juxta veterem approbatamque consuetudinem 
(cui deinceps etiam insistent) in modum ulterioris instantie quedam. adhuc 
demisse preesentanda habuissent ; adhibitis tamen ad clementissimas majes- 
tatis sue propositionis, accuratissimis consultationibus, offerunt humillime 
illos constitutionum articulos ; quos iidem fideles status. et ordines circa sue 
majestatis authoritatem, propriamque ipsorum permansionem deservituros 
concluserunt. | 

$8. 3. Ad ecwsareum regiumque sug majestatis solium, suppliciter confugi- 
entes ; dignetur pro innata saepiusque experta. sua clementia, eosdem au- 
thoritate sua regia, in omnibus suis punctis, clausulis et articulis. approbare. 
ratificare et confirmare. 

§. ^. Qui quidem articuli sequuntur in hune modum: 


(4) Az eredetibeu a «domini» kétszer fordul elő. (K. és Ó.) 
(2) Az eredetiben «augustissimaque» áll. (K. és Ó.) 

(8) Az eredetiben az «item» hiányzik. (kh. és Ó.) 

(A) «Dinturno» helyett olvasd e diuturna. 
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Elóbeszéd, a melyben az ország karai és rendei O felségének, az ország és az 

országlakók iránt tanusított kegyelmes és atyai gondoskodásáért és támoga- 

tásáért alázatos köszönetet mondanak és az országgyülési czikkelyeket meg- 
erósités végett bemutatják. 


Ennek a nemes Magyarországnak és a hozzákapcsolt országoknak az összes 
hű karai és rendei sokáig és sokat gondolkoztak azon, hogy hüséges enge- 
delmességüknek és alázatosságuknak minő és mekkora kimutatásával tehes- 
sék magukat érdemesekké a szentséges császári és királyi felségnek, az ő 
legkegyelmesebb uruknak arra a bámulatos és páratlan jóindulatára és ke- 
gyelmességére, a melvet szeretett hazájuk és nemzetük iránt soha el nem 
muló emlékezetére és örök dicsőségére, a jelen országgyűlés kihirdetésével 
és megtartásával, a legnagyobb mértékben tanusitani méltóztatott; a midőn 
is O szent felsége, habár az összes keresztyénségnek a nehéz gondjai nyom- 
ják, a különben igen kedvezőtlen időknek megkivántató része feláldozásával 
és felséges megjelenésével, ennek az országnak a hűséges karai és rendei 
megörvendeztetésére, sőt meglisztelésére a maga és egyben a felséges csá- 
szárné és a fenséges király, császári és királyi trónját közéjük áttenni és át- 
helyezni kivánta. 


4. §. De be is ismerik, hogy O felségének ez a több, mint atyai kedvezése, 
az ő mindennemü hódolatukat és engedelmességüket felülmulja, és hogy az 
ő igyekezetük 0 felsége kegyelmességének nagyságát föl nem érheti. 


2. §. Minthogy továbbá soha semmit sem forgattak kevésbbé elméjükben, 
mint azt, hogy 0 felségének ezt a várvavárt megérkezését inkább panaszol- 
kodásokkal, mint üdvkiáltásokkal fogadják ; mivel senki sincsen ő közöttük, a 
ki O felségének akár az akaratával, akár a parancsával csak a legkisebb mér- 
tékben is magát bántva érezné, ennélfogva O felsége állandó és a felséges 
ausztriai ház órókkétartó jólléteért Isten előtt könyörögve, jóllehet hogy O szent 
felségének még azon kegvelmes elhatározása után is, a melyet némelyeknek 
a kihágásai miatt elébe terjesztett sérelmekre kegyelmesen közölt, volnának 
még olyan dolgok, a melyeket a régi bevett szokás szerint (a melyhez 
jövőre is ragaszkodnak), további kérés alakjában alázattal felterjeszthetné- 
nek ; mind azonáltal 0 felségének a legkegyelmesebb előterjesztéseit beható 
tanácskozások alá vevén, alázattal csak azoknak a végzéseknek czikkelyeit 
mutatják be, a melveket e hű karok és rendek az () felsége hatalmának és 
saját fenmaradásuknak érdekében hoztak. 


3. §. És esedezve járulnak Ő felsége császári és királyi trónja elé, hogy 
azokat minden pontjaikban, záradékaikban és ezikkelyeikben az ő vele szüle- 
tett és gyakran tapasztalt kegyelmességénél fogva királyi hatalmával helyben- 
és jóváhagyni és megerősíteni méltóztassék. 


^. S. A mely ezikkelvek igy következnek : 
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ARTICULUS 1. 


Dicae, et contributionis in duos anuos | 
wnpositae, eractionis, ac erogationis mo- | 
dus praescribitur, et imitatur. 


Cum palam sit statibus, et ordinibus regni ; 
sacratissima ezsarea regiaque majestas, domi- 
nus, dominus ipsorum clementissimus, et 
praedecessores suc majestatis pim reminis- 
centie, in conservatione confiniorum (unde 
salus et permansio, non solum patriz, sed et 
vicinarum provinciarum, dependet) quanta 
ineubuerint sollicitudine, quantam —expen- 
sarum molem in eum finem liberalissime 
contulerint; nune vero ob diuturnas, et p- 
blicas vicinorum regnorum, et provinciarum | 
suse majestatis hereditariarum, — calamitates ! 
et ruinas, orbi universo notas, solita, ac 
alias liberaliter impensa subsidia, sufficienter 
administrari non  posint; et tamen sine, 
militari solutione, annonaque, et restauratione, ; 
confinia consistere non possint: 

S. 4. Itaque ad benignam sux majestatis 
requisitionem, et admonitionem, cirea con-| 
finiorum conditionem deinceps melius con-| 
stituendam, sese promptos declararunt: sue 
sacratissima majestati humillime supplicantes : 
dignetur etiam proventibus(?? suis regiis, fodinis 
nempe, tricesimis, et civitatum taxa, aliorum- 
que regnorum et provinciarum suarum emio- 
lumentis, eorundem intertentioni subvenire. 

S. 9. Pro ducendo(2) igitur noviter, et in 
confiniis pro moderni temporis ratione tak 
locando milite, in modum subsidii offerunti 
pro pr:esenti sollummodo et futuris annis,'! 
biennio videlicet, anuatim pro festo nativi- 





fatis Beati Joannis baptista, a singulis portis 
singulos quinque florenos Hungarieales, ma- 
nibus dieatorum per quemlibet comitatum, ex 
potioribus, et bene possessionatis nobilibus ' 
eligendorum, assignandos : ae per eos, juxta 
regesta de comitatibus ad eameram Hungari- | 
eam, transmittenda eodem  administrandos : 
neque aliter, quam ad speciale mandatum | 
suce majestatis, nee in ullum alium finem, | 
quam noviter conducti militis intertentionem, : 
per eandem erogandos. | 

$. 3. Ordinato, tam pro huius, quam alia- , 
rum contributionum  infraseriptarum — perce- 
ptione, et administratione, dicatoribus juxta 
moderatam limitationem medioeri salario : ita ; 
tamen; ut in proxime futura. di;eta domini, | 
camer:? prefectus, et consiliarii, exaetam 
superinde dare debeant rationem. i 

S. 4. Et si forte ejusmodi contributionem ! 


(1) Az 

(2) Az 

(3) Az 

(4) Az 
partibus 


eredetiben «sinsülos duos» helyett ezek 


eredetiben. «proventibus» után «quo ue» áll. (Kk. és Ó.) , 
eredetiben educendo» helvett «conducendo» áll. (K. és 0.) 
eredetiben «quam» után még «in» áll. (k. es óa 
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in alium finem, quam ordinatum est, conver- 
tissc animadversum fuerit: ex bonis suis 
refundere teneantur, exclusis omnibus juridi- 
cis remediis. 

&. 3. Ordinatum item est, ut omnes et 
singuli regnicolarum, questuram exercentes, 
quieunque hactenus, et a quibuscunque rebus 
et mercibus, ad solutionem  tricesimarum 
obligati fuerunt, eujuscunque tandem status, 
dignitatis et nationis illi sint, etiam Cumani, 
et Philistei: ultra ordinariam tricesimam, in 
usum et necessitatem veteris militis con- 
finiarii, dimidielatem ordinarim tricesime, in 
omnibus regni partibus, nee non Selavonia 
et Croatia, pendant: ejusmodique dimidiatani 
pensionem  tricesimalem, tricesimatores sub 


juramento ipsorum superinde deponendo, ad 


cameram Hungaricam administrare sint obli- 
gali (exceptis tamen omnibus premissis con- 
tributionibus regnorum Sclavonis, et Croatie, 
que non eameram, sed in exolutionem mili- 
tum in confiniis Colapianis banalibus existen- 
tium, per regnicolas erogentur) non in alium 
quam priemissum finem, necessitates nempe 
et salarium veterani militis eonfiniarii erogan- 
dum, sub premisso onere reddenda rationis. 

8. 6. Et in sortem istarum contributio- 
num, acceptetur moneta in partibus regni 
secundum valorem ibidem usitatum, et pro- 
pinquiorum confiniorum. 

S. 7. Hiec autem tricesimalis contributio, 
duret hoe presenti solum, et futuro anno, hoe 
est ad biennium duntaxat: neque ex domino- 
rum, et nobilium allodiaturis exigi debeat. 

§. 8. Turcarum ditioni subjectis tamen, 
semper priestantibus dimidium, tam in hac, 
quam(3 sequentibus eontributionibus ; dempta 
contributione tricesimie, quam more aliorum 
solvere debebunt. 


ARTICULUS 2. 


Annuonarium subsidium. pro. militibus 
confiniurtis decernitur, 


Ad inlertentionem militis in con(iniis col- 
locandi proxime accedit, necessitas annonarii 


| subsidii. 


S. 4. Ul igitur. eatenus. quoque evidens 
aliqua provisio faeta esse videatur; contri- 
buunt pro sustentatione militis continiarii, 
modo simili, pro presenti et futuro. annis, 
semper ad festum S. Michaelis arehangeli, in 
superioribus «quidem regni partibus singulos 
duos cubulos Cassovienses frumenti; in par- 
tibus vero Trans-Danubianis, singulos duos(4) 


állanak: «singulas sex metretas Tyrnavienses, in 


autem Cisdanubianis singulos duos». (K. es 0.) 
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4. CZIKKELY. 4. S. És ha esetleg az tünnék ki, hogy az ilyen 

i adót más ezélra fordították, mint a mire 

A Két évre kivetett rovatal és ado fel-] rendelték, akkor azt a saját fekvőjószágaikból, 

hajtásának és kiadásának a módját! minden jogorvoslat kizárása mellett vissza- 
elóirják és szabályozzák. ' tériteni tartozzanak. 





1 

A midőn az ország karai és rendei előtt, — 5. §. Elrendelték továbbá, hogy a keres- 
nyilván áll, hogy a szentséges császári és] kedéssel foglalkozó országlakók, összesen és 
királyi felség, az ő legkegyelmesebb uruk és! egvenként, a kik eddigelé bármiféle dolgaik 

felségének a boldog emlékü elődei, a vég-] és áruik után a harminczad fizetésére köte- 
váraknak (a melyektől nemcsak a hazának, ( lesek voltak, legyenek ezek bármely rendtek, 
hanem a szomszédtartományoknak is a jólléte; ranguak és nemzetbeliek, még a kunok és 
és megmaradása függ) a jókarban tartüsára,; jászok is, a véghelyeken levő régi katonaság 
milyen szorgalmatos gondot forditottak és" szükségleteire, a rendes harminezadon felül, 
erre a ezélra a legnagyobb bőkezüséggel mily ; az ország minden részében, valamint Szlavoniá- 
tömcges költségeket áldoztak: most pedig! ban és Horvátországban is, a rendes harmin- 
0 felsége szomszédos országai és örökös tar-: ezadnak a felét megfizessék; a mely fél har- 
tományai, régóta tarló közös és az egész| minczad fizetést, a harminczadosok, az arra 
világ előtt ismeretes bajaik és romlásaik miatt, | teendő esküjök szerint, a magyar kamarába be- 
a szokott és máskülönben szivesen nyujtott! szolgáltatni kötelesek legyenek (de Szlavon- és 
segélvüket elegendőképen meg nem adhatják ; , Horvátországoknak az érintett összes adóit 
holott pedig a véghelyek a katonaság fizetése,! kivéve, a melyeket az országlakók ne a 
élelem és javitás nélkül fönt nem állhatnak :! kamarához, hanem a Kulpa melléki báni vég- 
, helyeken levő katonaság fizetésére adjanak ki) 
és azt a fennebb érintett számadás terhe alatt 
mes megkeresésére és figyelmeztetésére, a| ne más, hanem csakis az előre bocsátott 
véghelyeknek ezután jobb karba helyezé-! ezélra, tudniillik: a végvárakban levő régi 
sére magukat készeknek nyilvánítják és alá- katonaság fizetésére adják ki. 
zattal kérik O szent felségét, hogy a saját; 6. 8. És emez adó fejében a pénzt, az ország 
királyi jóvedelmeiból, ugymint a bányákból,|azon részeiben és a közelebbi véghelyeken 
barminezadokból és a szabad városok tak-, szokásos értékében kell elfogadni. 
sájából, meg többi országainak és tartomá- 7. §. Ez a harminczad adó pedig, csakis a 
nyainak a hasznaiból, azoknak a fenntartásában | jelen és a jövő, tehát csupán két évig tartson 
segitséggel lenni méltóztassék. (és az uraknak, meg a nemeseknek a saját 

! fölátermékei után nem vehető. 

2. &. Az ujonan fölfogadandó és a mostani, 8. s. De a török uralom alatt állók, ugy 
körülményekhez képest a végvárakban elhe-|ennek, mint az alább következő adóknak fejé- 
lyezendó katonaság számára tehát, csupán a ben, mindenkor csak felét tizessék; kívéve 
jelen, meg a következő és igy: két évre,| a harminezad adót, a melyet a többiek módjára 
segélyképen, Keresztelő Szent János születése | tartoznak fizetni.( 
napjára, évenkint minden egyes kapu után 
őt magyar forintot megajánlanak; a melyet 
az egyes vármegyék részéről az előkelőhb és jó : 9. CZIKKELY. 
birtoku nemecsek közül választott adókirovók | 
kezébe kell beszolgáltatni ; ezek pedig ugyanazt 
a vármegvék lajstromai szerint, a magyar 
kamarához külijék be és szolgáltassák át; ez 
pedig nein. máskép, hanem csak () felségének a A végvárakban elhelyezendő katonaság 
különös parancsára, és ne más ezélra, hanem , ellartásával jár a gabonasegélynek a szük- 
csakis az ujonnan  fólfogadott katonaság | ségessége. 
tartására adja ki. 

3. S. Ugy ennek, mint a többi alábbirt 1. §. Hogy tehát erről is valamely szembe- 
adóknak a felszedéseért és beszolgáltatásáért,! ötlő gondoskodás megtétele legyen látható, a 
az adókirovóknak mérsékelten kiszabott közép-  véghelybeli katonaság eltartására, hasonló- 
szerü dijat rendelnek; de ugy, hogy erről aj, képpen erre és a jövő évre, mindenkor Szent 
kamarai tiszttarlók és tanácsosok a következő | Mihály arkangyal napjára adóznak ; és pedig az 
országgyűlésen pontos számadást tenni tar-| ország felső részeiben egyenként két kassai, a 
tozzanak. . Dunántuli részekben pedig két kőszegi véka 








1. & Ennekokáért Ő felségének a kegyel- 





A véghelybeli katonák számára gabona 
segélyt határoznak. 














(1? L. 1596: IX., 1638: V. és VE. 1647: CLE. t. ez. 
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cubulos Küszegienses: Turcarum tamen dediti- ! modo similiter(1? per portas exigendum, et per 


tiis dimidium contribuentibus. | 


ARTICULUS 3. 


Impositionem | dicae, et annonarii sub- 
sidii, nonnisi ad duos annos conttnuan- 
dam. 


| 
! 

In hae tamen utraque eontributione, um, 
pecuniaria seilicet, quam frumentaria, hoc per 
expressum declarant status, et ordines ; ut 
nimirum ea ad duos duntaxat annos continu- 
ari; atque sux majestatis mandatum in pre- 
seriptum usum converti debeat; neque ullo 
modo ad plures annos duret, aut extendatur : 

§. 4. Verum medio tempore sua sacratis- 
sima majestas, juxta benignam suam declara- 
tionem, in propositionibus expressam, rebus 
imperii ad pacatiorem statum redactis, non 
modo per menstrua stipendia, sed et militis 
domestici augmentationem, et fortificationem 
confiniorum ; provisionem continuare dignetur. 


ARTICULUS 4. 


Contributio pro conservatoribus, et cu- 
stodibus regni coronae. 


Pro dominis conservatoribus, et custodibus | 
sacre regni eorona, promittunt ratione singu- 


dicatores, aut pereeptores 


eomitatuum, in 


pridietos, et non alios usus erogandum. 


ARTICULUS 6. 
Circa. reparationem. arcis. Posoniensis. 


Quantum ad reparationem arcis Posoniensis 
attinet; eam status, et ordines apprime ne- 
eessariam esse censent: in quà, ut sua maje- 
stas. modum adinvenire dignetur : status, et 
ordines demisse instant. 


ARTICULUS 7. 


De rePJtitutione2 et. fortificatione prae- 
sidii. Ersekujváriensis. 


Verum longe magis necessaria est pre- 
sidii Érsekujváriensis, quam sua majestas 
benigne proponit, fortificatio : 

S. 1. Quia tamen ob temporis moderni 
angustias, munimento murali ea perliei tam 
subito nequit; visum est statibus, et ordini- 
bus, ut aggeres illius prwsidii passim sub- 
sidentes, et collapsi, quam primum, quo 
magis fieri poterit, comportatis cespitibus, 
ad justam altitudinem eleventur, et adaguen- 
tur. 

$. 2. Quod ut citius commodiusque per- 


larum portarum, ex bonis suis connumeran- fici possit; parati sunt notabilibus, et extra- 
darum, singulos quinquaginta denarios, per! ordinariis vicinorum  comitatuum — gratuitis 
eomitatuum perceptores, vel iis non existenti-' laboribus, ita concurrere; ut durante :estate 
bus, per dieatores colligeudos, et admini- ; imminenti, illud priesidiuni non incommodam 


strandos, idque annuatim, usque ad futuram 
dietam : 

$. 4. Et. in. hane contributionem concur- 
rant, omnes et singuli, artie. 28. anni 1625 | 
denotati. | 


ARTICULUS 5. 


E.rpeusarum, in usus. dirersarin: com- . 
misstóman  erogandarum impositio, 


Et quia sua sacratissima majestas clementer 
annuit, ut de dominiis ad Austriam possessis, . 
metarumque cum vicinis regnis, et. provinciis ; 
reetifieatione,  comnissiones, ac ratione 13. 
oppidorum legatio in Poloniam instituatur : , 

&. 1. Ut ei quoque. progressum | habere. 
possint, et domus regnicolarum  l'osoniensis , 
linem. sortiatur; conferunt domini ipsorum 
terrestres ex propria ipsorum bursa a singulis 
portis, singulum florenum unum Hungaricalem, : 


(4) Az eredetiben. «similiter» helyett «simili» áll. 
(8) Az eredetiben 
($33) Az eredetibeun 
UA) Az eredetiben 


adepturum sit reformationem. 


ARTICULUS 8, 


Portaruim connumerationis modus, lint- 
tatur. 


Ut autem proemissie contributiones, ex aquo 
progressum habere possint: visum est stati- 
bus et ordinibus regni, novam et fidelem in 
omnibus comilatibus portarum connumeratio- 
nem, juxta. art. 62. anni 1622.69? et art. 39. 
anni 1600.0! fieri debere. 

x. 1. Hoc per expressum | addito ; ne ullo 
modo plures, quam quatuor duntaxat coloni, 
in unam portam computari possint, tales 
nimirum: quorum quilibet proprium aratrum 
pro se ipso educere valet: 

x. 2. Deinde : ne rustici. taxentur, sed pro- 
miseue in dicam coununterenlur. 


(K. és Ó.) 


«restitutione» helyett «restauratione» áll (k. és Q.) 
«1622» helvett helvesen: «1600». áll. (RN. és 0.) 
c 160)». helvett helvesen: «1622». áll. (kh. és 0.) 
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gabonát; de a török hódoltság alatt állók a, 
felénvivel adózzanak.(1) ' 


3. CZIKKELX. 


A roveatal és a gabonasegély kivetéset 
esupán két érvre folytassák. 


A karok és rendek mindazonáltal mind a. 
kétféle, tudniillik: ugy a pénz, mint a gabona ; 
adózására nézve határozottan kijelentik, hogy | 
azok csupán két évig tartsanak; a melveket! 
az O felsége parancsához képest az előirt! 
szükségletre kell fordítani; de több évre 
semmiképen ki ne terjedjenek és ne tartsanak. , 

1. $. Hanem O szent felsége az elóterjesz- 
téseiben tett kegyelmes kijelentéséhez képest, 
időközben a császári birodalom —békésebb | 
állapotba jutásával, ne csak a havi zsoldról, : 
hanem a saját katonasága szaporitásáról és a" 
végvárak megerősítéséről is, továbbra gondos- ; 
kodni méltóztassék. 


4. CZIKKEL. 


Az ország koronájának öret és fehigyá- . 
zót részére való adózásról. 


Az ország szent koronáját örző urak és 
felvigyázók részére, a fekvőjószágaik szerint 
összeszámlálandó minden egves kapu után, 
külön-külön ötven dénárt ajánlanak meg, a 
melyet a jövő országgyűlésiíg, minden évben a 
vármegyék pénztárnokai, vagy azok nem léle 
esetén a kirovók szedjenek fel és szolgál- 
tassanak be. 

4. $. És ehhez az adózáshoz egyenként, 
mindazok hozzájáruljanak, a kik az 1625-ik 
évi 28-ik czikkelyben megnevezve vannak.(2) 


A ————MM——————————— 


9. CZIKREIX. 


A különböző bizottságok szükségleteire 
kiadandó költségek kívorásáról. 


És mivel Ő szent felsége kegvelmesen 
beleegvezett abba, hogy az Ausztriához foglalt 
uradalmakra, meg a szomszédos országokkal 
és tartományokkal a határok kiigazítására nézve 
bizottságokat, a tizenhárom város ügyében 
pedig Lengyelországba követséget küldjenek ; | 

1. S. Hogv ezek is előbbre mehessenek és 
az országlakók pozsonvi háza is bevégzésti 
nyerjen, magok a földesurak saját zsebükből, 
az egyes kapuk után, külön-külön egy magyar : 
forintot ajánlanak meg, a melyet szintén a! 
kapuk szerint felhajtva, a vármegvék pénz- | 
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tárnokai vagy a kirovók az emlitett és ne más 
szükségletekre forditsanak. 


6. CZIKKELY. 
A pozsonyi vár kijavításáról. 


A mi a pozsonyi vár kijavitását illeti, azt 
a karok és rendek felette szükségesnek 
tartják ; a melyre nézve, hogy Ő felsége módot 
találni . méltóztassék, a karok és rendek 
alázattal kérik. 


7. CZIKKEIX. 


Az érseknjvárit őrhely helyredllitásárót 
és megerősítéséről. 


Hanem Ő felsége kegyelmes előterjesztése 
szerint is, sokkal inkább szükséges az érsek- 


: ujvári őrhely megerősítése : 


1. S. Minthogy pedig a mostani idő zavarai 


. között azt kfalerósitéssel végbevinni ily gyor- 
. San nem lehet, a karok és rendek helyénvaló- 


nak látták, hogy az őrhelynek helyenként alá- 


. sülyedt és összeomlott töltéseit odahordott 


hantokkal, a mint csak lehet, minél előbb a 
kellő magasságra emeljék és egyformává tegyék. 

2, S. Hogy ez. minél gyorsabban és köny- 
nyebben bevégezhető legyen, készek a szom- 
széd vármegyék jelentékeny rendkívüli ingyen 
munkáival ugy hozzájárulni, hogy ez az Őr- 
hely a közelgő nyár folyamán jelentékenv át- 
alakítást nyerjen. 


8. CZIKKELY. 


összeszámlálása 
szabályozása. 


A kapnunk módjának 


Hogy pedig az előrehocsátott adózásokat 
egyenlő módon vihessék keresztül, az ország 
karai és rendei jónak látták, hogy a kapuk 
ujonnan való hüséges számbavételének az összes 
vármegyékben, az ezerhatszázhuszonkettedik 
évi hatvankettedik és az ezerhatszázkileneze- 
dik évi harminezkettedik törvényezikkelvek 
szerint kell megtörténnie. 


|l. S. Határozottan annak hozzáadásával, 
hogy egy kapura négy jobbágynál többet 
senini esetre se  számitsanak, és pedig 


o:vanokat, a kik közül mindenik magáért a 
saját ekéjét tudja kiállítani. 

2. &. Továbbá, hogy a parasztokat ne tak- 
sálják; hancm a kirovásnál vegyesen vegyék 
számba.38) 


311 Ferdinandi HI. decr. a. 1635.(IV.) 


e 


ARTICULUS 9. !  &.4. Eodem plane modo procedatur ct 

contra magnatum servitores, et priesidiarios, 

Proventuum regiorum et regni superi-| de pagis in pagos condescendentes, et sese, 

orum annorum exactores, et perceptores ; | suosque equos sustentantes ac miseram plebem 
ad rationem dandam obligantur. — | depascentes. 


EL quia superioribus annis, maxime vero T rg 
ab anno domini 1625. ad presentem usque. ARTICLLUS 11. 
annum inclusive, complurium sane eontribu- Contra ercursiones facientes, pro hoc- 
tionum recordantur status et ordines, earum- ; que pacem publicam. turbantes: item- 
que exactores, el perceplores, proventus! que cum. Turcis vicinis absque licentia, 
regios, el regni tractavisse, neque tamen ullas ' ez quidem) perniciosas. conversationes 
de iis hactenus fuisse datas rationes : habentes, qualiter. statuitur 9 

S. 1. Statuunt igitur; ut omnes et singuli 
talium eontributionum exactores, et percepto-, — Constat evidenter statibus, et ordinibus, 
res, aliique id genus officiales, juxta articul. quantopere elaboraverit sua sacratissima Ma- 
27. prescripti anni 1625. (quem hoc loco, jestas, ut pax et tranquillitas, summis sump- 
renovant) ad exactissimam rationem redden- tibus et curis, cum Turcis in bonum, et 


dam compellantur. ; emolumentum, tutioremque permansionem regni 
toties conclusa, firmiter observaretur. 
ARTICULUS 10. & 1. Non desunt tamen, qui postposito 


publice quietis, el permansionis amore, sola 
Officiales, et ministri militiae, ad ratio-| proprii. commodi «cupiditate abrepti, contra 
nem suae majestatis militem conscriben- | Turcas, clam et palam exeurrere, cosdemque 
tes, atque educentes , qualiter in delectu, adeo irritare consueverunt; ut3) quandoque 
conductioncque procedere debeant? | ad novas pagorum suhjugationes, atque mul- 
torum innocentium  e:edes et — captivitatem 
Reperti sunt nonnulli, qui hisee superiori- | provocentur. 
bus annis etiam nullis suie majestatis literis ' S. 2. Statuitur ergo, ut quit tales com- 
patentibus freti, delectum militum habere, et! perientur, (uti illi etiam, qui sine prascitu 
exercitationes) instituere in rezno non re-, su; majestatis, cum Turcis vicinis familiari- 
formidarunt, magna cum licentia militari ad | tatem, colloquia, aut per literas, conversati- 
fideles sux majestatis regnieo'as, nobilitatem! ones perniciosas habere comperientur) con- 
et miseram plebem condescendentes; gravis-| finiarii qu.dem, de more et rigore militaris 
sima damna inferre, rapinas, aliasque in-| discipline, confestim capiantur et puniantur : 
tolerabiles expressiones exereere non sunt, si vero extra stipendia sum majestats sint 
veriti, unde nonnisi intestina odia, et aninio- ' constituti; deinceps, contra tales, et eorun- 
rum alienationes, nasci et pullulare necesse fuit. | dem fautores ac protectores, comperta per 
&. 4. Si igitur. deinceps sug sacratissima — vice-comites rei veritate, in comitatibus judi- 
majestati, necessitate ingruente miles con-! cialiter procedatur. 
sceribendus esse videbitur: ad benignam sus, — sz, 3. Si qui vero potentiores fuerint, quam 
majestatis intimationem statibus, et ordinibus, i ut per judices comitatuum compesci possint: 
talis, qui sequitur, occurrit modus observandus: / su: majestati per comitatus deferantur, ut 
S. 2. Ut nimirum capitanei talium militum sie contra ta'es, tamquam pacis turbatorum 
eonscribendorum, patentes literas sua maje-| fautores, processus institui, ct debita peena 
statis, ipsis assignatas, primum et ante omnia, : infligi possit, ac deheat. 
domino regni palatino; deinde generalibus 
regni capitaneis ; in Sclavonia domino bano, ac ARTICULUS. 19. 
tandem illis comitatibus, in quibus nempe 
delectum habere voluerint, presentare : atque (eq. judicum. pedaneorian in. judicio- 
tam in eondeseensione, quam eductione de- ; 5 processibus observandum modum : 
lecti militis, ab eorundem comitatuum di- | superiorumque judicum legitinis man- 
rectione, dependere debeant, ac teneantur. — (atis obteimperandi vatio praescribitur. 
s. 9. Secus procedentes, nullo modo ad-: H mE | 
mittantur; quinimo, libere per ipsos comita- | — Quantum ad justiliz, et judietorum admi- 
tenses, arceri possint, ac valeant. nistrationem attinet: licet haetenus plurima 











(4) Az eredetiben «exereitationes» helvett. «exercituationes» áll. (K. és Ó.) 
(2) Az eredetiben «quidem» hiányzik. (K. és O.) 

(3) Az eredetiben «ut» helyett «ut. proinde» áll. (k. es O.; 

(A) Az eredetiben «qni» helyett «si qui» áll. (K. és Ó.) 
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9. CZIKKELY. 
l 
A király és az ország korábbi évi Jóve- 
delmeinek — beszedóit és pénztárnokait: 
számadásuk megtételére kötelezik. 


És mivel a karok és rendek a korábbi 
évekből, különösen pedig az Urnak ezer- 
hatszázhuszonötödik esztendejétől a jelen évig 
bezárólag, számos olyan adóra emlékeznek, 
a melyeknek heszedői és pénztárnokai, a 
király és az ország jövedelmeit is kezelték, . 
de azokról mindeddig semmi számadást nem: 
adtak : | 

1. &. Elhatározzák tehát, hogy az ily adók 
beszerzóit és pénztárnokait meg, a többi efféle 
hivatalnokokat ósszesen és külön-külön az: 
előbbirt ezerhatszázhuszonötödik évi huszon- 
hetedik törvényezikkely szerint (a melyet e' 
helyen megujitnak), a legpontosabb számadás. 
beadására szoritsak. 


10. CZIKKEL. 


Az O felsége számára katonaságot sorozó 

és kiriró  katonattszteknek és segédeik- 

nek a katonaszedésnél és zsoldbafoga- 
dásnál hogyan kett eljármiok ? 


. Akadtak olyanok, kik a legutóbbi években 
O felségének semmiféle nyilt levelére sem 
támaszkodva, az országban katonákat szedni 
és hadmozdulatokat rendezni merészkedtek s! 
nagy katonai féktelenséggel magukat 0 fel- | 
sége hü országlakóihoz, a nemességhez és a" 
szegény néphez beszállásolván, a legsulyosabb , 
kártételektől, | rablások s más  türhetetlen | 
nvomorgatások elkövetésétől sem irtóztak, a 
miből szükségkép csak belső gyülólkodés és; 
idegenkedés származhatott és fejlődhetett : ! 

1. &. Ha tehát 0 szent felsége a jövőben, : 
a szükségtől kényszerítve, katonaság Ossze- 
irását fogja jónak látni, a karok és rendek 
O felsége kegvelmes utasításához képest a 
következő módot rendelik megtartandónak : : 

2. &. Hogy tudniillik az ilyen besorozandó 
katonák kapitányai, O felségének a részükre 
kiadott nyilt levelét, először és mindenek 
felett az ország nádor urának, azután az 
ország generális kapitánvainak, Szlavoniában a | 
bán urnak és végül azokban a vármegyékben, | 
a melvekben tudnüllik sorozást tartani kiván- 
nak, e'ómulatni, és ugy megszállisukra, mint: 
a besorozott katonaság kivitelére nézve azok-: 
nak a vármegvéknek az iránvitásatól függeni 
tartozzanak és kötelesek legvenek. 

3. S. A máskép eljárókat seminiképen ; 
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be ne bocsássák, sót azokat maguk a vár- 
megyebeliek eltilthassák és el is tiltsák. 

4. §. Ep oly módon kell a mágnások szolgála- 
tában állókkal és az őrségbeliekkel szemben is 
eljárni, a kik faluról falura szállva magukat s 
lovaikat tartatják és a szegény népen élősköd- 
nek.(2) 


14. CZIKKELY. 


Azokkal szemben, a kik portyáznak s ép 
azért a közbékét megzavarják ; továbbá. 
a kik a szomszédos törökökkel engedély 
nélkül, veszedehnes pajtáskodást folj- 
tatnak, miben állapodnak meg? 


A karok és rendek előtt nyilván tudva van, 
hogy 0 szent felsége mennyit fáradozott azon, 
hogy a törökökkel az ország javára, előmene- 
telére és biztosabb fennmaradására oly nagy 
költségyel és gonddal annyiszor megkötött 
békét és nyugalmat állhatatosan megtartsák. 

1. $. Mégis vannak olvanok, a kik a kóz- 
békéhez és fennmaradáshoz való  ragasz- 
kodásukat háttérbe szoritva, csunán az ön- 
haszonlesés vágyától ragadtatva, a törökök 
ellen titkon és nyiltan portyázni és őket 
annyira ingerelni szokták, hogy ez által azokai 
néha a faluknak ujabb leigázására, meg sok 
ártatlannak legyilkolására és elfogására bőszitik. 

2. S. Ennélfogva megállapítják, hogyha 
ilyeneket találnak (valamint azokat is, a kiket 
OQ felsége előzetes tudta nélkül a szomszéd 
törökökkel barátsázhan, beszélgetésben, leve- 
lezésben avagy veszélyes pajtáskodásban talál- 
nak), azokat ha  véghelybeliek, a katonai 
fegyelem rendje és szigora szerint azonnal 
elfogják és megbüntessék: ha pedig 0 felsége 
zsoldján kívül állanak, az olyanok, valamint 
azok védői és pártfogói ellen, az alispánok, 
az igazság földeritése után, a vármegyékben 
törvényesen eljárjanak. 

3. S. Ha pedig ezek hatalmasabbak volnának 
annál, hogysem a vármegyék birái megfékez- 
helnék, a vármegyék azokat O felségének 
jelentsék fel, hogy igy az ilyenek ellen mint a 
béke megzavaróinak pártolói ellen, az eljárást 
megindithassák és őket illő büntetéssel sujt- 
hassák.3) 

12. CZIKKELY. 
Előívása annak, hogy a törvénykezést 
eljárás rendén az alsóbb hirákra nézve 
minő szabályt kell megtartani, meg a 
felsőbb bírák törvényes parancsainak 
miképen kell enyedelmeskedni ? 


A mi az igazság és az itéletek kiszolgál- 
tatását illeti, jóllehet, hogy eddigelé igen sok 


(3) L. 1638: XLIIL. 1647: LXVI. és LXVII. t. ez. 


(3 .. 1638; IV... 1647: XI. t. ez. 
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intervenerint impedimenta, ex quo eorundem, latorum, et assessorum, antea art. 51. anni 
celebrationem, pedaneorumque judícum exe-; 1695. et art. 45. anni 1630. nominatorum, 
eutionem, mandatis contrariis, per superiores, vel defuncti, vel promoti sunt; in locum 
smpius, peremptorie, aut nimis pr:eeipitanter, , talium: 
ad instantiam partis exponentis turbari; et; 8. 1. Ad partes quidem regni superiores, 
judices ipsi, evocationibus( 1? ad jus audiendum pro altero praelato tabula regis, admodum 
cogi soleant ; reverendus dominus Joannes Cheh, prepositus 
$. 1. Statuitur itaque; ne pedanei judices | Mislensis, leetor et canonicus venerabilis eapi- 
per superiores, in celebratione judiciorum, et tuli ecelesie. Agriensis: et pro barone tabula. 
eorundem executione, per mandata il'egitima | regiz. magnifici domini Stephanus Tókóly, 
impediantur aut turbentur. et Nicolaus keglevith: pro apellationibus 
S. 9. Mandatorum tamen regiorum, aliorum- , penes illustrissimum dominum palatinum ; re- 
que superiorum judicum, legitime et juxta| verendissimi domini Emericus Losv Agriensis, 
regni constitutiones emanatorum, semper con- i Ladislaus Hoszszuthóty Varadiensis, et Georgius 
digna ratio habeatur, tam in comitatibus,! Dráskovith Vacziensis, episcopi: item ma- 
quam civitatibus, juxta artic, 4. et 5. anni! gnificus dominus Georgius Melith. 
1625. |. S. 2. Item pro partibus regni cis- et ultra- 
S. 3. Hujusmodi autem juridiea mandata,, Danubianus; reverendissimus dominus Ge- 
deinceps semper cum clausula: rebus sie, ut orgius Lippay, episcopus Veszprimiensis, spe- 
prefertur stantibus, seque habentibus expe- ctabilis item, et magnificus comes Adamus. 
diantur : secus expediendis, nullus locus detur. ! de Dattyán. 
| S. 9. Et quia nobiles assessores tabulie 
regie in partibus regni superioribus omnes 
ARTICULUS 13. "sunt defuncti; ut sua majestas loco eorum 
' idoneos tempestive designare velit, status et 
Poena, judices pedaneos, per mundata; ordines demisse instant: 
^r superabundanti, in curiam. regtam ]  §. 4. Ac tam dominis pr:elatis, et magna- 
indebite evocantis. | tibus, nee non assessoribus, consueta salaria 
| ex eamera subministrentur : 
Et quia in hoc genere, crebra admodum, — 3. 5. Et loco absentium, dominus palatinus 
solent expeti, obtinerique mandata, e super- | alios substituere possit: 
abundanti expedita, per quie judices pedaneos| — &. 6. Supplicantes item sum majestati 
sppenumero ad reddendam rationem, non | humillime ; ut in prienotatis terminis, et locis, 
observationis mandati, in curiam regiam, praevia tempestiva promulgatione, ad mini- 
evocari contingit. mum sex septimanis judicia oelavalia pro- 
8. 4. Decernitur: ut si forte taliter evo- | mulgare dignetur. 
eati in tabula regia comperti fuerint, simplici s. 7. Judieia autem brevia brevium, dominus 
el superabundanti mandato merito non ob- | regni palatinus, cum priescitu sie majestatis, 
temperavisse, confestim non modo judicialiter | authoritate locuintenentize regime indicere va- 
absolvantur ; sed et actores ipsi in ducentorum ! leat. 
florenorum Hungar:ealium, contra singu'os in! 
causam attraetos. ibidem — eonvineantur ipso; 
faeto. | ARTICULUS 15. 


! Quaeucan, et quales causae jure cctra- 
ordinario reeidendae? itein ; interessatis 
in eadem cause [/5co, et regni palatino; 
Pro octuealiim judiciorum coutiuneuda, qui(2,atque a quonim juder substitien- 


ARTICULUS 14. 


celebratione; praelati et assessores inc diis? 
locum — defunctorum vel promotorum 
nomuoutnutur. Deeernitur. item, mne deinceps ulli — alie 


cause in jure extraordinario discuti possint 

Ut autem. statis. (prout. sua majestas cie-. et. determinari, nisi fiscales, more hactenus 
menter admonet) octavalia judicia temporibus, , consueto ; vel publieo regni statuto specialiter 
ad mandata su: majestatis. eursum. suum et nominatim ad jus extraordinarium remissi. 


habere possint, tam in Hungaria, quam Sela-| — &. f. Si qui autem ratione. contradictionis 
vonia: ex quo nonnulli dominorum pr:e- i statutionis bonorum, quovis sub pratextu ad 
LL LLL LLLI... 


(1) Az eredetiben. «turbari, et judices ipsi evocationibus» szavak hiányzanak. th. és Ó.) 
(2 Az eredetiben «qui» helyett «quis» áll. (N. és O.) 
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akadálv merült föl a imialt, hogy a felsőbb 
birák a folyamodó fél kérésére, az alsóbb 
birák itélettételét és végrehajtását, ellenkező 
paranesokkal igen gyakran, véglegesen és 
elsietve megzavarták, sőt magukat a birákat 
is idézésekkel a törvény meghallgatására 
kényszergették. 

1. §. Ennek okáért megállapítják, hogy a 
felsőbb birák az alsóbbakat a törvénytételben 
és ennek a végrehajtásában törvénytelen 


parancsokkal ne akadályozzák és ne hábor-: 


gassák.(1) 
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huszonötödik évi ötvenegyedik és az ezer- 
hatszazharminezadik évi negyvenótódik tür- 
vénvezikkelyben kinevezett főpap urak és 
ülnökök közül nehányan vagy elhaltak vagy 
előléptek, ezeknek helyére: 

1. S. Az ország felső részeiben a királyi 
tábla egyik főpapjául nagyon tisztelendő Cseh 
János, mizslei prépost urat, a tisztelendő egri 
egyházi káptalan olvasó-kanonokjàt; a királvi 
tábla báróiul nagyságos Tököly István és 
Keglevich Miklós urakat; a felebbezésekhez a 


| nagyméltóságu nádor ur mellé: főtisztelendő 
2. &. Mindazonáltal a király és a többi felső ; 


Lósv Imre, egri, Hoszszutóthv László, váradi 


birák törvényes és az ország végzései értel-, és Draskovich György, váczi püspök urakat, 
mében kiadott paranesait, az 1625-ik éviltovábbá — nagyságos  Melich György urat 
4-ik és 5-ik törvényezikkelyekhez képest, ugy | nevezik meg: 
a  vármegyéken, mint a szabad királyii 2. S. Nemkülönben az ország Dunán inneni 
városokon méltó figyelembe kell venni. , és tuli részeiben : főtisztelendő Lippay György. 
3. §. De jövőre az ilyen birói parancsokat veszprémi püspök urat, valamint tekintetes és 
mindenkor ezzel a záradékkal: «ha az előre- , nagyságos gróf Batthvány Ádámot. 
bocsátottak, ugy állanak és vannak, a mint: 3. §. Es mivel az ország felső részeiben a 
elóadták» kell kibocsátani; a másként kibo-! királyi táblának nemes ülnökei mindnyájan 
csátottaknak helvet ne adjanak.(2 I elhaltak, a karok és rendek Ő felségét 
| alázattal kérik, bogy azok helyébe idejekorán 


19. CZIKKELt. 


; alkalmas személyeket kijelölni sziveskedjék. 


4. S. Es ugy a főpap és mágnás uraknak, 


Bű utetése azoknak, a kik az alsó bírákat mint az ülnököknek is a szokásos díjakat a 
felesleges parancsokkal méltatlanul a | kinestárból. kiszolgáltassák : 


királyi curia elibe idézik. 


Es minthogy igen gyakran szoktak feles- 
leges parancsokat kérni és nyerni, a melyekkel 
a parancsok meg nen) lartása okának adása 
végett az alsóbb biráknak, a királyi curia el:be 
hivása igen sokszor megtörténik : 

1. S. Elhatározzák, hogyha a királvi tábla 
eselleg ugy találná. hogy az ilyen perbe 
hivottak, az ezvszerü és a felesleg való paran- 
csoknak méltán nem engedelmeskedtek, akkor 
azokat itéletesen ne csak fölmentsék, hanem 
a fölpereseket minden egyes alperessel szemben, 
kétszáz magyar forintban ugyanott tettleg 
elmarasztalják. 6» 


14. CZIKKEIX. 


A nyolezados törvényszékek folytatólagos , 


tartására az ellanytak vagy előlépet- 
tek helyére, fópapokat és ülnököket ne- 
reznek. 


Hogy pedig a nvolezados tórvenyszékek, a; 


meghatározott időkben (a mire 0 felsége 
kegyelmesen figyelmeztet) 0 felsége parancsára 
ugy Magvarországon, mint Szlavoniában foly- 
tathatók legyenek, minthogy az ezerhatszáz- 





9. §. A ltávollevők helyébe a nádor ur 
másokat helyettesithessen. . 

6. S. Továbbá alázattal kérik 0 felségét, 
hogy a nyolczados törvényszékeket az emlitett 
határidőkben és helyeken, a maga idején, cló- 
zetes kihirdetés mellett, legalább hat hétre 
kitüzni méltóztassék. 

7. $. A rövid törvényszékeket azonban az. 
ország nádor ura O felsége előzetes tudtával, 
királyi helytartói hatalmánál fogva kitüzhesse.(4) 


45. CZIKKELt. 


A rendestől eltérő eljárással amilyen 

ügyek vizsqdálundók meg; továbbá hu 

ugyanazon peres ügyben a fiscus vagy 

az ország nádora érdekeltek, melnk 
bírót és ki helyettesítse ? 


Továbbá elhatározzák, hogy jövőre semmi 
más peres ügyet a rendestől eltérő eljárással 
megvitalás és eldöntés alá ne vonjanak, 
esakis az eddigi szokáshoz képest a fiscust 
illetőket: vagy a melyeket az ország közös 
határozata különösen és megnevezetten a 
rendestől eltérő eljárás alá terel. 

1. $. A kiket eddig a fekvőjószágokba 
való iktatás ellenmondásának okán bármelv 


(4) L. alább a LXV. t. cz., továbbá 1655: LII. és 1659: NLV. t. ez. 


(2) Mezujítja: 1681: XXX... 1715: XIX. t. ez. 
(3: L. 1641: CXV. t. cz. 

(A) L. 1657: CHI... 1681: XXVIII. t. ez. 
(5)L. 1723: L.I.. 1751: XXIII. t. ez. 
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jus extraordinarium evocati fuissent : ad jus! 1618. etiam ad liberas montanasque civitates, 
ordinarium renmittantur. , et oppida privilegiata ; nec non juxta art. 55. 
§. 9. Quodsi porro, in ejusmodi causis| anni 1625. etiam ad contfinia extendantur ; 
fiscalibus dominum regni palatinum modernum, | status, et ordines etiamnum decernunt: 
vel futuros, interessatos esse contingat, ita 
ut coram ipso, tanguam judice ejusmodi| S. 1. lta tamen; ut judiees cauti sint in 
causarum fiscalium extraordinariarum alioquin | impositionibus juramentorum, habita ratione 
speciali, commode levari, et discuti nequeant(1); | pluralitatis statui commissorum. 
in ejusmodi causis et easibus inter fiscum 
regium ut aetorem, et regni palatinum veluti 
in causam attraetum  vigentibus, in futurum, ARTICULUS 17. 
dominus judex curis regie presidere, judi- 
eiumque et sententiam ferre, ac executionem | Succumbentium rusticorum statui com- 
procurare possit, ac valeat : | missorum per judicium lata sententia 
8. 3. Alioquin judice curi regie legitime. comitatus, beneficio novi judici per do- 
impedito; stabit in arbitrio regie majestatis,! ninos ferrestres qualiter emendetur ? 
quinam in ejusmodi causis prwsidere, et LL . 
judicatu fungi possit, ae valeat ? Et quia szpenumero fit, ut rustici statui 
S. 4. Idem intelligatur etiam de revisioni- | commissi coram domino terrestri, et judice 
bus appellationum in talibus causis inter- | nobilium, ac jurato, judicium recipiant, atque 
positarum, in quibus nempe dominus regni ejusmodi judicium post factam in comitatu 
palatinus interessatus esse dignoscitur. | relationem emendetur; ac tandem executioni 
|! quoque demandetur, neque tamen juridico 
remedio destituendi sunt: ex adverso autem 
ARTICULUS 46. | indighi esse videantur, qui cum parte trium- 
| phante, tanquam nobili, per se denuo agere 
Articuli de2) violentiis editi ratificautur : | possint : 
in quantum se extendant : et de impo-: 
sitione juramenti statui. commissorum.,| — S. 4. Decernitur : ut talium. succumbentium 
rusticorum domini terrestres, impetrato ad 
Arliculi de violentia) hactenus editi, ut in comitatum novo judicio, reformationem facere 
suo vigore maneant; ac juxta art. GO. anni! possint, ac valeant. 


ARTICULUS 18. 


Leges, et statuta condendi authoritas penes regem, et regnum est: privatorum 
constitutiones irritae. 


Quamvis leges, et statuta condendi authoritas regi, et regno sit libera, 
neque alig privatim per nonnullos adinventz, quemquam regnicolarum li- 
gare debeant : 

&. 1. Conclusum est: ne ejusmodi leges, articuli et statuta, gug contra 
trip. decreti, part. 2. tit. 3. et part. 3. tit. 2. emanate fuissent, ullius cen- 
seantur esse firmitatis: sed ipso facto, quod consensu, et confirmatione regia 
sint destitute, vana et frivolze habeantur. 


ARTICULUS 19. 


De modo compositionis differentiarum, ratione limitum, inter vicinos et adja- 
centes sibi diversos comitatus vigentium. 


Differentim, ratione metarum et limitum ; et przediorum in regno sitorum, infinite prope- 
complurium civitatum, oppidorum, pagorum, | modum sunt ; et adeo perieulos:e, ut propterea 











— e 


(4) Az eredetiben «nequeant» helyett «nequeat» áll. (K. és Ó.) 
(2) Az eredetiben «de» helyett «super» áll. (K. és 
(33) Az eredetiben «violentia» helyett «violentiis» áll. (K. és Ó.) 
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ürügy alatt a rendestől eltérő eljárással 
hivtak perbe, azokat a rendes törvény utjára 
bocsássák. 

2. $. Továbbá, hogyha a fiscust illető ilyen | 


tórvényezikkelyek érvényben maradjanak és 
hogy azok az ezerhatszáztizennyolczadik évi 
hatvanadik czikkely szerint a szabad bánya- 
városokra és kiváltságolt városokra, valamint 
peres ügyekben az országnak a mostani vagy| az ezerhatszázhuszonótódik évi ötvenötödik 
a jövendőbeli nádor ura esetleg érdekelve! ezikkely szerint a véghelyekre is kilerjed- 
volna úgy, hogy az ilyen fiscust érdeklő rend- | jenek.(2) 
kívüli peres ügyek, előtte mint azoknak 1. §. Mindazáltal ugy, hogy a birák a perbe- 
egyébiránt különös birája előtt kellőleg fel-| fogottak nagy számára tekintettel, az eskü 
vehetők és megvitathatók nem volnának: a! megitélésénél óvatosak legyenek. 
királyi liseus mint felperes és ország nádora 
mint alperes közt fenniorgó ilyen peres ügyek- 
ben és esetekben jövőre az országbíró ur elnà-. 
kólhessen, itéletet és igazságot tehessen ési 
annak végrehajtásáról gondoskodhassék. A törvény elibe állított pervesztes pu- 

3. §. Máskülönben az országbirónak tör-! rasztok ellen hozott vármegyei birói 
vényes akadályoztatása esetén, Ő felsége aka-| itéletet, a földes urak a perujitás jog- 
ratától függjön, hogy az ilyen peres ügyek- ; orvoslatáral miképen jJavithatják meg? 
ben ki elnókóljón és biráskodjék. 

4. &. Ugyanezt kell az ilyen peres ügyek- — Miután gyakorta megtörténik, hogy a tór- 
ben beadott felebbezések megvizsgálására is| vény elibe állitott parasztok, a földesurtól meg 
érteni, a melyekben t. i. az ország nádor uráti a szolgabirótól és esküditól itéletet kapnak, és. 








17. CZIKKELY. 








érdekeltnek tudjak.(1/ azt az itéletet a vármegve, az előtte történt elő- 
terjesztés után kijavitja és aztán végrehajtás 
16. CZIKKELY. alá is bocsátja, de mivel azokat jogorvoslat 


. nélkül hagyni uem lehet, másfelől meg azok 
Az erőszakoskodásokról kiadott czi- | nem méltók arra, hogy a győztes féllel, mint 
kelyek helybe nhagyásávól; azoknuk ki- nemessel szemben, a maguk személyében ujó- 


terjesztéséről és a törvény elé állítottak u perlekedhessenek : uL 
esküjének megítéléséről. 3. Ezért elhatározzák, hogy az ilyen 


: - pervesztes parasztoknak a földesurai, perujitást 
A karok és rendek most is elhatározzák, nyervén a megvétó!, az itéletet meg változtat- 
hogy az erőszakoskodásokról eddig kiadott: hassák.G? 


18. CZIKKELY. 


A törvények és statutumok alkotásának hatalma a királyt és az országot 
illeti: magánosok rendelkezései semmisek. 


Minthogy a törvények és statutumok alkotásának hatalma és szabadsága a 
királyt és az országot illeti és egyéb határozatok, melyeket némelyek magán- 
uton hoztak, egy országlakót sem kötelezhetnek : 

1. §. Meg gállapitották, hogy az olvan tórvényeknek, ezikkelyeknek és sta- 
tutumoknak, a melyek a Hármaskünyv második részének harmadik ezime, 
meg a harmadik rész második czime ellenére keletkeztek, semmi erejük se 
legyen, hanem a királyi jóváhagyást és megerősítést nélkülózvén, ennélfogva 
azokat hiábavalóknak és semmit érőknek tartsák. 


19. CZIKKELt. 
A szomszédos és egymás mellett fekvő külömböző vármegyék közt, a határokra 
nézre fenforgó viszályok kiegyenlítése módjáról. 


Az országban levő számos szabad királyi] gyékre és határokra nézve a villongások 
és mezőváros, falu és puszta közt, a mes- csaknem végtelenek és annyira veszélyesek 





(4) L. 1638: XXV.. 16353: CL t. cz. 
12) L. 1609: XXIX. t. ez. 
(3) A fóldesuri joghatóságról v. ő. 17329: XLL. t. cz. 
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complures annuatim videre sit cedes, homi- 
cidia, et pecorum abactiones : 


Ferdinandi II. decr. a. 1635. (I V.) 


questratione, utraque pars contenta esse de- 
beat, et teneatur, tam diu, donec temporum 


S. 1. Quia tamen nonnullie, talium differen- : successu de proprietate talium territoriorum, 
tiarum inter comitatus vigere deprehenduntur;| eoram suo competenti et ordinario judice, e 
quales sunt et ille, quie inter pagos Zlecho| tenore privilegiorum suis modis producendo- 
in Trenchiniensi, ab una, parte vero ab altera ;| rum, aliisque documentis judicium fieri et 


Bela et Czavoy in Nitriensi: prout et inter 
Nagy-Ugróez et Koleczna in Barsiensi, ab una, 


parte vero ab altera; utraque Kollos in Ni-' 
triensi, aliisque comitatibus passim  inter- | 


cedunt. 


determinari possit. 


ARTICULUS 21. 


S. 9. Visum est statibus, et ordinibus : ut | Ne a liberis civitatibus, per. excessus. et 
talium possessionum | mete, ubi nimirum | abusus, praejudiciosa contra nobilitatem 


duorum comitatuum limites concurrunt, juxta 
art. 71. anni 1618. quantocyus per dominum 
regni palatinum, vel ipsius commissarios re- 
videantur et eomplanentur. 


ARTICULUS 20. 


Qualiter. differentiae, ratione metarum 
intra eundem comitatum, sint. compo- 
nendao, et discriminandae? 


De ceteris autem, inter arces, civitates, 
Oppida, pagos, et predia controversis metis, 
et limitibus conclusum est: ut singuli comi- 
tatus, in quibus ejusmodi differentim vigent, 
ad requisitionem vel utriusque vel alterius 
partis, certos et sufficientes, e medio sui 
emittant, ac, si ita videbitur, etiam de vicinis 
comitatibus eonvoeent nobiles, justiti:e aman- 
tes, et legum peritia conspicuos : 








! majoribus 


admittantur. Item de praestandis oneri- 
bus cimlibus per nobiles, inibi domicilia 
habentes. Et de ratione indemnitatum 


ipsarum citatum, ac oppidorum vregio- 


rum. 


Etsi de nonnullis excessibus quarundam 
liberarum regiarum montanarumque civitatum 
non desint recentes pariter el antiquae con- 
stitutiones; quia tamen iis non obstantibus, 
non modo in pristinis abusibus perseverare, 
sed et novos induxisse deprehenduntur. 


S. 1. Statutum est: ne deinceps contra 
art. 62. anni 1563. et art. 13. ante corona- 
tionem anni 1608. et art. 44. anni 1609. 
dominis et nobilibus in medio ipsarum domos 
emere volentibus: ulla impedimenta ponant: 
vel ab ipsis reversales extorquere presumant : 
neque illos, qui jam pridem domos possident, 
quam  concives suos; sed nec 
ipsos concives nimiis, et taxam, ac evidentes 


&. 4. Qui, una cum supremo, vel vice-| necessitates longe superantibus onerent im- 


eomite, et altero judiee nobilium (nisi forte 
interessati essent) nee non aliquo ex pri- 
latis, vel eapitularibus personis, ac magistro 
protonotario, ubi commode haberi poterunt 
(medioeribus et pauperioribus solo  vice- 
comite et altero judice nobilium contentis)(/ 
ad facies talium metarum profecti, visis et 
intellectis partium dissidentium pritensioni- 
bus, et fuleimentis, seeundum Deum, et ejus 
justitiam, etiam eum signorum  metalium 
ereelione, et assignatione, determinationeni 
facere possint, ae valeant ; salvo tamen jure, 
si quod alterutra pars, in talibus metis ulte- 


rius speraret, post executionem suis modis; 


prosequendo remauente : 











| positionibus. 


$. 2. Inductionem porro frumenti et vini, 
ubilibet procreati, ultra vina in territorio 
civitatum, ac aliis etiam, de quibus nimirum 
reliquis civibus  invehere licet, procreata, 
ejusmodi dominis nobilibus ad usum dome- 
sticum liberum permittere debeant: ita tamen ; 
ut et ipsi onera civilia, et contributiones prz- 


. stent: ac ratione. domorum, et bonorum Cci- 


vilium, nec non debitorum, ibidem apud 
eoneives contraetorum, coram magistratu ci- 
vili respondere debeant: quibus prastitis ; in 
personas et bona illorum, nullam exerceant 
jurisdictionem. 

S. 3. In liberis oppidis regiis autem, nobi- 


8. 2. Si vero per partes ipsas sufficienter | libus, liberas et civiles domos habentibus, et 


ad tune edoceri non poterunt, ita, ut finalem ; 


determinationem | inter eas facere non pos- 
sint; extunc territoria inter ipsas partes 


controversa, in ratas dividere, et sequestrare ; 
possint partes, ejusmodique(2» divisione et se- , 





(4) A zárjel az eredetiben hiányzik. (K. és Ó.) 
(2) Az eredetiben csak «ejusmodi» áll. (k. és 


non habentibus; introductio vinorum, in vi- 
neis eorum liberis, et non liberis, ubicunque 
proereatorum libera sit. 

X. 4. Libertates:? denique, et exemptiones 
eisdem civitatibus, in contrarium publicorum 


te 


(3! Az eredetiben «libertatesque» olvasható. (K. és Ó.) 
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hogy miattok évenként igen sok gyilkosság, 
emberólés és marhaelhajtás fordul elő. 

1. §. Minthogy pedig a vármegyék közt 
fennforgó egynehány ilyen villongásról tudo- 
másuk van, a minő az, a mely egyrészről a 
trencséni Zlecho, másrészről a nyitrai Bela 
és Czavoy faluk közt, valamint az, mely egy- 
részről a barsmegyei Nagy-Ugróez és Ko- 
leczna, másrészről meg a nyilrai mindkét 
Kollos közt és a többi vármegyékben is itt- 
amott előfordul. 

2. S. A karok és rendek ugy találták, 
hogy az olyan faluk mesgyéit, a hol tudni- 
illik két vármegyének határa összetalálkozik, 
az ezerhatszáztizennyolezadik évi hetvenegve- 
dik ezikkelv szerint az ország nádor ura vagy 
annak biztosai minél előbb megvizsgálják és: 
kiegyenlitsék.(1) 


' 
| 
20. CZIKKEIX. 


Az ugyanazon vármegyében levő határ- 
milongásokat elkülonitésse! hogyan kell 
kiegyenlíteni ? 


A várak, szabad királyi és mezővárosok, 
faluk és puszták közt vitás többi mesgvékre 
és határokra nézve megállapították, hogy az 
egyes vármegvék, a melyekben ilyen viszályok 
vannak, az egyik vagy mindkét félnek meg- 
keresésére keblükből bizonyos és kellő számu 
nemeseket küldjenek ki és ha jónak látják, 
igazságszerető és lörvénytüudó nemeseket a 
szomszéd vármegvékból is hivjanak meg. 

4. $. Ezek a fő- vagy alispánnal és egy! 
szolgabiróval (ha esetlez nem érdekeltek), | 
valamint a főpapok vagy küptalanbeli szemé- 
lyek valamelyikével és az itélómesterrel együtt, : 
a hol ezek könnyen elótalàlhatók (a kózép- 
rendüek és szegényebbek egyedül az alispán- 
nal és egy szolgabiróval is megelégedvén), az 
ilven határok szinhelyére kiszállva, a viszálv- 
kodó felek követeléseinek és bizonvitékainak 
megszemlélése és megértése után Isten és 
az Ő igazsága Szerint, még határjelek fel- 
állításával és kitüzésével is, határozhassanak : ! 
mindazáltal a jog épségben maradván arra, 
hogyha . valamelyik fél az ilven határokra 
nézve többet remélne, azt végrehajtás után 
maga módja szerint kereshesse : 

2. $. Ha azonban magoktól a felektől : 
akkor elegendő felvilágosítást nem nyernének, | 
ugy, hogy közöttük véglegesen határozni sem, 
tudnának ; akkor a felek közt a vitás terüle- | 
teket aránvos részekre oszszák és elkülönítsék 
s az ily megosztással és elkülönítéssel mind- 
két fél tartozzék és köteles legyen mindaddig 
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megelégedni, a mig az ilven területek tulaj- 
donára nézve idők folytán az illetékes és 
rendes biró előtt, a maga módja szerint fel- 
mutatandó kiváltságlevelek erejénél fogva s 
más bizonyitékok alapján törvényt tehetnek 
és itéletet hozhatnak.(2? 


21. CZIKKELY. 


Hogy a szabad wárosok Kkihágásokkal 
és vesszaélésekkel a nemességen sérel- 
meket ne ejtsenek, továbbá, hogy az 
azokban lakó nemesek a polgári terhe- 
ket viseljék. Es a királyi szabad és 
mezővárosok mentességéről. 


Habár némely szabad királyi és bánya- 
városok bizonyos kihágásaira nézve vannak 
uj és ugyszintén régebbi végzések is, mégis 
mivel ugy találják, hogy azok ellenére nem- 
csak a régi visszsélésekben megmaradnak, 
hanem azokat még ujakkal is tetőzik; 

1. §. Megállapították, hogy jövőre az ezer- 
ötszázhatvanharmadik évi hatvankettedik, az 
ezerhatszáznvolezadik évi koronázás előtti 
tizenharmadik és az  ezerhatszázkilenczedik 
évi negyvennegyedik czikkelyek ellenére, az 
azokban házakat vásárolni szándékozó urak 
és nemesek elébe semminemü akadályokat ne 
görditsenek, vagy tőlük kötelezvénveket ki- 
csikarni ne merészeljenek, se azokat, a kiknek 
már régóta házuk van, a többi polgártársuké- 
nál nagyobb, sőt magukat a polgártársakat 
is tulságos és a taksát. nieg a nyilvánvaló 
szükségleteket messze felülmuló kirovásokkal 
ne terheljék. 

2. §. Továbbá azokon a borokon kivül, a 
melyeket a város területén, vagy másutt olyan 
helyeken termeltek, a honnan azokat a többi 
polgárok is szabadon bevihetik, az ilyen urak- 
nak és nemeseknek házi szükségleteikre a 
bárhol termelt gabona és bor bevitelét meg- 
engedni tartozzanak; mindazáltal úgy, hogy 
magok is a polgári terheket és adózásokat 
hordozzák : házaikért, polgári javaikért, vala- 
mint a polgártársaiknál csinált adósságaikért 
a polgári hatóság előtt felelni tartozzanak ; a 
melveknek teljesítése esetén ez személyük és 
fekvőjószágaik felett semmi joghatóságot se 
gyakoroljon. | 


3. S. A szabad királyi mezóvárosokban 
pedig azoknak a nemeseknek, a kiknek szabad 


és polgári házuk van vagy nincsen, szabad 
és nem szabad szólóikben bárhol termett 
boraik bevitele szabad legyen. 

4. S. Végül ezeknek a városoknak, az adó- 
zisok és felkelések tekintetében a közönséges 





(2) L. 1667: CXXVIL, 1649: LAXXMIL, 1655: LXXXI., 1659: LXIV., 1715: AL. t. ez.; 1886: XXII, 


t. ezikk. 148. s kk. S3. 
Magyar Torvénytár. 1608—1657. 


9^4 
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statutorum, cirea contributiones, et insur-: 
rectiones, concedi nullo modo possint: con-. 
cessa autem (qualis est civitatum  Cassovi- 
ensis, et Eperjes, privilegialis exemptio, eatenus 
data) nullius sit firmitatis, neque suffragari: 
possit. (0) | 


ARTICULUS 22. 

Praetensae. inununitates— civitatum inl 

eductione vinorum absque solutione tri- ; 
cesimae; invalidantur., 

Decretum est item; ut tales immunitates ; 
eivitatum, quarum vigore vina in Poloniam, 
sine tricesima educi posse  pretenduntur, 
sicque proventibus regiis nonnihil derogatur ; 
amodo nudius sint vigoris, neque deinceps 
observetur(2 : verum non obstantibus illis, li- | 
berum sit, tricesimarum exaetoribus, ejusmodi ' 
vina confiscare. | 


De decimis praestundis, iisque convehen- i 
dis; articuli. constitutionum superinde! 
editi, renovantur.. Praeterea qualiter. in 
causis decimarum appellationis reme- 
dium(3) parti succumbenti suffragetur ? 


ARTICULUS 23. 





De convehendis decimis; referunt se sta-i 
tus, et ordines, ad art. 90. anni 1612. 


S. 4. De rite. et recte. pristandis. autem 
decimis iisdem ; exstant. complures constitu- . 
tiones, ut patet. art. 17. et 18.) anni. 1609. 
Item art. 4. et 19. anni 1613. Item art. 45. : 
anni 1618. Item art. 70. anni 1622. Item 
art. 4). anni 1625. et art. 20. anni 1630... 
in quibus de iis, qui ad eas pendendas ob- 
ligati sunt, mentio habetur: quas omnes | 
constitutiones pro renovatis habent, et ut ea 
in omnibus regni partibus, ad amussim oh- 
servetur: statuunt. 

I 

S. 2. Ad proeessum autem causarum, ' 
ratione decimarum motarum, vel movenda- 
rum, artieulo 19. anni 1613. per(6? expressum 
hoc additum esse. volunt; ut appellationis 
remedium, post executionem late, in simili- ' 
bus eausis sententie, parti suecumbenti suf- 
fragari possit. | 


(1) 


Az eredetiben «possint» áll. (K. és Ó.) 


Ferdinandi II. decr. a. 1685. (IV.) 


ARTICULUS 24. 


Justus. et integras decimas praestandi , 
vasa. vini decimanda mensurandi; deci- 
masque arendandi modus, praescribitur. 


De abusibus autem, qui in recte et in- 
tegre administrandis decimis irrepserunt, to!- 
lendis, et penitus abolendis; nempe certorum 
cellariorum, et horreorum, pro dominis ter- 
restribus occupatione, decimarumque ex ejus- 
modi cellariis, et horreis, pro seipsis vendi- 
catione; item baculi cirea mensurationem 
vasorum vini, in quibusdam civitatibus, et 
oppidis adhibitione, decimatorumque ad rccte 
justeque mensurandum, non adniissione ; a'iis- 
que quos status, et ordines regni depre- 
lcndunt ; renovant, et in usum revocandum 
esse volunt art. 43. temporibus Mathig regis 
primi, anni 1486. eonditum. 

s. 1. Quantum autem ad baculum attinet ; 
ne in mensuratione illius, domino decitnarum 
fraus inferatur: decimatores quoque penes 
mensuratorem, in cellario admittendos esse 
volunt. 

S. 2. In. modo autem et tempore arenda- 
tionis decimarum ; normam articuli 61.02 anni 
1548. et aliorum recentiorum observandam 
esse decernunt. 


ARTICULUS 25. 


- De. tricesimalium locorum officialibus, 


violentiam. erercentibus, 


De tricesimarum priefectis, violentiarumque 
ex parte eorundem, aliorumque ejus generis 
oflicialium, commissarum prosecutionibus ; sta- 
tus, et. ordines | inhirent — constitutionibus 
annorum superiorum, articulo nempe 18. 
anni 1618. et art. 31. anni 1625. aliisque 
ibidem citatis, eosdemque  observandos esse 
deeernunt. 


ARTICULUS 206. 


De poena anabaptistarum; christianos 
rebaptizare attentuntium. 


De anabaptistis (si quidem ad tempus tol- 
lerandi fuerint) status, et ordines severe 
eüdutum esse. volunt; ne ullum Christianum 
recipere, vel rebaptizare prisumant : 


(2) «Observetur» hibásan áll a régibb kiadásokban olvasható «observentur» helyett. (K. és Ó.) 
(3) Az eredetiben az «appellationis remedium» szavak hiányzanak. (K. és Ó.) 


(4) Az eredetiben «18» helyett hibásan «56» áll. 
(5!) Az eredetiben «observentur» áll. (K. es 0.) 
(6) Az eredetiben a «per» hiányzik. (K. és Ó.) 

" 67) Az eredetiben «61» helyett hibásan «995» áll. 


(K. és Ó.) 


(K. és Ó) 


II. Ferdinand 1685. évi decretuma. (IV.) 


statutumok ellenére szabadságokat és mentes- 
ségeket semmi módon sem engedhetnek : az 
engedetinek pedig (a milyen Kassa és Eperjes 
városoknak ez ideig adott kiváltságos men- 
tessége) se ereje, se hatalma ne legyen.(1) 


22. CZIKKELY. 
A szabad városoknak a borkirvitelre 
nézve harminczad fizetése nélkül köve- 
telt mentességeit megsemmisítik. 


Továbbá elhatározták, hogy a szabad váro- 
sok azon mentességeinek, a melyek szerint a 


bornak Lengyelországba, harminezad nélkül | 


való kivihetését követelik, m:által a királyi 
jövedelmek nem kevéssé csökkennek; mos- 
tantól kezdve semmi erejük se legyen S azo- 
kat jövőre meg ne tartsák: hanem a harmin- 
ezadszedók azok ellenére az ilyen borokat 
szabadon elkobozhassák. 


23. CZIKKEL. | 
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24. CZIKKELY. 


A dézsma igazságos és teljes kiszolgál- 
tatására nézve, a dézsmálás alá eső 
boros edények | megmérésének és a 
dészmahaszonbérlésnek módját előírják. 


Azoknak a visszaéléseknek a megszünte- 
tésére és teljes eltörlésére, a melyek a dézs- 
mák igazságos és teljes beszolgáltatása körül 
elharapództak, a minők bizonyos pinczéknek 
és csüróknek a földesurak számára való le- 
foglalása és a maguk dézsmájának az ilyen 
pinczékből és csürökből kikövetelése ; továbbá 
némely szabad és más városokban a boros 
edények megmérésénél az akózó pálcza alkal- 
mazása, meg a dézsmálóknak az igazságos és 
helyes méréshez nem bocsátása és egyebek, 
a melyekről a karok és rendek értesülést 
nyertek, az első Mátyás király idejében kelt 
ezernégyszáznyolczvanhatodik évi negyven- 
harmadik tórvényezikkelyt megujitják és gya- 
horlatba vételét elhatározzák. 

1. §. A mi pedig az akózó pálczát illeti, 


| hogy a mérésnél a dézsmák tulajdonosát meg 


A dézsmát adására 


és (elszállitására| ne esalhassák, a mérő személy mellett a 


nézve kelt törvényczikkelyeket imegujit-| pinezébe a dézsmálókat is be kell bocsátani. 


ják. Továbbá a dézsmuügyekben a vesz- 


2. §. A dézsmák haszonbérbeadása mód- 


tes félnek a felebbezés jogorvoslata mi- | jára és idejére nézve azt határozzák, hogy 


képen használhat? 


A dézsmák elszállítására nézve a karok; 
és rendek az ezerhatszáztizenharmadik évi: 
huszadik törvényezikkelyvre hivatkoznak. 

4. S. A dézsmák szabályszerű és igazságos ! 
megadására nézve számos rendelkezés van, | 
a mint az ezerhatszázkilenczedik évi tizen- | 
hetedik és tizennyolezadik, az ezerhatszáztizen- : 
harmadik évi negyedik és tizenkilenezedik, | 
meg az ezerhatszáztizennyolezadik évi negy- 
venótódik, az ezerhatszázhuszonkettedik évi 
hetvenedik, továbbá az ezerhatszázhuszonótó- 
dik évi negyvenötödik és az ezerlhatszázhar- 
minczadik évi huszadik tórvényezikkelyekból 


nyilvánvaló, a melvekben azokról, a kik 
azoknak  mezadására kötelezettek, — emlités 


van téve. Ez összes rendelkezéseket megujit- 


ják, s azoknak az ország minden részeiben ; 


pontos megtartását elhatározzák. 








az ezerótszáznegyvennyolezadik évi hatvan- 
egyedik s több ujabb toórvényezikkelyekben 
foglalt szabályozást kell megtartani. *? 


25. CZIKKELY. 


Aharminczadhelyek hatalmaskodó tiszt- 
viselóiról. 


A harminczadok tiszttartóira, meg azon 
hatalmaskodásoknak az üldözésére nézve, a 
melyeket ezek, meg a többi efféle tisztviselők 
elkövetnek; a karok és rendek a korábbi 
évek végzéseihez, különösen pedig az 1618-ik 
évi 48-ik, és az 1625. évi 31-ik, meg az 
ebben idézett többi törvényczikkelyekhez ra- 
gaszkodnak és ezeknek a megtartását elhatá- 
rozzák. 


26. CZIKKELY. 


2. &. A dézsmák tárgyában indított vagy; 4 keresztyéneket ujra keresztelni me- 


inditandó peres ügyekben való eljárásra nézve 
az  ezerhatszáztizenharmadik évi tizenkilen- 
ezedik törvényezikkelvhez határozottan annak 


részkedó anabaptisták büntetéséről. 


Az anabaptistákat, (ha ugyan ezeket egy 


a hozzáadását kivánják, hogy a vesztes félnek ! időre még türniök kell) a karok és rendek 
a felebbezési jogorvoslata a hasonló peres | szigoruan eltiltják, hogy azok valamely keresz- 
ügyekben hozott itélet végrehajtása után hasz-| tyént maguk közé bevenni vagy ujra keresz- 
nára lehessen.(2) telni ne merészeljenek. 














(1) L. 1617: LXXVIII. t. ez.. 1649: XXIII. t. ez. 
(2) L. 1607: XVL, XCV.. 1681: XLIV., 1715: XL, XXVII, 1723: LXXI. t. cz. 
(8) L. 1657: XCV.. 1649: XXIV., 1635: LXI. t. cr. 
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8. 4. Contravenientes ; rei veritate com- ARTICULUS 30. 
perta, pro qualibet persona recepta, vel re- 
baptizata, confestim in quingentis imperialibus | Ut tricesimarum directio, camerae Po- 
convineantur, et convicti habeantur, medie-| soniensi. subsit: filiales inutiles tollan- 
tate quidem domino terrestri cedente ; altera | tur: administratores mobiles indigenae 
vero medietate ad mandatum sug majestatis | sint. itque Ovariensis in loco tricesimae 
necessitatibus confiniorum applicanda. resideat. 


Et quia tricesimx* antea ad cameram auli- 

ARTICULUS 27. | cam percepte, ad cameram Posoniensem sunt 
applicate, eonclusum est: ut talis applicatio, 
| realiter et cum plena directione ejusmodi 


Modus legationis ad portam Ottomani- 
| camere Posoniensis perseveret. 


cam instituendae: deque pacis conser- 
vatione: pagorumque dedititiorum com- 
missione prosequenda., :  §. 4. Noviter autem, tricesima filiales, ut 
: sunt inter religuas, in Szepsi, Rozgon, Jászó 
Ad benignam sug majestatis resolutjonem, in Abaujvariensi: Szendrő in Borsodiensi : 
statuitur item; ut legationes, ad portam Otto- j Gálszéch et Liszka, in Zempliniensi : Ujváros, 
manicam, deinceps instituende, juxta art. 36.| in. Szathmáriensi : Keresztur,(2 in Szábóleh, 
anni 1630. ordinentur : et ratione pagorum de- | comitatibus, et alibi; per commissarios ad 
ditiliorum, pacisque conservatione, quantocyus| telonia sicca tollenda deputatos, si, et in 
traetatus. cum  Tureis initium sumat, et per-; quantum reperte fuerint, sine commodo sue 
ficiatur. | majestatis et regni erecte, quamprimum de- 
| ponantur. 
ARTICULUS 28. | 8. 9. Ad perceptionem autem et adminis- 
! trationem earum, qui in suo loco relicta (3) 
De consiliariis. Hungaris, in aula suae, fuerint ; indigens, et possessionati nobiles 
majestatis, penes dom. aulae cancel-: adhibeantur. 
larium residere debentibus. | 
| S 3. Tricesimator demum Ovariensis ; 
Decretum porro fuerat anno 1630. art. 20.! ibidem residere debeat, ac teneatur, juxta 
ul penes dominum aule cancellarium, duo ad | officii sui exigentiam. 
minimum domini consiliarii Hungari, continue | 


resideant : | 

8$. 4. Quod cum hactenus fuerit intermis- ; ARTICULUS 34. 
sum,(19 denuo: ut idem articulus obser- 
vetur : 


Officiolatus, et praefecturae Bellicae, in 


&. 9. Talibusque dominis consiliariis, sala- ^^ "ore, et Croatia, J MM constitutio- 
ria ex camera Posoniensi suppeditentur. — nes. conferendae, 


, Officia quoque capitaneatuum in regnis 


ARTICULUS 29. , Sclavonig, et Croatie, aliarumque functionum 
. EE | militarium, majora pariter et minora; ut 
Negotium religionis. ijuxta. Viennensem  pacificationem, ad nonum 


| et decimum, ac anui 1608, art. 11. ante coro- 

In negotio religionis; ut arl. 1. anni 1608. , nationem ; et 4600. art. 27. anni 1648. art. 

ante coronationeni editus, et eonditio sexta, ! 31. nec non diploma regium eodem anno ipsis 
in suo vigore maneat: statutum est. : concessum conferantur ; decretum est. 





-— —— —— — — ———— t ————————————— -—— — —— —  ——— 


(1) Az eredetiben «intermissum» után «decernitur» áll. (K. és Ó.) 
(2) Az eredetiben «Reresztirt» áll. (K. és 
(3) Az eredetiben «relicta» áll. (K. és Ó.) 


II. Ferdinand 1635. évi decretuma. (IV.) 


ságának kiderítése után, minden egyes bevett 
vagy ujra keresztelt személvért ötszáz biro- 
dalmi tallérban marasztalják el és tekintsék 


elmarasztaltaknak, a melvnek fele része al/ 


földesurat illesse, a másik fele részét pedig, 
felsége rendeléséhez képest, a véghelyek 
szükségeire forditsák.(1) 


27. CZIKKELX. 


A török portához, köretség küldésének 

módjáról; a béke fentartásáról és a 

hódoltsági faluk bizottságának eljárá- 
sáról. 


Továbbá O felségének kegyelmes elhatáro- 
zásához képest megállapítják, hogy ezutánra 
a török portához küldendő követségeket az 
ezerhatszázharminezadik évi harminezhatodik 
törvényezikkely értelmében rendeljék ki és 
ugy a hódoltsági falukra, mint a béke fenntar- 
tására nézve, a törökökkel az egvezkedést 
minél előbb megkezdjék és befejezzék. 


1. S. Az ellene eselekvóket, a dolog való- 
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30. CZIKKELY. 


Hogy a harminczadokat a pozsonyi 

kamara igazgassa; hogy a fölösleges 

iók-harminczadokat eltöröljék ; a keze- 

lők belföldi nemesek legyenek ; és közü- 

lök az óvári, harminczada helyén 
lakjék. 


Mivel pedig ennekelőtte az udvari kamara 
számára szedett barminczadokat a pozsonyi 
kamarához tették át:(4 megállapították, hogy 
ez az átutalás tényleg a teljes igazgatással 
együtt a pozsonyi kamara alatt maradjon. 

|. &. Azonban az Ő felsége és az ország 
haszna nélkül ujabban felállitott. iók-harmin- 
czadokat, a milyenek a többi közt Abaujvár- 
megyében Szepsin, Rozgonyon, Jászón, Bor- 
sodvármegyében Szendrőn, Zemplénvármegyé- 
ben Gálszécsen és Liszkán, Szatmár vár- 
megyében Ujvárosban, Szabolcs vármegyé- 
ben Kereszturon és egyebütt is vannak, a 
szárazvámok eltörlésére kiküldött biztosok, a 
mennyiben ilyeneket találnának, mielőbb meg- 


, szüntessék.) 


98. CZIKKELY. 


Arról, hogy a magyar tanácsosok  O: 
felsége udvarában az udvari cancellár j 
ur mellett lakni tartozzanak. | 
Már előbb, az ezerharminezadik évi huszon- | 
kilenezedik tórvényezikkelyben el volt hatá- 
rozva, hogy az udvari eancellár ur mellett állan- | 
dóau legalább két magyar tanácsos lakjék. | 
1. §. Mivel ezt eddig elmulasztották, ennek 
a törvénvezikkelynek a megtartását ujból el- 
határozzák. 
2. §. Es az ilyen tanácsos uraknak a 
dijakat a pozsonyi kamarától szolgáltassák 
ki.(2) 


29. CZIKNEIX. 
A vallás ügyeről. 


Megállapították, hogy a vallás ügyében az 
ezerhatszáznyolczadik évi koronázás előtt kelt 
első tórvénvezikkely, meg a hatodik feltétel(3? 
érvényben maradjon. 


— M — - 





2. S. Azoknak a beszedésére és beszolgál- 
tatására pedig, a melyeket helyükön hagy- 
tak, belföldi és birtokos nemeseket alkalmaz- 
zanak.(6) 

3. S. Végül az óvári ^? harminezados hiva- 
tala kivánalmához képest tartozzék és kóteles 
legven ugyanott lakni. 


31. CZIKKELY. 


A katonai tisztségeket és tiszttartóságo- 
kat Szluvontában és Horvátországban 
a törvények értelmében adományozzák. 


Elhatározták, hogy a kapitányi tisztségek- 
nek és a többi ugy nagyobb, mint kisebb 
katonai állásoknak az adományozása Szlavon- 
és Horvátországban a bécsi békekötés kilen- 
czedik és tizedik pontja, meg az ezerhatszáz- 
nyolczadik évi koronázás előtti tizenegyedik 
és az ezerhatszázkilenezedik évi huszonhetedik, 
meg az ezerhatszáztizennyolczadik évi har- 
minczegyedik  törvényezikkelyek értelmében, 
valamint az ugyanazon évben részükre ki- 
adott királyi hitlevél szerint történjék.(8) 


(4) V. ő. 1548: XIL. 4556: XXVE, 1557: X... 14578:IL, 1503: IV., 1595: X.,. 1590:X., 1598: XV., 


1602: IL. 1603: Hl... 162»: XVIII. es XXXIX., 1635: AX VI, 1647: XXVI., 16602: XIL, 1681: XVI. t. ez. 
(2) L. 1630: XXIX... 1687: VIII. t. ez. 


(3) T. i. IL. Ferdinánd hitleveléenek. (1622: II. t. ez.) a hatodik feltétele. 
(A) L. 1625: XXXIIL. 1630: XV. t. ez. 

(5) L. 1630: XV. t. ez. 

(6) L. 1715: XV.. 1723: XV... 1761: XIV. és 1009: XVII. t. cz. 


az 1687: LXNXVIHT. t. ez. 
, 16859: XCVIL t. ez. 
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ARTICULUS 32. 8. 2. Pro qua quidem effectuanda, finaliter- 
que terminauda commissione, presidem et 
De banali authoritate: et causis, bani| collegas sua majestas nominat : revcrendissi- 

personam concernentibus. mum dom. Joannem Thelegdy. archi-episcopum 
Colocensem, aut eo impedito reverendissimum 
Quo in loco, eum banalis authoritas, juxta | Georgium Lyppay, episcopum Veszprimiensem, 
art. 11. anni 1608. ante coronationem, et | egregios item Thoman Mikulich, sacra cgsareg 
anni 1609. art. 97. conditionem septimam | regieque majestatis personalis presentie in 
diplomatis, ac anni 1618. art. 31. et 1630. | judiciis locumtenentem, et consiliarios, Caspa- 
art, 95. sit restituta, necdum tamen in effectum ; rum Lippay, domini judicis eurie magistrum 
deducta; ut eatenus omnis conquerendi ma- | protonotarium, ac Petrum Spolarich. Non ob- 
teria amputetur, priemissa:z regni eonstitutio- | stante unius vel alterius absentia: in eujus 
nes, in effectum deducantur; statutum est. | locum dominus prises alium. substituendi ha- 

bebit authoritatem. 

§. 1. Hoc expresso; quod, si dominus 

banus in aliqua causa interessatus esset, ea in; — 8. 3. Ut autem sua quoque sacratissima ma- 
tabula regia more solito discuti possit. jestas, suos ea in parte commissarios, personas 
utpoie non interessatas ordinare; et stante 
adhuc hac dieta, diete commissionis terminum 
denominare dignetur ; status, et ordines sup- 

plicant humillime. 


ARTICULUS 33. 


De negotiis valachorum, in fundis regui- 
colarum | Croatiae et Sclavoniae degen- 
tium, commissione instituenda, 
. ARTICULUS 34. 

Porro, quia valachorum, in fundis pra- 
fatorum regnicolarum Croati», et Sclavoniae, 
existentium, eum plena jurisdictione restitutio, 
creberrimis regni liujus constitutionibus, pre- 
sertim vero anni 1604. art. 14. anni 1608 
art. 9. anni 1618. art. 32. et conditionibus 2. 
et 7. diplomatis, ac tandem 1630. art. 24. nec, Et cum primissam valaehorum restitutio- 
non, etiam in generalibus judiciis festi beati nem et resignationem, milites gerniani eX arce 
Luce evangelist:y, ultimo eorundem judicio- ; et civitate Varasdiensi, loco scilicet sedis judi- 
rum die, in libera regia civitate Posoniensi, | ciari:e comitatus Varasdiensis, juxta anni 1608. 
anno 1628. ex benigna saeratissimie suae maje-; art. 412. ante coronationem et anni 1609. 
statis. annuentia sancita sit et deliberata; art. 27. educlio : universarumque querelarum 
peculiarique ejusdem sacratissim:e majestatis | illustrissimi domini comitis Sigismundi Erdődy, 
anno przcitato 1618. statibus eisdem clementer | praefatorum. regnorum Croatie, et Sclavonim 
elargito diplomate promissa; ut tandem pr:e- | bani, quas contra eundem militem Germanum, 
missorum omnium hactenus — inexecutorum, | oceasione jurisdictionis sug, in prwfatis arce 
realem fructum fideles status, et ordines sese| et civitate Varasdiensi exposuisset, complanatio 
expertos persentiscant ; decernitur : consequatur; per eosdem dominos eommissa- 

. rios realiter effeetuetur et complanetur. 

S. 4. Ut tam in eadem valachorum restitu- 
tione effectuanda, quam subsequentibus dieto- | 
rum statuum, et ordinum Croati:z, et Selavo- , 
nie regnorum differentiis et diflicultatibus ARTICULUS 35. 
tollendis, complanandisque ac imposterum pre- | 
eavendis; solennis commissio, juxta instru- 
elionem priemissis artieulis, judieiarie delibe- 
ralioni, aliisque patri: legibus, diplomatique " 
regio conformem, ae tamen sux sacratissime 
majestatis, quam  infraseriptis: statuum, et 
ordinum dominis commissariis, sub eodem 
tenore dandam, in libera regia civitate Varasdi-, — Prieterea, cum bona Caproncensia, quie jam 
ensi instituatur. per capitaneum ejusdem loei in praejudicium 


Circa. militem Germamun, in. arce et 

civitate Varasdienst constitutum, et que- 

relerum domini bani; per commissarios 
fienda complanatione. 








|! Bona Cuaproncenusia, ju cta constitutiones 

regni fisco regio, et jurisdictioni verni 

restituenda, et per commissarios apph- 
canda: esse, 


II. Ferdinand 1635. évi decretuma. (IV.) 


32. CZIKKELY. ! 
aA báni méltóságról és a bán személyére 
tartozó ügyekről. 

I 

Minthogy a báni méltóságot az ezerhatszáz- | 
nyolezadik évi koronázás előtti tizenegyedik, ; 
az ezerhatszázkilenezedik évi huszonhetedik, ! 
az ezerbatszáztizennyolezadik évi harmincz- ' 
egyedik törvényezikkelyekkel, meg az ugyanaz 
évi hitlevél hetedik feltételével, valamint az, 
ezerhatszázharminezadik évi huszonötödik tör- 
vényczikkelylyel . visszaállították, de ez ideig 
még nem foganatosították : ennélfogva, hogy 
jövőre minden panasznak ultját vágják, e 
helyütt az e'óreboesátott országos végzéseknek 
a foganatosítását elhatározták. | 

4. S. Azzal a kijelentéssel, hogyha a bán! 
ur valamelv ügyben érdekelt volna, azt a 
szokásos módon a királvi táblán intézhessék 
el.(1) : 

33. CZIKKEIX. 
A Horvát- és Szlavonországi országlakók 
telkein élő oláhok ügyében, bizoltság . 
kiküldésérol. ! 

Továbbá, minthogy az emlitett Horvát- és 
Szlavonországok lakói földein tartúzkodó olá- 
hoknak teljes joghatósággal való visszahe- 
lyezését, ennek az országnak ígen számos 
végzése, különösen pedig, az ezerhatszáz- ! 
negyedik évi tizennegyedik, az ezerhatszáz- | 
nyolczadik évi kilenezedik, az ezerhatszáz- : 
tizennyolezadik évi harminezkettedik törvény- 
ezikkely, meg a hitlevél második és hetedik 
feltétele; továbbá az ezerhatszázharminczadik 
évi huszonnegyedik tórvényezikkely kimon- 
dotta ; valamint az ezerhatszázhuszonnvolezadik 
évi, szent Lukács evangelista ünnepekor Po- 
zsony szabad királyi városban tartott általános 
tórvénvszékek alkalmával és e törvényszékek 
utolsó napján, O szent felsége kegyelmes bele- 
ezyezése mellett kimondták és elhatározták, : 
meg O szent felsége is az idézett ezerhatszáz- , 
tizennyolczadik évben a rendek számára ke- 
gyelmesen kibocsátott külön hitlevelében meg- ! 
igérte; hogy tehát a hü karok és rendek az, 
összes  előrebocsátottaknak és eddig végre. 
nem hajtottaknak végre valahára valóságos 
eredményét tapasztalhassák, elhatározzák : 

1. s. Hogy ugy az oláhok visszahelyezésé- 
nek foganatosítása, mint a Horvát- és Szlavon- 
országok emlitett karai és rendei közt fenn- | 
forgó viszálykodásoknak és versengéseknek el- . 
envésztetése, kiegyenlítése és jövőre elhári-, 
tása végett, az előrebocsátott tórvényezikke- : 
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többi törvényeivel és a királyi hitlevéllel 
egyező, és ugy Ő szent felsége, mint a karok 
és rendek alább irt biztos urainak kiadandó 
ugyanazon tartalmu utasítás mellett, Varasd 
szabad királyi városába ünnepélyes bizottságot 
küldenek ki. 

2. S. Hogy e bizottság megalakuljon és 
véglegesen határozhasson, Ő felsége elnókül és 
tagokul kinevezi: főtisztelendő Telegdy János 
kalocsai érsek urat, vagy ennek akadályoztatása 
esetére Lippay György veszprémi püspököt, 
továbbá nemzetcs Mikulich Tamást, a esászári 
és királyi szent felség királyi személynókét 
és a tanácsosokat, Lippay Gáspárt, az ország- 
biró ur itélómesterét és Spolarich Pétert, 
egyiknek vagy másiknak a távolléte akadályul 
nem szolgálván, a kinek a helyére az elnök 
ur mást helyettesítsen. 

3. §. A karok és rendek Ő szent felségét 
alázattal kérik, hogy e részben a saját biz- 
tosait is, és pedig oly személyeket, a kik 
érdekelve nincsenek, kinevezni és még ez 
országgyűlés tartama alatt, a mondott bizott- 
ság számára határidőt kitüzni méltóztassék.(2) 


34. CZIKKELY. 


A bán urnak a Varasd várában és 

szabad királyi városában elhelyezett né- 

met katonaságra vonatkozó panaszainak 
biztosok utján való kiegyenlítéséről. 


És minthogy az oláhoknak az előrebocsá- 
tott visszahelyezését és visszaállítását, Varasd 
várából és szabad királyi városából, mint 
Varasdvármegye törvényszékének a székhelyé- 
ről, az 1608. évi koronázás clótt kelt 12-dik 
és az 1609-dik évi 27-dik tórvényezikkekhez 
képest, a német katonaságnak kivitele, vala- 
mint az emlitett Horvátország és Szlavonia 
bánja, méltóságos gr. Erdődy Zsigmond ur 
amaz összes panaszainak, melveket az emli- 
tett varasdi várra és szabad királvi városra 
kiterjedő joghatósága okán, a német katona- 
ság ellen előadott, a kiegyenlítése kell, hogy 
kövesse :; ezt ugyanazok a biztos urak való- 
sággal foganatba is vegyék és kiegyenlitéshez 
juttassák.) 


35. CZIKKELY. 
A kapronczui fekvójószágokat, az ország 
régzéset szerint, a királyi fiscushoz és 
az ország joghatósága alá vissza kell 
helyezni és biztosok utján visszakap- 
csolni. 


Továbbá, minthogy a kapronczai fekvőjó- 


|vekkel, a törvényszéki itélettel, meg a haza; szágokat, melyek most Magyarország koroná- 


(4) L. 1638: XXXIL t. ez. 


;———— —ÓÀ —M—————— ——— ———— ——— 


2) L. 1638: LE. 16»: LXVE, 1715: CXII. 1741: LT. t. ez. 


(3) L. 1638: LI. es 1647: LIV. t. ez. 
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regni Hungarie corone possiderentur, juxta 
art. 43. anni 1542. fisco sus majestatis sa- 
cratissim:e regio applicata; ac juxta anni 
1618. art 33. jurisdictioni oneribusque regni 
in dicis regiis, et contributionibus solvendis, 
gratuitisque laboribus prwstandis, ac decimis, 
instar aliorum regnicolarum, subjecta fuis- 
sent; juxta eosdem articulos, ac presentem 
regni constitutionem, fisco regio, regnique 
premisse jurisdictioni, et oneribus applicantur ; 
et dominis praefatis commissariis applicari com- 
mittuntur. 


ARTICULUS 306. 


Ut capitanei, et praefecti confintorum 
in Sclavonia, et ad Segniam, dominorum 
terrestrium. bona et proventus non oc- 
cupent: atque capitaneus Crisiensis, no- 
biles colonicali. conditioni subjugatos, 
libertati pristinae restituere debeat, 


Lieet diversis regni constitutionibus, et 
novissime etiam precitato art. 33. anni 1618. 
ne capitanei, et praffecti confiniorum, in bona 
et jurisdictionem dominorum terrestrium, et 
liberarum civitatum, sub amissione officiorum, 
se(1) intromittere prasumerent, cautum fuis- : 
set; contra easdem tamen iidem capitanei et 
prefecti confiniorum sacratissime: sua maje-, 
statis, tam in confiniis ejusdem regni Scla- 
vonie, quam in portubus maris Adriatiei- 
cirea Segniam, cum alias, tum etiam non] 
ita dudum praeteritis temporibus, certas tam | 
ecclesiasticorum, quam secularium domino- 
rum terrestrium, liberarumque civitatum, bo- 
norum, et proventuum occupationes, et avulsi- 
ones perpetrasse, sibique vendieasse com-, 
memorantur : 


&. 4. ldeo statutum est; ut comperta rei | 
veritate, prideclarato modo  oecupata, et 
avulsa(2), legitimis eorundem dorninis, medio: 
antelatorum dominorum commissariorum (pro- : 
uti etiam unius sessionis nobiles, in totalibus 
possessionibus Trem, et Szent-Péter iu Chers-- 


Ferdinandi II. decr. a. 1685. (IV.) 


ARTICULUS 37. 


De insolentüs et damnificationibus, per 

uskokos, magnifici Rudolphi Paradeyser 

admissis, et illatis, satisfactione prae- 

standa: curandoque ut ab oppressioni- 
bus desistere debeant. 


Gravissima quoque injuriarum et quere- 
larum moles circa depredationes, totius 
comitatus Simigiensis, ac non solum in mi- 
seram plebem, verum et ipsam nobilitatem 
tormentorum genera, per milites presidiarios 
Caproncenses, Szent-Gyórgy-Várienses, Sza- 
lakoczienses, et Derhienses; vulnerationes, 
item eiedes, verberationes, captivationes, in- 
carcerationes, domorum et curiarum nobilium 
regni Sclavonig invasiones, et deprzdationes, 
ac conflagrationes, bonorum depopulationes, 
rerum direptiones, pecorumque abactiones, 
colonorum receptiones, liberarum civitatum 
pariter Cuproncensis, ct Crisiensis jurium et 
libertatum  oppressiones, per eosdem regni 
Selavonim confiniorum  ofliciales, et eorum 
milites, nec non magnifiei Rudolphi Para- 
deyser uskokos milites, in finibus provincie 
Carniolie habitantes, illata ; sacratissima suae 
majestati; querulose copiosius repr:esentata : 
coram eisdem dominis commissariis, in par- 
tieulari, per quoscunque querulantes, erunt 
reprisentanda, ac per eosdem, cum debita 
injuriarum satisfactione, complananda. 


ARTICULUS 38. 


De indisciplinatorum militum Paradey- 
sert, in condescensionibus rapiendi licen- 
tit praecavenda, 


Cum autem manifestum — sit, premíssos 
milites, Rudolphi Paradevser, et extra re- 
gnum colloeatos esse, et ad confinia Carlo- 
stadiensia; ad avertendos hostiles impetus, 
frequentissime, per partium illarum regnico- 
larum dominia excurrere, effranatague mili- 
tari in condescensionibus, et rapinis uti 
licentia, et nec eorundem capitaneum multum 
revereri : 

S. 4. Quo. tantie. eorundem  exorbitantiz, 


tveez, ad prwsidium  Crisiense commorantes, : effreenataque rapiendi licentia preeseindatur, et 
a legibus et jurisdietione regni per capita-; przcaveatur; medio eorundem dominorum 
neum ejusdem loci avulsi, colonicalique eon- , commissariorum, sacratissima sua majestas, 
ditioni subjugati, in avitam eorundem liberta-: henigne modum  adinvenire dignetur, status, 
em) restituantur. , et ordines supplicant. 


(4) Az eredetiben «se» helyett «sese» áll. (k. és Ó.) . 0. . 
(2) Az eredetiben az 1. S. «Ideo» szavától az «avulsa» szaváig terjedő rész hiányzik. (K. és Ó.) 


II. Ferdinand 1635. évi decretuma. (1V.) 


jának sérelmére, eme hely kapitánya birto- 
kában vannak, az ezerótszáznegyvenkette- 
"dik évi 

szent felsége királyi fiscusához kapcsol- 
ták volt, és az ezerhatszáztizennyolezadik évi 
harminezharmadik tórvényezikkely szerint, a 
királyi rovatalok és adók fizetésére, meg az 
ingyen munkák és dézsmák teljesítésére nézve 
a többi országlakók módjára az ország jog- 
hatóságának és terheinek alá vetették volt; 
ama törvényezikkelyek és a jelen országos 
végzés értelmében, 
ország előrebocsátott joghatósága és terhei 
alá vetik és a visszacsatolást az emlitett 
biztos urakra bizzák.( b 


30. CZIKKELY. 


Hogy a szlavoniat és zenyi véghelyek 
kapitányai és tiszttartói földesurak 
fekvójószágait és jüvedelmeit el ne fog- | 
lalják; és hogy a kórósi kapitány ai 
jobbágyság állapotába leigázott neme- 
seket 

tartozzék. 


Jóllehet az ország különböző végzéseiben 
és legujabban az idézett ezerliatszáztizennyol- 
czadik évi harminczharmadik tórvényezikkely- 
ben is gondoskodtak arra nézve, hogy a vég- 
helyek kapitányai és tiszttartói hivatalvesztés 
alatt, a fóldesuraknak és szabad városoknak 
fekvójószágaiba és joghatóságába beavatkozni 
ne merészeljenek: de minthogy mindezek 
ellenére O szent felsége véghelyeinek e kapi- 
tányairól és tiszttartóiról azt hozzák fel, hogy 
ugy Szlavonország véghelyein, mint az adriai 
tengernek Zeng körül levő kikötőiben, nem 
csak régen, hanem a közelébh mult időkben 
is az egyházi és világi földesurak és sza- 
bad városok fekvő jószágait és jövedelmeit 


elfoglalták, — elszakították és maguknak  el- 
tulajdonították : 


1. &. Azért megállapították, hogy a dolog 
valóságának felderitése mellett mindazokat, a 
melyeket az emlitett módon elfoglaltak és el- 
szakitottak, törvényes uraiknak, az előrebocsá- 
tott(2) biztos urak közbenjöttével (valamint a 
Kőrös-Vásárhelv vára közül a Trem és a 
cherstveczi szent Péter birtokokban lakó egy 
telkes nemeseknek ís, a kiket annak a hely- 
neck kapitánya az ország tórvénvei és jog- 
hatósága alól elvont s jobbágyság állapotába 
igázott, az ősi szabadságukat) visszaadják. 





(1) V. 6. az 1638: LL és 1659: C. t. ez. 
(2) 1635: XXXIII. 1. cz. 


negyvenharmadik czikkely szerint| 4 nagyságos | Paradeyser 


a királyi fiscushoz az| 


ősi szabaasaágulkha visszahelyezni; 
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37. CZIKKELY. 


Rudolf us- 

kokjai részéről elkövetett féktelenségekért 

és okozott károkért adandó eclégtételról 

és az iránt való gondoskodásról, hogy 

a nyomorgatásokkal felhagyni tartoz- 
zanak. 


Azokat az igen sulyos bántalmakat és tó- 
meges panaszokat is, a melyeket az egész 
Somogy vármegyét duló kapronczai, szent- 
györgyvári, szalakóczi és dernői őrségi katona- 
ság, nem csak a szegény népnek, hanem ma- 
gának a nemességnek is, különböző nemü 
kinzásokkal,  sebesitésekkel,  öldöklésekkel, 
verésekkel, elfogásokkal, tömlöczbezárásokka!, 


.a szlavonországi nemesek házaiba és curiáiba 


való betórésekkel, dulásokkal, gyujtogatások- 
kal, a fekvójoszágok pusztitásával, ingóságok 
elrablásával, a barmok  elhajtásival, a jobbá- 
gyok befogadásával és hasonlóképen Kap- 
roncza és Körösvásárhely szabad városok 
|jogainak és szabadságainak  elnyomásával ; 
ugyanazon szlavonországi végbelyeken levő 
tisztek és katonák, nemkülönben nagyságos 
Paradeyser Rudolfnak, a krajnai tartomány 
határszélein lakó uskok(3) katonái okoztak 
és a melyekről O szent felségének panaszo!- 
kodva, bővebb jelentést tettek: ugyanazok a 
biztos urak, bármelyik panaszló félnek rész- 
letes előterjesztésére, a bántalmakért kellő 
elégtétel szolgáltatása mellett kiegyenlitsék.(4) 


38. CZIKKEIX. 


Arról, hogy Paradeyser fegyelmezetlen 
katonáinak féktelen rablásatt a meg- 
szállásoknál megakadályozzák. 


Minthogy pedig nyilvánvaló, hogy Paradey- 
ser Rudolfnak említett katonái az országon 
kivül vannak elhelyezve; és a károlyvári 
véghelyekhez az ellenséges támadások elhári- 
tása ezéljából igen gyakran azon részek 
országlakóinak uradalmain át kirohanást téve, 
a megszállásoknál katonai féktelen rablásokat 
követnek el s még kapitányukra sem sokat 
adnak : . 

1. 8. A karok és rendek O szent felségét 
arra kérik, hogy e nagy kihágások s e fék- 
telen rablás megszüntetésére és elháritàsára 
a biztos urak közbenjöttével, kegyelmesen 
módot találni méltóztassék. 


(3) Uskok: szökevények (transfuge, a krajnaiak nyelvén); Bulgáriából. Szerbiából és Tráeziából ván- 
doroltak be és telepedtek le hrajnában, Isztriában és a mai Fiume területén. 


(4) L. 1638: XXII t. ez. és LIII. t. ez. 


ARTICULUS 59. ! 

Ne ob injurias regnicolis Croatiae et 
Nclavoniae illatas, suae majestati que- 
relis. molestiae causentur; capitanei et ; 
officiales confiniarü legibus regni subesse 
debeant. 

! 

Et ne deinceps pramissi regnorum Croa-| 
tig, et Selavoni& regnieoke, tantis el tam 
frequentibus afficiantur injuriis, saeratissimam- 
que suam cisaream et regiam  maicstalem, 
fanta earundem congerie, molestare cogantur : 


S. 4. Supplicant status, et ordines maje- 
«(ati su sacratissim:e ; ut et dictos eapita- 
neos, sive officiales continiarios, juxta regni 
hujus constitutiones, legibus regni subjicere ; 
ac ejusmodi eorundem errores comperta rei 
veritate, condigna animadversione justa anni 
1618. art. 33. et anni 1622. art. 49. emendari 
eurare; et modum, quo ejusmodi querele 
cessent, adinvenire clementer dignetur. 


ARTICULUS 40. 


Subreptitia valachorum privilegia. cas- 
sentir, 

Posteaquam sacratissima sua cisarea et: 
regia majestas, benigne sese resolvere dignata | 
est, nunquam eandem illius intentionis fuisse, j 
ut preeseripti valachi in priejudieium | juris 
alieni, privilegiis aliquibus donati fuissent : 
quinimo, ut medio «commissionis, dominis 
terrestribus, pro cujuseunque justa prieten- ; 
sjone satisfactum — fieret, benignissime  in- 
tendisse; eadem proinde eorundem valaclio- 
rum privilegia, qualitercunque et quandocunque, . 
sub quacunque. verborum forma emanata, cas- 
santur et annihilantur. 


ARTICULUS 41. 
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Zagrabiensis, et aliorum vicinorum  detri- 
mentum, possit rezdificari ; decernitur. 


ARTICULUS 42. 
Praesidium Berkisevina recaedificandum. 


Porro, quo commodius opus re:zdificatio- 
nis presidii Berkisevina, pro defensione 
confiniorum Colapianorum, adeo necessarii, 
aggredi possit; majestas sua sacratissima an. 
1618. a. 31. viginti septem millium tallero- 
rum ex tricesima Nedliczensi,(1? clementer de- 
putatam summam, vel ex eadem tricesima, 
vel ex aliqua alia certa contributione, benigne 
persolvi facere dignetur; status et ordines 
supp'icant. 


ARTICULUS 43. 


De emptione, et pulsu. boum, liberis 

habendis ; salisque. marini, et frumenti 

invectionem | absque. exactione. alicujus 
pensionis permittendam. 


Juxta benignam ejusdem sacratissima sug 
majestatis, sub presenti dita statibus, et 
ordinibus factam resolutionem; emptio et 
pulsio boum, aliorumque quorumvis quiestuum 
exercitium, per territoria regnorum Hungaria, 
Croatie, et Sclavonig, ac per totum DBuecari 
indigenis eorundem resznorum Croatiw et 
Selavoniie, solitis pensionibus persolutis, libera 
est, et declaratur : 

S8 4. Sicuti etiam salem marinum in eadem 
regna importare; et írumentum ex eisdem 
auferre, absque ullis pensionibus ; quibuslibet 
indigenis, absque quorumvis  capitaneorum 


 siznanter autem capitanei terri? Fluminis, ac 


aliorum etiam impedimentis, liberum sit : 


S. 2. Quo in loco, interdicia camera Sty- 
riae eatenus in eontrarium facta: tolluntur 


De molendino, super fluvio Chernacz jam ; penitus et abolentur. 


deimolito; denuo non veaedificando., 


Ex quo etiam certum. in reverendissimi : 
domini episcopi Za;zrabiensis territorio, in 
decursu. fluvii Chernaez, priter scitum. et; 
requisitionem | ejusdem  episeopi, eontra pri-: 
eitatum | art. 33. anni 4618... in maximum 
episcopalis, et aliorum vicinorum territorii 
detrimentunt, quatuor rotarum molendinum, ! 
violenter extruetum, casu. quodam sit de- 
molitum ; ne amplius in tantum dieti episcopi | 


(1) Az eredetiben «Nedólezensi» áll. (Kk. es 0.) 


ARTICULUS 44. 


Ut damnum per Hudolphum Paradeyser. 
subditis comitum a Zrauo illatum, re- 
stituatur. 


Ceterum, quia vigore praemissorum inter- 
dictorum, Rudolphus Paradeyser baro, sub- 


— 
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" kosan felépitett bizonyos négykerekü malom, 
valami véletlen folytán összeomlott; elhatá- 
Hogy Horvát- és Szlavonországok lakói! rozzák, hogy ez az emlitett zágrábi püspök- 
a rajtuk elkövetett bántalmak miattínek és a többi szomszédoknak oly nagy 
panaszaikkal Ő felségének ne alkalmat- | hátrányára, többé felépithetó ne legyen. 
lankodjanak, a véghelybeli kapitányok 
és tisztek az ország törvényei alatt ál- ! 
lam tartozzanak. | 


39. CZIKKELY. 


42. CZIKKELY. 


! p 94 ^ — ct —— v 


És hogy az emlitett Horvát- és Szlavon- : | 
országok lakóit jövőre annyi és oly gyakori" — Továbbá, hogy a Kulpa melletti véghelyek 
hántalinakkal ne illessék, meg hogy a császári | védelmezésére annyira szükséges berkisevinai 
és királyi szent felség előtt azoknak egész, várnak ujra épitési munkálata annál köny- 
halmazával alkalmatlankodni kénytelenek ne! nyebben megkezdhető legyen, a karok és 
legyenek : . rendek Ő szent felségét arra kér.k, hogy az 

4. S. A karok és rendek O szent felségét! ezerhatszáztizennvolezadik évi harminezegyedik 
arra kérik, hogy a mondott kapitányokat és| ezikkelv értelmében a nedeliczi harminczadból 
a véghelyeken levő tiszteket ennek az ország-, kegyelmesen kirendelt huszonhétezer tallérnyi 
nak végzéseihez képest az ország törvényei összeget akár abból a harminezadból, akár más 
alá vetni és az 1048. évi 33. és az 1622.] bizonyos adóból kegyesen kifizettetni méltóz- 
évi 49. törvényezikkelyek értelmében, azoknak ! tassék.(3) 
az ilyetén hibáit, a dolog valóságának fól- ETTE 
deritése mellett, illő büntetéssel helyrehozni 43. CZIKKELT. 

s az ilyen panaszok megszüntetésére kegyel-! 4 barmol: szabad vásárlásáról és haj- 
mesen módot találni méltóztassék.C? | tásáról; a tengeri só és gabona minden 
pénz fizetés nélkül való behozatalának 

40. CZIKKELY. engedélyéről. 

oláhoknak becsuszott 
megsemmisítik. 


O szent felségének a jelen országgyűlés 
alatt a karokhoz és rendekhez intézett ke- 
, gyelmes elhatározásához képest, a barmoknak 

Miután a császári és királvi szent felség; vásárlását és hajtását és bármely más kal- 
kegyelmesen kijelenteni méltóztatott, hogy márkodás üzését, Magyar-, Horvát- és Szla- 
neki soha szándékában nem volt, hogy az]! vonországok területein, meg az egész Buccarin 
előbb irt oláhokat a mások joga sérelmére] át, e Horvát- és Szlavonországok bennszülöt- 
valamelyes . kiváltságokkal — megajándékozza, ! teinek a szokásos pénz megfizetése mellett 
sőt inkább kegyelmesen arra törekedett, hogy | szabadnak nyilvánitják. 

a bizottság közbenjöttével, a földesurak min- 1. S. Azonképen a tengeri sót is ezekbe 
denikének jogos követelése kielégítést nyerjen : ; az országokba bevinni és a gabonát azokból 
ép azért az oláhoknak akármiképen bármikor | kiszállítani, minden pénzfizetés nélkül szabad 
és a szavaknak bármelv alakjában kiadott ki-| legyen, a mit névszerint se a fiumei, se pedig 
váltságait, érvényteleneknek  nvilvánitjàk és! bármely más kapitány a bennszülötteknek 
inegsemmisitik. (2? . meg ne akadályozhasson. 

. 9. &. E helyen a styriai kamarának(&) ezzel 
, ellentétes eddigi tilalmait teljesen megszüntetik 
! és eltórlik. C» 


Az kiváltságait ; 


41. CZIKKEIX. 


4 Cserndez fölyőn összeomlott malmot 


ujból fel ne építsék. 


területén, a Csernáez folyó mentén, a püspök 
tudta és megkeresése nélkül, az idézett ezer- : 
hatszáztizennyolezadik évi harminezharmadik | 
törvénvezikkelv ellenére, a püspök és a többi ; 
szomszédok területének nagv kárára, erősza- 


Minthogy a főtisztelendő zágrábi püspök "i 


(1) L. 1538: XXII. es LI. t. cz.; Hk. III. R. 25. 


(2) L. 1659: XC.. 1681: LXIV.. 1715: CXVIII. t. 


44. CZIKKELY. 


Hogy Paradeyser. Rudolf a Zrinyi gró- 
fok. alattvalóinak okozott kárt mry- 
térítse. 


Továbbá, minthogy báró Paradeyser Rudolf, 
az előre bocsátott tilalmak erejénél fogva, a 


cz. 9. jegyzet. 
ez. 


(3) V. ő. 1638: XIV.. 1647: LIIL. 1659: CIL. t. ez. 


I4) L. 17413: LET. t. ez. 


(5) L. (szlavon) 1492: V., továbbá 1548: XXIX., 1638: LIV., 1639: CL, 1713: CXXII. t. ez. 
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ditorum comitorum Zriniorum, equos, salem| S. 4. Et quia sua majestas se idipsum 
et alias res in valore florenorum quingentorum | demamdaturam clementer obtulit; statutum 
injuste abstulisset, et auferri eurasset ; easdem | est: ut praefecti confiniorum imposterum, 
sua sacratissima majestas, juxta benignam| tenoribus prescripti articuli sese  accom- 
superinde factam resolutionem medio com-| modent. 

missariorum, primo quoque tempore, benigne 

restitui demandare dignetur. 


ARTICULUS 47. 
ARTICULUS 45. | Confiniarit, a condescensionibus in pagos 
| abstineant. 


De coercenda  Devecseriensium, et alio-| 
rum vagabundorum, miseram "plebem] UL insuper capitanei, aliique officiales con- 
infestandi petulantia, finiorum, et milites prwsidiarii, a frequenti- 
bus in pagos condescensionibus abstineant, 

Ad coercendam porro Deveeseriensium pe-| renovatur art. 16. anni 1625. De colonorum 
iulantiam, aliorumque qui sub eorum nomine| autem et fugitivorum servorum receptoribus 
vagabundi, miseram plebem affligunt s statu- capitaneis s P 36. anni 1613. " pos 
um est: ut modernus ipsorum dominus, anni 1618. Hoc addito ; ut inter loca ibidem 
terrestris, tam de praeteritis ipsorum e | nominata, confinium quoque Tokaiense, et 
cessibus, eondigne eos puniat: quam etiam , alia comprehendantur. 
de futuris (si haetenus solitas insolentias ex- 
ercere non intermiserint)( requisitus ; ad in- 
stantiam damnificatorum, severe et imemis- ARTICULUS 48. 
sibiliter, in eos animadvertat : 

S. 4. Quod si neglexerit, aut facere nolu- De executionibus judiciariis, in confinus 
erit: el ipsi, vel alii sub nomine eorundem, | non impediendis, 
similes exercuerint insolentias; liceat non | 
tantum supremo comiti, et comitatui, sed! — Si porro capitanei, vice-eapitanei, aliique 
etiam aliis vicinis capitaneis nobilibus eos | officiales confiniarii, aliquas executiones judi- 
comprehendere, et juxta. eorundem demerita, | ciarias in confiniis, et alibi non admitterent ; 
castigare. vel quovis modo impedirent : 

§. 2. Vicissim, ut nemo deinceps illuc 
recipiatur, i non im ibidem sedem, do-. s 1. Decretum ent ut tales roecutione: 
mumve habeat; et allodiaturam, qua se su-, ex bonis ipsius capitanei: immobilibus, ve 
stentare possit, exerceat : mobilibus, abscissis omnibus juridicis re- 

&. 3. Et, si qui ex aliis confiniis, vel! mediis, fieri possint. 
servitoribus, aut colonis dominorum terres- | 
trium, eo confugissent, aut confugerint;.  &. 2. Quas si ipsi officiales continiorum 
omnino eos restituere, et extradare tene-| turbare presumerent:; penam in artieulis ex- 
antur. pressam ineurrant. 

&. 4. Quee. omnia tunc optime ad finem| 8. 3. Si autem legitimas testium inquisi- 
deducentur: si eis primo quoque tempore tiones, authentice institutas, eontra art. 67. 
vir aliquis honestus et bonus (cujus discipli-! anni 1618. quotieseunque non admitterent ; 
ne subjaceantj( capitaneus praficiatur. | toties in centum florenis Hungaricis con- 

| vincantur. 
| S. 4. Atque statutum | istud, extendatur 
| etiam ad regna Selavonig, et Croatiz. 


ARTICULUS 406. 

i 

Ut. ecclesiastici, et nobiles in confiniis | 

aedes habentes, a condesceisionibus mi- ARTICULUS 49. 

litum liberi sint. | 
| Attesturi recusantium in econfintis, poena. 

Cautum erat art. 58.(2 anni 1618. ne per- 
soni ecclesiastice. et nobiles, in continiis' — Quia vero swepenumero fit, ut testes penes 
domicilia habentes, condescensionibus militum , mandata? dominorum judicum regni ordina- 
ageraventur, riorum, legitime requisiti, attestari recusent ; 


— — — — ——— e GE - —— — — — - o me ——M—M——-—- 


(4) Az eredetiben nincs zárjel. (K. és Ó.), 
(2) Az eredetiben «58» helyett hibásan «48» áll. (K. és Ó.) 
(3) Az eredetiben «mandátüm» áll. (K. és Ó.) 
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Zrinyi grófok alattvalóinak lovait, sóját és 
egyéb tárgyait ötszáz forint értékben jog- 
talanul elvette és elvétette, Ő szent felsége 
ez iránt tett kegyes elhatározásához képest, 
azoknak visszaadását, biztosai közbejöttével 
minél előbb kegyelmesen elrendelni méltóz- 
tassék. 








45. CZIKKELX. 


A szegény népet rakonczátlankodásukkal: 
nyugtalanító devecseriek. és a többi csa- 
vargók megfckezéséról. 


Továbbá a devecserieknek, meg a többi e 
néven csavargók rakoncezátlanságának meg- 
fékezésére nézve, a kik a szegény népet 
nyugtalanitják, megállapították, hogy a mostani 
foóldesuruk őket ugy a régebbi kihágásaikért 
kellőleg megbüntesse, mint jövőre is, meg- 
keresésre, ha eddig szokásos szilajságukkal ! 
fel nem hagynak, a károsultak kérésére őket 
szigoruan és mulhatatlanul meyfenyitse. 

4. §. A mit ha ez elmulasztana vagy meg- 
tenni nem akarna és ugy maguk, mint az ő 
nevük alatt mások, hasonló rakonczátlanságo- ; 
kat folytatnának, ne csak a főispánnak, meg 
a vármegyének, hanem a többi szomszédos 
nemes kapitányoknak is szabad legyen őket 
elfogatni és érdemük szerint megfenyiteni. 

2. &. Viszont: senkit jövőre oda be ne 
fogadjanak, a kinek állandó lakása vagy háza 
nincsen és földmivelést nem folytat, a melyből 
magát fentarthassa. 

3. S. Es azokat, a kik más véghelvekről 
vagy a földesurak szolgálataban levők, meg 
jobbágyaik közül oda szöktek vagy jövőre 
oda szöknének, azokat mindenesetre vissza- 
állítani és kiadni tartozzanak. 

4. $. Mindezeket akkor fogják legjobban 
czélhoz juttatni, ha élókre minél előbb vala- 
melv becsületes és derék férfiut (a kinek 
fegyelmezése alatt legyenek) — kapitányukká 
tesznek. 


40. CZIKKELY. 


Hogy az egyháziak és nemesek, a kik- 
nek a véghelyeken házuk van, a katona- 
szállásolástól mentesek legyenek. 


Az ezerhatszáztizennyolezadik évi ötven- 
nyolezadik . törvényezikkelyben gondoskodás 
történt arról, hogy az egyházi személyeket 
és nemeseket, a kiknek a véghelveken lakásuk 
van, katonaszállásolásokkal ne terheljék 


4. S. Es mivel ennek elrendelését O felsége 
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maga kegyelmesen megigérte, megállapitották, 
hogy a véghelyek tiszttartói az elólirt czikkelv 
tartalmához alkalmazkodjanak.(4) 


47, CZIKKELX. 


(A  véghelybeliek a falukba szállásolá- 


soktól tartózkodjanak. 


Arra nézve, hogy a kapitányok és a vég- 
helyek többi tisztjei és a várórók, a falukba 
való gyakori szállásolásoktól tartózkodjanak, 
az  ezerhatszázhuszonötödik évi tizenhatodik 
tórvényezikkelyt megujitják ; a jobbágyokat és 
a szökevény szolgákat befogadó kapitányokra 
nézve pedig az ezerhatszáztizenharmadik évi 
harminezhatodik és az ezerhatszáztizennyol- 
czadik évi negyvennyolezadik tórvénvezikke- 
lyeket azon hozzáadással ujitják meg, hogy az 
olt megnevezett helyek közé a tokaji véghelyet 
és a többieket is bele kell érteni.(2 


48. CZIKKELY. 


A birói végrehajtásokat a veghelhjeken 
ne akadályozzák. 


Továbbá, ha a véghelybeli kapitányok, al- 
kapitányok és a többi tisztek a birói végrehaj- 
tásokat a véghelyeken és másutt is meg nem 
engednék vagy bármely módon  megakadá- 
lyoznák: 

1. S. Elhatározták, hogy az ilyen végrehaj- 
tásokat magának a kapitánynak ingatlan vagy 
ingó javaiból, minden törvényes jogorvoslat 
elzárásával eszkózólhessék. 

2. S. S ha a véghelyek tisztjei azt meg- 
zavarni merészelnék, a tórvényezikkelvekben 
kifejezett büntetés alá essenek. 

3. §. És valahányszor a hitelesen elrendelt 
törvényes tanuvallatásokat az ezerhatszáztizen- 
nyolczadik évi hatvanhetedik czikkely ellenére, 
megakadályoznák, mindannyiszor őket száz 
magyar forintban marasztalják el. 

4. S. Es ez a határozat Szlavon és Horvát- 
országokra is kiterjedjen.) 


49. CZIKKELt. 


A véghelyeken tanuskodni vonakodók- 
nak a büntetése. 


Mivel pedig gyakran megtörténik, hogy az 
ország rendes biró urainak parancsai mellett 
törvényesen megkeresett tanuk tanuskodni vo- 


(4) V. ő. 1492: XXIIL, 1522: NXXVIL, 1536: 1L, 1547: XXIIL, 1567: XXXIX... 1597: XLVIIL, 1600: 


AX., 1601: XXVI, 1622: LIV., 1635: X., 1647: LXVIL, 1715: XLIIL, 1723: XXXIL, 1741: XLVIII. 


t. czikkeket. 
(9) V. o. 1649: XLIII. t. ez. 
(3)! L. 1657: LIX. t. ez. 
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et quamvis poena talium in generali decreto ' 
sit expressa, onus nempe sedecim marcarum 
gravis ponderis: quia tamen hactenus in- 
certum fuerit, per quos ea exigi debeat: 





| 


S. 4. Statuitur: ut vice-comes ad requisi- : 
tionem exponentis, ejusmodi poenam  im- 
mediate, et irremissibiliter, nullis juridieis : 
remediis admissis, in una quidem, pro se, ! 


Ferdinandi II. decr. a. 1685. (IV.) 


ARTICULUS 52. 


De receptione, ad aliena bona transfu- 
gentium colonorum. 


In repetitionibus porro colonorum, ad bona 
aliena transfugientium ; priscriptio | simpli- 
citer intelligatur, absque ulla cautela in art. 
54. anni 1625. expressa. 


in altera vero partibus pro exponente, cedere ! 
debente, exigere possit, ac valeat ; 
§. 2. Atque idem facere possit, et contra ; ARTICULUS 53. 
eos, si qui forte in confiniis, vel alibi tales : 
inquisitiones peragi non admitterent. ; De liberis, regiisque(2) civitatibus, et op- 
| pidis privilegiatis, in libertatibus con- 
| servandis. Item, de oppidis sancti Georgii, 
ARTICULUS 50. | et Bazin. 
Ne confiniorum capitanei et vice-capita- | Ut liberz, regiegue, ac(3) montana civitates, 
nei, nobiles) personas captivarc prae- | et oppida privilegiata, in earundem antiquis 
sumant. libertatibus, privilegiis, jurisdictionibus, im- 
munitatibus et legitimis consuctudinibus in- 
Nimia est illa licentia, quam capitanei, et | violabiliter conserventur ; juxta anni 1618. 
vice-eapitanei confiniorum sibi vendicant,| art. 27. conditionem 9. ltem anni 1622. 
quando nullo nobilitatis respectu, etiam illos; art. 25. anni 1695. art. 43. et anni 1630. 
nobiles captivari faciunt, qui nulla inilitari| art. 21. et 28. Signanter autem ratione 
obligatione sibi sunt subjecti. teloniorum ; anni 13553. art. 99. et contra- 
venientes ; vigore brevium articulorum de 
S. 1. Proinde conclusum est: ut posthac; violentiis novissime sancitorum, per lesam 
capitanei, et prafeeti confiniorum erga no- partem superinde conveniri possint; statu- 
bilitatem, juxta ariiculum 955. anni 1609. tum est. 


99. 
sesc gerant. | 
S. 4. [ta etiam in Scelavonia: ubi, ne 
&. 2. Capitaneatus autem, et prüwfeeturz: capitanei, et prxfecti confiniorum, in bona 
confiniorum, idoneis, et possessionatis perso- et jurisdictionem dominorum terrestrium, et 
nis conferantur, sine discretione religionis. —, liberarum civitatum, ejusdem regni Sclavonii, 
!sub amissione officiorum, sese intromittant ; 
: conclusum est. 
ARTICULUS 51. 
S. 2. Pro oppidis regiis autem S. Georgii, 
De repetitione colonorum; per confinio-: el Bazin, status, et ordines, humillime inter- 
rum capitaneos. cedunt adhue ulterius ; dignetur sua majestas, 
ad demissam et frequentem eorundem op- 
In colonorum autem ad confinia receptione ;; pidanorum — supplieationem, benigne semet- 
eapitanei accommodent se art. 27. anni 1622. ipsam illis resolvere. 


S. 4. Si porro post tertiam legitimam 
repetitionem, colonos contra jam citatum 
articulum, repetitos non restituerent; in; 
poena trecentorum florenorum Hungar. de Ad vrectificetionem. et reumibulationem 
bonis eorundem per vice-comites exigendo- , melerum, cum: vicinis. provinciis com- 
rum aggraventur: missurii nominantur circa Poloniam. 


ARTICULUS 51. 


$. 9. Ex quo, juxta decreta, in amissione' — Quoad revtiticationem, et reambulationem 
presidii ipsius convinei non possunt. i metarum, cum vicinis provinciis instituendam, 


——— 


(4) Az eredetiben «nobiles» hiányzik. (K. és Ó.) 
(2) Az eredetiben eregiisque montanis» áll. (K. és Ó.) 
(3) Az eredetiben az «ac» szó hiányzik. (K. és Ó.) 


II. Ferdinand 1635. 


nakodnak: és mind a mellett is, hogy a 
közönséges decrétum(1) az ilyeneket kifejezetten 
tizenhat nehéz márka büntetéssel terheli, de 
mivel eddig bizonytalan volt, hogy azt kiknek 
kell fölhajtaniok : 

1. §. Megállapítják, hogy az alispán az ilyen 
büntetést a panaszló megkeresésére, semmi 
jogorvoslatnak helyet nem adva, közvetlenül 
és mulhatatlanul felhajtsa és felhajthassa, a 
fele részét amaga számára megtartván, a másik 
fele részét pedig a panasziónak átengedvén. 

9. S. Ugyanazt tehesse azokka! szemben is, 
a kik esetleg az ilyen vallatások eszkozlését a 
véghelyeken vagy másutt meg nem engednék.(2) 


50. CZIKKEL. 


Hogy a véghelyek kapitányai és al- 
kapitányai nemes 
ne merészeljenek 


A véghelyek kapitányai és alkapitányai igen 
nagy szabadságot vesznek magoknak, a midőn 
minden tekintet nélkül a nemességre még azo- 
kat a nemeseket is elfogatjàk, a kik semmi 
katonai kötelezettséggel nekik alávetve nin- 
csenek. 

4. $. Ennek okáért elhatározták, hogy jövőre 
à véghelyek kapitárvai és tiszttartói a nemes- 


ség irányában az ezerhatszázkilenezedik évi! 


ötvenötödik czikkelvhez alkalmazzák magukat. 
2. §. A véghelvek kapitányságait és tiszttar- 


tóságait pedig valláskülönbség nélkül alkalmas 


és birtokos személyeknek adományozzák.(3) 


51. CZIKKELt. 


A jobbágyoknak a véghelyek kapitányai 


részéről való brfogadásáról. 


személyeket elfogni 
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52. CZIKKELY. 


Az idegen fekvójószágokra szökött job- 
bágyok visszaköveteléséről. 


Az idegen fekvőjószágokra szökött job- 
bágyoknak visszakövetelésére nézve az elévülést 
egyszerüen az ezerhatszázhuszonótódik évi 
ötvenegyedik — törvényezikkelyben kifejezett 
minden fentartás nélkül) kell érteni. 


53. CZIKKELY. 
A szabad kivályi és a kiváltságos váro- 
soknak szabadságaikban való megtar- 
tásáról. Továbbá Szent-(njörgy és Bazin 
városokról. 


& 

Megállapították, hogy a szabad királyi és a 
binyavárosokat, meg a kiváltságos mezó- 
városokat, az ezerhatszáztizennyolezadik évi 
huszonhetedik tórvényczikkely és a kilenezedik 
feltétel szerint, továbbá az ezerhatszázhuszon- 
kettedik évi huszonötödik, az ezerhatszáz- 
huszonötödik évi negyvenharmadik és az 
ezerhatszázharminezadik évi huszonegyedik és 
huszonnvolezadik  tórvényezikkelyek szerint, 
különösen pedig a vámokra nézve az ezer- 
ótszàzótvenharmadik évi huszonkilenczedik ezik- 
kely szerint régi szabadságaikban, jogható- 
sigukban, mentességeikben és törvényes szo- 
kásaikban sértetlenül megtartsák. Az azok 


; ellen eselekvóket a sértett fél, az erőszakos- 


kodásokról közelebbről alkotott rövid törvény- 
czikkelyek erejénél fogva az iránt törvénybe 


" hivhassa. 


1. &. Szlavoniára nézve szintén elhatározták, 
hogy ott a véghelyek kapitányai és tiszttartói 


, Szlavonország földes urainak és szabad váro- 


sainak fekvőjószágaiba és joghatóságába, hiva- 
vesztésének terhe alatt, bele ne avat- 
kozzanak.(6) 





| 2. S. Szent-György és Bazin királyi városok 


A jobbágyoknak a véghelyekre befogadására , érdekében pedig a karok és rendek továbbra 


e Nézve pedig a kapitányok az ezerhatszáz- ; 


" huszonkettedik évi huszonhetedik tórvénvezik- 
kelyhez alkalmazkodjanak. 

4. 8. Továbbá, ha a visszakóvetelt jobbágyo- 
kat a már idézett tórvénvezikkely ellenére a 
harmadik tórvénves  visszakóvetelésre sem 
állítanák vissza, akkor az alispánok utján 
a fekvőjószágaikból  telhajtandó 
magyar forint büntetéssel sujtsák őket. 

2. $. Mivel a decretumok szerint váruk el- 
vesztésében el nem marasztalhatók.(4) 

(1) Tudniillik a Hk. II. n. 

(2) L. 1729: XXX. t. ez. 

(3) L. 1647: LXI. t. cz. 

(A) L. 1655: XLIV. t. cz. 

(5B) L. 1723: LX. t. ez. 

(6) IL. 1638: XIX. és XXXV. 

(2) L. 1606-ik évi bécsi béke : 2. uM 








98. cz. 


háromszáz : 





is alázattal közbejárnak, hogy Ő felsége e 
városlakók gyakori alázatos kérésére magát 


: kegyelmesen elhatározni méltóztassék. (7) 


94. CZIKKELY. 
A szomszédos tartományokkal a határol; 
kügazttására és körüljárására biztoso- 
| kat. neveznek ki Lengyelország felől. 


A szomszédos tartományokkal a határok 


| kiigazításának és 5 körüljárásának megkezdésére 





1638: LXIII. t. ez. 
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et tandem aliquando effectuandam ; referunt 
sese status, et ordines, ad art. 22. anni 1625. 
atque ad eam peragendam, circa Poloniam ; no- . 
mínant reverendissimos dominos, Emericum 
Losy, Agriensem, et Ladislaum Hoszszutóty 
Varadiensem, episcopos: et spectabiles ac. 
magnificos dominos comites. Paulum Rákóezy, 
judicem curis, Stephanum Nyáry, et Stepha- 
num Oztrosíth : egregios item Casparem Tassv, 
Andream Keczer, Joannem, et Stephanum 
Usz, Michaelem Szent-lvány, Franciscum Palu- 
gyay, et Paulum Szemere. 


ARTICULUS 55. 


Commissarit ad revistonem metarum :: 


circa Moraviam. 


Cirea Moraviam: illustrissimum dominum 
Joannem  Thelegdy, archi-episcopum — Colo- 
censem : ac magnificos dominos, Emerieum. 
Czobor, et Ludovicum Nváry: egregios item, 
magistrum Georgium Hard.tium(t), protonota- 
rium palatinalem, Ladislaum Sándor de Slav- : 
nícza, et Andream Bogády. 

| 
ARTICULUS 96. 
Commissari ad. revisionem metarum : 
circa. Silesiam. 


Cirea Silesiam: admodum reverendum do- 
minum Joannem Pyskv, abbatem de Szkalka ; 
ac maghilicos dominos, comitem Casparem 
lllésházv, et Danielem Eszterházy : Egregios 
item Miehaelem  Bosány, Paulum Petróezy, 
Paulum Irstvánsky, et Stephanum Baraezkav. 


ARTICULUS 57. 
(Commissari 4d. revisitonem 
cirea Austriam. 


metarum : 


Circa Austriam : reverendissimum Georgium 
Lippay, episcopum  Veszprimiensem: specta- 
biles ac magnificos dominos, comitem Ste- 
phanum Pálffy, comitem Adamum de Battyán, 
Thomam Mihulieh, personalis priesentiie regia 
locumtenentem, Leonhardum Amade, egregium 
item. magistrum. Casparem Lippay, protono- 
tarium judieis. curie, Franeiseum Káldy, et 
Valentinum. Réchev., 


ARTICULUS 58. 
Gonunissartt. ad. revisionen 
cirea Styriam. 


metaretm.: 


D. Benedietum Vinkovieh, episeopum Quinque- 


(4) Az eredetiben «Hadritium» áll. (K. és Ó.) 
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eeclesiensem ; spectabiles ac magnificos, co- 
mitem Christophorum Bánffy, et Casparem 
Konszkv: egregios item, magistrum Petrum 
Znika, regni Selavonim protonotarium, Ga- 
brielem Chernakóczy,/39 Joannem Ruchieh, et 
Petrum Spolarich. 

X. 4. Loco autem illorum, quos medio 
tempore abesse vel mori contingeret ; sua 
majestas, vel dominus comes regni palatinus : 
in Selavonia autem dominus banus, alios 
idoneos eligat : et literas adjudieatorias, que 
haetenus in talibus differentiis, confectz es- 
sent; sua majestas per eosdem dominos 
commissarios executioni demandare dignetur. 

S. 2. Quibus, ut sua. quoque majestas ex 
prenominatis provinciis, . commissarios de- 
sünare, et terminum nominare, adhuc sub 
hac dixwta dignetur ; status, et ordines instant. 


ARTICULUS 59. 


De renovatione articuli, super militis 
e rtranei eductione, conditi, 


Circa militis extranei eductionem ; renovant 
articulum vigesimum quartum, anni millesimi 


| sexcentesimi vigesimi quinti. 


ARTICULUS 60. 


Pro commissionis, ratione. dominiorum 

ad Austriam possessorum, continuatione; 

Ar parte. statuum, et. ordinum, comis- 
sarii nominantur, 


Quantum ad dominia ad Austriam possessa 
attinet; ex quo sua majestas eorundem do- 
miniorum nonnulla, utpote Fraknó, et Kabóld, 
benigne et realiter restituit, status, et ordi- 
nes, humillimas eo nomine agunt gratias. 

S. 4. Et quia ad continuandam commissio- 
nem ratione aliorum quoque dominiorum, 
hactenus eo possessorum, Borostyánkó, kó- 
szeg, kis-Márton, et Szarvkó, clementer sese 
sua majestas resolvere diznata est; ideo ex 
parte sua nominant, illustrissimum dominuin e 
Joannem — Thelegdy,  archi-episcopum  Colo- 
censem, et admodum reverendum. dominum(4) 
Nicolaum Böjte, vicarium Strigoniensem : spe- 
etabiles, ae  magniticos dominos, comitem 


| Adamum de Battyán, Stephanum  Oztrosith, 


Ladislaum Chàkv, Thomam Mikulich, perso- 
nalis. presente regie in judiciis locumte- 
nentem: egregios item mazistrum Casparem 
Lippay, protonotarium domini judicis curis 


! regie, et Franeiseum. Káldy. 
Cirea Stvriam, et Carnioliamk2) : reverendis. , 


S. 2. tupplieantes humillime ; ut eidem 
commissioni unum eertum et brevem, eum- 


(2) Az eredetiben «Carnioliam» helyett «Corinthiam» áll. (K. és Ó.) 


(3! Az eredetiben. «Cherukoezy» áll. (K. és Ő.) 


t^) Az eredeuben. «dominum» helyett «etiam» áll. 


(k. és 0.) 
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és végre valahára foganatosítására nézve a 
karok és rendek az ezerhatszázhuszonötödik 
évi huszonharmadik tórvényezikkelyre hivat- 
koznak. Annak végrehajtására Lengyelország 
felől: — főtisztelendő Losy Imre egri és 
Hoszszutóthy László váradi püspök urakat, 
tekintetes és nagyságos gróf Rákóczy Pál 
országbíró, gróf Nyáry István és Osztrosich 
István urakat, továbbá nemzetes Tassy Gáspárt, 
Keezer Andrást, Usz Jánost és Istvánt, 
Szentiványi Mihályt, Palugyay Ferenczet és 
Szemere Pált nevezik ki. 


95. CZIKKELY. 
Határvizsgáló biztosok Morvaország felől. 


Morvaország felől: méltóságos Thelegdy 
János, kalocsai érsek urat, nagyságos Czobor 
Imre és Nyáry Lajos urakat, továbbá nemze- 
tes Harditz György, nádori ilélőmestert, slav- 
niczai Sándor Lászlót és Bogády Andrást.(2 


56. CZIKKELY. 


Határvizsgáló biztosok — Nzilézia felül. 
Szilézia felől: nagyon tisztelendő Pisky 
János, szkalkai apál urat, és nagyságos gróf 


Illésházy Gáspár és Eszterházy Dániel urakat, 
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Znika Péter, szlavonországi itélómestert, Cser- 
nakóczy Gábort, Ruchich Jánost és Spolarich 
Pétert. 

1. S. Azok helyébe pedig, a kik időközben 
esetleg távol lennének vagy elhalnának, Ő fel- 
sége vagy az ország nádorispán ura, Szlavo- 
niában pedig a bán ur más arra alkalmaso- 
kat válasszon; és azon itélő leveleket, a 
melyeket eddig az ily vitás ügyekben hoztak, 
Ő felsége e biztosok utján foganatosittatni mél- 
tóztassék, 

2. §. A karok és rendek Ő felségét arra 
kérik, hogy azok mellé, még a jelen ország- 
gyülés alatt, az elől emlitett tartományokból 
a biztosokat megjelölni és a határidőt kitüzni 
méltóztassék. 


59. CZIKKELY. 


A külföldi katonaság kivitelére nézve 
hozott törvénycsikkely megujitása. 


A külföldi katonaság kivitelére nézve az 
ezerhatszázhuszonötödik évi huszonnegyedik 
törvényezikkelyt megujitják.(3) 

60. CZIKKELY. 


Az Ausztriához foglalt uradalmakra 
nézve, az eljárás tovább folytatására, 


továbbá nemzetes Bosány Mihályt, Petróezy | « karok és rendek részéről biztosokat 


Pált, Trstyánszky Pált és Baraczkay Istvánt. 


21. CZIKKELt. 


Határvizsgáló biztosok Ausztria felől. 


veszprémi püspök urat, tekintetes és nagy- 


Ausztria felől: főtisztelendő Lippay György, ; 


neveznek ki. 


A mi az Ausztriához foglalt uradalmakat 
illeti, , minthogy O felsége ez uradalmak 
némelyikét, mint Fraknót és Kaboldot, kegyel- 
mesen és tényleg visszahelyezte, a karok és 
rendek azért alázattal köszönetet mondanak. 


1. $. És mivel Ő felsége az eddig oda foglalt 


ságos gróf Pálffy István, gróf Batthyány Ádám, | Borostyánkő, Kószeg, Kis-Marton és Szarvkó 
Mikulich Tamás királvi személynók és Amade| többi uradalmakra nézve is, a bizottsági 


Leonárd urakat, továbbá nemzetes Lippay|eljárás folytatását 


kegyelmesen elhatározni 


Gáspár országbírói itélőmestert, Káldy Feren- , méltóztatott, tehát a magok részéről kinevezik : 


ezet és Récsey Bálintot. 


58. CZIKKELY. 


méltóságos Thelegdy János, kalocsai érsek 
urat, nagyon tisztelendő Böjte Miklós, eszter- 
gomi vicárius urat, tekinteles és nagyságos 
gróf Batthyány Ádáim, Osztrosich István, Csáky 
László, Mikulich Tamás királyi személynök 


Határvizsgálo biztosok Stájerország felől. | urakat, továbbá nemzetes Lippay Gáspárt, az 


Stájerország és hrajna felől : 
Vinkovich Benedek, peesi püspök urat, tekin- 


1 
1 


országbíró urnak  itélómesterét és Káldy 


főtisztelendő ! Ferenezet. 


2. S. Alázattal esedezvén, hogy ennek a 


teles és nagyságos srof Báníly Kristóf és, bizottságnak egy bizonyos rövid, de egyben 
konszky Gáspár urakat, továbbá nemzetes | elegendő határidőt kitüzni méltóztassék, a mint 


(1) L. 1638: XXXVII... 1647: LXX. t. ez. 
:3) L.. 1619: XXVIII. t. ez. 
(3) L. 1635: XLV. t. ez. 


Magyar Tórvénytir. 1608—1057. 
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que competentem terminum prefigere digne-| nominati sunt commissarii ; magnifici domini, 
tur; prout et art. 57. anni 1625. clementer| Stephanus Oztrosith, Paulus Eszterházy, et 


prefigere dignata fuerat. 


ARTICULUS 64. 


Ratione decimarum, et quartarum ec- 
clesiae Jaurinensis, 


darum.) 


Quod vero decimas, et quartas, ecclesire 
Jaurinensi de prerecensitis omnibus dominiis 
cedere debentes, statim et ipso facto, vigore 
promissionis et resolutionis sug, deinceps in 
specie administrandas clementer remisit, ac 
restituere dignata est: pro iis sug majestati 
iidem status et ordines, humillimas agunt 
gratias. 


ARTICULUS 62. 


Ne capitanet confiniorum, pensiones in- 
solitas exigant. 


Exaectiones ille insolit», in confiniis intro- 
duct» abrogate fuerant art. 35. anni 1623. 
et art. 44. anni 1630. 

&. 4. Quia tamen capitanei loeorum ibidem 
nominatorum, adhuc in tali exactione per- 
severant; renovant status et ordines, eosdem ! 


articulos. | 


er dominus ad! 


Austriam possessis, in specie percipten- ; 








NON 


Stephanus Balogh de Nebojsza. Egregii item 
Franciscus — Káldy, Castriferrei, Valentinus 
Réchey, Soproniensis, comitatuum vice-comi- 
tes, et Andreas Bogády. 


ARTICULUS 64. 


Similiter pro. revisione erpurgatiouis 
alvei Rabae, commissarii deputantur. 


Et quia expurgatio alvei Raba manet ad- 
huc imperfecta ; status et ordines, necessarium 
esse censent, ut perficiatur: 


S. 4. Ad eujus quidem operis curam et 
directionem deputantur: reverendissimus do- 
minus Stephanus Simándy, episcopus Transvl- 
vanienss, et magnificus dominus Ladislaus 
Cháky: nec non conmitatuum Castriferrei, et 
Soproniensis vicecomites, ac judices nobilium 
comitatus Jaurinensis. 


ARTICULUS 65. 
Sententiae Judicialiter et legitime latae, 
obstantibus | contrariis mandatis, 
vel prviata authoritate impeditae; ere- 


cutioni mandandae, 


Non unam, vel alteram sententiam, intel- 


|lexverunt status, et ordines, judicialiter ct 


ARTICULUS 63. | 

[ 

Pro. revisione. fossati Jaurinensis, et 
Comoaromiensis commissarii nomineautur, 





Ad revisionem fossati Jaurinensis, et Coma- 
romiensis, ex parte statuum, et ordinum, 





legitime latam et pronuneiatam, non solum 


contrariis mandatis, sed et privata authoritate 


esse impeditam; de quibus decernitur: ut 
non obstantibus ejusmodi mandatis, privato- 
rumque impedimentis, primo quoque tempore 
executioni demandentur; etiam in regno 
Croatie et Selavoni. 


ARTICULUS 66. 


Causae contra sensum idoneum amnistiae motae, per quosnam judices revi- 
dendae ? 


Visum est item, ne causs, eontra continentias et sensum genuinum am- 
Distie, motae vel movend:e; per quoslibet judiees revideantur, et discu- 


tiantur. 


— — — — — Ll. lo o- 


(4) Az eredetiben «percipiendarum» helyett -hibásan «percipiendis» áll. (R. és Ó.) 
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az ezerhatszázhuszonötödik évi  harminez- 
hetedik törvényezikkely szerint kegyelmesen ; 
kitüzni méltóztatott(1 


61. CZIKKELY. 


Az Ausztriához foglalt uradalmakból a 
győri egyház részére, a dézsmáknak és 


a negyedeknek természetben való besze- " 


déséról. 


Hogy pedig az előbb emlitett összes "m 


jószágokból a győri egyház számára szükség- 
kép átengedendó és ezutánra természetben 
kiszolgáltatanéó — dézsmákat és negyedeket, 
igéretének és elhatározásának erejénél fogva, 
azonnal és tettleg kegyelmesen viszabocsátani 
méltóztatott, azért a karok és rendek O felsé- 
gének alázatos köszönetet mondanak. 


62. CZIKKELY. 


Hogy a véghelyek kapitányai szokatlan 
fizetéseket ne szedjenek. 


A véghelvekre bevitt szokatlan megadóz- 
tatásokat, az ezerhatszázhuszonharmadik évi 
harminezótódik és az ezerhatszázharminezadik 
évi negyvennegyedik  tórvényezikkelvek — el- 
törölték voll. 

1. 8. Minthogy azonban az ott emlitett 
helyek kapitányai most is e megadóztatáshoz 
ragaszkodnak, a karok és rendek azokat a 
tórvényezikkelyeket, megujitják. (2 


63. CZIKKEIX. 
A győri és a komáromi vársánczok 
megvizsgálására biztosokat küldenek ki. 


A győri és komáromi vársánczok megvizs- 
gálására a karok és rendek részéről biztosokul : 
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nagyságos Osztrosich István, Eszterházy Pál 
és nebojszai Balogh István urakat, valamint 
nemzetes Káldy Ferencz, vasvármegyei, Réchey 
Bálint, sopronvármegyei alispánokat és Bogády 
Andrást nevezik ki. 


64. CZIKKELY. 


i Azonképen a Rába medre kitakaritásá- 
nak megvizsgálására 1s biztosokat ren- 
delnek ki. 


És mivel a Rába medrének kitakaritása 
mostanig befejezetlen maradt, a karok és 
rendek annak bevégzését szükségesnek ité- 
lik : 


1. §. A mely munkának gondozására és 
vezetésére főtisztelendő Simándy István, erdélyi 
püspök urat és nagyságos Csáky László urat, 
valamint Vas- és Sopron vármegyék alispánjait, 
meg Győr vármegye szolgabiráit rendelik ki.» 


65. CZIKKELY. 


A biróilag és törvényesen meghozott 
itéleteket végrehajtással foganatosítani 
kell, a melyet az ellenkező parancsok 
és a magán hatalom meg ne akadá- 
lyozhassanak. 


A karok és rendek azt tapasztalták, hogy 
több biróilag és törvényesen meghozott és 
kihirdetett itéletet, nemcsak ellenkező paran- 
csokkal, hanem magánhatalommal is meg- 
szoktak akadályozni, a melyekre nézve elhatá- 
rozzák: hogy az ilyen parancsok meg magáno- 
sok akadékoskodásai, ellen nem állván, azokat 
minél előbb végrehajtsák, még pedig Horvit- 
és Szlavonországokban is.(4) 


66. CZIKKELY. 


A királyi megkegyelmezés valódi értelme ellen inditott pereket, mely birák 
vizsgálják meg ? 


Azt is jónak látták, hogy a királyi megkegyelmezés valódi tartalma és ér- 
telme ellen inditott vagy inditandó pereket egy biró is vizsgálat alá ne vegye 


és megvitatás alá ne vonja. 





1638: XXXVIII. t. ez. 
(2) L. 1638: XLIV. t. ez. 
(9) V. à. 1622: XLIL, 1623: XV.. 
(A) V. ó. 1486: X., 14923: LIIL, 
1095: LV., 1681: XXXI. és XLIL t. ez. 


(1) L. 


1030: XIV., 1638: XIIL. 1647: CXXIX., 1655: XXX. t. cz. 
1507: L. 1936: X., 1567: XXVIL, 1638: L, 1647: LCII. és CXXXVII,, 
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ARTICULUS 67. 


De legatione ratione castri Lublyo,O) et 
tredecim. oppidorum Scepusiensium, Po- 
loniam instituenda, et peragenda. 


De legatione ratione castri Lüblyó,( et 
tredecim oppidorum, in Poloniam adornanda ; 
et ablegatis ad eam peragendam nominatis ; 
exstat art. 96. anni 1630. 

S. 4. Et quamvis legati ibidem nominati, 
Deo bene propitio, adhue superstites sint(2; 
visum est tamen statibus, et ordinibus. ut 
reverendissimus dominus — Emericus  Losy, 
episcopus Agriensis, in illa legatione primas 
teneal : 

S. 9. Et. quia egregius Andreas [sdenczy, 
vice-capitaneatu Comaromiensi fungitur ; in ejus 
locum egregius Georgius Barna, substituitur : 
eieteris in eodem articulo nominatis suum 
locum obtinentibus. 


ARTICULUS 68. 
Circa oppida Hajdonicalia. 


I 

Intelligunt status et ordines, extra oppida 
Hajdonicalia per suam majestatem privilegiata, 
in parlibus regni superioribus, nonnulla alia 
etiam loca, pullulare cepisse, qualia sunt, 
ultra TY biscum quidem : Nyir-Egyháza, Téglás, 
Szent- Mihály, Dob, Bód, Ujfejértó, et Bátor. 
Cis Tybiseum autem:  Hernád Némethi, Hid- 
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agnoscunt; donec, per dominum ipsorum 
terrestrem — proprietarium, episcopum  Agri- 
ensem redempti fuerint (quod ipsi domino 
episcopo semper lieitum erit) a directione, 
et jurisdictione comitatus Zempliniensis in 
omnibus dependere, colonosque ad sese trans- 
fugientes, sub amissione loci illius restituere 
sint obligati, juxta leges regni. 


ARTICULUS 69. 


Cirea cusionem | minoris Hungaricae 
monetae, im majori quantitate. 


Circa statum monecte in meliorem con- 
ditionem reducendum, eum primis necessa- 
rium esse videtur; ut currens minor moneta 
Hungarica copiosius deinceps cudatur. 

&. 4. Ad quod plurimum conducet si 
argentum cusum et non cusum, non ex- 
portetur, sed in eusionem monet: Hungariee 
eonverlatur; prout sua majestas se demanda- 


| turam benigne pollicita est. 


ARTICULUS 70. 


De iumunmnitatibus regnicolarum a vecti- 

galium pensionibus: ac de rebus, in 

mercatibus venuti ercpositis per tricesi- 
matores non taxandis, 


Quoad imniunitatein dominorum regnicola- 
rum a tricesimarum, et teloniorum vicinis 
provineiis exaetione ; renovant art. 17. anni 


végh, et Kesztel, ac alia similia, quorum | 4630. Pro quzstoribus autem indigenis ; art. 
pleraque, etsi Tureis sint tributaria, omnes|32. anni 1625. 


tamen contributiones, et taxas pendere de-| s. 1. De exorbitantiis autem  tricesimato- 
negant: | rum in regno existentium ; art. 36. et 37. 
S. 4. Proinde statuunt: ut oppida quidem : anni 1567. in usum reducendum, et ob- 


privilegiata Hajdoniealia, metis prediorum | servandum esse censent; ita, ut ab animali- 
ipsis concessorum, contenta esse debeant,! bus etiam ad fora publica et hebdomadalia 
atque ab aliorum priediorum, sibi usurpatione | venalibus, vasisque vinorum, et salibus nil 
abstinere teneantur. | penitus pro se ipsis exizere possint: quibus 
&. 2. Reliquorum vero locorum pr:erecensi-, quidem — articulis, quicunque — tricesimatorum 
torum incole hajdones, comperta rei veri- | contraveneril: visore brevis processus de 
tate, quod hujusmodi sint, ad statum coloni- . violentiis editi jure conveniri possit. 
ealem redigantur, atque ad omnes contribu- . 
tiones publicas, ae gratuitos labores, nee 
non decimas instar rusticorum  priestandas, : 
eolonorumque iu medium ipsorum sese re- | 
eipientium | restitutionem ; per dominos ter- , 
restres compellantur, sub poena amissionis 
loei illius, communi :estimatione redimendi ; | commigrant, a portori solutione liberis 
ev quo ejusmodi transfugientes coloni tertia : habendis, 
vice repetiti fuerint. | 
S. 3. Et. quia. incole preedieti loci Hid- ; — De nobilibus, eorumque servitoribus, et 
végh, nullum dominum terrestrem pronune , subditis, in dominorum negotiis proficiscenti- 





ARTICULUS 71. 


De nobilibus, eorumque servitoribus ac 
subditis qui in. negotiis. dominorum 





(4) Az eredetiben «Lublyo» helyett «Liblyo» áll. (K. és Ó.) 
(2) Az eredetiben «sint» helyett «sunt» áll. (K. es 0.) 
(3) Az eredetiben «conducit» áll. (K. és 0.) 
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67. CZIKKELY. 
Lubló 


vára és a tizenhárom 


rendeléséről és küldéséről. 

A Lubló váráért és a tizenhárom szepesi 
városért Lengyelországba rendelendő követ- 
ségre és az ebben való eljárás végett kinevezett 
kóvetekre nézve, az ezerlatszázharminezadik 
évi. huszonhatodik törvényeczikkely fennáll: 

1. S. Es habár az ott megnevezett követek, 
Istennek jóvoltából, még életben vannak, a 
karok és rendek mégis jónak látták, hogy 
abban a követségben főtisztelendő Lósy Imre, 
egri püspök ur legyen az első. 

2. §. Es mivel nemzetes Isdenczy András 
a komáromi alkapitinyság tisztében működik, 
helyébe nemzetes Barna Györgyöt helyettesitik, 
az ugyanazon tórvényezikkelvben megnevezett 
többiek helyüket megtartván. 


68. CZIKKEIX. 
A hajdu városokról. 


A karok és rendek értesülvén arról, hogy 
az O felségétől kiváltságolt hajdu városokon 
kivül, az ország felső részeiben akadt egy- 
néhány más hely is, a milyenek a Tiszán tul: 
Nyiregyháza, Téglás, Szent-Mihály, Dob, Böd, 
Ujfejértó és Bátor; a Tiszán innen pedig: 
Hernád-Némethi, Hidvég és Kesztel, meg több 
hasonló, a melveknek nagy része, ámbár a 
törököknek adózik, mégis minden adó- és 
taksa fizetést megtagad. 

4. §. azért megállapítják, hogy a 
kiváltságolt hajdu városok a részókre engedett 
puszták határaival megelégedjenek és mások 
fekvőjószágainak a bitorlásától tartózkodni 
kótelesek legyenek. 

9. S. Az elől emlitett többi helyek hajdu 
lakóit pedig, a dolog valóságának felderitése 
ulán, ha ilyenek volnának, a jobbágyság 
állapotába visszahelyezzék és a földes urak 
őket az összes közös adózásoknak, ingyen 
munkáknak, valamint dézsmáknak, a paras7- 
tokkal egyenlő teljesítésére, meg a maguk 
közé fogadott jobbágyoknak visszahelvezésére 
szoritsák, a közbecsün visszaváltható ama helv 
elvesztésének büntetése alatt, a honnan az 
ilyen szökevény jobbágyokat  harmadizben 
visszakóvetelték.C D 

3. S. Es mivel az emlitett Hidvég község 
lakói most egy fóldesurat sem ismernek el ad- 
dig, a mig az 6 tulajdonos fóldesuruk, az egri 
püspök őket vissza nem váltja (a mi a püspök 


(4) L. 1638: LXVIL, 1647: LXVIIL. 
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urnak mindig szabadságában áll), mindenben 
Zemplén vármegye kormányzásától és jog- 


szepesi| hatóságától függjenek és a hozzájok szökött 
város ügyében Lengyelországba követség I jobbágyokat, az ország törvényei 


szerint, 
annak a helynek elvesztése terhe alatt, vissza- 
állitani kötelesek legyenek. 


69. CZIKKELY. 


apró magyar pénznek nagyobb 
mennyiségben veréséről. 


A pénz dolgának kedvezőbb állapotba 
hozására nézve mindenekelőtt szükségesnek 
mutatkozik, hogy a :orgalomban levő apró 
magyar pénzt jövőre nagyóbb mennyiségben 
verjék. 

1. S. A miben legtöbbet az segit, ha a vert 
és veretlen ezüstől nem viszik ki, hanem 
magyar pénz verésére forditják, a mint annak 
elrendelését O felsége kegvelmesen meg is 
igérte.(2) 


Az 


70. CZIKKELY. 


Az országlakóknak, a vámok fizetése 

alól valú mentességéről és arról, hogy 

áruk 

után a harminczadosok őket ne tak- 
sálják. 


Az országlakó uraknak a szomszédos tar- 
tományokban harminczadok és vámok alól való 
mentességére nézve, az ezerhatszázharminezadik 
évi tizenhetedik tórvényezikkelyt, a belföldi 
kereskedőkre nézve pedig az ezerhatszáz- 
huszonötödik évi harminczkettedik törvény- 
czikkelyt megujitják. 

1. §. Az országban levő harminczadosoknak 
kihágásaira nézve pedig, az ezerótszázhatvan- 
hetedik évi harminezhatodik és harminezhetedik 
tórvényczikkelyeknek a gyakorlatba való vissza- 
állítását és megtartását látják jónak, még 
pedig ugy, hogy az országos és heti vásárokon 
az eladó állatok, boros edények és a só után 
teljességgel semmit se szedhessenek, és a kik 
a  harminczadosok közül eme  czikkelyek 
ellenére tesznek, azokat az erőszakosságokról 
kelt rövid eljárás erejével perbe foghassák.3 


74. CZIKKELX. 
A nemesek és az uraik dolgaiban járó- 
kelő szolgák és alattvalók a révpénz 
fizetése alól mentesek legyenek. 


A nemeseknek és az uraik dolgaiban járó- 
kelő szolgáknak, meg alattvalóknak a folyó 


1019: XLIIL, 1659: LXIX. 


(2) V. 6.1525: XA. -XXIIL, 15536: III, XXXIV. és XXXV., 1393: xxiii. 4559: XLVI., 1625: XXXIX. t. ez. 


(3) L. 1649: XLVL, 1681: XLIV. t. ez. 
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bus, in trajectibus fluminum, a navali ex- 
emptione, ubique observetur art. 59. anni 
1648. Et si qui contrarium fecerint ; eodem 
processu brevi de violentiis expresso, coerce- 
antur. 


ARTICULUS 72. 


Commnissarti pro revidendis et abolendis 
teloniis | siccis, ac. minus necessarns ; 
denominantur. 


Quia articuli de siccis, et minus neces- 
sariis teloniis sepissime conditi, paucissimis 
in locis habuerunt cffeetum; ad cjusmodi 
telonia primo quoque tempore abolenda, sed 
et illa, in quibus nempe nimium exigitur, ad 
tolerabilem statum reducenda ; accedente sux 
majestatis benigna annuentia, per status, et 
ordines, designantur pro commissariis : 

8. 4. In partibus quidem regni superiori- 
bus Cis-Tybiscanis: reverendissimus dominus 
Ladislaus Hoszszutóty, episcopus Varadiensis, 
et magnifieus dominus Stephanus Tükóly(1), et 
egregii Franeiseus Darholez, Stephanus But- 
kay, Franciscus Korlát, Paulus Szemere, et 
Stephanus Dévény : 

§. 2. Ultra-Tybiseanis autem: admodum 
reverendus dominus Stephanus Telekesy, prx- 
positus Lelesiensis, et magnificus dominus 
Sigismundus l'repostváry, ac egregii Stepha- 
nus Farkas, Joannes kérchy : Ladislaus Ibrány, 
Nicolaus Kállay, et Petrus Kókényesdv. 

S. 3. In partibus regni Trans-Danubianis : 
Admodum reverendus dominus Joannes Piskv, 
abdas de Szkalka, et magnificus dominus 
Caspar Szünyogh: egregii item, magister 
Casparus Lippay, protonotarius domiyi judicis 
eurip regie, Ladislaus Sándor de Slavnicza, 
Jonas Mednyánszkv, Franciscus Bakó, Paulus 
Zabonya, Melehior Osztroluezkv, Franciscus 
Just, et Petrus Zmerchány : 

S. ^4. In partibus regni Cis-Danubianis : 
reverendissimus dominus Georgius Lyppay, 
episcopus — Veszprimiensis, admodum reve- 
rendus dominus Georgius Vasváry, praposi- 
tus de Pápócz: egregii item, unus de ma- 
gistris protonotariis domini personalis prie- 
sentie, —Franciseus — Perneszy, — Valentinus 
Réehey, Franciseus Káldy, et Martinus Szom- 
bathely. 


ARTICULUS 73. 
Pro revisione praescriptorum siccorun, 
et minus — necessertoruim— teloniorum, 
commissarió in. partibus Sclavoniae, et 
Croatiae nominantur: et de poena. non 
oblemperantium, statuitur. 


In Selavonia, et Croatia; magnificus Nico- 
laus Melekóczy, et egregii magister Petrus 
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Znyka, protonotarius ejusdem regni Sclavonis, 
Sigismundus Domjanich, vice-comes  comi- 
tatus Zagrabiensis, Petrus Spolarith, Thomas 


Appallenieh, Joannes  Ruchich, et Petrus 
Rigyanecz. 
8$. 4. Et decernunt vigore solummodo 


prasentis statuti (non obstante unius vel 
alterius absentia)2 soluta hac dita, accepta 
a comitatensibus informatione, ejusmodi telo- 
nia, occulta revisione perlustrare (siquidem 
secure fieri poterit) alioquin juramento homi- 
num superinde peritorum mediante inquirere ; 
el si minus necessaria, vel autem nimia, vel 
abusive introducta exactione, nociva esse 
deprehenderint; illa quidem penitus et con- 
festim abolere, hee autem ad tolerabilem ex- 
actionem reducere possint et valeant. 

$. 9. Quorum quidem ecommissariorum 
ordinationi, et determinationi, quicunque non 
obtemperaverit; verum in vilipendium ejus- 
dem in exactione telonii ejusmodi perseve- 
rare deprehensus fuerit; comper!a rei veri- 
tate, judicialiter in amissione possessionis, 
vel portionis possessionarie, in qua tale 
telonium erat ereetum, convincantur: ejus- 
modique possessio, vel portio possessionaria, 
ad fiscum regium  devolvantur, communi 
estimatioue mediante redimenda. 

8. 3. Ut autem deinceps omnes ejusmodi 
vexationes teloniales condescendant, sug ma- 
jestati supplicant humillime ; ne telonia quibus- 
cunque conferre velit, absque singulari et 
sufficienti comitatus informatione, et com- 
mendatione. 


ARTICULUS 74. 


De f'ugitivis nobilibus in praesidio Levensi 
degentibus 


Si qui fugitivi nobiles, in presidio Levensi, 
vel alibi in confiniis tantum essent; sua 
majestas sacratissima contenta manet, ut 
juxta. regni eounstitutiones a solutione deci- 
marum immunes habeantur; ubi hactenus 
immunes fuerunt. 


ARTICULUS 75. 


Nobiles in confiniis, et fundis domiuorum, 
ac nobilium,cujusinanm judicatui subsint? 


Nobiles in eonfiniis, et fundis dominorum, 
et. nobilium degentes; ratione persons et 
rerum mobilium, judicatui comitatuum sub- 
sint. Quorum quidem  comitatuum | judices, 
quoad domos civiles jurisdictionem nullam 
habeant. 


(4) Az eredetiben «Tükóly» helyett «Teokeoly» áll. (K. és Ó.) 


(2) Az eredetiben a zárjel hiányzik. (K. és Ő.) 
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vizi réveken, a révvám alól való kivételükre 
nézve, mindenütt az ezerhatszáztizennyolezadik 
évi Olvenkilenezedik türvényezikkelyt tartsák 
meg. Es azokat, kik ellene tesznek, az 
erőszakoskodásokra nézve kimondott rövid 
törvényes eljárással fékezzék meg. 


72. CZIKKELY. 


A nem szükséges száraz vámok moeg- 
misgálására és eltörlésére tiztosokat 
neveznek ki. 


Minthogy a nem szükséges száraz vámokra 
nézve  fölölte sokszor hozott tórvényezik- 
kelyeket nagyon kevés helyen foganatosították, 
az ilyen vámok mielőbbi eltórlése(1) és 
azoknak is, a melyeknél tudniillik igen magas 
dijat szednek, a türhetó mennyiségre való le- 
szállítása végett, a karok és rendek 0 felsége 
kegyelmes beleegyezésének hozzájárulásával, 
biztosokul kinevezik : 

4. S. Az ország Tiszáninneni felső részeibe : 
főtisztelendő Hosszutóthy László, váradi püspök 
urat, nagyságos Tüköly István urat, nemzetes 
Darholez Ferenezet, Butkay ]stvánt, Korlát 
Ferenezet, Szemere Pált és Dévény Isvánt:; 

2. S. A Tiszán tulra pedig: nagyliszteletü 
Telekesy István, leleszi prépost urat és nagy- 
ságos Prépostváry Zsigmond urat, meg nem- 
zeles Farkas Istvánt, Kérchy Jánost, Ibrány 
Lászlót, Kállay Miklóst és Kökényesdy Pétert 

3. §. Az ország Dunán tuli részeibe: nagy- 
tiszteletü Pisky János, szkalkai apát urat, 
nagyságos Szunyogh Gáspár urat, meg nemzetes 
Lippay Gáspárt, az országbiró ur itélómesterét, 
slavniczai Sándor Lászlót, Mednvánszky Jónást, 
Bakó Ferenezet, Zabonya Pált, Osziroluezky 
Menyliértet, Just Ferenezet és Szmercsány 
Pétert. 

4. S. Az ország Dunán inneni részeibe: 
főtisztelendő Lippay György, veszprémi püspök 
urat, nagyon tisztelendő Vasváry György, 
pápóczi prépost urat, meg a nemzetes személy- 
nóki itélőmester urak közül egyet: Perneszy 
Ferenezet, Récsey Bálintot, Káldv Ferenczet 
és Szombalhelv Mártont. 








73. CZIKKEIY. 
Az előírt szükségtelen száraz vúmoknak 
megvizsgálásóra a szlavontai és a hor- 
vátországt részekbe a biztosokat ki- 
nerveztk és a nem engedelmeskedőkre 
büntetést szabnak. 


szlavoniába és Horvátországba: nagyságos 
Malekóczy Miklóst és nemzetes Znyka Péter, 


64) L. 1638: LVIII. 1647: 
:23) V.ö. 1638: LVIII. 1647: XCI. (t. ez. 
(3) V. 6. 1649: LXIII. t. ez. 
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szlavonországi itélómestert, Damjanich Zsig- 
mond, zágrábvármegyei alispánt, Spolarich 
Pétert, Appallenich Tamást, Ruchich Jánost 
és Rigyanecz Pétert. 

4. $. És a jelen törvény erejével elhatároz- 
zák (egyiknek vagy másiknak a távolléte 
ellent nem állván), hogy ez országgyűlés 
bevégeztével, a vármegyéktől az értesítést 
megkapván, az ilyen vámokat (ha ugyan 
bátorságosan történhetik) titkos vizsgálattal 
megszemléljék, máskülönben pedig az ebben 
jártas emberek esküje mellett kikémleljék és ha 
szükségteleneknek, vagy pedig a felettébb való 
és visszaélés utián behozott vámszedés miatt 
ártalmasaknak találnák, azokat azonnal teljesen 
eltörölhessék és eltöröljék, ezeket pedig türhető 
mennyiségre alászállíthassák és alászállítsák. 

2. S. A ki pedig a biztosok rendelkezésének 
és határozatának nem engedelmeskedik, hanem 
annak megvetésével az ilyen vámszedéshez 
ragaszkodik: azt a dolog valóságának fel- 
deritése után, azon birtokának vagy birtok- 
részének, a hol ez a vám állott, az elvesz- 
tésében, biróilag elmarasztalják: és az ilyen 
birtok vagy birtokrész, a közbecsü szerint való 
visszaváltás mellett, a királyi fiscusra szálljon. 

3. §. Hogy pedig az ilyen vámzaklatások 
jövőre teljesen  megszünjenek, felségét 
alázattal arra kérik, hogy a vármegye különös 
és kielégítő tájékozása és ajánlata nélkül 
vámokat senkinek se adományozzon.(2) 


74. CZIKKELY. 


A lérat várba menekült és ott tartóz- 
kodó nemesekvról. 


A mely elmenekült nemesek a lévai várban 
vagy egyebütt csupán a véghelyeken tartóz- 
kodnak, azokra nézve O szent felsége meg- 
elégszik azzal, hogy az ország törvényei 
szerint a dézsmák fizetése alól menleseknek 
tartsák; a hol eddig is mentesek voltak.(3) 


75. CZIKKELY. 


A véghelyeken, meg az urak és nemesek 
telkein levő nemesek, kinek a birásko- 
dása alatt álljanak? 


A véghelyeken, meg az urak és nemesek 
telkein lartózkodó nemesek, személyükre és 
ingó vagyonukra nézve a várinegyék birás- 
kodása alatt álljanak. E vármegyék biráinak a 
polgár házakat illetőleg joghatóságuk ne 
legyen. 
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S. 4. Ita et in oppidis privilegiatis: salvo 
tamen art. 30. anni 1630. 


ARTICULUS 76. 


De) nobilium vineis, in promontorio 
Szathmáriensi habitis per cameram Sce- | 
pusitensem non molestandis. 


Pro parte dominorum magnatum, et nobi- 
lium; in promontorio Szathmáriensi vineas 
habentium, et a memoria hominum libertatis 
usu gaudentium, suplicant sua majestati sta- 
tus et ordines demisse; dignetur camere 
Scepusiensi clementer committere, ne eosdem 
aliter; nisi via juris molestet: prout se sua 
majestas clementer superinde resolvere di- 
gnata est. 


—— —U-ú—üo eza 


ARTICULUS 77. 


De satisfactione, episcopo et capitulo! 

Jaurinensi, ratione gravaminum per 

officiales bellicos et annonarios prae- 
standa. 


Quandoquidem decretis sux majestatis, ex 
consilio bellico, pariter et aulico ratione 
gravaminum reverendissimi domini episcopi, 
el venerabilis capituli ecclesi: — Jaurinensis 
elargitis, per officiales bellicos, et annona- 
rios przsidii Jaurinensis, necdum per omnia 
satisfactum 
plenariam executionem sua sacratissima ma- 
jestas, quamprimum se demandaturam cle- 
menter respondit; status et ordines humil- 
lime sunt contenti, et certo sibi persuadent, 
querelas ulteriores eatenus cessaturas. 


ARTICULUS 78. 


Super ereculione coustitutionun, de gra- 
vaminibus comitatus, et citatis Coma- 
romiensis conditarum, 


Quamvis annis superioribus, nimirum anno 
4648. art. 6. et 4630. art. 44. de gravami- 
nibus comitatus, et civitatis Comaromiensis, 
certi sunt articuli conditi; quia tamen illis 
necdum satisfactum est, apud suam maje- 
statem status, et ordines instant adhue, ut 


——MM—— 
—— 


(4) Az eredetiben «de» helyett «circa» áll. 
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(K. és Ó.) 
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iisdem articulis, fieri poterit, 


satisfiat. 


quantocyus 


ARTICULUS 79. 


Poena, non, aut tardius sese (per rega- 

les literas ad comitia vocatorum) sisten- 

tium. Item, ut regales tempestive im- 

posterum perferantur ; atque: Posonii 
diaetae celebrentur. 


Non desunt in decretis antiquis pariter et 
recentioribus, peng contra eos statute, qui 
ad comitia regalibus literis venire jussi, 
tempestive sese sistere negligunt, prout eas 
sacratissima quoque majestas, in modernis 
suis literis regalibus, benigne intimare dignata 
est: res ipsa tamen loquitur, ante felicem 
sue majestatis, ad praesentia comitia, ad- 
ventum, quod invitati emanserint, sed vel 
longe post, vel necdum sese pr:esentarunt, 


ji in evidens literarum regalium publicique boni 


derogamen. 

§. 4. Statutum est ergo : ut ejusmodi tardi- 
tate, et inobedientia notati, qui nimirum in- 
vitati, venire, vel mittere neglexerunt ; mulcta 
art. 4. anni 1408. expressa, confestim mul- 
ctentur, per fiscum regium irremissibiliter 
exigenda: ut hac ratione, cieteri, ad in- 
fallibilem pro pritixo termino comparitionem, 
compellantur. 

S. 9. Supplicantes hoc loco sue majestati 
status, et ordines, dignetur efficere; ne 
regales imposterum, passim per postas lie- 
reant, verum ec ad minimum, sex septima- 
nis in comitatibus publieentur: et quantum 
per commoditates sux majestatis fieri poterit ; 
comitia Posonii celebrentur. 


ARTICULUS 80, 


Ob interemptum Stephanum Dennyei, ut 

de HRakerspurgensibus justitia admini- 

stretur ; resque ejusdem direptae resti- 
tuantur. 


Cirea atrocem egregii Stephani Bennvei 
necem, rerumque ejusdem direptionem, per 
Rakerspurgenses patratam, quia sua majestas 
clementer justitiam — administrari mandavit, 
status et ordines, instant adhue demisse : 
dignetur quamprimum | idoneos commissarios 
ordinare, qui non modo res direptas restitu- 
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1. $. Azonképen a kivállságos városokban ; 79. CZIKKEL. 
is, de az ezerhatszázharminezadik évi har- 
minczadik törvényczikkely épségben maradása 


mellett. 


Büntetése azoknak, a kik (országgyü- 
lésre királyi levelekkel meghivatván) 
meg nem jelennek vagy későre érkez- 
nek. Továbbá, hogy a királyi meghívókat 
ezután a maga idejében szétküldjék és 
az országgyűléseket Pozsonyban tartsák. 


76. CZIRKELY. 


Arról, hogy a szepesi kamara a neme- 
Seket, a kiknek a szathmári hegyen szóló- 


jük van, ne háborgassa. 3 Azokra nézve, a kiket királyi meghivó 


levelekkel, az országgvülésen való megjelenésre 

Azoknak az uraknak és nemeseknek az|fólrendellek és a maga idején megjelenni 
érdekében, a kiknek a szatmári hegyben! elmulasztják, a hüntetések a régi és az ujabb 
szőlőjük van és azokat emberi emlékezet! decretumokban egyaránt megvannak állapitva, a 
óta szabadon használják, a karok és rendek! miképpen ezt Ő szent felsége is a mostani 
Ő felségét alázattal arra kérik, hogy a szepesi] királyi meghivó levelében jelezni méltóztatott; 
kamarának méltóztassék meghagyni, hogy őket j mindazonáltal maga a dolog bizonyitja, hogy 

| 


a törvény utján kivül ne háborgassa; a mi-,; O felségének a jelen országgyűlésre való 
képpen ezt Ő felsége kegyelmesen kijelenteni szerencsés megérkezése előtt, a meghivottak 
méltóztatott. (1) jelen nem voltak: hancm a királyi meghivó 
; levélnek és a közjónak világos sérelmére, 
| Vagy igen későre vagy éppen nem is jelent- 


77. CZIKKEIX. . keztek, 


A katonatisztek és élelmezők 
a sérelmek tárgyában, a győri püspök- 
nek és káptalannak adandó clégtételvól. 


Minthogy pedig a győri őrség tisztviselői 
és élelmezói, O felsége ama rendeleteinek, 
a melyeket a főtisztelendő győri püspök ur 
és a tisztelendő egyházi káptalan sérelmei 
tárgyában, a hadi, meg udvari tanácsából ki- 
adott, még mindenben eleget nem tettek, de 

szent felsége kegyelmesen azt válaszolta. 
hogy azoknak a rendeleteknek a teljes végre- 
hajtását minél előbb megfogja parancsolni; a 
karok és rendek alázattal megelégednek és 
biztosra veszik, hogy ez iránt a további 
panaszok meg fognak szünni.(2) 


78. CZIKKELY. 


A Komúrom vármegye és város sérelmei 
tárgyában hozott végzések foganatosi- 
tásáról. 


Jóllehet, hogy Komárom vármegyének és 
városának a sérelmeire nézve az előző években 
már alkottak bizonyos törvényezikkelyeket, 
ugymint: az ezerhatszáztizennyolczadik évi 
hatondik és az ezerhatszázharminezadiki negy- 
vennegyedik ezikkelyeket; de miután ezeknek 
még eleget nem tettek, a karok és rendek 

felségét ismét kérik, hogy ezeknek a tör- 
vénvezikkelveknek a lehető leghamarabb elég- 
tételt szerezzen.) 








részéről, , 
: késedelmességgel és engedetlenséggel meg- 


| közzé tegyék; és hogy a mennyiben 


1. §. Megállapították tehát, hogy az ílyen 


bélvegzetteket, a kik tudniillik a meghivásra 
megjelenni vagy másokat küldeni elmulasz- 
tolták, azonnal az 1408-ik évi 4-ső törvény- 
ezikkelyben — megjelölt büntetéssel sujtsák, 
a melyet a királyi fiscus mulhatat'anul fól- 
hajtson, hogy ez által a többieket is a kitüzött 
időben, ki nem játszható megjelenésre kény- 
szeritsék. 

2. §. A karok és rendek kérik e helyütt 
Ő felségét, hogy méltóztassék aképpen intéz- 
kedni, hogy a királyi meghivó levelek jövőre 
imitt-amott a postákon ne heverjenek, hanem 
azokat a vármegyéken legalább hat Ő tek 

fel- 
ségének könnyebbségével történhetik, az ország- 
gyüléseket Pozsonyban tartsák.(4) 


80. CZIKKELY. 


Bényei István megöléseért a Hakers- 
hurgiak fölött igazságot szolgáltassanak 
és a tőle elrabolt dolgokat visszaadják. 


Minthogy Ő felsége nemzetes Bényei István- 
nak a Rakesburgiak részéről elkövetett kegyet- 
len meggyilkolása és ingó javainak elrablása 
miait, az igazságszolgáltatást  kegvelmesen 
elrendelte: a karok és rendek alázattal még 
azt is kérik, hogv méltóztassék mentől elébb 
alkalmas biztosokat kirendelni, a kik ne csak 
az elrablott ingó javakat visszadják: hanem 


(1) A szepesi kamaráról v. ő. 1598: XNXVIL, 1618: XL., 1655: LI. t. cz. 


(2) V. 6. 1115: LXII. t. ez. 
(3) V. à. 1638: LXIX. t. cz. 


(A) L. 1662: LIII. t. ez. V. ő. 18£8: IV. és V., 1874: XXXIII. t. cz. A fónti t. ezikkben megszabott 
büntetések az 1848:1V. és V. t. cz. életbeléptével hatályukat vesztették. 
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ant, sed ctiam tam enormis facinoris fontes,| causantibus insultant terrore; ut non ob- 
peremptorie judicare, et pro demerito puniri| scure declarent sese jurium et quietis patriz 
facere possint, ac debeant. hostes esse. 


§. 4. Statutum est igitur; ut soluta hae 
ARTICULUS 81. dieta, quamprimum spectabilis, ac masnificus 
| dominus comes Joannes Drugeth de Homonna, 
Ratione contentationis familiae Kállay,| deo duce ad comitatum suum de Ungh re- 
per ordinandam | commissionem  prae-| dierit; eosdem Melchiorem et Nicolaum Ba- 
standae. ranyai, ex debito officii sui, ad sedem judi- 
ciariam primitus celebrandam ejusdem comi- 
Quia sua majestas familie Kállay, sese| tatus peremptorie citari faciat (convocatis 
resoluturam clementer obtulit, juxta artieulos | etiam ex vicinis comitatibus jurisperitis viris) 
superinde editos, status, et ordines, ínstant| qui quidem si comparuerint in eadem sede, 
humilime ; dignetur adhuc sub hae dicta,| finale judicium, executionemque sentiant, Si 
talem in eum finem ordinare commissionem, | vero non comparuerint ; eo ipso proscribantur, 
per quam familie Kállay, habita ratione illius ' proscriptique juxta demerita puniantur. 
temporis, quo locus ille ab eadem familia 
ademptus est, condignaque :stimatione me- 
diante, per axquivalentia bona, absque ulte- ! ARTICULUS 84. 
riori dilatione satisfiat. 
! Liter ae super procur atoria constitutione, 
| principi Trensylvaniae et conthorali 
ARTICULUS 82. , suae, sub qua forma conceduntur? 
I 
De refusione, et satisfacttone familiae | Ad instantiam i!lustrissimi domini Georgii 
Sibrik,per cameram Hungaricam fienda. | Rkóezy, principis Transvlvani:s, concessum 
est; ul vita ipsius durante sub nomine, et 
Constat ex literis dominorum, ad exigendas , sigillo proprio, in suis, et domine contho- 
rationes, de restantiis dicalibus deputatoruni, ralis sue causis, ratione bonorum, in hoc 
cameram suie majestatis Posoniensem, fami-| regno sitorum, et aliorum negotiorum (pro 
lie Sibrik certam summam refundere debere, ] vel contra) motis et vigentibus, procuratorias 
ut proinde nulla nova ratione ineunda opus sit:; literas sub hac forma dare possit: quod nos 
in omnibus causis nostris, et domine N. 
&. |. Quoeirca status et ordines, nihil aliud Conthoralis nostri, et earum artieulis, ete. 
restare. vident; quam ut juxta rationes, jam] — S. 1. Ejusmodique literis, non modo in 
olim positas, sua majestas eidem familie, vel | judieiis locus datur(2 ; sed et eosdem dominum 
ex aliqua tricesima, vel aliunde satisfactionem, | prineipem. ae dominam principissam obliget. 
jam tandem fieri demandet: super quo, suit — 3. 2. Atque hie coneessio, pro prefato 


majestati humillime quoque supplicant. solummodo domino principe deserviat. 
I 
ARTICULUS 83. ARTICULUS 85. 
De sicariis, Melehiore et Nicolao, filis Capitulum ecelesie Veszpriniensis. ve- 
Nicolai Baranyat, castiqaudis, | stitutum;. literas. erpedíre, et erecutio- 
| atbus capitularibus tn. suo districtu per- 
Quia Melchior, et Nicolaus, filii egregii fingi posse. statuitur, 
Nicolai Baranyai, tam idomito (0 et effr:ni! 
in partibus regni superioribus grassari per-; — EX quo capitulum | eeclesite Veszprimiensis, 


hibentur furore, ut spreto omnis diviui pariter; ab. expeditionibus literarum — authenticarum, 
et humani juris timore, egregium Lad:slaum executionibusque capitularibus, jam olim ees- 
Zoltan, et Franciscum filium ejusdem, alios- , saverat ; jam autem ex sinzulari sua maje- 
que vulneraverint, et intereimerint, majores-' statis. providentia et benignitate restitutum, 
que etiam edes, et incinerationes domorum bonis suis fruitur et gaudet : 

minari non reform:dent: quin quandoque, — 3. 1. Decretum. est: ut accepto. sub hac 
sedes judieiarias ingressi, tanto jud eibus et^ dieta. sigillo authentico, et literas expedire, 


(1) «Idomito» helyett olvasd «indomito». 
(2) Az eredetiben «datur» helyett «detur» áll. (K. és Ó.) 
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ez iszonyu gaztett okozóit is, véglegesen] a birákat és ügyfeleket olv megfélemlítéssel 

elitélhessék, érdemük szerint megbüntethessék , bántalmazták, hogy magukat világosan a tör- 

és megbüntetni kötelesek legyenek is. , vények és a haza nyugalma ellenségeiként 
. , tüntették föl : 

Zt . . Ennek okáért megállapították, hogy mihelyt 

81. CZIKKELY. ennek az országgyűlésnek bevégeztével, tekin- 

Arról, hogy a Kállay családnak | egy | etes és nagyságos homonnai Drugeth János 

kirendelendő hizottság utján elégtételt] UP, Isten segitségével az ő Ung várme- 

szolgáltassanak. ! gyéjébe vissza tér, tisztének kötelességénél 

: fogva ezt a Baranyai Menyhértet és Miklóst, 

Minthogy Ő felsége kegyelmesen megigérte, : végérvényesen ama vármegyének legelébb tar- 

hogy a Kállav családra nézve az afelől kelt, tandó tórvényszéke elibe idézhesse (a szom- 

törvényezikkelyekhez képest intézkedni fog;|széd vármegyékből is törvénytudó férfiakat 

a karok és rendek alázattal kérik, hogy mél- ; hiván egybe), a kik ha azon a törvényszéken 

tóztassék e végből még a jelen országgyűlés megjelennek, végitéletet és végrehajtást nyer- 


alatt bizottságot kirendelni, a mely tekintettel . 
arra az időre, a melyben azt a helyet a. 
családtól elvették, megfelelő becsü mellett, a: 
Kállav  esaládot, minden további  haloga- 
tás nélkül, egyenlő értékü fekvőjószágokkal : 
kielégitse.(1 


82. CZIKKELX. 
kamara részéról a Nibrik 


adandó kértérttésvről és ki-' 
eléqitésyól, 


A magyar 
családnak 


Az adóhátralékosok számadásainak meg- 
vizsgálására kiküldött urak leveléből tudva 
van, hogy Ő felsége pozsonyi kamarája a. 
Sibrik családnak egy bizonyos összeget meg-' 
tériteni tartozik, hogy e tekinte:ben semmi 
uj számadásra szükség ne legyen. 

1. &. Erre nézve a karok és rendek ugy 
látják, hogy csak az van még hátra, hogy . 
0 felsége a már régen megejtett számadáshoz ! 
képest, ennek a családnak valamelyik har- | 
minezadból vagy egyebünnen, végre valahára 
a kielégítését elrendelje ; a melyet. Ő felségétől ; 
alázattal kérnek is. 


83. CZIKKELY. 


Baranyai — Miklós orgyilkos — fiuinuk, 
Menyhértnek és. Miklósnak à megbün-: 
let éseévol. 


Minthogy nemzetes Daranyai Miklósnak fiai- ! 
ról Menvhertról és Miklósról azt beszélik, hogy 
az ország felső részeiben olyan elvadult és 
féktelen dühvel garázdálkodnak, hogy minden 
isteni és emberi törvények félelmét megvetve, " 
nemzetes Zoltán Lászlót Ferenez fiával együtt, , 
meg másokat is, megsebesitettek, megöltek, ; 
sőt még a nagyobb öldöklésekkel és házak. 
felgyujtásával való fenyegetéstől sem iszonyod- ' 
nak; és a mikor a törvényszék elibe léptek, 


(1) V. ő. 1723: LXXIX. t. ez. 


, Jenek ; ha pedig meg nem jelennek, akkor 
. azonnal levelesitsék őket, és mint levelesitet- 
; teket érdemük szerint büntessék. 


81. CZIKKELY. 


z erdélji fejedelemnek és hitvesének 
ügyrédvalló teveleket minő alakban 
engedjék meg ? 


Nagyságos Rákóczy György erdélyi fejedelem 
urnak a kérésére megengedték, hogy ugy 
magának, mint hitvesének ez országban fekvő- 
| jószágaira és egyéb dolgaira nézve (mellettők 
vagy  ellenők) inditott és  fenforgó peres 
ügyeiben, a mig él, saját neve és pecsétje alatt 
ebben az alakban: «Hogy mi ugy magunk 


. mint N. hitvesünk összes peres ügyeiben és 


azok czikkelveiben stb.» ügyvédvalló leveleket 
állíthasson ki. 

4. §. És az ilyen leveleknek ne csak 
a tórvénys;ékeken helyet adjanak, hanem azok 
a fejedelem urat és fejedelemné asszonyt 
kötelezzék is. 

9. §. És ez az engedély csakis az emlitett 
fejedelem urnak szolyálion javára. 


85. CZIKKEL. 
Megállapítják, hogy a visszaállított vesz- 


, prémi egyházi káptalan leveleket kiad.- 
| hasson és kerületében a káptalani végre- 


hajtásokban eljárhasson. 


Mivelhogy a veszprémi egyházi káptalan a 
hiteles levelek kiadásával és a káptalani 
' végrehajtásokkal már régen felhagyott, de most 
0 felsége különös gondoskodásából és kegyel- 
méból visszaállítva, fekvőjószágait használja és 
élvezi : 

4. §. Elhatározták, hogy ez országgyűlés 
alatt hiteles pecsétet kapván, leveleket kiállit- 
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et exeeutionibus in suo districtu perfungi| S. 4. De generali autem insurrectione : 
possit, et valeat. status et ordines, per omnia accomodabunt 
se pub'ico regni statuto, art. 21. anni 1622. 
superinde edito: hoc per expressum de- 
ARTICULUS 86. clarato ; ne absque expresso sug sacratissimi 
majestatis mandato, ad ullius requisitionem, 

Vice-comes | comitatus | Trenchiniensis : | insurgere teneantur generaliter : 


Egregius Joannes Dávid, caeterique ju-| — 8$. 9. Preterea; ut nobiles in civitatibus 
dices a convictione in poena infamiae, et oppidis privilegiatis residentes, publico 
absolvuntur. officio ibidem fungentes, loco sui bene in- 


struetum equitem, singillatim — mittere sint 

Et quia anno 1626. Posonii sub octavis| obligati. Et hic(3) renovatur etiam art. 4. 
brevibus, egregii Joannes Dávid, vice-comes,!| anni 1504. 
nee non judices nobilium, et jurati assesso- 
res comitatus Trenchiniensis, ad instantiam 
egregii Wenceslai Dobrasóvszky, ratione non ARTICULUS 89. 
observationis mandati, in pena infamis con- 
victi fuerant, atque ab eo tempore semper| Poena violationis sedis; eius. exequendi 
tuere debuerunt; ideo tam heredes demortu- | ratio. 
orum, quam alii convieti superviventes ab 
ejusmodi pena absolvuntur : cum presertim(1t!| Si quis propter vituperia, aliasque evidentes 
unus eorum, egregius nempe  Franciscus| dehonestationes in isedibus judieiariis con;i- 
Kerek, tempore lat» in comitatu sententim,| tatuum in pena vio ationis sedis, aut emenda 
neque judicatu illius comitatus functus fuisset.| lingva convietus fuerit; ejusmodi convietio- 

nem stante sede, cum minori onere deponere 
possit. 
ARTICULUS 87. |. S. 4. Alioquin contra tales, de totali poena 
! fiat executio : 
Milites Germani custodiae coronae adhi- | 
biti: regni2) et coronae juramento ad-' — S. 9. Appellationemque interpositam, post 
stringendi: a quibus dependeant? eti peractam. executionem prosequi possint. 
utriusque nationis praesidiarii in officio | 
continendi. I 
ARTICULUS 90. 

De militibus ad custodiam coron: adhibitis, 
juxta clementem sux majest. declarationem ő Qualiter. procedendum in comitatibus ; 
conclusum est: : super conditionibus an literis impigno- 

| ratitüs expressis ? 

S. 1. Ut Germani quidem milites, ibidem 
constituti juramento regno et sacre coron:e, — Denique ad artieulum. 53. anni 1625. de 
adstringantur: et a dominis eustodibus ejus- ' redemptione bonorum impignoratitiorum con- 
dem coron: et eastellanis arcis Posoniensis; seriptum — ulterius declaratum esse — volunt 
plenarie dependere debeant. ! Status, et ordines; ut conditiones in literis 

' impignoratitiis, non de summa duntaxat ex- 

S. 2. Ae tam iidem Germani, quam Hungari presse, sed et alie juste ac legitima, per 





milites, juxta art. 26. anni 4625. in dis-| judices comitatuum, et partes observentur. 
ciplina contineantur. 


! 


ARTICULUS 91. 
ARTICULUS 88. 
De abolitione art. 00. anni 1625. atque 
de modo, loco ejusdem articuli, in cau- 





Modus. particularis, et generalis insur- 


rectionis constituitur, | sarum processibus tenendo. 
De modo partieularis insurrectionis ; ob-: Postremo, articulus 60. anni 1625. una 
servetur art. 65. anni 1609. | eum processibus exinde qua'itereunque suh- 





(4) Az eredetiben «presertim» hiányzik. (K. és Ó.) 
(2) Az eredetiben «regni» helvett «regno» áll. (K. és Ó.) 
(3) Az eredetiben «hie» helyett «hoe» áll. (K. és Ó.) 
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hasson és kerületében a végrehajtásokban el- 
járhasson.() 


86. CZIRKEIX. 


Trencsénvármegye  alispánját, nemzetes 

Dávid Jánost, meg a tóbbi birákat a 

becstelenség büntetésében történt elma- 
rasztalüsuk alól felmentik. 


Minthogy az ezerhatszázhuszonhatodik évi 
pozsonyi rövid nyolczados törvényszék alatt, 
nemzetes Dávid Janos alispánt, valamint 
Trencsén vármegyének szolgabiráit és esküdt 
táblabiráit, nemzetes Dobrasovszky Venczel 
kérésére, a parancs meg nem tartásának okán, 
a becstelenség büntetésében elmarasztalták és 
ez időtől fogva folyton bünhődni voltak kény- 
telenek, azért ugy az elhaltak örököseit, mint 
a többi életben maradt elmarasztaltakat e 
büntetés alól feloldják, főleg miután azok 
egyike, tudniillik nemzetes Kerek Ferencz, a 
vármegyei itélet meghozása idején, ama vár- 
megye biróságában nem is működött. 


87. CZIKKELY. 


A koronaórzésre alkalmazott német ka- 
lonákat az ország és a korona iránt 
esküre kötelezzék. Kiktől függjenek? 
Es hogy mindkét nemzetbeli őrkatonákat 
engedelmességben tartsák. 


A koronaőrzésre alkalmazott katonákra 
nézve, O felsége kegyelmes kijelentéséhez ké- 
pest, elhatározták : 

1. $. Hogy az olt alkalmazott német kato- 
nakat az ország és a szent korona iránt es- 
küre kötelezzék és hogy teljesen a koronaór 
uraktól, meg a pozsonyi várnagyoktól függ- 
jenek. 

2. S. Es ugy a német, mint a magyar ka- 
tonákat az ezerhatszázhuszonötödik és huszon- 
hatodik tórvénvezikkelv szerint fegyelem alatt 
tartsák. (2? 


88. CZIKKELY. 


A részleges és általános felkelés módját 
megállapítják. 


A részleges felkelés módjára nézve az ezer- 
hatszázkilenezedik évi hatvanötödik törvény- 
czikkelyt kell megtartani. 





(1) V. ő. 1647 
(2) V. 
(3) L. 
(4) L. 
G5) L. 





0. tisz: IV. t. cz. 
1638: XV., 1659: VIL. 1741: LXIIL t. cz. 
Hk. [. R. 134. cz. IE. R. 69. cz. 


: CALL, 1729: XLV., 1827: XXVII. 


évi decretuma. (IV.) 319 


1. S. Az általános felkelésre nézve pedig a 
karok és rendek mindenben az országos vég- 
zéshez, tudniillik: az ezerhatszázhuszonkette- 
dik évben ez iránt kiadott huszonegyedik tör- 
vényezikkelyhez alkalmazkodjanak, azon ki- 
jelentés hozzáadásával, hogy Ő szent felsége 
határozott parancsa nélkül, senkinek megkere- 
sésére általánosan felkelni ne tartozzanak. 

2. $. Továbbá, hogy a szabad és kivált- 
ságos városokban lakó és ott közhivatalt 
viselő nemesek maguk helyett egyéncnkint 
egy jól felszerelt lovast legyenek kötelesek 
küldeni. E helyütt az ezerótszáznegyedik évi 
első ezikkelyt is megujitják.(81 


89. CZIKRELY. 
A széksértés büntetése s ennek felhajtást 
módja. 


A kit gyalázkodások és más nagyobb becs- 
mérlések miatt a vármegyék törvényszékein 
a széksértés vagy nyelvváltság büntetésében 
elmarasztaltak, ez a büntetést a törvényszéki 
ülés tartamán a kisebb teherrel megválthassa.(4? 

1. §. Máskülönben az ilyeneken a teljes 
büntetést hajtsák fel. 

9. &. És közbevetett felebbezéssel a végre- 
hajtás foganatosítása után élhessenek.) 


90. CZIKKELY. 


A záloglevelekben kifejezett feltételekre 
nézve, a vármegyéken mikép kell el- 
járni? 


Továbbá az elzálogosított fekvő jószágok 
visszaváltásáról szóló ezerhatszázhuszonötödik 
évi ötvenharmadik tórvényezikkelyhez, a ka- 
rok és rendek azt a további kijelentést teszik, 
hogy a vármegyék bírái és a peres felek, a 
zálogleveleknek ne csak az összegre nézve 
kifejezett, hanem a többi jogos és törvényes 
feltételeit is megtartsák.(6 


91. CZIKKELY. 


Az ezerhatszázhuszonótódik évi hatra- 

nadik törvényezikkely eltörléséről. Es e 

tórvényczikkely helyébe, a peres eljárá- 
soknál megtartandó módról. 


Végül az ezerhatszázhuszonötödik évi hat- 
vanadik törvényezikkelyt, az abból akármikép- 


t. bz. 


1647: XVI. 1629: XCIV., 1723: LVIL t. ez.; Hk. II. R. 72 ezím. 
(6) L. 1486: XVIL, 1:92: XXXVIIL, 1638: XXIX. 


, 1647: CXXV., 1655: LII. t. cz. 
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secutis, tollitur, et loco ejus observentur art. 


4b. et 40. anni 1568. 

S. 1. Que autem cause vigore ejusdem 
60. art. in jure extraordinario terminate 
fuissent; eas parlibus suceumbentibus, liceat 
beneficio gratie novi judicii, eodem brevi 
processu, ibidem reformare. 

S. 2. Similiter ratione bonorum contra- 
4ietione non curata, occupatorum; Mathie 
primi regis, decret. 1. art. 59. renovantur. 


ARTICULUS 92. 


Limitutio gratuitorum. laborum : et de 
ratione adininistrationis anmonarti sub- 
sidii ad confinia. 


De modo gratuitos labores presstandi ; con- 
firmantur art. 3. anni 1630. et alii ibidem 
€itati. Quos quidem in partibus regni superiori- 
bus nullius omnino bonis ex(1 hac vice, ad 
futuram usque dietam exceptis, sicut sequitur, 
limitaverunt : 

S. 4. Ad Szathmár, totus comitatus Szath- 
máriensis. 

S. 2. Ad Kálló, comitatus Zabóleh tres 
processus. 

S. 3. Ad Tokaj quartus processus ejusdem 
«€omitatus Zalboch,(2? Dada, vocatus, et duo 
processus comitatus Zemplin'ensis, nimirum 
in'erior, et alterius judicis nobilium Francisci 
Székel. 

8. 4. Ad Onod, comitatus Abaujvár, Heves, 
Szólnok exterior, Ungh, cum reliquis duobus 
processibus dieti comitatus Zempliniensis. 

8. 9. Ad Szenderó, comitatus Saáros, 
Szepes, Ugocha, Beregh, et Thorna cum 
superiori processu comitatus Borsód, egregii 
Georgii Darvas, judicis nobilium, et altero 
superiori processu comitatus Gömör, egregii 
Georgii Szaláy judicis nobilium. 

§. 6. Ad Diós-Gyór, 
sus comitatus ejusdem Borsód. 

S. 7. Ad Putnok, reliqui item tres pro- 
cessus comitatus antedicti Gómór. 

$. 8. In partibus Trans-Danubianis : 
Ujvár, comitatus Nittriensis, 
Trenchiniensis integre, nullius bonis pro nune 
exceptis. 

$. 9. Ad Léva, tres processus comitatus 
Barsiensis, et comitatus Turóez ; Arva. 

. 10. Ad Nógrád, comitatus Pestiensis. 


ad 





| ad Jaurinum, 


| Thali, 


| Pilisiensi, 


Posoniensis, et: 


| licet. art. 
| cepta fuissent ; 
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S. 42. Ad Fülek, comitatus Zoliensis, 
Neogradiensis duo processus videlicet Micha- 
elis Lyberchey, et Joannis Batik, judicis no- 
bilium, nec non ex comitatu Hontensi pro- 
cessus Kis-Hont. 

&. 13. Ad Széchen, duo processus comi- 
tatus Neogradiensis, videlicet Michaelis Bene, 
et alterius Michaelis Terchy, exceptis pos- 
sessionibus, quz? in circeumjacentiis presidi- 
orum Nógrád et Buják, sit» sunt. 

S. 44. Ad Drégely-Palánk, tertius pro- 
cessus comitatus Hontensis, videlicet Joannis 
Horváthi, judicis nobilium. 

$. 45. Ad Damásd, quartus processus co- 
mitatus Hontensis, videlicet Joannis Gyar- 
mathy judicis nobilium. 

S. 46. Ad Szógyén, comitatus Pilisiensis, 
et Strigoniensis integre. 

S. 17. Ad Verebély, unus processus comi- 
tatus Barsiensis, videlicet Pauli Reládi. 

S. 48. Ad reparationem Bakabánya, comi- 
tatus Lipto pro hae vice. 

19. In partibus regni Cis-Danubianis: 
ut in Árt. 3. anni 1630. pre- 


MF. 


scripti. 

$. 90. Ad Comaromium, totus 
Comaromiensis, excepto processu Gregorii 
Thali, judicis nobilium, item universa bona 
in comitatu Pilisiensi ad eandem arcem per- 
inentia. 
21. Ad Tata, idem processus Georgii 
exceptis possessionibus Szóny, Almás, 
el Neszmél, que ad Comarom prestant suos 
labores, item processus Martini Bárkó, iu 
comitatu Albensi. Prieterea ville in. comitatu 
que alias suos gratuitos labores 
ad Vácz prestare solebant. 

$. 99. Ad Gesztes, proprie pertinentie in 
comitatu Comaromiensi (exceptis bonis in 
processu Gregorii Thali existentibus, quie ad 
Tata, sunt applicate) nec non Álbensi et 
Vesprimiensi existentes (3) exceptis bonis illis, 


comitatus 


reliqui tres proces- | quie ex eodem comitatu Albensi Vesprimium(^) 


sunt deputata. 
J 38. Ad Chesznek, propria pertinentiz. 
. 94. Ad Pápa, tetus comitatus Soproni- 
ensis, exeeptis bonis ad arcem Kábolt: prg- 
terea medietas bonorum quondam domini 


, comitis Pauli de Nádasd, ad arces ejusdem 


Sárvár et Kapuvár, et domini episcopi Jauri- 
neusis ad arcem Keszó pertinentium, qua 
precitato anni ejusdem 1630. ex- 
pro prisenti tamen ingruente 


4 41. Ad Gvarmath, ex comitatu Hontensi / necessitate, dimidictas eorundem bonorum ad 


processus Mathia Gedey, judicis nobilium, et 
sedis Albensis Sólth. 





predium Pápa applicata est, usque ad 'futu- 
ram dietam. Reliqua ut in priecitato. articulo, 
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(1) Az eredetiben «ex» helyett — áll. (K. $ Ó.) 


(2) «Zalboch» helyett olv. «Zaboilch». (K. és 


(3) Az eredetiben «exitentes» helyett E e ds. áll. (h. és Ó.) 
(A) Az eredetiben «Vesprimium» helyett « Vesprimensi» áll. (K. és Ó.) 
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pen keletkezett eljárásokkal együtt, eltörlik és . 


a helyett az ezerótszázhatvanharmadik évi 
negyvenötödik és negyvenhatodik törvényezik- . 
kelyeket kell megtartani. 
4. S. A mely peres ügyeket pedig ezen. 
hatvanadik törvényezikkely erejével, a ren-, 
destől eltérő törvényes eljárással bevégeztek, ' 
azokat a pervesztes felek, kegvelem mellett 
való perujitással, ugyanazon rövid eljárás utján : 
ott szabadon megujithassák. 
2. §. Hasonlóképen az ellenmondás számba : 
nem vétele mellett elfoglalt fekvő jószágokra 
nézve, első Mátyás király első decretumának , 
ötvenkilenczedik eczikkelvét megujitják. 


92. CZIKKELI . 


Az ingyen munkák szabályozásáról és: 
a véghelyekhez az élelmi segély beszol- . 


gáltatása módjáról. 


Az ingyen munkák teljesitésének módjára ! 
nézve az ezerhatszázharminezadik évi harma- : 
dik tórvényezikkelvt és az ott idézett többi 
törvényezikkelyeket megujitják. A melyeket az | 
ország felső részeiben ez alkalommal a jövő 
országgyűlésig, senkinek a fekvő jószágait ki 
. nem véve, a következőleg szabályozták : 

4. $. Szatmárhoz: egész Szalmárvárme- 
gyét. 

2. §. Kálóhoz: Szabolcsvármegye három 
járását. 

3. S. Tokajhoz : ugyancsak Szabolcsvárme- 
gyének Dada nevü negyedik járását és Zem- 
plénvármegyének két járását, t. i. az alsót és 
Székely Ferencz szolgabiró járását. 

4. §. Ónodhoz: Abaujvár, Heves, Külső- 
Szolnok, Ungvármegyéket, az emlitett Zem- 
plén vármegye másik két járásával egyült. 

5. S. Szendrőhöz : Sáros, Szepes, Ugocsa, 
Bereg és Tornavármegyéket Borsodvármegve 
felső, tudniillik nemzetes Darvas György szol- 
gabiró járásával és Gömörvármegye másik 
felső, nemzetes Szalay György szolgabíró jà- 
rásával együtt. 

6. S. Diós-Győrhöz : Borsodvármegye többi 
három járását. 

7. S. Putnokhoz: az elébb emlitett Gömör- 
vármegyének szintén három járását. 

8. §. A dunántuli részekbent1) : Ujvárhoz : 
Nyitra, Pozsony- és Trencsénvármegyéket 
egészen, ez alka'ommal senkinek a fekvő jó- 
szágait hi nem vévén. 

9. S. Lévához : Barsvármegvének három járá- 
sát, meg Turócz- és Árvavármegvéket. 

40. 8. Nógrádhoz : Pestvármegvét. 

11. §. Gyarmathoz: Hontvármegyéból Ge- 
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Solt székjárását. 
42. $. Fülekhez: Zalavármegyét, a nógrádi- 


| nak két járását, tudniillik a Lyberchey Mihály 


és a BatikJànos szolgabirákét, valamint Hont- 
vármegyében a kis honti járást. 

13. §. Szécsényhez : Nógrádvármegyének 
két járását t. i. a Bene Mihályét és Tercsi 
Mihályét, a Nógrád és Buják erődök körül 


| fekvő birtokok kivételével. 


14. §. Drégely-Palánkhoz: Hontvármegye 
harmadik járását, tudniillik a Horváthi János 
szolgabiróét. 

45. &. Damasdloz : Hontvármegye negye- 
dik járását, tudniillik a Gyarmathy János 
szolgabiróét. 

46. S. Szógvénhez: Pilis- és Esztergom- 
vármegyéket egészen. 

17. s. Verebélyhez : Barsvármegyéból Beládi 
Pál járását. 

18. S. Bakabánya kijavitására ez alkalom- 
mal Liptóvármegyét. 

49. $. Az ország Dunán inneni részeiben : 
Győrhöz: a melyek az ezerhatszázharmincza- 
dik évi harmadik czikkelyben elő vannak 
sorolva. 

20. $. Komáromhoz : egész Komáromvár- 
megyét, Thali Gergely szolgabiró járásának 
kivételével, továhbá a Pilisvármegyéből ezen 
várhoz tartozó összes fekvő jószágokat. 

21. §. Tatához: Thali Gergely járását, 
Szöny, Almás és Neszmély faluk kivételével, 
a melyek munkájokat Komáromhoz teljesit- 
sék ; továbbá Fejérvármegyéből Bárkó Márton 
járását ; azonkivül Pilisvármegyéből azokat a 
falukat, a melyek addig ingyen munkájokat 
Váczhoz szokták teljesíteni. 

99. S. Geszteshez : Komáromvármegyéből, 
valamint Fehér- és Veszprémvármegyéből saját 
tartozékait (a Thali Gergely járásában fekvő 
jószágok kivételével, a melyeket Tatához ren- 
deltek), azoknak a fekvő jószágoknak a kivé- 
telével, a melyeket Fejérvármegyéből Vesz- 
prémhez rendeltek. 

23. S. Csesznekhez: saját tartozékait. 

24. S. Pápához: egész Sopronvármegyét, a 
Kábolt váránál fekvő jószágok kivételével; 
azonkivül néhai Nádasdy Pál gróf urnak az ő 
sárvári és kapuvári váraihoz, meg a győri 
püspök urnak, a Kesző várához lartozó fekvő 
jószágainak felerészét; s bár ezek ugyancsak 
az ezerhatszázharminezadik évi előbb idézett 
ezikkely szerint ki voltak véve, mégis a je- 
len kényszeritó szükség miatt a jövő ország- 
gyülésig e fekvő jószágoknak fele részét az 
emlitett Pápához rendelték. A többieket az 
előbb idézett czikkely szerint, hagyják Vas- 


UC) A Dunán innen vagy túl eső részeket itt azért látjuk a rendestől eltérően (forditva) megjelölve, 
mert a jelen országgyűlést Sopronban tartották. (K.) 
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exceptis duabus villis in comitatu Castri-| Grót, ut in art. citato: ad quas adduntur ; 
ferrei in processu Francisci Potyondi, Oloszka, | ad Szent-Gyórgy-Vára, oppidum — Szegesd, 


et Sido-Fólde. Marczaly, Katran, 2 et Kóróshegy. 
8. 25. Ad Veszprém et QGyóri-Szent-| 8. 33. Ad Pólóske, processus Pauli kiss, 
Márton, manent art. precitati. comitatus Szaladiensis, demptis iis, quae alias 


§. 20. Ad Váson, et Chobánez, proprim| labores suos ad Kapornak prestiterunt. Item 
pertinentie, eum possessione Ráthót in co-| tertius processus Michaelis Zichy, comitatus 
mitatu Vesprimiensi. Castriferrei. 

§. 97. Ad Szigligeth, possessiones Gyórók,! — 8. 34. Ad Egerszeg, omnia ut in art. citato, 
Edericz,(1) Istvánd, item propri: pertinentiz inj exceptis pertinentiis arcis Kőszeg, quie ad Ti- 
comitatibus Szaladiensi et Simigiensi : exceptis | han deputate sunt, loco cujus deputantur uni- 
possessionibus Lengyel-Tóthy, Busák(2) in co- ' versa bona ad arcem Borostyánkő pertinentia. 
mitatu Simigiensi, quee ad Szalavár, prestant; — S. 35. Ad, Egervár, Körmend, Szent-Péter 
suos labores. el Szent-Gotthárd, uti in articulo. 

S. 98. Ad Kesztel, et Simegh, proprie per-. 8. 86. Ad Légrád, similiter manet art. per 
tinentism. . totum. 

$. 99. Ad Tihan, proprie pertinentie ;, S. 37. Ad Kapornak, Kéménd, Nempthi, 
cum bonis admodum reverendi domini custo- : Alsó-Lindva, Széehy-Szigeth, Kanyafolde, Lóv6, 
dis Albensis, in comitatu Szaladiensi: item , Bér, et Mogyorósd, manet art, 3. anni 1630. 
ville Füred, ct Kis-Szőlős integre: item practiats 
pertinentie arcis Kőszeg integre in comitati- . 38. Juxta hanc limitationem, in partibus 
bus Castriferrei et Soproniensi; pro pra'senti regni superioribus et ultra Danubianis, pre- 
duntaxat ingruente necessitate, usque  ad'stabitur a portis, ad necessitates confiniorum, 
duos annos subsequentes, suos labores ad; subsidium annonarium: in partibus vero Cis- 
idem Tihan przstabunt, pecuniaria solutione. Danubianis, juxta limitationem generalis capi- 


mediante. | tanei continiorum Canise oppositorum, ad 
S. 30. Ad Kis-Komár, ut in art. citato. dr confinia annona administrabitur. 
8. 31. Ad Szalavár, processus sedis Szent-| — $. 39. Ut autem sciatur; prescripti gra- 


Grót, ultra fluvium Leszeneze, videlicet Luce tuiti labores, et subsidium annonarium, quo- 
Szarka judicis nobilium, exeeptis bonis domini, modo sinl suppeditati, et quorsum sint con- 
episcopi Vesprimiensis, et pertinentiarum ! versi: singuli comitatus certos de medio sui 
areis Chobancz, et bonis pridicti domini, ordinent  eommissarios, qui de premissis 
eustodis Albensis, ac villis Füred, Kis-Szólós| sedulam peragere debeant ocullatam revisio- 
el Rednek, nec non bona universa areis; nem, perlustrationem, et experimentum, ac 
habólt, ad eandem Szalavár deputata. , fidelem comitatibus, comitatus autem rezni- 
$. 32. Ad Szent-Gvórgy-Vára et Szent- colis, teneantur facere relationem. 


ARTICULUS 93. 


Domini, Adamus de Waldstein, et Joannes Jacobus Kisl, in Hungaros accipi- 
untur: ac Andreas a Rottal solitum, recepti in Hungarum, juramentum 
praestat. 


Porro domini prelati, barones, ac nobiles, eseterigue status, et ordines 
regni, ad benignam et diligentem majestatis sue cssarege requisitionem 
et commendationem , speetabiles ae magnificos Adamum de Waldstein, Hradek. 
Lobositz, Salovitz, et. Novi-W aldstein, sacras esesarege regieque majestatis 
intimum consiliarium, et in regno Bohemis supremum burgravium : 

8. 1. Àc com. Joannem Jacobum kisl, comitem in Gottschee, liberum 
baronem in Kullenbrun, et dominum in Purgh Marburg, ejusdem sus maje- 
statis, supremum hareditariarum provinciarum Carinthiz, et Carniolie vena- 
lorum magistrum, haereditarium dapiferum, comitatus Goritiensis, consiliarium 
ininmum, ac supremum camerarium, et armamentarii in Styria. praefectum, 
recepto ab iisdem solito juramento, in incolam et membrum ejusdem regni sui 
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23) Az eredetiben «Ederitz» után eet» áll. (K. cs Ó.) 
(44) Az eredeuben «et. Busak» áll. (h. és 0.) 
(9) Az eredetiben «Katran» helyett elLatran» áll. (h. és Ó.) 
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vármegyében, a Potyondi Ferencz járásában 
fekvő két falunak, Oloszkának és Zsidóföldé- 
nek a kivételével. 

25. S. Veszprémre és Gyóri-Szt-Mártonra 
nézve az idézett ezikkelyek megmaradnak. 

26. S. Vázsonyhoz és Csobánczhoz: saját 
tartozékait a Veszprémvármegyében levő Rá- 
thót faluval együtt. 

27, §. Szigligethez:  Györök,  Ederiez, 
Istvánd falunak, továbbá Zala- és Somogy- 
vármegyéből, saját tartozékait, Lengyeltóti 
és a somogyvármegyei Busák faluk kivételé- 
vel, a melyek a munkájokat Zalavárhoz tel- 
jesitik, 

98, S. Keszthelyhez és Sümeghez : saját tar- 
tozékait. 

29. §. Tihanyhoz : saját tartozékait, a na- 
gyon tisztelendő fejérvári őrkanonok urnak 
Zalavármegyében fekvő jószágaival együtt; 
továbbá Füred és Kis-Szólós falukat egészen, 
meg Kőszeg várának Vasvár- és Sopronvár- 
megyékben levő tartozékait, a melyek a jelen 
fenyegető szükség miatt, a következő két év 
folyamán munkájokat, pénzbeli fizetés alakjá- 
ban, e Tihanyhoz fogják szolgáltatni. 

30. §. Kis-Komárhoz : az idézett törvény- 
czikkely szerint. 

31. §. Zalavárhoz: Szent-Grót széknek a 
Lesencze folyón tuli járását, tudniillik a Szarka 
Lukács szolgabíróét, kivévén a veszprémi 
püspök urnak és Csobáncz vára tartozékainak, 
meg az emlitett fejérvári őrkanonok urnak 
fekvő jószágait, továbbá Füred, Kis-Szólós és 
Rednek falukat. Nemkülönben e Zalavárhoz 
rendelik Kabolt várának összes fekvő jószá- 
gait is. 

39. §. Szent-Györgyvárához és Szent- 
Gróthoz: az idézett törvényczikkely szerint, 
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Györgyvárához: —Szegesdvárost, 
Katrant és Köröshegyet. 

33. S. Pölöskéhez: Zalavármegyéből Kiss 
Pál járását, azoknak a kivételével, a melyek 
addig munkájokat Kapornakhoz teljesítették ; 
továbbá Vasvármegyéből Zichy Mihály har- 
madik járását. 

34. §. Egerszeghez: az idézett törvény- 
czikkelybe levőket, Kőszeg vára tartozékai- 
nak kivételével, a melyeket Tihanyhoz rendel- 
tek s a melynek helyébe a Borostyánkő várá- 
hoz tartozó összes fekvő jószágokat rendelik. 

90. S. Egervárhoz, Körmendhez, Szent- 
Péterhez és Szent-Gothárdhoz: ugy a mint 
a tórvényezikkely tartalmazza. 

30. S. Légrádra nézve: a türvényezikkely 
hasonlókép egészen megmarad. 

97. S. Kapornakra, Kéméndre, Nemptire, 
Alsó-Lendvára, Széchy-Szigetre, Kányafoldére, 
Lóvóre, Bérre és Mogyoródra nézve; az idé- 
zett ezerhatszázharminezadik évi harmadik 
tórvényezikkely érvényben marad. 

38. E szabályozás szerint az ország 
felső és Dunán tuli részeiben a kapuk a vég- 
helyek szükségeire élelemsegélyt fognak adni, a 
Dunán inneni részekben pedig a Kanizsa át- 
ellenében fekvő véghelyek főkapitányának sza- 
bályozása szerint, a közelebb eső véghelvek- 
hez élelmet fognak szolgáltatni. 

39. §. Hogy pedig tudva legyen, hogy az 


Marezalyt, 


| elólirt ingyen munkákat és a gabonasegélyt 


mily módon szolgáltatták ki és hová fordi- 
tották, az egyes vármegyék a maguk kebelé- 
ből bizonyos biztosokat rendeljenek ki, a kik 
az előrebocsátottakra nézve tartozzanak szor- 
gos helyi szemlét, vizsgálatot és számbavételt 
tarlani s arról a vármegyéknek, a vármegyék 
pedig az országlakóknak hü jelentést tenni 


a melyekhez hozzáadják, és pedig Szent- | kötelesek legyenek.Ct) 


93. CZIKKELY. 


Waldstein Ádám és Kisl Jakab János urakat magyarokká fogadják és a ma- 
gyarrá fogadott Rottal András a szokásos esküt leteszi. 


Továbbá a főpap és báró urak, meg a nemesek és az országnak többi karai 
és rendei, O császári felségének kegyelmes és sürgető megkeresésére és 
ajánlatára, tekintetes és nagyságos hradeki, lobositzi, salovitzi és uj-waldsteini 
Waldstein Adámot, a császári és királyi szent felségnek titkos tanácsosát, 
Csehország helytartóját ; 

1. §. Es gróf Kis! Jakab Jánost, Gotthschee grófját, Kaltenbrun szabad 
báróját és Marburg urát, 0 felsége örökös tartományainak, Karinthiának és 
Krajnának fóvadászmesterét, a görzi kerület örökös asztalnokát, titkos 
tanácsost, főkamarást és a stájerországi fegyvertár felügyelőjét, bevevén tőlük 
a szokásos esküt, ennek a Magyarországnak lakóiul és tagjaiul beveszik és 


(1) L. 1638: LXX. t. ez. 
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Hungarie receperunt, et cooptaverunt; quatenus iidem status, et ordines, 
suum erga suam majestatem caesaream et regiam, studium vel hac etiam in re 
testatum facerent. 

$. 2. Confidentes, memoratos dominos Adamum de Waldstein, ac com. 
Joannem Jacobum Kisl, prouti hactenus experti sunt, deinceps quoque sin- 
gulari in hanc Hungari: rem publicam, benevolentia, ac in providendis ejus- 
dem negotiis, se promptos paratosque declaraturos esse. 

$. 3. Et quia anno 1622. art 79. magnifici domini, Joannes et Andreas 
a Rottal, in indigenas fuerent recepti, praffatus tamen Andreas a Rottal. 
ob statis ad tunc defectum, solitum juramentum deponere nequivisset, jam 
autem solenniter et publice prestitit; ideo status et ordines. eundem prout 
antea, ita et nunc, pro indigena, regni recognoscunt. 


ARTICULUS 94. 
De diaetae, tertio quovis anno indicendae, celebratione. 


Ad extremum, sug sacratissime majestati,| resolutionem, singulis trienniis (quos sue 
fideles statüs, et ordines, supplicant humillime ; | majestati quamplurimos precantur) recurrenti- 
ne patiatur deinceps sua majestas comitia| bus indicere, celebrareque dignetur: ut vel 
regni in tot annos diferri, quot nimirum ab] sic desideratissima sua majestatis presentia, 
ultimis effluerunt: ipsis frui subinde liceat, atque permittatur. 

§. 4. Verum ea juxta benignam suam, 


Conclusio. 


Nos itaque praemissa supplicatione fidelium subditorum nostrorum, domi- 
norum prelatorum, baronum, magnatum, ac nobilium, cseterorumgue sta- 
tuum, et ordinum dieti regni nostri Hungarie, et partum ei subjectarum, 
clementer admissa ; praedictos universos, et singulos articulos, nobis ut pree- 
missum est, preesentatos, presentibusque literis nostris de verbo ad verbum 
inscriptos, ac omnia, et singula in eis contenta, ratos, gratos, et accepta ha- 
bentes, eisdem nostrum regium consensum, benevolum pariter, et assensum 
praebuimus : ac illos, et quaevis in eis contenta, prout superius ordine in- 
scripti et inserta sunt, authoritate nostra regia approbavimus, roboravimus, 
et confirmavimus. 


§. 1. Offerentes nos clementer ; quod premissa omnia, in omnibus punctis, 
clausulis et articulis, tam nos ipsi observabimus, quam per alios omnes fide- 
les subditos nostros, cujuscunque status, et conditionis existant, inviolabiliter 
observari faciemus. 

§. 2. Imo acceptamus, approbamus, ratificamus, et confirmamus, harum 
nostrarum vigore, et testimonio literarum. 

$. 3. Datum in civitate nostra Soproniensi, die decima quinta mensis 
Februarii. Anno domini, millesimo, sexcentesimo, trigesimo quinto : regno- 
rum nostrorum, Romani undecimo, Hungarie et reliquorum decimo septimo, 
Bohemis vero anno decimo octavo. 

8. 4. Reverendissimis, ac venerabilibus in Christo patribus, dominis, Petro 
sancte Romans ecclesiae tituli S. Hieronymi fllyricorum presbytero cardinale 
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befogadják, mivel a karok. és rendek ebben a dologban is Ő császári és 
királyi felsége iránti jóindulatukról tesznek bizonyságot. | 

2. 8. Bizva, hogy az említett Waldstein Ádám és gróf Kisl Jakab János 
urak, a mint eddig is róluk tapasztalták, jövőre is, Magyarország közügyei 
iránt különös jóindulattal lesznek s ügyei intézésében magukat hajlandóknak 
és készeknek mutatják. | 

3. $. És minthogy az ezerhatszázhuszonkettedik évi hetvenkilenczedik 
tórvényezikkelylyel nagyságos Rottal János és András urakat hazafiakká 
fogadták, de az emlitett Rottal András kiskorusága miatt a szokásos esküt 
eddig le nem tehette, de most ünnepélyesen és nyilvánosan letette, ennél- 
fogva a karok és rendek őt a mint eddig, úgy most is hazafinak elismerik. 


94. CZIKKELY. 
A minden harmadik évben hirdetendő országgyűlés megtartásáról. 


Végül a hü karok és rendek Ő szent fel-| képest, minden három esztendőben (a milyent 
ségét alázattal kérik, hogy Ő felsége az ország-IŐ felségének minél többet kivánnak) kihir- 
gyüléseknek oly számos éven át való elhalasz-|detni és megtartani méltóztassék, hogy leg- 
tását, mint a mennyi különösen az utóbbi|alább igy O felsége várvavárt jelenlétének 
óta eltelt, jövőre meg ne türje. jövőre órvendhessenek.(1) 

1. §. Hanem azokat, kegyes elhatározásához 


Befejezés. 


Mi tehát a mi hű alattvalóinknak, a főpap, báró és mágnás uraknak, meg 
a nemeseknek és a mondott Magyarországunk és az ennek alávetett részek 
többi karainak és rendeinek előrebocsátott kérésére kegyelmesen hajolván, 
az elől mondott és az emlitett riródorr etőnkbe terjesztett és a jelen leve- 
lünkbe szóról-szóra beirt czikkelyeket összesen és egyenként és mindazokat, 
a melyeket azokba külön-külön befoglaltak, helyeseknek, kedveseknek és 
tetszőknek tekintvén, azokhoz királyi beleegyezésünket és hasonló szives 
hozzájárulásunkat adtuk és azokat és minden azokban foglaltakat, abban a 
rendben, a mint fennebb irva és beiktatva vannak, királyi hatalmunknál 
fogva jóváhagytuk, erőre emeltük és megerősitettük. 

1. §. És kegyelmesen igérjük, hogy az összes előre bocsátottakat, minden 
pontjaikban, záradékaikban és cvikkelyeikben, ugy magunk megtartjuk, mint 
az összes bármily rendü és rangu más hű alattvalóinkkal is sértetlenül meg- 
tartatjuk. 

2. §. Sőt inkább jelen levelünk erejével és bizonyságtétele mellett elfogad- 
juk, jóvá- és helybenhagyjuk s megerósitjük. 

3. §. Kelt a mi szabad királyi városunkban, Sopronban, az Úrnak ezer- 
hatszázharminezőtödik esztendejében, február hava tizenótódik napján; a 
mi római uralkodásunk tizenegyedik, a magyarországinak és a többinek a 
tizenhetedik, a csehországinak pedig tizennyolczadik évében. 

4. §. A midőn a főtisztelendő és tisztelendő atyák a Krisztusban és urak : 
Pázmány Péter, a római szentegyháznak az illyriai szt. Jeromosról elnevezett 


(1) V. ő. 1458: XIIL, 1474:L, 1498:L, 1536: XXL, 1590: LXXIV., 1622:1L. t. ez. 8. §., 1047: 
CLIV., 1649: XLIV., 1655: XLIX., 1659: L, 1681: LVIIL, 1715: XIV., 1723: VII., 1790: XIII. t. ez. Af. 
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Pázmányi metropolitanz Strigoniensis, et Joanne Thelegdy, Colocensis, et 
Bachiensis ecclesiarum canonice unitarum archi-episcopis; Emerico Losy, 
Agriensis ; Francisco Ergelio, Zagrabiensis ; Ladislao Hosszutóti, electo Vara- 
diensis; Stephano Simándy, electo Transylvaniensis; Georgio Lippay de 
Zombor, Veszprimiensis; Benedicto Vinkovith, Quinque-Ecclesiensis ; Ste- 
phano Sennyei, Jaurinensis; Georgio Draskovith de Trákostyán, Vaciensis ; 
Dicto Joanne Thelegdy, administratore Nitriensis ; Georgio Nagyfalvy, electo 
Sirmiensis; Joanne Tomko Mernyachich, Bosniensis; Joanne lvánczy, Tin- 
niniensis ; Georgio Dobóczky, electo Chauadiensis; comite Vincentio Zuc- 
coni, Rosonensis ; fratre Joanne Baptista Agatich, Segniensis et Modrusiensis, 
ecclesiarum episcopis, ecclesias Dei feliciter gubernantibus 

$. 5. Item spectabilibus ac magnificis, comite Nicolao Eszterházy de Ga- 
lantha, prefati regni nostri Hungarie palatino; comite Paulo Rákóczy de 
Felsó-Vadász, judice curie nostre regie; comite Sigismundo Erdődy de 
Monyorókerék, dictorum regnorum nostrorum Dalmatie, Croatie et Sclavoniae 
bano; comite Christophoro Bánffy de Alsó-Lindva. tavernicorum ; comite 
Nicolao a Zrinio, agazonum ; Nicolao Forgách de Ghémes, cubiculariorum ; 
comite Stephano Nyáry de Bedegh, janitorum ; Stephano Osztrosith de Ghy- 
letinez, dapiferorum ; Paulo Pálffy de Erdód, pincernarum ; Emerico Czobor 
de Czobor Szent-Mihály, curie, nostrorum regalium magistris; ac Stephano 
Pálffy de dicta Erdód, comite Posoniense, csterisque quam plurimis, regni 
nostri Hungarie comitatus tenentibus et honores. 
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presbyter bibornoka, az esztergomi főszékesegyház, Telegdy János, a káno- 
nilag egyesült kalocsai és bácsi egyházak érsekei; Losy Imre, egri, Ergel 
Ferencz, zágrábi, Hosszútóti László, választott váradi, Simándy István, válasz- 
tott erdélyi, zombori Lippay György, veszprémi, Vinkovich Benedek, pécsi, 
Sennyei István, győri, trákostyáni Draskovich György, váczi, az emlitett 
Telegdy János, nyitrai helyettes, Nagyfalvy György, választott szerémi, Mer- 
nyachich Tomkó János, boszniai, Ivánczy János, tinnini, Dobóczky György, 
választott csanádi, gróf Zucconi Vincze, rozsnyói, Agatich Keresztelő János 
atya, zengi és modrusi egyházak püspökei, Isten egyházait szerencsésen 
kormányozták. 

5. §. Továbbá tekintetes és nagyságos galanthai gróf Eszterházy Miklós, 
emlitett Magyarországunk nádora, felsővadászi gróf Rákóczy Pál, országbiró, 
monyorókeréki gróf Erdődy Zsigmond, a mondott Dalmát-, Horvát- és 
Szlavonországok bánja, alsó-lendvai gróf Bánffy Kristóf, királyi főtárnok- 
mester, gróf Zrinyi Miklós, királyi főlovászmester, ghymesi Forgách Miklós, 
királyi kamarás, bedeghi gróf Nyáry István. királyi főajtónálló, giletinezi 
Osztrosith István, királyi asztalnok, erdódi Pálffy Pál, királyi főpohárnok, 
czobor-szt.-mihályi Czobor Imre, királyi udvarmester és erdődi Pálffy István, 
pozsonyi gróf és sokan mások, a kik Magyarországunk és vármegyei tiszt- 
ségeit viselik. 


Ill. FERDINAND 


(1637—41657). 


I. 


DECRETUM ANNI 1638." 


Nos Ferdinandus tertius, Dei gratia electus Romanorum imperator, semper 
Augustus, ac Germanis, Hungarie, Bohemis, Dalmatia, Croatie, Sclavo- 
nie etc. rex, archi-dux Austrie, dux Burgundie, Styrie, Carinthise, Car- 
niolie, marchio Moraviz, comes Tyrolis et Goritite ete. Memoriae commen- 
damus tenore presentium significantes, quibus expedit universis : 

$. 1. Quod cum nos (post decessum saera& cesarex regieque majestatis, 
Ferdinandi secundi genitoris et praedecessoris nostri desideratissimi, glo- 
rios memoris) regni istius nostri Hungarie gubernacula, Deo auspicante 
adiissemus ; conservationi regni, pacique et quieti publieze salubriter provi- 
sum esse cupientes; generalem, universis statibus, et ordinibus ejusdem 
regni nostri Hungaria conventum, ad festum sancti Mattheei evangelista, hoc 
est vigesimum primum mensis septembris, in civitatem nostram Posoniensem 
indixissemus, eique nos etiam personaliter praffuissemus ; conclusis tandem 
mutuis tractatibus, finitaque diaetali congregatione, iidem domini prelati. 
barones et nobiles, e:eterique status, et ordines dicti regni nostri Hungariz, 
nostre majestatis venientes in presentiam, produxerunt, et exhibuerunt 
coram nobis certos articulos in eodem conventu, communibus ipsorum votis 
et suffragiis, parique et unanimi consensu conclusos. 

$. 2. Supplicantes nobis humiliter; ut universos eos articulos, omniaque 
et singula in eis contenta, ratos, gratos et accepta habentes, nostrumque re- 
gium consensum illis preebentes, authoritate nostra regia clementer accep- 
tare, approbare, ac confirmare; atque tam nos ipsi observare, quam per 
alios omnes, quorum interest, observari facere dignaremur. 

8. 3. Quorum quidem articulorum tenor talis est ? : 


(4) Ez a decretum a Corpus Juris korábbi kiadásaiban ily ezím alatt szerepel: «Ferdinandi III. im- 
per. et regis, decretum primum; anno Domiui 1638. Posonii editum». 

(2) A Corpus Juris eddigi kiadásaiban ezután ez áll: «Articuli dd. prelatorum, baronum, magna- 
tum, et nobilium, ceterorumque statuum, et ordinuur regni llungarim, partiumque ei annexarum, in 
generali eorum conventu, ad festum sancti Mathaei evangeliste, anno Domini, millesimo, sexcente- 
simo, trigesimo septimo, indicto, l'osoniique celebrato, conclusi». 


I. 
1638. ÉVI TÓRVÉNY-CZIKKEK. ^ 


Mi, harmadik Ferdinánd, Isten kegyelméből mindenkor felséges választott 
római császár és Németország, Magvarország, Csehország, Dalmátia, Horvát- 
ország és Szlavonia stb. királya, Ausztria főherczege, Burgundia, Styria, 
Karinthia és Krajna herczege, Morvaország őrgrófja, Tirol és Görz grófja. 
sat., a jelen levelünk rendiben adjuk emlékezetre és tudtára mindenkinek, a 
kit illet : 

1. §. Hogy a midőn mi (a boldog emlékü második Ferdinánd császári és 
királyi felségének, a mi nagyon kedvelt szülőnknek és elődünknek halála 
után) ennek az országnak, a mi Magyarországunknak kormányzását, Isten 
segitségivel átvettük volna, az országnak fentartásáról, békéjéről és kóz- 
nyugalmáról hasznosan gondoskodni kivánván, a mi Magyarországunk összes 
karainak és rendeinek szent Máté evangelista ünnepére, azaz, szeptember hó 
huszonegyedik napjára, a mi szabad királyi Pozsony városunkba közönséges 
országgyűlést hirdettünk volna, a melynek mi is személyesen az élén állánk, 
a kölcsönös tárgyalások bevégzése és az országgyűlésnek befejezése után, 
ugyancsak a főpap és báró urak, nemesek és a mi mondott Magyarországunk 
többi karai és rendei a mi felségünk személye elibe járulván, az ugyanazon 
országgyűlésen, mindnyájuk közös akaratával, szavazatával és kölcsönös 
egyhangu beleegyezésével hozott ezikkelyeket adták és terjesztették előnkbe. 

2. §. Alázattal esedezvén előttünk, hogy mi azokat a czikkelyeket összesen 
és egyenkint, mindazokkal, a melyeket azokba külön-külön befoglaltak, helye- 
seknek, kedveseknek és tetszőknek tekintvén és azokhoz királyi jóváhagyá- 
sunkat megadván, királyi hatalmunknál fogva kegyelmesen elfogadni, hely- 
benhagyni és megerósiteni, és ugy mi magunk megtartani, mint másokkal 
is mindenkivel, a kit illet, megtartatni méltóztatnánk. 

23. §. A mely czikkelyeknek a tartalma ez €" : 


(4) A Corpus Juris eddigi kiadásai ezeket a törvénvezikkeket ily ezím alatt közlik: «III. Ferdinand 
császárnak és királynak az Ur 1638. esztendejében, Pozsonyban kelt első decretuma». 

(2) A következő czikkeket megelőzően a Corpus Juris eddigi kiadásaiban ez áll: aTörvényczikkelyek, 
a melyeket a főpap, báró és mágnás, urak, nemesek és Magyarországnak, meg az ahhoz kapcsolt 
részeknek többi karai és rendei, az Urnak ezerhatszázharmineznyolezadik esztendejében, szent Mátó 
evangelista ünnepére hirdetett és Pozsonyban megtartott országgyűlésükön hoztakv. 
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Praefatio, in qua status et ordines regni, pro clementi, et paterna suae ma- 
Jestatis in regnum et regnicolas cura, ac protectione suscepta, humiliter gra- 
tias agunt : et articulos diaetales pro confirmatione praesentant. 


Quoties fideles inclyti regni Hungarie, regnorumque eidem annexorum 
status et ordines, sacratissime Romanorum imperatoriz, ac regiee majestatis, 
divi quondam imperatoris Ferdinandi secundi, regis simul et patris ipsorum 
clementissimi, diversas easque gloriosas infracti animi virtutes, plurimaque 
in patriam ipsorum, toto affectu profusa beneficia, animo recolunt; toties 
inajestatem suam sacratissimam, majori quam exprimere possint, animorum 
affectu prosequntur: cum ea omnia in augustis. sacratissimaque majestate 
sua, domino ipsorum clementissimo conspiciantur; adeoque ipsum in filio 
patrem ad vivum repraesentari advertant ; sibique, ad hzc afflictissima rerum 
tempore divinitus provisum atque ordinatum, non sine singulari ipsorum so- 
latio, recognoscant.?" 

$. 1. Cujus quidem rei vel inde luculentissimum enituit argumentum ; 
quod inter perardua sacri Romani imperii, imo orbis christiani etiam negotia, 
tantam temporis moram, in procurandam inclyti hujus sui regni Hungarie 
permansione, et tranquillitate impendere; tractandaque clementer pertrac- 
tare, et rcsolvere dignata sit. 

$. 2. Quam et si sacratissimae sud majestatis, erga suos fideles clemen- 
tiam, et paternum plane affectum, omni ipsorum obsequiorum genere ma- 
jorem esse, iidem status, et ordines humillime recognoscant; eas tamen, quas 
animo concipere possunt, gratiarum actiones referre non desinunt: felicis- 
simum regimen, ac perpeluam majestaü sus sacratissime comprecantes 
felicitatem. | 

8. 3. [Interim vero, omni, qua par est submissione, majestati suse sacra- 
tissimee ; sequentes constitutionum articulos, cum ex salutaribus suce ma- 
jestatis propositionibus, publicam permansionem, tranquillitatemque spec- 
tantibus ; tum ex gravaniinibus ipsorum, per majestatem suam clementer 
resolutis, unanimiter collectos et conclusos, presentisque temporis, ac re- 
rum statui accomodatos, porrigunt demisse supplices? ; dignetur sacratissima 
sua majestas, eosdem authoritate sua regia, clementer approbare, ratificare, 
atque confirmare, ac tam per se observare; quam per fideles suos quos- 
cunque observari facere. 


ARTICULUS 1. 


Diploma, super conditionibus, per suam majestatem, statibus, et ordinibus, 
tempore felicis inaugurationis et coronationis suae concessum ; diaetae con- 
stitutionibus inseritur. 


Àc imprimis, sicuti. nihil magis unquam in votis habuerunt status, et or- 
dines, quam ut in laudatis, semperque observatis nobilitatis preerogativis, 
ipsi, charaque posteritas permanerent ; ita nihil benignius, solioque regali, 
in devovendis subditorum animis dignius, ipsis vero statibus, et ordinibus, 
melius et utilius, per sacratissimam suam majestatem, in hoc felici ipsius 
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Előbeszéd, a melyben az ország karai és rendei Ó felségének az ország és az 

országlakók iránt tanusított kegyelmes és atyai gondoskodásáért és támoga- 

tásáért alázatos köszönetet mondanak és az országgyülési czikkelyeket meg- 
erősítés végett folterjesztik. 


Valahányszor ennek a nemes Magyarországnak és az ehhez kapcsolt orszá- 
goknak hű karai és rendei, a római birodalom szentséges császári és 
királyi felségének, a megdicsőült néhai második Ferdinánd császárnak és 
királynak és egyben az ő legkegyelmesebb atyjuknak, az ő törhetlen lelke 
dicsőséges erényeit és a hazára egész jó indulatából kiárasztott különböző 
jótéteményeit lelkeikben felujitják, mindannyiszor Ő szent felsége iránt sokkal 
nagyobb lelki indulattal vannak, mint a mennyit kifejezni tudnak; mert 
mindazokat O szent felségében az ő legkegyelmesebb urukban is látják, 
ugyannyira, hogy a fiuban az atyát ujra élve találják és a maguk vigasztalá- 
sukra nézve elismerik, hogy az idők legsulyosabb viszonyai között, ez az 
Isteni gondviselés műve és rendelése. 


1. §. A mely dolognak legvilágosabb bizonyitéka abból is kitünik, ho 
a római szent birodalomnak, sőt az összes keresztvénségnek legfontosabb 
ügyei között is, ezen nemes Magyarország fennállásának és nyugalmának 
a biztosítására annyi időt reászánni és az elintézendőknek tárgyalására 
magát kegyelmesen elhatározni méltóztatott. 


2. §. És jóllehet, hogy a karok és rendek alázattal beismerik, hogy Ő fel- 
ségének ez a hivei iránt tanusitott kegyelmessége és valóban atyai jóindulata 
az ő mindennemü ragaszkodásuknál nagyobb, mégis a mennyire azt elmé- 
jükbe foghatják, azért hálás köszönetet mondani meg nem szünnek és 
szent felségének a legszerencsésebb országlásáért és állandó holdogságáért 
imádkoznak. , 

3. §. A közben pedig az Ő szent felsége iránt illő minden hódolattal, a 
jelen idő és a mostani körülményekhez alkalmazottan, úgy O felségének a 
közbékét és fenmaradást tárgyazó üdvös előterjesztéseire, mint a sérelmek- 
nek Ő felsége részéről való kegyelmes elintézésére nézve, egyértelemmel 
meghozott és egybeállitott végzéseknek a czikkelyeit fölterjesztik, alázattal 
kérvén 0 szent felségét, hogy azokat királyi hatalmánál fogva kegyelmesen 
helyben- és jóváhagyni, megerósiteni és úgy maga megtartani, mint az összes 
hiveivel is megtartatni méltóztassék. 


1. CZIKKELY. 


Ő felségének a szerencsés felavatása és megkoronázása alkalmából a karok- 
nak és rendeknek a feltételekről kiadott hitlevelét, az országgyűlési végzésék 
közé beiktatják. 


Mindenekelőtt, a miképpen a karok és rendek soha semmit sem óhajtottak 
inkább, mint azt, hogy úgy maguk, mint kedves maradékaik is, a nemesség 
dicséretes és mindenkor megtartott elójogaiban megmaradhassanak, azon- 
képpen Ő szent felsége is, magyarországi szerencsés uralkodásának meg- 
kezdésével, az alattvalók szivének a királyi trón iránt való megnyerésére, a 
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in regimen Hungaricum ingressu, benigne paterneque offerri, aut declarari 
potuit; quam quod eadem sua majestas, sibi tempore felicis inaugurationis 
sug, oblatas diplomatis conditiones, in omnibus ipsarum punctis, clausulis 
et articulis, juxta benignam oblationem suam, non solum(? observatura sit ; 
verum etiam in majorem assecurationis, cautionisque declarationem, eas- 
dem diplomatis conditiones, inelyti hujus regni gubernacula suscipiens, 
Deoque optimo propitio, feliciter etiam regnans, presentibus? dizetze consti- 
tutionibus inserendas esse clementer assentiatur. Visum itaque est, eisdem 
statibus et ordinibus, praetactum diploma, iisdem generalis ipsorum pre- 
sentis dizle constitutionibus, verbotenus inseri, inscribique facere. Cujus 
quidem tenor est talis : 

$. 1. Nos Ferdinandus Dei gratia, archi-dux Austrie. dux Burgundie, 
Styrie, Carinthize, Carniolee, comes Tyrolis et Goritize ete. agnoscimus, et 
memorie commendamus tenore presentium, significantes quibus expedit 
universis. Quod posteaquam universi domini przlati, barones, magnates et 
nobiles, esterique status, et ordines inclyti regni Hungarie, partiumque 
eidem annexarum, pium plane et paternum sacratissimi principis, ac do- 
mini, domini Ferdinandi secundi, divina favente clementia, electi Romanorum 
imperatoris, semper augusti, ac Germaniz, Hungarie, Bohemis, etc. regis, 
domini ipsorum clementissimi, genitoris autem nostri indulgentissimi, erga 
ipsos affectum, ac propensionem ponderantes; ae de nostra quoque sere- 
nitate, haud absimilem in expectationem assurgentes, ex proprio, sponta- 
neoque ipsorum motu, ardentius profecta supplicatione, a sua sacratissima 
majestate obtinuisset(9? ; ut) nos in regem atque dominum ipsorum, juxta an- 
. liquam consuetudinem, et libertatem eorundem semper observatam paribus 

votis el unanimi consensu, rite et libere eligerent, proclamarent, invocatoque 
demum numinis divini auxilio, feliciter coronarent: demisse rogaverunt, ut 
nos infrascriptos articulos, omniaque el singula in eis contenta, rata, grata 
et aecepta habentes, nostrumque consensum illis praebentes, benigne aecep- 
tare, authoritate nostra approbare et confirmare, atque tam nos ipsi suo tem- 
pore benigne observare, quam per alios, quorum interest, firmiter observari 
facere dignaremur. Quorum quidem articulorum tenor sequitur, et est talis. 

$. 2. Prima conditio. Quod universas, et singulas regni libertates, immu- 
nitates, privilegia, statuta, jura, consuetudines, simul et conclusionem trac- 
tatus Viennensis, omnesque articulos in eodem comprehensos, ita et reliquos 
ante et post. coronationem Mathie. secundi, felicis reminiscentize, in annis 
1608, 1609. item moderne imperatorie, ac regie majestatis, anno 1622. 
editos, et in praesenti 1625. ae in futurum edendos, in omnibus suis punctis, 
clausulis et articulis, sua serenitas firmiter, et sanete observabit, per aliosque 
omnes inviolabiliter observari faciet. 

8. 3. Secunda conditio. Quod gravamina, si que usque ad tempus susci- 
piendi regiminis serenitatis sug, qualitereunque evenerint; ea statim in 
initio regiminis sug serenitatis, in dieta primitus, infra? spatium sex men- 
sium publicanda, penitus tollet: gravamina autem. universorum statuum, et 
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karoknak és rendeknek annál semmi jótékonyabbat, jobbat és hasznosabbat 
kegyelmesen és atyailag meg nem ajánlhatott és ki nem jelenthetett, mint. 
azt, hogyaz Ő felsége szerencsés felavatása alkalmából felmutatott hitlevél 
feltételeinek minden pontját, záradékát és czikkelyét igérete szerint, nem- 
csak meg fogja tartani; hanem ezen nemes ország kormányzását átvevén és 
abban a mindenható jó Isten segedelmével uralkodván, nagyobb biztosíték 
és kezeskedés jeléül ezen hitlevél feltételeinek, a jelen országgyűlés vég- 
zései közé való beiktatásába is kegyelmesen beleegyezik. Ennek okáért a 
karok és rendek helyén valónak látták, hogy az emlitett hitlevelet a jelen 
közönséges országgyűlés végzései közé szó szerint beiktassák. A melynek 
tartalma ez : 


1. §. Mi Ferdinánd, Isten kegyelméből ausztriai főherczeg, Burgundia, 
Styria, Karinthia és Krajna herczege, Tirol és Görz grófja sat., a jelen 
levelünk rendiben elismerjük és adjuk emlékezetre és tudtára mindenkinek, 
a kit illet: Hogy miután az összes főpap, báró és mágnás urak, nemesek és 
ezen nemes Magyarországnak, meg a hozzákapcsolt részeknek a többi karai 
és rendei, megfontolván a szentséges fejedelemnek, második Ferdinánd 
urnak, Isten kedvező kegyelméből mindenkor felséges választott római 
császárnak, Németország, Magyarország és Csehország sat. királyának, az 
ők legkegyelmesebb uruknak és a mi legkedvesebb szülőnknek az irántok 
való kegyes és valóban atyai jóindulatát és hajlandóságát és fenségünk 
iránt is hasonló várakozástól fölbuzdulván, önkéntes saját akaratukból tett 
buzgó kérésükre Ő szent felségétől kinyerték, hogy minket, a régi szokásuk- 
hoz és mindenkor "megtartott szabadságukhoz képest, egyező akarattal és 
egyértelmü beleegyezéssel szabály szerint és szabadon királyukká és urukká 
választanának és kikiáltanának és végül, az isteni gondviselésnek segitségül 
hivása mellett, szerencsésen meg is koronáznának, alázattal arra kértek, 
hogy mi az alább irt czikkelyeket és az azokba összesen és egyenként ben- 
foglaltakat, helyeseknek, kedveseknek és tetszőknek tekintvén és azokhoz 
jóváhagvásunkat megadván, kegyelmesen elfogadni és hatalmunknál fogva 
helybenhagyni, megerősíteni és annak idején, úgy magunk kegyelmesen 
megtartani, mint másokkal is, a kiket illet, állhatatosan megtartatni méltóz- 
tatnánk. Amely czikkelyeknek a tartalma igy következik és ilyen : 


§. 2. Első feltétel: Hogy az országnak a szabadságait, mentességeit, 
kiváltságait, statutumait, jogait és szokásait, összesen és egyenként, ügyszin- 
tén a bécsi békekötés végzéseit és az azokban foglalt összes czikkelyeket ; 
valamint a boldog emlékü második Mátyásnak az 1608 és 1609. évi koroná- 
zás előtt és után kelt többi czikkelyeit ; továbbá a mostani császári és királyt 
felség alatt, az 1622-ik évben kiadottakat, meg a jelen 1625-ik évben és a 
jövendőben kiadandókat is, minden pontjaikban, záradékaikban és czikke- 
lyeikben O felsége szigorüan és szentül megtartja és másokkal is, miuden- 
kivel sértetlenül megtartatja. 


3. 8. Második feltétel: Hogy azokat a sérelmeket, a melyek az ő fensége 
uralkodásának megkezdése idejéig, bármiképpen fólmerülnének, mindjárt 
az ő fensége uralkodása kezdetén, hat hónap alatt kihirdetendő első ország- 
gyülésen teljesen megszüntesse; az ország összes karainak és rendeinek 
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ordinum regni, guecungue successu temporis sub regimine suz serenitatis 
emerserint ; ea in singulis dizetis, quas sua serenitas successivis temporibus, 
pro commodo et necessitate regni, quo ssepius fieri poterit (ita ut terminum 
triennii non excedat) publicare, et celebrare dignabitur; sub eadem dizeta, 
tollet, et effectuabit. 


«4. 4. Tertia conditio. Quod quando de rebus, et negotiis regni Hungari. 
aut partium ei subjectarum agetur; ea per Hungaros tractare, et consultare 
dignabitur, juxta articulos anni 1608. et 10.(! ante coronationem editos. item 
anni 1559. art. 8. Neque etiam supplicantes, aut causantes indigenas regni, 
intra ambitum ejusdem occurrentes, ad regimen et jura externa rejicere, 
pertrahere, et ablegare patietur ; juxta extrema verba articulorum 10. et 16. 
ante corenationem, et decreti Ferdinandi 1536. art. 41. editi. 


8. 9. Quarta conditio. Confiniorum vero pzfecturas, capitaneatus, et alia 
officia, tam in hoc, quam aliis regnis annexis; serenitas sua, juxta art. 11. 
ante coronationem an. 1608. editum conferet. 


.$. 6. Quinta conditio. Quod pro justiuze administratione (sine qua regna 
consistere non possunt) secundum laudabilem, et Deo gratam in celebrandis 
judiciis antiquam regni consuetudinem, judicia octavalia, pacis tempore, tam 
in superioribus, quam in inferioribus regni partibus, juxta constitutionem 
anni 1609. art. 70. continuo celebrari faciet: et juxta eundem articulum, 
tam in tabula regia, quam appellationibus, sine discretione religionis, judices 
fiant. Neque status, et ordines regni, mandatis extra terminos judiciorum, 
coram judicibus regni ordinariis, vel deputatis juri stare, et ad productionem 
privilegiorum cogi ; executionesque legitimas, neque per se impediet, nec 
per suos officiales impediri patietur: similiter illegitima judicia, et illegitimas 
executiones fieri non admittet, allegantur: primo, pro judiciorum octavalium 
celebratione ; art. 70. anni 1609. Secundo, pro juribus nobilitaris preeroga- 
ve ; tripart. 1. tit. 9. item Ferdin. regis an. 1546. art. 30. item art. 11. pa- 
cificationis Viennensis. Tertio, ne mandatis regis juris processus turbetur ; 
Mathie primi, 1471. anni, art. 12. Maximiliani 1566. art. 25. Mathize se- 
eundi 1613. art. 34. Quarto, ne expediantur mandata illegitima ; Ferd. anno 
1563. art. 80. Mathie secundi 1608. art. 6. 


8. 7. Sexta conditio. Quod religionis negotium, inter universos status et 
ordines regni, in suis, ac fisci bonis; item in confiniis quoque regni Hun- 
gari, militibus Hungaris, propter regni tranquilliorem permansionem, juxta 
constitutiones Viennenses et articulos ante coronationem editos; maneat 
liberum, illesum, et illibatum: ita videlicet; ut religionis exercitium, tam 
baronibus, magnatibus et nobilibus, quam liberis etiam civitatibus, universis- 
que statibus, et ordinibus regni, in suis, ac fisci bonis, item in confiniis 
regni Hungarie, nec non oppidis et villis, illud sponte, et libere acceptare 
volentibus, ubique liberum relinquatur: nec quisquam cujuscunque status et 
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azon sérelmeit pedig, a melyek ő fenségének az uralkodása alatt, az idők 
rendén fölmerülnének, az egyes országgyűléseken, a minőket ő fensége az 
ország javára és szükségeihez képest az idők folytán a lehető leggyakrabban 
(akképpen, hogy a három évet meg ne haladja) hirdetni és tartani méltóz- 
tassék, még ugyanazon országgyűlés alatt megszüntesse és foganathoz 
juttassa. 

! 4. §. Harmadik feltétel: Hogy a mikor Magyarországnak és az ennek alája 
vetett részeknek ügyei, dolgai kerülnek szóba, azokat az 1608-ik évi koro- 
názás előtt kelt 9-ik és 10-ik; továbbá az 1559-ik évi 8-ik tórvényezik- 
kelyekhez képest, a magyarokkal tárgyalni és intézni méltóztassék. 

Az ország határain belülről hozzá forduló kérelmezőket és peres feleket 
pedig, a kik hazafiak, a koronázás előtt kelt 10-ik és 16-ik végső szavai és 
a Ferdinánd 1536-ik évi decrétuma 41-ik czikkelye szerint, külföldi kor- 
mányhoz és törvényekhez utasitani, hurczolni és küldeni nem engedi. 

5. §. Negyedik föltétel: A véghelyek tiszttartóságait, kapitányságait és 
egyéb tisztségeket pedig Ő felsége, ugy ebben, mint a többi kapcsolt orszá- 
gokban, az 1608-ik évi koronázás előtt kelt 11-ik ezikkely értelmében ado- 
mányozza. 

6. §. Ötödik feltétel: Hogy az igazságszolgáliatás érdekében (a mely nél- 
kül az országok fenn nem állhatnak) a törvényszékek tartására nézve, az 
országnak dicséretes és Isten előtt kedves régi szokása szerint, a nyolczados 
törvényszékeket béke idején az országnak úgy felső, mint alsó részeiben, 
az 1609-ik évi végzések 70-ik ezikkelyéhez képest, folytonosan megitartatja 
és ugyanazon czikkely értelmében a birákat, úgy a királyi táblához, mint a 
felebbezésekhez, minden valláskülönbség nélkül alkalmazza. Az ország karait 
és rendeit a törvénykezési időszakokon kivül, parancsokkal, az ország rendes 
birái és ezek kiküldöttei előtt való törvényt állásra és kiváltságaiknak fel- 
mulatására nem kényszeriti és a törvényes végrehajtásokat sem maga meg 
nem akadályozza, sem a tisztviselőitől való megakadályozását el nem türi ; 
úgyszintén sem törvénytelen itéleteket, sem törvénybe ütköző végrehajtásokat 
meg nem enged. Hivatkozás alá kerülnek: először a nyolczados törvény- 
székek tartására nézve az 1609-ik évi 70-ik törvényczikkely. Másodszor: a 
nemesi elójogokra nézve a Hármaskönyv l. része, 9-ik czime, továbbá Fer- 
dinánd királynak az 1546-ik évi 30-ik czikkelye ; valamint a bécsi békekötés 
11. czikkelye. Harmadszor: arra nézve, hogy a törvényes eljárást királyi 
parancsokkal meg ne háboritsák, I. Mátyás 1471-ik évi 12-ik czikkelye, 
Miksa 1566-ik évi 25-ik czikkelye és második Mátyás 1613-ik évi 34-ik 
czikkelye. Negyedszer: arra, hogy törvénytelen parancsok ki ne adassa- 
nak, a Ferdinánd 1563-ik évi 80-ik és második Mátyás 1608-ik évi 6-ik 
czikkelye. 

4. §. Hatodik föltétel: Hogy a vallás ügye az ország nyugalomban maradása 
érdekéból a bécsi végzések és a koronázás előtt kelt czikkelyek értelmében, 
az ország összes karai és rendei között, úgy ezeknek és a fiscusnak fekvő 
jószágaiban, mint Magyarország véghelyein is, a magyar katonáknál, szaba- 
don, sértetlenül és érintetlenül maradjon, úgy tudniillik, hogy a vallásnak 
szabad gyakorlatát, úgy a báróknak, mágnásoknak és nemeseknek, mint a 
szabad városoknak és az ország összes karainak és rendeinek, a maguk és a 
fiscus fekvő jószágaiban, továbbá Magyarország véghelyein és a mezóvárosok- 
ban és falukban mindazok számára, a kik azt szabadon és önként elfogadni 
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conditionis existens, in libero ejusdem usu, ac exercitio religionis, a sere- 
nitate sua et aliis guibusvis dominis terrestribus, guovis modo, aut guovis 
sub preetextu turbetur aut impediatur. 


§. S. Septima conditio. Quod in palatini electione, ejusdemque authoritate, 
jurisdictione, et officio, juxta art. Viennensis pacificationis ad tertium ; item 
ante coronationem edito, anni 1608. art. 11. et anno 1643. art. 7. Ferdi- 
nandi regis anni 1555. art. 1. circa finem, ac seeundum formam juramenti 
ejusdem palatini, prescriptum modum serenitas sua observatura est. De 
banatu etiam, qui in eodem art. 11, anni 1608. continentur ; similiter et de 
valachis, annor. 1604. art. 14. anni 1608. art. 9. et anni 1613. art. 39. 
e ffectuabit. 


8. 9. Octava conditio. Quandoquidem salus et permansio, non modo afflictze 
. hujus patrie tanquam clypei et antemuralis, sed aliorum quoque vicinorum 
regnorum et provinciarum, ex bona, et secura eonfiniorum provisione de- 
pendeat; serenitas sua juxta art. 21. anni 1608. ante coronationem, et 
art. 32. 1609 paterne confiniis providere dignabitur. 


8. 10. Nona condito. Quod civitates liberas, et montanas, in suis juribus 
libertatibus, privilegiis, et immunitatibus conservabit. 


$8. 11. Decima conditio. Quod coronam regni, ex regno Hungariae, nulla 
ex causa, vel quasito colore, nulla etiam industria, vel arte, serenitas sua 
auferet, aut auferri curabit ; sed quod juxta veterem consuetudinem, ac liber- 
tatem ipsorum regnicolarum, per certas de eorum medio unanimiter ad hoc 
delectas et deputatas personas. utriusque religionis seculares, in regno con- 
servabit ; juxta art. 4. ante coronationem, et 16. post coronationem anni 1608. 
et Uladislai regis decreto in conditionibus, item ejusdem Uladislai decreto- 
rum anni 1492. art. 3. 


$. 12. Undecima conditio. Quod metas regni Hungarie, et partium ei 
subjectarum, non abalienabit, imo differentias ratione metarum, cum Polonis, 
Silesitis, Moravis et Áustriaeis, nec non Styriis, Carinthiis, Carniolis exortas, 
et vigentes, omni studio, ae ope serenitas sua componet, determinabit, ac 
recuperabit. 


&. 13. Duodecima conditio. Quod confederationes cum regno Bohemie 
et aliis vicinis provineiis, ac Transylvania juxta articulos pacificauonis Vien- 
nensis, et constitunonem anni 1609. art. 42. in suo vigore permaneant, 
suaque serenitas eos observabit, et per suos observari faciet. 


§. 1^. Decima tertia conditio. Ou de pace publica regni conservanda, et 
bello non movendo extraneoque milite non inducendo, art. 2. ante corona- 
tionem, in anno 1608. sancita fuerunt; ea sua serenitas inviolabiliter ob- 
servabit, et per alios observari faciet. 


$. 15. Decima quarta conditio. Ut intuitu sinceri erga domum Austriacam, 
suamque serenitatem, amoris et benevolentiz, gentis Hungaricze, hactenus 
luculenter satis declaratze, ac in futurum quoque declarandee ; arces Pernstein, 
Kobelsdorf, Ginsz. Forchtenstein, Aisenstadt et Hornstein, cum suis per- 
tinentiis, jam tandem interpositione, auxilio et munificentia sug serenitatis, 
ab Austriacis gratis eliberentur, et regnicolis, pro animi ipsorum gratitudine, 
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kivánják, meghagyják ; és senkit bárminő rendü és rangu legyen is, se O 
fensége, se a fóldes urak, semmi módon és semmi ürügy alatt annak hasz- 
nálatában és vallása szabad gyakorlásában, meg ne háboritsanak és meg ne 
akadályozzanak. 

S. §. Hetedik fóltétel: Hogy a nádorválasztàsra, ennek hatalmára, jog- 
hatóságára és tisztére nézve, az előirt szabályt O fensége a bécsi békekötés 
3-ik pontjára hozott határozathoz, továbbá az 1608-ik évi koronázás előtt 
kelt 11-ik czikkelyhez és az 1613-ik évi 7-ik ezikkelyhez, ineg Ferdinánd 
király 1555. évi tórvényezikkelye véghatározatához, valamint a nádor eskü- 
formájához képest megtartsa. A báni tisztre nézve hasonlóképpen azt, a mit 
az 1608. évi ugyanazon 11-ik czikkely magában foglal és ugyszintén az 
oláhokra nézve az 1604. évi 14. és az 1608. évi 9., meg az 1613. évi 39-ik 
tórvénvezikkelyt foganatositsa. 

9. §. Nyolezadik fóltétel: Minthogy nemcsak ennek a lesujtott hazának, 
mint paizsnak és bástyának, hanem a többi szomszédos országoknak és tar- 
tományoknak jólléte és megmaradása is a véghelyek jó és biztos ellátásától 
függ ; ezért méltóztassék O fensége az 1608-ik évi koronázás előtt kelt 21-ik 
és az 1609-ik évi 32-ik ezikkelyekhez képest, a véghelyekről atvailag gon- 
doskodni. 

10. $. Kilenezedik fóltétel: Hogy a szabad és bányavárosokat jogaih- 
han, szabadságaikban, kiváltságaikban és mentességeikben megtartja. 

11. §. Tizedik fóltétel : Hogy O felsége az ország koronáját az 1608-ik évi 
koronázás előtt kelt 4-ik és koronázás után kelt 16G-ik czikkelyhez, meg az 
Ulászló király decretumában foglalt feltételeihez és ugyanezen Ulászló király 
1492. évi decretuma 3-ik ezikkelyéhez képest, semmi okból avagy keresett 
szin alatt, semmi törekvéssel és mesterkedéssel, az országból ki nem viszi 
és ki nem viteti ; hanem az országlakók régi szokása és szabadságai értel- 
mében, bizonyos, a maguk kebeléből, a két vallást követő világiak közül egy 
értelemmel megválasztott és arra kirendelt személyekkel az országban órizteti. 

12. §. Tizenegyedik föltétel: Hogy Magyarországnak és az ennek alá- 
vetett részeknek határait el nem idegeniti, sőt a lengyelekkel. sziléziaiakkal, 
morvákkal és ausztriaiakkal, valamint a styriaiakkal, karinthiaiakkal és kraj- 
naiakkal szemben támadt és fenforgó határvillongásokat 0 fensége min- 
den igyekezetével, közremunkálásával kiegyenliti, elintézi és visszaszerzi. 

13. S. Tizenkettedik fóltétel : Hogy a békeegyességet Csehországgal és a 
többi tartományokkal, meg Erdélylyel, a bécsi békekötés czikkelyeihez, meg 
az 1609-ik évi végzések 42-ik czikkelyéhez képest O fensége megtartja és az 
övéi részéről is megtartatja. 

14. §. Tizenharmadik föltétel: Hogy azokat. a melyeket az ország köz- 
békéjének megtartására, háboru nem inditásra és a külföldi katonák be nem 
hozására az 1608-ik évi koronázás előtt kelt 2-ik ezikkelyben elhatároztak. 
() fensége sértetlenül megtartja és másokkal is megtartatja. 

15. §. Tizennegyedik fóltétel : Hogy tekintettel a magyar nemzetnek az 
ausztriai ház és O fensége iránt eddigelé eléggé bőségesen kimutatott és a 
jövőre is kimutatandó őszinte szeretetére és jóindulatára: Borostyánkő, 
Kabold. kőszeg, Fraknó, Kis-Marton és Szarvkő várakat és tartozékaikat, az 


ausztriaiaktól a fenség az ő közbenjárásával. segitségével és bőkezüségével 





(4) L. az 1191..évi első decretumot megelőző feltételek 4-ik §-át. 
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qua dominum Áustriacam, atque serenitatem quoque suam prosequuntur, 
remittantur: si quidem a tot retroactis temporibus, amplas satis utilitates, et 
emolumenta exinde perceperint. Si autem dictie arces, ab  Austriacis gratis 
non remitterentur; extunc deposita inscriptionis summa, ab iisdem re- 
dimantur : et juxta art. 7. an. 1608. item anni 1609. art. 62. jurisdictioni, 
legibus et oneribus regni Hungarie, predictarum arcium pertinentis sub- 
jaceant. 

$8. 16. Decima quinta conditio. Quod castrum Lublyó cum suis pertinen- 
tiis, et tredecim oppida Scepusiensia, siquidem magno cum damno, et in- 
commodo regni et regnicolarum, a Polonis possidentur (nam non solum 
aliquid in medium regnicolarum contribuere nolunt, verum illatis regnicolis 
diversis injuriis ac violentiis in regno Hungarie juri stare, et in comitatibus 
comparere recusant, omnes suos conatus, manu violenta impune exercendo. 
unde et authoritati sux serenitatis plurimum derogare videtur) serenitas sua. 
faeta interpositione, apud sacratissimam essaream regiamque majestatem, 
castrum illud cum pertinentiis et predictis oppidis eliberare, regnoque appli- 
care dignetur: cum non desint modi, summam illam inscriptionis per regni- 
colas deponendi. 

8. 17. Decima sexta conditio. Quod milites hajdones, privilegia a sua ma- 
jestate csesarea et regia habentes; fruantur illis: et tempore regiminis sui, 
serenitas sua confirmare eadem (? dignabitur. 

$8. 18. Decima septima conditio. Assecurabit quoque serenitas sua ; quod 
vivente sacra cesarea regiaque majestate, domino nostro clementissimo, in 
nullam administrationem regni sese intromittel, absque sug csesarese regize- 
que majestatis expressa. et specificata?" benigna voluntate. regnicolarumque 
assensu. 

$. 19. Atque he sunt conditiones, quas serenitas sua ante electionem 
suam acceptare; sufficientibusque literis suis assecuratoriis sub verbo suo 
confirmare; post coronationem vero suam, tempore suscipiendi regiminis. 
generalibus articulis inseri, et publicari dignabitur. 

$. 20. Nos itaque, przedieta universorum statuum et ordinum inelyti regni 
Hungarie, et partium ei subjectarum instantia benigne admissa, pro benigna 
animi nostri propensione, ipsisque benigne gratifiandi voluntate, przeinsertos 
universos articulos, ac omnia et singula in eis contenta. rata, grata, et ac- 
cepta habentes, eisdeni nostrum. consensum benevolum pariter et assensum 
preebuimus, et illos, ac quavis in eis contenta, acceptavimus, approbavimus, 
ratificavimus et confirmavimus: promittentes, et. assecurantes, status et or- 
dines, in verbo nostro ; quod premissa omnia, tain. nos ipsi regiminis nostri 
tempore observabimus, quain per alios fideles subditos nostros, eujuscunque 
status et. conditionis existant, observari faciemus: uti vigore hujus nostri 
diplomatis aeceptamus 9), ratificamus, confirmamus, atque promittimus. In 
cujus fidem et testimonium, literas has manu propria subscripsimus et sigilli 
nostri impressione muniri jussimus. Datum in civitate nostra regia Sopronii. 
die vigesima septima mensis Novembris, anno domini millesimo. sexcente- 
Simo, vigesinio quinto. 


(4) Az eredetiben «eadem» hiányzik. (h. és O.) . 
(2) Az eredetiben «specilicata» helyett «specifica» áll. (R. és 0.) . 
333 Az eredetiben «aeceptamus : utàmn meg «approbamus áll. (kh. és Oi 
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végreaváldhára ingyen kiszabaditsa és azokat az országlakóknak az ausztriai 
Iház és€9) fensége iránt viseltető szives jóindulatukért visszabocsássa, mint- 
hogy-a Hetünt idők oly hosszu folyamán úgy is elég sok hasznot és jóvedel- 
anet huztdk. Ha pedig az emlitett várakat az ausztriaiak ingyen visszabocsá-. 
tani nem akarnák, akkor azokat az ideiglenes átruházási összeg letétele 
mellerttkell visszaváltani és az 1608-ik évi 7-ik, meg az 1609-ik évi 62-ik 
czikkelyek értelmében, az emlitett várak tartozékait Magyarország joghatósá- 
gának, törvényeimek és terheinek alárendelni. 

16. §. Tizenötödik föltétel: Hogy Lubló várát tartozékaival és a tizen- 
három szepesi várost, minthogy azokat a lengyelek az országnak és az. 
-országlakéknak igen nagy kárára és hátrányára tartják birtokukban (mert az 
-országldkék közé nemcsak, hogy semmivel adózni nem akarnak, hanem az 
"országlakókkal szemben különféle bántalmakat és hatalmaskodásokat clkö- 
"vetvén, Magyarországon törvényt állani és a vármegyék előtt megjelenni 
wonakodnak és minden szándékukat erőszakos kézzel keresztül viszik, a mely 
által, amint látszik, 0 fensége tekintélyének is a legtöbbet ártanak), O fen- 
sége, a szentséges császári és királyi felségnél teendő közbenjárása mel-- 
lett, azt a. várat és tartozékait és az emlitett városokat kiszabaditani és az. 
országhoz visszakapcsolni méltóztassék; miután az országlakóknak módjá- 
ban van, hogy azokért az ideiglenes átruházási összeget letegyék, 

17. §. Tizenhatodik föltétel: Hogy a hajdu katonák, a kiknek a császári 
€s ikirályi felségtól kiváltságaik vannak, azokat élvezhessék és Ő fensége ural- 
ikodása idején azokat megerősíteni méltóztassék. 

48. §. Tizenhetedik föltétel: Hogy O fensége biztosítson affelől, hogy a 
mng a szentséges esászári és királyi felség, legkegyelmesebb uruk életben 
van, addig a császári és királyi felség kifejezett és külön kegyelmes akarata 
és az országlakák egyetértése nélkül, az ország semmi kormányzásába bele 
mem avatkozik. 

49. §. Ezek azok a föltételek, a melyeket Ő fensége megválasztatása előtt 
elfogadni és megfelelő biztosító levéllel szava alatt megerősiteni ; megkoro- 
názása utám pedig, uralkodása megkezdésével általános törvényczikkelyekbe 
foglaltaini és kihirdetni méltóztassék. | 

20. §. Mi tehát a nemes Magyarország és az ennek alávetett részek 
összes karainak és rendeinek emlitett kérésére, kegyelmesen hajolván és 
szívünk jóakaró hajlamával nekik kegyelmesen kedveskedni akarván, az elől 
beiktatott összes ezikkelyeket mindazokkal, a melyeket azokba egyenként 
befoglaltak, helyeseknek, kedveseknek és tetszőknek tekintvén, azokhoz 
szives jóváhagyásunkat és hasonló beleegyezésünket megadtuk és azokat 
minden bennük foglaltakkal együtt elfogadtuk, jóvá és helybenhagytuk és 
megerósitettük ; igérve s a karokat és rendeket szavunkkal biztositva, hogy 
az összes előrebocsátottakat uralkodásunk idejében úgy magunk megtartjuk, 
mint a többi bárminő rendü és rangu hű alattvalóinkkal is megtartatjuk ; a 
miképpen. hogy ezen diplománk erejével elfogadjuk, jóvá- és helybenhagvjuk, 
megerősítjük és arról fogadást teszünk. A melynek hitelére és bizonyságára 
ezt a levelet sajátkezüleg aláirtuk és saját pecsétünk reá nyomásával meg- 
erósitését elrendeltük. Kelt Sopron szabad királyi városunkban, az Úrnak 
ezerhatszázhuszonötödik esztendejében, november hó 27-ik napján." 





(V.ö. ke. 1068, VVE, 1022: IL, 4633: XXXL, 1647: CXXXIX., 1859:I., 1794: IL. 1792: II. t. ez. 
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ARTICULUS 2. . hem suam, instituta guantoeyus solenni, ad 
| Portam  Ottomanicam — legatione, personam 
Differentiue, inter praelatos et majna-" quoque nationis Hungaricxe idoneam, et in 
tes, ab una; et nobiles ab altera parti-! rebus Hungaricis agendis expertam, per suam 
bux motac, ratione judiciorum in tribu- i majestatem denominandam, in eandem lega- 
nali. domiuorum dijudicaudorum com- i tionem, acceptis ex consilio Hungarieo sufti- 
ranatto ; ad futurem diaetam differtur. ,cientibus instruetionum instrumentis, dimit- 
, tere; ibidemque communi legatorum opera, 
Cum autem occasione earundem libertatum, ! et dexteritate, tam pacis stabilienda» negotia 
oria fuisset differentia, inter dominos privla- ^ pertractare, quam Turcarum exeessus ad vi- 
los, et magnates ab una, nobiles vero regni, ! vum reprisentari euret ; decernitur. 
ex allera partibus; an occasione bonorum, ' 
ue nobiles in medo territoriorum domino- , TID TT 
rum, beneficio vel collatione eorundem, vel. ARTICULUS. 4. 
predecessorum suorum possident, coram tri- | Aninad versio, el pocuee du eos, qii pa- 
bunali ipsorum, juri stare, literasque et lite! cj. cum Turco habitae riolutores, aut 
rala instrumenta producere teneantur? cum: tupbatores forent, et(2? qualitercunque 
vero ejusmodi quaestio, ac differentia, majo- | pe ercursiones et infestationes, rel dam- 
res involvere difficultates videatur, quant que 5,0)». illationes quippium — attenterent, 
brevi quod super est comitiorum tempore 
eomplanari possint(1) : , Et eum is sit rerum, temporisque moderni 
&. 4. Ideo statuitur: ut moge hujusmodi: status, ul rumpendie pacis cuin. eodem hoste, 
controversie complanatio in aliud commo-, summis ut premissum est sumtibus, curisque 
dius, diete videlicet. proxime future. tempus, . conclus:e, haudquaquam pravberi debeant occa- 
differatur : siones: reperiuntur tamen, qui postposite 
. §. 2. Medio vero tempore, domini pr:elati,' publice quielis et permansionis amore, le- 
el magnates a supradicto illorum tribunali,| gumque superinde sancitarum. tremore, pri- 
motisque in eo hactenus causis supersedeant:! vatis excursionibus Turcas ad enarratas ir- 
$. 3. Et si qui in prajudicium hujus, jurias, etiam eontra artieulum 11. anni 4635. 
arlieuli, in dicto dominorum tribunali nihilo-" noviler sancitum. provoeare et irritare con- 
thinus ceausie moverentur, au! judiearentur ;' sueverunt. 
talía judicia, processusque inde emanati, pro! — $. 1. slaluitur proinde: quod si deinceps 


irrilis el nullis habeautur. capitanei confiniorum, vel quicunque alii eon- 
| finiarii, sus saeratissimie majestalis stipendia 

aurea merentes, in publice. quietis, et. permansio- 

ARTICULUS 3. j 1 rano 


nis destruetionem, hujusmodi temerarios actus, 

Super legatione solenni ed. portum: Ot-. hostilesque contra Turcas insultationes, atten- 
fomanicam, pertraetaudis negotiis sta-  tare presumerent :: dominis generalibus per 
biliendac pecis, tustiliucuda ; persouaque , plures. aut etiam unum comitatus delati, per 
etimmeatiouis Hungaricae deuonmtnindea,, eosdem. eo convocatis etiam. e. vieinioribus 
' 'eomitatibus | judieibus, jure militari et per- 

Quia vero regnum — Hungarie, Christiani: emptorie judicentur, debitaque — poena — afli- 
nominis hosti, Turci, per.eulosissima vieini- : eiantur. 
late, undequaque contiguum cesse; ipsumque, — S. 2. Quodsi porro. domini generales, ab 
pacem jam antea magnis sumptuum impen-: hujusmodi justitiie. administratione sese. qua- 
diis initam, et conelusam non solum miseri, litereunque. abstraherent:. ij una cum capi- 
plebis infestatione, abduetioneque, sed et pa- taneis, aliisque praemissis, sicuti. et alii poten- 
zorum in jurisdictionem et deditionem suam ! tiores stipendia non merentes, et vagabun- 
coaetione, liniumque et territoriorum | avul- j dorum, aliorumque pacem publicam — inter- 
»ione, usurpationeque. — finilimarum demum , turbantum fautores, per. unum. vel. plures 
areium reparatione, e! mutatione, haudqua- , comitatus, sacratissimae sue. majestati queru- 
quam colere, manifestum est : i lose. deferantur. 

s. 1. Interea, donec. Deo, sapientissimo x. 3. Nobiles autem. aliique vagabundi, 
rerum | arbitro, nefandi tam atrocis hostis: ubieunque in. eomitatibus resideutiam habue- 
eonalus aliter poterunt reprimi, ut sacratis. rint, vel reper,ri potuerint, juxMa continentjas 
ima sua majestas juma benignam resolutio- . prieeitati articuli judieentur. et. puniantur. 


CE) Az eredetiben «possint» helyett «possit» áll. (K. es Ó.) 

(2) Az. eredetiben «et» helyett cants áll. (K. és Ó.) 

(83) Az eredetiben ctremorés  helvett ezek állanak: «tremore. privato. duntavat insudantes commodo, 
puhlicis ete (K. és Ó.) 
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2. CZIKhEL . | szent felsége a maga kegyelmes elhatározásá- 
, hoz képest, a török portához minél előbb 
A 4oldesuriszek— biraskoddásaára nézve] ünnepélyes követséget küldvén, ebbe a követ- 
egyfelől a főpapok és indgnások, más-i ségbe a magyar nemzethez tartozó, alkalmas 
felől a nemesek közt támadt egyenet-| és a magyar ügyek intézésében járatos és 
lenséqek ltegyenlítését a. jörő ország-| a magyar tanácstól kellő irásbeli utasitások- 

gyűlésre halasztják. . kal ellátott személyt is nevezzen és küldjön 


Minthogy pedig a szabadságok tárgyaban 
egy részről a főpap és mágnás urak, más- 
részről pedig az ország nemesei között, viszály- 
kodás támadt, hogy vajjon azokra a fekvő- 
jószágokra nézve, a melyeket a nemesek az 
urak földterületén, azoknak és azok elődeinek 
a jótéteményéből és adományából birtokolnak, 
amazoknak az uri széke előtt törvényt állani 
és leveleiket, meg okirataikat fölmutatni tar- 
toznak-e ? de mivel ez a kérdés es viszály- 
kodás, ugy látszik, hogy több nehézséget foglal 
magában, mint sem azt az országgyűlés hátra- 
tevő rövid ideje alatt kiegyenlithetnék : 

1. $. Annak okáért megállapítják, hogy 
ennek a viszálykodásnak a kiegyenlítését más 
alkalmasabb időre, tudniillik a legkózeléhb 
jövő országgyűlés idejére halasztják : 

2. S. Időközben pedig a főpap és mágnás 
urak, a fennebb emlitett uri székükkel és az 
azokon folvamatba tett peres ügyekkel fólhagy- 
janak: 

3. S. Es ha a jelen ezikkely sérelmére az 


urak megnevezett uri székén peres e 


még is folyamatba tennének és elbirálnának, 


jarásokat hiidbavalóknak és semmiseknek kell 
tartani.(1) 


3. CZIKRED. 


A béke állandósítása ügyében valo tár- 

gyalásra a török portához küldendő 

ünnepélyes körvetségről, megy arról, hogy 

ebbe a magyar nemzethez tartozó sze- 
mélyt ís nevezzenek, 


Minthogy pedig nyilvánvaló, hogy Magvar- ; 
ország az összes keresztyénség ellenségének, 
a törököknek mindenfelőlről legveszedelmesebb 
szomszédságával érintkezik és hogy ezek al 
nagy költségek reáfordításával már ezelőtt: 
megkötött és elhatározott békét épen semmibe! 
se veszik és nemcsak a szegény népet bábor- 
gatják és elhurczolják, hanem még a falukat 
is joghatóságuk és hódoltságuk alá kényszeri- 
tik, a határokat és területeket elveszik, bitorol- 
ják: végül végvárakat javitnak. változtatnak. 

|. &. Addig i- tehát, a inig az isteni böl- ! 
eseség  telszéséből, ennek a kegvetlen ellen- 
segnek az istentelen törekvéseit másként" 





visszalartóztalhatnák, elhatározzák, hogy Ől értelmében ítéljék el és büntessék meg. 


(14) L. 16£7: NXXH.. 1656: NLVHE, t. ez. 
.91 V, à. 16683: IV... 1711: NI. t. ez 


i 


az olvan itéletekel és az azokból eredó e 


ki ;2) és gondoskodjék arról, hogy ott, a 
kóveteknek kózós kózremunkálásával és ügyes- 
ségével, ugy a béke állandósitàüsának ügyében 
tárgyaljanak, mint a törökök kihágásait is 
élethüen előterjeszszék. 


4. CZIKKELY. 


Megfenyitése és büntetése azoknak, a kil 

a törökökkel kötött békét megsértik és 

megháboritják avagy bármiképen vala- 

mely kivohanást, ingerkedést és kártételt 
követnek el. 


Minthogy a mostani idők és körülmények 
ugy állanak, hogy az előrebocsátottakhoz ké- 
pest, ugyanezzel az ellenséggel, a nagy költ- 
ségekkel és gonddal megkötött békének meg- 
rontására semmiképpen alkalmat szolgáltatni 
nem szabad: és még is akadnak olya- 
nok, a kik a köznyugalom és fennmaradás 
szeretetével nem gondolva és az erre nézve 
alkotott törvénvektől nem remegve, még az 
ujabban hozott 4639-ik évi 44-ik törvény- 
czikkely ellenére is, a tórókóket, magán ki- 
rohanásokkal a felsorolt bántalmakra kihivni 
és ingerelni szokták: 

1. §. Ennek okáért megállapítják, hogy ha 
a véghelyek kapitányai, avagy az O szent fel- 
sége zsoldjában álló bármely más véghely- 
beliek ezutánra, a köznyugalom és fennmara- 
dás romlására, ilyen vakmerő cselekvényeket 
és a törökök ellenében boszantásokat elkövetni 
merészelnének; ezeket a generális urak a 
vármegyéknek avagy csak egy vármegyének 
is a bejelentésére, a szomszéd vármegyék 
biráinak is a meghivása mellelt, a katonai 
törvények szerint érdemlegesen elíitéljék és 
megbüntessék. 

2. §. Továbbá, hogy ha a generális urak 
az ilyen igazságszolgáltatástól akármiképpen 
vonakodnának, ezeket a vármegye vagy a 
vármegyék, a kapitányokkal és a többi meg- 
nevezettekkel együtt, valamint a zsoldban 
nem álló többi hatalmaskodókat, meg a  esa- 
vargók és más közbéke rontók pártfogóit is, 
0 szent felségének panaszosan jelentsék föl. 

3. S. A nemeseket és a vármegyékben 
akárhol tartózkodó és megtalálható csavargó- 
kat pedig, az előbb említett tórvényezikkelv 
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ARTICULUS 5. 


8. 4. Similiter etiam im mpanfilur: regni 
superioribus, hec adauctio numem  ilitun» 
Hestantiae coutribulionum tam in «n-| Hungarorum, ad numerum premoetati anni 
nona, quam pecias qualiter crigendae,| 1609. et signanter in presidiis. Zandero, et 
et in ttsum confiniorum  convertendae ? | Onod, ultra numerum ordinarium (arouti. idip- 
Dicae, et contributionis ad. sequentes | sum sua quoque majestas elementen annuit)» 
eluos annos. impositio, Militis Hungari | confirmari debebit. 
auctio. Quadiingentorum militum in con-, — S. 5. Ex quo partes regni. superiores. ere- 
finis superiorum pertum — distributio.| berrimis Agriensium exeursionibus, veterane 
Poene in. intertentionemtty illorum noni pauco milite presidiario tutani minime pos- 

eontribuentium. ! sint; quo hujusmodi Twzcagum  insolentie et 
excursiones aliquanto psepediri, vicinisque- 

Palam est apud status, et ordines, quales-' eomitatibus, quies et tranquülitas proeumami 
mam contributiones, in subsidium confiniorum, | possint ; offerunt diete partes regni superio- 
tam annonarias, quam vero pecuniarias, in! res, loco, et vice solimmumn  contributionuns 
proxife preterita dizeta Soproniensi, ordina-, diealium — particulariumque. expeditionum, ad 
verint, easdemque ad cameram Hungaricam biennium imponendarum, quadringemtes bene 
administraverint. ! armatos equites, cum continuo menstrue, 

§. 4. Illas tamen in exolutionem  militis| quatuor florenorum Huagaricalium stipendio, 
veterani salis accise conversas esse, adver-| in subsequentes duos duntaxat. et non an- 
tunt status, et ordines. Cirea conducendum| plius annos, a proxime affuturo festo saeri 
vero, et in confiniis collocandum militem, | pentecostes incipiendo intertenendos : ae ho- 
juxta intentionem ipsorum, exspectatam uti- | rum ducentos in Onodiense, centum et sep- 
litatem haudquaquam fuissent consecuti. tuaginti quinque in  Zendróviense, viginti 

§. 2. Ideo decernunt i:dem status, et ordi- | quinque denique in Putnokiense, prwsidia 
nes; ut restanti& quidem  pr:eteritarum con-| eollocandos : authoritatique domini partium 
tributonum, per cameram sux majestatis, | dictarum generalis, consequenterque eapitaneo- 
juxta articulum 1. anni 1635. non alio, | rum subjiciendos. 
quam ad exolutionem militis confiniarii Hun- | — S. 6. Ad hujusmodi contributionem autem, 
gari, ad amussim, et sine defectu erogentur.| universorum dominorum pr:latorum, baro- 

§. 3. Consideratione vero presentis peri-| num, magnatum, nobilium, ac fisei bona, nui- 
«uli, aliorumque motivorum, tam in grava-|lius omnino exceptis ; juxta connumerationem 
minibus per status et ordines, ob benignos| portarum «qualiter coneurrant, ac sub poena 
sure majestatis oculos positorum, quam vero: dupli per vice-eomiles. comitatuum, | vigore 
in propositionibus per suam majestatem ele-' duntaxat. prisentis statuti de simplici, et9m 
menter repriesentatorum ; partes quidem regni: toties quoties, e bonis contributionem pra: 
Cis- et Ultra-danubianee, ut in articulo. przeei- stare recusantium, el refraetariorum, | ipso 
(ato. novissíme diate Soproniensis offerunt facto ex'gantur: ita videlicet : ut. premissa 
denuo, nomine subsidii, pro duobus duntaxat, ' militaris solutio, in paratis pecuniis fienda, 
et non amplius annis immediate subsequenti-. per tres anni angarias, ex portarum contri- 
bus, annuatim pro festo assumptionis beatis- , butionibus ; quarta autem : propriis nobilium, 
sime virginis Marie, a singulis portis, singu- ac quorum Supra, dominorum facultatibus, 
los quinque florenos, modo et ordine, in pro sublevatione miserie — plebis,  prestari 
citato articulo, denotato, ad eameram Hunga- ' debeat. 
ricam administrandos: ita tamen, ul postea- S. 7. Quodsi vero. hujusmodi contributio- 
quam sua quoque sacratissima eisarea atque. nem, juxta. numerum militum, singulis comi- 
regia majestas, adauctionem militis confiniarii tatibus  limitatione mediante, in  priseniti 
flungari, ad numerum ordinarium anni 1609. dizeta. impositam, aliqui eomitatuum in para- 
in regestis comprehensum, se reducturam et tis pecuniis continue prestare intra prescrip- 
revocaturam elementer resolvere. dignata est: tum. biennii terminum. uolient, aut intermitte- 
hujusmodi | eontributiones in. ullum. alium. rent: extunc niemoratus. dominus generalis 
tinem, aut quasvis alas deputationes, quam. Casseviensis, habeat. omnimodam — facultatis 
précise evolutionem — militis eonfinairii. Hun- : potestatem, similiter vigore presentis. dun- 
gari, in priesidiis Caniste oppositis, nee non. taxat statuti. (absceissis universis juridieis re- 
antemontanis, eonstituli, et modo jam speci- mediis)(2? toties quoties mille florenos Hungari- 
fieato adaugendi, infakibiliter eouverli/ de- cales, de bonis supremorum ac vicecomitum. 
beant. nee non judieum comitatuum, omnimode ex«c- 


(4) Az eredetiben «intertentionem» helyett «intentionem» áll. (K. és Ő.) 
2) Az eredetiben a zárjel hiányzik. (K. es i 
$3! Az eredetiben sets helvett «et. plano». áll. (K. és 0.) 
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5. CZIKKED. 4. S. Hasonlóképpen a magyar katonaság 
. Számát az ország felső részeiben is az idézett 
Ugy a gabona, mint a pénz, adóhátra-; 4609-ik. évi számra emelni; és jelesen a 
tékok beszedésének és a véghelyek szük- | szendrői, meg az ónodi várakban (a mi- 
ségletére fordításának módja. A rova- , képen ahhoz O felsége is kegyelmesen hozzá- 
talnak és adónak, a következő két évrel járult) még a rendes számon túl is erósiteni 
való kivetése. A magyar katonaság sza- | kell. 
poritása. A felső részek véghelyein négy- 
száz katonának a szétosztása. Büntetése 9. S. Minthogy az Egerból történő kirolia- 
azoknak. a kik ezeknek a tartására! násokkal szemben, az ország felső részeit, a 
nem adóznak. régi kevés katonaórséggel meg nem védel- 
mezhetik: hogy a törököknek az ilyen rakon- 
A karok és rendek előtt nyilván áll, hogy | ezátlankodásait és kirohanásait valamiképpen 
a legközelebb mult soproni országgyűlésen, aj megakadályozhassák és a szomszédvármegyék- 
véghelyek fólsegitésére, ugy gabonában, mint| nek is nyugalmat és békét szerezhessenek, az 
pénzben miféle adókat rendeltek «cl és szol-] ország emlitett felső részei megajánlják, hogy 
gállattok be a magyar kamarába. azon rovatalok és adók helyett, a melyeket a 
részeges fölkelésre két évre szoktak kivetni, a 
1. $. Azonban a karok és rendek értesül- legközelébb jövő Pünkösd ünnepétől kezdve. 
nek, hogy azokat elég fogyatékosan a régi kato- ' csupán két évre, de nem többre, állandóan 
naság fizetésére fordították. A katonaság fól-, négy magyar forint havi zsold mellett, négy- 
fogadására és a véghelyekben való elhelyezé-! száz jól fegyverzett luvas katonát fognak tar- 
sére nézve pedig, a szándékuknak megfelelői tani; és ezekből két százat az ónodi, száz- 
hasznot el nem érhették. ! hetvenótót a szendrői és huszonötöt a Put- 
: noki várakba kell elhelyezni és a mondott 
2. s. Ez okon a karok és rendek elhatá-, részek generális urának s igy következőleg a 
rozzák, hogy a multra eső adóhátralékokat Ő kapitányoknak is alá rendelni. 
felségének a kamarája, az 1635-ik évi 4. tör- / 
vényczikkely értelmében, ne máshová, hanem, 
teljesen és hiány nélkül a magyar véghelyi | 6. X. Ez adóhoz pedig, minden kivétel nél- 
katonaság fizetésére adja ki. kül, az összes főpap urak, bárók, mágnások, 
3. §. De meggondolván a fennforgó vesze-| nemesek és fiscus fekvőjószágai is, a kapuk 
delmet és egyéb okokat is, a melyek 0 fel- | számbavételéhez képest, a kétszeres büntetése 
sége kegyelmes szine elihe terjesztett sérel-! alatt hozzájáruljanak, a mely büntetést a vár- 
mekben mind a karok és rendek előadtak, ! megyék alispánjai, az adót megfizetni vona- 
mind pedig O felsége is előterjesztéseiben kodók és makacskodók fekvőjószágaiból, egy- 
kegvelmesen  fölemlit; a Dunán innen és szerüen és csupán a jelen határozat erejénél 
tul eső részek ugyanis, segélyképen ugy, fogva, annyiszor, a mennyiszer tettleg fól- 
a mint a legközelebbi — soproni ország- hajtsanak; ugy tudniillik, hogy ezt a kész- 
gyülés előbb idézett ezikkelvében is, csupán! pénzben adandó katonai fizetést három év- 
a közvetlenül következő két évre, de nem negveden át a kapuk adózásából, a negvedik- 
többre, évenként a boldogságos szüz Mária ben pedig a szegény nép fölsegélésére a 
mennybemenetelének ünnepére, minden kapu: nemesek sajátjából, meg az urak vagyonából 
után, egyenként öt forintot ujból megajánla- | kell teljesíteni. 
nak, a melyet az idézett czikkelyben jelzett : 
módon és rendszerint a magyar kamarába! 7. s. Hogw ha pedig ezt az adot, a melyet 
kell beszolgáltatni: de akképen, hogy minek:a jelen országgyűlésen az egyes vármegyék 
utánna a magyar véghelyi katonaságnak a közt, a katonák számához képest történt ki- 
szaporitását és az 1600-ik évi lajstromokban szabás mellett kivetettek, a vármegyéknek 
foglalt rendes számra emelését és visszaálli- valamelyike az előbbirt két évi határidő alatt, 
lását a szentséges császári és királyi felsér készpénzben folytonosan fizetni vonakodnék 
is kegyelmesen elhatározni méltóztatott, azt; vagy elmulasztaná, akkor az emlitett kassai 
az adót semmi más ezélra és más szükségle- generális urnak, szintén a jelen határozat ere- 
tekre ne, hanem ki nem jálszhatólag és ki- jénél fogva jogában és hatalmában álljon, 
fejezetten a. kanizsával átellenben levő és a; hogy (minden jogorvoslatnak a kizárásával) 
bányavárosok előtt fekvó végvárakban elhelye-; a fő és alispánoknak meg a vármegyei szol- 
zell és a már jelzett módon szaporitandó ; gabiráknak fekvőjószágaiból ezer magyar fo- 
katonaság számára forditani tartozzanak. rintot, annyiszor, a mennyiszer mindenképen 
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quendi, atque ad publicam  eontiniorum ne- : 
eessitatem convertendi. 


] 
ARTICULUS 6. 


Eractio medietatis tricesimealis, ulterius 
en. alios. sequentes duntaxat duos annos | 


ertenditur. 


Porro, cum in articulo 1. anni 1635. di- 
midietas illa tricesimalis, per eos, qui quies- 
ium exercent, ac qui ordinariam tricesimam : 
solvere tenentur, persolvenda, in exolutionem 
militis veterani adinventa, ac in duos dun- 
taxat annos, post dietam tune celebratam, , 
proxime insequentes pereipi ordinata, non: 
contemnendum commodum attulisse visa sit: 

S. 4. Statutum est. etiam. nunc; ut in 
duos duntaxat abhine subsecuturos, et non! 
amplius annos, a festo sancti Georgii pro-' 
xime venturo incipiendo eadem dimidietas : 
tricesimalis, juxta tenorem precitati articuli | 
1. anni 1635, in omnibus regni partibus . 
exigatur, neque alio, quam in necessitatem : 
ibidem ordinatam, ulla ratione convertatur. ! 

S. 2. Elapsis tamen duobus annis; eandem 
nemo solvere teneatur. | 
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regnorum status, et ordines, eum gravamine 
subditorum suorum, annuatim, usque ad feli- 
ciora tempora, exsolvere consueverunt)(1) con- 
verti debebit. 

S. 4. Tricesimatores vero cum et alias 
exigua, ibidem eadem proveniat pensio; tri- 
cesimali duntaxat sacratissime sue majes- 
tatis salario, pro hoc quoque labore sint 
contenti. 


ARTICULUS 8, 


Hestantiae,  pecuniariae contributionis 


. pro conservatoribus et custodibus coro- 


nae, per cameram Hungaricam erigen- 

dae. Ad rationem | eorundem nova con- 

tributionis impositio decernitur. Percep- 

toratus. officio fungetur. Egreqius An- 
dreas Kerekes. 


Quia non modicas pecunie coronalis re- 
stantias apud perceptores et exactores pro- 
ventuum herere compertum habent regnico- 
le; ob quarum nonexactionem, circa solu- 
tionem dominorum conservatorum sacra regni 
corona, el stipendia custodum hactenus tanti 
defectus emerserunt: ideo statuitur; ut hu- 


$. 3. Si qui autem, ejusmodi quastorum jusmodi restantim, per cameram Hungaricam 


talem  dimidietatis  tricesimalis pensionem, j 
eliam jam solvere restarent: neque ex wi, 
insert in articulo elausula (ad duos dun- | 
taxat anuos) eandem  cameri persolvere 
voluissent; vigore prisentis statuti, eadem | 
eamera, restantem | ejusmodi pensionem, ad 
linem in articulo declaratum, possit exigere. 





" ARTICULUS 7. 


Median tiicesimenm, in Croatia, et Sela 
ronia proveiieutem, tricesimntor. Nede- i 


omni via et modo, irremissibiliter exigantur. 
el in prieseriptum usum convertantur. 

$. 4. Pro futura autem eorundem solutione 
el stipendio, status et ordines promittunt, 
ratione singularum portarum florenum unum. 
modo et ordine in articulo 4. anni 1635. et 
artieulis ibidem citatis, administrandos, iis- 
demque conservatoribus, et custodibus infalli- 
hiliter suppeditandos. 

3. 2. [ta etiam in regno selavonie juxta 
consuetudinem ipsorum dimidium solvatur. 

S. 3. Pro hujusmodi autem peeuniz coro- 


licensis, percipit: is. ordinario regni! nalis perceptione, et eisdem. eonservatoribus, 
Nelavoniae  eractori consignet, in. usum ; üt custodibus coron administratione ; ordi- 
erolutionis militis Golupiani erogandam.! natur Egregius Andreas Kerekes, tabulie re- 
Tiicesimatores. selario consueto contenti) Bit Juratus assessor, qui hoe offieium usque 


sint. 

| 

In regnis vero. Croatie el Selavonii, ab 
eisdem — quiestoribus proveniens  dimidietatis 
preetaclie. pensio, per saeratissinke sui nia- 
jestatis supremuni tricesimo Nedelieensis exae- 
torem, haetenus. exaeta; ae non tantum in: 
duos prieseriptos annos, sed deineeps etiam 
exigenda juxta. angariales. rationes a tricesi- | 
inatoribus illorum regnorum aeeipiendas, or- 
dinario regni Nelavonite. exXaetori consignari ; , 
per dietum vero regni Selavoniae exactorem, 
non alio, quam in exolutionem militis Cola- 
piani (quem iidem Croatie, et Selavonia'! 


(1) Az eredetiben zárjel nincs. (K. és Ó.) 


. ad futuram dietam in gratiam regni, sine 


salario assumpsit. 


ARTICULUS 9. 


Honuorarium pro sue majestate seieuis- 

sinit. inperateice, in arguinenutitm conu- 

gietulationis, et. felicis coronationis de- 
cernitur, 


Serenissimi porro reginali majestati, domi- 
ni ipsorum clementissime, status, et ordines, 
in argumentum congratulationis, primi recen- 
lisque in medium eorundem adventus, et fe- 


III. Ferdinand 1638. évi decretuma. (I.) 377 


folhajliasson és a véghelvek kózszükségleteire| (a melyet ezen Horvát- és Szlavonországok 
fordithasson.(1: karai és rendei, alattvalóiknak a sérelmével.. 
- boldogabb időkig, évenként fizetni szoktak) 

6. CZIKKELY , és semmi más czélra ne fordithassa.(:) 
Ot? 1. S. A harminezadosok pedig, minthogy 
A harminczad. felének a szedését csakis OU különben is csekély dij foly he ; ezen 
a következő két évre terjesztik ki. — munkájokért is, Ő szent felsége harminczadosi 

. lizetésével megelégedjenek. 

Továbbá, a midőn látnák, hogy a régi kato- ; 
nák tizetésére kitalált és a kalmárságot üzők, ! 
meg a rendes harminczad fizetéssel tartozók 
részéről fizetendő az a fél harminczad illeték, | 4 koronaúrök és felvigyázók számára «c 
a melynek bevételét az 1635-ik évi 4. tür-| pénzbeli adóhátralékokat a magyar ka- 
vényczikkely csupán az akkor tartott Mir. N mara hajtsa be. Számukra uj adó- 
gyulést legközelébb követő két évre rendelt! kivetést határoznak. A pénztárnokság 
el, nem megvetendő hasznot hajtott: tisztében Kerekes András járjon el. 

1. s. Most is megállapították, hogy az] 
előbb idézett 1635-ik évi 4. czikkely tartal- Az országlakók értesülvén arról, hogy a 
mához képest, ugyanazt a félharminczad ille-: jövedelmek pénztárnokainál és számvevőinél 
tékét, a legközelébb jövő Szentgyörgy naptól; sok koronai pénz van hátralékban, a mely- 
kezdve, csupán az azt követő két évre, deli nek be nem hajtása miatt az ország szent 
nem tovább, az ország minden részében föl-i koronája őrurainak a fizetése és az őrségnek 
szedjék, de máshová, mint az ott megrendelt! a zsoldja körül, eddigelé igen sok fogyatko- 
szükségletre semmiképpen se forditsák. . zások merültek föl; ennek okáért megállapit- 

2. S. De letelvén a két esztendő, azt to- | ják, hogy a magyar kamara azokat minden 
vább lizetni senkise lartozzék. . utón módon  mulhatatlanul fólhajtsa és az 

3. S. Hogyha pedig a kereskedők közüli előbb irt szükségletre forditsa. 
valaki ennek a félharminczadnak a fizetésével] 4. S. Ezeknek az őröknek fizetése és az ór- 
már hátrálékban volna és azt a tórvényczik- | ség zsoldja fejében pedig a karok és rendek 
kely záradékára támaszkodva (csupán kétj jövőre minden kapu után egyenként egy fo- 
évre) a kamarának fizelni nem akarná, akkor | rintot igérnek meg, a melyet az 1635-ik évi 
a kamara ezl a fizetéshátrálékot a jeleni 4-ik és az ebben idézett ezikkelyekben előirt 


8. CZIKKEIX. 





törvény erejénél fogva felhajthassa. (2 . módon és rendszerint kell beszolgáltatni és 
. azoknak csalhatatlanul kiadni. 
7. CZIKKELY 2. S. Szlavonországban is éppen igy, az ő 
NN szokásukhoz képest, a felénvit megfizessék. 
Horvátországban és Nzlavoutübun a be- 3. &. Az ilyen koronai pénznek beszedésére 


jövő félharminezadot a nedeliczei har- és a koronaőrök meg az őrség részére leendő 

minczados szedi he és Szlaronország " kiszolgáltatására nemzetes . Kerekes Andrást. 

rendes számrerőjének adja át a Kulpa 3 királyi tábla esküdt biráját rendelik ki, a 

melléki katonaság fizetésére. A harmin-: ki ezt a tisztel a jövő országgyűlésig az or- 

ezadosok szokott díjatkkal megeléged-  SZAg iránti szivességből, minden fizetés nél- 
Jenck. kül elvállalta (4) 


] 
Horvát- és Szlavonországokban pedig ezt az | "ivvUpDIV 
emlitett befolvó féldijat, a melyet a keres- | 9. CZIKKEIA. 
kedőktől az O szent felsége nedeliezei harmin- j 4. fenséges császárné Ő felségének sze- 
ezadának fószámvevóje eddigelé beszedett, | eenecsés megkoronáztatása alkalmából 
valamint a melyet nem esak az előirt két; ji qeózletük bizonyítékául tiszteletdíjat 
esztendőre, hanem azutánra is szedni fognak, határoznak. 
az azon országok harminczadosaitól beveendő 
évnegyedes számadások mellett, Szlavonország| — Továbbà a karok és rendek a fenséges 
rendes számvevőjének kell átadni; Szlavon- ] királyné O felségének, az ő legkegvelmesebb 
országnak az emlitett számvevője pedig azt! asszonyuknak, a mostani első közikbe jövetele 
esupán a Kulpa melléki katonaság zsoldjára lés szerencsés megkoronázása alkalmából üdvóz- 





(1) L. 1647: CLL és 16490: LXXIV. t. ez. 

(2) V. ő. 1647: CLL, 1649: LXXIV. t. ez. 

(3) L. 1627: XXXIV... 1659: LXXXVE, 1649: fI. és IV. t. ez. 

(4) V. o. 1632: 1V., XVI.. XXXIV., 16335: XXVI—XXVIIL, 1630: VL, NLVIL, 1035: IV... 1647: VIT., 
XXXIII. XXXIV... 16419: XCVI.. 1655: XLV., 1663: XLIX., L.. 1681: XXXV. t. ez. 
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licis coronationis ; nomine honorarii, de sin- 
gulis portis, pro uno anno, ea, qua par est 
submissione offerunt florenum unum ad ca- 
meram Hungaricam administrandum : 

§. 1. supplicantes majestati sux humillime, 
diguetur intuitu exhaustarum | injuria tempo- 
rum, regni facultatum, exiguum hoc eorun- 
dem regnicolarum munus, serena fronte, cle- 
mentique animo suscipere. 

S. 9. Contidunt autem status et ordines, 
suam majestatem reginalem, res Hungaricas ; 
in quibus salus Christiane reipublice plurimum . 
sita est, apud suam sacratissimam cesaream.! 
et regiam majestatem. efficaciter, suo etiam 
interventu, benigne promoturam. : 


ARTICULUS 10. | 


Ut. rationes a perceptoribus, et exactori- ; 


bus proventiion regiorum ct regni eri- | 
gantur ; domiuius palatinus procuraturus 
est, 


De rationibus 
bus proventuum regiorum, et regni, strictis- | 
sime exigendis, clari sunt artieuli, annorum ' 
1695. art. 27.( et anni 1635. art. 9. 

8. 1. Ae proinde, ut juxta normam, ac 
priseriptum eorundem, dominus comes regni 
palatinus, quantocyus in rationibus exigendis, | 
ab anno duntaxat 1695. computando, irre- 
missibiliter, contra hujusmodi perceptores, 
eorundemque heredes procedat; restantiieque . 
apud eosdem harentes ad usus ordinatos 
converti faeiat: status, et ordines, decer-. 
nunt. 


ARTICULUS 14. 


De qvetuitis ltboribus ad coufiutoviimn rce- 
pevetionem preaestitis, qualiter impensi? 


investiqandum : et de ion impensis, vel 


male adimiuistratis, procedendi: nodus, 


Iun. continiorum strueturam, et necessitates, 
yratuitos . labores, adinventos, priestitosque 
esse, elarum est apud. status. et ordines : 


S. 4. Qui ut deinceps sine fraude. doloque 
praestari, priestitorumque ab anno 1625. infra 
decursum prisentis anni, ratio possit iniri ; 
decernitur, ut juxta. anni 1618. art 22. et 21. 
An. 1563. in eodem citatum ; in partibus: 
quidem Cis- et. Ultra-danubianis, dominus co-- 
mes palatinus ; vel ipso domino comite pala- 





(1) Az eredetiben «27» helyett hibásan «72» áll. (K. és Ó.) 
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tino legitime impedito, domini comites Ste- 
phanus Pálffy, et Adamus de Battyán gene- 
rales: in partibus vero regni superioribus, 
dominus comes judex curie regis, convoca- 
tis comitatuum vice-comitibus, aliisque ad id 
aptis personis(2 eorundem gratuitorum labo- 
rum, perceptores, vel eorundem  hzredes et 
successores, in exigendis rationibus (omnibus 


! juridicis remediis abscissis, et postpositis) 


eliam per occupationem bonorum possessio- 
nariorum procedant. 


ARTICULUS 12. 


De reaedificenda, et muniende— arce 
Inós-Gyór. 


Qua porro de ruinoso arcis Diós-Gyór 
statu, nisi eidem quantocyus suecurratur, 
maximum patrie imminere periculum, per- 
sentiscunt status, et ordines: ob hoc dignum 
omnino judicant; ul sua majestas rercdifica- 
tionem ejusdem, per omnia opportuna reme- 


à perceptoribus, et. exactori- ! dia maturare, atque juxta benignam resolutio- 


nem, procurari faeere dignetur. 


ARTICULUS 13. 


De erpurgatioue flurii Iubae, articuli 
superinde sunciti renuovantur. 


Opportune hoe loci alvei fluvii Rabe, prop- 
ter imminentia exinde pericula, expurgatie 
occurrit: cirea quam, anni 1692. art. 49. el 


' anni. 1635. art. 64. renovantur. 


ARTICULUS 14. 


Nuper praesidii Berkissevina reaedifica- 
Hone: et anilitis. banalis confiniorum 
Golapitiorim: erolutione. 


liem, eum in. reed fieatione priesidii Ber- 
kissevitia, veluti in ipsis Colapianorum conli- 
niorum wiseeribus situati ; ae cuivis hostili 
irruptioni vel maxime. obvii, plurimum | mo- 
menti posilum sit: quo tante necessitati, eo 
cilius posset. provideri, cum el. sacratissima 
sua majestas. summam | illam viginti septem 
millium tallerorum, art. 42. anni 1635. de- 
nominatam (renovatis ad tricesimatorem Ne- 
delicensem mandatis)? ex eadem tricesima 
exolvendam esse. benigne annuerit:  suppli- 
eant status, et ordines :. ut statuto per ean- 


(22) Az eredetiben «personis» utàn «contra» áll. (K. es 0.) 


(3) Az eredetben a zàrjel hiányzik. (K. es 0.) 
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letüknek bizonyítékául, tiszteletdij ezimen min- akadályoztatása esetén: Gróf Pálffy István, 
den kapu után, erre az egy évre, egy forintot : meg Batthyány Ádám generális urak ; az orszáy 
tőlük kitelhető alázattal fölajánlanak, a melyet | felső részeiben pedig az országbíró gróf ur, 
a magyar kamarába kell beszolgáltatni. 'a vármegyék alispánjainak és más arra al- 

1. §. Alázattal kérvén 0 felségét, hogy az kalmas személveknek  Osszehivása mellett. 
erszáglakóknak ezt a csekély ajándékát, te-! azoknak az ingyen inunkáknak a pénztárno- 
kintettel az idők mostohaságára és az ország kaival és ezek örökösetvel meg utódaival 
anyagi erejének kimerültségére, derült arczczal : szemben, a számadás vételek tekintetében 


és kegyelmes szivvel fogadja. 

2. &. A karok és rendek pedig bizalommal 
vannak a királynő 0 felsége iránt, hogy a 
magyar ügyeket, melyekben az összes keresz- 
tyénség üdve is leginkább benne fekszik, a 
szentséges császári és királyi felség előtt a 
maga közbenjárásával is hathatósan elő fogja 
mozditani.t 1 


10. CZINREIX, 


A núdor ur. gondoskodjék arról, hogy 

a királyi és az országos jövedelmekről 

e pénztárnokoktól és számvevóktól szá- 
madást vegyenek. 


Arra nézve, hogy akirályi és az országos 
jövedelmekről a pénztárnokoktó! és szám- 
vevőktől a legszigorubb számadásokat kell 
venni, az 1625-ik évi 27-ik és az 1635-ik 
évi 9-ik törvényeczikkelvek elég világosak. 


1. S. Ennek okáért a karok és rendek el- - 


határozzák, hogv az ilyen számadásvételek- 
ben az ország nádor ura minél hamarább, de 


€supán az 1625-ik évtől számítva, a pénztár-- 


nokok és ezek örökösei ellenében | mulhatat- 
lanul eljárjon és az azoknál levő hátrálékok- 


. (minden tórvénves jogorvoslat kizárása és 
. nellőzése mellett), még a fekvő birtokuk el- 
| foglalásával is eljárhassanak. 


12. CZIKRETY. 


Diós-(gyór vár ufraépitéseról és meg- 
erősítéséről. 


Továbbá, minthogy a karok és rendek ugy 
látják, hogy Diósgyőr várának romlott álla- 
| pota miatt, ha esak azen minél előbb nem 
| segitenek, a hazát a legnagyebb veszedelem 
 fenyegeti ; ezért mindenképen helyén valónak 
. itélik, hogy Ő felsége annak ujra építését min- 
den arra alkalmas eszközökkel sürgetni és a 
. felőli kegyelmes elhatározásához képest gon- 
, doskodni méltóztassék. 


13. CZIKKELT. 


A o Hába folyú kitisztítására nézre a 
erről alkotott csskkelyt megujitják. 
E helyütt afkalomszerülez a Rába folyó 


medrének kitisztitása is az amialt fenyegető 
veszedelemnél fogva, elótérbe lép, a mire 


- 
a 


nak az elrendelt ezélokra való fordítását esz-! nézve az 1699-ik (wi 42-ik és az 41635-ik 


közölje.(2) 


M. CZIKKEIA . 


A véghelyek javalására fordított ingyen" 
munkák teljesítésének megvizsgálása és 


e nem vagy rosszul történt teljesítésnél 
ral eljárásnak o módja. 


A karok és rendek előtt világos, hogy a: 


véghelyek épitésére és szükségleteire 
munkákat találtak is, tettek is. 

1. s. Hogy ezek jövőre kijátszás és csalás 
nélkül teljesíthetők legvenek és az 10625-ik 
év óta teljesitettekról pedig a jelen év lefor- 
gása alatt számadást vehessenek, elhatározzák, 
hogy az 1618-ik évi 52-ik és az ebben idé- 
zett 1563-ik évi 21-ik ezikkelyhez képest, a 
Dunán innen és tul eső részekben a nádor 
ispán ur, avagy a nádor ispán ur lörvényes 


ingyen 





t. ezikkeket. 
1201... 1681: XV t ez. 
(3 EL. 1617: CNNIN. V. ez 


| évi 64-ik tórvényezikkelyt. megujitják. 9 


14. CZIKKEDY, 


e t2. 1 


Kulpa melléki véghelygeis báni katonasá- 
gának a fizetéséről. 


Továbbá, minthogy a berkisevinai erős-- 
ségnek ujraépítésére, mivel az a kulpa mel- 
léki véghelvek kebelében fekvésénél fogva,. 
bármely ellenséges megrehanásnak leginkább. 
ki vam téve, igen nagy sulyt fektetnek : hog v. 
ezen à nagy szükségem annál hamarább se- 
githessenek, a midón az 1635-ik évi 42:ix 
czikkelvben megnevezett azon huszonhét ezer: 
, tallémmak (a nedeliczei harminezadoshoz inté- 
! zett parancsának a 0 megujitásával), abból a. 

hacminczadból vaWe kifizetésébe () szent fel- 

sége is kegyelmesen beleegvezett: a karok 
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dem sacratissimam suam majestatem exolutio- ARTICULUS 46. 
nís modo et ordine (aliis etiam deputationi- 
bus interea suspensis) eadem summa exinde 
depromatur. I 

S. 4. Banalis etiam militis, in eontiniis . 
Colapianis existentis, juxta benignam jam fae-, — Ut authoritas cancellarie Hungarice, juxta 
tam resolutionem, annualis exolutionis modum | art. 9. et 40. anni 1608. ante coronationem, 
el rationem, suam majestatem sacratissimam nec non conditionem tertiam diplomatis, alios- 
elementer adinventuram humiliter contidunt | que in eadem citatos articulos, sarta tectaque 


Authoritas cancellariae Hungarica, 
Jurta | articulos. superinde sancitos, 
sarta tectaque conservanda. 


iidem status, et ornes. (t) maneat; sacratissima sua majestas benigne 
sese resolvit. 
ARTICULUS 15. S. 4. Ut itaque universe, in quibusvis 


| casibus, et negotiis in cancellaria Hungariea. 
per dominum regni Hungarie aul cancel- 
. larium expediri solite expeditiones, sue quo- 

Cirea generalem et  partieularem — insur- que majestati per eundem dominum cancel- 
rectionem etiam. jam  renovant, art... 88, larium, pro resolutione proponantur, statu- 
anni 1635. lum | est. 


l)e modo generalis et. particularis in- 
surrectionis. 


ARTICULUS 17. 


ef e militares, tam majores, quc nores vaedantes, bene meritis, uo- 
Praefecturae. militares, tam majores, quam minores vacantes, bene merit l 
neis indigenis conferendav, 


Siquidem et conditio quarta diplomatis ac articuli anni 1608. 11. ante 
coronationem, et anni 1622. art. 23. aliique passim eatenus sanciti, praefec- 
turas militares, tam majores, quam minores, personis indigenis, conferendas 
esse statuant; et sacratissima etiam sua majestas idipsum se executuram 
esse, benigne assentiat; vacantia defacto, ac deinceps vacatura officia, bene- 
meritis, idoneis, in re militari expertis, ac bene possessionatis indigenis, 
sine discretione religionis, personis, sua majestas conferat. necessum est. 


ARTICULUS 18. 


Pariter etiam officiorum, et práaefecturarum milituriuim regit Sclavoniae, colla- 
tionis conditiones absereandae, et effeetnandar. 


Quo in loeo, eum eadem conditiones, ra- ceps ibidem etiam eatenus. querulandi ampu- 
tione collationis majorum, presertim  milita-; tetur occasio, . premissar constitutiones. in 
rium prefecturarum in regnis Croatie, et^ effectum. deducantur : statutum. est. 
Selavonie, manserint ineffectuatae ;. ut. dein- 


AHTICULUS. 19. 


Cupitanet locorum, legibus requisubsint : in jurisdictionem dominorum magnatum 

et nobilium sese. non intronittant : ab latione. injuriarum. abstineant, Vice- 

capitaneus: Conumomiensis in praesidio habitet : a quo, in absentia capitanei 
depeudentia hubeatu y, 


* 


Quod eum de eapitaneorum, legibus regni amissione officiorum abstinerent ; severi ex- 
Jubjectione ; ac ne sese in jurisdictionem stent. constitutiones : signanter autem anni 
dominorum magnatum, et nobilium, quovis: 1608. ante coronationem art. (22. 11. anni 
sub prietextu. intromitterent, eamque sibi ven- , 1618. ant. 20. anni 1622. ant. 23. anni de- 
diearent; ab oppressione etiam miseri plebis, mum 1635. art. 25:3. QuibusG? juxta. benignam 
alarumque injuriarum — illatione, etiam sub. etiam saeratissimie sue majestatis resolutio- 


(4) «Ornes» hibásan áll e helyett «ordines». (K. és Ó.) 
(2) Az eredetiben «art» hiányzik. (K. és 0.) 
$3 Az eredetiben «quibus» hiányzik. (K. és 0.) 
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es rendek kérik, hogy ezt az összeget, mi- — - 16. CZIKKELt . 
után Ő szent felsége annak a kifizetése mód- : 
ját és rendjét megállapította (a közben az! 
egyéb kiutalások felfüggesztésével is) kiadják. : 

1. S. A karok és rendek abban is alázat- 
tal megbiznak, hogy Ő szent felsége, a már. rra nézve, hogy a magyar cancelláriának 
megtett kegyelmes intézkedéséhez képest, a! hatalma, az 4608. évi koronázás előtt kelt 9. 
kulpamelléki véghelyeken levő báni katona-| és 10. ezikkelyekhez, nem különben a hitlevél 
ság évi fizetésének utját és módját kegyelme- ! harmadik feltételéhez, meg az abban idézett 


A magyar cancellária hatalma az errül 
alkotott ezikkelyekhez képest sértetlenül 
maradjon. 


sen meg fogja találni.1 , többi czikkelyekhez képest sértetlenül marad- 
; jon, O szent felsége kegyelmesen határozott : 
15. CZIKKELt. 1. §. Megállapították tehát, hogy a magyar 


24 . outesloune fzlbol . j;, , ancellárián, a magyarországi udvari cancellàr 
Az általános és részleges folkelés módja. ur részéról bármely esetber és ügyben kiadni 

Az általános és részleges felkelésre nézve! szokott minden rendelkezést, ugyanaz a can- 
az 1635-ik évi R8-ik tórvénvezikkelyt szintén" cellár ur elhatározás végett Ő felségének is 
megujitják. . elóterjeszszen.(2? 


17. CZIKKEIX. 


Az. nresseéghben tevő nagyobb és kisebb katonai tiszttartóságok adományozása, 
jét érdemvsült és alkalmas hazafiak vészéve történjék. 


Minekutána mind a hitlevél negyedik feltétele és az 1608-ik évi, koronázás 
előtt kelt 11-ik ezikkely, mind az 1622-ik évi 23-ik és a többi imitt-amott 
eddig alkotott ezikkelyek megállapításához képest a nagyobb és kisebb kato- 
nai tiszttartóságok adományozásának hazafiak részére kell történnie és annak 
a végrehajtásába 0 szent felsége is kegyelmesen beleegyezett, szükséges. 
hogy 0 felsége jövőre a tettleg ürességben levő és jövőre megüresedő tiszt- 
ségeket, minden valláskülönbség nélkül, az arra alkalmas, jól érdemesült 
és a katonai dolgokban járatos jó birtoku benszülött személyeknek adomá- 
nyozza. 

18. CZIKNEIX. 
Hasonlóképpen à szlavonországt katonai tisztségek és tisztlurtóságok adománjo- 
zásdá ual a föltételeit is meg kell tartani és foganatosítani. 


Miután ugyanezek a feltételek, különösen rozták, hogy az előrebocsátott — végzéseket 
a nagyobb katonai tiszttartóságok adományo- ; jövőre olt is foganatba vegyék, hogy ez által 
zásánál, Horvát- és Szlavonországokban is" a panasz okát megszüntessék. 
foganatosítatanul maradtak, e helyütt elhatá- 


19. CZIKNEIA. 


Az egyes kelyek kapitányai az ország törvényei alatt álljanak : a mágnás uruk 

és nemesek joghatóságába bele ne avatkozzanak: a bántalmak okozásútól ova- 

kodjanak. A komáromi alkapttány a várban lakjék és a kapitány távollétében 
ettől függjenek. 


Minthogy arra nézve, hogy a kapitányok. alatt is tartózkodjanak, igen szigoru végzé- 
az. ország törvényei alatt álljanak és hogy a sek, jelesül: az 4608-ik évi koronázás előtt 
mágnás urak meg a nemesek joghatóságába ; kelt 14-ik: az 1618-ik évi 20-ik ; az 1622-ik 
semmi szin alatt bele ne avatkozzanak s azt: évi 23-ik: végül az 41635-ik évi 53-ik 
maguknak ne is követeljék; meg hogy a sze-; törvényczikkelyek állanak fenn: mindezeknek 
zény népnek nyomorgatásától és egyéb bán- | O szent felsége kegyelmes elhatározásához 
talmak — okozásától még hivataluk vesztése; képest is, ugy a törvényeknek a kapitányok 





(4) L. sürgetve 1659: CII. t. ez. 
12) V. à. 1659: XXXVII, 17410: MILL t. ez. 
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nem, laum quoad legum per eapitaneos obser- terrarum possessionis Kolon, in pertnenuis 
vationem, quam quoad in eosdem capitaneos Szent-Gyórgyvár, cum predeclarata domina 
animadversionem, renovatis, conlirmatisque; relieta Nadasdiana, veluti domina terrestri, 
eosdem!) pro tranquilliori regni, et regnicola-! vel in solitum censum conveniat; vel vero se 
rum statu, in effectum tandem deducendos in easdem imm.ttere nequaquam presumat. 
esse (quemadmodum etiam, ut vice-capita-: — S. 4. Alioquin tam idem, quam alii conti- 
neus Comaromiensis, in presidio eodem lia- ' niorum capitanei, et officiales, similia perpe- 
bitet, ac in absentia supremi presidiari ab trantes; vigore brevium articulorum jure con- 


eodem dependentiam habeanO 2? statuunt sta- ! 
tus, et ordines. 


ARTICULUS 20. 


"uper. certis particularibus | iegotüs ; 
govrcasione quorum controversia inter] 
capitulares, et inhabitatores Jauriuenses,: 
ipsumque. loci capitaneum — riguisset ;. 


. . . . l 
diremptionis modus ponmtur. ! 


Unde cum nunc etiam sua majestas, com- 
missionis puncta, vigore art. 18. anni 1625. 
per certos d. eommissarios, pro parte vene-. 
rabilis capituli Jaurinensis; contra generalem ! 
eapitaneum loci ejusdem institute, declarata, , 
simul etiam benigna regia decreta, e inclyto! 
consilio bellico, superinde emanata, valida ! 
esse benigne recognosedt; per eundemque! 
generalem capitaneum observanda esse cle-' 
menter annuat. 

$. l. Decernitur proinde; ut sicuti de 
antiquis, ita etiam recenter, per ipsum genc-, 
ralem capitaneum, sibique subjectos, patratis ' 
injuriis, tam ipsi capitulo, quam aliis queru- : 
lantibus nobilibus, signanter aulem relieta : 
domin: Nadasd:ani, per fcenilium in pr:edio . 
lkren habitorum, ad ipsam pertinentium, ac, 
per dietum. gzeueralem. violenter usurpatorum. 
nobilique Georgio Semberger, per domus sui, ' 





veniri possint. 


ARTICULUS 22. 


De militum Caprouceusium, et aliorum, 
contra incolas. comitatus | Nimigiensis, 
injurias. et )nsolentias. exercentium te- 
meritate3) coercenda ; uti et contra Cri- 
siensem — capitaneum :. nobilitati Scla- 
roniae, injurias infereutem ; militis item 
Carlostadiensis, et capitanei Negniensis 
erorbitantias, Juxta articulos, qualiter 
procedendum ? 


Quia etiam injuriarum, et querelarum  110- 
les, cirea depriedationes comitatus Simigien- 
sis, per milites Caproncenses, Dernenses(^&, et 
Szent- Gyórgyvárienses, capitaneis, Caproncensi, 
et sancti Georgii subjectos($? necdum cessas- 
sel: uli etiam per capitaneum Crisiensem, 
nobilitati in regno SNelavoniw, antiquitus illa- 
la, novis, ae sub ipso etiam deeursu com- 
missionis, vigore constitutionum anni 4635. 
institute, in presentia. deputatorum. domino- 
rum commissariorum perpetratis, accumila- 
tp; pari etiam ratione per Carlostadienses 
milites, et eapitaneum Segniensem, cirea mare 
Adriatieum perpetratie, nune quoque vigerent ; 
occasione quarum, declaratum in art. 36. 37. 


ibidem Jaurini habite ; restitutionem: nobili : et 39. anni 1635. proeessum servandum esse 
quoque Nicolao Juanos, per domus su:e. pretii | decernunt status, et ordines. 


exoiutionem (alioquin, si eum tota familia, de- : 


ditionem Turcicam realiter reliquerit; non exo- 
lutionem, sed restitutionem) ex aquo satisfiat : ; 

x. 2. Jusque gladii quoad cives et subdi-| 
tos memorati capituli, in eodem oppido Jau- 
rinensi penes judicem eorundem : quoad vero 
nobiles penes supremum comitem, et vice- 
eomitem. comitatus Jaurinensis maneat. 





ARTICULUS 21. 


Capituneus: Kis-Comaromtensis, 

territorii relictae Nadasdiauae, 

iieita, non usurpet; ant cum. alla, 
pensione, et. censu. courventat, 


hundos , 
vadem ' 
de 


Mue./ accedit: ut eapitaneus | Kis-Comaro- 
miensis ratione inseminatarum  desertarum 


- 


(4) Az eredetiben «eosdem» hiányzik. (K. és Ó.) 
(2) A zàárjel nincs meg az eredetiben. (K. és 0.) 


S. 4. Verum. eum  promissorum — articulo- 
rum animadversionem, signanter autem arti- 
culi citati 39. anni 1635. ac in eodem cita- 
torum, anni 1618. arl. 33. et anni 1622. 
art. 40. memoratus. capitaneus Crisiensis e- 
periri debuisset ; superinde iterato factam 
declarationem, majestas sua saeratissima jam 
tandem. exequi. dignetur, status. et ordines 
supplicant. 


ARTICULUS 232. 
Gonstituliones cirea. celebrationem Judi- 
ciorum octuralium, statis. temporibus, 

locisque cousuetis ; obsereandac, 
Ut. autem octavalia judicia statis — locis, 
temporibusque celebrentur ; articulo anni 16385. 


(3) A etemeritate» szó az eredetiben hiányzik. (K. es 0.) . 
A) Az eredetiben «Dernenses» helyett «Dórneuses» áll. (kh. ex 0) 
(5) Az eredetiben «subjectoss. helvett «subjectis» áll. (K. és Ó.) 
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részéről való megtartására, mint ugyanazok- 
nak a kapitányoknak megfenyilésére nézve, 
a megujitása és megerősítése mellett, az or- 
szág és az országlakók nyugalmasabb állapota 
érdekében, a karok és rendek, végre vala- 
hára a foganatba vételét (valamint azt is, 
hogy a komáromi alkapitány magában a vár- 
ban lakjék és a főkapitány távollétében a: 
várórók attól függjenek) elhatározzák. 





20. CZIKKEIX. 
Bizonyos hel: ügyekre nézee, à gyűri 
ltplalunbeliek és lakosok, neg ez 
ugyanazon helybeli kapitány közt fen- 
forgott viszálykodás — elintézésének a 
módját megszabják. 


Minthogy Ő felsége ezutial is kegyelmesen ' 
elismeri, hogy az 1695-ik évi 18-ik czikkely 
erejével, a tisztelendő győri káptalan érdeké- 
ben, az azon helybeli főkapitány ellen kikül- | 
dótt némely biztos urak bizottsági hijelenté- 
sének pontjai, a nemes hadi tanácsból az 
e tárgyban kiadott kegyelmes királyi rendele- 
tekkel együtt érvényben állanak és abban is, 
hogy azokat ennek a főkapitánynak meg kell 
tartania, kegyelmesen egyetért: | 

4. S. Ennélfogva elhatározzák, hogy a mi- | 
képen a régiekre, ugy azokra az ujabb bán- 
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fóldesurnóvel a szokott bérre nézve vagy 
kiegyezzék vagy pedig abba beleavatkozni 
semmiképen se merészeljen. 

1. §. Máskülönben ugy ő, mint a többi 
véghelyi kapitányok és tisztviselők, a kik ha- 
sonlót cselekesznek, a rövid eljárásról szóló 
ezikkelvek erejével perbe vonhatók legyenek. 1 


22. CZINKEIX. 


Arról, hogy a kapronczat katonáknak 


és «à töblneknek vakmerőségét, a kik 
au somogyvármegyet lakosok ellen bán- 
tal maket és rakonczátlanságokat kóvet- 
nek el, megzabolázzák, valamint arvrol, 
hogy a szlaromat nemességnek méltat- 
lanságot okozó körösi kapitány, meg a 
rakonczátlankodó károlyjrári katonaság 
és a zengi kapitány ellenében, a czik- 
kelyekhez képest, miképen kell eljármi 9 


Minekutánna Somogyvármegye dúlása miatt, 
a kapronczai, dernői és  szent-györgyvári 
katonák, meg a kapronczai és szentgyörgyi 
kapitányok alattvalói ellenében a tömeges mél- 
tatlankodások és panaszok meg nem szün- 
tek; épen úgy azok sem, a melyeket a szla- 
vonországi nemességgel szemben, a kórósi 
kapitány, régebben okozott, sőt ezek az 
1635-ik évi végzések erejével kiküldött biztos 


talmakra nézve is, a melyeket ez a fókapi-| urak jelenlétében, a bizottság eljárása alatt, 
tány és az alatta állói elkövettek, ugy magá-| az ujabban elkóvetettekkel még halmozódtak ; 
nak a káptalannak, mint a többi panaszló ne-| hasonlóképen azok is, a melyeket a károly- 


meseknek, névszerint pedig : özvegy Nádasdyné 
urasszonynak, az ikreni pusztán levő és őL 
illető kaszálóira nézve, a melyeket az emlitett 
főkapitány erőszakkal elbitorolt; továbbá ne- 


vári katonák és a zengi kapitány az adriai 
tenger környékén elkövettek, még most is 
fenforognak ; mindezeknek okáért a karok és 
rendek az emlitett 4635-ik évi 36. 37. és 39-ik 


mes Semberger Györgynek az ott Gyórben| ezikkelyekben előirt eljárás megtartását el- 
levő háza visszaadására nézve; meg nemesi határozzák. 

Ivános Miklós háza árának a kilizelésére! 4. S. Minthogy pedig az emlitett körösi 
nézve (sőt akkor, ha ez a török hódoltsággal, ! kapitánynak az előrehocsátott ezikkelyekben, 
az egész családjával egyelemben fölhagy, nem; jelesül pedig az 1635-ik évi 39-ik és az 
kifizetésére, hanem annak visszaadására nézve) ! ehben idézett 1648-ik évi 33-ik és az 1622-ik 


egyformán eleget tegyenek. 

2. §. A pallosjog pedig Győr városában a 
polgárokra és az emlitett káptalan alattvalóira ! 
nézve birájuknál; a nemesekre nézve pedig| 
Gvórvármegye fő- és alispánjánál maradjon. 


21. CZIKKEIY. 
A Fis-komárvomi  kapitiny, az ózregy 
Nádasdyjné terülelén levő telkeket ennek 
akarata ellenére ne bitorolja, aragy 
rele a fizetésre és bérre nézve kiegyezzék. 


Ehhez járul az is, hogy a kiskomáromi 
kapitány a Szent-Györgyvárhoz tartozó be- 
vetett koloni pusztabirtokra nézve az előbb 
emlitett özvegy Nádasdvné urasszonynyal, mint 








1) Megujitja: tGé7: LN. t. ez. 


( 
XT. an 1635: XIV. t. ez. 


évi 49-ik czikkelyben foglalt fenyitéssel kellett 
volna meglakolnia, a karok és rendek alá- 
zattal kérik, hogy Ő szent felsége azt tóbb- 
ször lett kijelentéséhez képest végre vala- 
hára végrehajtani méltóztassék. 


23. CZIKK EL . 


| 
|i d nyolezados. tórvényszekeknek a meg- 


állapított időben és a szokott helyeken 
megtartására nézve, a végzéseket szem 
előtt kell tartani. 


Hogy pedig a nyolczados törvényszékeket 
a kitüzött helyeken és a törvénykezési idő- 
szakokban megtartsák, az az 1635-ik évi tör- 
vényezikkelvekben (2) s itt-ott egyebütt is, 
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iisque passim (quibus et inharent status at! 1635. ac etiam benignam resolutionem suam, 

-ordines,) declaratur. majestas sua peremptorie revideri curare di- 
8. 4. Ac cum permutatio offieiorum domi- | gnetur. 

.horum prelatorum: obitus etiam nonnullorum : 

in tabula regia, ac penes illustrissimum do- ARTICULUS 26. 

minum comitem polatinum, in revisionibus Noliles, portiones er bonis Echéd pos- 

appellationum, assessorum, intercesserint : sidentes, qui a fisco occasione corundum 


S. 2. In superioribus regni parlibus, pro. honorum ad jus extraordinarium Poso- 
prelato tabule admodum reverendus domi-| jin evocati fuissent ; a comparitione 


nus Albertus Czeglédi, vicarius — ecelesie | ebsolvuntur: quodsi quis actionem in- 
Agriensis, prepositus beate Marie virginis : , tentevet ; ul ordinaria juris via liceret 
jn appellationibus penes prefatum dominum, 
comitem palatinum, reverendissimus dominus: — Recordantur status, et ordines qualemnam 
episcopus Agriensis: nee non illustrissimus, super revisione areis, et bonorum Echéd, 
«dominus comes Joannes Drugeth de Ho-. per fiseum regium occupatorum, jure extra- 
monna, judex curie regie; ac magnifici do-| ordinario fienda, condiderint articulum, in 
mini Stephanus Osztrosith, et Georgius Melith. | anno 1618. 

$. 3. In partibus porro Cis- et Ultra-, §. 4. Et quia contra ejus tenorem, pluri- 
«Janubianis, pro prelato dict: tabula regie, mos dominorum magnatum, et nobilium, iu 
admodum reverendus dominus Michael Kop- causa eorundem bonorum, ad jus extraordi- 
ehány, praepositus Posoniensis: ae pro ba-| narium, hue Posonium, non sine gravi ex- 
rone, magnificus dominus Stephanus Balogh: pensarum dispendio, evocatos fuisse, palam 
nominantur. reddatur: manifestum autem evadat, articu- 
lum prieitatum, | judiciariam — restitutionem. 
ARTICULUS 24. ab lis, a quibus fiseus regius nihil occupas- 

set, minime perurgere, illosque, quos in bo- 
Gomplunatio puncti, super. bonis «d horum dominio quietos reliquisset, eausa m 
fiscum per. eaducitatem: devolvendis ; in , eadem interessatos non esse; unde dignum 
futuram — diaeta — differtur.  Interim | 0mnino censent status, et ordines, ut iidem 
fiscum. nonnisi. consueto. per. articulos | bonorum possessores, ab ejusmodi extraordi- 
eoncesso(9. jure, uti debere. , Darii juris via, absoluti pronuntientur. — — 
"  §. 2. Et si quid contra eosdem cuipiani 

l'unctum, de bonis ad fiscum per defectum — aetionis esset; id ordinaria juris via acqui- 
minis devolvendis; ad proxima regni eo-: rere. debeat: 
mitia, complanandum differtur. |. &. 3. Cum et alias, uobiles ad jus eMra- 

S. 1. Interim sua majestas nullam occeu- ! ordinarium attrahi minime possint. 
pationem. violentam fisco permittet: nec alio 
extraordinario jure quam fisco, per artieulos ARTICULUS 27. 
«ompetente, utetur. 





Ertenusio, et ulterior declaratio, de arti- 
culis super (tolentüs editis, 
ARTICULUS 25. 

Ad artieulos super violentiis editos, ulte- 
De. jure, et interesse praeteudeutiuem: rius declaratum esse. volunt status, et ordi- 
Joemiliae Thurzónunee faeminet serus ;; nes: ul ratione subditorum juri statui com- 
atra anni evolutionem — peremptorie: missorum, si sufticientem et legitimam ratio- 
fienda rerisionc. nem dominus terrestris super neglecta im- 
pensione juris, coram vice-comite et adjuncti- 
Nupplicant hoe loei, saeratissimie. sue. ma- judicibus, penes querelam  eductis, assignare 
jestati status, et ordines: ut famili: comi- poterit: pro sola non impensione juris haud 
tum, Georgii quondam, alias regni Hungarie convincantur(9, Verum procedatur tam contra 
palatini, Bernardi ac Christophoro Thúrzó, eundem dominum terrestrem, quam subditos 
foeminei sexus; ae Francisci Révay, nee non: ejusdem, juxta modum et formam in preno- 

4otalistarum et relietarum jura, quie. in bonis: tatis articulis expressam. 
Thürzonianis sese habere pritendereut ;. in-.— 8.1. Et? convietionis ponite, seu birsagia. 
Ífra decursum unius anni, juxMa art. 45. anni? damnorumque refusioues, ex hujusmodi pro- 


(4) Az eredetben. «nominantur» helyett «denominantur» áll. (k, és Ő.) 
12) Az eredetiben «concesso» helvett «concedente». áll. (K. és 0.) 

(3) Az eredetiben «convincantur» helyett «convincatur» áll. (K. és Ó.) 
44) Az eredetiben «et» helyett cet nt» áll. (K. és O.) 
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(a melyekhez a karok és rendek ragaszkod- 26. CZIKKEIX. 
nak) ki van jelentve. 
1. $. De mivel a főpap urak hivatalában 
változások jöltek közbe, meg a királyi táblá- 
nak bírái és a méltóságos nádor ur mellett, 
a felebbezéseket felülvizsgáló birák közül is 
némelyek elhaláloztak : | 
2. &. Az ország felső részeiben, a tábla 
fópapjául : a nagyontisztelendó Czeglédy Albert | rendes 
urat, az egri egyház vicáriusát és a Boldog-| 
ságos Szüz Mária prépostját ; a felebbezések-i — A karoknak és rendeknek emlékezetében 
hez pedig a nádorispán ur mellé: a főtiszte-: van, hogy az ecsedi várnak és fekvőjószá- 
lendő egri püspök urat, valamint méltóságos! goknak, a melyeket a fiscus elfoglalt, a ren- 
homonnai gról Drugeth János, országbiró urat; destől eltérő törvényes uton leendő megvizs- 
és nagyságos Ostrosich István és Melith: gálására, az 1618-ik esztendőben minő Llör- 
György urakat nevezik ki: , vényezikkelyt alkottak.(3) 

3. §. Továbbá a Dunán innen és tul esó, 1. $. mivel nyilvánosságra hozzák, hogy 
részekben: az emlitett királyi tábla főpapjáuli annak tartalma ellenére, ezeknek a fekvő- 
a nagyontisztelendő — Kopehány Mihály po-:jószágoknak az ügyében igen sok mágnás 
zsonyi prépost urat; és báróúl nagyságos; ural és nemest, nagy költséggel és kiadással 


I 

| Az veesedi fekoójószágban — birtokrészes 
nemeseket, a kiket a fiscus. e fekvó- 
jószágok tárgyában Pozsonyba rendkivüli 
törvényszék eltbe idézelt, a megjelenés 
alól fölmentik; ha pedig valaki kere- 
setet tenne folyamatba, ez, a törvény 
utján, szabadságában áltjon. 





Balogh István urat nevezik ki.) 


24. CZINREIX. 


Magszakadás ulján a fiseusra háram- , 
landó fekrűjószágokra ronatkozó kér-" 
désnek kiegyenlítését a jóvó. ország- 
gyűlésre halasztják; addíg a fiscus a 
ezikkelyekben megengedett jogával éljen. ! 


1 





Magszakadás czimén a liscusra háramlandó : 
fekvőjószágoknak kiegyenlitése kérdését a leg- 
közelebbi országgyűlésre halasztják. 

I. §. Addig O felsége a fiscus részéről 
semmi erőszakos foglalást meg ne engedjen, 
se pedig semmi más rendkivüli joggal ne; 
éljen, mint a melv a fiseust a ezikkelveki 
alapján megilleti.(2) 


25. CZIKKEIt. 
A Thurzó család Köretelő nőűága jogá- 


nak és érdekének egy év leforgása alatt , 
leendó érdemleges megvizsgálásáról. 


A karok és rendek e helyütt O szent fel-' 
ségét arra kérik, hogy a gróf Thurzó Bernát" 
és Kristóf, meg a néhai György, egykori 
Magyarország nádora családja női ágának. 
és Révay Ferencznek, valamint a hitbéres és 
hátramaradt ózvegyeknek jogait, a melyeket 
a Thurzó-féle fekvőjószágokban maguk szá- 
imára követelnek, egy év leforgása alatt, az 
1635-ik évi 15-ik ezikkelyéhez és kegyelmes 
elhatározásához képest is, 0 felsége vég- 
érvényesen megvizsgáltatni méltóztassék. 





—M e 


(4) L. 1647: CIII. t. ez. 


ide Pozsonyba rendkivüli tórvényszék elibe 
hivtak ; pedig világosan kitünik, hogy ez az 
előbb idézett tórvényczikkely azoktól, a kik- 
től a királyi fiscus semmit el nem foglalt, 
bírói visszahelyezést sem sürget; azok pedig, 
a kiket a fekvőjószágaik uralmában nyugton 
hagyott, ebben az ügyben érdekelve nincse- 
nek ; ezért a karok és rendek mindenképen 
helyénvalónak itélik, hogy azoknak a fekvő- 
jószágoknak birtokosait az ilyen rendkivüli 
törvényes uttól feloldottaknak nyilvánitsák. 

2 S. Es ha ezek ellenében valakinek va- 
lami keresete lenne, azL a törvény rendes 
utján keresni tartozzék. 

3. S. Minthogy különben is a nemeseket 
rendkívüli törvény elibe állítani nem lehet. 


27. CZINREIX. 


A hatealinaskodásokról kelt czikkelyeknek 
kiterjesztése és további magyarázása. 


A hatalmaskodásról kelt czikkelyekhez a 
karok és rendek azt a további felvilágosi- 
tást kivánják adni, hogy a törvényt állásra 
utasított alattvalókra nézve, ha a földesur 
a törvény kiszolgáltatása elmulasztásának, az 
alispán és a melléje adott birák előtt, a kik- 
nél a panaszt emelték, kielégítő és törvényes 
okát adta, azokat csupán az igazság ki nem 
szolgáltatásáért elmarasztalni nem kell, ha- 
nem ugy a földesur, mint alattvalói ellenéhen 
az érintett czikkelyekben kifejezett mód és 
rend szerint járjanak el. 

s az ilyen eljárásokból fólmerü:ó 
elmarasztalási büntetéseket, birságokat és kár- 


i2) L. 1659: XLVI.. 1681: XXXVIL.. 1659: CIV. t. ez. 


(3) L. 1618: XXV. t. cz. 
Magyar Tórvénytár. 1608—1657. 
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eessibus emergentes: per ablationem rerum 
et bonorum, non communi (prout hactenus 
in aliquibus comitatibus abusive factum est) 
sed condigna et competenti  wstimatione : 
rerum mobilium, et immobilium, fiant et 
exequantur. 
| 
S. 2. Damnorum porro recuperationes ; 
vigore eorundem articulorum, non juramento 
medianle actoris, sed juxta conscientiosam 
limitationem judicum comitatensium fieri de- 
heant. 


S. 3. Ad peragendas vero executiones ; 
penes hujusmodi processus rite institutos, 
legitimeque cmanatas adjudicatorias;  vice- | 
comite insufficiente existente, supremus co- | 
mes ad requisitionem «comitatus exire, et! 
exequi sub amissione officii debeat et te-; 
neatur : 

S. 4. Et superinde renovantur, anni 4542. 
constitutionis Posoniensis() art. 5, anni 1536. ' 
art, 36. ac anni 1635. art. 65. | 


| 
ARTICULUS 28. | 





Depositarii, qui deposita restituere nol-| 
lent ; qualiter conveniendi ? medio nempe| 
Judicum comitatus observato praescripto | 
processu, ad satisfactionem et refusio-| 

nem damnorum compellendi. 


Lieet articulus 16 anni 1622. contra tales ; 
depositarios, qui immemores officii et fideli- , 
tatis ipsorum, res quasvis apud eosdem de- 
positas  extradare, legitimisque — eorundem. 
dominis, ac hiwredibus, et successoribus in- 
dubitatis restituere abnuunt, specialis pro-! 
cessus sit expressus ; quia tamen ob rariorem 
judiciorum octavalium celebrationem,  hujus- ; 
modique processus tardiorem — progressum, j 
complurimas res depositas, eum maximo eo- 
rundem dispendio periclitari, imo etiam omnino ; 
ab eisdem abalienatas esse, sentiant regni- 
colie : 





$. 4. Ob hoc. visum. est, iisdem statibus, ! 


et ordinibus; ut taies depositarii, eorundeni- ! 


que haredes et suecessores, ad instantiam 
damnifieatorum, medio judicum nobilium co- 
mitatuum legitime requisiti, si restitutionem ' 
rerum quarumvis depositarum, in toto vel in! 
parte reeusa verunt; eMune eontra cos, tan- ; 
quam violentos. vigore brevium articulorum, ' 
eliam. cum refusione damnorum exinde sub- , 
seculorum, procedi possit. 





(2) «Atv». helyett olvasd cart». (K.. és Ó.) 


j judicia, 
! modo impetrata per judices comitatuum latz, 


(1) Az eredetiben «constituticnis Posoniensis» helvett/ «constitutiones. l'uscnicnsesp.— áll. 
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ARTICULUS 29. 


Super bonis, ad valorem sexcentorum 
florenorum im pignus. locatis, facta per 
comitatum | judiciali decisione, qualiter 


| parti succumbenti, beneficio novi judicii 


prospiciatur ? 


Ad declarationem art. 53. anni 1695. nec 
non at.(2 90. anni 4635. de causis occasione 
bonorum usque ad 600. florenos pignori 
locatorum, et per judices comitatuum finaliter 
determinandorum, et exequendorum editi: 
decernitur : 

S. 1. Ut in hujusmodi causis succumbenti, 
novum judicium, post executionem, extraque 
dominium bonorum admitti debere, intelli- 
gatur : 

&. 9. Et in quibus, propter talia nova 
inra dominium bonorum quoquo 


quo minus debite executioni demandentur, 
impedite fuissent; statuitur, ut ez sententiz, 
et literae adjudicatorie, non obstante hujus- 
modi novo judicio, de simplici et de plano 
per judices comitatuum, debit: executioni de- 
mandentur. 

8. 3. Porro, si qui legitime admoniti 
pecuniam suam ad se levare; bonaque hujus- 
modi usque ad 600. duntaxat florenos im- 
pignorata, remittere recusaverint; et tanden 
in sedibus comitatuum juris ordine conventi, 
sufficientem rationem, non levationis pecunie 
assignare nequiverint; ut hujusmodi pecu- 
niam amittant. soli actori cedentem, status, 
et ordines deeernunt. 


ARTICULUS 30. 


Protectioueles. literae, non nisi Juribus 
regni conformes validae. 


Non leves abusus intelligunt | irrepsisse 
status, et ordines, ex plurimarum literarum 
protectionalium | impetratione: visum itaque 
est iisdem ; ut deinceps literie protectionales, 
parcius; et non nisi juribus regni conformat:r, 
expediantur. 


ARTICULUS 31. 


Lites. forenses ad quas instanties. sedis 
ant forc attrahi debeant ? 


Non. absque aliquo causantium abusu anim- 
advertunt fieri status, et ordines; quod non- 


(k. (s Ó.) 
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téritésekel, az ingó dolgoknak és fekvójószá- 
goknak nem a kozbecsü szerint való elvéte- : 
lével (a hogy eddigelé némelv vármegyékben; 4 Aatszáz forint erejéig elzálogositott 
visszaélésképen történt), hanem ugy az ingó, | fekvőjószágokra nézve, a vármegye birói 
mint az ingatlan javak. megfelelő igaz becsüje : iféletével szemben, a pervesztes felen, a 
szerint tegyék és hajtsák végre. perujitás. jogorvoslatával miképen lehet 
2. §. Továbbá a kártéritéseknek, ama! segiteni ? 
ezikkelyek erejénél fogva, nem a felperes 
esküje, hanem a vármegyei birák lelkiismere- : 
tes felszámítása alapján kell történniök. 


29. CKTKKEIAX. 


A hatszáz forintig elzálogosított és a vár- 
I megyék birái részéről véglegesen elbirálando 
és végrehajtásba veendő peresügyekre vonat- 
3. S. Az ilyen szabályosan keresztülvitti kozólag kiadott 1625-ik évi 53-ik, nemkülön- 
eljárások és törvényesen kiadott itéletek mellett, ; ben az 1635-ik évi 90-ik türvényezikkelyek- 
ha az alispán a végrehajtások végbevitelére. nek megvilágítására elhatározzák : 
elégtelen volna, a főispán a vármegye meg- ! 1. S. Hogy azokat ugy kell érteni, hogy 
keresésére, hivatala vesztése alatt a végre- az ilyen percs ügyekben, a pervesztes félnek 
hajtásra kiszállani tartozzék és köteles legyen. a perujitást, a végrehajtás után és a fekvő- 
4. S. Es erre nézve az 1519-ik évi po- jószágok birtokán kivül kell megengedni. 
zsonyi végzés ötödik czikkelyét, meg az! 2. $. Es a mely ügyekben a vármegyék 
4536-ik évi 36-ik és az 1635-ik évi 65-ik! bíráinak meghozott itéletét, a tekintetben, 
törvényczikkelveket megujitjak. (1 ! hogy azokat végrehajtással kellőleg fogana- 


28. CZINKEDY. 


tositsák, valami módon birtokon belül ki- 
nyert perujitásokkal inegakadályozták volna; 
megállapítják, hogy a vármegyei birák az 


: ilyen itéleteket és itélőleveleket, a  perujitis 


Arról, hogy a letéteket visszaadni vona- ; 
kodó  letéteményeseket . miképen kell 
perbe vonni; tudnüillik, hogy a rár- 
megyei birák azokat az előírt eljárás 
mellett az elégtételadásra és károk meg- , 

térttésére reászorítsák. 


Jóllehet, hogy az 1622-ik évi 46-ik törvény- 
czikkely az olyan letéteményesek ellenében, : 
a kik kötelességükről és hüségességükról meg- 
feledkezve, a náluk elhelyezett bármiféle dol- . 
gokat az ezek törvényes urainak, örököseinek : 
és kétségtelen utódainak kiadni és vissza-. 
bocsálani vonakodnak, a különös eljárás meg, 
van írva, mindazonáltal, minthogy az ország- 
lakók látják, hogy a nyolczados törvényszékek 
ritkán tartása, meg az eljárás lassu menete 
miatt igen sok óÓrzésbe adott tárgy, azok 
legnagyobb kárára elveszésnek és végleges 
elidegenitésnek van kitéve : 


1. $. Ennek okáért a karok és rendek he- 
lyénvalónak látták, hogy ha az ilven letétemé- 
nyesek és ezeknek örökösei, meg utódai, a 
károsultak kérése alapján, a vármegyék szolga- : 
bírái utján történt törvényes megkeresésre, , 
bármely letett tárgynak a visszaadását egész- : 
ben vagy részben megtagadnák, akkor velük, 
mint hatalmaskodókkal szemben, a rövid el- 
járásról szóló czikkelyek értelmében az abból 
származott károk megtéritése mellett lehessen | 





eljárni.(2 | 


ellent nem állván, egyszerüen és egyenesen, 
kellő végrehajtással foganatositsák. 

3. S. Továbbá a karok és rendek elhati- 
rozzák, hogy a kik a törvényes megintésre a 
pénzüket felvenni és a csupán hatszáz forin- 


' lig elzálogosított fekvójószigokat visszabocsá- 
. tani 


vonakodnak és azután a vármegyék 
tórvényszékein történt perbevonásra, a pén- 
zük fel nem vételének kielégitó okát adni 
nem tudják, azok pénzüket elveszítsék: a 
melv egyedül a felperes javára essék. 


30. CZIKKELY. 


Csakis azok az oltalomlerelek érvénye- 
sek, a melyek az ország törvényeivel 
egyezók. 


A karoknak és rendeknek tudomására van, 
hogy a nagyszámu oltalomlevelek megnyeré- 
séből milyen sok visszaélés csuszott be: 
azért helyén valónak látták, hogy jövőre ilyen 
oltalomleveleket ritkábban és csakis az ország 
törvényeivel megegyezőleg adjanak ki. 


31. CZIKKEIX. 

A külső pereket  minó. folyamodisu 
törvényszékek vagy bíróságok elibe kell 
terelni ? 

A karok és rendek tapasztalják, hogy a 
peres feleknek nem minden visszaélése nél- 


— —————M———ÓMÓÓM 


—MM———M —Ó—— — ——M— 


(1) L. 1647: CXLVIII. 1659: XXXNL. XLIV. és LXIX. t. ez. 

(2) L. 1677: CVL. 1632: XV, 1715: XXVIII. t. ez. 

3) Megerősíti: 1123: XL VIL. t. (z.; 1l. még: 1486: XXV... 1492: LXV., 1625: LIIL, 1655: KIE t. ez. 
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nulli ex regnieolis, etiam in partibus regni| S. 4. Utque etiam testamentis guorum- 

superioribus degentes, per alios similiter| eunque  decedentium, nonnisi cum solemni- 

regnicolas, obtentis ordinariorum indultis per tatibus  consuetis, emanatis et emanandi:, 

multas importunas sollicitationes, usque ad: locus detur. 

forum metropolitane eeclesie | Strigoniensis, ! 

in litem pro prima instantia, attrahuntur(^) : ; 

quorum causantium abusui, relegatione im-: ARTICULUS 32. 

posterum causarum ad forum primae instanti, 

ita ut illine fiat ad superiorem sedem per! Super pelatinali, et banal authoritate, 

viam appellationis earundem causarum, pro- ! erticuli regni observandi, et effectuandi. 

vocatio, obviandum esse censetur: quie autem i 

in processu essent; maneant juxta eundem.| Quemadmodum sacra sua majestas, ratione 
$. 4. Declinatoriis quoque judicum regni observationis, effectuationisque — conditionis 

ordinariorum mandatis, in omnibus causis ; septima; item articulorum pacificationis Vien- 

(matrimonialibus solummodo exceptis) juxta art. | nensis, ad 3. et 14. ac ante coronationem 

70. anni 1648. el 43. anni 1630. locus detur. ' anni 4608. art. 11. anni 16413. art. 7. Ferdi- 
S. 2. Capitula porro et conventus, judices| nandi regis anni 4555. art. 4. circa finem, 

etiam. comitatus, juxia art. 74. anni 1609.| pro palatinali; et banali authoritatibus pre- 

S. antepen. de pecuniis tanquam apud fideles: citati art. 11. an 1608. ante coronationem. 

manus depositis, vigesima saltem, idque semel; an. 1609. art. 27. ac anni 1635. art. 32. 

pro semper, sint contenti. aliorumque in eodem contentorum, sese per- 
3. 9. lidemque articuli, prout et alii duo| benigne resolvere dignata est; ita etiam 

immediate antecedentes. 72. et 73. super| status, et ordines, tam conditionem, quam 

laxs literarum  emanati :; invio'abiliter ob-' artieulos  effectuandos— observandosque — de- 

serventur. cernunt. 


ARTICULUS 33. 
Officie, et honores sup.remorum comitum, mimoreunibus non conferendi. 


statuitur etiam ; honores? supremorum comitum, minorennibus ; 


et qui in comitatibus bona non haberent; 


sed aetatis ad hujusmodi honores sufferendos idoneis personis. deinceps con- 
ferantur. 


ARTICULUS 34. . liarum. actione, recognoseunt iidem status, et 
ordines. 
De subsidiis, pro. confiniis Hungarie! 
per vicina. vegnea et provincias couferrit ARTICULUS 35. 
solitis ; ut cousvelus usus restílnatur. 
| Libertates, et privilegia. liberarim: civi- 
Singularem exinde quoque sui saeralis- (efi ; articulique. superinde. editi ob- 
sima majestatis. erga afflietum. regni hujus , serrendi, Per inconsuetas. vectigalium ct 
confiniorum statum, curam et solicitudinem i peusionum: eractiones(? a tricesimatori- 
advertunt status, et ordines; dum vonsueta ; his. non angariandae. In. libertate. edu- 
ilia regni Bohemiie, vieinarumque  provinei- | eif. non émpediendae : eque bona in 
arum, Moravig et Silesiw, in conlinia Hunga- ^ »nedio: ciritatuin eristentie ad — fiscum 
rica, antea. magno regni eum emolumento, regiiin. devolii, 
prestita, administrataque subsidia, per cjus- . 
dem Bohemis, wicinarumque provinciarum Nuper libertatibus, privilegiis, immunitati- 
-latus, et ordines reassumenda, et /admini- | hus, jurisdietionibus, et consuetudinibus libe- 
stiranda fore; sese proeuraturam benigne rarum regiarum, ae montanarum civitatum. 
offerre dignata est: quod? demissa cum gra- tam in hoc Hungarie, quam Selavonis regnis 


(1) Az eredetiben «attrahan» áll. (K. és Ó.) 

(2) A «honores» szó előtt hiányzik a régibb kiadásokban olvasható «ne» szócska. (K. és Ó.) 
(3) Az eredetiben «quod» hiányzik. (K. és Ó.) 

(4) Az eredetiben cexactiones» helyett hibásan «exactiores» áll. (K. és Ó.) 
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kül történik az, hogy az országlakók közül azokat közvetlenül megelőző és a levelek tak- 
némelyeket, még azokat is, a kik az ország sájára nézve kiadott 72-ik és 73-ik czikke- 
felső részciben laknak, a többi országlakók | lyeket, sértetlenül megtartsák. 

gyakori alkalmatlan zaklatásaikkal, a rendes| 4. §. És hogy az elhunytak végrendeletei 
birák engedélyét arra megnyervén, első folya-| közül csak azoknak adjanak helyet, a melvek 
modásban még az esztergomi érseki szentszék | szokott ünnepélyességgel keltek vagy fognak 
elibe is vonják perbe; ezért helyénvalónak! kelni.(2? 

itélik, hogy a peresfelek eme visszaélésének 39. CZIKKELY. 

utját vágják az által, hogv a peres ügyeket ; 01 Ra 
jövőre az első folyamodásu birósághoz utal- :! nádori és báni hatalomra nézve az 
ják és innen a peresügyeknek a felsőbb biró- [ország törvényczikkelyei megtartandók 


ság elibe vitele fölebbezés utján történjék: a és foganatosítandók. 
melyek pedig eljárás alatt állanak, a szerint: A miképen Ő szent felsége a nádori hata- 


|l. $. Az ország rendes bírái átterelő pa-| kötés 3. és 41. pontjainak, meg az 1608. 
rancsainak is, az 1618-ik évi 70-ik és az] évi koronázás előtt kelt 44., az 1613. évi 
1630-ik évi 13-ik ezikkelyekhez képest az]! 7., Ferdinánd király 1558. évi 4. tórvény- 
összes peresügyekben (csupán a házasságia-| ezikkelyeinek ; meg a báni hatalomra nézve 
kat véve ki) helvet adjanak.(1) az elől idézelt 1608. évi koronázás előtt kelt 

2. $&. Továbbá a káptalanok és conventek, 14., az 1609. évi 27. és az 1635. évi 32. 
meg a vármegyei birák, a pénzek után, al czikkelyeknek és az ebben foglalt többieknek 
melveket hüséges megőrzés végett kezükhez ! megtartását és foganatosítását kegyelmesen 
tettek le, az 1609-ik évi 74-ik ezikkely! elrendelni méltóztatott ; azonképen a karok és 
utolsóelőtti $-ához képest, a huszaddal egy-! rendek is ugy a feltételnek, mint a czikke- 
szer s mindenkorra megelégedjenek. lyeknek foganatosítását és megtartását elha- 


maradjanak. lomra nézve a 7-ik feltételnek, a bécsi béke- 
3. S. Ugy ezeket a czikkelyeket, mint az! tározzák."3) 


33. CZIKKEIA. 
A főtspánm tisztek és méltóságok adományozása kiskoruak vészére ne történjék. 


Azt is megállapítják, hogy a főispáni méltóságok adományozása jövőben 
kiskoruak és olyanok részére, a kiknek a vármegyékben fekvójószáguk nincs, Ne történ- 
jék. hanem csakis oly személyek részére, a kik életkoruknál fogva az ilyen 
méltóságokra alkalmasak." 


34. CZIKREIX. | zalos kószónetük nyilvánitása mellett elismer- 


A szomszédos országok és tartományok nek.) JEGYRE 
részéről. a magyarországi veghelyek 35. CZIKKEL. 
számára adni szokott segélyre nézre a 4 szabad rárosok szabadságait és kivált- 
bevett gyakorlatot risszaállíttják. ságait, meg az ezek iránt kelt törvény- 
A karok és rendek Ő szent felségének ezen Csikkelyeket meg kell tartani; a har- 
ország véghelyei lesujtott helyzete felől való minczadosok szokatlan vámok Mz dajal; 
különös gondoskodását és aggódását lapasz. Szedésérel azokat we terheljék. Az im 
talják abban is, hogy közbenjárását kegyel- "érés — szabadságában ne gátolják. 
mesen fölajánlani méltóztatott arra nézve, A szabad királyi városokban [eró fekvő- 
hogy Csehországnak, meg a szomszédos Morva-  Jószágok et királyi fiscusra ne háramol- 
és Szilézia tartományoknak, a magyar vég- janak. 
helyek részére eddig az ország nagy hasznára — Ugy a Magyarországon, mint a Szlavon- 
teljesitett és beszolgáltatott segélyét, eme országban levő szabad királyi és bányavárosok 
Csehországnak és a szomszédos tartományok- szabadságainak, kiváltságainak, mentességei- 
nak karai és rendei ujból magukra vegyék és: nek, joghatóságainak és szokásainak a kilen- 
beszolgállassák ; a mit a karok és rendek alá-  ezedik feltételhez képest tényleges megtartá- 
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existentium, juxta conditioneni nonam realiter, condigna ratione, quod ipsum per tyrannidem 
observandis ; renovantur art. annorum 1618. Turcarum Strigonio pulsum, solita sua re- 
art. 27. an. 1695. art. 43. an. 1630. art., sidentia esset privatum ; ob hoc idem capi- 
21. et 98. et anni(D 1035. art. 53. ' tulum, accedente etiam dicte civitatis Tyrna- 
S. 4. Ac ne inconsuete. teloniorum, tri-. viensis assensu, ultra beneficiales domos, 
eesimarumque exactiones, prohibitiones, co- pro residentiis canonicorum suorum, octo 
actiones, et alii exeessus: notanter, per. alias domos, a regiis taxis exemptas (que 
tricesimatores, Ovariensem contra cives lo- | semper ex totius civitatis taxa, per cameram 
sonienses ; et Neusidel contra Sopronienses defaleari debebunt) non vigore prenotatue 
aliosque «eivitatenses passim committantur; concessionis, verum presentis constitutionis ; 
ac ut taxarum impositio, et exaetio, in statu! emere, et possidere valeant: ita tamen ; ut 
ipsorum antiquo, observetur; perque offiei-: extra taxas regias, omnia onera civilia prz- 
ales sug majestatis decenter tractentur : . stent, et solvant. 
$. 2. Insuper ne civitas Novisoliensis, per! — $. 3. Insuper, ut predietas octo domos, 
eamere ejusdem perceptorem ; sicuti et alig," ultra. decursum quinquaginta annorum, si 
per officiales sure majestatis, in libertate. ejusque Strigonium recuperari non poterit; 
educilli, quovis modo impediantur : |j tenere ipsi eanonici, consequenterque capitu- 
§. 3. Neque bona eivitatum (qua juxta: lum non possit. 
arteulum 383. anni 1542. nullo unquam;  &$. 4. Si vero ante effluxum illorum quin- 
tempore ad fiscum regium devolvuntur) per, quaginta annorum terminum, capitulum ipsum : 
quoscunque  impetrentur, impetrataque pro Deo bene propitio, ad propria remeare po- 
non impetratis habeantur ; statutum est. erit; tune in priori utroque casibus, de- 
| posito per fiseum memorate civitatis, domuum 
Arc ag ; preemissarum, competenti, iisdem canonicis, 
ARTICULUS 36. , vel eapitulo pretio, eedem non alio, quam 
Gupitulo Strigoniensi, indultum coemendi, 1D ipsorum'3) fiscum possint devolvi et deri- 
domos. pro residentia capitularium, pro; Vari: ipseque easdem, servata. preetaeta con- 
quot numero. domibus; et quibus. sub, ditione, ipso facto valeat apprehendere. 
conditionibus in civitate Tyrnaviensi | 
concedatur ? | ARTICULUS 37. 
Ad. metarum reembulationem, et recti- 
ficattonem, inter. vicina, regna. et pro- 
vincias controversarum, differentiarum- 
que componendarum, atque terminanda- 


Occasione illarum controversiarum, que. 
inter venerabile capitulum Strigoniense ab; 
una; et civitatem Tyrnaviensem partibus ab' 
altera, ratione certe. eujusdam concessionis, | 


a Ferdinando primo imperatore et rege feli- ' 
eis reeordationis, ipsi capitulo, pro emptione . 
eertarum. domorum, in eadem civitate, ultra i 
benefieiales domos, pro residentiis canonieco- . 
rum suorum, earundemque a regiis taxis ex-- 
emptione, elargiti?; ae a pie quoque re-. 
cordationis Ferdinando secundo, genitore 
sue majestatis desideratissimo, eontirmate, 
(prout idipsum sua quoque majestas, in, 
«erie propositionum — suarum,  repr:esentare ' 
clementer dignata est) intercederent(2) : 

3. 4. Visum est statibus, et ordinibus ; 
quod illa quidem domorum per capitulum 
lienda emptio, ex eoque ipsi capitulo futura 
earundem applicatio, aliaque in cadem con- 
cessione expressa, juribus,  libertatibusque,. 
ae privilegiis dictie civitatis Tvrnaviensis, . 
eidem a divis quondam Hungari. regibus, 
elementer elargitis prajudiciósa foret. 

s. 9. Habita tamen antelati eapituli, in eo. . 


(1) Az eredetiben eanni» hiányzik. (K. és O.) 
2) Az eredetiben 
13) Az eredetiben 
(A) Az eredetiben 
(5) Az eredetiben 
abstractioncs ereseres áll. (K. és Ó.) 


rum ; commissio decernitur A; 


De rectificatione, et reambulatione metarum 
cum vicinis provinciis, et regnis instituenda, 
extant eomplures superiorum annorum con- 
stitutiones: ob quarum quidem ineffectuatio- 
nem, eum in dies complurima damna et in- 
juri:, pecorum item  abactiones, homicidia, 
hostilitates, imo et pagorum invasiones, igne 
ferroque crescere») et augeri conspiciantur : 


, ideo status, et ordines decernunt; ut hujus- 


modi reambulatio, et rectifieatio metarum. 
jam tandem aliquanzo effectuetur, juxta arti- 
culos superinde editos. 

S. 1. Ad quorum quidem  rectiticationem. 
licet. commissarii art. 54. et sequentibus 
anni 1635. sint denominati, quia tamen ev 
illis, nonnulli partim  ofticia, et dignitate: 
mutaverunt, partim vero decesserunt; ideo 
loco oreundem denominantur, circa Poloniam: 


——— -— -. e — — —— — —— — —— —— —— —— 


cintereederent» helyett «intercederet» áll, (K. és Ó.) 
«ipsorum» helyett «ipsum» áll. (K. és Ő.) 


. a 


a «decernitur» után még: «et commissarii denominentur» áll. (K. és Ó.) 
«igne ferroque, erescere» helyett «igne ferroque devastationes territoriorum denique 
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sára nézve az 1618. évi huszonhetedik, az — 2. S. Mindazonáltal, méltó tekintettel az 
1625. évi 49-ik, az 1630. évi 924-ik és, előbb emlitett káptalanra, miután ezt a török 
28-ik, meg az 4635-ik évi 53-ik törvény-" zsarnokság Esztergomból kiüzte és a szokotl 
ezikkelyeket. megujitják. ; székhelyétől megfosztotta, ennek okáért ez a 

1. S. Es elhatározták, hogy a harmincza-! káptalan, Nagy-Szombat városa beleegyezésé- 
dosok, ugy a mint az óvári a pozsonyi pol-| nek hozzájárulásával, a javadalmakhoz tar- 
gárokkal szemben, meg a nezsideri a sopro- tozó házakon kivül, nem az említett enge- 
niakkal, meg más városbeliekkel szemben, dély, hanem a jelen végzés erejénél fogva, 
imitt-amott a vámokon és a harminezado-: kanonokjai lakásául, nyolez más, a királyi 
kon szokatlan zsarolásokat, tilalmakat, kény-! taksa alól mentesitett házat vásárolhasson és 
szeritéseket és egyéb kihágásokat el ne kó-| birtokolhasson (a mely taksát az egész város 
vessenek és hogy a taksák kivetését és fel-! illetekéből a kamarának mindenkor le kell 
hajtását régi állapotukban megtartsák ; és hogy, számitania), de ugy, hogy azok a királyi tak- 
0 felsége hivatalnokai illedelmesen viseljék j sákon kivül, az összes polgári terheket hor- 
magukat. dozzák és fizessék. 

2. &. Azonfelül, hogy Beszterczebánya vá-; 3. S. Azonfelül, hogy az érintett nyolcz 
rosál, az ottani kamarai pénztárnok, valamint] házat ólven év eltelte után, ha Esztergomot 
a többieket is, Ő felsége hivatalnokai az ital-i addig visszahóditani nem lehetne, a kanono- 
mérés szabadságában semmiképen meg ne!kok s következéskép a káptalan is meg ne 
akadályozzák. tarthassák. 

3. §. És hogy senki a városok fekvójószá-| 4. S. Ha pedig a káptalan ez ötven évnyi 
xait (a melyek az 1542-ik évi 33. czikkely| határidő letelte előtt, Isten kedvező segedel- 
szerint soha a királyi fiscusra nem háramla-, mével, a sajátjába  visszatérhelne, ugy az 
nak), magának adományul fel ne kérhesse és | előbbi mindkét esetben az említett város 

| 











ha felkérte volna, olybá vegyék, mintha meg, fiscusa ezeknek a kanonokoknak vagy a káp- 

sem nyerte volna. (0) talannak, az érintett házak megfelelő árát 

, kifizetvén, azok máshová, mint M városi 

JIvVLIV fiscusra ne szállhassanak és ne háramolhas- 

36. CIKKEL. sanak, és a fiscus azokat a mondott feltétel 

Az esztergomi káptalannak Nagyszom- | megtartása mellett azonnal birtokba vehesse.(2 

hat városában, a káptalanbeliek lakásául 
hány háznak a megvásárlására és minő a . 
feltételek alatt adjanak engedélyt? 37. CZIKKEIX. - 


Azon viszálykodások tárgyában, a melyek| 4 szomszédos országokkal és tartomá- 
egyfelól a tisztelendő esztergomi káptalan,| nyokkal vitás határok megjárására és 
másfelől pedig Nagyszombat városa közt ama: kiigazítására, meg a villongások ki- 
bizonyos engedély miatt (a miképen azt Ó| egyenlitésére és végleges | elintézésére 
felsége is, előterjesztései rendén kegyelme-: bizottságot határoznak. 
sen megemlíteni méltóztatott) felmerültek, a ] 
melyet a boldog emlékezetü első Ferdinánd; A szomszédos tartományokkal és orszá- 
császár és király, ebben a városban a java-| gokkal, a határjárás és kiigazitás keresztül- 
dalmakhoz tartozó házakon kivül, némely| vitelére nézve, az előbbi évekből számos vég- 
házaknak a kanonokok lakhelyéül való meg-|zés van: de mivel ezeknek foganatba nem 
vásárlására és azoknak a királyi taksák alól! vétele miatt igen sok kár és bántalom, továbbá 
való mentességére nézve kiadott és a melyet! marhák elhajtása, gyilkosságok, ellenségeske- 
() felségének a kedvelt atyja, a kegyes emlékü | dések, sőt a falukba tüzzel-vassal való betó- 
második Ferdinánd is megerősitett : | rések észrevehetőleg napról-napra szaporod- 

1. 8. A karok és rendek ugy találták, hogy; nak és növekednek : azért a karok és rendek 
ezeknek a házaknak a káptalan részéről való | elhatározzák, hogy c halárjárást és kiigazi- 
megvásárlása s ennek következtében azoknak; tást, az eziránt kiadott törvényezikkelyek sze- 
magához a káptalanhoz leendő kapcsolása, : rint, végre valahára már foganatositsák. 
meg az ugyanazon engedélyben kifejezett. 4. §. A melyeknek kiigazitására, jóllehet a 
egyéb dolgok, azoknak a jogoknak, szabad- biztosokat az ezerhatszázharminezőtödik évi 
ságoknak és kiváltságoknak, a melyeket Ma- ötvennegyedik és a következő ezikkelyek sze- 
gyarországnak néhai felséges királyai az em- rint már kinevezték, de minthogy azok kó- 
litett Nagy-Szombat városnak adományoztak, zül némelyek részben hivatalaikat és méltó- 
sérelmével járna. . ságaikat változtatták, részben pedig elhaltak, 


| 
| 





(1) V. ő. 1635: CX., 1659: CXXIX., 1681: XLI. t. ez. 
(2) V. 6. 1517. válasz 21. §.. 1536: XXXIX., 1609: X.. 1655: XCVII. t. cz.; Hk. TII. R. 8. cz. 2. §. 
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reverendissimus dominus Joannes  Chech 
eleetus episeopus Quinque-Eeclesiensis: illu- , 
strissimus dominus comes Joannes Drugetl 
de Homonna, judex curi? regime: Franciscus. 
Jakóffi, et Stephanus Dévényi. | 

3. 9. Cirea Silesiam : aliis ibidem denomi- 


natis adjungunlur, reverendissimus dominus jam ex parte 


Georgius Jakusith de Orbova, electus episco- 
pus Veszprimiensis: item egregius Andreas 
lzdenezv: nec non Ladislaus ct Emericus 
Sándor : ac Joannes() Mednyánszkv. Interca 
autem, donec debitum effectum — sortiatur 
commissio futura, sua majestas saeratissima 


clementer demandare dignetur ducisse Tes- 
siensi, ut a quibusvis hostilitatibus et violentiis ! 
abstineat, subditosque arcis Budetin pacilice 
in pristino usu relinquat. 

S. 3. Denique circa Austriam : egregius ma- 
gister Philippus Gazdagh, personalis prasentize 
protonotarius : ac Franciscus Perneszi, Szala- ' 
diensis et Simigiensis: nec non Sigismundus 
Eörsi, Soproniensis, comitatuum vice-comites. . 

S. 4. llla porro differentia, quie ratione 
metarum, inter inhabitatores possessionum, 
Felsó- et Alsó-Siez, ad dominum(2) areis Pern- : 
stein, spectantes, eum nobilibus Felsó-Eór, 
in comitatu castriferrei existentibus(9, inter- 
cederet: et jam per dominum regni pala- 
tinum ex partium consensu, etiam per signo-: 
rum melalium erectionem complanata quidem, 
verum per dominum arcis Pernstein, iterum , 
impedita exstitissel; ad generalem usque 
metarum commissionem el rectificationem, in : 
eo, in quem per dietum «dominum comitem 
palatinum redacta. est, statu permaneat, ac 
nihilominus utrinque à violentiis et injustis 
invasionibus abstineant. 

$. 9. Et ut literas adjudicatorias, quae hiac- : 
tenus in talibus differentiis, signanter autem 
ad  iustantiam — priefati Francisei Káldi, et 
reliquorum dominorum terrestrium — posses- 
sjonis Büehü, in comitatu Castriferrei  ex-. 
istentis, sunt(&) emanat? ; sua majestas per 
eosdem dominos commissarios executioni de- 
mandare, clementer dignetur. 








ARTICULUS 38. 


Comnidssio super bonis Austrian pos- 

sessis ;. ridelieet, Perustein, Ginuss, ete. 

Pariter et de aree Horusteti, pro festo 

Beati Martini episcopé suscipienda, el 
perageuda, 


Quod. vero dominia ad Austriam possessa, 
utpote Pernstein, Ginss, Eisenstadt et Horn- 
stein, eoneernit; ex quo tam per defunctam 
quondam sacratissimam  eiesaream. et. regiam 








D 


|jungendos esse; quibus alios adhuc sua ma- 
'jestas cesarea adjungendos esse, ex parte 





4) Az eredetiben «Joannes» helyett «Jonas» áll. (K. és 0) 
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majestatem, iun eum (inem commissio in no- 
vissima dieta Soproniensi, art. 60. medio 
certorum dominorum  commissariorum ev 
parte Hungarie ibidem denominatorum, in- 
Slituta exstitisset; sua quoque moderna ca- 


! sarea et regia majestas sese benigne resolvit, 


ipsius etiam  archidueatu: 
Austrim, certos commissarios deputatos esse : 
quibus alios adhue sua majestas casarea ad- 


sua declarat : terminum quoque, utpote festuni 
beati Martini episcopi proxime affuturum. 
eidem commissioni prefigere; sed et instan- 
tiam regnicolarum super redemptione, jam 
fat? areis Hornstein, per familiam Kanisai 
fienda, ad tempus ejusdem commissionis, re- 
legare clementer dignata est. 

$. 1. Supplicant sue majestati status et 
ordines; quatenus commissio eadem jam 
tandem termino in prefixo, debitum effectum 
sortiatur, fineque felici terminetur. 


ARTICULUS 39. 


Legatio in Poloniam ratione arcis Lublyó, 
cim — tredecim  oppidis Scepusiensibus 


| suscipienda : proque praeside missionis, 


revereudissimus Georgius Jakusith, epi- 
scopus. Veszprimiensis constituitur. 


Legatio quoque ratione eliberationis, regno- 
que Hungarie incorporationis arcis Lüblyó, 
eum suis pertinentiis, et tredecim oppidorum 
Scepusiensium per Polonos possessorum, tot 
regni constitutionibus decreta, cumque in- 
tolerabili jactura, ac detrimento dominorum 


jac nobilium in ipsis etiam visceribus regni 


commorantium, atque adeo, etiam dispendie 
redituum saerie. corone et fiscalium | inter- 
missa, ut tandem  adornetur, quantocyusque 
domini ablegati, appromptata jam instructione, 
sumptibusque ad id, adhuc articulo 96. anni 
1630. deputatis expediatur ; status et ordi- 
nes decernunt. 

S. 4. Et denominatur prafatus reverendi-- 
simus dominus Georgius Jakusith, electu- 
episcopus Veszprimiensis, qui primas in illa 
legatione tenebit. 


ARTICULUS 40. 


Ut. cominissiones diversae commodius üt 

effectum deducantur ; dominus palatinus 

de requisitis. apud. suam o megjestatenm 
provideat, 


Cirea quas quidem universas commissione-. 
quo eo eitius, ecommodiusque in effectum 





(21 Az eredetiben «dominum» helyett «dominium» áll. (K. és Ó.) 


G3 Az eredetiben hibásan eewxistentes» áll. (K. és 


(A) Az eredetiben «sunt». hiányzik. (R. és Ó.) 


Ó.) 
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azért azok helyett kinevezik, Lengyelország, ezikkelye szerint, e cezélból a Magyarország 


tekintetében : főtisztelendő Cseh János, válasz- 
tott pécsi püspök urat, méltóságos homonnai 
gróf Drugeth János, országbíró urat, Jakóffy 
Ferenczet és Dévényi Istvánt. 

2. S. Szilézia tekintetében: az ott megneve- 


 értesit, 


zettekhez hozzáadják: főtisztelendő orbovai 


Jakusich György, választott veszprémi püspök 


urat, továbbá nemzetes Izdenczv Andrást, vala- : 


mint Sándor Lászlót és Imrét, meg Mednyánszky 
Jánost. Addig is azonban, a mig ez a jövő 


bizottság kellő eredményre jutna, méltóztassék - 
0) szent felsége a tescheni herezegnónek kegvel- 


mesen megrendelni, hogy minden ellenséges- 
kedésektől és erőszakoskodásoktól tartózkodjék 
és Budetin vára alattvalóit a régi haszon- 
vételben békességesen meghagyja. 


3. S. Végül Ausztria tekintetében : nemzetes | 


Gazdagh Fülöp, személynöki itélómestert, meg 
Perneszi Ferencz, zala- és somogyvármegyei és 
Eórsi Zsigmond sopronvármegyei alispánokat. 
4. §. Továbbá az a villongás, melv a 
borostvánkői vár urához tartozó Felső- és 
Alsó-S:ez faluk lakói, meg a Vasvármegyében 


felállításával ugyan kiegvenlitett, de a melv a 
borostyánkői vár urának akadályozása folytán 
ujólag felmerült, az általános határigazitó bi- 


zottság eljárásáig abban a helyzetben maradjon, 


a melyben az emlitett nádorispán ur juttatta 


és mindakét részen az erőszakoskodásoktól . 


és jogtalan betőrésektől tartózkodjanak. 


3. S. Es hogy O felsége azokat az itélő- . 
leveleket, a melyeket eddig az ilyen villonyá-. 


sokban, különösen pedig az említett Káldi 


Fereneznek és a Vasvármezyében levő Bucsu 
falu többi földesurainak kérésére kiadtak, e- 


biztos urak utján végrehajtásílag kegvelmesen 
foganatosittatni méltóztassék. (1) 


38. CZINKERY. 


Az Ldesztrithoz foglalt felivójoszagolkra, 
Lud utillik : Borostyánkóre, Kószegre stb., 
hasoulolépeu Szarrkóvárára nézve, Szt.- 
Márton püspök napjára u lizottságt 
eljárás megkezdéséről és végrehajtásáról. 


részéről oda kinevezett bizonyos biztosok 
utján az intézkedést megtette ; a mostani csá- 
szári és királyi felség is kegyelmesen arról 
hogy bizonyos biztosok már az 
ausztriai főhereczegség részéről is ki vannak 
küldve; a kikhez O császári felsége a maga 
részéről inég másoknak a hozzáadását is 
kijelenti; ennek a bizottságnak pedig határ- 
időt is, tudniillik: a legközelébb jövő szent 
Márton püspök napját kitüzni; sőt a már 
említett Szarvkő várának a Kanizsai család 
részéről való visszaváltására nézve az ország- 
lakók kérését is ennek a bizottságnak az 
idejére elhalasztani méltóztatott : . 

|l. $. A karok és rendek kérik Ő felségét, 


. hogy ezt a bizottságot a kitüzött határidőben, 


végre valahára kellő eredményhez és szeren- 
csés végső hefejezéshez jutlassa.(2) 


39. CZIRKEL. 


, Lengyelországba, Lubló vára és a tizen- 
Rods DM . | három szepesi város ügyében kóvelség 
levő Felső-Eör nemesei közt a határokra nézve : 
felmerült és a melyet már az ország nádor 
ura is a felek beleegyezése mellett, határjelek 


küldéséről, a mely küldöttség elnökéül 
főtisztelendő Jakusieh Csörgy, veszprémi 
püspököt teszik. 


A karok és rendek elhatározzák, hogy a 
lengyelek birtokában levő Lubló várának a 
tartozékaival egyült, meg a tizenhárom sze- 
pesi városnak a kiszabaditása és  Magyaror- 
szághoz visszakeblezése ügyében, a kóvetsé- 


, gel, a melyet már annyi országos végzéssel 


A mi pedig az Ausztriához foglalt uradal- 


makat, ugymint Borostvánkót, kőszeget, kis- 
Martont és Szarvkövet illeti; miután az el- 
hunyt néhai szentséges császári és királyi 
felség, a lezutóbbi soproni országgyűlés 60-ik 





—— — 





(4) L. 1439: XVIL. 1492:XXXV., 1498: XXVIII... 1526: XXVIIL. 1536: XLVIL, 1969: XLU., 1609: 


elhatároztak, de a melyet az ország kebelében 
lakó urak és nemesek elviselhetetlen kárára 
és hátrányára, sőt még a szent korona és a 
fiscus jövedelmeinek is a veszteségére elmu- 
lasztottak, valahára rendezzék és az utasitás- 
sal már ellátott követ urakat az 1630-ik évi 
20-ik tórvényczikkelyben erre megrendelt 
költségek mellett kiküldjék. 

1. $. Es e követség vezetőjeül főtisztelendő 
Jakusieh György választott veszprémi püspök 
urat nevezik ki.) 


40. CZINREIX. 


Hogy a különböző hizottságok könnyeb- 


hen. eredményhez juthassanak, a nádor 


ur 0 felségénét a. szükségesekvől gon- 
döskodjék. 

Hogy az összes megbizatások, annál gyor- 

sabban és könnyebben eredményhez vezet- 


XL.. 1618: XIL, 1632: LVL, 1030: XXIL, 1649: XXVII. t. ez: 


(2) L. 1617: LXXI. t. ez. 


33) L. 1606: XV... k. u. 1008: XX... k. u. 1608: VIIL.. 1618: X.,. 1657: LXXIE, 1715: XLI; 1552: 
XXXIIL, 1567: XLI, 1600: XXXVIIL. 1622: IL. t. ez. 
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deducantur; illustrissimus dominus comes] vel alienentur, sed potius juxta articulos anni 
regni palatinus de instructionibus, commissa- | 1608. ante coronationem et anni 1630. art. 
riis assignandis, terminis commissionum, ef-, 23. conditionemque 41. conserventur ; et si 
fectivaque earundem executione (sumptibus | quid in contrarium(2? fuisset, mediante com- 
ad id ordinatis, ex camera sua majestatis, missione superinde instituenda, ut compla- 
suppeditandis)(1? ad exitum deducenda, aliisque; netur; clementer curatura est sua majestas. 
ad easdem necessariis requisitis, tempestive | 

providere velit apud suam majestatem. S. 4. Ubi etiam de tricesima civitatis 
| Segniensis: de pretensione familie comitum 
| de Frangepanibus de Terzath(3?: ratione item 
 üreium Starigrád, et Jablonaez, aliisque qui- 
busvis ea in parte ortis difficultatibus, tractari 
terminarique dehebit. 





ARTICULUS 44. 

Controversia — ratione. — differentier um 
eirca. metas. limitum, partium regni 
Ilungariae et. Transylvaniae, signanter ; 
autem. familias Bilkey et Dolhay, peri 
denominatos commissarios decidenda, ! 





S. 9. Ad quam commissionem peragendam, 
ex parte statuum et ordinum regni nomi- 
nantur commissarii; magnifici domini Ca- 
familie Bilkeyans, ratione honorum Bilke, in! sparus Konski: et Petrus Keglevich: reve- 
limitibus Hungarie, et comitatu Beregl ex- rendus dominus Joannes Somogyi, Abbas de 
sistentium, occasione limitum et terminorum : Szekszard : egregii Georgius Petrichevich, aut 
eorundem bonorum, consequenterque regni Sigismundus Domianich. 
Hungarie cum familia Dolhay, in bonis ejus-, 
dem Dolha, in vicino Transylvani:e Marmaros ! S. 3. Civitas porro Segniensis, regalibus 
comitatu habitorum : similiter etiam civitatis lileris ad ditam invitabitur. 

Nagy-Bánya; nec non ratione tricesima in. 
possessione Nádudvar, in perlinentiis arcis 
Bajor, oppidique Hajdonum Kaba vocati, in 
comitatu de Zaboles, susque sacre maje- 
statis jurisdictione existentes, intercederent ; ; Qualiter contra nilites, vel etiam domi- 
sicuti et alie complures tam occasione limi-, norum servos in pagis condescendentes; 
tum, quam aliter cum finitimis Transylvanis, et miserae plebi injurias inferentes pro- 
orte, ut juxta. benignam sug majestats re-| cedendum ? 

solutionem, requisito principe Transylvanise, : 

institutaque quantocyus utrinque commissione, ; Circa condescensiones de pagis in pagos, 
medio certorum commissariorum tollantur ; militum, ac nonnullorum dominorum magna- 
suc majestati status, et ordines supplicant, tum  servitorum, siquidem non modo non 
humillime.  Cessassent, al post dietam Soproniensem 


Controversi& porro el differentie, quo 


ARTICULUS 43. 


$. 1. Et ad eandem commissionem per- 
agendam denominantur; reverendissimus do- 
minus Joannes Cheh, electus — episcopus 
Quinque-Ecclesiensis ; et magnificci domini, 
comes Stephanus Nyári de Dédezh: et Sigis- 
mundus Lónyai: ex Bereghiensi ; Petrus Kis- 


validius etiam suecrevissent; referunt se ad 
art. 10, anni 1635. status et ordines. 


S. 1. Hoe per expressum declarato, eidem- 
que articulo. adnexo ; ul tales misere plebis 
oppressores, milites quideni a capitaneis : 


falussi, Caspar Mezó : ex, de Ugóeha ; Mathias| servitores vero si ignobiles fuerint, a domi- 
Pásztov, l'etrus Zohon: ex, de Zabóleh co- nis ipsorum, vigore articulorum brevis pro- 
mitatibus ; Joannes Kérchy, et Miehacl Vay. cessus, de violentiis editorum, pro justitie 

, administratione in jus petantur, iique eandem 


ARTICULUS 42. | 


Gommissio instituenda, et conimnissuarii: 
nominantur ratione finium et termina- ! 
rin, Ad mare Adriaticum, locorumque. 
edjacentium, Nec non civitas Negnicnsis 

per regales ad díiaetam vocanda, /— | 


Ne fines, terminique sac. reg. Hungarie 
corome, cirea. mare Adriatieum  avellantur, 


ex vi eorundem articulorum — administrare 
teneantur. 
S. 2. NM vero per eosdem, communis 


NE 
justitie administratio eo(&) casu neglecta fuerit : 
contra eapilaneos veluti committentes, ipsis- 
que subjeetos milites; et dominos, factique 
patratores, eodem brevium articulorum pro- 
eessu, ubicunque repertos, per quoscunque 
damnifieatos nohiles ; deineeps procedatur. 





(1) Az eredetiben a zárjel hiányzik. (K. és Ó.) 


12) Az eredetiben «contrarium» után «actum» áll. 


0.) 


:33) Az eredetiben «Terzach» áll. (K. és Ó.) 
(44) Az eredetiben «eo» helyett «eo. in» (KR. és 


(K. és Ó.) 
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lessenek, az ország méltóságos nádor ura: határszéleit el ne szakitsák és el ne idege- 
0 felségénél, a biztos uraknak adandó ulasi- , nitsék, hanem inkább az 1608-ik évi koronázás 
tásokról, a bizottságok határidejéről is mind-: elótt kelt ezikkelyekhez, továbbá az 4630. 
ezeknek (az arra rendelt és az O felsége ka-| évi 23-ik törvényezikkelyhez és a tizen- 
marájából kiszolgáltatandó költségek mellett) egyedik feltételhez képest fentartsák; és ha 
a végrehajtásával való véghezviteléról, megi valami ezeknek ellenére történt volna azt az 
az arra nézve szükséges egyéb kellékekről,. ez iránt kiküldendő bizottság ulján kiegyen- 
idejekorán gondoskodjék. : lsék : arról Ő felsége kegyelmesen gondos- 
kodjék. 

1. §. A mely alkalommal Zeng város har- 
| minezadára, és a gróf Frangepán család Ter- 
, sakt iránt támasztott kóvetelésére, továbbá 
! Starigrád és Jablonácz várakra, meg az e 
. részben keletkezett többi más villongásokra 
nézve is tárgyalni és végezni kell. 

2. S. Ennek a megbizatásnak az elvégzé- 
. Továbbá a karok és rendek alázattal kérik sére az ország karai és rendei részéról biz- 
O felségét, hogy a Bilkey családnak, Bereg-. tosokul nevezik nagyságos Konski Gáspár és 
vármegyében és Magyarországnak a szélén Keglevich Péter urakat, tisztelendő Somogyi 
fekvő bilkei jószágaira nézve, az ezen fekvő: János, szegszárdi apát urat, nemzetes Petriche- 
jószágok és következőleg Magyarország határait , vich Györgyőt vagy Damjanich Zsigmondot. 
és széleit illetőleg, a Dolhay családdal szemben,; — 3. §. Továbbá Zeng szabad királyi várost 
ennek a szomszéd Erdélyben, Máramarosvár- királyi meghivólevéllel az országgyűlésre hiv- 
megyében fekvő dolhai birtokai tekintetében ; | ják meg.(2? 
ugyszintén az Ő szent felsége joghatósága . 
alatt álló Nagy-Bánya sz. kir. város, meg a 
Bátor várához tartozó nádudvari birtok és a: 43. CZIKKELX. 
szabolesvármegyei Kaba nevü hajdu mezóvá-' 
ros harminezadára nézve fölmerült versengé- , A falukban megszálló és a szegény 
seket és villongásokat, valamint a többieket népet bántalmazó katonákkal és az urak 
is, a melyek, ugy a határokra nézve, mint | szolgáival szemben miképen kell el- 
egyébképen az erdélyi határosokkal támadtak, ' járni ? 
kegyelmes kijelentéséhez képest, az erdélyi. 
fejedelemnek a megkeresése és a bizottság-| — A katonáknak és némely mágnás urak szol- 
nak, mindkét részről való minélhamarább | gáinak faluról-falura való szállására nézve, mi- 
egybealkotása mellett, bizonyos biztosok utján . után az nemcsak, hogy meg nem szünt, hanem 
megszüntesse. | a soproni országgyűlés óla még szaporodott, a 

4. S. Ennek a megbizatásnak a végrehajtá- karok és rendek az 1635-ik évi 10-ik törvény- 
sára kinevezik Cseh János, választott pécsi czikkelyre hivatkoznak. 
püspök urat, nagyságos bedegi gróf Nyári! 4. S. Határozottan kijelentve és e törvény- 
István és Lónyai Zsigmond urakat; Beregből. czikkelyhez hozzáadva azt, hogy a szegény 
Kisfalusy Pétert, Mező Gáspárt; Ugocsavár-. népnek az ilyen nyomorgatóit, és pedig a 
megyéből Pásztory Mátyást, Zohon Pétert; katonákat a kapitányok, a nem nemes szolgákat 
Szabolcsvármegvéből Kercsy Jánost és Vay pedig fóldesuraik, a hatalmaskodásokról kelt 
Mihályt.(1 . rövid eljárásról szóló czikkelyek alapján az 

9 EZILELTV igazság kiszolgáltatása végett törvény elibe 
12. CZIKKELI . " állítsák és ama czikkelyek erejénél fogva igaz- 

Az adriai tenyer határszélei s a mellette : Ságot szolgáltatni tartozzanak. — 4 
fekvő helyek tárgyában egybr alkotandó; | 2. §. Ha pedig ezek a közönséges igazság 
hizottságról és a biztosok kinevezéséről.i kiszolgáltatását elmulasztanák, akkor bármelyik 
Nemkülönben Zeng szabad királyiváros- megkárosított nemes, az ilyen kapitányokkal, 
nal; királyi meghíró levéllel az ország- , mint tettesekkel és az alattok álló katonákkal, 
gyűlésre meghirásáról. , valamint a földes urakkal és a tettnek bárhol 
. ' , megtalálható elkövetőivel szemben jövőre a 
Hogy Magyarország szent koronájának az rövid eljárásról szóló czikkelyek értelmében 

adriai tenger körül a természetes határait és. járjon el.(3? 


41. CZIKKELI . 
A magyarországi rész k és Erdély kö- 
zött ; jelesül pedig a Bilkey és Dolhay 
család közt a határokra és határszélekre 
nézve fenforgó villongásokat és versen- 
géseket a kinevezett biztosok döntsék el. 


(1) L. 1649: LXXII. t. ez. 

(2)L. k. e. 1608: XI, 1635. XXXVE, 1647: [., 1649:XXXII., 1681: LXXVIL, 4715: CXXVIII. 
1761: LVL, 1791:LX.. 1802: XI. t. ez.; 1844: VI. t. ez. 9. §. 

3) EL. 1647: LXNL, 1649: LXXXIV. t. ez. 
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ARTICULUS 44. 


Ecclesiastici, et nobiles, in confiniis do- 

mos habentes, non aggr avandi. Cayitanei, 

pensiones non erigant: neque praesi- 
diarios ad privata. servitia adigant. 


Quo in loco, ne persone ecclesiastica, el 
nobiles, in confiniis domos hahentes, con- 
descensionibus militum aggraventur; ad art. 
46. ect de executionibus judiciariis in con- 
finis non impediendis; ad art(D 48. ac ne 
capitanei insolitas pensiones exigant: ad art. (5) 
62, anni ejusdem 1635. referunt sese status, 
et ordines : 


S. 4. Contravenientes co, quo supra pro- 
€essu, conveniri posse; ac 
locorum, subjectos sibi milites, propriis servi- 
tiis quovis sub pretextu (cum exinde mani- 
festum exeubiarum  advertatur (2 detrimen- 
tum)'39 accomodare pr:esumant : 


ARTICULUS 45. 


Ne discordiae, et contentiones inter con- 

fintorum — praesidiarios — interveniant 

Jurisdictiont locorum capitanei. subsint, 
et ab eo dependentiam habeant. 


decernentes. : 


ne capitanei | 


: ensis, fieri alioquin debente, 
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S. 3. In aecipiendisque  ordinantiis, 


capitaneo loci dependentiam habeant. 


ARTICULUS 46. 


Articuli. super militis extranei eductione 
constituti; confirmantur. 


Cirea cujus militis extranei eductionem :; 
manent art. 24. an. 4625. et an. 1635. 
art. 50. 


ARTICULUS 47. 


Alusus circaconnumerationem porturum 

corrigendi : poena dicatores non admit- 

tentium : et ut dicatio, etiam in bouix 
fisci peragatur. 


Ceterum, cum in connumeratione porta- 
rum, juxta art. 8, postreme diete Soproni- 
non modicos 
defectus experiantur status et ordines; quo: 


quidem vel maxime ex non admissione de- 


putatorum dicatorum, in nonnullorum pr&- 


;;eipue dominorum bonis, subsecutos fuisse 


palam sit; ita ut connumeratio ipsa, debitum 


. Sortiri effectum non potuerit : 


Ad tollenda incommoda, quie ex perieulosis 


contentionibus, et injuriis, inter milites Ger- 


manos, in confiniis existentes, et alios simi-. 


confiniarios intervenire non- 
nunquam consueverunt: status et ordines 
decernunt ; ut presidiarii Germani, in con- 
finis juMa henignam etiam sue majestatis 
resolutionem, nee non art. 24, anni 1625. 
circa finem, eapitaneis Hungaris subsint : 

1. Juramentum pro defensione areis, et 


liter nativos 


. oceupanda : 
' eosdem, quorum fuerint, redimenda. 


fidelitatis sum majestatis, instar aliorum de- ; 


ponant : 
S. 2. Ac pro eorundem  demeritis, 
judicentur, ac puniantur. 


etiam 


S. 4. Ideo visum est statibus, et ordini- 
bus; ut tales veluti publici regni legibus 


contravenientes, juxta art, 5. anni 154106. 
cirea finem, ob ejusmodi dicatorum non ad- 
misssionem, talia bona, in qua dicatores ad- 
mittere nollent, ipso facto amittant, per 
comitatus (abcissis omnibus juridicis remediis) 
communi tamen :estimatione per 


8. 2. Quo in loco statuitur: ut in bonis 
etiam. sux majestatis, et fisei regii, hujus- 
modi dicatio | admittatur, debitoque modo 
effectum. sortiatur. 


ARTICULUS 48. 


Bona sacrae coronae et jurrum fisci, oneribus regni et comitatuum in omni- 


bus subsint : 


officiales legibus regni subesse debeant : 


contravenientes puni- 


antu». 


Praeterea decernitur : 
signanter 


ut bona sug majestatis. ubique. in regno existentia. 
autem, Ovariensia in Mosoniensi. et Levensia in Barsiensi, et Hon- 


tensi comitatibus habita: jurisdietioni, et oneribus regni, comitatuumque. in 


(4) Az eredetiben «art» hiányzik. (K. és O.) 


(2) Az eredetiben «advertatur» helyett eadvertiuiso. áll. (K. és O.) 


(3) Az eredetiben a zárjel hiányzik. (K. és Ó.) 
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44. CZIKKELY. 


Az egyhaziakat és a nemeseket, a kik- 
neck a véghelyeken házuk van, a kapi- 
tányok ne terhetjék és díjakat tölük ne 
szedjenek; a katonai őrséget magán- 
szolgálatokra ne hajtsák. 


A karok és rendek e helyült arra nézve, 
hogy a kapitányok az egyházi személyeket és 
nemeseket, a kiknek a véghelyeken házuk van, 
katona szállásolással ne terheljék, az 1635-ik 
évi 46-ik törvénvezikkelyre; hogy a birói 
végrehajtásokat a véghelyeken meg ne akadá- 
Ivozzák, a 48-ik ezikkelyre és hogy szokatlan 
fizetéseket ne szedjenek, ugyanezen évi 62-ik : 
ezikkelyre hivatkoznak. 

|. S. És elhatározzák, hogy az ez ellen 
eselekvók, a fennebbi eljárással perbe vonhatók : 
legyenek ; meg, hogy a véghelyi kapitányok az 
alattuk álló katonákat semmi ürügy alatt a 
saját szolgálataikra (minthogy abból az őrkö- : 
désre nyilvánvaló hátránv származik) alkal- 
mazni ne merészeljék. 


45. CZIKKEL . 
Hogy véghelyi örkatonaság között egye- . 


; ; ; . i 
netenségek és veszekedések ne tinad- | 
Janak, az illető helyek kapttányai alatt 


álljanak és azoktól függjrnek. 


997 


Jd. S. A rendelkező parancsok vételében 
a helvi kapitányoktól függjenek. 


46. CZIKKELY. 


A külföldi katonaság kivitelére nézve 
az ervőt alkotott czikkelyeket megerő- 
sitik. 


A külföldi katonaság kivitelére nézve az 
16025. évi 24-ik és az 1635-ik évi 59-ik tör- 
vényezikkelyek érvényben maradjanak. 


47. CZIKKELY. 


A kapuk számbavételénél a visszaélések 
helyreigazítása; büntetése azoknak. a 
kik az adókivetóket be nem bocsátják; 
az adókivetés a fiscus. fekvójószágain is 
megtörténjék. 


Továbbá, minthogy a karok és rendek 
a kapuk számbavételénél, a melynek különben 
a soproni országgyűlés 8-ik ezikkelye() értel- 
mében kellene törlénnic, nem csekély hiányokat 
tapasztaltak, a melyek nyilvánlevőleg leginkább 
abból keletkeztek, hogy különösen némely urak- 
nak a fekvőjószágaira a kiküldött adókirovókat 
be nem bocsátották, ugy, hogy e miatt a számba- 
vétel kellően foganatosítható nem volt : 

1. S. Ennek okáért a karok és rendek heiy én- 


Azoknak a kellemetlenségeknek megszünte- | 
lésére, a melyek a véghelyeken levő német: valónak látták, hogy az ilvenek, mint az ország 
katonák és a tóbbi benszülött, szintén véghely- törvényeinek ellene szegülők, az 1546-ik évi 
beliek veszedelmes vetélkedéséból és bántal-; 5-ik ezikkely végső határozatához képest, az 
maiból néha előfordulni szoktak, a karok és adókivetók be nem boesátása miatt, az olyan 
rendek elhatározzák, hogy a német órkatonák a : fekvójószágokat, a melyekbe az adókivetóket be- 
véghelyeken az Ő felsége kegyelmes elhatáro-, bocsátani vonakodtak, azonnal elveszitsék; a 
zásához, meg az 1695-ik évi 24-ik tórvény-j vármegye azokat (minden jogorvoslatok kizárá- 
ezikkely véghatározásához képest is, magyar : sával) elfoglalván, az illetők, a kiéi voltak, 
kapitányok alatt álljanak. ] | a kózbeesü szerint, mindazonáltal vissza vált- 

1. §. Hogy a vár védelmére és az O felsége | hassák. 
iránti hüségre, ugy miképen a többiek esküt 2. §. És e helyütt megállapítják, hogy az 
tegyenek. ilyen adókirovást az O felsége és a királyi 

2. S. Hogy őket érdemük szerint ítéljék és| fiscus fekvőjószágaiban is megengedjék, hogy 
hüntessék. . az kellőképpen foganatositható legyen.(2? 


48. CZIKKELY. 


A szent korona fekvójószágai és a fiscus jogai az ország és a vármegyék ter- 
hei viselésének alávetve legyenek; a tisztviselők az ország törvényei ulatt 
állani tartozzunak ; az ellenszegülőket büntetni kell. 











(1) T. i. 1635: VIII. t. ez. 
2) Megujítja: 16-67: XXXVI. t. ez. 
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guibus adjacent, consuetudinibus, processibus, contributionibus guibusvis 
solvendis, et gratuitis laboribus preestandis, instar aliorum bonorum, per 
omnia subsint. 

$. 1. Renovant autem hoc loco articulum 34. anni 1598. et 45. anni 1609. 
Circa arendationem vero decimarum; art. 19. anni 1613. nec non 1548. 
art. 61. item art. 72. anni 1563. 

$. 2. Ac ut officiales sux majestatis in iisdem bonis constituti, sese legi- 
bus et consuetudinibus regni accomodare ; neque novitates aliquas. inducere 
debeant ; in contravenientes vero, ut juxta leges regni procedi possit ; status. 
et ordines, decernunt. 


ARTICULUS 49. 


FHegnicolae universi, de allodialibus fructibus, quas quaestus gratia educerent ; 
tricesimam solvere debent. 


Statuitur eliam ; ut universi domini pre-:;: suis, etiam allodialibus, illa e regno questus 
lati, magnates, nobiles, aliique quilibet, cujus- | gratia educentes, tricesimam solvere tene- 
vis status et conditionis, ubivis in hoc regno, i antur. 
et eidem annexis regnis degentes; de vinis 


ARTICULUS 50. 


De tricesimarum directione, earumque administratione; tricesimatoris Ovarien- 
sis ibidem residentia ; art. 30. novissimae diaetae Soproniensis observandus. 


De tricesimarum porro directione, non-:; entias, ibidem resideat; clarus est articulu: 


nullarum sublatione, earundem indigenis uo- 
bilibus possessionatis coliatione ; ac ut (va- 
riensis tricesimator, ex officii exigentia, ad 
«avendas avertendasque plurimas | inconveni- 


30. novissime diete Soproniensis. Qui ut 
juxta benignam etiam sue majestatis re- 
|! Solutionem, quantocius in effectum re ipsa 
deducatur; per status et ordines decernitur. 


ARTICULUS 51. 


Commissio de restitutione Valachorum, ju.rta. articulos in novissima Soprontensi 


diaeta constitutos reassumenda : 


et ut capitanei ea, quae jam constituto, et oi- 


dinata. sunt, exacte observent, 


Ratione restitutionis Valachorum statuitur ; 
ut in proxima Soproniensi dista — articulis 
33., 94, 35., 36. et 39. aliisque, ordinata 
commissio, iterum juxta contenta articulorum 
eorundem rcassumatur, et instructio formetur: 

S. 4. Interim. vero omnia, quie — indicta 
inchoata commissione, cirea bona Caproncen- 


sja, restitutionem territoriorum et fundorum 
per capitaneos confiniorum occupatorum, et 
jurisdictionem | dominorum terrestrium, ac 
liberarum civitatum, constituta et ordinata 
sunt; quam diligentissime — observentur e! 
effeetientur. 


ARTICULUS 52. 


Pro querelurum, privatorum. regnicolarum in partibus Sclaromtae et Croatiae 


revisione et compositione ; 


Quantum vero ad alias privatorum que- 
relas attinet ; ul quie adhue determinata non: 


commnussari nominantur. 


sunt, determinentur : quie autem determinata: 
' effectuentur. 
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gyékben fekszenek, ezen vármegyék szokásainak, eljárásainak, mindenféle 
adófizetéseknek és ingyen munkák szolgáltatásának, épen úgy, mint a többi 
tekvőjészé §. e minden tekintetben alávotve legyenek. 

s e helyütt az 1598-ik évi 34-ik és az 1609-ik évi 45-ik ezikke- 
Iyeket" megujitják. À dézsmák haszonbérletére nézve pedig az 1613-ik évi 
19-ik, nemkülönben az 1548-ik évi 61-ik, továbbá az 1863-ik évi 72-ik czik- 
kelyeket ; is. 

2. §. A karok és rendek elhatározzák, hogy Ő felségének az azon fekvó- 
jószágokban elhelyezett tisztviselői, magukat az ország törvényeihez és szo- 
kásaihoz alkalmazzák, semmiféle ujitásokat be ne hozhassanak és hogy az 
ellenszegülőkkel szemben az ország törvényei értelmében lehessen eljárni." 


49. CZIKKEL. 
A saját földterméseik után, ha ezeket kereskedés eczéljából kiviszik, a harmin- 
czadot az összes országlakók megfizetni tartoznak. 


Azt is megállapítják, hogy az összes, emez a boraik és saját földterméseik után, ha azokat 
országban, meg az ehez kapcsolt országokban : kereskedés ezéljából az országból kiviszik, 
akárhol tartózkodó főpap és mágnás urak, : a harminezadot megfizetni tartozzanak. 
nemesek s bárminő rendü és rangu emberek, . 


90. CZIKKELDX. 
A harminczad ügyek vezetésére, kezelésére és az óvári harminczadosnak az ott- 
lakására nézre, a legközelebbi soproni országgyűlés 30. czikkelyét kell megtartani. 


A harminczad ügyek vezetésére, némelyi a legközelebbi soproni országgyűlésnek a 
harminczadok eltörlésére, azoknak a benszülött . 30-ik czikkelye elég világos.2) A karok es 
birtokos nemesek részére való adományozására, ! rendek Ő felségének kegyelmes elhatározásához 
valamint arra is, hogy az óvári harminezados| képest, ennek a minél hamarább való ténv- 
igen sok visszásság elkerülése és eltivoztatása| leges foganatba vételét elhatározzák. 


tekintetéből, tiszténél fogva, ugyanott lakjék ; | 


94, CZIKKEL. 
Az oláhok visszahelyezésére nézve, a legutóbbi országgyűlésen hozolt törvény- 
csikkely értelmében megállapított bizottsági eljárás ujból felvételéről és arról, 
hogy a kapitányok a már meghozott végzéseket és rendeleteket pontosan meg- 
tartsák. 


Az oláhok visszahelyezésére nézve megál-| bizottsági eljárás megkezdésével, a kapronezai 
lapitják, hogy a legközelebbi soproni ország- fekvőjószágokra, a véghelyi kapitányok részéről 
gyűlési3) 33, 34, 35, 30. és 39-ik és több más! elfoglalt területek és földek visszaadására, meg 
ezikkelyekben elr endelt bizottsági eljárást, aima | a földes urak és szabad királyi városok jog- 
ezikkelveknek tartalmához képest, ujból fölve- | liatóságára nézve megállapitottak és elrendeltek. 
gyék és a bizottság számárautasitástkészitsenek.' a legszigorubban megtartsák és  foganatba 

1. $. Addig pedig mindazt, a mit az érintett! vegyék. Ct 


92. CZIKKEDX. 


A szlaron- és horvátországi vészekben az országlakók magánpanaszainak a meg- 
eizsqálasára és kiegyenlítésére biztosokat neveznek. 


A mi pedig a mágnások többi panaszait tek, azokat elintézzék : az elintézetteket pedig 
illeti, ezek közül, a melyeket még el nem intéz- foganatosítsák. 





I . 6. 1659: LXVIL. 1684: LVI. t. ez. 
(2) T. i. 1635: XXX. t. ez. 
1. az 163-ik evi. 
ö. IGET: XLVII... 1659: XCHE, 1745: CXIII. t. ez. 
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S. 4. Cujus quidem commissionis institu- 
ende, et ad eandem peragendam, es parte 
reghicolarum nominantur commissarii: reve- 
rendissimus dominus Georgius Dráskovith, 
episeopus Jaurinensis pro preside ejusdem 
commissionis, vel eodem legitime impedito ; 
reverendus dominus Georgius Jakusith, episco- 
pus Vespremiensis: spectabilis ae. magnitieus 
dominus comes Joannes Dráskovith, egregii 
item magister Petrus Znika, regni Ncelavoniz 
protonotarius : et Petrus Spolarich. 


ARTICULUS 53. 


Velachoruim, ex confiniis Tiurcuwis,obsque 

seitu bait, et requicolurun, per capita- 

neos i ditiones locorum suae maujesta- 

(is linitaneorum inductio ; non couce- 
deuda, 


Cautum fuerat, per capitaneos, institute 
prienominatie commissionis dominorum com- 
missariorum, ne pluralitas valaehorum, per 
eductionem eorundem, ex Turcia, in con- 
finiis suce majestatis, preter scitum domini 
comitis bani et regnicolarum succresceret : 


S. 1. Quorum mandato, cum contraventum 
sit per capitaneos: publico etiam statuto, 
eadem ulterior deinceps eductio prater con- 
sensum regnicolarum fienda; sub poena in 
eontravenientes, legibus regni sancita pro- 
hibetur. 


ARTICULUS 54. 


Pulsio houm, et aliarum: quaesturarum 

erereitun per. Hungariam, GCroatiam, 

et. Selavonieim, ae porti Buceart, per- 

solutis vectiqulibus debitis, non impedi- 
euda, 


Pulsio boum, aliorumque quorumvis, quie- 
Mum exercentium per territoria lluugari:, 
Croatie, et Selavoniie, ac per portum Buccari, 
indigenarum eorundem regnorum solitis pen-. 
sionibus persolutis, juMa art. 43. novissime 
Noproniensis diste, et desuper emanata 
mandata: sunt libera. 


&. 4. Et si quid in contrarium actum est; 
ut benigne sua majestas mandet denuo, ulj 
illud tollatur, et imposterum amplius non tiat, 
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pamnificatis vero justitia administretur ; sta- 
tutum est. 


ARTICLLUS 55. 


Ne propter. ineroluta debita liquala, 
regnicolue cum: vicinis. regnis et provin- 
ciis, ad arestationes. ventre cogantur ; 
sua. maujestas de satisfactione et conten- 
tratione  liquidorim — debitorum, bonae 
riciuitatis colendae ergo provideri jubeat. 


Communis justitig sacratissima sua maje- 
stas. dictamine inducta, in aquisitione  debi- 
torum, aliarumque causarum, quas incole 
horum regnorum in aliis sux majestatis re- 
gnis aut provinciis, haberent: vel deinceps 
possent habere; de expedita compendiosaque 
justitie administratione sese benigne resolvit. 


s. 1. Quod, ut ad evitandas insoltas are- 
stationes, juraque bonw vicinitatis colenda 
effectuetur, et observetur: apprime neces- 


sarium est. 


ARTICULUS 56. 


Ut domum: Viennensem,0) — haeredilus 
quondam Georgi Thurzó, alias p alatui 
regni Hungariae, sua. inajestas. restitui 
fecere. diquetur ;. reqiicolae supplicant. 


Ut tam moderni sub hac dieta, quam in 
anno 1622. art. 13. ratione douius Viennensis, 
haeredum illustrissimi quondam comitis Georgii 
Thurzó, alas regni Hungarie palatini, de- 
misse statuum, et ofdinum instanti, sua 
sacratissima — majestas clementer annuere; 
eisdemque heredibus: domum candem beni- 
gne restitui eurare, dignetur; — supplicant 
iidem status, et ordines. 


ARTICULUS 57. 


Modus restititiouis, decimarum ecelesiue 
Jenrinensis, complanandae. 
Jaurinensis ecclesi: decimarum restitutio, 
penes artculum novissime Soproniensis di- 
ete 01. ut complanetur; justisque juribus 
ecclesia — satisfiat; sna majestas clementer 
efficere dignabitur. 


(4) Az eredetiben «domum Viennensem» helvet hibásan «domus Viennensis» áll. (h. és Ő.) 
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1. X. A mely bizottságnak az egvbealkotása 


és eljárása tekintetéből, az országlakók részéről . 


biztosokul nevezik: főtisztelendő Draskovich | 
György, győri püspök urat, mint elnököt ; avagy 
ennek törvényes akadályoztatása esetére tiszte- . 
tendő Jakusith György, veszprémi püspök urat ; 
továbbá tekintetes és nagyságos gróf Draskovich . 
János urat; nemzetes Znika Péter, Szlavon- : 
ország itélőmesterét és Spolárich Pétert. 


29. CZIN REI. 


A bán és az országlakók. tudta nélkül 
tiltva Tegyen, hogy a kapitányok az 
oláhokeat a török hatarszélekról O fel-- 

sége véghehjeire behozzák. | 


Az előbb emlitett bizottságba kirendelt biztos : 
urak részéről el volt tiltva az, hogy az oláhok 
nagy számát, ezeknek Törökországból való" 
kivitelével D 0) felségének a véghelyein, a 
Bán urnak és az országlakóknak tudta nélkül 
szaporitsák. 


|l. x. Minthogy az ezek parancsolatjának-. 
a kapitanvok ellenére tettek, azoknak jövőre az 
országlakók beleegyezése nélkül való behozását, 
az ország törvényeiben az ellenszegülőkre . 
megszabott büntetés alatt, közvégzéssel — és: 
ujbol eltiltják (2) 


24. CZINREIM., 


A barmok vásárra hajtását es az egyéb : 

kalmárkodást Magyavországon, Horvát - . 

es Szlaronosszágban, meg a buecari kic: 

kotében, a kellő rám megfizetése mel- 
tett. akadályozni nem kell. 


Magyarország, Horvát- és Szlavonország, meg 

a buccari: kikötő területén, ezen országok ben-" 
szülött kalmárainak vagy bárki másnak is, bar- 
moknak vásárra hajtása, a szokott fizetések tel- 
jesitése mellett, a legközelebbi soproni ország-. 
gyülésGD 43-ik ezikkelye és az e tárgyban ki- 
bocsátott parancsak értelmében, szabad legyen. ! 
| 


l. & 
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55. CZIKKEIA. 


Hogy a ki nem fizetett tiszta «dóssaágol 
miatt, az országlakokat a szomszéd 
országokkal és tartományokkal szemben 
a letartóztatásítg menni ne kényszerit- 
sék, O felsége a tiszta adósságok tekin- 
tetében, a kielégítésről és elégtételről 
való gondoskodást, a jó szomszédság 
istánolása ezéljából elrendelje. 


Ezen országok lakosainak az Ő felsége többi 
országai és lakosaival szemben levő avagy 
ezután lehető követeléseik és egyéb peres 
ügyeik keresésére nézve, O szent felsége, a 
közigazság szeretetétől indíttatva, a rövid 
és gyors igazság szolgáltatásnak keresztülvitelét 
kegvelmesen kijelenti. 


1. s. Ennek pedig a foganatosítása és meg- 
tartása, a szokatlan letartóztatások kikerülésére 
és a jó szomszédság jogainak a tiszteletben 
tartására, mulhatatlanul szükséges.(4? 


26. CZINNEIA, 


Az országlakók kérik, hogy ÓÜ felsége a 

bécst házat a néhai Thurzó Gyórgy, 

egykor Magyarország nádora örökö- 
sernek eisszeadatui meltoztassél. 


A karok és rendek kérik O szent felségét, 
hogy a néhai méltóságos gróf Thurzó György, 
egykor Magyarország nádora örököseinek, 
bécsi házuk visszaadására a karoknak és ren- 
deknek ugy a mostani országgyűlés alatt, mint 
az 1622-ik évi 13-ik ezikkelyben kifejezett 
kéréséhez, keyyelmesen hozzájárulni, és azt 


"a házat az örökösöknek kegyelmesen vissza- 


adatni méltóztassék. 


21. CZIRKEN. 


A gyári egyház dézsmát visszaadása el- 
inlézésének a módja. 


A győri egyház dézsinái visszaadásának 


Es megállapították, hogy Ú felsége; elintézését, a legközelebbi soproni ország- 


mindazt, a mi ennek ellenére történt, ujabb' gyülesG 61-ik ezikkelyéhez képest, hogy az 
paranesával eltörölje, hogy jövőre ne történ-! egyház az ő törvényes jogaira nézve elégtételt 
hessék : a károsultaknak pedig igazságot szol- i nyerjen, () felsége kegyelmesen eszközölni mél- 
gáltassanak. tóztassék. 
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do EL. 1630: NNXVIE. és köv. t. ez. 
(X E. 16897: NEVIL. 4681: LXII. t. ez. 
(TT. 1 az PIU: XLIII. t. ez. 


S20 T. d. az 1635.-ik évi. 


Magyar Törvénytár. 1608—10657. 


ARTICULUS 58, 


Articuli. praeteritorum annorum, de sic-! 

corum  teloniorum  abolí tane per com- 

anissarios  revtddenda:  renovanttos et! 
procedeudi modus decernitur, 


superinde  privilegiato, custodiendus, 


Ad articulos 72. et 73. anni 1635. de sie-' 
cis, ae minus necessariis teloniis abolendis, (1) 
nihil aliud addendum censent status el ordi- ; 
nes; quam ut facta per comitatus (denomi- 
natis ibidem dominis commissariis, vel aliis 
per dominos praesides, in locum absentium! 
surrogandis)(2 expensarum, condignegue in-; 
tertentionis suppeditatione : ipsi domini com- 
missarii, ad querulantium comitatuum re-: 
quisitionem exire, ac continentis preecitato- , 
rum  arlieulorum, sine ulteriori dilatione 
salisfaeere, ii vero qui ad comitatum Nitri- 
ensem catenus educti, desüinalique fucrint, 
pontis etiam in territorio capituli Nitriensis, 
existentis, statum revidere; et ex ejusdem! 
reparatione exoriri solilas controversias, de-: 
cidere et determinare debeant ac teneantur. | 


ARTICULUS 59. 


Fugitivi nobiles in Leveusi, et aliis co-- 
fins, a solutione decimarum crempti. 
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S. 9. dta nihilominus: wt inquisitio pri- 
sente officiali aliquo dominorum et nobilium, 
per vice-comitem peragatur: ct qui per in- 
quisitionem, tanquam publicus — malefactor 
puniendus deprehensus fuerit; domino ter- 
restri, in eujus possessione existit ; alioquin 
puni- 
endusque, similiter sub poma centum flore- 
norum, modo predeclarato indilate exequen- 
dorum, tradatur : 

S. 3. Et nihilominus hujusmodi malefactor 
impune dimissus; ubique proscriptus habe- 
atur : 

S. 4. Et ut. lale inquisitoues, etiam in 
lisei bonis admittantur, ac ubique sine re- 
Speciu personarum et muneris aecceptatione, 
instituantur. 


ARTICULUS 64. 


Neuleutie pero Houorio Ludovico at Hottal 

lale, adjudicatoriteque superinde per 

tabulam suce majestatis Judiciariam 
emanatae : erecutions maudandae tci 


Quandoquidem sententia, — lilteraeque — ad- 
jndiceatorie, ad instantiam magnifici Honorii 
Ludoviei a Rottal, in tabula suce majest. jam 
pridem legitime lata, et emanati, quo minus 


hactenus. debitie. executioni demandari potuis- 


Fugitivi, in priesidio Levensi, vel alibi in 
confiniis existentes, nobiles, à solutione de- : 
eimarum juMa art. 30. anni 1547. immunes 
et liberi, prasenti etiam statuto. declarantur. 


ARTICULUS (60, 


lhequisitiouts. (i pitblieos inale[actores 
modus, deteulio, et processi preaescri- 
liti, 


De 
faetores per viee-comites | instituendis : 
1625. et G6. anni. 


inquisitonibus contra publicos male- 
re- 


novantur art, 123. anni 
1618. EE 
s. 4. Et decernitur; ut ejusmodi inquisi- 


tiones, in universorum dominorum  pr:elato- 
rum, magnatum, nobilium, et liberarum civi- 
tatum bonis, ac oppidis, etiam per vice- 


comites fiend:e, sub poena. centum florenorum, : 
toties quoties admissi non fuerint, per judices , 
eomitatuum, abseissis. omnibus juridieis re-- 


mediis irremissihiliter exigendorum,  adimit- 


tantur. 


(2) A zárjel hiányzik az eredetiben. (KR. és 0.) 


"et 


(4) Az eredetiben eabolendis» helyett «aboliendis» áll. (R. és 0.) 


sent, per  officiales minere ejusdem maje- 
siatist4) varie impeditie. fuissent : 


€. 1. Ace proinde, juxta benignam ctiam 
suem majestatis resolutionem, sliatuitur ; ut 
siquidem de fundo in regno existenti agere- 
tur, semotis quibusvis impedimentis, et ob- 
staculis officialium mineralium, ea: de simplici 
plano effectui, legitimieque — executioni, 
quantoevus mancipentur. 


ARTICULUS (2. 


lietione bonor: Márlonos (eter fenni- 

les Listhy, Zay. Kekedi, Mosdosi, et 

Vieznitudi, controversie Juve envctiroaordi- 
nario verideuda., 


Quantum ad bona, familie | Listhyus, Za. 
hehedi, Mosdosy, el Viezinándi, Mártonos 
vocata: ul instantia. et prelensio earundem 
(siquidem id ipsum sua quoque majestas be- 
nigne annuit) jure extraordinario revideatur : 
statuitur. 


— - —— tm ————— —MM —À— ——— — —— —— —— 


(33) Az eredetiben «mandandze» helyett hibásan «mandanda» áll. (K. és O.) 
(44) Az eredetiben «majestatis» helyett «majestati» áll. (K. és O.) 
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58. CZINNRED. 
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^ szor minden jogorvoslat kizárásával mulha- 


- tatlanul fölhajtsák. 


A száraz vámok eltörlésének hiztosok. 
utján való megvizsgálására nézve a2, 
elmult érek czikkelyeit megujitják és uzi 

eljárás módját meghatározzák. 


A száraz és szükségtelen vámoknak eltör- 
lésére nézve, a karok és rendek az 4635-ik évi 
72-ik és 73-ik czikkelyekhez egyebet hozzá- , 
adni nem kivánnak, mint azt, hogy a költségek- 
nek és az illető ellátásnak (az oda kinevezett 
biztos urak, vagy az elnök uraktól a távol- 
levők helyére helvettesített más személyek 
számára) a vármegvék részéről való hordozása 
mellett, azok a biztos urak, a panaszos vár- 
megyéknek kérésére, kiszállani és az elől idézett. 
ezikkelvek tartalmának, minden további halo- 
gatás nélkül, eleget tenni tartozzanak; azok 
pedig, a kiket közülök Nyitra vármegyébe 
vittek és rendeltek, a nvitrai káptalan terüle- 
tén levő hidnak állapotát is megvizsgálni és 
az annak javitása körül felmerülni szokott. 
viszálykodásokat eldönteni és elintézni kótele- : 
sek legvenek. 4 


59. CZINKEIX. 


A o Lévára és más véghelyekre menekült 
nemeseli a dézsmafizetés alól mentesek 
legyenek. 


A lévai várba menekült és a tóbbi vég- 
helyeken levő nemeseket, az 1547-ik évi 36-ik. 
ezikkelvekhez képest, a dézsma fizetés alól a 
jelen tórvénynyel is, menteseknek és szabadok- ' 
nak nvilvánitják. 


60. CZINKEIDY. 


A közönséges gonosztevők want nyomo- 
zás, [etartóztatás és eljárás előtvása. 


2. §. Ugy mindazonáltal, hogy a nyomozást 
az alispán az urak és nemesek valamelyik tiszt- 
viselőjének jelenlétében ejtse meg, és a kit a 


: nyomozás rendén, mint közönséges gonosz- 
tevőt, büntetésre 


inéltónak találnának, azt 
az arra nézve különben is kiváltságolt földes 
urnak, a kinek birtokán van, megőrzés és 
megbüntetés végett, szintén a fennebb emlitett 
módon haladéktalanul fölhajtandó száz forint 
büntetés alatt átadják. 

3. S. Es az ilyen büntetlenül elbocsátott 
gonosztevőt mindenütt levelesitettnek tekintsék. 

4. S. Es hogy az ilyen nyomozásokat a fiseus 
fekvójószágain is megengedjék, és mindenütt 
minden személyválogatás és ajándék elfogadása 
nélkül végezzék .(2) 


64. CZIKKELY. 


A Hotlal Lajos Honorius részére hozotl 

itéletet, az Ő felsége táblájának urra 

nézve kiadott  itélő levelével, hajtsál; 
vegye. 7 


Minek utána nagyságos Rottal Lajos Hono- 
riusnak kérésére az € felsége lábláján már 
régen törvényesen meghozott és kiadott itéletet 
és itéló levelet, hogy mindeddig kellő végrehaj 
tással nem foganatosithattàk, azt különbféle- 
képen Ő felsége bányatisztei akadályozták meg. 

1. §. Ennek okáért Ő felsége kegyelmes el- 
határozásához képest megállapítják, hogyha az 
országban fekvő földterület forogna kérdés- 
ben, a bányatisztek minden fondorkodását és 
akadékoskodását félre téve, azokat az ítélő 
leveleket egyszerüen és valósággal, minél előbb 
törvényes végrehajtással foganatba vegvék. Gr 


62. CZIKAEIX. 


A  Listhugy, Zay, Kékedi, Mosdosi és Viez- 


A közönséges gonosztevők ellenében az 
alispanok részéről végzendő  nvomozásokra. 
nézve az 1625-ik évi 19-ik, és az 1618-ik évi. 
60-ik ezikkelveket megujitják. | 

1. x. Es elhatározzák, hogw az alispánok , 
részéről teendó eme nvomozüsokat, az összes: 
fópap és mágnás urak, nemesek és szabad: 
királyi városok fekvójószágaibau és a mező- 
városokban, száz forint büntetés alatt meg- 
engedjék : a mely büntetést a vármegvei birák, 
valahányszor azt megakadálvoznák, mindannyi- : 


i 


4) Megujitja: 4667: XCI. t. ez. 
(3) V. à. 1657: LXXXIN, t. ez. 


mandi családok közt, a martonosi 

fekvójöszágokra vonatkozólag a viszály- 

kodást a rendestól eltérő törvényes uton 
ketl megvizsgálni. 


A mi a Listhy, Zav, kékedi, Mosdosv és 
Viezmándi családok Martonos nevü fekvő- 


, jószágait illeti, elhatározzák, hogy ezeknek ké- 


rését és követelését (ha ugyan ahhoz O felsége 
is hozzájárul) a rendestől eltérő törvénves uton 
megvizsgálják. 
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ARTICULUS 63. 


Oppido: saneti Georg, et Bozin, per 
regales, instar liberari civitatum, ud 
diaettimn  nocandi. 


Siquidem el liberi? regiique civitates, de- : 
inissam oppidi Sancti Georgii, et Dozin, super 
eo, ut ad generales regni Hungarie. ditas, " 
per regales literas, instar liberarum civitatum ' 
deinceps vocentur, instantium sacratissime 
sug majestati. humiliter recommendaverint ; ; 
nullum exinde eisdem civitatibus, prejudicium, : 
quod ejusdem sug majestatis. sacratissima: 
benignam superinde resolutionem differre vi- 
deretur, futurum advertunt status, et ordines. , 

x. 1. Supplicant proinde; ut eadem oppida,' 
sacratissima sua majestas regalibus literis, ad 
diatas regni Hungarie imposterum — vocare 
dignetur. 


ARTICULUS 64. 
De femiliae Nálluianae couteutationc. 


Diznum omnino existimant status et ordi- 
nes; ut post tot perpessa. damna, ewxautlatos- 
que sollicitando labores, familia Nállaiana, 
ratione honorum suorum hareditariorum Kálló, : 
(aeeedente  etjaáni benigna — sui — majestatis 
Jaeratissimi annuentia) per certum, nune sub 
presenti diaeta; per eandem suam majestatem 
denominandum  eommissarium, — bonis  :equi- 
valentibus, ad festum | usque. Sancti Joannis 
baptiste prox'me. venturum. (interea, donec 
bona eadem Kálió, ab liostili vieinitate, elihe- 
rentur) contenta reddatur. 

s. 1. Affulgente. deinde pacatiori statu. et 
conditione, — eessis. jam — aceipiendis — bonis, 
memorata. hereditaria, diete. familie. restitu-- 
antur. 


ARTICULUS 65. 


De easorian crpseeorn jan usibus. do- 
ub estiets eoempltione pode cectioue Libera 
ileusilium ligueoriin beneficio fhieioruimn 


Gron et Vagi. per officiates eonecre 


Norisolieusis, et alios, sub poena nan 
inpedieudis, 
Ut artieulus. 42. anni 1625, super. libera 


emplione vasorum utensilium  eupreorum, in 
usus domesticos fienda ; devectioneque bene- 
lieio fluvii Grán rerum. lignearum, observetur : 
ae ne reznieolie. in. priemissis per oftieiales 


"11 Az eredetibeu «Cumanis.— után set: ál 


I. (h. 


Lbereque civitates, 


. alias. tavas, 


Ferdinandi III. decr. a. 1688. (1.) 


camere Novisoliensis. sicuti et incole comita- 
' tuum Lyptó, Arva, et Turóez, ac Trenchin, in 
demissione secundo fluvio Vagi et libera ven- 
ditione ratium, asserum, scandularum, et in 
genus materiarum lignearum. per Galgocenses 
et Semptenses officiales, indieta causa, im- 
pediantur, arestentur, preter jus et quum 
taxenlur, et tractentur: quin potius sine ulla 
difticultate, et impedimento, rates, mereesque 
suas justo pretio, quibus voluerint, exponem 
possint: inque contravenientes severe anim- 
advertatur ; status, et ordines decernunt. 


ARTICULUS 66. 


De suis 
eductione, 
Lonitoruin 


nii, puleevrisre. tormenutari 

et. coemptione ; juxrta prae- 

aunorum  coustitutiones, mo- 
diis slatuitii. 


Nuper pulveris tormentarii, et salis nitri, e 
regno non educendi, comparandique et c- 
mendi modalitate : renovantur constitutiones, 
annorum 1643. art. 15. 1618, art, 55. 46929 
art. 40. et 1623. art. 14. 

s. |. Hoc addito: ut indigen:e Hungari 
ad proprium duntaxat 
usum sa'nitrum comparare valeant, 


ARTICULUS 67 


De ceseessibus. appidoruim — Neimnvethi, et 
Szellanár, dn Nzathindriensi :— Nyir- 
láthor, et. Nyir-Egyháza, in Zubolchi- 
ensi cointtatibus, Nec non de Guias t 
Phalistacisyeoritinquejurihus : eolonorum 
["gtliroriin d medinm dlorum. rece- 
phone, eoreamgque restitutionibus, et onc- 
ribus regni ptblieis perfecendis, madux 
statuti, 


De nonnuiis excessibus oppidorum Némethi, 
et Szathinár, in. ejusdem nominis Szathmári- 
ensi ; Nvir-Bátor, et Nyir-Egyliáza in Zaholeh, 
comitatibus: existentium. habitorum. licet non 


.de-int aperte. regni. eonstituliones ; signanter 


antem art. 68. anni 1035. eonstitutio- 
num Noproniensium, et anni 1643. eonstitutio- 
num. Posoicensium, art. 36. Freti tamen iidem 
oppidani, pr:etensorum. quorundam privilegio- 
run prarogaltiva, eolonos regnicolarum eo pro- 
fugientes, etsi repetantur, restituere ; dicas el 
contributionesque in medium co- 
mitatuum pendere. denegarent: legibus regni 
et judieibus comitatuum subesse nollent : 


es Ú.) 
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63. CZINREIX. beszterezebánvai kaniura tisztek, valamint Liptó, 
, Árva, Turóez és Trencsén vármegyék lakóit 
Szent-György és Bazin mezővárosokut, a galgóezi és zsempezi tisztek a Vág folyón a 
a szabad kívályi városokhoz hasonlóan, i tutajok, deszkák, zsindelvek és efféle fanemüek 
Ferálhpi tevelekket az országgyűlésre meq | szállításában és szabad eladásában ok nélkül 
kel! hirem. | meg ne akadályozzák, le ne tartóztassák, jog 

, ÉS igazság ellenére ne taksálják és ne bántsák ; 

Miután a szabad királyi városok is Szept- | sőt inkább, hogy azok a tulajaikat és áruikat illő 
György és Bazin városoknak kérését az iránt, | árban minden nehézség és akadály nélkül, 
hogy őket jövőre a szabad királyi városok azoknak, a kiknek akarják, eladhassák: és hogy 
módjára, királyi levelekkel Magyarorseg kà-| az ennek ellene eselekvóket szigoruan meg- 
zönséges országgyűléseire meglii ják, Ő szent I 


felségének alázatosan ajánlották; a karok 
és rendek ugy vélekednek, hogy abból e 
városokra semmi jogsérelem sem származik, 


fenvitsék.'3) 


66. CZIRAEIA. 


hogyha Ő szent felsége ez iránt kegyelmes| 4 salétrom és a lőpor kivitelének és 


elhatározásának elhalasztását jónak látja. 

1. $. Ennek okáért Ő szent felségét kérik, 
hogy "jövőre ezeket a városokat is királyi 
levelekkel Magyarország országgyűléseire meg- 
hivni méltóztassék. (1) 


64. CZIKKEIXM. 
A o Kállay család o krelégíttéséről. 


, vásárlásának módját az előző évek vég- 
séseihez képcst megállapmtják. 


Az országból a lőpor és salétrom kivitele- 

; nek a tilalmára, beszerzése és bevásárlása mó- 
 dozatára nézve az 1613-ik évi 15-ik; az 
1618-ik évi )5-ik ; az 1692-ik évi 40-ik és 


| az 1625-ik évi 14-ik ezikkelyek végzéseit meg- 
. ujitják. 


1. sS. Azon hozzáadással, hogy a magyar 


A karok és rendek mindenesetre méltányos- | benszülöltek és a szabad királyi városok salét- 


nak tartják, 


hogy annyi szenvedett kár és! romot csak a saját szükségletükre vásürol- 


fáradságos sürgelések után, a Kállay családot, al hassanak. 


kállói örökségi fekvőjószágokra nézve (Ő szent : 
felsége — kegyelmes — beleezyezésének  hozzá- 
járulásával), az 0 felsége reszéről még a jelen 


országgyűlés alatt kinevezendő bizonyos biztos" 


utján, egyenlő értékü fekvőjószágokkal, a leg- 
közelebbi Keresztelő Szent János napig (addig 
is, a mig a kállói fekvojoszágok az ellenséges 
szomszédságtol felszabadulnak) kielégítsék. 

1. S. Azutàn a békésebb helyzet és állapot 
beálllával, a 
visszaengedé-e mellett az emlitett örökségeket 
a megnevezett családnak visszaadjàk.'2! 


65. CZINNEIM. 


A reredényeéknek házi haszualatra valo 
eásirlásárol és arrol, hogy a beszter- 
exebiugpui kamarai tisztek és aneisok, a 
[aeszkózóluek a Gara és Vág folyók 
segélyévet való szabad szállítását bnu- 
tetés alatt neg: ne akadályozzák. 


A karok és rendek elhatározzák, hogy a 
házi szükségletekre használható rézedényeknek 
szabad vásárlására és a fa eszközöknek a Garam 
folyó segélyével való szállítására nézve az 
1625-ik évi 42-ik törvényezikkelyt megtartsák 
és hogy az országlakókat az emlitettekben, a 


"Ar EL. 


I3»: LIE 0. ez; 1RE8:V.t ez o. &. 
2) 1723: UXNIN. t. 
Sb. 695: ELNNNV. 4 


most nverendó fekvójószágok : 


60. p. 


67. CZIKKEIA . 


A szatmárvármegyei Németi és Szalmár, 
meg a  szabolcsvármegyet  Nyirbáútor 
és Nyivegyháza mezővárosok kihágásai- 
rol, valamint a kinokról és jászokról. 


meg azok jogatvól, a szökevény jobbá- 


gyoknak maguk közé való befogatdású- 

ról és azoknak  risszaállttásáról és az 

országos közterhek viselése módjának 
megállapításáról. 


Jólleheta Szatmár vármegyében fekvő Németi 
és Szalmár, meg a Szabolcs vármegyében levő 
Nyirbátor és Nyiregyháza mezővárosok egy- 
némelv kihágásaira nyilvános országos végzések 
vannak: a minők különösen az 4633-ik évi 
soproni végzések közül a 08-ik ezikkely és 
37 1613-ik évi pozsonyi végzések közül a 36-ik 
ezikkely; mindazonáltal e városbeliek vala- 
melyes állítólagos kiváltságok előjogára támasz- 
kodva az országlakók oda szökött jobbágvait, 
még ha vissza is követelik, vissza nem állitják, 
rovatalokat és egyébb iaksákat, meg adókat 
a vármegyék közszükségletére fizetni vonakod- 
nak ; az ország törvényei és a vármegvék hirái 
alatt állani nem akarnak : 
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3. 1. Contra quod, status, et ordines regni, 


Ferdinandi III. decr. a. 1638. (I) 


S. 1. Quoeirea supplieant sux majestati hu- 


^latuunt ; ut preetensa (hac duntaxat in parte) 0 | millime: quatenus juxta suam oblationem eos- 


ipsorum privilegia, tanquam contra leges regni! dem pontes ruinosos, 
et nullius | reformari : ae commissionem Comaromiensem 
: vigore art. 78. anni 4639. jam tandem effectui 


emanata, simpliciter  cassentur, 
censeantur esse firmitatis : 


in locis opportuni: 


$. 2. Et a modo. imposterum, eadem, pra- - mandari curare dignetur. 


recensita oppida, veluti ad statum volonicalem . 


redacta, ad omnes contributiones comitatus, 


dicasque regias, ac gratuitos labores; colo-: 
norum in medium ipsorum fugientium restitu- : 


ARTICULUS 7U. 


tiones; sub pena in precitato articulo 68. j| Additumentum. limitationis gratuitorun: 


anni 1635. item art. 31. anni 4556. expres- ij 
-üta, per dominos ipsorum terrestres com- 
pellantur. 

3. 3. Idem intelligatur etiam de Camanis, | 


et Philisüeis : nec non villis, Alsó- Misztothfalu, | rum, 


laborum ; ultra ordinationem anni 1035. 
articulo 92. praescriptam. et imposilam. 


Paucis duntaxat in inodo. gratuitorum labo- 
in art. 92. anni 1635. deelarato, in 


Majtén, Szent-Miklos, Matóch, Dob, Bód, Nvr- | partibus regni Ultra- et Cis-Danubianis immu- 


Adon, Téglás, ct aliis his similibus. 


ARTICULUS 68. 


' tatis; eidem declarationi, preter annon: ad- 


. ministrationem, etiam jam inherent status et 


ordines. 
S. 1. l'artes siquidem regni superiores, iu 


: eadem ibidem prescripta laborum administra- 


Procuratoriis. literis judicum. regni, lo- ; tione permanentes; extra eandem, talem pro 


corumque . credibilium, 
Tokaj, Hegyalja nunenpetlo : 


tliis, 


locus dan- 


Certos «quosdam abusus introduetos esse: 
intelligunt status, et ordines, in oppida, et 
villas, in tractu arcis Tokaj, vulgo Hegvallya | 
vocato, ad;,acentes ; dum per judices locorum, 
^i super vineis aliisque hiereditatibus, in ter- 
ritorio eorundem oppidorum et villarum situ- 
atis, juri stare quis eogitur, literis, procurato-- 
riis quorumlibet. judieum regni ordinariorum, 


locorumque — eredibilium, ^et autlienticorum, 
nullus loeus. datur: non sine vilipendio legum 
patriarum. 


3. 1. Decretum itaque est prarsenti: statuto : 
ut deinceps in pratactis oppidis e! villis, 
traetu Tokajensi, Hegyallya nuncupato, literis 
proeuratoriis authentiee et legitime emanatis, 
toeus detur, 


ARTICULUS 60. 


Poutinin Goimiromieusennm icepiratio, 

Ericesiioribus: et teloniatorilis: epjus- 

dem loci iuwciumlit, Et de revisione com- 

itissionis Coinaromieusis, rte art. 78, 
anni 10235. 


Et quia. pontes Comaromienses : 
matores et teloniatores. ejusdem loei reparari 
debere, antiquam — consuetudinem esse; in- 
urmentur status, et ordines. 


14) Az eredetiben nines zàárjel. (k. es Ó.) 


' earundem 


per trieesi- - 


nun 


in (raetu arcis! publica ipsarum permansione, ultro offerunt 


ut in sulh- 
in partium 
ipsaruni. 


munificentiam et liberalitatem : 
sequenti ab hinc proxime dizeta, 
confiniis: promissionis 
eflicax appareat demonstratio. 

S. 2. In partibus Cis-Danubianis, eodem 
similiter articulo in suo ordine permanente : 
hire tantum iminutantur : 

X. 3. Ad Gyarmath, comitatus Lyptoviensis. 

$. 4. Ad. Levam, comitatus Barsiensis tre: 
processus. et totus Turóeziensis comitatus. 

. Ad Fülek, Arvensis, Zoliensis, hi-- 
Hont, et duo processus comitatus Neogradi- 
ensis. 

3. 6. Ad Palánk, duo processus comitatus 
Hontensis. 

x. 7. ln. partibus demum regni Trans-Danu- 
bianis. universis aliis juMa preecitatum articu- 
lum in sue ordine relictis ; hec tantum pre 


' temporis eonditione voluerunt immutare sta- 
tus, et ordines. 


S 8. Ad Egerszeg, bona areis Nószeg. 

x. 9. Ad Tihan, hona arcis Borostvánko. 

x. 10. Ad Sárvár, et Napuvár, omnia hona 
earundem arcium  reapplicantur. Sie et ad 
Somlyó, proprie pertinenti. 

x. 11. Ad Pápa, additur altera dimidietas 
bonorum arcis Keszó. 

3. 12. Ad Szigliget, 
tam. in Szaladieusi, quam 
tatibus, 

s. 13. Ad Szalavár, Górók, Ezeriez, Istvand, 
et Rendek: ità tamen; ut eommissarii rat: 
one Nzalavár. per dominum «comitem  palati- 
denomineutur; per quos in uno et 


proprie pertinenti, 
Simigiensi comi- 


———— o —— —— — e —— —M— — — —-— o o————— — 


III. Ferdinand 1638. évi decretuma. (1.) 


l. x. A minek ellenében az ország karai; 
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ken való átalakitásáról és az 1635-ik évi 78-ik 


es rendei megállapítják, hogy állítólagos kivált- : czikkely erejénél fogva, a komáromi bizott- 


ságaikat (csupán ebben a részhen), mint az 


ország törvényei ellenére kelteket, egyszerüen | 
tekintsék. . 


megsemmisítsék és  erótleneknek 
2. &. Es mostantól kezdve jövőre, az előbbi 


emlitett mezóvárosokat, mint a jobbágyság ; 


állapotába vissza helyezetteket, a földes uraik, ; 
ugy az összes vármegyei adózásokra, mint: 
a királyi adókra és ingyen munkákra, meg al 
közibük — szökött jobbágyoknak a  vissza-: 
állítására az 1635-ik évi 08-ik, meg az: 
15506-ik évi 31-ik ezikkelvekben kitett büntetés | 
alatt reá szoritsák. 

3. S. Ugyanezt hell érteni a kunokra és: 
jászokra nézve is, valamint Alsó-Misztótfalu, 
Majtény, Szent-Miklós, Matoch, Dob, Bód,, 
Nyiradony, Téglás és a többi hasonló falukra ; 
nézve is. (0) 


68, CZIKNEIX. 


Az ország bírái cs a hütetes helyek 
ügyved valló leveleinek Tokajiár « Hegy- : 
aljánakw nevezett vidéken helyet ad-* 


januk. | 


ság eljárásának foganatositásáról gondoskodni. 


70. CZIKKELY. 


Függelék az ingyen munkák szabályo- 
zásához, az ezerhatszázharminczótódik: 
évi kilenezvenkettedik tórvényczikkelyben 
megírt és. kiszabott rendelkezésen felül.. 


Az ingyen munkáknak az ezerhatszázhar- 
mincezotódik évi kilenezvenkettedik tórvény- 


. CZikkelvében kifejezett módján, az ország. 


Dunán tuli és inneni részeiben csak kevés 
változás esvén, a karok és rendek az ott 
kifejezettekhez, a gabona szolgáltatásán kivül, 
most is ragaszkodnak. . 

1. §. Mindamellett, hogy az ország felső 
részei az ott megirt munkák szolgáltatásánál 
megmaradnak, azonfelül a saját fenmaradásuk 
érdekében, önként szivességüket és áldozat- 
készségüket felajánlják, ugy, hogy már a leg- 
közelebbi országgyűlésen, azoknak a részeknek 
a véghelyein, ez igéretüknek látható b;zonyi- 
téka legyen. 

2. &. A dunáninneni részekben: ugyanaz 


Minthogy a karok és rendek arról értesülnek, j a tórvényezikkely a maga szabályozásával 
hogy a tokaji várnak ugynevezett «Hegyalja» , érvényben marad, csakis ezek a változtatások 


mezóvárosokba és  falukba 
hoztak be, mivel! 
valakit az ezen: 


vidékén levő 
bizonyos visszaéléseket 
ugyanis a helybeli birák 


történnek : 
3. S. Gyarmathoz : Liptó vármegyét. 


4. &. Lévához: Bars vármegyének három. 


városok és faluk területén fekvő szőllőkre járását és Turócz vármegyét egészen. 


és egyéb örökségekre nézve törvényt állásra ; 
kényszeritenek ; akkor az ország rendes birái és i 


9. §. Fülekhez: Árva, Zólvom és Kis- 
Hont vármegyéket s Nógrád vármegyének két 


a hiteles helyek ügyvédvalló leveleinek, a hazai" járását. 


törvények megvetésével helyet nem adnak. 


6. s. Palánkához: Hont vármegyének két 


1. &. Ennélfogva a jelen végzéssel elhatároz- : járását 


tak, hogy ezutánra, Tokaj Hegvalja vidékén 
az emlitett városokban és falukban a hitelesen és. 
tórvénvesen kiadott ügyvédvalló leveleknek 
helyet adjanak. 


69. CZINNEIXY. 


A Koneteomit hidaknak a Jaettása. a 

helybeli harminezadosokat és eámosokat 

ellett. Es az 1680-ik ért 18-ik ezilkkely- 

hez képest a komáromi bizettsúgj vizs- 
gálatáról. 


Es minlhogy a karokat és rendeket ugy 
tajékozták, hogy a komáromi hidakat, régi 
szokás szerint, a helybeli harminczadosok és 
vámosok tartoznak javitani : 

1. 8 Azeért Ó. felségét alázattal kérik, hogy 
kegyelmes — igéretéhez képest méltóztassék 
ezeknek a roskadt hidaknak az alkalmas helye - 


7. S. Végül a dunántuli részekre nézve: 
a karok és rendek az idézett türvényezikkely 
szerint minden egyebet a maga rendén hagyva,. 
ez időnek viszonyaihoz képest csakis ezeket 
változtatták meg : 

8. S. Egerszeghez: Kőszeg várának fekvő- 


' jószágait. 


9. S. Tihanyhoz; Borostyánkő vár fekvő- 
jószágait. 

10. &. Sárvárhoz és kapuvárhoz: ugyane 
várak fekvójószágait visszarendelik. Epugy 
Somlvóhoz saját tartozékait. 

11. $. Pápához: Kesző vára fekvőjószágai- 
nak egyik felét hozzáadják. 

12. &. Szigligethez : ugy Zala-. mint Somogy 
vármegyéből saját tartozékait. 

13. &. Zalavárhoz:  Górókót, Edericzet, 
Istvándot és Rendeket, mindazonáltal ugy, hogy 
a nádorispán ur Zalavárra nézve biztosokat 
nevezzen ki, a kik a pénztárosoktól és kapi- 





(E) V. à. 1655»: ALI. és ALIV.. 1659: LXIX. t. cz. 
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brevi termino, de perceptoribus, et capitaneo, stanti: fuerint, ille quoque in subsidium hujus 
eorundemque(1) ha:redibus, super articulo 90. : bier et aedificationem applicentur. 
anni 1695. ratio exigatur, el si que re- . 44. Ad Tótfalu, villa Maraez. 


ARTICULUS 71. 


Super. rectifieatione redditarum: rationum perceploratus. sii, tam o magnifiens 
Leonhardus Amado, quem etiem. egregius. Caspar Tasy, absoluti et expediti 
pronunttantur. 


Posteaquam etiam magnilieus Leonhardus | statibus, et ordinibus regni rationes dederit. 
Amade, vice palatinus, perceptoratus sui, ab : easdemque etiam complanaverit; uti el egre- 
anno 4630. usque ad annum 4635. simul et! gius Caspar Tasy, ideo priesenti regni statuto, 
perceeptorum  erogationis suflieientes eoram superinde quieti, et absoluti pronuneiantur. 


ARTICULUS 72. 


Anteeult. coustitutioutn regni praeteritarum diacturem, qui eve[ffectuati mansis- 
sent: ut per suam. inajestatem eb iis, quarim (uteresset, obserears demandentur. 


Denique eum manifestum sit, multos arli-: — x. 1. ldeo statutum est; ut tales. ineffeetu- 
«ulos, et constitutiones regni, ah anno 1608. ati articuli, omnes et singuli, juxta normain 
im serie eorundem articulorum et constitutio- : exigentiamque ipsorum, per ima:estatem suam 
num regni diwtalium expressos, ad hoc usque sacratissimanr, sine ulteriori dilatione, per 
tempus, ineffeetuatos mansisse. manereque : eos, quorum interest, effeetui mancipa i et 
eliam de presenti: non sine notabili regni- , observari clementer demandentur. 
eolarum, publicique honi detrimento, atque 
preejudicio : 


ARTICULUS 753. 


Domini Franciscus Christophorus Kevenliller : Joannes Hiudolphus, | Otto 

Fridericus, et Joannes Christophorus, filii quondam Joannis Christophori co- 

mitis a Puchaimb, etc. Gerhardus a Questenberg, Gabriel Hovetzki, et Nigis- 
mundus a Weltz, in Hungaros veciptuntwur. 


Denique, quandoquidem illustrissimus, spectabilis, ae magnificus Franciscus 
Cheistophorus kevenlüller ab Achelberg, comes in Franekenburg, liber baro 
in Landskron et Verinbergh, hiereditarius. dominus im alta Ostervitz et Karl- 
berg. dominus in harner et Kogil, Carinthiie. supremus. et. hiereditarius sta- 
buli magister. eques. aurei. velleris. sae. eges. regieque. majestatis. intimus 
consiliarius : nee non augustissimie. imperatrieis Marie supremus aulae. prie- 
fectus : 

8. 1. Item Joannes Budolplius.. hiereditartus. dapifer Austrie; SAL. eaez, 
regieque majestatis. eonsiliarius. aulieus. inperialis, et supremus. cubieuli 
preefeetus ; Otto. Fridericus. eanonieus. Salisburgensis, Magdeburgensis, Hal- 
berstudiensis et Passaviensis ; Joannes Christophorus. sae. cies, regiseque 
majestatis turmie. eataphraetorum: eolonellus, filii quondam Joannis Christo- 
phori comitis a Puchaimb. domni in Góllerstorff. krumpaeh et kirehsehlak' : 

$. 2. Una eum. Gerhardo a Questeuberg, libero barone in Jaromirschitz. 
Gauschitz, Rapeltenkirehen, Petseliaw. et Drauburg. ejusdem: suie majestatis 
consiliario bellieo aulico : 

8. 3. Nee non Gabriele Horetzki. iidem suce majestatis consiliario ; 


: 1) Az eredetiben -eoruademques helyett «eorumque» áll. (RK. és O2 
(2) Az eredetiben «Kirelisehlag» áll. (h. és 
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tanytól meg ezeknek utódaitól az ezerhatszáz-:. be és ha hátralékok volnának, azokat is e vár 
huszonötödik évi huszadik tórvényezikk értel- , segitségére és felépitésére forditsák. 
mében rövid határidő alatt számadást vegyenek. 14. S. Tótfaluhoz : Maracz falut. 


74. CZIKKEIX. 


Nagyságos UBneade Leonárt valamint nemzetes Tasy Gáspárt pénztárnokságuk - 
réf, adott számadásatk kügazttása alól feloldottaknak és felmentetteknek nyil- 
rámitják. 


Miutan nagyságos Amade Leonárt alnádor, és rendei előtt kielégítő számadást adtak és 
valamint nemzetes Tasy Gáspár is az ezer-'azokat kiegyenlítették. azért őket a jelen 
hatszázharminezadik évtől az ezerhatszázhar- országos végzéssel azoknak terhe alól men- 
minczőtödik évig, pénztárnokságukról, valamint | teseknek és feloldottaknak nyilvánitják. 

a bhevételek kiadásairól is az ország karai 


79. CZIEREIX., 

O qelsege rendelje el. hogy a mult. országgyűlési végzések azon ezikkelyeit, a 

melyek foganatosítás nélkül maradtak, azok a kiket tletünek megtartsák. 

lovábbà, mivel tudva van, hogy az ezer- 1. S. Azért megállapították, hogy Ő szent 
hatszáznyolczadik évtől kezdve az országgyűlési ! felsége kegyelmesen rendelje el, hogy az ilyen 
ezikkelyek és végzések sorában sok országos : nem foganatosított czikkelyeket, összesen és 
törvényezikkely és végzés van, a melyek az | egyenként, azoknak rendjéhez és mivoltához 
országlakóknak és a közjónak nagy kárára képest minden további halasztás nélkül azok. 
és sérelmére a mai napig foganatositás nélkül kiket illet végrehajtsák és megtartsak. (1: 
maradtak, még ma is ugy vannak. 


73. CZIKKEL. 


kevenhiller Kristóf Ferencz, néhai gróf Puchaimb Kristóf János fiai : János 
Rudolf Frigyes Ottó és Kristóf János, Questenberg Gerhard. Horctzki (:ábov, 
és Weltz Zsigmond urakat magyarokká fogadják. 


Végül, mivel nagyméltóságu, tekintetes és nagyságos achelbergi keven- 
hiller Kristóf Ferencz, Franckenburg grófja. l.andskron és Verinberg szabad 
bárója, a magas Ostervitz és karlberg örökös ura, Karner és Kogil ura. 
karantánnak örökös lóistállómestere. az aranygyapjas rendnek lovagja, a 
császári és királvi szent felség titkos tanácsosa, valamint a felséges Mária 
császárné udvarának főfelügyelője ; 

1. §. Továbbá néhai gróf Puchaimb Kristóf Jánosnak. Góllerstorff.. krum- 
pach és kirehsehlak urának fiai: Rudolf János. Ausztriának örökös asztal- 
noka, a császári és királyi szent felségnek császári udvari tanácsosa és fő- 
kamarása: Frigyes Ottó salzburgi, magdeburgi, hallerstadti és passaui 
kanonok : hristóf János. a császári és királyi szent felség vértes csapatának 
ezredese : 

2. &. Valamint Questenberg Gerhard. Jaromirschitz.. Gauschitz, Rapelten- 
kirehen, Petschaw és. Dranburg szabad bárója, Ó felségének udvari hadi 
tanácsosa ; . 

23. S. Nemkülönben Horetzki Gábor, O felségének tanácsosa : 


IL. 095: V t. ez 
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$. ^. Et Sigismundo libero barone a Weltz, partim ob bene merendi stu- 
dia, quae tam erga suam majestatent, quam. erga regnum declarasse et de- 
claraturos se offerrent ; ipsos quidem comites Kevenhiller et a Puchaimb: 
status et ordines, complacendi studio et proprio motu ; quemadmodum et 
reliquos, accedente sug majestatis annuentia et gratiosa. reconimendatione 
(persuasum habentes ipsos bonos el utiles cives regni Hungaris futuros, 
ejusque leges, libertatesque pro virili defensuros esse) eosdem in numerum 
et consortium suum receperunt et annumeraverunt. 

8. 5. Ipsique coram iisdem statibus et ordinibus regni. solitum juramentuni. 
suo, heredumque suorum nomine publice et solenniter przestiterunt. 

8. 6. Qui vero eorum, propter impedimenta certa. absentiam nimirum, 
vel alias incidentias. pro nunc haudquaquam deposuissent ; illud in proxime 
secuturis comitiis regni publicis, prestare, deponereque essent obligati, te- 
nerenturque. Signanter autem comites a Kevenhiller. propter zegritudinem : 
et colonellus a Puchaimb. in expeditione belli absens. 


Conclusio. 


Nos ilaque praemissa supplicatione fidelium subditorum nostrorum. doimi- 
norum  preelatorum, baronum, magnatum, ac nobilium, caeterorumque. sta- 
tuum et ordinum dicti regni nostri Hungari: ; et partium ei subjectarum, cle- 
menter admissa: predictos universos. et singulos articulos. nobis ut pre- 
missum est, preesentatos, preesentibusque literis nostris de verbo ad verbum 
inscriptos, ae omnia. et singula. in eis contenta, ratos. gratos et accepta ha- 
bentes, eisdem nostrum regium consensum, benevolum pariter et assensum 
preebuimus, ae illos, et quivis in eis contenta, prout superius ordine inscripti 
et inserta sunt. authoritate. nostra regia. approbavimus. roboravimus et con- 
firmavimus. 

§. 1. Offerentes nos elementer, quod. praemissa omnia, in omnibus punctis. 
clausulis et articulis. tam nos ipsi observabimus. quam per alios omnes fide- 
les subditos nostros, eujuseunque status et eonditionis existant, inviolabiliter: 
observari faciemus. 

§. 2. Imo acceptiinus, approbamus, ratificamus. et. confirmamus. harum 
nostrarum vigore et testimonio literarum. | 

8. 3. Datum in. predicta. civitate. nostra. lP'osoniensi, die vigesima. sexa 
mensis Martii : anno Domini, millesimo, sexcentesimo, trigesimo octavo. Re- 
gnorum nostrorum. Romani secundo ; Hungarie et reliquorum decimo tertio : 
Bohemi: vero anno undecimo. 

$. A. Revevendissinis, ac venerabilibus in Christo patribus, domiuis, Eme- 
rieo Losy, imnetropolitanee. Strigoniensis, et Joanne. Thelegdv. Colocensis et 
Bachiensis ecclesiarum: eanoniee unitarum. archi-episcopis : Georgio Lippay 
de Zombor. Agriensis ; Benedicto Vinkovieh, Zagrabiensis : Ladislao Hosszu- 
tóti, electo Varadiensis : Stephano Simándy. electo Transylvaniensis : Georgio 
Jakusith de Orbova. electo. Veszprimiensis : Joanne Cheeh, cleeto Quinque- 
eelesiensis ; Georgio Draskovith de Trákostyán. Jaurinensis ; Georgio Nagy- 
falvi, electo Vaeiensis: dieto Joanne. Thelegdy, administratore Nitriensis ; 
Nicolao. Bóythe. electo. Sirmiiensis ; Fratre Georgio. DBielavieh, electo Tinni- 
niensis ; Joanne Püskv. electo Chanadiensis ; Joanne Chrysostomo de S. Petro- 
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| A. §. És Weltz Zsigmond szabad báró, mint a kik úgy Ő felségének, mint 
az országnak érdemes szolgálatokat tettek s azt jövőre is igérték ; a karok és 
rendek Kevenhiller és Puchaimb grófokat kedveskedésből és saját elhatáro- 
zásukból, valamint a többieket is, Ő felsége beleegyezésének hozzájárulásával. 
és kegyelmes ajánlatára (meggyőződésük lévén, hogy Magyarországnak jó. 
és hasznos polgárai lesznek s annak törvényeit és szabadságát erejükhöz 
képest védelmezni fogják) maguk közé, társaságukba bevették és beszámi- 
tották. 

2. §. Azok az ország karai és rendei előtt a szokásos esküt a maguk és. 
utódaik nevében nyilvánosan és ünnepélyesen letették. 

6. §. A kik pedig közülök némely akadályok miatt, különösen távollét vagy 
egyéb közbejött körülmények miatt most nem tehették le, nevezetesen gróf 
Kevenhiller betegsége miatt és Puchaimb ezredcs hadjáratban távol léte 
miatt, azt az ország legközelebbi közös országgvülésén teljesiteni és letenni 
kötelesek legyenek és tartozzanak. . 


Befejezés. 


Mi tehát a mi hű alauvalóinknak, a főpap, báró és mágnás uraknak meg 
a nemeseknek és a mi mondott Magyarországunk és az ennek alávetett 
részek többi karainak és rendeinek előrebocsátott kérésére kegyelmesen 
hajolván. az elől mondott és az emlitett módon előnkbe terjesztett s a jelen 
levelünkbe szóról-szóra beirt czikkelyeit összesen és egyenként és mind- 
azokat, a melyeket azokba külön-külön befoglaltak, helyeseknek, - kedvesek- 
nek és tetszőknek tekintvén, azokhoz szives belecgyezésünket és hasonló 
hozzájárulásunkat adtuk és azokat $ minden azokba foglaltakat, a mint 
fennebb rendben beirva és befoglalva vannak. királyi hatalmunknál fogva 
:  jóvá- és helybenhagytuk és megerósitettük. 


1. §. És kegyelmesen igérjük, hogy az összes elórebocsátottakat. minden 
pontjaikban, záradékaikban és czikkelyeikben ugy magunk megtartjuk. mint 
az összes bármily rendü és rangu más hű alattvalóinkkal is sértetlenül mcg- 
tartatjuk. 

2. §. Sőt inkább a jelen levelünk erejével és bizonyságtétele mellett jóvá- 
és helybenhagyjuk és megerósitjük. , 

23. §. Kelt a mi emlitett szabad városunkban, Pozsonyban, az Urnak ezer- 
hatszázharmineznyolezadik esztendejében, márezius hónap huszonhatodik 
napján, római uralkodásunknak második, a magyarországinak és a tóbbinck 
tizenharmadik, a csehországinak pedig tizenegyedik évében. 

^. 8$. A midőn főtisztelendő és tisztelendő atyák a Krisztusban és urak, 
l.ósy Imre, az esztergomi székesegyházi, Telegdy János, az egyesült kalocsai 
és bácsi. egyházak érsckei ; zombori Lippay György, egri, Vinkovich Benedek 
zágrábi, Hosszutóti László, választott váradi, Simándv István, választott erdélyi. 
orbovai Jakusich György, választott veszprémi, Csech János, választott pécsi, 
irakostyáni Draskovich György, győri, Nagyfalvay György, választott váczi. 
emlitett Telegdy János, nyitrai helytartó, Bójthe Miklós, választott szerémi. 
Billavich György atya, választott tinnini, Püski János, választott csanádi, szent 
Petronilla aranyszáju János, válas.tott rozsnyói, Agatich Keresztelő János atya. 
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nilla, electo. Rosoniensis ; fratre Joanne baptista Agattch, Segniensis et Mo- 
drusiensis, ecclesiarum episcopis. ecclesias Dei fe[iciter gubernantibus. 

$. 5. Item spectabilibus ac magnificis, coinite Nicolao Eszterházy de Ga- 
lantha, praefati regni nostri Hungarig palatino: comite Joanne. Drugeth de 
Homonna, Judice curige nostre regise ; comite Sigismundo Erdódy de Monyoró- 
kerék, dictorum regnorum nostrorum Dalimatize, Croatia et Selavonig bano ; 
«omite Christophoro DBanffy de Alsó-Lindva, tavernicorum ; comite Nicolao 
a Zrinio, agazonum ; comite Joanne Pálffy de Erdód, ecubiculariorum ; coinite 
Stephano Náry de Bedegh. janitorum ; Stephano Osztrosith. de Ghyletinez. 
dapiferorum ; Paulo! Pálffy de dieta Erdód, pincernarum ; Emerico Czobor de 
Czobor-szent-Mihály. curie. nostrorum regalium in. Hungaria magistris, ac 
Stephano Pálffy de pralibata Erdód, comite Posoniense, cs&terisque. quani 
plurimis, regni nostri Hungarie comitatus tenentibus et honores. 


(4) Az eredetiben «Paulo» elött «comite» áll. (K. és Ú.) 
(2) Az eredetiben ezek az aláírások következnek: Ferdinandus. m. p. Georgius Lippay episcopu- 
Agriensis m. p. Laurentius. Ferenczy m. p. (K. és Ő.) 
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zengi és modrusi egyházak püspökei. Isten egyházait szerencsésen kor- 
mányozták. 

5. §. Továbbá tekintetes és nagyságos galantai gróf Eszterházy Miklós, 
emlitett Magyarországunk nádora, homonnai gróf Drugeth János, országbiró, 
monyorókeréki gróf Erdődy Zsigmond, emlitett Dalmát-, Horvát és Szlavon- 
országok bánja, alsó-lendvai gróf Bánffy Kristóf, királyi tárnokmester, gróf 
Zrinyi Miklós, királyi főlovászmester, erdődi gróf Pálffy János, királyi fókama- 
rás, bedegi gróf Nyáry István, királyi fóajtónálló. Ghiletinczi Osztrosith István, 
főasztalnok, emlitett erdódi gróf Pálffy Pál, főpohárnok, ezobor-szentmihályi 
(zobor Imre, királyi fóudvarmester. a már emlitett erdódi gróf Pálffy István. 
pozsonyi gróf s mások is többen, Magyarországunk ispánságait és tisztségeit. 
viselték. 


DECRETUM ANNI 1647." 


Nos Ferdinandus tertius, Dei gratia eleetus Romanorum imperator, semper 
augustus. ac Germanie, Hungarie. Bohemiae, Dalmatie, Croatie. Sclavonise 
elc. rex, archidux Austrie, dux Burgundia, Stvrie, Carinthige, Carnioliz. 
marchio Moravia, comes Tyrolis et Goritide etc... memorie commendamus 
tenore presentium significantes, quibus expedit universis : 

1. §. Quod eum nos fidelibus nostris. dominis prelatis, baronibus. mag- 
natibus, nobilibus, eseterisgue statibus. et ordinibus regni nostri Hungarig. 
et partium ei subjectarum. ut intestinis motibus sublatis, alinaque pace post- 
liminio restituta, publicis ejusdem regni nostri neeessitatibus, pro pio, pater- 
noque affectu. nostro. clementer subveniremus.. generalem congregationem. 
primum quidem ad festum sanctorum. Philippi et Jacobi apostolorum, hoc 
est primum. diem mensis Maji. anni. millesimi. sexcentesimi. quadragesimi 
sexti preeteriti, in. liberam. regiamque. eivitatem. nostram. Posoniensein be- 
nigne indixerimus ; eundemque terminum, postmodum certis et legiümis de 
"ausis. in. alium. terminum. ad. festum. videlicet saneti: Bartholomaei. itidem 
apostoli, hoe est diem. vigesimum quartum elapsi mensis Augusti. ejusdem 
anni prorogaverimus, eonelusis. tandem mutuis. tractatibus. finitaque dizetali 
congregatione, iidem domini przelati;. barones et nobiles, eceterique status et 
ordines, dieti regni. nostri Hungarie, exhibuerunt et. praesentaverunt nobis. 
eidem generali conventui, im persona pzesidentibus, infrascriptos. articulos in 
eodem conventu. communibus ipsorum votis et suffragiis, parique et unanimi 
consensu conclusos. 

S. 2. *upplicantes nobis humillime. ut universos eos. articulos. omniaque 
et singula in eisdem contenta, ratos. gratos et accepta habentes. nostrumqueQ"' 
regium consensum illis preebentes, authoritate nostra regia clementer accep- 
tare, approbare. ac confirmare ; atque. tam nos. ipsi. observare. quam. per 
alios omnes, quorum interest, observari facere dignaremur. 

8. 3. Quorum quidem artieulorum tenor talis est €? : 





per. et regis; decretum secundum, auno. 1646, Posonii: editum, et sequenti, 1647. confirmatum». 

12) Az eredetiben. «nostrumque» helvett «nostrum» áll. (RK. es 0.) 

$$ A Corpus Juris. eddigi kiadásaiban ezután ez áll: «Artieuli dd. prelaterum. baronum, magna- 
tum, et nobilium, ceterorumque. statuum, et ordinum regni Hungarie, partiumque ei annexarum, in 
generali eorum «conventu, primum. quidem. ad festum. sauctorum. Philippi et Jacobi apostolorun. 
indieto; ac tandem ad festum sancti. Bartholomaei apostoli, prerogate, auno Domini, millesinio, sexcen- 
tesimo, quadragesimo sexto, Posoniique. celebrato, conclusi ». 


1647. ÉVI TÓRVÉNY-CZIRKEK. " 


Mi. harmadik Ferdinánd, Isten kegyelméből mindenkor felséges választott 
római császár és Németország, Magyarország, Csehország, Dalmátia, Horvát- 
ország, Szlavonia stb. királya, Ausztria főherczege, Burgundia, Süria, Karin- 
thia, Krajna herezege, Morvaország őrgrófja, Tirol és Górez grófja stb., jelen 
levelünk rendén adjuk emlékezetére és tudtára mindeneknek, a kiket illet : 

1. §. Hogy miután hiveinknek, Magyarországunk és alávetett részei főpap 
urainak, báróinak, mágnásainak, nemeseinek és többi karainak és rendeinek, 
abból a czélból, hogy a belzavargások megszüntével és az áldásos béke utó- 
lagos helyreálltával. kegyes és atvai indulatunknál fogva ez országunk közszük- 
ségein kegvelmesen segítsünk, előbb az elmult ezerhatszáznegyvenhatodik 
évben. szent Fülöp és Jakab apostolok napjára vagyis május hónap első 
napjára szabad királyi Pozsony városunkba kegyesen országgyűlést hirdet- 
tünk, és ezt a határidőt később bizonyos és törvényes okokból más határ- 
időre, tudniillik szent Bertslan apostol napjára, vagyis ugyanazon évnek el- 
mult augusztus hónapja huszonnegyedik napjára halasztottuk: nevezett 
Magyarországunknak ugyanazon főpap urai, bárói és nemesei s többi karai 
és rendei, kölcsönös tárgyalásaik elvégeztével és az országgyűlés befejeztével, 
nekünk, a ki ezen a közönséges országgyűlésen személyesen elnókóltünk. 
az alább következő eczikkelyeket mutatták és terjesztették elé, a melyeket 
azon a gyülésen közös akarattal és szavazattal s egyenlő s egyértelmü meg- 
egyezéssel határoztak el. - 

2. &. A legalázatosabban kónyórógvén előttünk, hogy az összes czikkelye- 
kel és az azokban foglaltakat egvütt és egyenként helyeseknek, tetszésünkre 
és kedvünkre levóknek tartván, és azokhoz királyi beleegyezésünket adván. 
királvi hatalmunknál fogva kegyesen elfogadni, jóváhagyni és megerősíteni, 
és ugy mi magunk megtartani, mint minden más érdekelttel megtartatni mél- 
tóztassunk. 

3. §. A mely ezikkelyeknek tartalma im ez ?" : 





DA Corpus. Juris eddigi kiadásai ezeket a tórvényezikkeket ily czím alatt közlik: «III. Ferdinand 
csaszár és királynak 1616. évben Pozsonyban kelt és a következő 1647. évben megerősített második 
deeretuma. 

(2) A következő czikkehet megelőzően a Corpus Juris eddigi kiadásaiban ez áll: c€Czikkelyek, a 
melyeket Magyarországnak és az alávetett részeknek főpap urai, bárói, mágnásai és nemesei s többi 
karai és rendei az Úrnak ezerhatszáznegyvenhatodik évében, az előbb szent Fülöp és Jakab apostolok 
napján hirdetett és később szent Rertalan apostol napjára halasztott és Pozsonyban tartott közönséges 
arszárrvülésükön hoztak ». 
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l'raefatio, in. qua status et ordines regni, pro clementi, et paterna suae ma- 
Jestatis in regnum et regnicolas cura, ac protectione suscepta, humiliter gra- 
tias agunt: et articulos diaetales pro confirmatione praesentant. 


Dum universi status et ordines inclyti hujus regni Hungaris, sacratissimae 
ciesares, et regie majestatis, domini ipsorum clementissimi, pientissima illa, 
et plusquam paterna benenierita, quae sua sacratissima cssarea regiaque 
imajestas, in hoc suum regnum. nationemque Hungaricam, tum alias ab initio 
suscepti regiminis sui, tum maxime annis superioribus, ardentissimis intesti- 
norum bellorum regni facibus, vicinorumque hostium crudelibus armis in regni 
exitium imminentibus. ex benigno sinu suo, veluti ex. quadam liberali penu. 
cumulatissime effudit. mente altiori suscipiunt? ; non possint non in ingentes 
gratiarum actiones. erumpere. pro. incolumitateque sue sacre egesarege re- 
sieeque majestalis, augustissimie domus ejusdem gloria. ac felicitate. Deum 
optimum maximum. supplicibus votis jugiter apprecari. 

§. 1. Palam enim est. et re ipsa evidentissime contestatum, nihil suam 
sacratissimam. ezesaream regiamque. majestatem in votis suis antiquius ha- 
buisse ; quam ut inter tot. etiam ardua. totius. ehristianae reipublieze negotia. 
imperiique Romani aliorumque. regnorum, et provinciarum. suarum. euras, 
Hungarie quoque protegendee et. conservandie,. eam. iniret. rationem: ut 
eadem superiorum annorum motibus intestinis, armisque in viseeribus ejus- 
dem grassantibus. per. salutares traetatus. et conclusiones eliberata ; optatae 
tandem paeis, et tranquillitatis amenitati restitueretur. 

$. 2. Qua dum sua sacra eiesarea regiaque. inajestas, nallis parcendo la- 
boribus et sumptibus, feliciter non modo inchoassel.. verum etiam concluis- 
set; ne quid tamen integritati, ejusdem desideratae pacis. conjunetionique et 
necessitudini dissidentium animoruu, ae saluti reipublieze deesset : suis fide- 
libus statibus, et ordinibus regni, generalem. conventum, seu dietam hue 
Posonium indixit, ut ea quoque, qua adhuc, tum a pacis complemento de- 
esse videbantur, eum. alioquin etiam, commune regni bonum et permansio- 
nem eonservationemque eoncernebant ;: in augustissima sua praesentia, sta- 
tibus. et ordinibus regni longe jueundissima, benignis propositionibus suis. 
ae etiam fidelium suorum regnicolarum gravaminibus. de inore intervenien- 
tibus, ita ordinata. essent; ut e. medio fidelium. suorum regnicolarum, post 
longas etiam temporis moras, et profusissimos sumptus. non. prius, quani 
iisdem contentatis, et bene dispositis, ad. alia, bonum totius. ehristianitatis 
concernentia, pertraetanda negotia recederet. 

$. 3. Pro qua sure. majestatis sacratissime. eiesavec et vegie clementia. 
elsi idem fideles status, et. ordines se omnino. impares esse censent, neque 
sufficientes. agere. gratias. possunt; eonfidunt. timen. suam. sacratissimam 
eiesaream regiamque majestatem, non eorundem tenuitatem. pro merendac? 
ejusdem cesarea. et regia gratia, sed innatam. paternamque suam clementiam. 
erga eosdem, totumque hoc suum regnum. prie oculis deinceps quoque sem- 
per habitarum ;. neque. ullo unquam. tempore, hae. sua paterna. proteetione, 
et eura, ae singulari sollicitudine, iisdem defuturam:. quinimo articulos quo- 
que; etc conclusiones, per vosden status et ordines; communi eorum voto et 


(4) Az eredetiben. «-uscipiunt? helyett i suspiciunts áll. (h. és OO», 
(2) Az eredetiben «pro. merenda» helyett «in. promerenda» áll. (h. és 0.) 
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 Elóbeszéd, a melyben az ország karai és rendei O felségének az országról és 
országlakósokról való kegyes és atyai gondoskodásáért és azok védelmének el- 
vállalásáért alázatosan köszönetet mondanak és az országgyülés czikkelyeit : 

megerősítés végett elé terjesztik.4 


Midőn ennek a nemes Magyarországnak összes karai és rendei, a császári 
és királyi szent felségnek, az ő legkegyelmesebb uruknak, azokat az ő jóságos 
szivéből, mint valamelv gazdag éléstárból eredő legkegyesebb és több mint 
atyai jótéteményeit, a melvekkel () császári és királyi szent felsége ezt az ő 
országát és a magyar nemzetet már különben is elvállalt uralkodásának elejé- 
től fogva, de kiváltképen az utóbbi években, a mikor az országot belháborui- 
nak legerősebben lángoló szövétneke és a szomszéd ellenségek bősz fegy- 
verei végenyészettel fenyegették, a legbőségesebben elárasztotta, mélyen 
emlékükbe vésik, nem mulaszthatják el, hogy a legnagyobb hálára fakadja- 
nak és O esászári és királyi szent felségének egészségeért, legfelségesebb házá- 
nak dicsóségeért és boldogságáért mindenkor alázatos kéréseikkel esedezze- 
nek a mindenható jó Istenhez. 


1.§. Mert nyilvánvaló és maguk a tények a legvilágosabban bizonyitják, 
hogy (0) császári és királyi szent felsége semmit sem óhajtott szentebbül, mint 
azt, hogy az egész keresztény köztársaságnak sok fontos ügyével és a római 
birodalomnak s más országainak és tartományainak a gondjaival való el- 
foglaltsága mellett is, Magyarország megvédésére és fóntartàsára is olvan 
módot találjon, hogy azt üdvós tárgvalásokkal és intézkedésekkel az utóbbi 
évek bellàzadásaitól és a kebelében garázdálkodó fegyverektől megszabadit- 
ván, részére végre-valahára az óhajtott béke és nyugalom gyónyórüségét 
visszaszerezze. . 

2. §. Miután ezt 0 császári és királyi szent felsége, semmi fáradságot és 
költséget sem kimélve, nemcsak szerencsésen megkezdette, hanem véghez 
is vilte, nehogy mégis az óhajtott béke épsége és a meghasonlott kedélyek 
közt létesült egyesség és barátság, valamint a haza jóléte valaminek a hijával 
legyen, az ország hű karainak és rendeinek ide Pozsonyba közönséges vagyis 
országgyűlést hirdetett, hogy az ország karaira és rendeire nézve felette ked- 
ves legfelségesebb jelenlétében, kegyes előterjesztéseivel és hű országlakosai 
sérelmeinek szokásos előadásával az is, a mi ugy a béke teljességére nézve 
még kivánatosnak látszik, mint különben is az ország kózjavára. megmara- 
dására és fóntartására tartozik, olyan elintézést nyerjen, hogy annak elvége- 
zése és helyes elintézése előtt, még ha sok idejébe és a legnagyobb költségébe 
kerülne is, ne távozzék el hű országlakosai köréből más, az egész keresztény- 
ség javára néző ügyeknek az ellátására. , 

3. §. Es ámbár a hű karok és rendek O császári és királyi szent felségének 
erre a kegyelmére egyáltalán nem tartják magokat méltóknak és azt eléggé 
meg sem hálálhatják, mindamellett biznak abban, hogy O császári és királyi 
szent felsége, az ő császári és királyi kegyelmének megérdemlését illetőleg 
jövőre is nem az ő gyengeségüket, hanem az ő irántok és az egész ország 
iránt érzett és veleszületett atyai kegyességét fogja mindenkor szeme előtt 
tartani és hogy ezt az ő atyai pártfogását és gondoskodását és külónós ag- 
gódását soha, semmi időben sem fogja tőlük megvonni, sőt inkább, hogy 
azokat a czikkelveket és határozatokat is, a melveket a karok és rendek 
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consensu, ex ejusdem sacrae exsarece. regideque majestatis benignis propo- 
sitionibus ; ac ad gravamina eorundem statuum et. ordinum, clementer datis 
resolutionibus ; aliisque publicum regni bonum coneernentibus negotiis, fa- 
vente, et jubente eadem cassarea. et regia majestate coneinnatos ; ad augus- 
lissimumque thronum ejusdem oblatos. gratia et authoritate sua cesarea 
regiaque complexuram, ratificaturamque et approbaturam. ac tam per se 
observaturam, quam per alios observari procuraturam. 


ARTICULUS 1. 
Comes Joannes Dráskovih de Trákostyán, ete. tn vegni palatium. eligitur, 


Singularis clementia sacratissimie  edesarese: matia, Croatie, et Selavoni: banus, qui tum 


regiegue majestatis in hoc regnum Hungaris, 
ex eo quoque elucescil; quod sua sacratis- 
sima majestas, de palatino regni, in locum 


illustrissimi quondam domini comitis Nicolai: 


Eszterházy de Galantha, alias equitis aurei 
velleris, et regni palatini, felieis reminiscen- 


ob natalitiorum suorum splendorem, tum ob 
praeclaras eorporis, animique dotes, raram- 
que lidelitatem, et benemerita erga suam 


majestatem  ciesaream el regiam, totamque 
ejusdem augustissimam domum, regnumque 


hoc llungarie, ad supremum regni, post 


tie, surrogando, sublimandoque clementer in- ! suam sacratissimam ciesaream regiamque ma- 
lendere; volisque fidelium suorum regnicola-:jestatem, palatinalis dignitatis honorem, ea 
rum benigne annuere; ex illustrissimisque| authoritate et jurisdiclione, quam juramen- 
familiis, viros genere, et virtute nobilissi- tum ejus, regnique statuta, ac conditio quo- 
mos, ex quorum numero delectus haberetur,; que septima felieis inaugurationis sacratissi- 
in conspectum fidelium suornm regnicola- mie ciesarec regiüeque majestatis requirit, per 
rum proponere, producereque gratiose dig- status, et ordines sublimari meruit. 
nata sit. S. 2. Quem haud dubie, sua quoque 
S. 1. Occurrit. itaque ex delectorum illu- ; sacratissima cesarca regiaque majestas, tide- 
strissimorum virorum numero, ante alios lem utpote servum suum, in sua palatinali- 
illustrissimus dominus comes Joannes Dris-. dignitatis authoritate, et conservare. et prote- 
kovith de Trákostyán, alias regnorum Dal-' gere dignabitur. 


ARTICULUS 2. 


Nerenissimus princeps et dominus. Ferdinandus IV. vex Bohemiae, in regem 
Hungariae eligitur; et coronatur. 


Quam utile sit, ae necessarium conservationi et felicitati regnorum. procu" 
arcere interregna, malo suo didicit hee afflicta. patria nostra Hungaria: quam. 
ut in benigna, et suavi. majestatis suce ecesareae. ac regie gubernatione, diu- 
tissime conservet; status et. ordines Deum ter optimum. maximum. ardenti- 
bus votis precantur. 

&. 1. Cum tamen eam esse rerum humanarum iustabilem conditionem. ae 
reges quoque. et principes, incertie. mortali(ati obnoxios esse noverint : eo 
curas, et cogitationes suas. direxerunt. regnieolie, ut. interregni. perniciem. 
quam 1 longissime ab hoc regno propulsarent. 

8. 2. Et quidem in serenissino principe Ferdinando Bohemie rege. archi- 
duce Austrie, primogenito. majestatis SUX ecesareze ae regie, paternas vir- 
Lutes, eximiamque ac regiam indolem contemplati, in ejus ^? desiderium rapti, 
in futurum ipsorum regen, post acceptatas conditiones, accedente benignis- 
»imo imajestatis suce. ecesareie eonsensu, et paterna benedictione, faustis ac- 
clamationibus eundem sponte. ac libere, votoque unanimi, ac consensu om- 
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Ő császári és királyi szent felségének az előterjesztései és a karok és rendek 
sérelmeire adott kegyelmes válasza, valamint más, az ország kózjavára czélzó 
ügyek tárgyában ugyancsak a császári és királyi felség óhajára és parancsára 
közös akarattal és megegyezéssel alkottak és legfelségesebb trónja elébe ter- 
jesztettek, kegyelmébe és védelmébe fogandja, jóvá- és helybenhagyandja s 
mind ő maga meg fogja tartani, mind másokkal is meg fogja tartatni. 


4. CZIKKELY. 
Tráakostgási Deáskovith János grófot stb. az ország nádorává. választják. 


A esászári és. királyi szent felségnek e Ma-: ki részint fényes származásániál, részint ki- 
zsarország iránt érzett különös kegyelme abból; tünő testi és lelki tehetségeinél és ritka hü- 
is kitünik, hogy a néhai boldog emlékezetü Ga- ségénél meg a császári és királyi felség és az ő 
lantbai Eszterházy Miklós gróf urnak, különben : egész felséges háza, valamint e Magyarország 
aranygyapjas vitéznek és az ország nádorának körül szerzett érdemeinél fogva méltó volt arra, 
a belyébe, az ország uj nádorának a megvá-; hogy a karok és rendek ől az országnak O csá- 
lasztatását és beállítását kegyelmesen elhatá-; szári és királyi szent felsége után való legfőbb 
rozni, és hü országlakosainak óhajtását kegye-; tisztségére, a nádori méltóság tisztségére emel- 
sen teljesíteni méltóztatott, a leghiresebb csalá-! jék, avval a hatalommal és joghatósággal, me- 
dokból a származásuknál és jeles tulajdonsá-, lyet az ő esküje, az ország törvényei és a csá- 
guknál fogva legnemesebb fértiakat jelólvén ki szári és királyi felség szerencsés megkoroná- 
és állítván kegyesen hü országlakosainak szine. zása alkalmával megállapított hetedik feltétel is 
elébe, hogy azok közül válaszszanak. megkivánnak. — 

4. S. A kiválasztott méltóságos fértiak sorá-. — 2. S. A kit O császári és királyi szent felsége 
ból föltünt tehát mások előtt méltóságos trá- . is, mint hü szolgáját, az ő nádori méltóságának 
kostváni Dráskovith János gróf ur, különben] a hatalmában kétségkivül megtartani és megvé- 
Dalmát a, Horvátország és Szlavonia bánja, a deni méltóztatik. 


2. CZIKKELX. 


Fenséges IV. Ferdinand fejedelem urat és Csehország királyát, Magyarország 
királyává választják és megkoronázzák. 


Hogy az országok fóntartására és boldogságára nézve milyen hasznos és 
szükséges az uralkodás félbeszakadását távoltartani, azt Magyarország, ez a 
mi sanyargalott hazánk saját kárán tanulla meg és a karok és rendek hőn 
fohászkodva kérik a végtelenül jóságos mindenható Istent, hogy azt Ő csá- 
szári és királyi szent felségének kegyes és kedves kormányzata alatt igen 
soká tartsa meg. 

1. §. Mindazonáltal, mivel tudják, hogy mennyire változékony az emberi 
dolgok állapota és hogy a fejedelmek és királyok is ki vannak téve a bizony- 
talan halálnak, az országlakosok gondjukat és gondolkozásukat arra irányi- 
tották, hogy az uralkodás félbeszakadásának e veszedelmét a lehető leg- 
távolabb tartsák az országtól. 

2. §. Ugyanis, miután fenséges Ferdinánd fejedelemben, Csehország kirá- 
lyában, Ausztria főherczegében Ő császári és királyi felségének az elsőszülöttjé- 
ben, atyai jó tulajdonságokat, meg kitünő és királyi hajlandóságot vettek észre, 
elragadta őket az utána való vágyakodás érzése és őt a koronázási feltételek 
elfogadása után O császári felsége legkegyesebb beleegyezésének és atvai 
áldásának hozzájárulásával, örvendező felkiáltások között közakarattal és 
mindnyájuk megegyezésével, önként és szabadon, jövendő királyukká válasz- 
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nium elegerunt: et invocato. divini numinis auxilio, saero regni diademate 
feliciter coronarunt. 

8. 3. Nihil omnino ambigentes; quin parentis optimi vestigiis insistens. 
statibus, et ordinibus, gratia sua, et benignitate singulari adesse ; regnumque 
hoc peculiari affectu. juxta. etiam ultro. deelaratam. suam. oblationem. com- 
plecti semper velit. 


ARTICULUS 3. 


Magiufici Joannes Kéry de Iepolikér, et Nicoleis Ostrosith. de Gyletinez, ete; con-. 

serratores. coronae eliguntur : haeredes vero et( successores priorum. couserveato- 

rum, super vesinatione clueiuim ad saecam coram pertiueutimmn, erpediti pro- 
nunetantur. 


Cum superioribus annis sacra regni Hun- 
garig coronie conservatores, spectabiles(41) ut- 
pote, ac magnifici domini comes Joannes 
Pálffy ab Erdód, ac Petrus Forgách de Ghé- 
mes, e vivis excessissent ; ideo status, et 
ordines, ex quatuor personis, utriusque reli- 
sionis, per sacram cesaream regiamque ma- 
jestatem, ad officium conservatoratus corona 
denominatis, in locum prenominatorum quon- 


dam sacre corone conservatorum ; magnili- : 
cos dominos Joannem Kéry de lpolykér, ac" 


Nicolaum  Osztrosith. de (vletinez, unanimi 
voto, et eonsensu eligendos duxerunt : 


$. 1. Qui solitum etiam juramentum, coram 
sua majestale, et regnieolis, solenniter priesti- 
terunt. 

s. 2. Hieredes autem et successores, pre- 
fatorum olim eonservatorum sacre corone: 
super resignatione clavium ad sacram regni 
eoronam pertinentium, quieti et expediti red- 
duntur, et pronunciantur. 

S. 9. Domini autem couservatores coronw, 
vel ambo simul, vel alternatim, penes eandem 
saeram coronam regni, eontinuo residere de- 
heant, el teneantur. : 


ARTICULUS. 4. 


De ninneco militum preeeseliiriorum, pro custodia corouae adhdlbiilorum, eorum- 
que depeudeutiet, et a damnis albistiuentit, 


De numero autem peditum, seu custodum : corona aliis, et priesertim eivitati l'osoniensi- 


sacra coron: regni, eorumque dependentia 
simul ac in severiori disciplina conservatione : 
articulum 26. anni 1625. observandum esse: 
ae ut quielibet damna per. eosdem eustode- 


item supremo comiti comitatus Posoniensis, 
ac capitulo itidem Posoniensi, hactenus in. 
ferri solita, deinceps priecaveantur, decernunt 
status, et ordines. 


ARTICULUS 5. 


Diploma regium pacificationis, cum illustrissimo princine Transylvaniae, do- 
mino Georgio liakóczy, initue ; publicis regni constitutionibus inseritur. 


Quandoquidem sua majestas sacratissima, pro paterna. sua. clementia, 
nuper exortas in. hoc regno internas. dissensiones, placidis. mediis compo- 
nere, ac eum illustrissimo. principe Transylvanie, domino. Georgio Rákóezy. 
et sibi adhierentibus, medio certorum. eommissariorum. suorum, sub eertis 
conditionibus pacem facere, elementer. dignata. fuerit ; diplomatique. super 
adem pace emanato, ul status et ordines regni. assensum suum praeberent, 
ab iisdem benigne postulaverit ; iidem fideles universi status et ordines regni. 
benigna suce. majestatis requisitioni humillime annuentes, idem diploma ma- 
jestatis. suce. sacratissima, preesentibus. constitutionibus inserendo. (contra- 





(4) Az eredetiben «spectabiles» helyett spectabilis» áll. (K. és 0.) 
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tották és Isten hatalmának segitségül hivása mellett az ország szent koronájá- 
val szerencsésen megkoronázták. 

3. §. Egyáltalában semmi kétségük sem lévén az iránt, hogy legjobb 
szülőjének a nyomdokain haladva, a karokat és rendeket az ő kegyelmében 
és különös jóindulatában részesiti és ezt az országot, önként telt igéretéhez 
képest is, mindenkor az ő különös hajlamába kegyeskedik fogadni.(? 


3. CZIKKEL. 
Nagyságos tpolykéri Kért Jánost és ghyletínezi stb. Ostrosith. Miklóst korona- 
örökül rálasztják, az relőbbent koronaőrök örököseit és utódait pedig u szent 
koronához tartozó kulcsok átadására nézve felmentetteknek nyilvánítják. 


Mivel Magyarország szent koronájának az: 41. §. A kik Ő felsége és az országlakosok 
orei, ugymint tekintetes és nagyságos erdódi: előtt a szokásos esküt is ünnepélyesen letették. 
Válífy János gróf és ghvmesi Forgách Péteri 2. §. A szent korona elóbbnevezett néhai 
urak az utóbbi években az élők sorából elkól- | őreinek az örököseit és utódait pedig, az or- 
töztek; azért a karoknak és rendeknek ama| szág szent koronájához tartozó kulesoknak a 
négy személy közül, a kiket a császári és királyi| visszaadására nézve szabadoknak és felmentet- 
felség mindkél vallásfelekezetből a koronaórség ; teknek nyilvánitják és jelentik ki. 
tisztségére kijelölt, a szent koronának előbbi 3. S. A koronaór urak pedig vagy egyszerre 
nevezett néhai őrei helyébe egyetértő akarat- mind a ketten, vagy felváltva, állandóan legye- 
lal és megegyezéssel nagyságos ipolykéri Kéry; nek kötelesek és tartozzanak az ország szent 
János és ghyletinezi Osztrosith Miklós urakat: koronája mellett tartózkodni.(2? 
tetszett megválasztani. 


4. CZIKKELt. 
JA korona őrzésére alkalmazott órkatonák számáról, azok függéséről és kavoktól 
raló tartózkodásáról. 

Az ország szent koronájának az őrzésére: melyeket azok a koronafelvigyázók mások- 
rendelt gvalogkatonák vagy felvigyázók szá- nak és különösen Pozsony városának, to- 
mára és azok függésére és szigorubb rendben-. vábbá Pozsony vármegye főispánjának és 
tartására nézve pedig a karok és rendek! ugyancsak a pozsonyi káptalannak eddig 
határozzák, hogy az 1625. évi 26-ik ezikkelyt! okozni szoktak, jövőre tartózkodjanak.(3) 
kell megtartani és hogy bármely károktól, a 


5. TCZIKKELY. 

A nagysúgos erdélyi fejedelemmel, Rákóczy György urral kötött békéről ki- 
állitott királyi oklevelet az ország közönséges törvényei közé iktatják. 
Minthogy 0 szent felsége azokat a belviszályokat, a melyek ez országban 

nem régiben támadtak, az ő atyai kegyességénél fogva, békés eszközökkel 

lecsillapítani és a nagyságos erdélyi fejedelemmel, Rákóczy György urral és 
párthiveivel bizonyos biztosainak kózbenjóttével bizonyos feltételek alatt ke- 
gyesen békét kötni méltóztatott, és az ország karaitól és rendeitől kegyesen 
azt kivánta, hogy az eme béke tárgyában kelt oklevélhez beleegyezésüket 
adják: az ország összes hű karai és rendei, Ő felsége kegyes kivánságába 
a legalázatosabban beleegyezvén, Ő szent felségének ezt az oklevelét (a papi 





(1) A IV. Ferdinandnak felajánlott koronázási tiszteletdijról v. ó. alább (513. I.) 150. ez. Aovachich 
József Miklós: Sylloge decretorum. comitialium inclyti regni Hungarie ez. művében (103—410. I.) 
közli IV. Ferdinand 1647 jun. 14-én Pozsonyban kelt hitlevelén:k szövegét is (Ferdinandi IV. regis 
Hungarie junioris diploma inaugurale a. 1647), a mely hitlevél a Corpus Juris eddigi kiadásaiból 
hiányzik. 

(3) V. à. 1655: XLV. t. ez. 

3) V. ő. 1635: XXVI. es 1681: XXXVI. t. cz. 

(4) Ez az 1645. évi linczi békekötés beczikkelyezesét tartalmazó t. czikk. a melylyel a következő 
GG. -22. ezikkelvek benső összefüggésben vannak. 
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dictionibus dominorum eleri, et aliorum quorumvis secularium eatholicorum 
non obstantibus, imo iisdem in perpetuum nullum vigorem habentibus)? ac- 
ceptarunt, approbarunt et confirmarunt. 


$. 1. Cujus quidem diplomatis hec est series : 

§. 2. Nos Ferdinandus tertius, Dei gratia, electus Romanorum imperator. 
semper augustus, ac Germanie, Hungarie, Bohemis, Dalmatie. Croatia. 
Selavonizeque ete. rex, archi-dux Austrie, dux Burgundiz, Brabantize, Styrize. 
Carinthise, Carniolie, marchio Moravize, comes Habspurgi, Tyrolis et Goritiae 
ete. Memorie commendamus tenore presentium significantes, quibus ex- 
pedit, universis : 

9. $. Quod eum superioribus proxime elapsis temporibus. certi metus 
intestini et liostilitates, im regno nostro Hungarie exortee fuissent, exindeque 
pax et tranquillitas, regnique quies perturbata exstitisset; nos paterna et be- 
nigna affectione moti, ejusmodi suscitatos tumultus, ut christiani sanguinis 
effusioni parceretur, sublatisque in regno quibusvis dissidiis. indigenze quiete 
et tranquillitate perfruerentur ; placidioribus potius transactionis mediis. 
quam armorum vi, sopitos et compositos esse cupientes ; ad postalata, et 
pretensiones illustrissimi Georgii Rákóczy, principis Transylvanize, quarun- 
dam partium regni Hungarie domini, Siculorum comitis. ac eidem adhzeren- 
tium Hungarorum. nos clementer declaravimus. 

A. §. Quarum etiam benignarum concessionum nostrarum series (quem- 
admodum tam in tractatu. Tyrnaviensi. quam etiam ultimate, medio.ablegati 
ad praefatum principem Transylvaniz. fidelis nostri egregii Joannis Tórós. 
alias camer:e nostree Hungarie: consiliarii, conventum est) sequitur in hunc 
1nodum : 

§. 5. Primo: Quantum ad negotium religionis attinet; Articulo 1. anni 
1608. ante coronationem edito. et diplomatum regiorum conditione 6. aliis- 
que subsequentibus superinde. regni statutis, in vigore relietis; diversisque 
hactenus. impedimentis, et interpretationibus non obstantibus, declaratum 
et eonclusum est: «quod omnes status et ordines regni, ipsaeque liber: civi- 
tates, nee non oppida privilegiata, et milites Hungarici in. eonfiniis regni. 
liberum habeant. ubique. suce. religionis. exercitium, eum. libero templorum. 
campanarum et sepulluree. usu, nec quisquam in. libero sux religionis exer- 
cilio a quoquam. quovis modo. aut quovis sub. pretextu. turbetur, et im- 
pediatur. 

&. 6. Secundo: de non impediendis seu turbandis: rusticis in sua confes- 
sione. declaratum et eonelusum est: ut illi quoque. propter bonum pacis et 
wanquillitatem regni. sive. sint confiniarit sive. oppidani, sive villani, in quo- 
rumeunque dominorum terrestrium, et fiser bonis, justa. vigorem praescripti 
articuli et conditionis. in. libero sue religionis exercitio. ac usu modoque ut 
supra simili, a sua. majestate regia, vel ejusdem ministris, aut dominis suis 
terrestribus. quovis modo. aut quovis sub prietevtu non turbentur. aut impe- 
diantur : hactenus autem. impediti, coacti et turbati, liberum religionis ipso- 
rum usum reassumere, evereere, et conünuare. permittantur. neque ad alias 
religioni ipsorum contrarias ecrimonias peragendas compellantur. 


(4) A zárjel az eredetiben hiányzik. (N. és O.) , 
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rendből való uraknak és bármely más világi katnolikusoknak ellentmondásai 
ellent nem állván, sőt ezeknek örök időkre semmi ereje sem lévén), a jelen 
határozatok közé iktatván, elfogadták, jóváhagyták és megerősitették. 

1. §. A mely oklevél következőképen hangzik : 

2. §. Mi, harmadik Ferdinánd, Isten kegyelméből mindenkor felséges vá- 
lasztott római császár és Németország, Magyarország, Csehország, Dalmátia, 
Horvátország és Szlavonia stb. királya, Ausztria főherczege, Burgundia, Bra- 
bant, Stiria, Karinthia, Krajna herczege, Morvaország őrgrófja, Habsburg, 
Tyrol és Górez stb. grófja, jelen levelünk rendén adjuk emlékezetére és tud- 
tára mindeneknek, a kiket illet : 

3. §. Hogy midőn Magyarországunkban az utóbbi legközelebb mult idők- 
ben bizonyos belső lázadások és ellenségeskedések támadtak és ennek 
következtében az ország békéje, csendje és nyugalma felzavarodott, mi, 
atyai és kegyes indulattól vezérelve, hogy a keresztény vér ontását meg- 
kiméljük, és hogy az országban való minden viszály megszüntével a honfiak 
nyugalmat és esendet élvezzenek, ezeket a kitört zavarokat inkább az egyez- 
kedés békésebb eszközeivel, semmint fegyveres erővel óhajtván lecsillapitani 
és elfojtani, nagyságos Rákóczy György erdélyi fejedelemnek, Magyarország 
némely részei urának, a székelyek ispánjának és a pártjához szegődött ma- 
gyaroknak a kivánságára és követeléseire kegyelmesen elhatároztuk magunkat. 

4. §. Es azoknak a rendje. a mikbe kegyelmesen belenyugodtunk (a mint 
nemcsak a nagyszombati egyezkedés alkalmával, hanem legutóbb is, az 
előbb nevezett erdélyi fejedelemhez követül küldött hivünk, nemzetes Török 
János, különben magyar kamaránk tanácsosa révén a megállapodás történt) 
ilyen módon következik : 

5. §. Először : A mi a vallás ügyét illeti, az 1608. évben, a koronázás előtt 
kiadott 1. czikkelynek és a királyi hitlevelek 6. feltételének és az e tárgyban 
később kelt más országos törvényeknek erőben hagyásával és az eddig elő- 
fordult különböző akadályok és magyarázatok mellőzésével, kijelentettük és 
határoztuk : hogy az ország összes karai és rendei és a szabad városok, nem- 
különben a kiváltságolt mezővárosok és az ország határszélein levő magyar 
katonák vallásukat, a templomok, harangok és temető szabad használata mel- 
lett, mindenütt szabadon gyakorolják és senkinek sem szabad bárkit is az ő 
vallásának szabad gyakorlatában bármely módon vagy bármely ürügy alatt 
zavarni és akadályozni. C? 

6. §. Másodszor : Arra nézve, hogy a parasztok az ő vallásukban nem gát- 
landók és nem háboritandók, kijelentettük és határoztuk, hogy az ország jó 
békéje és nyugalma kedveért, az előbb érintett czikkely és föltétel erejénél 
fogva, őket sem szabad vallásuknak a fentebbihez hasonló szabad gyakor- 
latában, használatban és követésében, sem Ő királyi felségének vagy szolgái- 
nak. sem földesuraiknak bármi módon vagy bármely ürügy alatt háboritani 
vagy akadálvozni, legyenek bár határszéliek vagy mezővárosiak avagy falusiak. 
bármely földesurnak vagy fiscusnak a fekvő jószágain ; a kiket pedig eddiglen 
akadálvoztak, kényszeritettek vagy háboritottak, azoknak engedjék meg, hogy 
vallásukat ismét szabadon használják, gyakorolják és követhessék, és más, 
az ő vallásukkal ellenkező szertartások végezésére ne kényszeritsék. 


———— -—— ————— ———— -—- ————— — ———— — A ————— —À— —————— — 





(4) V. 6. k. e. 1008: L, 1618: LXXVII. 1622. évi hitlevel VI. feltételét, 1625: XXIL, 1630: XXXIII. , 
1635: XXIX., 1681: AXV., 1687: XXI. és 1791: XXVI. t. ez. 
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§. 7. Tertio : Concordatum etiam est, inter nos, ut imposterum. ab eorun- 
dem oppidanorum et villanorum parochiis, ecelesie pastores, sive conciona- 
tores, per quoscunque amoveri, et exturbari neutiquam possint: qui autem 
hactenus amoti fuissent ; liceat ipsos? reducere. vel alios loco ipsorum suh- 
stituere, 


8. 8. Quarto: Quaestiones vero, cirea. gravamina, negolium religionis, et 
occupationes templorum concernentes; tam gug in anno 1638. sus ma- 
jestatis exhibita sunt, quam post subsecuta; in futura primitus celebranda 
regni dizeta, propter regni tranquilliorem permansionem, unionemque ani- 
morum, ut vel amicabili dominorum regnicolarum compositione sopiantur. 
vel authoritate suce majestatis finaliter complanentur, cum satisfactione evan- 
gelicorum: ac pro quibus usus templorum determinabitur ; proventus paro- 
chiarum quoque ad eosdem pertineant: nec ultra occupationes templorum 
fiant : ea autem templa, gux hoc disturbiorum tempore violenter utrinque 
occupata fuerunt ; statim post permutationem diplomatum, praedictis evange- 
licis restituantur, prouti etiam catholicis. Gravamina autem futuris quoque 
temporibus, in eodem negotio religionis emergentia, tam catholicorum, quam 
evangelicze confessionis hominum ; quam etiam alia gravamina regnicolarum. 
tam evangelicorum, quam catholicorum ; secundum septemdecim conditiones, 
sua majestas singulis dicetis, plenarie complanabit, absque injuria evangeli- 
corum. 


$. 9. Quinto: Accordatum quoque est, ut. sua inajestas, contra transgres- 
sores statutorum, etiam in negotio religionis ; in futura di:eta vel articulum 8. 
decreti 6. Uladislai regis, renovandum et observandum curabit; vel etiam 
condignam penam, cum certo executore statuere dignabitur. 


8. 10. Sexto: Prieimissa. autem omnia, pro. uberiori. declaratione statuto- 
rum, tollendisque. ulterioribus regnicolarum dissensionibus, ut in primitus 
celebranda dizeta. confirmentur ; publiecisque. regni statutis inserantur; con- 
clusum est. 


8. 11. Septimo : Cietera sub hac pacificatione utrinque agitata et tractata : 
utpote. sedis spiritualis status: patrum jesuitarum personalis a regno ab- 
stinentia : decreti Andreze secundi, per Ludovieum primum facta confirmatio ; 
de arendationibus decimarum, articuli 64. anni 1548. renovatio, et eum 
effecto observatio: de non abalienationibus bonorum aviticorum per eccle- 
Siasticos, sive sceculares.| faetis vel fiendis: de personarum. ad dizetam eon- 
vocari solitarum. diseretione, atque. voeum in. eadem dizeta. collectione. el 
suffragiorum examine ; de militis extranei, juvta artieulum 24. anni 1625. e 
regno eductione: similiter de non eductione, militum. Hungarorum de con- 
liniis regni: de distributionibus honorum et officiorum. regni, majorum vel 
minorum, sine religionis discretione: de adninistratione juris et communis 
justitie ; nee non omnium tractatuum. ratione. Hungarie, cum Turcis, vel 
aliis quibusvis vicinis nationibus, per nativos Hungaros seculares institutione : 
ac aliis etiam omnibus, libertates. patrie. atque. defensionem et conservatio- 
nem regni et regnicolarum eoncernentibus negotiis ; ut. primis statim. co- 


——— —— — MM — n — e ———— ———— D —— ——— 2 —-— 
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III. Ferdinand 1647. évi decretuma. (II) 425 


4. §. Harmadszor: Megegyeztünk egymás közt abban is, hogy az egyház 
lelkészeit vagy hitszónokait azoknak a mezővárosiaknak vagy falusiaknak 
a plébániáiból jövőre senki és semmi szin alatt el ne mozdithassa és ki ne 
zavarhassa, azokat pedig, a kiket eddigelé elimozditottak. szabad legyen vissza- 
hozni vagy helyökbe másokat beállitani. 

S. §. Negyedszer: Ugy az 1638. évben Ő felsége elébe terjesztett, mint a 
később bekövetkezett sérelmek körül fenforgó kérdéseket, a melyek a vallás 
ügyét és a templomfoglalásokat illetik, az ország nyugodtabb megmaradása 
és a szivek egyessége kedveért, az elsőben tartandó jövő országgyűlésen, az 
evangelikusoknak adandó elégtétel mellett, vagy az országlakos urak barátsá- 
gos egyezkedésével kell elenyésztetni vagy Ő felsége hatalmával véglegesen 
kiegyenlíteni; és a kiknek a javára a templomok használatát itélik, azokéi 
legyenek a plébániák jövedelmei is, (à? és templomfoglalások többé ne tórtén- 
jenek ; a jelen zavaros időben mindkét oldalról elfoglalt templomokat pedig: 
ugy az előbb emlitett evangelikusoknak. mint a katholikusoknak is, az 
oklevelek kieserélése után azonnal adják vissza. Mind a katholikus, mind az. 
evangelikus vallásn embereknek a sérelmeit, a melvek a vallás dolgában jö- 
vendő időkben is föl fognak merülni, ugyszintén mind a katholikusoknak. 
mind az evangelikusoknak más sérelmeit is, a tizenhét föltétel szerint, az. 
evangelikusok sérelme nélkül 0 felsége fogja az egves országgyűléseken tel- 
jesen kiegyenlíteni. 

9. §. Ötödször: Megegyezés jött létre az iránt is, hogy Ő felsége a vallás 
dolgát illető törvények áthágói ellenében is a jövő országgyűlésen vagy Ulászló 
király 6. decretuma 8. ezikkelyének a megujitásáról és megtartásáról fog 
gondoskodni, vagy bizonyos végrehajtó kirendelésével illő büntetést méltóz- 
tatik határozni. 

10. §. Hatodszor: Elhatároztuk, hogy a törvények bővebb felvilágosítása 
és az országlakosok további viszálykodásainak megszüntetése végett mind- 
ezeket az elórebocsátottakat a legelőbb tartandó országgyűlésen megerósitvén, 
az ország törvényei közé kell iktatni. 

11. §. Hetedszer : Hasonló módon megállapodás történt az iránt, hogy az. 
eme békekötés alkalmával mindkét részről megbeszélt és tárgyalt dolgok, 
ugymint a szentszék állapota. a jezsuita papoknak az országtól való szemé- 
lyes távoltartása? második Endre decretumának első Lajos részéről történt 
megerősítése, a tizedek bérbeadása tárgyában kelt 1548. évi 61. czikkely 
megujitása és foganatos megtartása, az egyháziaknak vagy világiaknak az ősr, 
javak elidegenitésétól való tartózkodása, az országgyűlésre meghivalni szo- 
kott személyek kiválasztása és a szavazatoknak az országgyűlésen való össze- 
gyüjtése és mérlegelése, idegen katonáknak, az 1625. évi 24. czikkely ér- 
telmében, az országból való kitakaritása, valamint a magyar katonáknak az 
ország végvidékeiből való ki nem vitele, az ország nagyobb vagy kisebb hiva- 
talainak és tisztségeinek valláskülönbség nélkül való osztogatása, a törvény 
és közigazság kiszolgáltatása, a Magyarország érdekében a törökökkel vagy 
bármelv más szomszéd nemzettel folytatott minden tárgyalásnak született 
magyar világi személyek utján való eszkózlése, valamint a haza szabadságait 
és az ország, meg országlakosok védelmét és föntartását illető minden más 


4) V. ő. 1791: XXVI. t. ez. 
(2) A jezsuitàkra v. ö. 1687: XX. es 1715: LXXIII. t. cz. 


426 Ferdinandi III. decr. a. 1647. (II.) 


mitiis, aliquid certi de iis statuatur, vel jam statuta. ibidem defacto effec- 
tuentur ; simili modo conclusum est. 

$. 12. Octavo: Eandem autem generalem regni diztam, ut sua sacratis- 
sima cesarea et regia majestas, intra spatium trimestre, a die finiti praesen- 
lis tractatus, et commutandorum diplomatum (sedatis tumultibus cum prin- 
cipe Transylvania) clementer promulgare; et sine ulteriori dilatione, seu 
rejectione ita celebrari facere dignabitur ; ut omnibus ad disetam regni, juxta 
artieulum 1. anni 1608. post eoronationem editum, vocari solitis, tute ibidem 
comparendi et agendi potestas, cum solita ab antiquo libertate dizetze fiat. 
In qua etiam ceeteri articuli, bonum regni concernentes, haetenus non effec- 
tuati : juxta articulum 72. anui 1638. realiter effectuentur et observentur. 

$. 13. Nono: Amnystiam generalem, omnibus et singulis regnicolis, sua 
majestas sacratissima, juxta formam amnystie prioris pacificationis Vien- 
nensis concedere dignabitur: ita ut etiam bona universis), et jura possessio- 
naria, sub his disturbiorum temporibus, per suam majestatem, vel dominum 
palatinum regni, vel alios. quibuscunque donata, collata et inscripta; vel 
per quoscunque fideles suie majestatis. quovis modo oceupata. et adempta ; 
prioribus possessoribus, vel eorum heredibus, statim et defacto remittantur(? : 
similiter etiam ex parte. regnicolarum supplicantium, reddantur. Et super 
hujusinodi amnystia peculiare diploma, sua imajestas sacratissima concedere 
dignabitur. 

8. 14. Nos itaque. prieseriptas universas et singulas concessiones, et ar- 
ticulos, ac oinnia et singula in eis contenta, prouti iidem tractati et conclusi 
sunt, atque hisce literis nostris de verbo ad verbum inserti. acceptamus. 
approbamus et ratificamus: assecurantes praefatos principem Transylvania 
eique adhaerentes, ac etiam universos et singulos status, et ordines inclyti 
regni nostri Hungariae, in verbo nostro regio, et bona fide christiana ; quod 
eos omnes et singulos articulos in omnibus eorum punctis et clausulis, tam 
nos ipsi sancte et inviolabiliter. observabimus ; quam. etiam per alios omnes 
subditos nostros, quorum interest. vel intererit. cujuscunque status et con- 
ditionis sint, observari. faciemus. Ad quod observandum, etiam. successores 
nostros. legitimos scilicet Hungarie reges obligatos esse volumus: harum 
nostrarum, manus nostre subscriptione roboratarum, vigore et testimonio 
literarum mediante. Datum in arce nostra Lincensi. Austrie Superioris. die 16. 
mensis Decembris. anno domiui 1645. regnorum nostrorum Romani nono. 
Hungarie et reliquorum vigesimo. Bohemie vero. anno decimo octavo. 


ARTICULUS 06. 
ANonaginta templa, evangelicis restituta specificantur. 


Optime recordantur status. et ordines regni. quantze hactenus fuerint inter 
regnicolas. ratione occupationis templorum dissensiones : quae ut imposterum 
preeaveantur; diseordiarumque. eivilium fomes. exsünguatur; ae regnicola: 
pace, et concordia. mutua potius fruantur: post varias ultra citroque factas 





(4) Az eredetiben «universis» helyett «universa» áll. (K. és Ó.) 
(2) Az eredetiben «remittantur» után még ez áll: et restituantur, (R. és Ó.) 
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ügy fölött is mindjárt a legelső országgyűlésen kell valami bizonyosat hatá- 
rozni, vagy azt, a mit már határoztak, ugyanott tényleg foganatositani. 

12. §. Nyolczadszor : Hogy ezt a közönséges országgyűlést pedig Ő császári 
és királyi felsége a jelen egyezkedés befejezésének és az oklevelek kicserélésé- 
nek napjától számitandó három hónapon belül (miután az erdélyi fejedelem- 
mel folyt háboruk megszüntek) kegyesen kibirdetni és minden további halasztás 
vagy elodázás nélkül megtartatni méltóztatik, ugy, hogy mindazok, kiket az 
1608. évi, koronázás után kelt 1. czikkely értelmében az országgyűlésre meg- 
hivni szokás, ott bátorságosan megjelenhessenek és az országgyűlésnek rég- 
től fogva szokásos szabadságával tárgyalhassanak, a mely országgyűlésen az 
1638. évi 72. czikkely értelmében az ország javára néző, eddig nem foga- 
natositott többi czikkelyeket is valósággal foganatositsák és megtartsák. 

13. §. Kilenezedszer: Ő császári szent felsége minden országlakosnak 
összesen és egyenkint a bécsi békekötésben foglalt előbbeni közbocsánat 
mintájára általános közbocsánatot méltóztatik adni, akképen, hogy azokat a 
fekvő jószágokat és birtokjogokat is, a melveket ezek alatt a zavaros idők 
alatt Ő felsége vagy az ország nádor ura vagy mások bárkinek adtak, ado- 
mányoztak vagy elzálogositottak, vagy Ő felségének bármely hivei bármi mó- 
don elfoglaltak és elvettek, minden korábbi birtokos vagy ezek örökösei ré- 
szére azonnal és tényleg vissza kell bocsátani; hasonlóképen az esedező 
országlakosok részéről is vissza kell adni. És e közbocsánat tárgyában Ő szent 
felsége külön oklevelet méltóztatik kiadni. 

1^. S. Mi tehát az előrebocsátott engedményeket és ezikkelyeket össze- 
ségükben és külön-külön, valamint az azokban foglaltakat együtt és egyen- 
kint, ugy a mint azokat tárgyaltuk és elhatároztuk és jelen levelünkbe szóról- 
szóra beiktattuk, elfogadjuk, jóvá- és helybenhagyjuk, királyi szavunkra és 
igaz keresztény hitünkre biztosítván az emlitett erdélyi fejedelmet és párt- 
hiveit, valamint nemes Magyarországunk összes és egyes karait és rendeit 
is, hogy ezeket a czikkelyeket együtt és egyenkint véve minden pontjukban 
és záradékukban mind önmagunk szentül és sértetlenül megtartandjuk, mind 
más, bármily rendü és rangu alattvalóinkkal is a kiket illet vagy illetni fog, 
meg fogjuk tartatni ; és akarjuk, hogy azoknak megtartására utódaink, tudni- 
illik Magyarország törvényes királyai is kötelezve legyenek, saját kezünk 
aláírásával megerősitett jelen levelünk erejénél és bizonyságánál fogva. Kelt 
felső-ausztriai Lincz városunkban, deczember hó 16. napján. az Úrnak 
1645-ik, római uralkodásunknak kilenczedik, magyarországi és többi ural- 
kodásunknak huszadik, a csehországinak pedig tizennvolezadik évében. 


6G. CZIKKELY. 
Az evangelikusoknak visszaadott kilenczven templom felsorolása." 


Nagyon júl emlékeznek arra az ország karai és rendei, hogy az ország- 
lakosok eddigelé mennyire meghasonlottak volt egymás között a templo- 
mok elfoglalása miatt. Hogy ennek jövőre elejét vegyék és a polgári czivó- 
dások taplóját kiirtsák és az országlakosok annál inkább békében és kólesó- 


(1) A 6—22. czikkelyek egyrészről a linczi békekötéssel való benső összefüggése miatt, másrészről 
a protestans egyház viszonyainak alakulása, továbbá az 1791: XXVL, majd az 1844: II. 1848: XX.. 
1868: LIII. és végül az 18935: XLIIL. t. ezikkekben lefektetett vallásszabadsági elvek fejlődése szem- 
pontjából elvi fontosságuak és alapvető jelentőségűek, bár természetes, hogy azok az általános vallás- 
szabadságot biztosító 1895: XLIII. t. ez. mellett hatályban levőknek nem tekinthetők. M. 
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disputationes. et propositiones, inter status et ordines regni. tandem adt!! 
extremum. ratione occupationis templorum. ac aliorum accessoriorum, (inter- 
veniente etiam majestatis su:e sacratissime authoritate)? ita et hoc inodo est 
conventum ; ut evangelicis, ex templis in gravaminibus anni 1638. exhibitis. 
ac post etiam subsecutis. specificatis, haec nonaginta templa restituantur : 

$. 1. In Abaujváriensi ; Somogy. Misle. Alsó- Meczenzeff. 

$. 2. In Zempliniensi; Varano, Garan, Kuchin. 

$. 3. In Saárosiensi : Szent-Péter, Fel-sebes. 

$. 4. In Scepusiensi ; Kaposztaffalva. templum una cum sanctuario, Duna- 
veez, Krompak, in sacellum Chotórtókheliense. pro catholicus fiat ingressus 
ab extra. et non e templo parochiali. 

$. 5. In Hontensi: Bátth. Füzes-Gyarmath. Viszoka. Prinezffalva. 

§. 6. In Barsiensi; Velikapolya. Marót. Nagyherestyén. Keresztur. Fenvó- 
kosztolyán. Kiskeszy. Semlier. 

8. 7. In Nittriensi; Komjáthi, unum templum extra oppidum adjacens, 
saneti Petri nuncupatum. pro evangelicis, et loca idonea. ac sufficientia pro 
structura parochialis domus et scholae, in oppido assignentur. Sopornii, cum 
filialibus, Negyed, Kass, Poruba, Hendlova. Kraszna cum filialibus : in Galgóez. 
templum hospitale, una eum schola et domo parochiali. in eodem fundo 
hospitali habita, cum proventibus ac hospitale pertinentibus. et sepultura 
extra oppidum, Szerdahel, prope Póstyén, Udvarnok. Ujlak.9? Pásztó, Deáky. 

8. 8. In Trenchiniensi ; Alsó-Hrickó, Jeszenieze. Predmyr ad Kis-Szuchan. 

$. 9. In Turocziensi ; Szent-András, Szent-Márton, Mosóez, Turány. 

$. 10. In Comaromiensi ; Nagy-Megyer. Apáczaszakállos, Balvánszakállos. 

$4. 11. In Posoniensi; Nagy-Magyar cum filialibus. Német-Guráb. Limpak. 
süll, Taxon, Nagy-Máchéd. Nagy-Szelli, Vizkózykürt. Tarlós. Nagyszeg. Szent- 
Abrahám. lvány. In Szerdahely siquidem. templum parochiale pro catholicis 
cessit ; pro structura templi, parochize et seliolie. evangelicorum, assignantur 
sessiones providorum Joannis Megyeri. et Stephani Borbély, ac deserta quze- 
dam sessio pr: manibus Georgii Enyedv. in pignore existens, cum pertinen- 
tiis earundem. et. exemptione, nee non particula fundi Matthaei Kálló. In 
Nzempez. locus sufficiens eirea turrim in medio oppidi habitam pro structura 
templi. eaemneterii vero extra oppidum. si commode intra oppidum, fieri non 
potest: pro domus vero parochialis et sehole structura: sessio Joannis Verboy. 
eum universis ejusdem pertinentiis et exemptione : per oppidanos evange- 
licos. possessoribus de condigno pretio ejusdem contentatis, pro helvetie:e 
confessionis incolis assiguantur.? pro augustanze. vero confessionis homini- 
bus sessio altera ex Jam demonstratis, pro templo. sehola et parochia (siqui- 
dem ipsi ultro acceptassent) permaneant. ! 

8. 12. In Simigiensi : kis-Comár in oppido. 

§. 13. In Castriferrei : Gyármatth. Neüzild 5? Szenth-Gróth, Opár, Perenye. 
Pusztaszent-Mihály, kuken. Mereny, Kyezladen, Boltfau, Chém. Hornsdorff. 
alias. Samfalva, in. oppido. Vép, restituitur. sessio. illa, ex qua concionator 
amotus fuisset, eum. sessione sibi vieina Pauli Sipos (per oppidanos evange- 


(1) Az eredetiben «ad» helvett «et ad» áll. (kh. és 0.) 

(2) Az eredetiben a zárjel hiányzik. (K. és O.) 

(33) Az eredetiben «Ujlak» előtt meg «Baja» áll. (K. és Ó.) 

(44) Az eredetiben «assignantur» helyett «assignatur» áll. (R. és Ó.) 
(5) Az eredetiben « Neuzidl» áll. (K7 és Ó.) 
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nös egyetértésben éljenek, miután innen is, tulnan is különféle vitatkozások 
és ajánlatok történtek, az ország karai és rendei a templomok és más velük 
járó dolgok elfoglalása tárgyában (Ő szent felsége is közbevetvén a maga ha- 
talmát), utóvégre ugy és olyan módon egyeztek meg, hogy az evangelikusok 
részére az 1638. évben beadott és az ezekre következett sérelmekben is fel- 
sorolt templomok közül ez a kilenczven templom adandó vissza : 


1. §. Abaujvármegyében : Somogy, Misle, Alsó-Meczenzéff. 

2. §. Zemplénben : Varannó, Garan, Kuchin. 

23. §. Sárosban : Szent-Péter, Fel-Sebes. 

^. S. Szepesben: Káposztafalván a templom a szentségtartókkal egyült. 
Dunaveez, Krompak ; a csütörtökhelyi kápolnába a katholikusok számára ki- 
vülről és nem a plébánia-templomból legyen a bejárás. 

9. §. Hontban : Bátth, Füzes-Gyarmath, Viszoka, Princzfalva. 

6. §. Barsban : Velikapolya, Marót, Nagyherestyén, Keresztur, Fenvőkosz - 
tolány, Kiskeszv, Zsemlér. 

7. §. Nyitrában: Komjáthiban az evangelikusok részére egy a mezóváro- 
son kivül fekvő, Szent-Péter nevü templom és a mezővárosban a lelkész há- 
zának és iskolának építésére alkalmas és elégséges helyek adandók át; 
Sopornya a fiókegyházakkal; Negyed, kass, Poruba, Hendlova, kraszna a 
fiókegyházakkal ; Galgóczon a kórházi templom, ugyancsak a kórházi telken 
fekvő iskolával és lelkészházzal, a kórházhoz tartozó jövedelmekkel és a mező - 
városon kívül fekvő temetővel együtt; a Pöstyén közelében levő Szerdahely, 
Udvarnok, Ujlak, Pásztó, Deáky. 

8. S. Trenesénmegyében : Alsó-Hriezkó, Jeszenieze és a Kis-Szucsán mel- 
lett fekvó Predmvr. 

9. 8. Turóczban: Szent-András, Szent-Márton, Mosócz, Turány. 

10. $. Komárommegyében : Nagy-Mezyer, Apáeza-szakállos, Bálvány- 
szakállos. 

11. 8. Pozsonymegyében : Nagy-Magyar a fiókegyházakkal, Német-Guráb. 
limpak, Süll. Taksony, Nagy-Máeséd, Nagy-5zelli, Vizkózi-Kürt, Tarlós, Nagy- 
szeg, Nzent-Abrahám, lvány, Szerdahelyen, minthogy a plébániai templom 
a katholikusoké lett, az evangelikusoknak templom, lelkészlak és iskola épi- 
tésére tekintetes Megyeri János és Borbély István jobbágytelkeit, továbbá 
egy Envedy György kezén zálogban levő puszta telket tartozékaikkal együtt 
és mentességgel ellátva, valamint Kálló Máté telkének egy részét kell átadni. 
Nzempezen a helvét hitvallásu lakosok részére templomépitésre a mezőváros 
közepén fekvő torony körül, temetkezésre pedig. ha a városon belül egy 
könnyen nem lehetséges, a városon kivül kell elégséges helyet átengedni ; 
a lelkészlak és iskola építésére pedig Verboy János jobbágytelkét összes tar- 
tozékaival és mentességgel ugy, hogy a mezővárosbeli evangelikusok a bir- 
tokosokat annak illő árával elégítsék ki ; az ágostai hitvallásu emberek részére 
pedig a már kijelölt telkek közül a másik maradjon meg templom, iskola és 
paplak számára (minthogy azt önként elfogadták). 

12. §. Somogymegyében: his-komár mezővárosban. 

13. §. Vasvármegyében : Gyarmath, Neuzild, Szent-Gróth, Opár, Perenye. 
Puszta-Szent- Mihály, Kuken, Mereny, Kiezladep, Bolffau, Chém, Hornsdorff. 
más néven Samfalva : Vép mezóvárosban templom, paplak és iskola épitésére 
az a jobbágytelek adandó vissza, a melvból a lelkészt elmozdították és Sipos 
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licos, justo pretio depositoY? adjacente, pro structura templi, parochie et 
scholie, cum earundem pertinentiis et exemptione. 

8. 1^. In Soproniensi : Sándorff. 

4. 15. In Mosoniensi; in Ovár, templum minus pro duabus nationibus : 
Hungarica et Germanica: pro parochia vero, et schola; loca idonea et suf- 
ficientia assignentur per commissarios exmittendos, Miklosdorff, Levél, Német- 
jágendorff, Kémlye, Kánok. Szolnok, Czundorff: in Lében minus templum 
extra abbatiam ; Mechér. 

§. 16. In Jaurinensi ; Zámoly. 

4. 17. In Veszprimiensi : Vaszar, Dobron. 

8. 18. In Strigoniensi : Farna. Eólved. 


ARTICULUS 7. 


Praeter praescripta templa ; nulla alia filialia restituenda. 


Ad prescripta autem nonaginta templa, qua hactenus pra manibus eorun- 
dem evangelicorum habebantur, et que sub disturbiis proxime preteritis ; 
fuissent occupata ; nulla alia filialia restituenda, quam qua possident, et quie 
cum dictis nonaginta templis specifice iisdem evangelicis cessa fuissent. 


8. 1. Hoc declarato: quod si mater ecclesia sit apud catholicos, et filia 
apud evangelicos, et e converso mater apud evangelicos et filia apud catho- 
licos ; una pars ab altera non molestetur: ita tamen ; ut licitum sit rusticis 
evangelicis, si voluerint, religionis ipsorum ministrum eo inducere et inter- 
tenere, aut ad conciones audiendas alio ire. 


ARTICULUS 8. 


De reassumptionc exercità veligionis, Helveticae et. Augustanae confessionis 

hominum, in civitate Szakolczensi, commorantium: fundi templorum et do- 

morum parochialium, cum scholis evangelicorum Tyrnaviensium : a censibus 
civilibus exenmptione, et epificibus evangelicis in cehis constitutis. 


Quoad perturbatos et lzesos status, primo ; ut Helveticze et Augustanze con- 
fessionis hominibus in libera et regia civitate Szakolezensi commorantibus, 
restitutis edibus. pro exercitio religionis eorundem ordinatis: liceat reassu- 
mere praescripta religionis ipsorum exercitium: non obstantibus literis exe- 
cutionalibus, dominorum commissariorum suce majestatis. nuper senatui pra- 
scripte civitatis Nzakoleza extradatis. 


$8. 1. Secundo ; ut fundi templorum, et domorum parochialium, cum seholis 
evangelicorum Tyrnaviensium, et aliorum, a quibuslibet contributionibus et 
censibus civilibus. libertentur. et exempti habeantur. 

§. 2. Tertio: ne opifices, seu mechanici evangeliei Tyrnavise, et alibi com- 
inorantes, ae in eehis constituti. ad ceremonias religioni ipsorum contrarias. 
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(4) Az eredetiben a zárjel hiányzik. (K. és Ó.) 


^ 


III. Ferdinand 1647. évi decretuma. (II.) 431 


Pálnak azzal szomszédos telke (miután a mezővárosbeli evangelikusok annak 
igaz árát lefizették), azok tartozékaival együtt és mentességgel ellátva. 

14. §. Sopronmegyében : Sándorff. 

15. §. Mosonmegyében : Ovárban két, ugymint a magyar és német nem- 
zet részére a kisebb templom ; a lelkészlak és iskola számára pedig a kikül- 
dendő biztosok jelöljenek ki alkalmas és elégséges helyeket; Miklósfalu, 
Levél, Németjágendorff, kémlye, Kánok, Szolnok, Zurány ; Lébényben a ki- 
sebb templom az apátságon kivül ; Mecsér. 

16. 8. Gyórmegyében: Zámoly. 

17. &. Veszprémmegyében : Vaszar, Dobron. 

48. 8. Esztergommegyében : Farna, Ölved." 


7. CZIKKEDX. 


Az előbb emlitett templomokon kivül semmi más fiókegyházakat nem kelt 
visszaadni. 


Az előbb felsorolt kilenczven templom mellé pedig, a melyek eddigelé az 
evangelikusok kezén voltak és a melyeket a legközelebb mult zavaros idők 
alatt foglaltak el, semmi más fiókegyházakat sem kell visszaadni, mint azokat, 
a melyeknek birtokában vannak és a melyeket a nevezett kilenczven templom- 
mal az evangelikusoknak különösen átengedtek. 

1. S. kijelentvén azt: hogyha az anyaegyház a katholikusok és a fiókegy- 
ház az evangelikusok kezén van vagy megforditva az anyaegyház az evange- 
lihus és a fiókegyház a katholikusok kezén. egyik fél se háborgassa a má- 
sikat, ugy mindazonáltal, hogy az evangelikus parasztoknak, ha akarják, 
szabadságában álljon saját vallásuk papját oda bevinni és ott eltartani vagy 
pedig predikáezió hallgatása végett máshova menni." 


8. CZIKKELY. 


A Szakolcza városában lakó helvét és ágostai hitvallásu emberek vallásának 

ujból folytatandó gyakorlásáról; a nagyszombati evangelikusok templom- 

telkeinek, paplakainak és iskoláinak a polgári adók alól való mentességéről, 
és a czéhekben levő evangelikus mesteremberekről. 


A mi a megháboritott és megsértett rendeket illeti, határozzák : először, 
hogy a Szakolcza szabad királyi városban lakó helvét- és ágostai hitvallásu 
embereknek szabadságukban álljon a vallásuk gyakorlására rendelt épületek- 
nek visszaadása mellett emlitett vallásuk gyakorlását ismét folytatni, ellen 
nem állván Ő felsége biztos urainak végrehajtási levelei, a melyeket nem 
régiben az emlitett Szakolcza város tanácsához intéztek. 

1. §. Másodszor, hogy a nagyszombati és más evangelikusok templomai- 
nak és paplakainak a telkei iskoláikkal együtt minden polgári rovataltól és 
adótól mentesek és szabadok legyenek. 

2. S. Harmadszor, hogy a Nagy-Szombatban és másutt lakó evangelikus 
mesterembereket és kézmüveseket, a kik ezéhekben vannak, nem szabad a 
vallásukkal ellenkező szertartásokra kényszeriteni és a kiket ez alatt az ország- 


—— — 


(1) V. ő. meg 1640: XL, 1681: XXVI. és 1791: XXVI. t. cz. 
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compellantur : et, si qui post acceptationem diplomatis, sub hac dizeta inulctati 
fuissent ; in integrum restituantur. 


ARTICULUS 9. 


De structura templorum, ct libero. exercitio religionis evangelicorum, in con- 
finiis Jaurinensi, Levensi, Tihaniensi, prout etiam oppidis Rév- Comaromiensi, 
et Holicsiensi. 


In confinio Jaurinensi, permittitur structura templi in nova civitate : libe- 
rum exercitium vero, tam intra, quam extra menia ipsius confini: et ut 
minister confessionis evangelicorum, intra menia dicti. confinii habitare. at- 
4[ue etiam in domo coneionari possit. 

8. 1. In Léva quoquc. structura admittitur pro evangelicis Augustanze con- 
fessionis. 

8. 2. In Tihany, propter Áungustiam loci et abbatiam. structura. commode 
fieri non potest: permittitur autem liberum exercitium, restituiturque domus. 
«uam antea minister evangelicus inhabitabat. 

8. 3. Oppidanis etiam Rév-Comáromiensibus, sicut et Holiesiensibus evan- 
gelicis, potestas :edificandi et restaurandi templa, ac libere exercendz reli- 
gionis facultas : salva permaneat. 


ARTICULUS 10. 


De templorum, parochiarum, et scholarum, in tis locis, ubi templa occupata 
at in gravaminibus specificata pro catholicis remansissent : aedificatione. 


Quoad structuram ; quandoquidem ex occupatis, ac in gravaminibus speci- 
ficatis templis. multo plura. quani qua evangelicis restituta essent, prae ma- 
nibus catholicorum remansissent ; liceat in talibus loeis evangelicis, pro exer- 
eitio religionis ipsorum. alia templa. parochias, et scholas zedificare sufficien- 
tibus et ad id idoneis locis; pro talibus templis, parochiis, et scholis, per 
doniinos terrestres, coram vice-comitibus comitatuum, et potioribus nobilium. 
pari numero ex catholica. sicut et evangelica religione, iisdem per universi- 
tates comitatuuni adjungendis. intra spatium trimestre. a publicatis articulis : 
assignandis et libertandis. 

8. 1. Sepultura tamen, et campanarum usu. pro iisdem etiam evangelicis. 
consimili eum catholicis et :equali taxa, eommuniter deservientibus : 

$. 2. Quam quidem strueturam templorum, parochiarum, et scholarum. 
quandocunque evangelicis talium. locorum. continuare opportunum et com- 
modum visum fuerit: id ipsis. absque quorumvis impedimento facere liceat. 


ARTICULUS 11. 


Evangelici status, catholicis plebanis, non solvant : et e contra. Ft de proven- 
tibus ecclesiae Unghvariensis. 


De solutionibus ; prout evangeliei status. eatholicis plebanis ; ita et status 
catholiei. evangelieis ministris, ad nullas solutiones pendendas sint obligati. 


— —— — ——— —— € — ———— —— 


(1) Régibb kiadásokban található még ez: c Proventus porro ecclesie Ungliwariensis pacifice ab evan- 
gelicis ministris possideantur s. 
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gyülés alatt, az oklevél elfogadása után megbüntettek, azokat helvezzék vissza 
előbbeni állapotukba. 


9. CZIKKEDY. 
.Az evangelikusoknak templomépitéséről és vallásuk szabad gyakorlásáról a 


győri, lévai és tihanyi végvidékeken, valamint Hévkomárom és Holics mező- 
városokban is. 


A győri végvidéken, az ujvárosban templom épitése ; a vallás szabad gya- 
korlására pedig ugy ama végvidék bástyáin belül, mint azokon kivül, meg van 
engedve, valamint az is, hogy a mondott végvidék bástyáin belül evangelikus 
hitvallásu lelkész lakhassék és a házban is tarthasson hitszónoklatot. 

I. §. Az ágostai hitvallásu evangelikusoknak Léván is szabad épiteniók. 

2. §. Tihanyban helyszüke és az apátság miatt nem lehet egy könnyen 
építeni ; a vallás szabad gyakorlatát azonban megengedik és azta házat, a 
melyben azelőtt az evangelikus lelkész lakott, visszaadják. 

3. §. A Révkomárom és Holics mezővárosokban levő evangelikusoknak is 
maradjon épségben az a joguk, hogy templomaikat felépithessék és kijavit- 
hassák és vallásukat szabadon gyakorolhassák. 


10. CZIKKEL. 


Templomok, paplakok és iskolúk építése azokon a helyeken, a hol az elfoglalt 
és a sérelmekben felsorolt templomok a katholikusok kezén maradtak. 


A mi az épitést illeti, minthogy az elfoglalt és a sérelmekben elősorolt 
templomok közül sokkal több maradt a katholikusok kezén, semmint a meny- 
nyit az evangelikusoknak visszaadtak, legyen szabad ilyen községekben az 
evangelikusoknak vallásuk gyakorlása ezéljából más templomokat, paplako- 
kat és iskolákat épiteni, arra elégséges és alkalmas helyeken, a melyeket eme 
templomok, paplakok és iskolák számára a földes urak ezeknek a czikkelyek- 
nek a kihirdetésétől számitandó három hónap alatt a vármegyék alispánjai- 
nak és azoknak az előkelőbb nemeseknek a jelenlétében fognak kijelölni és 
felszabaditani, a kiket a vármegyei közönségek a katholikus és evangelikus 
vallásuak sorából egyenlő számmal melléjük fognak adni. 

1. §. Azonban a temetőt és a harangokat az evangelikusok és katholikusok 
közösen használják, azok is olyan módon és ugyanazon fizetés mellett mint 
ezek. 

2. §. Es ezeket a templomokat, paplakokat és iskolákat az illető helyeken 
lakó evangelikusok minden akadálv nélkül akkor épithessék, a mikor épen az 
építést alkalmasnak és kénvelmesnek tartják. 


11. CZIKKEL. 


Az evanyelikus rendek ne fizessenek a katholikus lelkészeknek és viszont: és 
az ungvári egyház jövedelmeiről. 


A fizetéseket illetőleg : valamint az evangelikus rendek a katholikus plébá- 
nosok részére, ugy a katholikus rendek is az evangelikus papok részére, 
semmi fizetés teljesítésére se legyenek kötelezve. 


Magyar Törvénytár. 1608—1657. 38 
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§. 1. Proventus porro ecclesia Unghvariensis pacifice ab evangelicis mi- 
nistris possideantur.' '' 
ARTICULUS 12. 


De solutionibus plebanorum catholicorum, el ministrorum. evangelicorum. et 
stolaribus proventibus. 


Quantum ad solutiones misere plebis; ubieunque aliqui parochiarum, vel 
templórum proventus (quos videlicet plebani catholici pro sustentatione ipso- 
rum perciperent) habentur, puta ; coloni. inquilini, molendina, terra, 2 vines. 
prata vel id genus alia ; in talibus locis evangelici, ad nullam solutionem co- 
gantur: verum plebanus illius loci contentus sit hujusmodi proventu paro- 
ehiali, et auditorum suorum catholicorum solutione: sicuti et ministri evan- 
gelici, in locis parochiarum eorundem. 

§. 1. Ubi vero parochias non haberent; auditores evangelici solutionem 
pendant sug religionis ministris, quorum(9 videlicet ministerio, seu opera 
usi fuerint : sicut et catholici : parochis catholicis. 

§. 2. Ubi autem hactenus auditores evangeliei non solvissent. plebanis 
eatholicis: imposterum etiam ad nullas solutiones prostandas. ullo sub prze- 
lextu cogantur ; prouti nec catholici, evangelicis. 

8. 3. Quibus vero in loeis, nulli plane proventus parochiarum haberentur. 
verum plebani ex, solutionibus duntaxat personalibus, seu sessionalibus. 
sustentationes habuissent : ut in ejusmodi locis pro bono pacis deinceps tales 
per catholicos et evangelieos incolas preestandae, solutiones. per judices loco- 
"rum talium exigenda, in duas rectas et cozquales partes dividantur. earum- 
que una parocho catholico, altera autem. evangelico ministro. ejus. vel alte- 
rius loci, eujus videlicet. ministerio usi. fuerint, absque defectu. aliquo assig- 
netur. 

§. 4. Stolares autem proventus. seu solutiones ; in quibusvis locis, plebani 
catholiei et ministri evangelii, a sux religionis auditoribus totaliter. per- 
cipiant. 


ARTICULUS 13. 


De restitui promissis templis, sicut. et. aliis; quae sub disturbiorum tempori- 
bus, aut post, occupata, et necdum restituta fuissent. 


Restitui promissa templa, sicut et alia: quie sub disturbiorum temporibus, 
aut post, occupata, et. nec ad priesens, ad. binariam. etiam sux majestatis 
eommissionem, evangelieis essent restituta; vel post restitutionem iterum 
occupata ; una eum  seholis, parochiis, bonis et proventibus eorundem, sicut 
et illorum templorum. quae et am hactenus pr: manibus evangelicorum ha- 
berentur quoquo modo nuncupata: per commissarios utriusque religionis. 
wequali numero e medio regnicolarum. ad id sub presenti adhuc. dizeta, 
quantocyus exmittendos : restituantur. 





(1) Ez az eredetiben is meglevő 8. a fordítás alapjául szolgált 1846-iki kiadásban hiányzik; de a 
Corp. juris régibb kiadásaiban szintén megvan. (h. és 

(2) Az eredetiben «terra» helyett eterres áll. (N. és Ó.) 

(3) Az eredetiben «cuorumi» helyett «cujus» áll. (K. és Ó.) 
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1. §. Továbbá az evangelikus lelkészek maradjanak az ungvári jövedelmek 
békés birtokában. 


12. CZIKKELY. 


Á katholikus plébánosok és evangelikus lelkészek fizetéséről és tiszti müködé- 
sük után járó jövedelmeikről. 


A mi a szegény nép fizetésteljesitését illeti: az evangelikusokat olyan he- 
lyeken. a hol a plébániáknak és templomoknak jövedelmeik vannak (a me- 
lyeket tudniillik a katholikus plébánosok a maguk fentartására szednek), ugy- 
mint: jobbágyaik, zsellérjeik, malmaik, földjük, szólóik, rétjeik vagy más 
effélék, semmi fizetésre sem szabad kényszeriteni, hanem az illető hely lel- 
késze elégedjék meg evvel a plébániai jövedelemmel és avval, a mit az 6 katho- 
likus hivői fizetnek, valamint az evangelikus papok is az ő plébániáik helyein. 

1. §. A bol pedig nincsenek plébániák, ott az evangelikus hivők fizessenek 
saját vallásu papjaiknak, a kiknek a szolgálatát vagy fáradtságát tudniillik fel- 
használták, valamint a katholikusok is a katholikus plébánosoknak. 

2. §. A hol pedig az evangelikus hivők eddigelé a katholikus plébánosok- 
nak nem fizettek: olt jövőre se kényszeritsék semmi ürügy alatt bármely 
fizetés teljesítésére, valamint a katholikusokat sem az evangelikusok részére. 

3. §. A mely helyeken pedig csaknem semmi plébániai jövedelmek sincse- 
nek, hanem a plébánosok egyedül személyes avagy jobbágytelkek után való 
fizetésekből tartják fenn magukat, azokban jövőre, a jó békesség kedveért, a 
katholikus és evangelikus lakosok részéről teljesítendő fizetéseket, a melye- 
--ket az ilven helységek birái fognak behajtani, két igazságos és egyenlő részre 
kell osztani és ezek egyikét a katholikus plébánosnak, másikát pedig ugyan- 
azon vagy más hely evangelikus papjának, a kinek tudniilik a szolgálatát fel- 
használták, minden biány nélkül szolgáltassák át, 

^. §. A stóla jövedelmeket vagy fizetéseket pedig a katholikus plébánosok 
és evangelikus papok bármely helyen egész mennyiségükben szedjék saját 


vallásuk hivóitól. * 


13. CZIKKELY. 


Azokról u teiplumokról, a melyeknek a visszaadását megigérték, valamint 
máűsokról, a melyeket a zavaros idők alatt vagy azután foglaltak el és még 
. nem adtak vissza. 


Azokat a templomokat, a melyeknek a visszaadását megigérték, valamint 
azokat is, a melyeket a zavaros idők alatt vagy azután foglaltak el és mind 
mostanig O felsége kétszeri meghagyására sem adtak még vissza az evange- 
likusoknak vagy a visszaadás után ujból elfoglaltak, az iskolákkal, plébániák- 
kal és ugy ezeknek, mint a mai napig is az evangelikusok kezén levő s bármi 
néven nevezendő templomoknak a javaival és jóvedelmeivel együtt. állítsák 
vissza azok a biztosok, a kiket e ezélra az országlakósok közül, mindkét hit- 
felekezetből, egyenlő számmal, még ez atatt az országgyűlés alatt, mentől 
előbb ki kell küldeni. 


(12) E g-t az eredetivel egyezőleg a régibb kiadásokból vettük át. (K. és Ó.) V. 
1898: XIV. t. cz. 


ő. 1895: XLIII, 


O98 * 
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ARTICULUS 44. 


De poena eorum, qui templa, parochias, scholas, et proventus occupaverint, et 
alia statuta, in negotio religionis violaverint : ac de modo executionis ejusdem. 


Quoad penam: quicunque. sive sint eeclesiasticze, sive secularis dignitatis. 
de czetero templa, parochias, scholas et proventus. bonaque ad easdem per- 
tinentia occupare : campanarum et sepulturze usu, status, vel plebem privare. 
comperti fuerint: aut preescripta templa una cum parochiis, scholis, bonisque 
et proventibus earundem. non restituerint; locaque seu fundos idoneos. ac 
sufficientes, pro exstruendis templis. parochiis et scholis. modo supra speci- 
ficato, evangelicis non assignaverint ; vel structuras eorundem, in preeseriptis 
locis impediverint; status vel plebem in libero religionis exercitio turbave- 
rint ; vel statuta regni et diploma regium. super religione violaverint : 


§. 1. Tales, primum et ante omuia, ubi querela ad vice-comites delata 
fuerit, per eosdem admoneantur ; ut occupata templa : aliaque restituant, ac 
transgressa complanent. Quod, si fecerint : nulli po»nze subjacebunt. 


$. 2. Si vero ne ad ejusmodi quidem admouitionem ea restiluerint, aut 
complanaverint ; extunc in comitatibus, per viee-comites, judices nobilium. 
et equali numero potiores nobiles, per universitates comitatuum, utriusque 
catholicae videlicet et evangelieze. religionis, deputandos, comperta prius rei 
veritate, toties quoties, in pena sexcentorum florenorum Hungaricalium. in 
quinque ad confinia regni, in sexta. vero partibus, ipsis executoribus ceden- 
bus. una cum restitutione templorum et aliorum occupatorum (abseissis om- 
uibus juridicisY?? convincantur ; admissa. nihilominus extra dominium unica 
appellatione. per status et ordines regni in generali. dieta. regni revidenda. 


8. 3. Ad cujus. quidem revisionis tempus preseripti quingenti. floreni, ad 
confinia cedere. debentes, pro tutiori conservatione. in liberis civitatibus 
deponi. vel alias ubi universitatibus eoinitatuum, magis opportunum | visum 
fuerit, conservari: si vero. poena eadem, in bonis exeeuta. fuerit, tum. prae- 
scripti vicecomites, rationes super proventibus bonorum executorum, ad ter- 
minum revisionis appellationis, perceptis, comitatibus. reddere. debebunt : 
iidemque vice- comites, judices nobilium et jurati. assessores. una cum sibi 
adjungendis, ex utraque religione. potioribus nobilibus, quibus videlicet vi 
statuti. presentis ad. praemissa. inspicere et invigilare. incumbet. ad eadem 
exequenda. sub. amissione. officiorum. et bonorum. eorundem, confiniis per 
supremos et viee-generales regni applicandorum, et nonnisi eommun :zestima- 
tione mediante redimendorum., obligati esse intelligantur. 


8. A. Hoe per expressum. declarato: quod si. qui essent. qui. prieseriptie 
executioni sese opponere priesumerent, extune tales; dominus. comes regni 
palatinus, vel comes judex curie regie, aut supremus illarum partium, gene- 
ralis. per universitatem comitatus, in quo videlieet ejusmodi violenta oppo- 


e —-.— - —— ——— - e —— —— -- - - n——————— 


(4) A zárjel az eredetiben hiányzik. (K. és OQ.) 
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14. CZIRKEIX. 
Azoknak a büntetéséről a kik templomokat, paplakokat, iskolákat és jóvedel- 


meket foglaltak el és a vallás ügyében kelt más törvényeket megszegték és 
annak végrehajtása módjáról. 


A büntetést illetőleg: a kikre a jövendőben bebizonyul, hogy templomokat 
paplakokat, iskolákat és azokhoz tartozó jövedelmeket, meg javakat foglaltak 
el és a rendeket vagy népet a harangok és temető használatától megfosztják, 
vagy a kik azon emlitett templomokat a paplakokkal, iskolákkal és ezek ja- 
vaival és jövedelmeivel együtt vissza nem adják és az evangelikusoknak a 
templomok, paplakok és iskolák épitésére alkalmas és elégséges helyeket és 
telkeket a fönt clőadott módon át nem engedik vagy ezeknek az építését az 
előbb emlitett helyeken gátolják ; a rendeket vagy a népet a vallás szabad gya- 
korlatában gátolják vagy a vallás tárgyában kelt országos törvényeket és királyi 
oklevelet megszegik, azokat, legyenek bár egyházi vagy világi méltóságuak : 

1. §. Az alispánok, mihelyt a panasz elibük került, először is és minde- 
nekfölött intsék meg, hogy az elfoglalt templomokat és más dolgokat adják 
vissza és kihágásukért tegyenek eleget. a mit ha megtesznek, semmi bünte- 
tés alá sem fognak esni. 

2. S. Ha pedig az ilyen megintésre sem adják azokat vissza s nem egyen- 
liük ki a dolgot, akkor őket az egyes vármegyékben az alispánok, szolgabirák 
és azok a kiválóbb nemesek, a kiket a vármegyék közönségei mind a két, 
tudnillik a katholikus és evangelikus vallásuak közül egyenlő számmal kiren- 
del, kiderilvén előbb a dolgok valóságát, az elfoglalt templomok és más dol- 
gok visszaadásán felül mindannyiszor hatszáz magyar forint büntetésben ma- 
rasztalják (kizárván minden törvényes jogorvoslatot), a melynek öt része az 
ország végvidékeire forditandó, hatodik része pedig a végrehajtókat illeti ; 
mind a mellett megengedvén az egyedüli felebbvitelt birtokon kivül, a me- 
lyet az ország karainak és rendeinek kell a közönséges országgyűlésen meg- 
vizsgálni.4" 

3. 8. A mely vizsgálat idejéig a végvidékekre eső ötszáz forintot biztosabb 
megőrzés ezéljából a szabad városokban kell elhelyezni, vagy másutt tarlani, 
a hol a vármegyék közönségei alkalmasabbnak látják. Ha pedig azt a bünte- 
tést a fekvőjószágokban végrehajtották, akkor az emlitett alispánok a végre- 
hajtás alá vont fekvőjószágoknak a felebbezés megvizsgálása napjáig szedett 
jövedelmeiről a megyéknek számot adni tartoznak. És azok az alispánok, 
szolgabirák, meg esküdttársak a mindkét felekezetből melléjük adandó kivá- 
lóbb nemesekkel együtt, a kiknek tudniillik a jelen törvény erejénél fogva az 
előrebocsátottakra ügyelniök és vigyázniok kell, tartsák kötelességüknek ezek 
végrehajtását, különben hivatalukat és javaikat veszitik, a melyeket az ország 
[ó- és alkapitányai a végvidékeknek szolgáltassanak át és a melyek csak kóz- 
becsüjökön válthatók meg. 

^. §. Határozottan kijelentvén azt, ha akadnának olyanok, a kik az előbb 
emlitett végrehajtásnak ellene mernének szegülni, akkor annak a vármegyei 
közönségnek a megkeresésére, a hol tudniillik ez az erőszakos ellentállás 
vagy a végrehajtás megzavarására történt, az ország nádorispán ura, vagy az 





(4) Mesujitja az 1791: XXVI. t. ez. 12. §-ában. E büntető rendelkezés épp ugy hatályát vesztette, 
mint a t. czikk töbli positiv szabálva. V. ő. az 1. jegyzetet a 427. lapon. 
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sitio. aut executionis turbatio faeta fuerit (qui nimirum, in proemissis interes- 
satus non exstiterit) requisitus; ex dietamine officiorum suorum. super ad- 
mittenda exéeutione admoneat: qui si paruerint ; nulii propterea penz sub- 
jacebunt: si autem ejusmodi admonitioni non obtemperaverint; vel vero 
prefatus dominus comes palatinus, vel comes judex curie regize. aut supre- 
mus illarum partium generalis, admonitionem facere recusaverint: extunc 
contra tales executionum oppositores, Ulad. regis. decr. 6. art. 8. observan- 
dus. peenaque in eodem declarata. exequenda erit. | 


ARTICULUS 45. 


De causis testamentaviis, praeter solennitatem testamenti, in foro seculari di- 
judicandis. Mandatis fulminatoriis ac declinatoriis. 


Decernunt etiam status, et ordines regni ; ut causa testamentarize. faetum 
bonorum mobilium et immobilium, debitorum, ac aliorum similium nego- 
tiorum concernentes; in foro seculari ventilentur et dijudicentur, juxta titu- 
lum 52. part. 2. tripartiti. Salva duntaxat revisione solennitatis testamenti. 
penes forum spirituale remanente. 


$8. 1. Fulminatoria vero mandata, contra judices seculares, in officiis pro- 
cedentes expediri, iisdemque legitimi processus nullo modo imposterum im- 
pediri possint : et expedita, nullius sint vigoris. 


8. 2. De mandatis porro declinatoriüs : strictissime observetur art. 70. anni 
1618. et 31. anni 1638. Quibus, extra solas causas matrimoniales, sub 
iamissione beneficiorum, locus detur: quie etiam ex superabundanti cum 
evoeatione, judices regni ordinarii, eorundemque magistri. protonotarii. ad 
nstantiam partium. ex debito officii ipsorum extradare sint obligati. 


8. 3. Evangelicis vero, de vigore artieuli; anni 1608. ante coronationeim 
ad priuium editi : in matrimonialibus, in usu consueto. permanentibus. 


ARTICULUS. 16. 


De causis, factum jurium | possessionariorum : quorumcunque actuum. pro- 

tentiariorum, majorum ect minorum: emenda linguae. et capitis : violationis 

sedis : item dotum, rerum paraphernalium. quartalitiorum, decimarum, nec 
non casuum, concernentibus : in foro seculari ventilandis. 


Cause autem faetum: jurium. possessionariorum ;. Ulad. regis. deer. 5. 
art. 62. 

§. 1. Quoruicunque. actuum potentiariorum majorum : tripartiti parte 2. 
lit. 42. et 67. Ulad. deer. 3. art. 8. et deer. 4. art. 13. et minorum : tripartiti 
partis 2. tit. 42. et 67. Posoniens. 1609. art. 29. 1613. art. 23. 

8. 2. Emendie lingua : trip. part. 2. tit. 72. et an.? 1635. art. 89. 


—. e -— - o «eme 
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országbíró vagy az illető részek főkapitánya (a ki tudniillik az előrebocsátot- 
takban nincsen érdekelve) hivatalos kötelességénél fogva az ilyeneket, a végre- 
hajtás megengedése iránt intse meg; a kik, ha engedelmeskednek, e miatt 
semmi büntetés alá sem fognak esni ; ha azonban ennek a megintésnek nem 
engedelmeskednek, vagy pedig a nevezett nádorispán ur vagy országbíró 
vagy az illető részek főkapitánya vonakodnának a megintést eszközölni, akkor 
a végrehajtásoknak ilyen módon ellenszegülők ellenében Ulászló király 
6. decretumának 8-ik czikkelyét kell alkalmazni és az abban megállapitott 
büntetést végrehajtani. i 


15. CZIKKELY. 


Hoyy a végrendeleti ügyeket, a végrendelet formaságának kivételével, világi 
biróság clőtt kell elbirálni. A fenyegető és mellőző birói parancsokról. 


Az ország karai és rendei azt is határozzák, hogy a végrendeleti, az ingó 
és ingatlan javak dolgát, adósságokat és más hasonló dolgokat tárgyazó ügye- 
ket a Hármaskönyv 2. Részének 52. czime értelmében világi biróságban kell 
megvitatni és elbirálni ; egyedül a végrendelet formaságának a megvizsgálása 
maradván a szentszék hatáskörében." 

1. 8. Jövőre pedig semmi szin alatt sem szabad a tisztükben eljáró világi 
birók ellenében fenyegető birói parancsokat kiadni és azokkal a törvényes 
perfolyamatokat meggátolni ; és a kibocsátottaknak semmi erejük se legyen. 

2. §. Az átterelő birói parancsokra nézve pedig a legszigorubban megtar- 
tandó az 1618. évi 70. ezikkely és az 1638. évi 31. ezikkely ; a melyeknek. 
kivéve egyedül a házassági ügyeket, a javadalmak elveszitésének büntetése 
alatt, helyet kell adni.? 8" És ezeket perbeidézéssel a felek kérelmére, hivata- 
luk tiszténél fogva az ország rendes birái és azok itélőmestere fölöslegesképen 
is kötelesek legyenek kiadni. 

2. §. Az cvangelikusok pedig a házassági ügyekben maradjanak meg, a 
bécsi békekötés első pontjához 1608. évben koronázás előtt kiadott czikkely 
erejénél fogva, a megszokott gyakorlat mellett. 


16. CZIKKEL . 
Hogy a birtokjogok dolgát bármely nagyobb és kisebb hatalmaskodást nyelv 
és fejváltságot, széksértést: ugyszintén a hitbért, jegyajándékot, vagy leány- 
negyedet, tizedet valamint a Hármaskönyvben megjelölt eseteket tárgyazó 
pereket világi biróság előtt kell megvitatni. 


Azokat az ügyeket pedig, a melyek a birtokjogok dolgát Ulászló királv 
5. decretuma 62. ezikkelyében, 

1. §. Bármely nagyobb hatalmaskodást; a Hármaskónyv 2. részének 42. 
és 67. ez. Ulászló 3. decr. 8. ez. és 4. decr. 13. ez. ; valamint a kisebb ha- 
talmaskodást ; Hármaskönyv 2. részének 42. és 67. ez. és a pszsonvi 1609. 
20. tez. 1615: 23. ez. 

2, &. A nyelvváltságot : HK. 2. R. 72. ez. és 1635: 89. tez. 


bi V. ő. az 1715: XXVIII. t. 0z.; 1868: LIV. t. ez. 32. 8. 
2) V. à, az 17135: XIX. t ez. 
(S! V. 6. 1868: LIV. t. ez. 22. $., 1891: XXXI. t. ez. 136. §.; I. még az 1. jegyzetet a 127. I. 
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8. 3. Emandee capitis ; trip. part. 2. tit. 42. 43. 44. 

§. ^«. Violationisque sedis; etiam ex parte clericorum emergentist " : trip. 
part. 2. tit. 69. 1635. art. 89. 

$8. 5. Item dotum ; Ulad. decr. 4. art. 16. et 1552. art 28. 

$. 6. Ac rerum paraphernalium ; ibidem, in iisdem proxime citatis ar- 
ticulis. 

§. 7. Quartalitiorum : Tyrnavien. 1545. art. 36. 

$. 8. Decimarum : Posonien. 1608. post coronationem, art. 5. 1613. art. 
19. 1635. art. 23. 

§. 9. Nec non casuum; tit. 9. deer. trip. part. 1. specificatorum ; et alia 
his similes profanz. juxta Ulad. regis decr. 3. art. 60. 61. et 62 ac decr. 
trip. part. 1. citato titulo 9. et 12. item 1609. art. 29. et 1613. art. 23. in 
foro seculari ventilentur. 

§. 10. Uno enim. ac eodem juridieo processu, una eademque lege ac 
consuetudine, universis statibus. et ordinibus regni utendum est; part. 4. 
tit. 2. 

$. 11. Et exceptis quibusdam easibus, in decreto regni specificatis ; per- 
sona ecclesiastica, contra secularem ; et e converso, secularis contra eccle- 
siasticam ; in omnibus causis eguali penz, ae gravamini subjacet, ejusdem 
decret. trip. part. 2. tit. 44. 


ARTICULUS 17. 
De bonis secularibus, ecclesiasticis non abalienandis. 


De bonis secularibus, ecclesiasticis non abalienandis ; decer. Andrew 2. 
per Ludovicum I. facta confirmatio, approbatur, et realiter observetur. 
§. 1. Hoc loci, renovatur etiam art. 55. deer. 3. Ulad. regis. 


ARTICULUS IR. 


De reassumptiune liberi exercitii. religionis catholicae, cum assignatione loci, 
pro teinplo et parochia, ac schola, in civitate Cassoviensi. 


Conqueritur status catholicus ; quod etsi tum vigore constitutionum regni. 
tum etiam diplomatum regiorum in septem quoque comitatibus. domino prin- 
cipi Transylvanie concessis, liberum religionis catholice exercitium. ad- 
inissuim fuisset ; eivitas tamen Cassoviensis ; hujusmodi catholicum exercitium. 
non ita pridem interturbasset, omnimodeque impedivisset. magno catholi- 
corum ibidem commorantium, in spritualibus exercitiis defectu et danino. 


§. 1. Quapropter statuitur ; ut. catholicum religionis exercitium, in dieta 
civitate Cassoviensi, eun assignatione loci, pro templo et parochia, ac schola. 
suffieientis et idonei, juxta regni eonstitutiones, et diplomatum continentias. 
iterum reassumi : sacerdotes interteneri ; et more solito, eum omnibus czere- 
moniis. continuari possit. 


(4) Az eredetiben «emergentis» helyett econeeinen.». áll. (h. és 0.) 


III. Ferdinand 1647. évi decretuma. (II.) 44! 


. 8. A fejváltságot: Hk. 2. R. 42., 43., 44. ez. 

. §. És a széksértést, még ha papi személyek részéről merül is fel, Hk. 
R. 69. ez. 1635 : 89. tez. 

5. 8. Továbbá a hitbért: Ulászló 4. decr. 16. ez. és 1552 : 28. tez. 

6. §. Valamint a jegyajándékot : ugyanott az imént idézett cezikkelvekben. 
7. §. A leánynegyedet a nagyszombati 1545 : 36. tez. 

S. §. A tizedet: a pozsonyi 1608. évi koronázás utáni 5. ez. az 1613: 19. 
lez. az 1635 : 23. tez. 

9. §. Nemkülönben a Hármaskónyv 1. Részének 9. ezimében felsorolt ese- 
teket tárgyazzák és más ezekhez hasonló világi ügyeket Ulászló király 3. decr. 
60., 61. és 62. czikkely, valamint a Hármaskónyv 1. Részének idézett 9. és 
12. ezime továbbá az 1609 : 29. tez. és az 1613: 23. tez. értelmében világi 
biróság elótt kell megvitatni. 

10. $. Mert az ország összes karainak és rendeinek egy és ugyanazon 
törvényes eljárással, egy és ugyanazon tórvénynyel és szokással kell élniók, 
|. R. 2. ezim. 

41. §. És az egyházi személy világi ellenében, valamint viszont a világi 
egybázi ellenében, az ország decretumában elősorolt némely eset kivételével 
minden ügyben egyenlő büntetés és teher alá esik, ugyancsak a Hármaskönyv 
2. Rész. 44. ez." 


e ov 


17. CZIKKEIX. 
Hogy világi birtokokat nem szabad egyháziak részére elidegeníteni. 


Arra nézve. hogy világi javakat ne idegenitsenek el egyháziak részére. 
helybenhagyják II. András decretumának első Lajos részéről történt meg- 
erósitését és azt valósággal meg kell tartani. 

1. §. Ez alkalommal megujitják Ulászló király 3. deeretumának 55. czik- 
kelyét is.'? 

18. CZIKKELX. 


Hogy Kassa városában a katholikus vallást, templomnak, paplaknuk és isko- 
lának való hely kijelölésével, ismét szabadon gyakorolhassák. 


A katholikus rend panaszolkodik, hogy ámbár mind az ország törvényei- 
nek. mind a királyi okleveleknek erejénél fogva, az erdélvi fejedelem ur ré- 
szére átengedett hét vármegyének is nieg volt engedve a katholikus vallás 
szabad gyakorlása: Kassa városa mégis, az ott lakó katholikusoknak lelkiek- 
ben való nagy hátrányára és kárára, ezt a katholikus vallásgvakorlatot nem 
olyan régen megzavarta és minden módon megakadályozta. 

1. §. Minélfogva megállapítják, hogy az emlitett Kassa városában, az or- 
szág törvényei és az oklevelek értelmében szabad legyen a templom, paplak 
és iskola számára elégséges és alkalmas hely kijelölésével, a katholikus val- 
lást ismét gyakorlatba venni, papokat tartani és azt szokott módon minden 
szertartással együtt folytatni." 


(1) V. ó. az ezen czikkelvben id. t. czikket és a Hk. id. ezimeinek jegyzeteit. 

(2) Ez a t. ez. az u. n. holtkézi törvények egyike. V. ö. 1498: LV. és LXV. t. ez. valamint az 
1715: XVI. t. ez. 5. §. 

(3) V. ó. 1649: MI. t. ez., továbbá a vallás szabad gyakorlatáról szóló 1895: NLIIL. t. ezikket és a 
6. czikkely jegvzetét fónn a -627. lapon. 
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ARTICALES 194. 


De libero Heclveticar confession:s erercitis. in dicta cwitate Cassoviensi: una 
cum campanarum. cet sepulturae usu, et loco idoneo parochialis templi, cum 
domo parochiali, et sshola assignando. 


Similiter etiam ad «querulosam Helvetieze confessionis regnicolarum instan- 
tiam, statutum est; ut eadem civitas Cassoviensis, magistratusque ejusdem, 
Helvetieze quoque. religionis exercitum. una cum campanorum et sepulture 
usu, coneivibus, et reliquis eandem civitatem inhabitantibus Helvetieze con- 
fessionis hominibus. absque omni impedimento liberum relinquat. 

$. 1. Ac insuper pro continuatione ejusdem liberi exercitii. et intertentione 
concionatorum el ministrorum. loco majoris. seu parochialis'! unde non ita 
diu concionatores Helvetieze confessionis aniovissent) teneatur eadem civitas 
locum idoneum, commodum et sufficientem. cum domo parochiali et schola. 
ejusdem Helvetica religionis concivibus et reliquis ibidem commorantibus. 
statim et defacto. post. publicationem articulorum. realiter et effective as- 
signare : 

$. 2. Neque. de ezetero civitas eadem. przenotatos catholieze et Helvetiee 
religionis incolas, in libero religionis ipsorum exercitio continuando, quovis 
modo turbare. aut exquisito sub przetextu impedire presumat sub pena, in 
praedeclaratis punctis. aceordatis. superinde sancita. toties quoties praemissis 
contraventum fuerit, incurrenda, et irremissibiliter exequenda. 


ARTICULUS. 20. 


he couditioribus, quibus certi comitatus regni domino principi Transylvaniae 
ad dies vitae conceduntur ; deque modo regressus eorundem ad obedientiam 
xuae majestatis, e! nionem regni Hungarine. 


Notum nem est. statibus. et. ordinibus, juxta. tractatum. et. eonelusionem 
nupernani cum illustrissimo. principe Georgio Rákóczv. et adhzerentibus 
ejusdem. dum pro reducenda et stabilienda. pace concluderetur. per sacram 
casareanmi regiamque. imajestatem. dieto. domino. principi. septem integros 
comitatus regni ultre-. et eis Tvbiseum., utpote. Szathmár, eum ejusdem no- 
minis castro, Szabóleh. Uzócha. Beregh. Zemplin, Borsód (excepto Szenderoó. 
tricesimie autem ibidem erectze; proventibus pro dicto domino principe per- 
manentibus) et Abaujvariensem. una eum civitate Cassoviensi, simul cunctis 
eorum antiquis metis et. limitibus ; tum'? extra. quam intra Tybiseum. pro- 
ventibus et. redditibus. fisealibus. eum jurisdictione. in diplomate declarata. 
ad vitie ejusdem domini. principis dies eoncessos. esse, his. quae sequuntur. 
sub conditionibus : 

6. 1. Quod in prifatis septem comitatibus ipsi domino principi coneessis. 
liberi: etiam: catholiee. religionis. exercitium, et jurisdictio. ecelesiastiea. 
pacifice admittatur et perseveret. 

$. 2. Quod decimas omnes. eis-Tybiscanas, ad rationem. ecclesiasticorum 
et legitimorum possessorum. idem dominus princeps relinquat. Decimze vero 
ultra- Tybiseanie omnes, ad. rationem ejusdeni domini principis maneant. ad 


(4) Az eredetiben «| arochialis templi» olvasható. (k. és Ú.) 
2 «Tnm helyett helyesebb a «tan, mely az eredetiben olvasható. (K. és Ő.) 
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19. CZINKEIX. 


A helvét hitvallás szabad gyakorlásávól az emlitett Kassa városában, a haran- 
gok és temető használatával, a plébániai templomnak, paplaknak é és iskolának 
alkalmas hel y kijelölésével együtt. 


Hasonlóképen, a helvét hitvallásu országlakosok panaszos kérésére elren- 
delték, hogy ugyancsak Kassa városa és ennek a halósága a polgártársaknak 
és a városban lakó többi helvét hitvallásu embereknek is engedje meg a hel- 
vét hitvallásnak minden akadály nélkül való szabad gyakorlatát. a harangok és 
a temető használatával egyült. 

1. §. És ezenfelül tartozzék ez a város a helvét hitvallásu polgártársaknak 
és a többi ott lakóknak, a vallás szabad gyakorlásának folytatása és hitszóno- 
kok s egyházszolgák tartása ezéljából, a nagy vagy plébániai helyiség helye:t 
(a honnan a helvét hitvallásu hitszónokokat nemrégiben elmozditották), e czik- 
kelyek kihirdetése után azonnal és tényleg egy alkalmas, kényelmes és 
elégséges helyet, paplakkal és iskolával egvütt, valósággal és foganatosan ki- 
jelölni. 

2. §. Es jövőre ne merészelje ez a város az előbb emlitett katholikus és 
helvét hitvallásu lakósokat vallásuk szabad gyakorlatában bármi módon há- 
borgatni vagy bármely keresett ürügy alatt akadályozni, mert különben, vala- 
hányszor az előrebocsátottak ellen véteni fog, mindannyiszor az egyezmény 
fent kitett pontjaiban e részben megállapított és elengedhetlenül végrehaj- 
tandó büntetés alá fog esni." 


20. CZIKKEIX. 
Azokról a feltételekről, a melyek alatt az or szág némely vármegyéi az erdélyi 


fejedelem urra az ő éltefogytáig átmennek. és a módról, a mely szerint azok 
() felsége hatalma alá visszatérnek és Magyarországgal ujból egyesülnek. 


Továbbá a karok és rendek tudják azt, hogy a császári és királyi szent fel- 
ség a minapában, midőn nagyságos Rákóezy (ryörgy fejedelemmel a béke 
helyreállítása és állandósitása iráni végzett, a nevezett fejedelem urnak a vele 
és párthiveivel való egyesség és megállapodás értelmében. az országnak a 
tiszántul s innen fekvő hét egész vármegyéjét, úgymint Szathmárt a hasonnevü 
várral, Szabolcsot, Ugocsát, Bereget, Zemplént. Borsodot (kivéve Szendrót, de 
az ott felállított harminczad jövedelmei a nevezelt fejedelem uréi maradnak) 
és Abauj vármegyét Kassa városával, azok összes régi határaival és széleivel, 
ugy a Tiszán kivül. mint azon belül szedett fiscális bevételekkel és jövedel- 
mekkel együtt az oklevélben kórülirt joghatósággal a fejedelem ur életfogytáig 
átengedte, még pedig a következő feltételek alatt ? : 

1. 8. Hogy a fejedelem urnak átengedett, előbb emlitett hét vármegyében. 
a katholikus vallás szabad gyakorlását és az egvházi joghatóságot békessége- 
sen  megengedjék és az tovább is fónnálljon. 

2. §. Hogy a fejedelem ur a Tiszán innen minden tizedet hagyjon meg az 
egyháziaknak és a törvényes birtokosoknak, a Tiszán tul azonban a tizedek 
mind a fejedelem uréi egyenek, hogy azokat a végvidék fentartására for- 


IL. a 3. jegyzetet a 441. lapon. 
V. 6. a fónti (121. I.) 9. czikkelybe iktatott 1645. linczi békekötést. 
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modo preemisso, dicto domino principi concessa, simul cum ecúnctis eorun- 
dem antiquis metis et limitibus, proventibusque et redditibus fiscalibus, in 
casu obitus, dieti domini principis; quinque quidem, statim et defacto, re- 
liqui autem. duo, juxta infra denotatam declarationem, ad totalem sacratis- 
sime casarse regieque majestatis, et successorum ejusdem, legitimorum 
Hungarie regum obedientiam. unionemque regni redire debeant ac tene- . 
antur ; nihelque penitus Turcis, quovis sub pratextu, aut colore, ex pre- 
scriptis partibus regni concedere'? audeant et valeant; sed et contra hoc 
statutum sese erigentes: notam perpetux infidelitatis ipso facto incurrant. 


8. 11. Neque Transylvania, quoad pradietos septem comitatus. ac civita- 
tem Cassoviensem, aliquid juris et suecessionis sibi vendicare, aut in iis. 
citra benignum sux majestatis assensum, delectum militum facere possit: 
interim autem castellani, qui hactenus juramentum non prestitissent, et alii 
officiales, tam moderni, quam futuri ; successive juramentem homagii, sux 
majestati et suecessoribus suis, legitimis videlicet Hungarise regibus, coram 
commissariis. ad id deputandis, prestare teneantur. 


§. 12. Hoc tamen per expressum declarato: ut juxta przetactam pacifica- 
"tionem, seu diplonia sux majestatis sacratissime; comitatus Szathmár, et 
Nzabolch. valeant possidere filii ejusdem domini principis, vita ipsorum du- 
rante, prout idem princeps inter illos disposuerit: post eorum vero obitum. 
quamdiu ex posteris illorum Transylvaniz principes forent; possint arcem 
Szathmár cum bonis, signanter autem oppidis Szathmár, et Némethy possi- 
dere. bonaque ad eandem arcem Szathmár pertinentia, quie apud alios, jure 
pignoratitio haberentur, liberum erit ipsis redimere, eademque ad summam 
usque (quam pro iis bonis deposuerint) quibus voluerint, legare. — . 


ARTICULUS 21. 


De comitatibus regni, et privatorum. dominiis per suam majestatem, vel suc- 
cessores ejusdem imposterum non concedendis. 


Status, et ordimes hoc loei cautum. esse volunt; ne imposterum sua ma- 
jestas vel etiam successores ejusdem. comitatus regni; et privatorum domi- 
norum ae nobilium arces. et dominia concedant. 


ARTICULUS 22. 


Dominale tribunal tollitur. 


Dominale tribunal, de quo in articulo 2. di:ele anni 1638. fit mentio: 
contra leges regni. per abusum introductum, tollitur. 





(4) Az eredetiben «concedere» után «aut. tradere» áll. (K. és Ú.) 
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megyék és mindazok, a melyek az emlitett módon a nevezett fejedelem ur 
kezére mentek át, az ő halála esetére, összes határaikkal és mesgyéikkel. 
valamint a fiscalis bevételekkel és jövedelmekkel együtt, összességükben és 
egyenkint, a császári és királyi felségnek és utódainak, Magyarország törvé- 
nyes királyainak a teljes hatalma alá és Magyarország egységébe tartozzanak 
és legyenek kötelesek visszatérni, még pedig az öt vármegye azonnal és tény- 
leg, a másik kettő pedig az alább irt kijelentés értelmében és hogy az ország- 
nak előbb emlitett részeiből egyáltalán semmit se merjenek a törököknek, 
bármi ürügy vagy szin alatt, átengedni és ne legyen szabad ezt megtenniök ; 
sőt, a kik ennek a határozatnak ellene szegülnek, legott örökös hütlenség vét- 
kébe is essenek. 

11. §. És hogy Erdélynek sem szabad e hét vármegyére és Kassa városára. 
nézve a maga számára semmi jogot vagy örökségi követelést támasztani, 
vagy azokban Ő felsége kegyes beleegyezése nélkül katonákat szedetni ; a 
várnagyok pedig, a kik eddigelé nem tettek esküt és a többi tisztek, ugy a 
jelenlegiek, mint az ezutániak, tartozzanak időközben Ő felségének és utódai- 
nak. tudniillik Magyarország törvényes királyainak, a hűségi esküt az arra 
elrendelendő biztosok jelenlétében, egymásután letenni. 

12. §. Mindazonáltal világosan kijelentvén azt, hogy a fejedelem urnak a. 
fiai a följebb érintett egyesség vagy Ő szent felségének oklevele értelmében, 
szathimár- és Szabolcsmegyéknek a birtokában éltük fogytáig bent maradhas- 
sanak ugy, a mint köztük a fejedelem rendelkezett; haláluk után pedig mind- 
addig, a mig Erdély fejedelmei az ő utódjaik közül lesznek, tarthassák meg 
Szatmár várát az ő fekvóségeivel, nevezetesen pedig Szatmár és Némethi 
mezővárosokkal s azokat az ugyancsak Szatmár várához tartozó fekvőjószágo- 
kat. a melyeket mások zálogban tartanak, szabadságukban áll majd kiváltant 
..és azokat amaz összeg erejéig (a melyet e fekvőjószágokért lefizettek) azok- 
nak hagyni, a kiknek akarják." 


21. CZIKKEIX. 


Hogy Ő felsége vagy utódai jövőre ne adományozzák el az ország vár- 
megyéit és a magánosok uradalmatt. 


A karok és rendek szükségesnek látják megültani, hogy jövőre se a királyi 
felség, se utódai az ország vármegyéit és a magán urak, meg a nemesek 
várait és uradalmait el ne adományozzák. 


22. CZIKKELX. 
A földesuri széket eltóvlik. 


Az ország törvényei ellenére, visszaélés utján behozott uri törvényszéket, 
a melyről az 1638. évi országgyűlés 2. ezikkelye tesz emlitést, eltörlik. 
Ld 


11) Ez a t. ezikk az ország közjogi alakulása, az erdélyi részeknek Magyarországhoz csatolása szem- 
pontjából és viszont, bír alapvető fontossággal, bár az azóta végrehajtott unió alakszerüen hatályon 
ivtil helyezte is (v. ő. 18518: VIL, 1868: XLIII. t. cz.). M. 
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ARTICULUS 23. pro comperto habeant regnicoke: licet ob 
danaul j tot bellorum, motuumque intestinorum in- 

De modo restitutionis lonorum, ii prite- 
4eritis. disturlnis qualitercunque MN commoditates, regnum hoc valde exhaustum. 
patorum | et per Tureicam tyrannidem desolatum esse 
' ; palam sit; nihilominus, quantum inter tot 
Quanqaum  iterate — institutie. essent, peri etiam angustias et difficultates fieri potest. 
quajestatem suam sacratissimam, ratione bono- | pro subsidio dictorum confiniorum, militumque 
rum, sub praeteritis disturbiis occupatorum, confiniariorum exolutione, ordinant status et 
vigore diplomatis, restituendorum, commis- ordines, a singulis portis noviter connume- 
siones ; nonnulli tamen vilipensa authoritate ' randis, per duos sequentes annos, quinque 
sue majestatis saeratissimi, bona talia, e, florenos Hungarieales, per ipsorum subditos : 
inanibus suis exmittere, vel nollent, vel priores alios vero quinque, ex propria dominorum 
corundem possessores, aut heredes, sueces-, terrestrium bursa persolvendos, ac ad manus 
soresque et legatarios ipsorum, in possessione generalis regni proventuum  administratoris, 
talium honorum turbare, et impedire presu- ad festum saneti Martini episcopi et confes- 
merent : soris, in utroque anno administrandos (salva 
I. 1. Quocirca statuunt status, et ordines; remanente antiqua. nobilitari ipsorum priro- 
ut contra tales violentos bonorum detento- | gativa)'2 sponte et libere, pro hae. vice offe- 

res; vel possessores legitimos in dominio runt. 

eorundem turbantes: proeedatur juxta  arti- 
eulos de violentiis conditos. s. 1. Quos quidem quinque florenos, nemo 
§. 29. Per hoe tamen status, et ordines, no-. dominorum prilatorum, baronum, magnatuni 
lunt przclusam esse viam talibus oecupato-: et. nobilium, aliorumque possessionatorum, a 
ribus, jura ipsorum, si quie pretenderent, subditis exigere audeat, sed ex propria cru- 
extra dominium bonorum Ooceupatorum, suis mena deponat: sub pena tripli, per vice- 


viis et modis prosequendi. comites ; ipsis autem non sufficientibus, per 
comites, sub amissione officiorum | irremissi- 
ARTICULUS 24. hiliter exigenda, el exG. parte, qie. colono 


essel adempta, eidem colono. reddita ; altera 
autem, ipsis supremo, vel vice-comitibus re- 
| [lieta ; juxta. anni 4595. articulum 3. 

&. 9. Tureis tamen. dedititii, dimidium sol- 
vant. 

Quoniaur vero. animadvertunt uuiverst reg- s. 8. Cuni. famen. reverendissimus dominus 
nieolie, statum. ceonfiniorum.— (in quorum per- episcopus Veszprimiensis, priesidiarios mili- 
inansione salus regni eonsistit) eo. redactum. tes in. continio Simigiensi. propriis sumptibus 
esse; ut nisi opportune— illis succurratur, interteneat? ; eontributionem istam in. dieto- 
juvandique(t? salutaria adhibeantur remedia; milites Simigienses insumat. 
mox penitus ruinata, militibusque — destituta. 
ultimum minentur regno. exeidium. | 

X. 1. Eapropter status, et ordines, pro ARTICULUS 26. 
eorundem. eonfiniorum — subsidio, ita statueu- , 
dum esse censuerunt : ut. generales capitanei? «Arieelistee, fitgitiet, proaediades, liberti. 
eontiniorum, diligenter et quo. celerius, de- ec edi portes non hebeutes ; per comi- 
fectum. veteranorum militum, tam — equitum. letus tarenutur. 
quam vero Hungarorum peditum, | supplere, 
et ad. numerum anni 1600, in. regestis. — Qui vero. portas non haberent, ut sunt 
comprehensum, absque defectu. reducere. de-, nobiles armalistie; etiam. in eontiniis, liberis 
beant et teneantur. . eivitatibus, et oppidis privilegiatis commoran- 

tes: item fugitivi, priediales etiam. praelato- 

ARTICULUS 235. rum, aliisque. servientes, ae libertini : prite- 

Dicee, et coutributiouis an dios annos: rea negotiatores, mereatores, quaestores, boarii. 
tL. D hudInar uuu forenses, et extranei, anabaptiste, judai. 
onpositue ; udiniiisteationis modus prae- Cumani. et Philistei. Rutheni Halachi 
seilitur et lomuitetuy, e" "n ) Master, Hutheni, et Halachi. 
molitores, carbonarii, et similes, portas nou 
Quia autem — pecuniam esse. nervum. eon-: habentes: per vice-comites, judices. nobiliuni 
servandorum — et. protegendorum confiniorum | et alios potiores | nobiles. eomitatuum, juxta 


De veteranorum militum confiutartorum 

defectibus, per generales capiteneos 

suppleudis ;. et ad debitum | iimerum 
reducendis, 





(4) Az eredetipen «juvandique ea» olvasható. (K. és O.) 
(2) Az eredetiben nincs zárjel. (K. és Ó.) 

(3) «Ex» helyett helyesebb «ea». (0. , 

044) Az eredetiben «intertenet» áll. (K. és 0.1 
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23 CZIKKELt. sének az alapfeltétele a pénz, azért, ámbár köz- 
tudomásu, hogy ezt az országot a sok háboru- 
Az elmult zavarok alatt bármiképen val és belső lázadásokkal járó bajok nagyon ki- 
elfoglalt fekvőjószágok visszaadásának meritették: mindamellett a karok és a rendek, 
a mót(járól. |a mennyiben ezt ekkora szükség és ennyi 

, . , baj közepette is megtehetik, a mondott vég- 
Ámbár O szent felsége ismételve állitott fel, vidékek segélyezésére és a határszéli katonák 
bizottságokat, hogy az elmult zavarok alatt | fizetésére, a következő két évre az ujonnan 
elfoglalt fekvójószágoknak visszaadása az ok-! összeirandó minden egyes kapu után öt-öt ma- 
levél erejénél fogva megtörténjék, mindamellett | gyar forintot rendelnek el, a melyet jobbágyaik 
némelyek O szent felségének a hatalmát! fognak fizetni: és ismét másik öt forintot, 
semmibe sem véve, az ilven jószágokat vagy, a melyet a földes urak saját zsebükből fognak 
nem akarják kezükből kibocsátani, vagy nem| fizetni, és a mely összeget mindegyik eszten- 
átalják azoknak előbbeni birtokosait vagy ezek! dóhen Szent Márton püspök és hitvalló napjára 
örököseit és utódait meg hagyományosait az| kell az országos jövedelmek fősáfárjának a 
ilven javak birtokában háborgatni és gátolni.] kezéhez szolgáltatni; s ezt (régi nemcsi eló- 





1. &. A karok és rendek ennélfogva elha-! joguk épségben maradásával) ez alkalommal 


tározzák, hogy a jószágok ilyen erőszakos 
letartóztatói vagy azok ellenében, a kik a tór- j 
vényes birtokosokat azok uralmában hábor- : 
gatják, az erőszakoskodásokra nézve alkotott , 
ezikkelvek értelmében járjanak el. 

2. S. Ezzel azonban a karok és rendek nem | 
akarják az ilyen foglalókat eltiltani attól, hogy, ha . 
az elfoglalt fekvójószágoklioz valami jogot tar- 
tanának, ezt az elfoglalt javak birtokán kivül, 
a maga utja és módja szerint keressék. 


önként és szabadon ajánlják meg. 

1. S. A mely öt forintot semmi főpap ur, báró, 
mágnás és nemes és més birtokos se merész- 
kedjék az ő alárendeltjeitől fölvenni, hanem saját 
erszényéből fizesse le ; különben az összeg három- 
szorosának fizetésével bünhődik, a melyet az 
alispánok, ezek elégtelensége esetében pedig az 
ispánok hivatalvesztés terhe alatt elengedhetet- 
lenül hajtsanak fel, és abból az 1595-ik évi 
J-ik ezikkely értelmében a jobbágytól elvett 


" részt az illető jobbágynak adják vissza, a másik 


24. CZIKKELY. 
Hogy a generálts kapitányok a A 
végvidéki katonák hiányát pótolják és 
a kellő számra egészítsék ki. i 


Minthogy pedig az összes országlakósok 
látják, hogy a végvidékek (a melyeknek a: 
fönmaradásától lügg az ország jóléte) olyan! 
állapotba  jutottak, hogyha csak alkalmas" 
segítségben nem részesülnek és üdvös segéd- 
eszközöket nem nyernek, nemsokára egészen 
tönkre menvén és katonák nélkül maradván, az , 
országot végenvészettel fenyegetik. : 

1. $. Ennélfogva a karok és rendek ama 
végvidékek fölsegitése érdekében jónak látták 
megállapitani, hogy a  végvidéki generális 
kapitányok kötelesek legyenek és tartozzanak a : 
régi katonáknak, ugy a lovasoknak, mint a 
magyar gyalogosoknak a hiányát szorgosan és 
mentül hamarább kipótolni és minden fogyat- 
kozás nélkül az 4609-ik évi lajstromokban 
foglalt számra kiegészíteni. 


| 
95. CZIKKEIX. | 
A két évve kivetett vovatal és adó be- 


szolgáltatásának a módját megszabják 
és megállamtják. 


; rész pedig a főispánnak vagy az alispánoknak 


marad. 

2. $. A törököknek meghódoltak azonban 
felét fizessék.( 1) 

3. §. Mindazonáltal, mivel a főtisztelendő 
veszprémi püspök a határőrző katonákat a 
somogyi végvidéken saját költségén tartja fönn, 
azt az adót a somogyi katonákra forditsa. 


26. CZIKKEIX. 


A czimerleveles nemeseket, | szókevénye- 

ket, egyházi nemeseket, szabadosokat és 

másokat, a kiknek nincsenek kapuik, a 
rármegyék adóztassák meg. 


A kiknek pedig nincsenek kapuik, a milyenek 
a czimerleveles nemesek, még ha a határ- 
széleken, szabad városokban és kiváltságolt 
mezővárosokban laknak is: továbbá a szö- 
kevények, a főpapok egyházi nemesei is, és 
a kik másoknak szolgálnak, valamint a szaba- 
dosok; ezenkivül az üzérek, kereskedők, kal- 
márok, marhakereskedók, idegenek és kül- 
földiek; az ujra keresztelók, zsidók, kunok 
és jászok, ruthénok és oláhok, molnárok, 
szénégetők és ezekhez hasonlók, a kiknek 
nincsenek portáik, azokat a vármegyék alispánjai, 


Mivel pedis az országlakósok jól tudják, | szolgabirái és más előkelőbb nemesciadóztassák 


hogy a végvidékek föntartásának és megvédé-: 


(1) V. ő. 1596: IN... 1659: VIII. t. ez. 


Magyar Torvénytár. 1608—1057. 


meg amaz esküjók értelmében, a melylyel 


29 


450 Ferdinandi III. decr. a. 1647. (II.) 


eorum juramentum, quo se ad administran-! narum provinciarum in Austria, Moravia, 


dam justitiam obstrinxerunt; taxentur. ! Silesia, et Styria constitute; et nominatim 
S. 1. Contra refractarios: renovatur art.| nova civitas, Pruch, ac etiam in dominiis 
30. anni 1630. nunc ad Austriam possessis, Ginsium, et 


S. 9. lta et advenz, seu emigrantes, in| Aisenstadt, earumque cives et incole (non 
numerum civium non recepti, extra civitates obstantibus earundem privilegiis, super exem- 
quidem degentes, per vice-comites; in civi-; ptione tricesimarum Mhabitis*3) ab universis 
tatibus vero commorantes, per senatum mo- | pariter inducendis(4) mercibus, ac vinis etiam 
derate taxentur; ac ad manus generalis pro-| ipsorum allodialibus; ad solutionem tam in- 
ventuum(1) administratoris, eorum quoque taxa' tegre, quam medias tricesime, respectu pub- 
administretur. |lieze et communis necessitatis, imposterum 

| obligentur, et per tricesimatores libere adi- 
E | gantur. 
ARTICULUS 27. | ARTICULUS 99. 
Regnicolae quaesturam erercentes ; item; De medietate ordinariae tricesimae, per 
cives. et incolae liberarum civitatum, ac; suam majestatem usque ad. futura. co- 
oppidorum  primlegiatorum, a rebus. et! mitia, pro erolutione militum confini- 


mercibus e regno educendis vel inducen- ariorum clementer. oblata. 
dis ; prout et Cumagi, ac Philistaei ultra ! 
ordinariam  tricesimam, dimidiam "- Quia vero sacra cesarea regiaque maje- 


stas, pro pio paternoque affectu suo, erga 
| permansionem et conservationem istius regni 
Praeterea, pro eorundem  confiniariorum. Hungarie, et partium cidem — annexarum, 
militum exolutione, ordinatum etiam est, ut| ordinari: quoque tricesim:e integram mediam 
omnes et singuli regnicolarum  quasturam, partem, usque ad futura comitia, pro exolu- 
exercentes ; sieut et concives, ac incol:e libe- | tione militum  confiniariorum clementer ob- 
rarum regiarumque civitatum, et oppidorum | tulit; ingentes, humillimasque habent gratias 
etiap privilegiatorum (non obstantibus qui- sux sacratissimze majestati, status et ordines. 
busvis eorum privilegiis, super immunitate! S. 1. Quam quidem ordinarie trieesimie 
solutionis tricesimarum ipsis eonsessis(2; tanta. mediam partem, universi tricesimatores, ad 
necessitate regni ita requirente) ab omnibus; manus generalis administratoris, singulis an- 
rebus et mercibus, c regno questus gratia! gariis, immediate administrare; ac regesto- 
educendis, vel inducendis, cujuscunque sta- rum quoque suorum angarialium paria, ciden 
tus, dignitalis, et conditionis existant; etiam | generali administratori, fideliter assignare sint 
Cumani, et Philistei, ultra ordinariam inte- ^ adstricti. 
gram trieesimam, dimidiam integre tricesinie 
partem, in omnibus regni partibus pendere ARTICULUS 30. 
debeant. 


tegrae tricesimae partem. solvant, 





Oppula et villae, quae hactenus: sitae 

ARTICULUS 28. majestati nullam. taram solvissent ; ca- 

doni dem et cives, dà confintis commo- 

Civitates. ricinaruim  provinciurum :; ab o rantes, et stipendia non) merentes ; per 


universis pariter inducendis ec educen- comitatus dicentur. 

dis. mercibus, ac viuis. ettem allodiali-: 

bus; tam integram, quam mediam tri--. Oppida et ville, nullam taxam. sue. maje- 
cesimean. solvant, stati solventia, et ad portas hueusque non 


dicata ; ut sunt. Nyir-Bátor, Kálló, Nyiregv- 
Ut aeereseentibus regiis et. regni proventi- háza, királvyteleke, Téglás, Szent-Mihálv, Dob, 
bus, eo certius ac uberius. eorundem — eonfi-. Ujfejértó, Dada, Nyiradon et Ptrugy, in Sza- 
niorum solutioni ae eonservationi, consuli et^ holeensi ; 
provideri possit; conclusum  ideireo, ac per — x. 4. ltem oppida, Szent-Gáll, in Veszpri- 
suam quoque majestatem — benigne admis- miensi : 
sum est: &. 9. Jaurinum, eum audjuncta possessione 
$. 4. Ut eivitates quoque, et. oppida. viei- . Révfalu, in Jaurinensi : 


(4) Az eredeuben eproventunm regni» áll. (K. és 0.) 

(2) «Consessis» hibás: helvesebb ez: «concessis» (K. és Ó.) 

(31 Az eredetiben nincs zárjel. (K. és Ó.) 

(/4) Az eredetiben «inducendis» után még ez áli: vac educendis» (K. és Ó.) 
(50 Az eredetiben a «non» hiányzik. (h. és 0.) 
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magukat az igazság kiszolgáltatására kóte-' 


lezték. 
1. &. Az ellenszegülókre nézve megujilják az! 
1630-ik évi 30-ik czikkelvyt. 
2. 8 Ugyszintén a polgárok közé föl nem: 
vett jövevényeket vagy bevándorlókat is adóz-- 


tassák meg mérsékelten, még pedig a városokon | 


kivül lakókat az alispánok, a városokban tar- 
tózkodókat pedig a lanács; és ezeknek az 
adóját is szolgáltassák a jövedelmek fósáfár- 
jának a kezéhez.(1) | 

27. CZIKKELY. | 
A kereskedést üző orszaáglakósok, to-| 
vábbá a szabad városok és királtságolt | 
mezővárosok polgárai és lakosai az: 
országból kivitt vagy ide behozott por- 
tékák és áruk után, valamint a kunok 
és jászok is, a. rendes harminczadon , 
fell az egész harminczad fele részét' 

fizessék. 





[a 
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névszerint  Német-Ujliely, Bruck, ugyszintén 
azokban az uradalmakban, melyek most 
Ausztriához vannak foglalva, Kőszeg és Kis- 
Marton is és azok polgárai s lakósai (ellent nem 
állván a harminczad alól való mentességre 
nézve nyert privilégiumaik), jövőre a nyilvános 
és közszükségre való tekintetből, hasonlóképen 
összes behozandó áruiktól, ugyszintén major- 
sági boraiktól, mind az egész, mind a fél 
harminczad fizetésére legvenek kötelezve, a mire 
harminczadosok bátran kényszerithessék.§8 


29. CZIKKEIX. 


A rendes harminezad fele vészéról, a 

melyet O felsége a határszéli katonák 

fizetésére a jövő országgyűlésig kegyesen 
fólujánlott. 


Mivel pedig a császári és királyi szent felség 
e Magyarországnak és alávetett részeinek fón- 
maradása és föntartása iránt érzett kegves 


és atyai hajlandóságánál fogva, a határszéli 

Ezen kivül, ugyancsak a határszéli katonák ! katonák fizetésére a jövő országgyűlésig a 
fizetése czéljából, azt is elrendelték, hogy a! rendes harminezad egész fele részét is kegyesen 
kereskedést üző országlakósok összesen és! fölajánlotta, a karok és rendek a legnagyobb és 
egyenként, valamint a szabad királyi városok és" legalázatosabb hálával tartoznak Ő szent felsé- 
a kiváltságolt mezővárosok polgárai és lakosai. gének. 
is (tekintet nélkül a harminezadlizetés alól való — 1. S. Az összes harminezadosok pedig 
mentesség tárgyában részükre adott hármely ki-' tartsák kötelességüknek, hogy a rendes har- 
váltságra, ezt kivánván az ország ekkora szük- | minczadnak ezt a fele részét minden évnegyed- 
sége), bármilyen rendüek, ranguak és állásuak | ben egyenesen a fópénzsáfár kezéhez szolgál- 
legyenek is, az országból kereskedés végett tassák; e mellett évnegyedes  lajstromaik 
kivitt vagy ide behozott minden portékájuk' párját is tartozzanak ugyancsak a fósáfárnak 
és árujuk után ; nemkülönben a kunok és jászok hűségesen átadni.(4) 
is, a rendes harminczadon felül, az ország min- 
den részéhen az egész harminczad felét kóte- |- 


lesek fizetni. (2) 30. CZIKKEIX. 


Azokat a mezórárosokat és falukat, a 
melyek felségének eddigelé semmi 
taksát sem fizettek; ugyszintén a vég- 


. vidékeken lakó jobbágyokat és polgáro- 


28. CZIKNEIX. 





A szomszéd tartományok rárosai ha- 


sonlóképen, minden behozandó és ki- 
viendő árutól, valamint a majorsági bo- 
roktól, ugy egész. mint félharminezadot , 

is. fizessenek. | 





kat, a kik nem katonáskodnak, a vár- 
megyék róják meg adóval. 


, Azokat a mezóvárosokat és falukat, a melyek 


10 felségének semmi taksát sem fizetnek, 
Hogy a király és ország jövedelmeinek: és a melveket eddigelé a porták közibe nem 

gyarapodásával annál biztosabban és bőségeseb- ! róttak meg adóval, a milyenek: Nyirbhátor, 

ben lehessen a végvidékek fizetéséről és fón-! Kálló, Nyiregyháza, Királytelke, Téglás, Szent- 

tartásáról gondoskodni és intézkedni, azért! Mihály, Dob, Ujfejértó, Dada. Nyiradony és 

végezték és 0 felsége is kegyesen megen-i Ptrugv, Szabolcs vármegyében ; 

gedte : 1. S. Ugyszintén Szent-Gál mezóvárosa, 
1. &. Hogy a szomszéd tartományokban, | Veszprém vármegvében ; 

Ausztriában, Morvaországban, Sziléziában és, 2. §$. Győr a hozzácsatolt Révfalu községgel, 

Styriában létező városok és mezővárosok is, és! Győr vármegyében ; 


—— D —— —— —— —X E M — a — 


(4) Megujítja és megmagyarázza: 1649: XVII. t. ez. és 1659: LXVIL. t. ez. 
(2) V. à. 1649: XXXV. t. cz. 

(3i V. ő. 1640: AT és 1715: LXIII. t. ez. 

(4) V. o0. 1681: XLIV. t. ez. 
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S. 3. Majtén, Alsó-Misztótfalu, 
Szent-Miklós, in Szathmariensi ; 

x. 4. Nee non, Hernádnémethy, Hidvégh, 
Gestely, Megyaszó, Monok, et Bekech, in, 
Zempliniensi ; 

S. 5. [tem Bód, et Tusa in Abaujvariensi ; j 


Matoch, 


Fer.linandi III. decr. a. 1647. (IL) 


precise ad confiniorum in ipsis septem co- 
mitatibus existentium, et prasidiariorum mi- 
litum (excepto Szendrő) utriusque ordinis, 
prout et eorundem capitaneorum et offici- 
alium; ita et personarum  artellaricarum) 
intertentiones, stipendiorumque  exolutiones, 


Oroszfalu in Neogradiensi; Marus in Hon-| juxta dispensationemtt) praffati domini principis 


tensi ; 

$. 6. ltem Sztaratura ad Cliejte, et Dobro- 
Voda, ad Jók6 pertinentia: Chejte, et Tóth- . 
Ujhely in Nittriensi; ac Oroszi in Pestiensi , 
comitatibus, et alia similia, ubivis in regno 
et partibus eidem annexis existentia ; | 

S. 7. Coloni item, ae cives ubilibet in 
eonfiniis commorantes, stipendiaque non me-: 
rentes; adinstar aliorum oppidorum et villa- ! 
rum, dieari consuetorum, per comitatus di- 
centur: vel autem, ubi aliter lieri non po-! 
terit; modo antelato, per vice-comites, eon- ; 
seientiose taxentur; ita et villae ah antiquo 
taxari consueta. | 


| 
ARTICULUS 31. | 





JAnnonartum subsidia pro. militibus 
confiniuriis, decernitur. | 
Ad eleimentem porro sacratissimae. e:esarece 
regiwque majestatis, in benignis suis propo- | 
sitionibus, regnicolis faetam  intimationem ;: 
annonarium subsidium, pro militibus confi- . 
niariis, eo modo ordinatum esse volunt status | 
et ordines; ut fuit in anno 4635. art. 2.| 
medio generalis administratoris ad eonfinia 
distribuendum. ' 
S. 4. Remotiores autem «comitatus, ubi ita 
placitum — fuerit; subsidium hoc in parata; 
pecunia prestare possunt; et pro singulis ' 
eubulis, aut. tribus metretis. Tvrnaviensibus, | 
florenun unum ad manus perceptoris eomi- i 
tatus. persolvent. 


| 


ARTICULUS 32. 


li septem. comitatibus. partium regni 
superiorum, domino. prineipt. Trausyl- 
reniae concessis ;. omnes. et. singulae 
coutributiones ad confintorian iu tpsis | 
septem contitatibus. fercepto Szendrő), 
eanistentium, erolattones ; convertendae.| 


In septem vero comitatibus, partium regni 
superiorum, domino principi Transvlvanie, 
per suam majestatem — econeessis; ex eorun- 
dem septem comitatluum consensu, prispeci- 
ficate omnes et singule — eontributiones, tam 
medie trieesimie, quam dicales, et alie qua-. 
ibet personales; ita et annonarii subsidii; 








convertendz et eroganda, ad cameram suam 
Cassoviensem subministrandz, ordinat: sunt. 

S. 4. Unde et dieatores, ad commendati- 
onem tamen comitatuum, benemeriti el pos- 
sessionati, pro noviter connumerandis por- 
tis, juxta. formam modo ordinatam, exmit- 
tantur. 


ARTICULUS 33. 


Contributio, pro conservatoribus et cu- 
stodibus regni coronae. 


Ad exolutionem dominorum conservatorum 
et custodum saeri corone, a singulis portis, 
singuli floreni Hungarieales, pro festo beati 
Martini confessoris et episcopi, annuatim 
administrandi ; et per comilatuum dicatores, 
per totum regnum supremo regni admini- 
stratori assignandi, ordinantur. 

S. 1. Et in. eum finem, universi quoque 
alii, portas non habentes, justa art. 28. anni 
1625. conseientiose, taxari, et contribuere 
debebunt, et erunt. adstricti. 


ARTICULUS 34. 


Contributio pro. conservatione corvonac, 

er parte regni Croatiae, et Sclavoniae ; 

integra medtetas ordinariae tricegsimae 

it egoluttonem nilitis banalis; prout 

elit reliquae contributiones in conser- 

rationem: peditum. Golapianorum ; con- 
rerteudae. 


Regnum Croati;:, et Selavonie, siquidem 
gravi admodum peditum Colapianorum, ad 
rationem illius regni jani! dudum conducto- 
rum inlertentione oneratum esset; ad con- 
servalionem proinde saerie regni corona; 
pro singulis futuris trienniis, singulos dun- 
taxat quingentos florenos, juxta. eursum mo- 
nette hie observatum, manibus generalis regni 
administratoris in futurum contribuet, tamdiu 
et eousque; donee status quoque Hungaris, 
in conservationem ejusdem, modo premisso, 
contribuerint. 

&. 4. Ordinarie vero sug majestatis tri- 
eesimae directa medietas, exinde proveniens ; 
in exolutionem militis bana:ss convertatur. 

e 2. Reliqua sua subsidia, et eontributio- 


M 
S. 


(4) Az eredetiben «dispensationem» helyett «dispositionem» áll. (K. és Ó ) 


III. Ferdinand 1647. évi decretuma. (II.) 453 


3. &. Majtén, Alsó-Misztótfalu,  Matócs, ugy a félharminczadot, mint a rovatalt és 
Szent-Miklós, Szatmár vármegyében ; . bármely más személyes adót, valamint a gabona- 

4. $. Nemkülönben Hernádnémethy, Hidvégh, segélyt is az előbb emlitett fejedelem ur rendel- 
Gesztelv, Megyaszó, Monok és Bekecs, Zemplén , kezéséhez képest teljesen az eme hét vár- 
vármegyében ; megyében levő végvidékek (Szendrő kivételéve ) 

5. &. Továbbá Böd és Tusa, Abauj vár-! és mindkét rendbeli határőrző katonák, valamint 
megyében; Oroszfalu, Nógrád, Marus, Hont] kapitányaik és tisztjeik, ugyszintén a tüzérségi 
vármegvében ; ! személyzet eltartására és a zsoldok (ize- 


6. &. Továbbá a Csejtéhez tartozó Sztaratura 
és a Jókóhóz tartozó Dobro-Voda, Csejte és 
Tót-Ujhely.  Nyitra vármegyében; valamint 
Oroszi, Pest vármegyében, és más ezekhez 
hasonló helységek, a melyek az országban és a | 
hozzá csatolt részekben bárhol léteznek ; , 

7. & Továbbá a végvidékeken bárhol. 
lakó jobbágvokat és polgárokat, a kik nem. 
katonáskodnak, a vármegvék, más mezóvárusok ' 
és faluk módjára, a melyeket meg szoktak adóz- 
latni, róják meg adóval, vagy pedig, a hol: 


ez másképen nem lehetséges, az előbb érintett . 


módon az alispánok adóztassák meg lelkiisme-. 
retesen ; hasonlóképen azokat a falukat is, 
a melyeket régtől fogva szoktak megadóz- 
tatni. CO 
31. CZIKKED. 
A régridéki katonák rvészére qabona- 
segélyt rendelnek. ! 
Továbbá a császári és királyi szent felség- : 
nek arra a kegyelmes jelentésére, a melyet az ; 
ő kegyes elóterjesztéseiben tett az ország-. 
lakósoknak, a karok és rendek a gabonasegélyt / 
olyan módon kivánják a végvidéki katonák | 
részére elrendelni, a mint ez az 1635-iki évi 
2-ik czikkelyben történt: a melyet a főkezelő : 
utján kell a végvidékeken kiosztani. 
4. §. A távolabb fekvő vármegyék pedig, 








tésére kell forditani és elhasználni, és hogy 
a fejedelem kassai kamarájába kell beszol- 
gáltatni. 

4. §. A melv czélból a portáknak az előbb 
elrendelt módon való uj, ósszeirásra érdemes 
és  birtokos adórovókat is kell kiküldeni, 
mindazonáltal a vármegyék ajánlatára. 


33. CZIKKELY. 


ország koronaőrei és fel- 
mgyázót részére. 


Adózás eaz 


A szent koronát őrző urak és felvigyázók 
részére minden egyes kaputól egy-egy magyar 
forintot rendelnek el, a melyet évenkint szent 
Márton hitvalló és püspök napjára kell befizetni, 
és a melyet a vármegyék adókirovói ország- 
szerte az ország főpénzsáfárjának kötelesek 
átszolgáltatni. 

4. §. És erre a czélra másokat is, a kiknek 
nincsenek portáik, az 1695-ik évi 28-ik czik- 
kely értelmében valamennyit lelkiismeretesen 
meg kell adóztatni és az adó befizetésére szo- 
ritani.C2 


34. CZIKKELY. 


A korona őrzésére való adózás Horvát- 
ország és Szlavonta részéről; és hogy a 


a melyeknek ugy tetszik, ezt a segélyt kész- | rendes harminczad egyik felét egészen 
pénzben szolgáltathatják: és minden egyes a báni katonaság fizetésére, valamint a 
köbölért, vagy három nagyszombati vékáért föbbi adókat is a kulpamelléki gyalo- 


egy-egy forintot fizessenek a vármegyei pénz- 
tárnok kezéhez. 


32. CZIKKELY. : 


Az ország felsőrészeinek az erdélyi feje 
delem ur o részére átengedett két vár- 
megyéjében minden adót együttesen és 
egyenkint az eme hét vármegyében 
létező végridékeknek fizetésére (Szendrő 

kivételével) kell fordítani. I 








Az ország felső részeinek hét vármegyéjére 
nézve pedig, a melyeket 0 felsége az erdélyi, 
fejedelem urnak engedett át, ugyancsak e hét 
vármegye beleegyezésével, elrendelték, hogy az 
előbb felsorolt minden adót egvütt és egyenkint, 





gosok fentartására kell forditani. 


Minthogy Horvátország és Szlavonia az ez 
ország részére már felfogadott kulpamelléki 
gyalogosoknak nagyon költséges eltartásával 
van megterhelve, azért az ország szent koro- 
nájának a megőrzésére, minden jövendőbeli 
három évre csak ötszáz-ötszáz forintot fog 
jövőre az itt divó pénzfolyam szerint, az ország 
fópénzsáfárjának a kezéhez adóban fizetni, 
az alatt és addig, a mig annak őrzése czéljából 
az előbb emlitett módon Magyarország rendei is 
adóznak 2 

1. §. Az Ú felsége onnan befolyó rendes 
harminczadának fele részét pedig egyenesen 
a báni katonaság fizetésére kell forditani. 

2. §. Az ő többi segélyét és összes adóit, 


e ——Ó—ÀM——— 


(14) V. à. az 1659: LXVII. t. ez. 
(2) V. 6. 1681: XXXVI. t. ez. 


(3) Megerősíti: 1649: XCVI., 1633: XV., 1662: I. 


, 1081: XXXVI. 1. sz. 
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nes universas; juxta art. 9. anni 15906. et, 
art. 14. an. 1608. post eoronationem, elj 


auctionem tricesimarum ; juxta art. 7. anni; novatur art. 47. anni 
servandus. 


1638. in usum et conservationem sui, memo- . 
ratorumque peditum Colapianorum  exolutio- , 
nem; idem regnum per exactorem suum, 
convertat. i 


Ferdinandi III. decr. a. 1647. (1I.) 


regii, in restantiarum quoque exactionibus, 
absque omni impedimento admittantur; re- 
1638. in vigore ob- 


ARTICULUS 37. 


s. 9. Pereeptores vero, et exactores ejus- , Regni contributiones a subditis domino- 


modi proventuum ipsius regni ; juxta art. 20. 
anni 15254. el art. 65. anni 1622.( ad ra-; 
lionem eL reetificationem teneantur, et sint: 
obligati. 


ARTICULUS 35. 


Proceutus. tricesitmales, aliaeque contri- ; 
butiones ; in ezolutionem confiniariorum 
Hungarorum fideliter. erogandae. 


Quoniam vero proventus tricesimales, alix- 
que contributiones, pro subsidio militum con- ; 
liniariorum Hungarorum, per manus gene- 
ralis administratoris, percipiend:ie et ero- ! 
gande sint : 

&. 4. Proinde conclusum est; ut per eun- 
dem administratorem, non in alium usum, 
quam in exolutionem dictorum confiniariorum . 
Hungarorum, quotannis, pro pecuniarum et: 
subsidiorum quantitate pristandam, fideliter 
erogentur ; 

s. 9. Neque quicquam ex iis, dominis 
generalibus et capitaneis (ut hactenus cum 
magna injuria  ezelerorum — pr:esidiariorum, 
abusive faetum est) extraordinarie detur ; sed 
ii quoque, una cum celeris continiariis, tem- , 
pore solutionis, sua salaria consequantur. 





ARTICULUS 36. | 
| 


Porturuin couniuimerationis modus limi- 
tatur ;dicatores uon adimittteutium poen, 


In nova vero portarum connumeratione, ad 
priemissa, meliori inodo effeetuanda ; inherent. 
»atus, et ordines regni art. 62. anni 1609. - 
et art. 32. an 1622. item art. 8. an. 1635, 

x. |. Hoe per. expressum elarius declarato ; 
ue ullo modo plures, quam quatuor coloni, 
propria aratra pro se, quatuor, aul sex ju-: 
mentis educere valentes ; coloni autem. media ' 
aratra habentes, seu qui aratra sua, duobus 
duntaxat jumentis et non pluribus educere | 
possunt, octo; inquilini autem et coloni, , 
jumenta uon habentes, sedecim, in  unani ! 
portam. eonnumerari debeant. 

I. 2. Quod vero dicatores, et. pereeptores, 
in bonis quorumlibet dominorum prelatorum 
et nobilium, ae etiam suce majestatis, et fisci 


(1) Az ercdetiben «1622» helyett «1522» áll. (K. 


rum et nobilium receptas; — officiales 


aliorsum non convertant. 


Si qui vero dominorum et nobilium ofti- 
ciales, ejusmodi publicas regni contributiones, 
a subditis suorum doininorum receptas, alior- 
sum converterent; extunc pro ejusmodi 
contributionibus, preter regni ordinationem 
insumptis; per dieatores et perceptores co- 
mitatuum, modo premisso, ex propriis do- 
minorum bonis satisfactio impendi possit: 

S. 4. Ipsi vero domini; ab officialibus, 
ejusmodi damna sua requirant. 


ARTICULUS 38. 


rusticos. superfluis expensis 
non onerent. 


Dicatores, 


Dieatores autem, superfluis expensis ru- 
sticos non onerent: nec pro schedis, plus 
quam duos denarios exigant: et moderato 
salario sint contenti : 

$ 4. Neque vice-eomites, judices nobi- 
lium, et notarii, ex dica et aliis regni con- 
tributionibus, quidquam pro sese usurpare 
valeant. 


ARTICULUS 39. 


Hationes, de restautiis coutribulionun, 
tam dicalim, quem. gratiitoriim labo- 
run, et coroualis peeiuntae, aliurumque. 
i ordinatos usus. convertendis, exigen- 
dae, Pari ratione. ab Egregio quoque 
Francisco SNzázady, super perceptione et 
erogatioue. peciuntarit subsidit, pro re- 
sianraltone norae reeis. promissi. 


Quia ex datis subsidiorum regni rationibus, 
magnam hujusmodi subsidiorum partem, nou 
sine gravi eonliniorum | detrimento, apud di- 


eatores et perceptores  comitatuum — hiesisse, 
ac remansisse eonstat : 
$. 4. Statuitur proinde; ut ejusmodi 


restantiarum diealium, | gratuitorum | prieterea 
laborum coronalis peeuniie, et aliarum con- 
tributionum, ab anno domini millesimo, seA- 
eenlesimo, vigesimo quinto, in partibus qui- 
dem Ultra- et Cis-danubianis, dominus comes 


és 0.) 


III. Ferdinand 1647. 


az 1596-ik évi 9-ik czikhely és az 1608-ik 
évben koronázás ulán kelt 14-ik ezikkely 
értelmében; és a harminczad szaporulatot az 
1638-ik évi 7-ik czikkely értelmében az az 
ország az Ő számvevőjével a maga saját hasz- 


nára és föntartására és az emlitett kulpamelléki 


gyalogosok fizetésére fordittassa. 


3. S. Annak az országnak a pénztárnokai. 
es számvevői pedig tartozzanak és kötelesek . 


legvenek az 1554-ik évi 20-ik ezikkely és az 
1622-ik évi 65-ik ezikkely értelmében számot 


adni és magokat igazolni. | 


30. CZIKKEIXY. 
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pedig bármely főpap ur és nemes, valamint 
Ő felsége és a királyi fiscus fekvőjószágain is, a7. 
adóhátralékok behajtásának alkalmával is, min- 
den akadály nélkül bebocsássák:  megujitják 
az 1638-ik évi 47-ik ezikkelyt, melyet erőben 
kel) tartani. 


37. CZIKKELX. 
Az urak és nemesek alárendeltjeitől 
bevett országos udókat azok tisztei ne 
fordítsák egyébüvé. 


Ha pedig az urak és nemesek tisztei az 
országnak eme közadóit, a melyeket uraik alá- 


A harminezadjöredelmek és más adók] rendeltjeitől beszedtek, egyebüvé forditanák, 
a magyar határőrök fizetésére hiven! akkor a vármegyék adókirovói és pénztárnokai 


felhasználanidók. | 


Minthogy pedig a magyar határszéli katonák | 
segélyére szolgáló harminezad jövedelmeket és 
más adókat a fópénzsáfárnak kell bevennie 
és kiadnia : 

|. $. Ennélfogva végezték, hogy az a pénz- 
sáfár azokat évenkint a pénz és segély menv- : 
nyiségéhez képest híven a mondolt magyar! 
határőrök fizetésére és ne más czélra hasz- 
nálja föl. 

2. 8. És azokból a generális uraknak és 
kapitányoknak rendkivüli időben (a mint ez| 
eddigelé a többi őrségi katonák nagy sérelmére | 
visszaélésből megtörtént) semmit se adjon, " 
hanem ezek is, a többi határőrökkel együttesen, 
a fizetés idején kapják meg dijaikat.( 1) 


30. CZIKKELt . 





A kapuösszeirás módjának a meghatá- i 
rozása ; azok büntetése, a kik az udó- 
kirovókut be nem bocsátják. 


A kapuknak, az elóreboesátottak helyesebb 
kivitele ezéljából való uj ósszeirására nézve, 
a karok és rendek ragaszkodnak az 1609-ik évi 
62-ik czikkely és az 1622-ik évi 32-ik czikkelv, 
valamint az 1635. évi 8-ik czikkelyhez. 

1. $. Egész határozottsággal  világosan i 
kijelentvén azt, hogy egy kapuszámba semmi 
szin alatt sem kell többet ósszeirni, mint az; 
olyan jobbágyok közül, a kik egymagukra saját: 
ekéjükkel négy vagy hat darab igásmarhával 
szánthatnak, négyet: azok közül a jobbágyok 
közül prdig. a kiknek fél ekéjük van, vagyis 
a kik csak két és nem több igásmarhával vihetik 
ki ekéiket, nyolezat: a zsellérek és olyan 
jobbágyok közül pedig, kiknek igás marháik: 
nincsenek, tizenhatot. | 
2. S. Hogy az adókirovókat és pénztárnokokat : 


' JD) V. 6. az 1681: XVI. t. ez. 
2) Megujítja: 1723: LXIII. t. ez. 





az ország rendelete ellenére felhasznált ilyen 
adóért, az elórebocsátott módon, az uraknak 
saját fekvójószágaiból vehessenek elégtételt. 

1. §. Maguk az urak pedig az ilyen káraikat 
a tiszteken vegyék meg.) 


38. CZIKKELY. 


Az adókirorók ne terheljék a paraszto- 
kat fölösleges költségekkel. 


Az adókirovók pedig ne terheljék a parasz- 
tokat fölösleges költségekkel; és a czédulákért 
ne vegyenek többel két dénárnál, s mérsékelt 
fizetéssel elégedjenek meg. 

1 S. Es a rovatalból, meg az ország más 
adóiból az alispánok, szolgabirák és jegyzők se 
vegyenek el semmit sem a maguk részére. 


39. CZIKKELY. 


Az adóknak, ugy a rovataloknak, mint 
az ingyenmunkáknak és a koronaórzési 
pénzeknek és a rendes czélokra  fordi- 
tandó más adóknak a hátralékairól, és 
hasonlóképen nemzetes Százady Ferencz- 
től is az Ersekujevár kijuvitására igért 
pénzsegély beszedéséről és kiadásáról 
számot kell kérni. 


Mivel az ország segélypénzeiről adott szá- 
madásokból kitünik, hogy ezeknek a segély- 
pénzeknek nagy része, a végvidékek sulyos 
hátrányára, a vármegyék adókirovóinál és pénz- 
tárnokainál maradt és van künn : 

|. $. Ennélfogva rendelik, hogy a rovatalok- 
nak, ezen felül az ingyenmunkáknak, koronaór- 
zési pénzeknek és más adóknak eme hátralékairól 
az Urnak ezerhatszázhuszonötödik évétől kezdve, 
még pedig a dunántuli és dunáninneni részekben 
az ország nádorispán ura vagy annak törvényes 
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regni palatinus, vel eodem legitime impedito;| interturbare non  verentes; articulum 11. 
domini generales confiniorum,  convocatis| anni 1635. status, et ordines adhuc repe- 
comitatuum vice-comitibus, et magistro ratio- | tunt. 
num camere Hungarie:e, in civitate Poso- 
niensi; in partibus vero regni superioribus, 
dominus illarum partium generalis comes 
Franciscus Vesselény, cum magnifico domino 
Sigismundo Lonyay, ac egregiis nmiagistro 
Georgie Barna, domini judicis curis  regiw' 
protonotario, Emerico Mosdossy Scepusiensis, ! 
et Paulo de Szemere Cassoviensis camerarum — De liberis, ac vagabundis hajdonibus, in 
administratoribus, Caspare  Tassy, Andrea, Veszprim, Tihany, Kesztel, Váson, Szigliget, 
Zákány, et magistro rationum camerze Casso- ! Devecher, et alibi passim in regno degenti- 
viensis, in civitate Eperjes; non obstante; bus, nullaque domicilia, vel hzreditates ha- 
unius vel alterius absentia, utrobique pro bentibus, nec stipendia mereri, aut labores 
festo beati Andree apostoli, proxime futuro,  exereere volentibus, sed ex pradis duntaxat et 
rationes strictissime exigant: rapinis, se, suosque eum maxima vicine 
nobilitatis el pauperum subditorum oppres- 
§. 2. Et contra ejusmodi dicatores ae per- sione et damnificatione, sustentantibus ; 
ceptores, hieredesque et successores eorundem, 8. 4. Statuunt regnicoli;e ; cosdem in nu- 
ac etiam, ad quos bona ipsorum devenis-' merum prasidiariorum conscribendos, et sic 
sent, irremissibiliter procedere, et pro re-' obligationi et discipline militari subjiciendos, 
stantiis apud eosdem  h:erentibus, in usus: vel agrorum culture et colonicali conditioni 
ordinatos convertendis (cunctis juridieis re- applicaudos : 
mediis el processibus sepositis)(i? ordinario — 8. 2. Alioquin veluti patris pestes, e con- 
regni administratori, et regno, executionem | finis amovendos: et, si amplius damna infe- 
impendere valeant atque possint. rant: per quosvis lihere persequendos esse. 





ARTICULUS 44. 





De liberis, ac vagabundis hajdonibus, 
passim in regno rapinas exercentibus ; 
qualiter. statuatur ? 





t 
D 


S. 3. Super quo termino, vigore dunta*at 
presentis statuti, singuli comitatus ejusmodi ARTICULUS 42. 
pereeptores, vel suceessores eorundem, ac. 
alios interessatos, certificare; — certificatio- : De nonnullorum confintariorum, prae- 
nisque hujusmodi seriem, prwseriptis domi-  sertün Veszprimiensium, Szentgyórgyi- 
nis presidibus, fideliter perseribere  tene- . ensium, Gyelakócziensium, et aliorum, 
buntur. in. dedititios subditos insolentüis, eorimn- 
que poena. 
S. 4. Pari ratione, ab egregio quoque KN 
Francisco Százady, super pereeptione et ero-, — U! nimia nonnullorum conGniariorum, el 
gatione pecuniarii eujusdam — subsidii seu ' priesertim. Veszprimiensium, Szent Gyórgyi- 
contributionis, superioribus in comitiis, anni, ensium, Gyelakócziensium, Derniensium, Ca- 
1638. per dominos prelatos, barones et mag-  proncensium, Crisiensium,(2 Légrádieusium, et 
nales, ac nonnullos etiam alios ecclesiasticos. aliorum, in omnibus regni partibus licentia, 
et nobiles, pro restauratione Nova arcis pro-' in. dedititiis regnicolarum subditis, more Tur- 
misse et oblatze, eodem ad id per dominum tico !ondendis et divendendis, diversoque 
comitem palatinum certificato; strietissima,: rapinarum, furlorum, ct aliarum injuriarum 
modo premisso, exigatur ratio. genere affligendis, refrzenetur. 
8. 4. Statuunt regnicoli? ; ut tales grassa- 
, lores, et confiniarii, per capitaneos locorum, 
ARTICULUS 40. | vel dominos ipsorum terrestres, ad requi- 
 Sitionem damnilicatorum subditorum, vel do- 
Contra capitaneos et. officiales counfinio-. minorum eorundem — terrestrium, confestim 
rum, creursiones. facientes, pacemque. ineaptivari; et in eosdem pena condigna. 
turbantes, sine dilatione animadvertere; alioquin hu- 
, jusmodi domini terrestres et capitanei, veluti 
Contra eapitaneos, ae alios officiales. confi- fautores et reeeptatores. cjusmodi malefacto- 
niorum, frequenti ipsorum excursione, Turcas rum, in jus conveniri; qui vero capitanei. 
irritare; sieque — pacem tolies— conelusam, eonunode in jus vconveniri non possent, ii 





(4) Az eredetiben a zárjel hiányzik. (K. és Ó.) 
(2) Az eredetiben «Crisiensium» után «et». áll. (K. es Ó.) 
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akadályoztatása esetében a végvidékek generális ; 
urai, a vármegyék alispánjainak és a magyar 
kamara számvevómesterének egybehivása mel- 
lett, Pozsony városában ; az ország felső részei- 
ben pedig, ezeknek a részeknek a generálisa, 
Vesselényi Ferenez gróf, nagyságos Lónyay 
Zsigmond urral és nemzetes Barna György- 
gyel, az országbíró ur itélómesterével, Mos- 
dossy Imrével, a szepesi, és Szemerei Pállal," 
a kassai kamarának intézójével, Tassy Gás-- 
párral, Zákány Andrással és a kassai ka-i 
mara számvevőmesterével Eperjes városában, 
mindkét helyen, a legközelebbi Szent András 
apostol napján a legszigorubb számadást 
követelje, ellent nem állván egyiknek vagy. 
másiknak a távolléte. 

2. §. És jogukban s szabadságukban álljon az 
ilyen adókirovók és pénztárnokok s ezek óró- . 
kösei s utódai, valamint azok ellenében is, a: 
kiknek a kezére azoknak jószágai jutottak, , 
kérlelhetetlenül eljárni, és az azoknál künn. 
levő, a rendes czélokra forditandó hátralé- 
kokra nézve (minden jogorvoslat és perfolya- 
mat mellőzésével) az ország rendes pénzsáfára 
és az ország részére végrehajtást foganato-. 
sitani. | 

3. S. A mely határidőről az egyes vármegyék, 
egyedül a jelen határozat erejénél fogva, 
kötelesek legyerek azokat a pénztárnokokat ; 
vagy ezek utódait és a többi érdekelteket ér- . 
tesiteni és ennek az értesítésnek a sorát az, 
emlitett elnök uraknak hiven bejelenteni. | 

4. S. Hasonlóképen annak a bizonvos pénz- ' 
segélynek és adónak a hevételéról és kiadásáról, 
a melyet a mult 1638.ik évi országgyűlésen 
a főpap urak, bárók és mágnások, meg némely 
más egyháziak és nemesek is, Érsekujvár 
helyreigazitására igértek és ajánlottak, nemzetes 
Százady Fereneztól is, miután a nádorispán ur 
őtet ez iránt értesitette, az előbb emlitett módon 
a legszigorubb számadást kell követelni.(1 








40. CZIKRELIX. 


A portyázó és a békét megzararó vég- 
ridéki kapitámyjok és tisztek ellen. 
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41. CZIKKEL . 


A szabad és kóborló hajdukkaul, a kik 
országszerte rabolnak, miképen kell el- 
bánni ? 


A Veszprémben, Tihanyban, Keszthelyen, 
Vázsonyban, Szigligeten, Devecseren és másutt 
az országban szerteszét tartózkodó szabad, 
és kóbor hajdukra nézve, a kiknek semmi lak- 
helyük vagy örökségük sincs, és sem katonás- 
kodni, sem dolgozni nem akarnak, hanem a 
szomszéd nemesek és szegény alattvalók leg- 
nagyobb sanvargatásával és kárával, egyedül 
fosztogatásból és rablásból tartják fönn magukat 
és övéiket : 

1. §. Határozzák az országlakósok: hogy 
azokat az őrségi katonák közé kell besorozni, és 
eképpen katonai kötelezettségnek és fegyelem- 
nek alávetni vagy földmivelésre és jobbágyszol- 
gálatra alkalmazni. 

2. S. Különben a végvidékekről, mint a haza 
dögvészét, el kell távolitani, és ha továbbra 
is károkot okoznak, bárki szabadon üldöz- 
hesse őket.(2) 


42. CZIKKEIX. 


Némely | határórzóknek, különösen a 
veszprémieknek, szentgyorgiyieknek, gya- 
lókaiakuak és másoknak, a meghódolt 


| alattvalók ellen elkövetett kihágásairól 


és büntetésukról. 


Annak a féktelenségnek a megzabolázisára, 
melyet némely határőrök, és különösen a. 
veszprémiek, szentgyórgyiek, gyalokaiak, der- 
nóiek, kapronezaiak. kórósiek, légrádiak és 
mások az országlakosok meghódolt alattvalói 
ellenében az ország minden részében azzal 


! tanusitanak, hogy őket a törökök módjára meg- 


nyirják és eladják, különféle rahlásokkal, 
lopásokkal és más bántalmakkal sanyargatják : 

1. S Az országlakosok azt határozzák : hogy a7 
egyes helyek kapitányainak vagy azok földes- 
urainak jogában és kótelességében álljon, az 
ilyen garázdálkodókat és határőröket a kár- 


. vallott alattvalók vagy földesuraik megkeresésére 


A végvidékek kapitányai és más tisztei : 
ellenében, a kik nem átalják a törököt gyakori . 
portvázásukkal ingerelni és eképpen az any-: 
nyiszor megkötött békét megzavarni, a karok és | 
rendek az 41635-ik évi 11-ik  cezikkelyt 
ujitják meg. 


rögtön elfogni és haladék nélkül illően meg- 
büntetni; különben az ilyen földesurakat és 
kapitányokat mint az afféle gonosztevők párt- 
fogóit és befogadóit törvény clé kell idézni, 
a mely kapitányok pedig nem  idézhetók 
egykönnyen törvénybe, azokat tartozzanak 


(4) V. à. fentebb az 1622: XXXV. és LXV., 1625: XXVII.. 1649: V. és LXXV. t. ez. 


(2) V. ő. alább (511. I.) 142. 1. ez., továbbá 1563: XXIIL, 1574: XIX., 1588: XX... 1595: XXXI., 
1596: XXIIL, 1597: XXIII. és XXIV., 1598: XXIX... 1399: HL. 1601: XXVIL, 1602: XIX... 1605: XL, 
1505: ML, k. u. 1608: XX, 1609: XIX... 1613: XXiI., 1918: IIL, 1633: XXVIIL. 1681: XVIIL, 1723: 
AI. t. cz. 
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per comitatus superinde sui majestati deferri : 
et officiis ipsorum privari, debeant atque 
possint. 


ARTICULUS 43. 


De poscuationibus foenilium, praesertim 
curialiun et nobilitarium. 


De  paseuationibus — feenilium, 
eurialium et nobilitarium ; renovatur 
anni 1608. post 
editus; idemque  ohservandus 
nitur. 


priesertim 
art. 2. 


ARTICULUS 44. 


De coercenda i0nnullorum | confiniarto- 


eoronationem ad finem 
esse decer-, 


rum suae majestatis, in ditionibus. do- ; 


minit principis Treausyleaniae grassandi, 


et Turcas irritandi, pacemque turbaudi: 


licentia. 


Couqueruntur ablegati iliustrissimi prinei- 
pis Transylvanig, ac nonnullorum(!? ditionum 
ejusdem | domini principis, signanter autem 
comitatuum Borsód, Abaujvàr, Zemplény, ae 
oppidi Debreczen incole ; quomodo nonnulli 
sue majestatis  confiniarii 2) grassabundi, in 
ditionibus iisdem, varias; tam nobilitati, 
quam miseri plebi injurias, intolerabilium 
inuletarum et birsagioruni exactiones, mise- 
rorum eolonorum verberationes, interemptio- 
nes, ad confinia abdueliones, pecorum 
pecudum abactiones patrare. et inferre; non- 
nunquam etiam iidem — confiniarii, ac alii, ex 
ditione sue majestatis grassabundi, per ditio- 
"ues ejusdem — domini 
Turcisque damna inferentes, eosdem in prin- 
eipem irritare, sicque paeem optatam, post 
tantam regni desolationem, | multis laboribus 
partam, violare et eonvellere. presumant : 

S. 1. Ut igitur. pax et tranquillitas alma, 
per quosvis observetur, et contra. violatores 
ejusdem, ae. ejusmodi grassatores severe ani- 
madvertatur ; status et ordines regni, reno- 
vandos et observandos censent; art. 2. anni 
1008. post eoronationem, et artie. 3. anni 
1618, et art. 13. anni 1625. 

S. 2. ldem observetur, 


ditionum domini principis. 


a parte quoque 
ARTICULUS 45. 
Me comuinissioue Juauriueusi, 


Quod sae. cis, regiaque  majest. ad hu- 
miles instantias reverendissimi «domini epi- 


1 Az eredetiben «nonnullarum» áll. (K. és Ó.) 


ac 


principis transeuntes, 
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scopi, et venerabilis capituli Jauriensis, ac 
eliam comitatus, oppidique ejusdem nominis, 
se clementer resolvere; petitieque  commis- 
sioni, inter eosdem una, parie vero ab altera 
illustrissimum dominum modernum ejusdem 
loci supremum generalem capitaneum, in- 
stituendee, benigne annuere; certosque com- 
missarios suos ordinare, ac determinare dig- 
nata est; humiles agunt gratias fideles sta- 
tus, et ordines, majestati sus sacratissima. 
M 


S. 4. Et pro parte sua, iidem quoque 
regnicole, pro commissariis  denominant; 
reverendissimum dominum Benedictum Kisdy, 
electum episcopum "Varadiensem: illustrissi- 
mum dominum comitem Franciscum de Ná- 
dasd : admodum reverendos dominos, Ste- 


" phanum Rohonczy, abbatem de Szalavár, et 


Franceiseum Folnay, praepositum Castriferrei : 
item egrexios imnagistrum Stephanum Darás. 
personals presenti regie protonotarium : 
Michaelem Majtényi de kesselőkö: et Fran- 
c.scum Botka de Széplak : 

3. 9. Supplicantes humillime suse maje- 
stati; ut commissio hae quantocyus adorne- 
tur, effectiveque per hoc differentie omnes, 
partes inter prinotatas sopiantur; ac art. 
18. anni 1625. realiter observetur. 


ARTICULUS 46. 


De commissione pro restitutione Vala- 
chorum in confinüs regni Sclavoniae, et 
Croatiae degentium, instituenda; ac 
aliarum quoque injuriarum et difficul- 
tatum regnicolarum complanatione. 


Ad Valachorum porro, in confiniis regni 
Nelavonie, et Croatie degentium restitultio- 
nem, eorumque omnium, qui in commis- 
sione Varasdinensi, anno 1635. determinata, 
needum tamen effeetuata essent, et aliorum 
determinandorum, realem atque finalem effee- 
tuationem ; juxta. art. 51. anni 1638. et teno- 
rem priorum regiorum diplomatum, et mo- 
dernam quoque clementem sua majestatis 
resolutioneni, pro feste beati Martini eon- 
fessoris et episcopi, proxime futuro, in libera 
civitate Varasdiensi ordinata est per suam 
majestatem. commissio, ac ev parte sug ma- 
jestatis eerti domini commissarii denominati, 
eum plena potestate, et mandatis, ad id be- 
nigne coneedendis; ut ipsi cum reliquis 
infraseriplis, ex parte regni. commissariis, 
omnia priemissa, juMa — tenorem pr:escripto- 


2) Az eredetiben «confiniarii» után «ac alii etiam» szavak álianak. (K. és Ó.) 
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a vármegyék ennek következtében Ő felségének 
bejelenteni, a kiket is hivataluktól meg kell 
fosztani.( 1) 


43. CZINKELY. | 
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45. CZIKKEIX. 
A gyori bizottságról. 
Hogy a császári és királyi szent felség magát 


a főtisztelendő győri püspöknek és a tisztelendő 
káptalannak, valamint Győrmegyének és hason- 


A kaszálóknak és különösen az udrar-? nevü városának alázatos kérésére kegyelmesen 


telkekhez tartozóknak és a nemesiekuek' 


a legeltetéséről. 


elhatározni és az egyrészről az ő számukra, más- 
részről pedig annak a helynek ez idószerint való 
méltóságos legfőbb generalis kapitány ura 


A kaszálóknak és különösen az udvartelkek- számára kért bizottság felállitásába kegyesen 
hez tartozóknak és a nemesieknek a legel-| beleegyezni és bizonyos biztosait megjelölni 


tetésére nézve, megnjitják az 4608-ik évben | 
koronázás után kiadott 2-ik ezikkely végső: 


szakaszát, és elrendelik annak a megtartását.(2? 


44. CZIKKELY. 


0 felsége némely határórrei fektelensé- 

gének a megzabolázásáról, a kik az: 

erdélyi fejedelem ur területén garáz- 

dálkodnak, a törököket ingerük és a 
békét megzavarják. 


A nagyságos erdélyi fejedelem követei és! 
e fejedelem némely területének, nevezetesen 
pedig Borsod, Abaujvár és Zemplén megyéknek, ; 
meg Debreczen városának a lakosai panaszol-' 
kodnak, hogy 0 felségének némely garázda 
határőrei azokon a területeken ugy a nemesség, . 
mint a szegény nép ellen különféle jogtalan- 
ságokat merészkednek elkövetni és okozni: 
elviselhetetlen büntetéspénzeket és birságokat | 
hajtanak föl, a szegény jobbágyokat megverik, . 
megölik, a végvidékekre hurczolják, a mar- 
hákat és barmokat elhajtják ; néha ugyanazok 
a határőrök és mások Ő felsége területéről el 
is kóborolnak, a fejedelem területein keresztül : 
mennek és a törököknek károkat okozván, 
ezeket a fejedelem ellen felingerlik, és ilyen 
módon az óliajtott és az ország akkora pusz- 
tulása után, sok fáradtsággal megszerzett bé- 
két megsértik és megtörik. 


1. $. Hogy tehát az áldott bekét és nyugalmat 
mindenki tiszteletben tartsa és annak megsértői 
és az ilyen garázdák szigoruan bünhódjenek: 
az ország karai és rendei szükségesnek látják az" 
1608-ik évben koronázás után kelt 2-ik ezik-- 
kelynek, és az 1618-ik évi 3-ik ezikkelvnek 
meg az 1695-ik évi 13-ik ezikkelynek a meg- 
ujitàsál és megtartását. 


2. S. Ugyanezt kell megtartani a fejedelem 
ur hatósága alatt állók részéről is. 





sen. 


és kirendelni méltóztatott: a hü karok és 
rendek alázatos köszönetet mondanak O szent 
felségének. 

|. $. És ugyancsak az országlakosok a 
maguk részéről is megválasztják biztosoknak: 
főtisztelendő Kisely Benedek választott váradi 
püspök urat, méltóságos Nádasdy Ferencz gróf 
urat, főtisztelendő KRohonczy István, zalavári 
apát urat és Folnay Ferenez, vasvári prépost 
urat ; továbbá nemzetes Darás Istvánt, a királyi 
személyes jelenlét itélőmesterét, kesselőkői 
Majtényi Mihályt és széplaki Botka Ferenczet. 

2. S. A legalázatosabban kérvén Ő felségét, 
hogy ez a bizottság mentül előbb megalakuljon 
és eképpen a fönt emlitett felek között minden 
egyenetlenség tényleg véget érjen és az 1625-ik 
évi 18-ik czikkelynek valósággal foganatja 
legyen. 


46. CZIKREIXY. 


A szlavoniat és horvátországi végvidé- 

keken lakó oláhok visszahelyezésére fel- 

állítantó bizottságról és az országlako- 

sok más sérelmetnek és nehézségeinek 
az elintézéséról, 


Ő felsége továbbá a Szlavonia és Horvát- 
ország végvidékein tartózkodó oláhok vissza- 
helyezése és mindannak a valóságos és vég- 
leges elintézése végett, a mit a varasdi bizott- 


. ságban az 1035-:k évhen elhatároztak, de még 


végre nem hajtottak, az 1638-ik évi 51-ik 
ezikkely és a korábbi királyi oklevelek rendel- 
kezése, valamint () felségének legujabbi kegyes 
elhatározása értelmében Varasd szabad városba 
Szent Márton hitvalló és püspök napjára 
bizottságot rendelt és Ő felsége a maga részéről 
bizonyos biztos urakat nevezett ki, kegyesen 
teljhatalmat és megbizást adván nekik arra, 
hogy az ország részéről kirendelt, alább meg- 
nevezett, többi biztosokkal joguk és köteles- 
ségük legyen az előbb emlitett ok'evelek és 
országgyűlési ezikkelyek értelmében az előre- 
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rum diplomatum, et articulorum dizetalium | butiones regni, in medium regnicolarum im- 
exeeutioni demandare, vel certi aliquid, se- posterum administrare ; atque hoc ipsum, 
«undum modos in gravaminibus regni pro- | annotati domini commissarii effectuare tene- 
positos, instituere ac effectuare:; excessus, antur, et possint. 

contra determinationem cjusdem commissio- 

nis subsecutos corrigere, et in. futurum se-- 

vere colibere: in contravenientes rizorose , ARTICULUS 49. 
animadvertere, et alias quoque novas regni- ; 

«olarum, ac liberarum Crisiensis et Capron- ; Educilium, per nonnullos confiniorum 
censis civitatum injurias, et difficultates | Sclavoniae capitaneos introductum, tol- 
«omplanare debeant, atque possint. litur. 





S. 4. Quem in finem, status, et ord nes ex|  Educillum illud prajudiciosum, quod nonnulli 
parte sua spectahiles, ct magnificos domi-; confiniorum Sclavonie capitanei, et potissi- 
nos, comitem Nicolaum a Zrinio: et Tho- mum Ivanicenses, de vinis ex Styria, vel 
Tam Mikulieh, personalem presentiam: ge-: aliunde inductis erexissent; benignis quoque 
nerosos ilem, ac egregios, Casparem Orechó-| sus majestatis mandatis accedentibus, tol- 
€zy, alias vice-banum ; et magistrum Joannem | litur. 

Szakmárdy, protonotarium ejusdem regni, et ' 

alterum Joannem Ruchieh, vice-comitem co- 

Tnilatus Zagrabiensis; non obstante unius vel 

alterius absentia, pro commissariis deno-! Commissio, ratione finium ct termino- 

qinant. , rum ad mare Adriaticum, reassiumatur. 
$. 2. Interim vero, juxta eundem art. 54., Ciritas Segniensis, libere ad comitia 

anni preseripti 1638. observanda; diligen- | vemiat; et in capitaneum. Seqniensem, 





ARTICULUS 50. 





tissime observentur : , pro oppressione ejusdem civitatis. sua 
S. 3. Et bona quoque regnicolarum, post: m«ajestes graviter. animadverti facerc 
annotatam  Varasdicnsem commissionem a: dignetur. 


confiniariis occupata, per dominos illorum | 

confiniorum generales, etiam non expectata; Ad tricesimas regias ad(U regni, in par- 
ulteriori commissione, ad mandata sue ma-|tibus quoque maritimis et Croaticis, reno- 
jestatis jam benigne oblata, sine dilatione vandas:; metasque ibidem eum vicinis pro- 
restituantur. 'vinciis rectifieandas:; ae difficultates quoque 
familie Frangepanica complanandas, ordina- 
"lam antea commissionem reassumi:; ac pro 
ARTICULUS 47. ,ea certum locum et terminum prefinire: et 
ut civitas quoque Segniensis, secure ac libere 
Ulterior. Valachorum, in confinia regni: ad comitia venire possit, sua majestas, juxta 
Sclavoniae inductio non concedenda, "art. 42. anni. 1638. et clementem suam mo- 

|! dernam oblationem benigne curabit : 
De ulteriori Valachorum in confinia regni — S. 1. Et in dominum quoque capitaneum 
Selavonie non inductione : renovatur art. 53. Segniensem, pro oppressione ejusdem civi- 


anni 1638. tatis Segniensis, graviter animadvertere di- 
S. 4. Contravenientes, gravi pena mul- gnabitur. 
«tentur. 


ARTICULUS 51. 
ARTICULUS 48. 


|! De bano Croatiae declarando, ac iustal- 
Bone Caproncensia, jurisdictioni regni lando, solutioneque. eidem, et banderio 
subjaceant ;/ medietatemque | dicae, et sito priovidenda. 
alias. contributiones regni solrant. 
.. Cum regnum Selavonie el Croatie, in 
Juxta benignam su: majestatis resolutio- j juridieis, ac bellieis, legitima sua directione 
nem, et art. 33. anni 1618. et art. 35. | carere non possit, necessarium proinde censent 
an. 1635. statuitur; ul bona, subditique et regnicolie; ut sua majestas juMa art. 28. 
coloni Caproncenses, jurisdietioni regni sub- anni 1609. et art. 32. anni 1638. et cle- 
jacere, medietatemque diez, et alias eontri- mentem quoque suam oblationem; hanum 





(1) «Ad» helyébe «et» teendő. (Ó.) 
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bocsátottakat mind végrehajtani, vagy az ország : országlakosok közibe fizessék; és hogy ennek. 
sérelmeiben előterjesztett módok szerint valami a foganatosítása a fent megjelölt biztos uraknak. 
bizonyosat megállapítani és foganatosítani ; : legyen a kötelessége és joga. 
ugyanaatak a koszottságnak a határozata elle- 
nében bekövetkezett vétségeket helyrehozni és JIKKEIY 
jövőre komolvan eltiltani, az ellene cselekvőket . 49. CZIKKEIA. 
szigoruan megbüntetni és az országlakosoknak,' 4  korcsinárlást, melyet au szlavoniai 
valamint Körös és Kaproneza szabad városok-: pégridékek némely kapitányai behoztak, 
nak más uj sérelmeit és nehézségeit is eltörtik. 
kiegyenlíteni : | 
1. 5. A mely ezélra a karokés rendek a maguk' — Azt a sérelmes koresmárlást, a melyet a- 
részéről tekintetes és nagyságos Zrinvi Miklós ! szlavon végvidékek némely kapitányai és kivált- 
gróf és Mikulich Tamás, személynók urakat: képen az ivaneciek a Styriából és másunnan 
továbbá nemes és nemzetes Orechóezy Gáspárt. behozott borokkal kezdettek, Ő felsége kegyes 


egyébként albánt, és Szakmárdy Jánost, annak 
az országnak az itélőmesterét és ismét Ruchich . 
János, zágrábmegvei alisnánt nevezik ki biz-, 
tosoknak, mit seni ártván egyiknek vagy másik- 
nak a távolléte. , 

2. §. Időközben pedig ugyancsak az érintett : 
1038-ik évi 51-ik ezikkely értelmében megtar- 
tandókat a legpontosabban meg kell tartani. 

3. S. Es az országlakosoknak azokat a fekvó- : 
jószágait is, a melyeket a határőrök az emlitett , 
varasdi bizottság megalakitása után foglaltak el, 
az illető végvidékek generális urai O felségé- . 
nek már kegvesen megígért parancsára, be 
sem várva az ujabb bizottságot, haladék nélkül ! 
állítsák vissza.(1 


parancsainak — is a  hozzájárultával 


szüntetik.(3) 


meg- 


30. CZIKRELY. 


Az adriai tengermelléki végek és hatá- 

rok tárgyában fölállított bizottság wjbol 

üljön össze; Zengg városa jöjjön szaba- 

don az országgyülésre ; és méltóztassék 

O felségének a zenygi kapitányt ennek. 

a városnak az elnyomása miatt kemé- 
nyen megbüntettetni. 


Ő felsége az 1638-ik évi 42-ik czikkely 
és jelenlegi kegyes igérete értelmében kegyesen 
gondoskodni fog arról, hogy a király és ország 


— [ICE GT . harminczadainak a tengermelléki és a horvát- 

47. CZIKREIAY | » ; - M4 
DOPHTNTTIRE . országi részekben is eszkozlendó megujitására 

As olihoknak Szlavonország  vegvidé- , ÉS, Az oltani határoknak a szomszéd tarto- 


kerve való ujabb behozatalát nem kell 
megengedni. 
i 


Arra nézve, hogy Szlavonország végvidékeire . 


oláhokat többé be ne hozzanak, megujitják 


az 1038-ik évi 53-ik czikkelyt. | 


1. S. A kik ez ellen cselekednek, sulyos bün-- 
tetéssel lakoljanak.(2) | 


48. CZIKKEIX. 


1 





4 kapronczai ingatlan birtokok az 
ország joghatósága alú tartozzanak (és | 
fizessék uzoktól a rovatal felét és az: 
ország más adóit. 3 

O felségének kegyes elhatározása és az 
1618-ik évi 33-ik ezikkely meg az 1635-ik évi 
39-ik cezikkely értelmében határozzák, hogy 





a kapronezai fekvójószdgok és alattvalók s; tartják az országlakosok, hogy 


jobbágyok az ország joghatósága alatt legyenek, | 


: mányokkal 


A horrát 


való kiigazítására, valamint a 
Frangepani család nehézségeinek az elintézésére 
is kirendelt bizottság ujból megalakuljon és 
részére bizonyos helyet és határidőt állapítson 
meg, és hogy Zengg városa is biztonságban és 
szabadon jöhessen az országgyülésekre.(4) 

1. $. Es méltóztatni fog a zenggi kapitányt is 
Zengg városának az elnyomása végett szigoruan 
megbüntetni.) 


51. CZIKKELY. 


bán kinevezéséről, berktatásá- 
ról, és annak, valamint banderiumának 
fizetéssel való ellátásáról. 


Minthogy Szlavonia és Horvátország a tör- 
vénykezési és hadi dolgokban nem lehet el tör- 
vényes kormányzat nélkül, azért szükségesnek 
felsége az 
1609-ik évi 28-ik czikkely és az 1638-ik évi 


jövőre a rovatal felét és az ország más adóit az : 32-ik czikkely, valamint saját kegyes igérete 





(AN V. ő. 1649: XXX., 1655: LXVI. és LXVIL t. ez. 


(2) 
(3) 
(4) 
(9) 


t. czikket eltórli: 1681: LXXIV. t. cz. 
egerósiti 1681: LXXIV. t. ez. 

ó. 171: CXXVIIL. 174: LXV. t. cz. 
egujítja: 1610: XXXIL, 1659: XCVI. t. ez. 
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primo quoque tempore declarandum, in ofli- 
«ium introduci benigne faciat : 

$. 4. EFidemque, et bander:o suo banali, 
de solutione, in quantum ex medietate ordi- 
parie tricesima, regno resignatm, fieri non 
poterit; juxta eosdem articulos, ulterius cle- 
menter providere dignabitur. 


ARTICULUS 52. 


Valachi | Nombergenses, ad. solutionem 
tam regiae, quam regni tricesimae com- 
pellantur. 


Valaehi Sombergenses, qui sub pretextu 
exemptionis, in Styria obtente, a solutione 
tricesima hucusque sese subtraxissent: non 
obstante hujusmodi exemptione, ad solutio-- 
nem, lam regie, quam regni tricesimz, ' 
ubique sub corona regni libere per tricesi- ; 
matores compelli possint. 
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nunt regnicole: ut coloni quoque Ultra- 
colapiaui in regno Croatie existentes, in 
commune regni onus concurrere, el tam gra- 
tuitos regni labores, quam contributionem 
aliquam, juxta moderatam illius regni limi- 
tationem, in medium regnicolarum admini- 
strare; et domini quoque ipsorum terrestres, 
eosdem ad id, intuitu boni publiei, compellere 
debeant, ac teneantur. 

S. 1. Contravenientes vero, per vadiationes, 
et alios modos et vias, in illo regno statu- 
endos, sine omni litis processu compelli 
possint. 


ARTICULUS 506. 


De jure, et justitia, er parte con[iniario- 
rum ain regno Sclavoniae administranda. 


De jure et justitia, ex parte contfiniariorum 


et presidiariorum in regno Sclavonig admi- 


ARTICULUS 53. | 
Praesidium Berkiservina, reaedificandum.! 


Pro formalis alicujus praesidii, in Berki- ! 
sevina, et confiniis Colapianis xdificatione ; 
art. 34.0. anni 1648. et 42. anni 1635. reno- 
vantur, et realiter effectuentur: super quo, | 
etiam sua majestas, benigna mandata clemen- ; 
ler obtulit. | 


ARTICULUS 54. 


nistranda, statuitur; ut condita superinde 


| decreta commissionis Varasdiensis, in anno 


domini 1635. et signanter S. circa excessus 
vero, etc. ac S. de jurisdictione vero mili- 
tum presidiariorum, ete. realiter observentur, 
et in effectum deducantur ; 


S. 4. Ac in gravioribus quidem regnicola- 
rum acquisitionibus, eontra hujusmodi confi- 
niarios movendis, semper vice-comes, cum 
suis juratis; in minoribus vero judex nobi- 


lium, eum vicc-judice nobilium, per dominos 
; generales, supremos, nec non vice-capitaneos, 
De. eductione inilitis. Germani er arce el alios judices confiniarios, 


ac militares, iu 


Verasdiensi, per. commissionem  effectu- | jJudicando, justa leges. patrie, pro assessori- 


anda. 


Articulum 34. anni 1635. de educlione! 
militis Germani, ex arce Varasdiensi, per 
commissionem jam admissam (ordinato certo ' 


. bus adhiberi debeant, ae interesse possint. 


ARTICULUS 57. 


alio loco, pro annona et munitionibus neces- Pro administrattone juris et Justitiav, 
sario) 2? sua majestas effectuari, ac interim ! 2n maritimis partibus, judices ordinan- 
omnes illorum militum excessus cohiberi, et ter. Noliles, et ecclesiastici, tisdem regni 
ceerceri clementer curabit. | Juribus fruantur, Capitulum porro Se- 
,gniense;.— liberam — procedendi | habeat 

| facultatem. 

ARTICULUS 55. 

Pro legitima jurisdictione regni, el sacre 
Coloni, Ultra-colapiant, ii regno Croatiue. corona, jurisque patrii; in maritimis quoque 
eactstentes, tam (qratiitos. regni labores ; | parlibus conservatione, statuitur, ae decerni- 
quam. contributionem aliquam. (à me-, tur; ut unus vice-comes, et alter judeX no- 
dium. regnicolarum  praesteut. bilium, eum uno, vel altero jurato, pro jure 
j et justitia ibidem administranda ; per status, 
Pro communi eonfiniorum regni conserva- et ordines ilius regni, illuc ordinari, ae de- 
Lione, necessarium omnino censent et decer-, putari; iidemque in officiis ipsos concernen- 


(1) Az eredetiben «31» helyett hibásan «37» áll. (K. és Ó.) 
(23 Az eredetiben. nines zárjel. (kh. és Ó.) 
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nek tartják és elrendelik, hogy az ország köz- 
terhéhez a Horvátországban levő kulpántuli 


4. &. Es hogy, a mennyiben annak és az ől jobbágyok is hozzájáruljanak, és mind az ország 
báni bandériumának a fizetése az országnak ingyen munkáitteljesitsék, mind pedig az ország- 


meghagyott rendes harminczad feléből ki nem i 
telnék, arról ugyanazon czikkelyek értelmében 
ezutánra is kegyesen gondoskodni méltóz- | 
tassék.( 1) 


52. CZIKKELY. : 

A sombergi oláhokat mind a király, 

mind az ország harminczadának a. fize- 
tésére kell szoritani. 


A sombergi oláhokat, a kik magukat a! 
Styriában nyert mentesség ürügye alatt eddigelé 
a harminczad fizetése alól kivonták, a harmin- 
czadosok, tekintet nélkül erre a mentességre, 
az ország koronájának a területén mindenütt 
szabadon szorithassák, ugy a királyi mint az 
országos harminczad fizetésére. 





93. CZIKKEI1. 
A berkisevinat őrhely ujraégntése. 


Egy a Berkisevinában és a kulpamelléki vég- 
vidékeken épitendó alkalmas őrhely tárgvában 
megujitják az 1618-ik évi 31-ik ezikkelyt, 
és az 1635-ik évi 42-ik czikkelvt, a melyek. 
tényleg foganatositandók, a mire nézve O felsége , 
is azőkegyes parancsait kegyelmesen megigérte. | 


lakosok kózibe, annak az országnak mérsékelt 
kiszabásához képest, valami adót fizessenek ; és 
hogy fóldesuraik is kötelesek legyenek és tar- 
tozzanak őket a közjó tekintetéből erre 
reákényszeriteni. 

1. §. Az ennek ellenére cselekvóket pedig 
szabad legyen zálogolással, vagy abban az 
országban megállapítandó más utakon és 
módokon, minden perfolvamat nélkül, arra rcá- 
kényszeriteni. 


56. CZIRKEIX. 
A. szlaronországi || határórók részéről 
való törvény- és igazságszolgáltatásrol. 
A szlavonországi határőrök és őrségi katonák 


részéről való törvény- és igazságszolgáltatásra 
nézve megállapítják, hogy a varasdi bizottság- 


' nak az Ur ezerhatszázharminezőtödik évében 


ez iránt hozott halározatait és különösen ezt a 


: szakaszt: «a kihágások tárgyáhan pedig» stb., 


valamint ezt a szakaszt: saz őrségi katonzk 
joghatóságáról pedig, stb. valósággal meg kill 
tartani és foganatosítani. 

1. S Es hogy az országlakosoknak az ilven 
határórók ellen inditandó fontosabb keresetei 
esetében a generális urak, a fó- és alkapitány 


"urak és más határszéli és katonai birák, a 


54. CZIKKEIXY. 

IHogy a német katonáknak Varasd vá- 
rából való kivitelét a bizottság utján: 
foganatosítani kell. | 


O felsége az 1635-ik évi 34ik ezik-: 
kelyt a német katonaságnak Varasd várából 
való kivitele tárgyában a már fölállított 
bizottság utján (az élelmi és hadi szerekre 
szükséges más bizonyos helynek a kijelölése 
mellett) kegyesen foganatosittatni fogja és 
azonközben azoknak a katonáknak minden 
kihágását eltiltatja és megfékezteti. 


i 


35. CZIKKEIX. 
4 Horvátországban — levó — Kulpántuli ; 
jobbágyok az ország ingyenmnunkáit is: 
teljesítsék és az országlakosok közébe is 
fizessenek ralami adót. 


Az országlakosok az ország végvidékeinek a | 
közös fentartása ezéljából egyáltalán szükséges- | 








VI, IX., XV., XVII.. 
1608: IIL—IV.. 1X.. 


1552: AVL. 1563: XXIX, 


. biráskodásnal, a hazai törvények értelmében, 


mindenkor az alispánt az ő esküdteivel, a cse- 
kélyebh ügyekben pedig a szolgabirót az 
alszoigabiróval kötelesek ülnókókül alkalmazni 


S ezeknek jelen szabad lenniök. 


57. CZIRKEIX. 
A tengermelléki vészekben való jog- és 
igazságszolyáltatás — ezéljából bírákat 
rendelnek. 4 nemesek és egyháziak 
az országnak ugyanazokat u jogait 
élvezzék; | továbbá a zenggi káptalan 
szabadon járhasson vel. 


Az ország és a szent korona törvényes jog- 
hatósága és a hazai jognak a tengermelléki 
részekben is fentartása czéljából, határozzák és 
végezik, hogy annak az országnak a karai 
és rendei az ottani jog és igazságszolgáltatás 
ezéljából oda egy alispánt és egv szolgabirót 
egyik vagv másik esküdttárssal rendeljenek és 
küldjenek ki; és ezeknek kötelességük és joguk 











(1) A bánról v. ó. Hk. 1. R. 94. cz.; 1492: XXX. és ALIL, 1536: XAX.. 1537: IN... 1538: L.. If:. 
1515: III. 
1609: XIII.. XIX.. XXXII. ég XXVIIL, 1613: XXIIL. 


1595: XM., 1600: VIL és XXVIL, k. n. 


1618: XXXI., 1623: XXI. és 


LVI.. 1625: X.. XXXIL, LVIIL, 1630: XXV... 1638: XXXIL, Lill., 1649: VIII és XXN.. 1653: XXXVIII. 


LVIII. és CXV. 16359: XVVHE, AAXVIII.. XLIV., XLV., LXXXV., LXXXVIL. LXXXVIII. 


1062: XX.. 


XXIX., XXXVII, XLV, LIlf., 1681: XNAVIIL, NXXI.. XLIV., LXVIL. 1687: X., XXIL, 1715: CXIV. 


CXN.,. CXXL, CXXIHIL. 1723: XXVIL, LXXNVIL, 1791: XXIV., 1809: XXIIL, 1808: IL, V. t. ez. 
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libus, more et ordine, in aliis regni partibus tionum turbaptes, et impedienies: articulum 
observato, ibidem etiam, ubique in territo- 48. anni 1635. non modo renovandum: sed 
riis quorumvis, legitime procedere, ac judicia etiam observandum censent regnicolz : 

sua, ubi necessarium fuerit, in sedem judi- — $3. 1. Cum ea declaratione; ut pena ibi- 
ciariam comitatuum Zagrabiensis, et Crisi- dem specificata, per vice-comites, et judices 
ensis, jam unitam, pro maturiori diseussione comitatuum, sibi adjungi solitos, immediate. 
referre, et reportare, ac tandem legitime ac irremissibiliter, toties quoties executioni 


quoque executioni demandare : demandari possit. 
S. 4. Et insuper nobiles, et eeclesiastici 
viri, in illis partibus commorantes: aadinstar ARTICLLUS 00. 


aliorum regni nobilium, et ecclesiasticorum, 
sicuti; üsdem  przrogativis, ac libertatibus, Capitaneus de Szalavár, a piscationibusti? 
ita eliam í'sdem juribus regni, uti, frui, ac batis ejus loci usurpandis, ac injuriis 
subesse debeant atque. possint. inferendis, abstineat. 
x. 2. Capitulum quoque Segniense, adinstar 
aliorum regni capitulorum, liberam proce- — Exstant constitutiones, ne confiniorum capi- 
dendi, et expedienda — expediendi, in suo tanei, proventus dominorum terrestrium loco- 
processu habeat faeultatem. rum illorum, cujus capitaneatum gerunt, sibi 
usurpent : b 
Tren $. 1. Quibus per status, et ordines, et 
ARTICULUS 58. modo confirmatis, hoc per expressum addunt ; 
Nobiles, in confinio Kálló degentes, et, Quatenus. capitaneus de Szalavár, a piscatio- 
stipendia non merentes ; «d. subeunda. nibus, aliisque proventibus reverendi do- 
reliquas poenas, pro libitu judicum con- Mini abbatis ejus loci, sibi usurpandis, ac 
finit. impositas, non. adstringantur: sed. quibusvis injuriis posthac inferendis abstineat. 
comitatui subsint. s. 9. De illatis vero injuriis; renovatur 
art. 21. anni 1638. 
Nobiles in continio, et oppido Kálló vom- 
morantes, et stipendia non merentes, juMa QA 
arliculum 50. et 75. anni 1635. ad sube- ARTICULUS 61. 
undas reliquas ponas, pro libitu judicum Domini, regni palatinus et juder curiae 
confini impositas, non adstringantur: regiae ; in partibus autem. regni supe- 
5. 1. Sed jurisdictioni et judicatui comi- ! pioribus dominus generalis ; confinia bis 
latus, tam in personis, quam rebus ipsorum, jj anno perlustrari curent. Confiniorum 


penes eosdem habitis subsint. u capitanei, etitin Jaitriuensis et Coma- 
, &. 2. Reliqui vero. ejusdem. oppidi, et con-. «oy iensis, praefato domino palatino sub- 
linii incolae, stipendiis  carentes: non solum sint. 


legibus regni, sed etiam  dicationi, ae aliis 
universis. oneribus colonicalibus, in medium Ut vero defectus continiorum magis agnosci, 
eomitatus. cedentibus | subjiciantur: salva ta-, excessusque corrigi, ae tolli possint: simul 
men jurisdiclione capitanei ejusdem loci, in etiam(2? ad ipsorum eontiniorum conditiones, 
stipendiarios remanente. ae status, cditicationesque, et laborum gratui- 
i. 3. Nobilis autem, Gregorius Mérges, a torum impensiones, custodias, et conserva- 
sententia. et proseriptione judicum continii tiones intendi valeat: 
Kálló, tanquam  indireeto  proeessu lata, ab-:.— 8. 1. Statuunt status. el ordines ; ut in 
solvitur: qui vero contra eum, quippiam ha- parübus Cis- et Ultra-danubianis, dominus 
berent prietensionis; id ii, in comitatu pro-: comes palatinus, et dominus judex curia; in 
sequantur. partibus autem regni superioribus, dominus 
Tres | generalis earundem partium, confinia ipsa, 
ARTICULUS. 59. bis in anno, per se, vel suos? homines, dili- 
De erecutiouihus judiciarüs, in confiniis: BCDter perlustrare(^) eurent, suamque sacralis- 
non ünpediendis, , Simam Gesaream reziamque majestatem, supe- 
rinde de omnibus defectibus et aliis, demisse 
Contra. supremos. et viee-eapitaneos, ac informare debeant: quod etam articulo 43. 
alios officiales  eonfiniorum, «cursum et pro- . Ulad. deceret, 3. statutum fuerat. 
gressum legiimarum executionum et inquisi- s. 2. Et. hoe loci, renovatos esse volunt 


(4) Az eredetiben «piscationibus» után «et proventibus» áll. (K. és Q.) 
12) Az eredetiben «etiam» helyett «ae». áll. (K. és 

(33) Az eredetiben «suos» helyett «per suos» áll. (K. es Ó.) 

(4) Az eredetiben «perlustrari» áll. (K. és O.) 
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legyen az öket illető tisztben az ország màs tanuvallatások folyását és menetét háboritják és 
részeiben követett módon és rendszerint ott is, gátolják, az országlakósok az 1635-ik évi 
bárkinek a területén mindenütt tórvényesen | 48-ik czikkelynek nemcsak a  megujitását, 
eljárni, és itéleteiket, ha szükséges, érettebb : hanem a meglartását is szükségesnek tartják, 
megvizsgálás végett Zágráb és körös vár-  1.§. Azzal a kijelentéssel, hogy a vármegyék 
megyéknek — már egyesített tórvényszekére : alispánjai és szolgabirái, a kiket melléjük szoktak 
vinni és fólterjeszteni es aztán törvényesen: adni, az ott meghatározott büntetést annyiszor 
végre is hajtani. a mennyiszer, azonnal és kérlelhetetlenül végre- 
|. x. Es ezenfelül az ama részekben lakó | hajthassák. 
nemeseknek és egyhazi férfiaknak, az ország . a) DUIEUEIV 
más nemeseinek és  egvházi személyeinek — ' 60. CZIKKELY. 
módjára, a mint ugyanazoknak az elójogoknak AA zalavári kapitaàny tartózkodjék uz 
es szabadságoknak a hirtokában és élvezetében , odaraló apát halászatainak a bitorlá- 
szabad lenniök, épen ugy az ország ugyanazon — sától és jogtalanságok elkövetésétől. 
joszinak is kell alávetve lenniök (1 ' 

. A zengyi káptalannak is jogában álljon, — Vannak törvények arra nézve, hogy a vég- 
az ország más káptalanainak a módjára, a maga. vidéki kapitányok ne bitorolják a maguk 
kerületében szabadon eljárni és a kiadandókat " részére ama helyek földesurainak a jövedelmeit, 
kiadni."2) "a hol a kapitányi tisztséget viselik. 

SR. EZIKKEIY 4. §. Ezeket a karok és rendek ezuttal 
mu is megerősítik és határozottan megtoldják azzal, 
AO Kilos hatarszélen tartózkodó — (és; hogy a zalavári kapitány az odavaló tisz- 
nei katonáskodó nemeseket nem sza- . . telendő apát ur halászatainak és más jövedel- 
bad arra szorítani, hogy a határszéli  Meinek a maga. részére való bitorlásától és 
bírál; telszése szerint bírótt büntetéseket ! bármely jövendőbeli jogtalanság elkövetésétől 
Jjerendeben kiállják, hanem a vármegye tartózkodjék. . . 
alatt álljunak. 2. S. Az elkövetett jogtalanságokra nézve 
pedig megujitjdk az  1638-ik évi  21-ik 
A kállói határvidéken és kálló mezővárosában , czikkelvt. 
tartózkodó és nem katonáskodó nemeseket, az : I a PCuouvebiV 
IG35-ik évi 50-ik és 75-ik czikkely értelmében ; 61. CZIKREIY. 
ne szorítsák arra, hogy jövendőben a határszéli; 4- ország nádor ura és az or szágbirá 
bírák  tletzzése szerint kirótt— büntetéseket sen az ország felsó vészetben pedig a 
kiállják. | generális ny, évenkint kétszer vizsgát- 
1. &. Hanem mind személyeikre, mind a velük fassák meg a végvidékeket : a végvidékek 
levő javakra nézve à vármegye joghatóságának kapitányat, a győri és komáromi is, az 
és biráskodásának legyenek alávetve. előbb emített nádor urnak legyenel 
2. X. Annak a mezóvárosnak es vegvidéknek alárcudelve. B 
többé nem katonáskodó lakosait pedig, nemcsak 
az ország törvényei, hanem a rovatal és minden Hogy pedig a végvidékek hiánvai jobban 
mas, a vármegye köz be befolyó jobbágyteher | felismerhetők legyenek, és a kihágásokat meg 
alà is hell vetni, mindazonáltal épségben ! lehessen büntetni és szüntetni, egyszersmind, 
maradván az illető hely kapitányának a zsol-! hogy a végvidékek viszonyaira, állapotára, 
dosok fölött való joghatósága. j épitkezéseire, a részükre teljesítendő ingyen- 
3. X. Mérges Gergely nemest azonban al! munkákra, őrizetükre és fentartásukra figyelmet 
kalloi végvidék bíráinak itélete és levelesítése ! lehessen forditani : 
alól, mint a melyet helytelen eljárás ulján! — 4. &. A karok és rendek azt határozzák, hogy 
mondtak ki, fölmentik : a kiknek pedig valamil a dunáninneni és dunántuli részekben a nádor- 
követelésük van ellene, azok a varmegye előtt : ispán ur és az országbiró ur, az ország felső 
pereljék azt. | részeiben pedig ama részeknek a generális ura, 
59. CZIKKELY a végvidékeket magok évenkint kélszer pontosan 
"tont Unt megvizsgálják vagy embereikkel mezvizsgil- 
Hogy a béroe céqrehajtásokat nem sza- tassák, és azlán 0 császári és kiráiyi szent 
i felségét minden hiányról és másokról alázatosan 
értesitsék, a mi Ulászló 3-ik decretuma 43-ik 
A végvidékek fő- és alkapitányai és más czikkelyéhen is el volt rendelve. 
tisztei ellen, a kik a törvényes végrehajtások és |.— 2. &. És e helyütt megujitani kivánják az 












lind a eégeidékeken meggátolni. 


(do V. 0. az Vol: bl. t ez. 
22: Megerősíti e jogot az 1741: LVI. t. ez. végső $-a. 
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art. ad 9. et 10. anni 4608. aute corona-; majestatis : ratio. ín collocationec  ejusmodi 


tionem: ut nimirum capitanei confiniorum, 
eliam ,Jaurinensis et Comaromiensis, subesse 
debeant domino palatino regni. 


ARTICULUS 62. 


Copitaneatus: coufiniorum, ünhgenis et 
benemeritis. persoimis, er consilio  Hun- 


geriet. couferantur ; qui corum diligen- 


tem curam gerant : nee leqetiones ad 
comitia regii obeant, aut à praesidiis 
diutius remaneant, 


Conelusum preterea est: ut capitaneatus, 
el prafecturte eonfiniorum, indigenis nativis 
atque. benemeritis, ac possessionatis personis, 
ex consilio Hungarieo, sine discretione reli- 
gionis: et uni, nonnisi unus, minorennibus 
vero nullus conferatur : 


S. 4. lidemque  priefecti, et capitanei, non 
solum per vices gerentes ipsorum, sed ipsi- 
met etiam personaliter sub p«eua decreti, 
sedulam curam confiniorum sibi eomim:sso- 
rum gerant: 


S. 2. Nec ullas legationes. nomine corni- 
tatuum, vel aliorum principalium ad comitia 
regni obeant, aut a pr&sidiis, cum periculo 
eorundem, diutius remaneant. 


$. 3. Et hoc loci, 
volunt anno 1009. art. 11. 1625. art. 16. 
et 1635. art. 50. conditionem quartam diplo- 


matis, et pacificationis Viennensis, ad 9. et 


40. anie. coronationeir. 


ARTICULUS 65. 


De peaefectiris vero, et officiis confiutao- 

rain Seluronicorum coufereudis ; articuli 

superiude couditi obsereandi: acqualis- 

que aindigenarmie eum — proriucialibus 
ratio habeudu, 


De prafeeturis vero et officii» confiniorum 
Selavonieorum, et Croaticorum conferendis : 
renovantur articuli superinde conditi: 


$. 1. Et ne. in. uno eodemque. priesidio, 
tam supremus, «uam  viee-capitaneus extra- 
neus ibidem priefieiatur; sed realis, el iequa- 
lis indigenarum, | cum — provineialibus — sue 


repetitos etiam. esse 


offieiorum servetur : status, et ordines iterato 
j instant, et dignum judicant. 


| 
| 
| Coutra iiagnificium Lodislaum Derchény: 
; ol. «missum | presidium | Damásdiense, 
corem domino palatino, juris. ordine 


peremptorie procedatur :.— praesidium 
auteim cestauretuy, 


ARTICULUS 64. 





l 

; Magno animi do'ore sentiunt status, et 
' ordines regni, superioribus annis, presidium 
finiimum Damásdiense, per magnificum  La- 
' dislaum Berchény. alias ejus loci capitaneum, 
| et alios officiales, neseitur qua eorum incuria. 
| amissum, per Turcarum ferocitatem, et tyran- 
, nidem desolatum, penitusque — pessundatum 
csse. 


| 





S. 1. Ideo statutum est; ut contra eundeni, 

el alios, vigore, et juxta art. 35. anni 1601. 

coram domino palatino, juris ordine perem- 
! ptorie procedatur. 


x. 2. De ipsius aulem  prwsidii restaura- 
|i tione ; per suam sacram ezesaream regiamque 
|! majestatem benigne provideatur. 

I 


ARTICULUS (i5. 


- De mndlilis erteanei in regni confiniis 
permissione; alils autem nativi er 
confinas ertra regium non. eductiouc, 


De extraneo milite, in. eGuliniis collocato : 
intuitu modern: — necessitatis, referunt. se 
slatus, et ordines, ad art. 94. anni 1623. 
salva nihilominus permanente 13. conditione 
. diploinatis. 

x. |l. Hoc addito; ne capitanei, aliique 
offieiales et milites conltiniarii, nativi, ex 
confiniis extra. regnum. edueantur. 


ARTICULUS (6. 
| Qualiter coutre seveitores uounilloruin 
domtiorum — magnatum, de pagis. in 
pagos condesceiudentes, procedendum ? 


De condeseensionibus de 
servitorum nonnullorum 


pagis ín pagos. 
dominorum  magna- 
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1608-ik évben koronázás előtt a bécsi béke-: alkapitànya külföldi ember, hanem hogy a7 
kötés 9-ik és 10-ik pontiához készült czik- | ilyen tisztségek betöltésénél a honfiak () felsége 
kelyt 1), tudnillik, hogv a végvidékek kapi-| tartományainak a lakosaival valósággal egyen- 
tányai, a győri és komáromi is, az ország nádor ! lően tekintetbe jójjenek.() 

urának legven alárendelve.(2) 





I 
64. CZIKKEIA. 


|i Nagyságos Deresénii László ellen. a 
A ecyreidéki. Kapitányságokat a magyar damásdi erősség elvesztése miatt, u lör- 
tanácsból honfiaknak és érdemes: sze- | vény vendje szerint végérvényesen kett 
mélyeknek kett adományozni, a kik| a nádor mr előtt eljárni; az erőssér 
azokat pontosan ellássák és ország- pedig helyreálhtandó. 
együűlést követséget el ne fogadjanak . ,. , . . 
ri örhelyektőt | hosszabb idóre | Nagyon fáj az ország karainak és rendeinek, 
tárol ne maradjanak. , hogy E , damasdi határerósséget nagysapos 
j Beresenyi László, különben ama helynek a 
Ezenkivül elhatározták, hogy a végvidéki' kapitánya és más tisztek, az utóbbi években, 
kapitányságokat és tiszttartóságokat a magyar ; nein tudhatni, miféle gondatlanságukból, elvesz- 
tanácsból,  valláskülönbség nélkül, született" tették, a törökök kegyetlenül és zsarnok módra 
hazatiaknak és érdemes birtokos személyeknek | pusztitották és egészen tönkre tették. 
kell adományozni, még pedig egynek csaki 4. s. Azért határozták, hogy ellene és a 
egyet, kiskoruaknak meg egyet sem.) | tóbb'ek ellen a nádor ur előtt, az 1601-ik évi 
1. s. Es ezek a tiszttartók és kapitányok 355-ik ezikkely erejénél fogva és annak értel- 
a reájok bizott végvidékeknek, a decretum bün- . mében a törvény rendje szerint végérvényesen 
tetése alatt, nemcsak helyetteseik utján. hanem ' járjanak el.» 


62. CZINKED. 


"t re 


ónmagoh személvesen is huzgóan gondját — 2. S. Annak az erósségnek a helyreállitásáról 
viseljék. . pedig 0 császári és királyi szent felsége kegye- 
2. &. Es az országgyűlésekre a vármegyék sen gondoskodjék (60 


vagy más főnökök megbizásából kóvetekül 
ne menjenek vagy az őrhelyekről ezek vesze- 05. CZIKKELY 
delmére hosszasabban el ne maradjanak. ME 

4. &. Es ez alkalommal az 1609-ik evi 14-ik fgegen katonáknak az ország réqeidé- 
czkkelyt, az 1625-ik évi 16-ik. ezikkelyt. és; eise raló beboesátásáról, és arról, hogy 
az 1635-ik évi DO-ik. ezikkelyt, a hitlevél p, pusziletet! katonákat a határszélekvól 
ncgvedik fóltételét s a koronázás előtt a bécsi 


békekötés 9-ik és I(-ik pontjához készült 
ezikkelvt is megujitjah. 


63. CZINAEIY. 


Ao szl/aenn végredékek tisztturtosagiinak 

tisztségének az o adományozására. 

nézre megtartandók az. e tárgyban 

hozott ezikkelyek: és a honfiakra u; 

tertománybettekkel egyenlő tekintettel 
kell lenni. 


US 


A szlavon és horvát végvidékek tiszttarto- 
ságainak és tiszlségeinek az adományozására 
nézve pedig megujitjak az e tárgyban alkotott 
ezikkelyeket. 

1. & Es a karok és rendek ismételten kérik 
és méltányosnak tartják, hogy ne legyen ott! 
egy es ugyanannak az erősségnek ugy fő-, mint: 


(EL. az 1808(k. e): N. 1. ez. 
"2) Megujítja ezt az 165»: IX. I. ez. 
(3) V. à. az 1619: IN. t. ez. az 16xx NN. t. ez. 


(A) Ennek a megtartását követeli az 1658: XCVII. 


(5) V. ő. az 1681: XXII. t ez. végső S. 


e* as 


2 V, 0. az 1659: E.NNIIT. t. ez. 


az arszágon kivül ue vigyék. 


A végvidékeken elhelyezett külföldi kato- 
nákra nézve a karok és rendek, a jelen szük- 
ségre való tekintetből, az 1695-ik évi 24-ik 
czikkelvhez tartják magukat, mindazonáltal 
épségben maradván a hitlevél 13-ik föltétele. 

|. x. Hozzáadván azt, hogy a benszületett 
kapitányokat és más tiszteket, meg végvidéki 
katonákat, nem szabad a wégvidékekról az 
országon kivül vinni.) 


66. CZIKNEIX. 


Miképen járjanak el némely mágnás 
urakuak faluról-falura beszálló szolyát 
ellen ? 


Némely inágnás urak szolgáinak faluról-falura 
való beszállására nézve a karok és rendek az 


az 1650: NIV. t. ez. 
Ó. ez. 


230)" 
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Uc char rl rflertse node riaBe- 
Few HdaUES! 319. t ordises. ani 52 
zen; Í162X et art, Pn». ay. T6, 


jBSO$£ Hee o wide quod yer nitore. 
eMe i skála. sive igbola'e- fueriPtL fszt 
usirstures, domiti ip-orum damnilrati- -atis- 
wtliosem imprudi "acere debeant, sl 


n 2 Anoquis de eorum bowi-. ;;ribu-«qoe 
possessionariis, Viee-entniles. — aut iie bon 
uiflie^ntülus -«upremi comite conitawurm. 
uvder damsilati-. 3d eoram  requi-itionem 
el istasUam, vigore praritavyrum — brevium 
anteulorum — plenariam — -Dati«aetionem.— et 
«xetinlionem fariendi habeart faentiatem. 


$5. KA nihilomious ejt modi — -ervitore- 
"otfínori. dambsa — notabilia inferente-. per 
-mniatum. arceri, et evpelli po«-itt. 


ARTICULUS 67. 


fe eonduelione mitia, articulis obsey- 
veti: [requentinrex nulem, et ddlituy- 
ittates ceoriauieas anilituans coudesceenxsto- 
nen an unis cegquiolurias, praeter ura 
dinutinueimn Er 
eomilatu Mosouti nisi: educati, et deta- 


coatilalus zo varenylur, 


eps non adeeentur, 


Gum per continuas, et (frequentes militum 
quoque. uir majestilis eondeseenstsones, qmi- 
era et afflieta plebs, án nonnullis, et prie- 


"ertim in Mosoniensi comitatibus, mirum in 
modum.  ruinata sit: statútum proinde. est; 
ul art, 10. anni 10:5. superinde. conditis, 


-triete observetur: frequentioresque, et diu- 
turniores militum sui — majestatis eondescen- 
fours, in. bonis regnicolarum,  prirter. ordi- 
uationem: eomitatus ; omnino. eaveantur. 


1. 4. ba preeseriplő vero. comitatu Moso- 
mensi, milites sui majestatis. confestim. edn- 
cantur, eb. deinceps non. inducantur ; sed 
potius ob. graves condescensionum. hujusmodi 
expense, singularis ac benigna ejusdem eo- 
imitatus ratio. eb respectus, per. suam 


habentur. 

s. 2. ND qui. porro. milites suie. majestatis 
eris procederent; dii libere per comitatus 
pari modo. arceri, et expelli possint. 


Jr Ap eredenben ài s Ntriensis» utin ezek. állanak meg: 


dominis Daniel Erterhliass ", (kh. és 0.) 


maje- , 
"tatem, justa. elementem ejusdem. oblationem 


Feodanast HE docs. a. 1655. (IL, 


AKTKITI- "A 
Cur egy gitteo jestpetesse oitite?, 


Curea cppRda hadoaraka. tam privileciata. 
quam non priüeziaD.: resovater  articmins 
(S. apni 5. 

t. |. Bor deciarato: ut 640nes fozitivós 
pot wrLam leziümam repeütiemem, e medio 
iptorum. sub paa Uvcemtorum florenorum 
Huszaricaimm, de komis eorundem, per su- 
premos, et viee-comiles, ili: autem DOB 
sufficieatibu:. etiam per supremos el vice- 
generale- rezBi irremissibiliter. et abseissi- 
omnibus juridicis remediis exvequendorum : 
restituere debeant el teneantur. 


ARTICLLIS 69, 


JAaggeres. an lonis. passum SNdexiiin cor 
sux (04d Bwudetii erecto; eleomoltiendi, 


Decernitur etiam, ut agzeres. qui ad loca 
passuum, versus partes Silesi, ad Budetin. 
»uperioribus annis «erecti fucrant: vigore 
artieuli 16. anni 10630. ad mandatum sur 
maje-tatis per supremos comites comitatuum 
Trenchiniensis, et  Turociensis: assumptis 
etiam secum eorundem comitatuum. et si ne- 
cesse foret, etiam al.orum comitatuum genti- 
bus, demoliantur, ct custodia eisdem impo- 
sità amoweatur. 


ARTICULUS 70. 


Ad rechifieatiniem et regmbűulattáanem 
melanin, cnn scietis. vcegqnis. et pro- 
FICHNS, COBIIIMHISSUMCHIL. nomiuanten. 


Quoad reetifieationem vero, et renovatio- 
nem metarum, eum vicinis provinciis insti- 
luendam., et tandem debito tine terminandam : 
renovandum esse volunt status, et ordines 
art. 54. anni 1635. item art. 23. anni 1625. 
et alios ibidem citatos, uti et conditionem 11. 

3. 4. Cítca Poloniam autem, | nominantur 
eommissarii; reverendissimus dominus  La- 
dislaus Hoszutóty, episcopus Vaciensis: Do- 
minus comes Adamus Forgách; dominus 
Ladislaus Hévay ; egregii item Caspar Tassy. 
Paulus de Szemere, Stephanus Dévény, Jo- 
annes Sos de Soóvár, vice-comes comitatus 
Saárosiensis. 

3. 2. Cirea Silesiami, et Moraviam: reve- 
rendissimus dominus Jóannes Püskv, episco- 
pus Nitriensis' D ; dominus Valentinus Czobor : 
item egrezii Stephanus. Ordódy, — vice-palati- 


«dominus comes. Judex. curi. regiw, 
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1638-ik évi 49-ik ezikkely és az 1639-ik 68. CZINKEIX. 
évi 40-ik ezikkely megujitisát és foganatos 
megtartását rendelik el. I A hajdu városokról. 


1. S. Annak a hozzáadásával, hogy a büntényt: — Úgy a kiváltságolt, mint a nem kiváltságolt 
elkövető szolgákkal, legyenek ezek akár| hajduvárosokra nézve megüjitják az 1635. évi 
nemesek, akár nem nemesek, uraik a kárvallot- | 68. czikkelyt. 
taknak elégtételt adassanak. I 4. §. Annak a kijelentésével, hogy kótele- 

2. S. Különben a vármegyei alispánoknak,| sek legyenek és tartozzanak a megszökött 
vagy ezek elégtelensége esetében a főispá-] jobbágyokat. ezeknek Mharmadizben történt 
noknak, szabadságában álljon a károsultak! visszakövetelése után, körükből visszaállítani, 
részére, ezek megkeresésére és kérésére, a: háromszáz magyar forint büntetése alatt, a 
feljebb idézett rövid  ezikkelyek — erejénél| melyet az ő fekvő jószágaikból a fő- és 
fogva, azoknak saját fekvő jószágaiból és: alispánok, ezek elégtelensége esetében pedig 
birtokjogaiból teljes elégtételt szolgáltatni és! az ország fő- és algenerálisai is, elengedhetet- 
ellenók végrehajtást eszközölni. ' lenül és minden jogorvoslat kizárásával fognak 

3. §. És a vármegyének nem kevésbé: felhajtani.(2) 
szabadságában álljon, az uraknak ilyen jelen- 
tékeny károkat okozó szolgáit eltávolitani és| 
kiüzni." b 69. CZIKREIX. 





A Szilézia felé vezetó szorosokon Bude- 
67. CZINKEIM. tin mellett emelt sánezok lebontandok. 


A katonák — felfogadására  ronatkozó:  Elhatározzák azt is, hogy a sánczokat, a 
ezikkelyt meg kell tartani; annak prdig, 1 melyeket az utóbbi években a sziléziai részek 
hogy a katonák a vármegye rendeletén|felé vezető szorosok helyein, Budetin mellett 
kivül, az országlakosok fekrőjószágaibal épitettek, Trencsén és Turóez vármegyék 
gyakrabban és hosszasabban beszállja- i főispánjai, maguk mellé vévén azoknak a vár- 
nak, elejét kell venni ; Moson rármegyé- : megyéknek és ha szükséges, más vármegyék- 
ből vigyék öket ki és jörőre ne hoz-|nek a csapatait is, az 1630. évi 16. czikkely 
zsák be. . erejénél fogva 0 felsége parancsára lebontsák 
. . és az azokban elhelyezett őrséget elmozdit- 
Mivel O felsége katonáinak a folytonos és! sák.(3) 
gyakori beszállásolásai is a nyomorult és 
elcsigázott népet némely megyében és ki- 70. CZIKKEIX. 
váltképen Mosonban szerfölött megrontotta, 
ennélfogva megállapították, hogy az e tárgy-' A katároknak a szomszéd országokkal 
ban alkotott 41635. évi 10, ezikkely  szigo- és tartományokkal valo kiigazítására és 
ruan megtartandó és hogy O felsége katonái-  :bejárására biztosokat jelölnek ki. : 
nak az országlakósok fekvőjószágain, a vár- 
megye  rendelésén kivül való gyakori és — A mi a szomszéd tartományokkal való 
hosszantartó megszállásai, minden esetre abban . határigazitás és határujitis eszközlését és 
maradjanak. ! végre valahára kellő eredménynyel való elin- 
| tézését illeti, a karok és rendek megkívánják 
|. s, A most emlitett Moson vármegyéből ujitani az 1635. évi 54. ezikkelvt, továbbá 
pedig 0 felsége katonáit rögtön vigyék ki és az 1625. évi 23. és az ugyanott idézett más 
ezután oda he ne hozzák: sőt inkább legyen czikkeket valamint a hitlevél 11. föltételét. 
() felsége az ő kegyelmes ajánlatához képest — 1. 8. Biztosokul pedig kijelölik Lengvel- 
erre a vármegvére, az ilyen megszállások ország tekintetében: főtisztelendő Hosszútóty 
terhes költségei iniatt, különös és kegyes: László, váezi püspök urat, Forgách Ádám gróf 
tekintettel és figyelemmel. " urat, Révai László urat; továbbá nemzetes 
. . Tassy Gáspárt, Szemerei Pált, Dévény Istvánt, 
2. s. Továbbá, 0 felségének ama katonáit, Soóvári Soós János, sárosmegyei alispánt. 
a kik inásképen járnának el, a vármegyék! — 2. S. Szilézia és Morvaország tekintetében : 
hasonlóképen szabadon távolitnassák el és főtisztelendő Püsky János, nyitrai püspök urat. 
üzhessék ki. Czobor Bálint urat : továbbá nemzetes Ordódv 











1 Megujítja és kiterjeszti: 1649: LAXXIV., 1659: XV. t. ez. 
2 Megerősíti s kibővíti: 1649: XCI. 16355: EXII. C. ez. 
"30 Sűrgelt ugvanezt: 1649: XXVI. t. ez. 
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nus: Ladislaus kereszturi, vice judex curia: 
Joannes Mednyánszky, Emericus Madachány. 

X. 3. Cirea Styriam; reverendissimus do- 
minus Georgius Szelepehény, episcopus Ve- 
sprimiensis: dominus comes Franciseus de 
Nádasd; dominus Thomas Mikulich, perso-' 
nalis presentis sua majestatis: item admo- : 
dum reverendus, Franciscus Folnay, prepo-)] 
situs Castriferrei nec non Egregii magister ' 
Stephanus Darás, personalis presentie regia | 
protonotarius, Benedictus Meszlenv. 


ARTICULUS 71. 


De comimissione,super bouis ed Austiium 
possessis,  ridelicet ;/— Pernstein, 

Aisenstadt, et Hornstein, eorumque 
incorporatione ; pro festo Beati Lauren- 
tà martyris. suxciptendao: et peragenda, 


Ferdinandi III. decr. a. 1647. (II.) 


$. 2. Sie el ad parles maritimas: reve- 
rendissimus dominus Petrus Mariàni, epis- 
eopus Sirmiensis: «dominus Petrus kegle- 
vieh: et generosus Caspar Orechóezy, alias 
viee-banus. 


ARTICULUS 72. 


Legatio in Poloniam,ratione arcis Lublyó, 
ac tredecim oppidorum. Scepusiensium 


| susctplende : proque praeside missionis, 


reverendissimus Ladislaus Hosszutóti. 
episcopus Veeiensis constituit. 


Pro eliberatione arvis kublyó, ac tredecim 


(ins, | Oppidorum Seepusiensium, per Polonos pos- 
regno Sessorum, eorundemque ad regnum Hungaria 


ineorporandorum ; legatio in arlieuo 39. anni 


| 1638. et 26.(1 anni 1630. declarata, necessario 


instituenda esse decernitur: ut vel catenus 


Quod vero sua sacra eeesarea, ac regia | continuis vicinorum regnicolarum injuriis re- 
majestas, dominus noster clementissimus, ex medium: lfiscalibusque, et regiis proventibus, 
singulari plane, ac paterno erga hoc suum| accessus aliquis adhiheatur. 


regnum affectu, et propensione, ad resigna- 


tionem, et receptionem dominiorum P'ernstein, : 
Gins, Aisenstadt, et Hornstein ; eorundemque : 
sine disputatione ; 


regno — incorporalionem, 
effectuandam, justa. art. 37. anni 1625. et 
art. 7. anni 1608. post coronationem, et 
ari, 38. anni 1638. certam. commissionem 


benigne ordinaverit : et insuper ea occasione ' 
ad rectiticationem aliarum | quoque metarum, , 
Via : 


eireà Austriam  controversarum, eadem 
instituendam, denuo ac henigne sese resol- 
verit; pro actuali ejusdem — commissionis 
effeetuatione, pro festo. beati Laurentii mar- 
twis, proxime affuturo, in priefata. Aisenstadt 
terminum quoque. priefiveril :: aec. ex parte 
sua, certos. etiam. eomimnissarios | denomina- 


veril : el pro effeetuatione. ejusdem | mandata 


etiam ad siepedietos | eomiuissarios, jam sta- 
tim expediri curaturami se benigne obtulerit : 
pro eo majestali sie. saeratissimie immortales 
aguut gratias : 

&. 1. Ac pro recipiendo bonorum eorun- 
dem dominio, actualique — incorporatione, et 
melarum  rectifieatione, ev parte sua, pro 
commissariis; reverendissimum — Benedictum 
Kisdy, episeopum — Varadiensem: dominum 
comitem Ladislaum de Chàk: dominum co- 
mitem Gabrielem Erdódv : dominum  Caspa- 
rem Szunvogh: iiem admodum reverendum 
dominum Sstephauum | Rohonezy.. abbatem de 
Nzalavár: et egrezios, Ladislaum Kereszturi, 
vice-judicem euriie regie: magistrum — Ste- 
phanum Aszalay,  protonotarium — illustrissimi 
domini comilis palatini: Vraneiseum Káldy : 
denominant, 


(4) Az eredeüben «26» helyett hibásan «20 áll. 


S. 4. Qua legatione: super mutuis eliam 
inter regnieolas, et Polonos arestationibus in- 
vicem moderandis, certus aliquis modus trac- 
tandus, et concludendus erit. 

$. 2. Ad eam porro legationem observan- 
dam: siquidem priores ablegati, vel demortui, 
vel aliter impediti essent; reverendissimus 
Ladislausc2? Hoszutóty, Vaciensis episcopus pro 
preside ; magnitiei item domini, comes Ada- 
mus Forgáeh : et Ladislaus Révay: ac egregii. 
magister Georgius Barna, domini judicis curie 
regii? protonotarius : et Joannes Mariássv, pro 
nunciis denominantur. 

S. 83. Interim vero sua majestas, pro inju- 
riis vicinorum regnicolarum tollendis serenis- 
simum regem, et rempublieam Polonis, et 
dominum vovvodam Cracoviensem, per spe- 
eiales suas literas requirere. dignabitur. 


ARTICULUS. 73. 


Ut legationes et comnmissioues dieeesac, 

eoim modius in effectum: deducantur, da- 

miuus palatinus de requisitis apud saram 
mutjestatem provideat, 


Ut vero legationes, el commissiones oni- 
nes. eo commodius, citiusque in. effectunr 
deduei queant: illustrissimus dominus comes 
palatinus de instructionibus, | commissariis 
assignandis, terminis eommissionum,  effec- 
livaque. earundem. exeeutiene : sumptibus. ad 
id ordinatis, et ordinandis, et per. cameram 
de restantiis. diversarum eontributionum regni 


(K. és 0.) 


(9i Az veredetiben : Ladislaus» előtt «dominus áll. (R. és 0.) 
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istván alnádort, keresztüri László alország-, püspök urat, Keglevich Péter urat és nemes 
birót, Mednyánszky Jánost, Madachány Imrét. | Oreehóezy Gáspárt, különben albánt.) 
3. $. Styria tekintetében : főtisztelendő Sze- | 

lepehény György, veszprémi püspök urat, Ná- : 72 CZIKKELY 

dasdy Ferencz gróf urat, Mikulich Tamás urat, | ULLUS 

O felsége személynókét ; továbbá főtisztelendő , [,b]ó vára és a tizenhárom szepesi 

Folnav Ferencz, vasvári prépostot, valamint! város dolgábán követséget kell küldeni 

nemzetes Darás Istvánt, a királyi személvnók feugyelországba; és a követség elnó- 

itélómesterét és Meszlény Benedeket.) köré főtisztelendő Hosszutóty László, 
vácsi püspököt teszik. 


71. CZIRRER. Határozzák, hogy a lengyelek határában 
Az Ausztriához foglalt felwvójószágok, " EVŐ Lubló vár és a tizenhárom szepesi 
Lud udillil: Boroxiduhe. fo Kis- város kiszabaditása és Magyarországba való 
Marton és Szuarvkó tárgyában alakitott : bekebelezése végett, az 1638. évi 39. CZ. és 
bizottságról és hogy azoknak az országba az 1630. évi 26. czikkelyben elrendelt követ- 
rilá  bekebleézése Szent Lőrinez vérteann: 868 Szügségképen elküldendő, hogy a szom- 
napjára iiegiaulituudàó és régrehajtandó.! széd országlakosok folytonos bántalmazásai 
. ; ellenében ennyiben is orvosszert és a fiscalis 
Azért pedig, hogy O esászüri es királyi; és királyi jövedelmeknek valami gyarapodást 
szent felsége, a mi legkegyelmesebb urunk, | szerezzenek. 
ez országa iránt érzett valóban különös és! 4. &. A mely követség alkalmával, az 
atyai  vonzalmánál és hajlandóságánál fogva, országlakosok és lengyelek közt előforduló 
Borostyánkó, Kószeg, Kismarton és Szarvkő kölcsönös letartóztatások mérséklése lárgyá- 
uradalmaknak a visszaadására és visszavéte- ban is, valami bizonyos mód iránt kell egyez- 
lére és azoknak vitatkozás nélkül az országba kedni és megállapodni. 
való  hekebelezésére(2, az 1025. évi 37. ez. — 9. $. Továbbá, minthogy az elóbbeni kó- 
az 1608. évi koronázás után kelt 7. ez. és vetek vagy meghaltak vagy egyébként van- 
az 1638. évi 38. czikkely értelmében, kegyel-: nak gátolva, a követség foganatosítása végelt 
mesen bizonyos bizottságot rendelt ki és. elnökül főtisztelenuő Hosszutóty László, váczi 
ezen felül magát ugyanez alkalommal az. püspököt, továbbá követekül nagyságos For- 
Ausztria felől vitás más halárok kiigazitásá-: gách Adám gróf urat és Révay László urat, 
nak ugyanazon az uton való eszközlésére is! valamint nemzetes Barna Gyórgvót, az ország- 
kegyelmesen elhatározta, annak a bizotlság- biró úr itélőmesterét és Máriássy Jánost ne- 
nak a tényleges működésére, az előbb emli-! vezik ki. 
tett Kismártonba a legközelebbi szent Lórinez| | 3. §. Aközben pedig méltóztatik majd 
verlanu napjára határidőt is tüzólt ki és a| O felsége, a szomszéd országlakosok bántal- 
maga részéről bizonyos biztosokat is nevezett ! mazásainak megszüntetése végett, a (felséges 
ki és kegyelmesen megigérte, hogy annak! lengyel királyt és köztársaságot, meg a krakói 
működésére nézve a gyakran említett biztosok : vajda urat különös levelei utján megkeresni.(4 
részére azonnal utasitásokat is fog kiadatni: : 
örök hálát mondanak 0 szent felségének. 3 CZIKKEIY 
I. &. Es ama fekvő jószágok uralmának: 78. CZIKKEIA. 
ütvetele és azok tényleges bekebelezése, vala-: 4 különböző követségek és bizottságok 
mint a határok kiigazítása ezéljából, a magok : mentül könnyebb keresztülvitele ezéljú- 
részéről főtisztelendő kisdy Benedek, váradi ; |j, gondoskodjék a nádor ur a királj- 


püspokót, Chákv László gróf urat, Erdődy: nál a szükségesekről. 
Gábor gróf urat, Szunyogh Gáspár urat; i 
továbbá főtisztelendő Rohonezy István, zala- Hogy pedig minden követség és bizottság 


vári apát ural és nemzetes keresztúry László, ; mentül . könyebben és mentül gyorsabban 
alországbirót, Aszalav Istvánt, a méltóságos ! legyen foganatosítható, szíveskedjék a méltó- 
nadorispán úr itélőmesterét és káldy Feren- ságos nádorispán úr ő felségénél a biztosok- 
ezet jelölik ki. nak adandó utasításokról, a bizottságok ha- 

2. x. Epen igy a tengermelléki részek. táridejéről és valóságos Osszeüléséról, az erre 
számára: főtisztelendő Máriássi Péter, szerémi rendelt és rendelendő és a kamarából az 
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do Megujítja £63»: XNNN. t. ez. V. ő. 1635: LIV- -LVHT. t. ez. 
22) V. 6. M35: LN. és 1640: XXV. t. ez. 
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wappedrauén, aineeque ad. "ande secrosarus 
regunt. Vevpeitihe prendre velit apud 
rátg Suajeripiefu, 


AMTIOLTA* 75. 


Bie Lesettatyit dno tid goyrfaren 98 Greg entm 
miltemdus ; qorinaque etum er itusne 
Jffungorea, penmns oratarem: sunt Fett) nn 
fatti», equali authoritate engpedienda, 


^ eystiosibus ad portam Otltomaniram 
Sittendis, »tatuilur: ut pepe» oratorem «ux 
Wuajertatis, ex natione ctíam Hungariea. bene 
merits, potse»»ioBsta persona. (eui re» Hun- 
ysriew magi» eonstarent) 47 aquali autboritate, 
et potestate expediatur. et ibidem 
twaeastur, 


ARTICLLUS 75. 


De eullutumilbus offiiorum, »upremorum " 


eomilum ; articuli obserrandt, 

in  eollstionibus | officiorum — supremorum 
eumitum:; observetur — articulus 49. anni 
4554. et uni. persone benemerite, nonnisi 
unus 2). comitatus; se in eodem. comitatu 

sensionsue, non tamen. minorennibus : 
uxta art, 33, anni 1638 
minnium est, 


AWIHCULUS 76. 


naliles eoimnitatuiin, 
non apprumanit, 


Supe  vamilrn, 
iputiliuw prenait ; 


NInullur. Hem; ne Supremi. comites, nobi- 
les eomitituum, — quibus  prtesunt, án suis 
Wbertutibus, quovis. exquisito sub. prietextu 
opprimant : vel juris. ordine. non. eonvietos 
Ineaptivent; aut quovis. modo. eontra. prie- 
rogativami nobilitarem  molestent, et impe- 
dinnt, sub. poena du. art, 06, anni 1548, ev- 
pressa 


AWIICULUS 77. 


he eeecationibus qudiciuris, per inagis- 

tros protenolerios, et piudices: comita- 

luni, loco seciriori et commodior 
nite pevcaqeudis, 


Ut 


FU Siquidem. [Irequentee: accidit; quod. ma- 
glstrí protonotarii, Vice-comites, aliique. judi- 


D Va eredettben a angel hianyzik. (h. és Ó 
(No eredetiben cunis» helyett 
GP Az eredenhen . 


inter- . 


. eonferatur ; deler- art. 


Ferdsnasedi III. decr. a. 1697. (IL) 


ere OMBibDüweum. propier meum c0 Lemed- 
nem Tercarum ad celebranda jedicia, peragena- 
da-que jurulz  execwüenrs ad. iecorum 
fares procedere pon amécami cum rrati 
ecamsantem dammo. ci aémümicirstiemi: pesti- 
üz deferta: 

t. 4. Esypropter decerutur: 9 —pranotati 
jedire-, casm is praise, jediria. ciecatüe- 
wt$que in quibu-cupque casibes, im lero aho 
»rüriori, el commodiori, ae viriBieri, rie 
perazere po--ibt, et valeant. 


AKTKULUS 7*. 
De eccessibus. a0 nororniin — abuxsetuon 
auductumibus, annunliurum /— liberaruin 
ciritatum : uotanter autein Cuxsortenxis, 
tollendis : riuoruti noliliuum an eiritates 
absque ceux inductwne : dodo solut.- 
uis taxac, de domibus tpxorusm : attesta- 
tioribus, et executumilus non impe- 
eliendix, aliisque : ii reliquo in. ipsarum 
uninityutitatiluxs. et libertatibus conser- 

natione. 


Cum frequeptibus iisque gravissimis quere- 
lis in aures statuum, et ordinum deferatur : 
nonnullas liberas regiasque civitates, etiam 
montanas, et oppida privilegiata, contra anno- 
rum 1608. art. 13. ante coronationem. 1609. 
41. et priesertim 1632. art. 21. anti- 
(quos suos excessus non modo continuare, 


. verum etiam novos, av novos abusus, legi- 


busque regni contravenientes,(32 et pr:zejudicio- 
sos inducere. 

&. 4. Proinde statutum est : ut ezedem civi- 
tates et notanter Cassoviensis, ae oppida (juxta 
benignam etiam suie majest. resolulionem)Gt 
amedo deinceps, in conferendis majoribus et 
minoribus officiis, dignitatibusque civilibus : 
et domibus, tam per «dominos, et nolrle:, 
quat eoneives receptarum | nationum in iis- 
dem civitatibus, et earum circulis comparan- 
dis: prweitatos — articulos,  strietissime — ob- 
»ervent : 

x. 2. Hoe addito; ut qui indigne, et abs- 
que omni eorum  demerito, ah offieiis suis 
senatoris, vel. quibusvis dignitatibus, prieser- 
tim ob religionis, et nationis odium, amoti 
fuissent ; ut. sunt nominatim iu civitate Casso- 
viensi, Joannes — Aranyassy,. alias. tribunus 
plebis, alter Joannes Gyarmathy, et alii: vel 
alioquin. etiam. peenis  indebítis muletati ; ut 
sunt. in eadem civitate, Paulus Varads, Michae! 
Bodony, consors Blassii Kékedv, av alii, so- 
luta. hae dita. statim et ipso. facto, comperta 
rei veritale, restituantur. in pristinam. dignita- 


«unius» áll (h. es 0.) 
eontravenientes» helyett «eontrariantes» áll. (R. es Ő.) 
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ország különféle adóhátralékaiból kiszolgálta- 
tandó költségekről és az erre szükséges más 
dolgokról idejekorán gondoskodni. | 





74. CZIKKELDX. 


A török portához küldendő kóvetségek- | 

ről: és hogy Ő felsége követe mellett, a 

magyar nemzetből is kell egy személyt 
egyenlő hatalommal elküldeni. 


A török portához küldendő követségekre 
nézve határozzák, hogy 0 felsége követe. 
mellett a magyar nemzetből is kell egy érde- . 
mes birtokos személyt (a ki a magyar dol-. 
gokat jobban ismeri) egyenlő méltósággal és 
hatalommal elküldeni és ott tartani. 


19. CZIKKEIY. 


I és másokról ; 


A főtspáni tesztségek adományozásában: u 
meg kell tartani a törvényt. 


Határozták, hogy a főispáni tisztségek ado- , 
mányozásában meg kell tartani az 1554. évi! 
49. ezikkelvt és hogy egy személynek csak 
egy megyei ispánságot szabad adományozni, . 
s ezt is az 1638. évi 


Kos személvnek, de nem kiskoruaknak.(2) 


16. CZIKKEB. 


A foispának ne nyomják el azoknak ai 
raranegyéknek a nemeseit, a melyeknek : 
az élén állanak. 


Határozzak — továbbá, hogy a  fóispánok 
azoknak a vármegyéknek nemeseit, a me- 
lyeknek az élén állanak,  szahadságaikban 
semmi keresett ürügy alatt se nyomják el ; 
vagy a törvény rendjén el nem marasztalta- ! 
kat el ne fogj ák, vagy nemesi előjoguk elle- 
nére semmi módon se zaklassák és gátolják, 
az 1548. évi 66. ezikkelyben kitett büntetés 
alatt. 


77. CZIKKEIX. 
Hogy az ttélőömeésterek és a vármegyék 
hires a hírőt végrehajtásokat hiztosabb: 
és alkalmasabb helyen helyesen telje- 
silhetik. 


És mivel gyakran megesik, hogy az iléló- ' 
mesterek, az alispánok és a vármegyék más, 


hirai, a töröktől való félelemből és rettegés- , 
hől, bíráskodás és birói végrehajtás teljesi-- 


(ao Megegvez ezzel az 1764: M. 
(QV. ő. FE: NV. ez 


33. czikkely értelmé- : 
ben érdemes és az illető vármegyében hirto- 


t. ez. Megujítjàk: 
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lése végett, a perlekedők nagy kárára és az 
igazságszolgáltatás nagy hátrányára, nem mer- 
nek a . hely szinére kimenni. 

4. &. Ennélfogva végezik: hogy a megne- 
vezett biráknak, az előre bocsátott esetben, 
minden alkalommal hatalmukban és szabadsá- 
gukban áll, más, biztosabb és alkalmasabb és 
közelebb fekvő helyen, annak rendje szerint 
biráskodni és végrehajtásokat teljesíteni. 


78. CZIKKELY. 


Némely szabad város, nevezetesen pedi 
Kassa kihágásatinak és ujabb visszaélé- 
sek behozatalának az eltörléséről; et 
nemesek borainak a városokba adó 


. nélkül való beviteléről ; a házaiktól való 


adófizetés módja; a tanuvallatások és 

végrehajtások meg nem akadályozásáról 

a többire nézve azoknak 

: ő mentességeikben és szabadságaik- 
ban való megtartásáról. 


Mivel a karok és rendek gyakori és igen 
keserves panaszokat hallanak a miatt, hogy 
némely szabad királyi, sőt bányavárosok és 
kiváltságoll mezővárosok is, az 1608. évben 
koronázás előtt alkolott 43. ez., az 1609. évi 
44. cz. és főképen az 1635. évi 24. ezikkely 
ellenére, nemcsak régi kihágásaikat folytatják 
tovább, hancm mind újabb és ujabb és az 
ország törvényeivel ellenkező és sérelmes 
visszaéléseket is hoznak be: 

4. $. Ennél fogva határozták, hogy azok a 
' városok és nevezetesen Kassa valamint a 
mezővárosok (0 felsége kegyelmes elhatáro- 
zása értelmében is) jövőre a nagyobb és 
kisebb polgári tisztségek és méltóságok ado- 
mányozásában és úgy az uraknak és nemc- 
seknek. mint a befogadott nemzetségbeli pol- 
| gártársaknak a városokban és kerületeikben 
való házszerzése tekintetében az előbb idézett 
ezikkelveket a legszigorubban tartsák meg. 

2. $. Annak hozzáadásával, hogy a kiket 
méltatlanul és minden vétkük nélkül, fóképen 
vallási és nemzetségi gvülólségból, mozditot- 
tak el tanácsosi tisztükból vagy egyéb mél- 
tóságukból, a minők név szerint hassa vá- 
rosában Afanyossv János, különben városi 
szószóló, és Gyarmathy János, meg má- 
sok: vagy a kiket különben is igaztalan 
büntetésekben  marasztaltak el, a  milvenek 


. ugyanabban a városban Váradv Pál, Bodons 


Mihály, Kékedv Balázs hitves társa és mi- 
sok : azokat ennek az országgyűlésnek a fel- 
oszlása után azonnal, kideritvén a dolog való- 
ságdl, régi inéltóságukba, tisztségükbe és 
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tem. officia et honorem : sub fidejussione vero 
hactenus existentes: liberi pronuntientur: 
damnaque talibus, modo pramisso illata. re- 
fandantur. 

&. 3. Neve postliae domos nobilium, qua- 
vis ex eausa, vel ex preroncepto rancore, 
sub prztextibus exquisitis estiment, aut adi- 
mant, eosque ex civitatibus exturbent, imo 
exturbatos  reducant, — hiereditatibusque — suis 
restituant : 

€. 4. A vasis vinorum, wel cerevisiarum., 
et víinaceorum in civitates, et oppida intro- 
ductis, vel introducendis, adinventos census, 
eliam in restantiis hzrentes; — nullatenus 
exigant. 

S. 5. Nobiles (siquidem in personas, el res 
eorundem, nullam plane habeant authoritatem! 
in causis, el negotiis, jurisdictionem ipsarum 
minime «concernentibus ; coram ipsis juri 
sare, non eompellant: tanto minus ad cu- 
jusvis simplices | instantias, vel importunas 
delationes eosdem, vel eorundem. servitores 
lam intus, quam foris habitantes arestent, et 
ineaptivent, carceribus, vinculisque. affligant: 

S. 6. Neve domos. et res nobilium, vel 
quorumcunque in medio eorum, apud eujuscun- 
que tandem iedes tutioris conservat onís gratia 


depositas, ad ullius instantiam, in arestum ae-- 


cipiant; tanto minus cislas infringant, vel 
aperiri eurent : 


&. 7. Res et hiereditates, extra territorium - 


el jurisdictionem | ipsarum. evistentes, nullo 
modo. judieatui ipsorum vendieent : 

$. 8. Demortuorum nobilium domos,  res- 
que. eorum, in priejudieium liberorum, vel 
"üecessorum. ejusdein. deinortui, atque. etiam 
inlumati corporis, (ut haetenus in quibusdam 
civitatibus factum. fuit! ad. quorumvis instan- 
lian; nom obsiguent ;. vel sequestrent,/ aut 
arestare. priesumant : 

S. 9. Hieredes. nobilium, in. bonis. civilibus 
constitutos, ante. revisionem et. decisionem 
eaüsip, ex dis non exturbent: 

$. 10. Insolitis et priejudieiosis oneribus, 
et laboribus, nobiles non aggravent : 

&. 41. A curribus! b nobilium nunquam ; a 
eolonorum autem, civitates. ingredientium, in 


hebdomada, unius denarii pensionem seniel ; . 


idque. nonnisi ín ipso fori hebdomodalis eon- 
-üeto. die (et hoe,(22 ubi in usu fuil) et non 
amplius. evigant : 

M 


ne, aue nobilibus, ae senatoribus, et eivi- 
hus eivitatum libera. sint : 


ze [US Nobiles in disdem eivitatibus degen- 
tes, in. numerum civium non recepti, ae 


domes. habentes ; 


12. Fora hebdomadaltia,. sieut. et nundi- : 


possint. sina. sua. ubilibet: 
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procreata, prout frumentum ae cerevisiam, 
in civitates, libere el absque quavis taxa, 
sine censu, quocunque anni lempore, pro 
libitu, iisdem inducere, sed non educillare ; de 
quibus etiam, sive inductis, sive eduetis, nul- 
lam taxam in medium civium solvere teneantur: 

S. 14. Ubi autem liactenus in usu liberz 
educillationis vinorum essent: in eo quoque 
deinceps conserventur : 

&. 43. Ceterum, ab oneribus, sive labori- 
bus civilibus, solutionibusque personalibus : 
perpetuo immunes, et exempti habeantur; 

X. 46. Taxam vero a domibus suis, noa 
alio tempore. quam dum sue majestati sol- 
venda, pos! dietas imponitur: el tunc etiam 
ad instar concivium, et nequaquam plus sol- 
vere debeant: eosdem vero: civitates supere 
inde sufficienter quietare teneantur. 

S. 17. Ordinatum prieterea est: ne eedem 
libera: civitates, etiam montanie, aut quaelibet 
oppida, attestationes, et solita executiones. 
per capitulares vel conventuales personas, et 
regios, palatinalesque homines, ae alios. judi- 
ces eomitatuum, ad quorumcunque. instaptias 
fliendas, quoquo modo impediant: neque e 
medio civium, prout hactenus, in peragendis 
inquisitionibus, testiumque examinationibus; 
ac aliis ipsorum functionibus, iisdem adjun- 
gant: neque adjuneti admittantur. 

X. 48. Priterea. eidem civitates, et oppida 
privilegiata, in ferendis judiciis; lezibus et 
constitutionibus regni utantur. 

S. 49. Statuta. eorum municipalia. et. von- 
suetudines, commuuibus legibus regni contra- 
riantes : econtra. nobiles non suffragentur. 

s. 20. In. priemiissis vero. eseedentes, con- 
trariumque. faeere. priesumentes ;. eo. facto in 
poena violente, vigore. brevium articulorum 
regni, super vio'entiis novissime editorum. 
per liesam partem ; eoram. viee-comitibus, et 
judicibus nobilium comitatum — prosequend:r, 
eonvieli. habeantur. 

x. 21. In reliquo, memoratie civitates, et 
oppida privilegiata, in snis immunitatibus. et 
libertatibus: conserventur. 


ARTICULUS 79. 
Liberae: cieitutes, et couftutoriin, oppi- 


doriunque — hapdoutealium — capitanei : 
coram  dpsts causentibus,  qpudicium et 


Justitia tegíbűs vegnt cou[forinem, cd- 


imniuisteeut ; et liberis procuratorüs legi- 
Lanis locui dent. 


Cautum etiam volunt regnicoke ; ut universa 
liber:e, regiieque, ae. montani. civitates, oppi- 


- ——— — — ——— 
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hivatalukba legott visszahelvezzék ; az eddig-! szabadon és minden taksa nélkül, adómente- 

clé kezesség alatt levőket pedig nyilvánitsák | sen vihessék be a városokba, de koresmárol- 

szabadoknak és az ilyeneknek az érintett] niok nem szabad; mely akár behozott, akár 

módon okozott károkat téritsék meg. | kivitt dolgok után se tartozzanak a polgárok 
3. S. És ennek utána a nemesek házait; közé semmire adót se fizetni. 

keresett ürügyek alatt bármiféle okból vagy: 14. x Ott pedig, a hol eddigelé a szabad 

előre eltökélt boszuból ki ne becsüljék vagy! bormérés használatában voltak, jövőre is 


el ne vegyék és őket a városokból ki ne. 
zavarják, sót a kizavartakat is hozzák vissza: 
és helyezzék vissza örökségeikbe. 

£. S. A városokba vagy mezővárosokba 
bevitt vagy beviendó hor-, sór- és törköly-! 
edények után kitalált adókat ne szedjék, még ! 
a hátralékban levőket sem. : 

2. S. A nemeseket (minthogy ezek sze- 
mélye és vagyona felett egyáltalán semmi 
hatalmuk sincs) az ő joghatóságuk alá nem 
tartozó . ügyekben és dolgokban ne kénysze- 
ritsék arra, hogy előttük álljanak törvényt; . 
annál kevésbé szabad őket vagy azoknak úgy 
benn, mint künn lakó szolgáit valakinek egy- 
szerü kérésére vagy szemtelen feladására 
letartóztatni és elfogni, börtönre vetni és bé- 
kokba verni. 

6. S. Es. a nemesek házait és azoknak 
vagy bárkinek a dolgait, a melyeket az ő 
kebelükben biztosabb megőrzés végelt bár- 
kinek a lakásán letettek, senki kérésére le: 
ne foglalják, annál kevésbé törjék föl vagy 
nyittassák ki à szekrényeket. 

7. &. A területükön és joghatlóságukon 
kivül álló dolgokat és örökségeket semmis 
módon se vonják saját biráskodásuk alá. 

S, S. Az elhalt nemesek házait és azok 
dolgait, az elhünyt gyermekeinek és ulódai-; 
nak, de meg az ő el nem temetett testének is 
a sérelmére (a mint ez némelv városban eddig 
megtörtént, bárki kérésére le ne pecsételjék, ; 
zar alá tenni vagy lefoglalni ne merjék. 

9. x. A nemeseknek polgári fekvőségekben 
benlevő . örököseit, azokbol, az ügyv meg- 
vizsgálása és eldöntése előtt, hi ne zárják. 

10. 3. A nemeseket szokatlan és sérelmes 
terhekkel és munkákkal ne sujtsák. | 

11. S. A nemesek szekereitól solia sem, a , 
városokba menő, jobbágyokéitól azonban egy: 
hétben egyszer, egy denár fizetését köve- 
teljék és ne többet és azt sem máskor, mint 
a heti vásár szokásos napján (még pedig a 
hol ez szokásban volt). 

12. S. A hetivásároh, valamint a sokadal- 
mak is a nemesek számára épen úgy, minta 
városi tanácsosok és polgárok számára, sza- 
hadok legvenek. 

13. x. A városokban lakó és a polgárok 
közé föl nem velt nemesek, a kiknek házuk 
van, bárhol termett boraikat, valamint a ga-. 
honát és sört, az évnek bármely részében! 


1! V. 6. alább (485. 
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. azok 


maradjanak meg abban. 

45. &. Egyébként a polgári terhek vagy 
munkák és személyes fizetések alól örökre 
menteseknek és szabadoknak tekintendők. 

16. S. Házaiktól azonban kell adót lizet- 
niök, de nem máskor, mint a midőn azt az 
országgyűlések után, mint Ő felsége részére 
fizetendőt vetik ki és akkoris a polgártársak 


. módjára és többet sohasem ; a városok pedig 


tartozzanak őket erról kellően megnyugtatni. 

17. s. Elrendelték ezenkivül, hogy a sza- 
bad, valamint a bányavárosok is vagy bár- 
melv . mezővárosok a tanuvallatásokat és 
szokott végrehajtásokat, a me'yeket bárkinek 
a kérelmére a káptalani vagy conventi sze- 


. mélyek és királyi, meg nádori emberek, vala- 


mint más vármegyei birák visznek véghez, 
semmi módon se gátolják és a nyomozások 
és tanuvallatások teljesítése, valamint más 
eljárásaik alkalmával ne csatoljanak hozzájok, 
mint eddig, a polgárok közül egyeseket és a 
csatlakozókat nem kell oda engedni. 

18. Ezenkivül az itéletek meghozásában 
éljenek a városok és kiváltsagolit mezőváro- 
sok az ország törvényeivel és határozataival. 

19. X. Az ország köztörvényeivel ellen- 
kező törvényhatósági szabálvaiknak és szoká- 
saiknak a nemecsek ellenében semmi hasznát 
se vehessék. 

20. x. A kik pedig ez előre bocsátottakat 
áthágják és azok ellen miernek eselekedni, 
legott a hatalmaskodás hüntetéséhen 
elmarasztaltaknak tekintendők, a mely iránt 
a sértett fél az országnak a hatalmaskodások 
tárgyában legujabban hozott rövid czikkelvei 
erejénél fogva, a vármegyék  alispánjai és 
szolgabirái előtt köteles perbe szállani. 

21. s. A többire nézve az emlitett váro- 
sokat és kiváltságolt mezővárosokat meg kelt 
tartani az ő mentességeikben és szabadságaik- 
ban.(1 

79. CZIKKEIX., 
A szabad városok és a régridékek és 
hajdurárosok — kapitányat az. előttük 
pertekedőknek az ország törvényeivel 
megegyező jogot és igazságot szolgál- 
tassanak, és a törvényes ügyrédvalló- 
leveleknek helyet adjannuk. 

Biztosítani akarják az országlakosok azt is, 

hogy az összes szabad királyi és bányaváro- 
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daque privilegiata ; sicut et confiniorum quo- . 
sed et oppidorum hajdonicalium , teloniis de jure solvendis) exigatur. 
ac pagorum judices, omnibus el 


Tunicunque, 
capitanei, 
singulis dominis et nobilibus, coram ipsis, 
ob quascunque negotia causantibus, sine quo- ' 
vis impedimento, vel fidejussione, C? ad subeun- 
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tum est, vectigal (solutis tamen tricesimis, et 


S. 2. Seeus facientes, in poa violenti, 
per partem damnifieatam, aut eos, a quibus 
hujusmodi vina, resque empte fuere; vigore 


dam poenam a jure ipsis imponendam, coac- ! brevium articulorum, super violentiis editorum 


tione ; 
sueludini, sed legibus regni conformem admi- 
nistrent. 


S. 4. Ae, 
ubique authentice emanatis, 
beant, et sint. obligati. 


ul. etiam. literis procuratoriis, 
locum dare de- 


ARTICULUS 80. 


. oppida privilegiata patrari solitis : 


Ciritates | NSoproniensis et Posouicnusis, 
rina dominorum praelatorum, baronum, : 
magnatum, et nobilium, aut eos, quibus, 
ea. divendita fuerint; in terrifortus suis 
uti etiam. in trajectu Posoniensi, non 
remorentur, aut impediant, nec majus, 
quam. solitum cest, vectigal evigant. 


Quandequidem — civitates Soproniensis ct 
Posoniensis, nescitur quo titulo concessionis, . 
vel prierogativie privilegialis, contra eommunem , 
libertatem regni, ct immunitatem nobilitarem, 
sibi quosdam abusus introducere :  vinaque , 
«dominorum pr:elatorum, baronum, magnatum, , 
et nobiliuni, comitatus Transdanubia!es ineo-, 
lentium, aliis presertim vendita, et appretiata, 
per solitas, et eonsuetas vias, e regno edu-. 
cenda, in. suis tenulis, ae territoriis, et prie- 
sertim  trajeetu Danubiali Posoniensi. non 
modo remorari, verum etiam liberum iis pas- 
sum pr:eeludere. consueverunt; non sine im- 
minutione etiam. proventuum regiorum : 


s. 1. Ideo. statutum est, ne. deinceps vina, 
el quecunque. res. dominorum — prelatorum, 
baronum, magnatum, et. nobilium, per sese 
ipsos, vel eorum servitlores, aul eos, quibus 
ila vendita fuerint, sive. sint Poloni, sive Sile- 
vite, sive alii, hine inde vehenda, in territo- 
riis prefatarum civitatum, ul. etiam per ex- 
pressum in trajeetu. Posoniensi, et aliorum 
quorumcunque loeorum, intra. ambitum regni 
Hungarie, quovis. sub exquisito — prietextu, 
remorentur, et retardentur; tanto. minus in 
passu turbentur, impedianturque, aut ín pas- 
sibus, et trajectibus, ab iis majus. quam alio- 
quin ah. aliorum vinis, et mereibus exigi soli- 


(1) Az eredetiben «lidejustionis» áll. (K. és .) 


|! ae servitores, patratis, 
. Jum civitas vel senatus, 


. biles, in sedem comitatus judieiariam ; 


judicium et justitiam non loci eon- | aequirenda, convincantur, cum debita execu- 


tione. 


ARTICULUS 81. 


. De actibus potentiariis, per civitates. et 


oppida privilegiata palrari solitis, 


De actibus potentiariis, per civitas et 
renovatur 
art. 60, anni 1618. 


S. 4. Cuin ea declaratione : quod pro hujus- 


. modi actibus, et violentiis quibuscunque, sive 


intra, sive extra incenia, per eivitates, contra 
dominos, et nobiles, eorundemque homines. 
et patrandis, non so- 
nomine collectivo, 
pro eommissione talis aetus vel missione ; 
sed insuper cives quoque, et subditi ipsorum, 
talis faeti patratores, et complices, seorsim. 
vigore hrevis processus, adinstar nobilium, ac 


 eomplicum eorumdem similia patrantium : in 


comitatu convinei possint. 


€. 2, |n factis. quoque. eriminalibus, per 


. ipsas civitates, vel senatum ipsarum commis- 


sis, vel perpetraudis; pari modo, sieut no- 
sena- 
tus ipsarum «cum eomplieibus | personaliter 
eitari. ibidem eriminaliter aggravari valeant : 
salva tamen oetavali quoque pro iis, qui ila 
voluerint, juxta titulum 49. part. 3. decr. 
trip. proseeutione, pro causantibus perma- 
nente. 


ARTICULUS 82. 


Andreas: Nyereghgygártó judex, Joannes 
Keeviezly, et Gregorius Miskólezy seua- 
lores. cirilutis. Gassoriensis ; per domi- 
man regu palatiuum  peremptorte ci- 
Leutur, eauseque contra eosdem. jiridice 
determinetur, 


Non. siue. maxima admiratione, simul ac 
comimiseratione, intellexerunt. universi status, 


1II. Ferdinand 1647. 


sok meg kiváltságolt mezővárosok, valamint 
minden végvidéknek, de meg a hajduvárosok- 
nak a kapitányai és a faluk birái is, az elót- . 
tük bármiféle dolog miatt perlekedő uraknak 
és nemeseknek összesen és külön, minden. 
akadály nélkül és a nélkül, hogy őket a tör- 
vény szerint reájok mérendő büntetés elvise- 
lésére kezességadással kénvszerítenék, nem a. 
helyi szokásnak, hanem az ország tórvényei- 
nek megfelelően szolgáltassanak tórvénvt és 
ivazságot. 

4. S. És hogy tartozzanak és kötelesek 
legyenek a hitelesen kelt ügyvédvalló leve-- 
leknek is mindenütt helyt adni.(1) 


80. CZIKREIXY. 


Nopron és Pozsony városei a fópap urak, : 

bárók, mágnáúsok nemesek  horutt, 

ragy azokat, a kiknek ezeket eladták, 

területetkeén, valamint a pozsonyi vévben 

és ne tartsák vissza vagy ne akadá- 

lyozzák és a szokottnál nagyobb vámot 
se szedjenek. 


És 


Minthogy Sopron és Pozsony városai, nem 
tudhatni, milyen engedély vagy kiváltságos: 
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törvény szerint fizetendó lharminezadokat és 
vámokat). 

2. S. A kik különben cselekszenek, azokat 
a hatalmaskodás büntetésében kell elmarasz- 
talni, a melyet a károsított fél vagy azok, 
a kik az ilyen borokat és dolgokat megvásá- 
rolták, a hatalmaskodások tárgyában kelt róvid 
czikkelyek erejénél fogva ind tandó kereset mel- 
lett, kellő végrehajtással fognak kiecszközölni.2 


81. CZIKKELY. 
AC hatalinaskodásokról, melyeket a 


rárosok és  kiváltságolt . anezórárosol: 
szoktak elkövetni. 


ua 


A hatalmaskodásokra nézve, a melyeket ar 
városok és kiváltságolt mezővárosok szoktak 


" véghezvinui, megujitják az 1648. évi GU. 
ezikkelyt. 
1. s. Annak a kijelentésével, hogy az 


ilyen tettekért és bármiféle hatalmaskodások- 
ért, a melveket a városok, az urak és ne- 
mesek, valamint ezek emberei és szolgái 
ellenében akár falaikon belül, akár azokon 
kívül elkövettek vagy el fognak követni, 
nemcsak a város vagy tanács testületileg, a 


előjog  ezimén, szokásha vették azt, hogy! tett elkövetésére adott parancs vagy meg- 
az ország szabadsága es a nemesi mentesség bizás alapján, hanem ezen felül a teltet elkó- 
ellenére, a maguk számára némely visszaélé-: vető és abban részes polgárok és alárendelt- 
seket honositanak meg, és a Dunán túli vár-  jeik is, a hasonlókat elkövető nemesek és 


megyékben lakó főpap urak, bárók, mágnások j 
és nemesek borait, kiváltképen, a melveket 
ezek másoknak eladtak és elárusítoltak és a 
rendes és szokott utakon akarnak az ország-: 
hol kivinni, az ő határaikon és lerületeiken! 
és különösen a Duna pozsonyi révénél, a 
királyi jövedelmeknek rövidségére is, nem- 
csak feltartóztatják, hanem azok elől a sza- 


büntársaik módjára, rövid perfolyam szerint 
külön marasztalhatók el a vármegyén. 

2. 3. A bűntények esetében is, a imelyeket 
a városok vagy azok tanácsa véghezvitetnek 
vagv elkövetnek, azok tanácsa, hasonlóképen 
mint a nemesek, a büntársakkal egyült sze- 
mélyesen idézhető a vármegye lörvényszékére 
és ott bünfenyitóleg elmarasztalható; épség- 


bad átjárást is elzárják: ben maradván mind a mellett a perlekedők- 
1. &. Azért határozták, hogy ezután a, nek az a joga, hogy ha úgy tetszik, a Hár- 

fopap urak, bárók, mágnások és nemesek! mas könyv III. Részének 19. czime értelmé- 

horait és bármely dolgait, a melyeket egy-: ben, a nyolezados törvényszék előtt folytat- 

vagy más felől ők magok vagy — szolgáik hassák periiket.3) 

avagy mások, a kiknek azokat eladták, legye- ! 


nek azok bár leugyelek vagy  sziléziaiak 82. CZIKKELY 
avagy mások, a nevezett városok területein, mu 


valamint különösen a pozsonyi és Magvar- ssa — viros birájál, | Nyeveghgnárte 
ország határain belül bármely más helyen — 4, yist és tanácsosail : Keriezkiy Jánost, 
levő révben, semmi keresett ürügy alatt fel: meg Miskolezy Gergelyt, az ország nádor 
ne tartóztassák és ne késleltessék és annál ' ura ügydöntőlegesen idézze: és a pert 
inkább az átjárásban ne zavarják és ne gá-; esel ellenében törvényesen be kell fe- 
tolják, vagy az átjáró helyeken és révekben i 
azoktól nagyobb vámot ne vegyenek, mint 
a mekkorát különben mások boraitól és árui-: — Az ország felső részeiben levő tizenhárom 
lol szoktak venni (megtizetvén mindazáltal a; vármegvének nyilvános  panaszából, a leg- 


jezni. 





a**as 


(1) hiterjeszii e rendelkezést az 165»: LXII. t. ez. s megerősíti az 1659: L. t. cz. 

2 Megnyítják: 1640: XCI. és 16059: L. t. ez. 

(3 E ezikkelyt kiterjesztik: 1655: LXII. és 1659: XLVIHIE t. 02.; hivatkoznak rà. különös esetekben, 
az 16x»: LNXNNIV. és LXXXV. t. ez., megujítja s magyarázza az 1640: XVIII. t. ez. 
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et ordines regni, 
tatuum, partium regni superiorum querela, 
exeessum civitatis Cassoviensis ; quem tum 
«quoad internae, religionis utpote: tum «quoad 
externae, libertatis nobilitaris scilicet oppres- 
sionem, in concives ipsorum pariter, ac 
nobiles, intra et extra civitatem commoran- 
tes, nec tamen jurisdietioni ipsorum sub-. 
jectos, absolutam cujusdam reipublieze autho- 
ritatem sibi usurpando, impune exerceret: 
quemadmodum ii, in gravaminibus sug sacra- 
tissime majestati humillime porrectis, longa 
serie recensentur. 

$. 1. Quie omnia, cum manifeste in. aper- 
tissimam legum  patriarum eversionem, et 
«ommunis libertatis nobilitaris oppressionem 
vergere conspiciant : ideo decernunt status, 
t ordines ; ut juxta benignam suc majestatis 
resolutionem, authores, et capita, quorum in- 
stinctu, et persuasionibus inducta, et percita 
«ivilas, actus in presceripüis gravaminibus. 
specifieatos, patrasse perhiberetur : prudentes 
utpote ac cireumspecti Andreas Nyeregligvártó ; 
judex, Joannes keviczkv, et Gregorius Mis- 
kólezy senatores ejusdem civitatis, ad instan- 
tiam fisci regii, (cui tempestive eontra eorum 
exeessus, in gravaminibus specificatos, inqui- 
sitionem peragi facere ex officio incumberet) 
er illustrissimum dominum «comitem regni ; 
palatinum, in uno certo et brevi, eoque eom- 
petenti termino, ad id pretigendo, perempto- ' 
rie citentur; idemque dominus comes palati- 
nus, convocatis ad. eundem terminum judici- 
bus regni ordinariis. et consiliariis sux 
majestatis, utriusque ordinis, eweteris etiain 
judicibus tabule regie, quos ad manus ha- 
bere poterit: eausa contra. eosdem, tauquam 
eontra quos. publiez querele fiunt, juridice 
determinet : et comperta. rei veritate, eosdeti 
in aliorum eliam potentiorum, et legum patria- 
rum contemptorum, evemplum:.— dehita. porna 
puniri faciat 


ex publica tredecim comi- . 


ARTICULUS 853. 


De ervessíübüts preefectoritin el afficta- 

hum cameravnan minerelütnmi, cirea oec | 

eupetiones fundorum, et id genns alie 
mere cirea; folleudis, 


Tametsi anteactorum annorum. eonstitutio- 
nibus, statutum) fuerat, qualiternani profecti, 
et offieiales eamerarum suie majestatis. mine- 
galium, sese eivibus el incolis liberarum, regzia- 


jam pridem late, et emanatarum ; 


Ferdinandi III. decr. a. 1647. (II.) 


run, montanarunmmque civitatum acecomodare de- 


beant: cum tamen eorundem excessus, tami 17 


circa occupationes fundorum civilium, ac cap- 
tivorum detentiones, vinorumque et cerevisia- 
rum educillum: tum etiam circa liberam 
electionem, et contirmationem judicum earun- 
dem civitatum, eorundemque judicialiter pro- 
nuntiatarum sententiarum executiones, et id 
genus alia mere civica, commissi, pluribu- 
querelis, statibus, et ordinibus regni defe- 
rantur : 

&. 4. Ideo, juxta ctiam benignam resolutio- 
nem sui majestatis, artieulum 98. anni 1630. 
eielerosque in eodem specificatos, in omni- 
hus suis punctis observandos ; prinotatosque 
omnes abusus !ollendos esse, statuunt. regni- 
eot. 


ARTICULUS 84. 


Neutentie pro. Ludovico u Hottal, lata, 
edjudicatoriaeque: supeciude per. tabu- 
ltin Suae majestatis. Judiciariue: ema- 
natae; cealb eveculiont mnuaudaudae, 2 


Non sine animi dolore porro intelligunt 
status, et ordines: quod prafecti, et oflicia- 
les camere Scliemnieensis  saeri— eadisarece 
regi:que majestatis, nescitur qua dueti eon- 
sideratione, executionem sententie, literarum- 
que adjudicatoriarum, ad instantiam magnifici 
Ludovici a Rottal, in tabula sie majestatis 
contra be- 
nignam etiam sacratissimie hiesareze regiteque 
majestatis declarationem, regnico'arumque ex- 
inde sancitam constitutionem, maximo authori- 
talis. sue majestatis derogatuine, legumque 
patriarum, ae etiam. tabulke regia jurisdic- 
tione, et immunitate vilipensa, et contempta. 
interturbassent ;. neque. fieri permisissent : 
prout. ezedem. usque. hodiernum dem. ineve- 
eulie. essent : 

X. 4d. Decernitur. igitur: ut artieulus 61. 
anni prenotati 1638. in suo vigore obser- 
vetur, annotataque. sententia, liter:que adju- 
dicatorie, vel per unum ex niagistris prolo- 
notariis, vel per capitulum reali, et effectiva 
ever utjoni demandentur. 

x. 2. Supplicantes porro  demisse status, 
el ordines sacratissimae. eisareie regi;eque 
majestati; «quatenus privfeetos, et officiales 
camerarum  montanarum, ad statuta, leges- 
que et consuetudines regni observanda, 
modis omnibus — inducere, et — compellere 
dignetur. 


(4) Az eredetiben etam» helyett «tum» áll. (k. és 0.) 
42) Az eredetiben «mandanda» olvasható. (K. és (.) 


III. Ferdinand 1647. évi decretuma. (II ) 


nagyobb csodálkozással és egyszersmind saj- 
az ország összes. 


nálkozással is értesültek 
karai és rendei, kassa városának a kihágásá- 
ról, a melyet mind polgártársai, mind 


városon belül és kivül lakó, de az Ő jog-, 


hatóságának alá nem vetett nemesek  ellené- 
ben, valami köztársaság korlátlan hatalmának 
a maga részére való bitorlásával, úgy a helsó, 
vagyis a vallási, mint a külső, tudniillik a 
nemesi szabadság elnyomását illetőleg bün- 
tetlenül gyakorol, a minthogy 
szent 
jesztett sérelmeikben hosszú sorban elszám- 
lálják. 

|. S. És mivel látják, hogy 
nyilván a hazai törvénvek legvilágosabb fel- 
forgatására és a nemesi közszabadság elnyo- 
mására ezéloznak, azért a karok és rendek 


határozzák, hogy az ország méltóságos nádor- . 


ispán ura, 0 felsége kegyes elhatározása ér- 


telmében, a szerzőket és fóembereket, a kik- : 


nek az ösztönzése és rábeszélése esábitotta 
és vitte állitólag a várost arra, hogy az em- 
litett sérelmekben elősorolt tetteket elkövesse, 
tudniillik a városnak okos és körültekintő 
hiráját, Nvereghyvarto Ándrást és tanácsosail : 
heviezkv Jánosi, meg Miskolezw 
királvi 


ben elősorolt kihágásai ellen 
vizsgálatot  eszközöltessen), egy bizonyos és 
rövid s megfelelő határidő kitüzésével, ügy-, 
dóntólegesen idézze: és ugyancsak a nádor- 
ispán ur, 
rendes bíráit és Ó felségének mindkét rend- 
ból való tanáesosail és a királyi t 
ülnökeit is, a kiket kézhez 
hívta, a pert ellenök, 


kaphat, egybe-' S 


be és kideritvén a dolog valóságát, és más 


hatalmaskodóknak 


málóknak példaadasul is. szabasson reájuk 
méltó büntetést. CU 

83. CZINAELY. 
A bangakumeurae tisztlavtok és tisztek 


kehágásatnak a megszüntetéséről," a 

melyeket a telkek elfoglalása és más 

ipt merően polgári dolgok tárgyáhan 
követnek el. 


Ambar az elmult 
állapítottak, hogy 


évek törvényeiben meg- 
miképen kell 0 6 felsége 





ED Ezt a ezikkelvt, 


XXXVII. és AL. t. ez. 
OG Megujítja ezt az 16950: CXXIV.. 1 


azokat az 0 
felsége elébe legalázalosabban  beter- 


mindezek : 


Gergelyt, a. 
liseus kérelmére (a kinek hivatalából 
folvó . kötelessé ge. hogy azoknak a serelmek- : 
ideje korán ! 


miulán arra a határidőre az ország. 


tábla többi. 


mint a kik ellen nyil-, 
vános panaszokat emeltek, törvényesen fejezze : 


s a hazai törvényeket fitv- 


itett. 1038. évi 64. czikkelv 


bizonyos feltétel alatt, az 1689: XCV. t. ez 
(2) Megujítja ezt a ezikkelvi az 1681: XII. 1. 


479 


báuvakamarai  tiszttartóinak és liszteinek a 
polgárokhoz és a szabad királyi s bányavá- 
rosok lakósaihoz alkalmazkodniok;  minda- 
mellett azoknak úgy a polgári telkek elfogla- 
lása és a foglyok letartóztatása, a bor- és 
sórméres; mint a városok biráinak szabad 
választása és megerósitése és ezek bhiróila; 
kimondott itéleteinek a végrehajtásai és más 
efféle merően polyári dolgok körül elkövetett 
kihágásaíról, sok panasz kerül az ország karai 
és rendei elébe : 

|l. &. Azért az országlakosok elrendelik. 
hogy az 1630. évi 28. és az abban felsorolt 
többi czikkelyeket, 0 felsége kegyes elhatáro- 
zása értelmében is, minden pontjaikhan tart- 
sák meg és az előbb emlitett minden vissza- 
élés szünjék meg."2) 


84. CZIKKEIY. 
A Rottat Lajos vészére hozott 
és az atelólevelet, 
felsége 


itéletet 

a melyet e részben €) 

itélőtáblája — adott ki. tényleg 
végre kett hajtani. 


A karok és rendek továbbá szivük fájdal- 
imával hallották, hogy Ő császári és királyi 
felsége selmeczhányai kamarájának a tiszt- 
tartói és tisztei, nem tudhatni miféle tekin- 
tettől  indittatva, az Ő felsége tábláján nagy- 
ságos Rottal Lajos kérésére már rég megy- 
. hozott és kiadott itélet és itélőlevél végre- 
hajtását, a császári és királyi szent felség 
kegyes elhatározásának és az országlakósoknak 
e részben kimondott határozata ellenére is, 
U felsége hatalmának a legnagyobb kisebbité- 
sével és a hazai törvények, valamint a királvi 
tábla joghatóságának és. szabadság rának a fil- 
málásával és megvetésével, megzavarták és 
foganatosítását mez nem engedték, a mint- 
hogy azok mind mai napig is végrehajtat- 
lanok. 

|. x. Ennélfogva határozzák, hogy az em- 
maradjon meg 
a maga erejében és a fent emlitett itéletet 
és itélőlevelet vagy valamelyik itélőmester 
vagy a káptalan tényleg és sikeresen hajtsa 
végre. 

2. $. Alázatosan 


kérvén továbbá a karok 


"és rendek a császári és királyi szent felséget, 


hogy a bányakamarák tiszttartóit és tiszteit 
az ország határozatainak, törvényeinek és 
szokásainak a megtartására, minden módon 
ösztönözni és rákényszeríteni méltóztassék Gr 


ez. V. 0. az 1715: LVI. t. ez. valamint az 1741: 


ARTICULUS 85. 


De vasorum  cupreorum pro usibus. do- 
inesticis coeimptione ; et devectione uten- 


silium ligneorumn beneficio [luerit Gran, : 
per officiudes. camerarum et alios non; 
ünpeditendis ; et pretio ejusmodi rerum : 


non augendo, 


Super libera etiam emptione vasorum 
eupreorum in usus domesticorum tienda ; 
deveet:oneque benetieio fluvii Gran utensilium 
ligneorum ;. inherent status, et ordines anni 
1635. art. 49. item 1638, art. 63. 

$. 4. Hoe per expressum  deelarato; ne 


profecti. et officiales camerarum, hujusmodi 


vasorum  untensilium eupreorum. rerumguc- 
lignearum pretium magis augeant, neque in 
aequisitione eorundem regnieo'tis impedimenta 
ulterius ponant. 


ARTICULUS 3. 


De civitatum. liberarum accolis, propter 
aliena debita, ac delicta ; non capiendis, 


: Demisse instant liberarum, et montana- 
rum civitatum, et aliorum locorum accolx, 


ne pro alienis debilis, occassione mandato-. 


rum remoratorlorum, «quibusdam debitoribus 
ob:ratis concessorum, vel aliter. qualitereun- 
que : sieut et delictis ; capiantur. 

$. |. Qui, ut. justum. petitur( ita etiam 
annorum 1548. art. 65. et 1574. art. ulti- 
mum, in suo vigore observandos statuunt 
slatus, et. ordines. 


ARTICULUS 87. 


De  haereditatibus, notam  (ufielitatis 

iuiciurrentium, ii fundis et (eredtorts 

liberarum — ciritutum habitis ; non n 

ipsius. civitatis, sed. fiscum regium  de- 
volvendis. 


Ni qui in fundis, territoriisque liberarum, 
regiarumque civitatum, et oppidorum, luvre- 
ditates tenentes, et possidentes, erimen kesie 
majestatis, vel notam | infidelitatis, quocunque 
in easu incurrunt ; extune. hiereditates eorun- 
dem, non in ipsius civitatis, sed fiscum re- 
gium, adinstar honorum aliorum notam incur- 
rentium, eo facto. devolutie, collationique re- 
gie subjeetie esse. dignoseuntur. 

x. 1. Nihilominus tamen donatarii, tales liie- 
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ARTICULUS 88. 


Tricesimuatores. Trauscdanubiunt, | prae- 
sertim Orariensis ; a camera. Hungarica 
dependeant,  rationesque  suas tbidem 
rectificare, et prorentus eo; administrare 
debeant. Valor. pecuniae, in. processu 
Ovuriensi, ad. eursum ini partibis. Cis- 
danubianis solitum, reducatur, Nuper- 
fluus. quidem  grossus,  ertra realem 
lricesimam exigi. solitus ; lollatui, Lo- 
HigQnes, a coemplione boum non iím- 
pediuntur, et a singulis sehedarum  suh- 
seiriptionibis, nonnisi denarié duo cci- 
gantur. 


Cum nonnulli trans-Danubiani tricesimato- 
res, et presertim Ovariensis, eontra tenorem 
art, 15. anni 1630. proventus suos non ad 
Mungaricam, sed aulicam suie majestatis ca- 
meram administrare, et insuper tricesimas, 
non in Hungarico, sed  ÁAustriaco. monete 
eursu, a questoribus exigere depreliendantur:; 
statuitur proinde, ut articulus priemissus, in 
effectum per omnia dedueatur, et realiter 
observetur, universique tricesimatores, etiam 
Trans-Danubiani, aec presertim Ovariensis, 
ab eadem camera Hungarica (sua quoque 
majestate ila. annuente)2 immediate depen- 
deant, rationesque suas, ibidem  rectificare, 
et proventus eo administrare debeant, ae te- 
neantur. 

S. 1. Valor etiam pecunia, in totali ipsius 
Ovariensis, et. filialium suarum tricesimaruti 
processu, ad eursum in partibus cis-Danu- 
bianis observatum, redueatur, et in. evactione 
observetur : 

$. 2. Ace superfluus quidam grossus, per 
annotatum | Ovariensem — trieesimatorem, vel. 
eontraseribam — ejusdem, a singulis bobus, 
extra realem. tricesimam eNigi solitus ;.—. juxta 
artic. 37. anni 1567. omnino prohibitus sit, 
ac sublatus. 

S. 4. Hoe per expressum addito ;— quod 
prefatus. tricesimator Ovariensis, laniones, et 
nominatim Sopronienses, a ecemptione boum. 
etiam. vexillo trieesitnali: aftivo, impedire. ne 
priesumat. 

S. 4. Et tricesimatores universi, à sitizu- 
lis. sehedarum  subseriptionibus, nonnisi de- 
narios duos, neque ulla alia regalia, eMra 


ordinarium — tricesima — vectigal, a — quiesto- 
ribus, et «curribus? ipsorum — eMorquere 
audeant, 


S. D. Contrafacientes ;. per supremos, vel 


reditates, in eivitatibus, el oppidis territoriis- ' viee-eornites eomitatuum, tanquam magistra- 


que eorundem evistentes, jure eivili possideant. 





(4) «l'etitur» helvett helyesebb ez «Petunt» a mint az eredetiben is olvashatjuk. (Ó.) 


(2) A zárjel hiányzik az eredetiben. (K. és Q.) 
(23) Az eredetiben ca curribus» áll. (K. és Ó.) 


lus; in sedes judieiarias eorundem comita- 
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85. CZINKEIX. | 88. CZIKKEL: . 
| 
Hogy a kamaratisztek. és mások a réz-|l A dundntuli harminezadosok különösen 
edényeknek házi használatra raló vá-! az óváriak, a magyar kamarától függ- 
sárlását és a faeszközöknek a Garam: jenek, számadásatkat ott igazítsák els a 
folyón való szállítását ne akadályozzák ;' jövedelmeket is oda kell beszolgáltatni ; 
és hogy az efféle dolgok árát nem sza-| a pénz értékét az óvári kerületben a 
bad felemelni. Dunán inneni részekben szokásos ár- 
| folyamra kell leszállítani ; az a lnzonyos 
A rézedényeknek házi használatra való; fölös garas, a melyet a tulajdonképeni 
szabad megvásárlására és a fa eszközöknek: harminczadon kivül szoktak szedni, 
a Garam folyón való szállítására nézve aj szűnjék meg. A mészárosokat az ökrök 
karok és rendek az 1625. évi 42. ez. és az: vásárlásában ne akadályozzák és a 
1638. évi 65. czikkelyhez ragaszkodnak. |! czédulák . minden egyes aláírásáért 
4. §. Annak világos kijelentésével: hogy a . csakis két dénárt kell renni. 
kamarák tiszttartói és tisztei az ilyen  réz-' 
edényeknek és fadolgoknak az árát jobban. Miután nyomára jöttek annak, hogy némely 
ne emeljék és azok megszerzésére nézve az Dunán túli harminezadosok, és különösen az 
országlakósok elé akadilvokat tóbhé ne gór-: óvári, az ő jövedelmeiket az 4630. évi 
ditsenek. | 19. ezikkely ellenére nem a magyar kama- 
pv rába, hanem 0 felségének az udvari kamará- 
86. CZIKKEL . jába szolgáltatják be és ezenfelül a harmin- 
Hogy a szabad rárosok lakosuit idegen , czadokat a kereskedőktől a pénznek nem 
tartozásokért és vétségekért nem szabad ; Magyar hanem ausztriai árfolyama szerint 
elfogni. | szedik : ennélfogva határozzák, hogy az előbb 
. ' emlitett ezikkely mindenben végrehajtandó 
Alázatosan kérik a szabad és bányavárosok, ; és valósággal megtartandó, s hogy az összes 
valamint más helyek lakosai is, hogy a né- harminczadosok a Dunán túliak is, és külónó- 
mely eladósodott emberek részére adott kés-| sen az óvári (0 felsége is beleegvezvén abba) 
leltető parancsok alkalmával, vagy másképen közvetlenül a magyar kamarától függjenek és 
bármi módon, idegen tartozásokért és vétsé-| kötelesek legyenek s tartozzanak számadásai- 
gekért, őket el ne fogják, kat ott eligazitani, valamint a jövedelmeket 
1. S. Valamint ezeknek a kérése igazságos, lis oda beszolgáltatni. 
úgy a karok és rendek is elhatározzák, hogy. 1. $. A pénz értéke is az óvári harmin- 
az 1548. évi 65. ez. és az 1574. évi utolsó! ezadnak és fiókjainak egész kerületében, a 
ezikkelvyt erejükben meg kell tartani. Dunán inneni részekben divó árfolyam szerint 
| számitandó és a beszedésnél megtartandó. 





JnveIV 2. S. Es az a bizonyos fölös garas, a me- 
87. CZIKKELY. | |yet az emlitett óvári harminezados vagy 
Hogy a hűtlenség vétkébe esettekuck a ellenőre minden egyes ökör után a tulajdon- 
szabad városok földén és területén fekvő ; képeni harminezadon kivül szokott szedni, 
örökségei nem a városi, hanem a kivályi, az 1567. évi 37. ezikkely értelmében minden- 
I " ' képen el legyen tiltva és szünjék meg. 
: 8. S. Annak a világos hozzátoldásával, 
Ha olvanok, a kiknek a szabad királyi: hogy a nevezett óvári harminczados a mé- 
városok és mezővárosok földjein és terü- szárosokat, és névszerint a soproniakat, még 
letein örökségük van a kezükön és birtokuk-: a harminczadzászló kitüzésével se merje az 
ban, akármilyen esetben felségsértés bünébe,; ökrök megvásárlásában gátolni. 
vagy hütlenség vétkébe esnek: akkor azok: 4 §. És az összes harminczadosok ne 
órókségei nem a városi, hanem, mint más merjenek a kereskedőktől és szekereiktól a 
hütleneknek a fekvő jószágai, legott a királyi | rendes harminczad vámon kivül, semmi más 
liscusra szállanak és királyi adományozás alá' királyi jövedelmet kicsikarni, hanem ha a 
kerülnek.(1) ezédulák minden aláirásáért két-két dénárt. 
1. $. Az adományosak azonban, mind a!  5.S. A kik ellenkezően cselekszenek, azokat 
mellett ezeket a városokban, mezővárosokban a vármegyék fő- vagy alispánjai, mint ható- 
és azok területein fekvő örökségeket, polgári: ság, az illető vármegyék törvényszéke elé 
jog szerint birtokolják. — - |i idézhessék és ott minden további halasztás 


fiscusra háramlanak. 


—— ———-. - —— — ——— — - s S ——— — —————M — o —— — — — Á————Ó á— — ha me 


(1) Megerősíti az 1619: XVI. t. ez. V. ó. az 1715: LXII. t. cz. 
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suppeditandis, aliisque ad candem necessariis 
requisitis, tempestive providere velit apud 
suam majestatem. 


ARTICULUS 74. 
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ees eomitatuuni, propter metum, et formidi- 
nem Turcarum ad celebranda judicia, peragen- 
dasque justitie  executiones, ad locorum 
faeies procedere non audeant: eum gravi 
causantium damno, et administrationis justi- 
tie defectu : 


S. 4. Eapropter deeernitur: ul prenotati 
De legationibus ad portam Ottomanicam | judices, casu in premisso, judicia, exeentio- 
mittendis ; personaque. etiam ex natione! nesque. in quibuseunque easibus, in loeo alie 
Hungarica, penes oratorem suae majes- seeuriori, et commodiori, ac vieiniori, rite 


tatis, aequali. authoritate expeditenda." 


De legationibus ad portam Ottomanicam , 


mittendis, statuitur: ut penes oratorem sui 
majestatis, ex natione etiam Hungarica, bene! 
merita, possessionata persona (cui res Hun- ; 
garice magis constarent)(1? equali authoritate, 
et potestate expediatur, et ibidem  inter-| 
teneatur. ! 


ARTICULUS 75. 


De collationibus officiorum, supremorum | 
comitum ; articuli observandi. 


In collationibus officiorum — supremorum : 
comitum ; observetur articulus 49. anni; 
4554. el uni persone benemerite, nonnisi ' 
unus(2 comitatus; ac in eodem comitatu | 
possessionate, non tamen  minorennibus ; 
juxta art. 33. anni 1638. conferatur ; deter- ! 
minatum est, 





ARTICULUS 76. 


Supremi comites, nobiles. comitati, 
qiiibus praesunt ; non opprimanut. 


Nlatuitur item ; ne supremi comites, nobi- 
les comitatuum, | quibus  prisunt, in suis 
libertatibus, quovis exquisito sub praetextu - 
opprimant: vel juris ordine non convietos 
incaptivent : aut. quovis modo contra prie- 
rogativam nobilitarem  molestent, et impe- 
diant, sub peena in. art. 66. anni 1548, ex- 
pressa. 


ARTICULUS 77. 


De executianibus Judiciarius, per indagis- 

tros protonotarios, et judices. comita- 

utin, an. loco securiort et coiminodiori 
rite peragendis, 


Et siquidem írequenter | accidit, quod ma- 
gistri protonotarii, viee-eomites, aliique judi- 





14) Az eredetiben a zàrjel hiányzik. (K. és Ó.) 


12) Az eredetiben. «unus» helyett «unius». álk (kh. 


peragere possint, et. valeant, 


ARTICULUS 78. 


De erccessibus, ac. novorum | abusetum 
itiductionibus, unonnullurum  liberarun 


civitatum ; notunter autem Cussoriensis, 


t tollendis : riuorum nobilium an civitates 


absque censu inductione : modo solutio- 
nis taxae, de domibus tpsorum ; attesta- 
tionilnis, et executionibus non impe- 


| diendis, aliisque : in reliquo in ipsarum 


et hibertatibus 
vetione. 


onmiitatibus econser- 


Cum frequentibus iisque gravissimis quere- 
lis in aures statuum, et ordinum deferatur : 
nonnullas liberas regiasque civitates, etiam 
montanas, et oppida privilegiata, contra anno- 
rum 1608. art. 13. ante coronationem, 1609. 
art. 44. et priesertim. 4635. art. 24. anti- 


. quos suos exeessus non modo continuare, 


veruni etiam novos, ae novos abusus, legi- 
busque regni eontravenientes, 9 et priejudicio- 


. sos inducere. 


S. 4. Proinde statutum est: ut ezedem eivi- 
tates et notanter Cassoviensis, ac oppida (juxta 
benignam etiam sug majest. resolutionem)(t 
amodo deinceps, in. conferendis majoribus et 
minoribus  ofliciis, «dignilatibusque civilibus : 
et domibus, tam per dominos, et nolrle:;, 
quam eoneives reeeptarum nationum in. iis- 
dem civitatibus, et earum circulis comparan- 
dis: prieitatos — artieulos,  strietissime — ob- 
servent : 

x. 9. Hoc addito; ut qui indigne, et abs- 
que omni eorum  demerito, ab officiis suis 
senatoris, vel. quibusvis dignitatibus, prieser- 
tim ob religionis. et nationis odium, amoti 
fuissent ; ut sunt nominatini in civitate Casso- 
viensi, Joannes  Aranvassv, alias tribunus 
plebis, alter Joannes Gvarmathy, et alii; vel 
alioquin. etiam peenis indebitis muletati ; ut 
sunt in eadem civitate, Paulus Váradv, Micha! 
Bodony, eonsors Blassii kékedv. ac alii, so- 
luta. hae dieta. statim et ipso. facto, eomperta 
rei veritate, restituantur. in pristinam. dignita- 


es Ó.) 


33! Az eredetiben «contravenientes» helyett «eontrariantes» áll. (K. és.) 
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ország különféle adóhátralékaiból kiszolgálta- | 
tandó költségekről és az erre szükséges más. 
dolgokról idejekorán gondoskodni. 


7 4. CZIKKELY. 
A török portához küldendő követségek- 
ről: és hogy Ő felsége követe mellett, a: 
magyar nemzetből is kell egy személyt 
egyenlő hatalommal elküldeni. 


A török portához küldendő követségekre 
nézve határozzák, hogy 0 felsége követe" 
mellett a magyar nemzetből is kell egy érde- 
mes birtokos személyt (a ki a magyar dol-. 
gokat jobban ismeri) egyenlő méltósággal és 
hatalommal elküldeni és ott tartaui. 


. 49. CZIKKEIX. 


A főtspáni tisztségek adományozásában 
meg kell tartani a törvényt. 


Határozták, hogy a főispáni tisztségek ado- ; 
mányozásában meg kell tartani az 4554. évi 
19. ezikkelvt és hogy egy személynek csak 
egy megvei ispánságot szabad adományozni, 


s ezt is az 1638. évi 33. czikkelv értelmé- ! 
ben érdemes és az illető vármegyében birto- : 
. ellenére, nemcsak régi kihágásaikat folytatják 


kos személvnek, de nem kiskornaknak.(2) 


76. CZIKKEIX. 


A főispánok ne nyomják el azoknak a 
vármegyétknek a nemeseit, a melyeknek 
az élén állanak. 


Határozzák . továbbá, hogy a főispánok : 
azoknak a vármegyéknek nemeseit, a me-' 
lyeknek az élén állanak, szabadságaikban : 
semmi keresett ürügy alatt se nyomják el ; 
vagy a törvény rendjén el nem marasztalta- | 
kat el ne fogják, vagy nemesi előjoguk elle- : 
nére semmi módon se zaklassák és gátolják, 
az 1548. évi 66. ezikkelyhen kitett büntetés. 
alatt. 


11. CZINKEIXY. 


fogy az délőmesterek és a vármegyék; 

hieoi a bhiros végvehajtásokat biztosabb . 

es alkalmasabb helyen helyesen telje- 
selllhietik. 


: ország törvényeivel 


 büntetésekben  marasztaltak el, 
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tése végett, a perlekedők nagy kárára es az 
igazságszolgáltatás nagy hátrányára, nem mer- 
nek a hely szinére kimenni. 

|. S. Ennélfogva végezik: hogy a megne- 


. vezett biráknak, az előre bocsátott esetben, 
. minden alkalommal hatalmukban és szabadsá- 


gukban áll, más, biztosabb és alkalmasabb és 
közelebb fekvő helyen, annak rendje szerint 
bíráskodni és végrehajtásokat teljesiteni. 


78. CZIKKEL . 


Némely szabad város, nevezetesen pedírj 
Kassa kihágásatnak és ujabb visszaélé- 
sek behozatalának az eltörléséről: a 
nemesek boratnak a városokba | ado 
nélkül való beviteléról ; a házatktól való 
adófizetés módja; a tanuvallatások (és 
végrehajtások meg nem akadályozásáról 
és másokról; a többire nézve azoknak 
az 6 mentességeikben és szabadságaik- 
ban való megtartásáról. 


Mivel a karok és rendek gyakori és igen 
keserves panaszokat hallanak a mistt, hogy 
némely szabad királyi, sőt bányavárosok es 
kiváltságolt mezővárosok is, az 1608. évben 
koronázás előtt alkotott 43. cz., az 1609. évi 
44. ez. és főképen az 1635. évi 24. czikkely 


tovább, hancm mind újabb és ujabb és az 
ellenkező és sérelmes 
visszaéléseket is hoznak be : 

1. $. Ennél fogva határozták, hogy azok a 
városok és nevezetesen Kassa valamint a 
mezővárosok (0 felsége kegyelmes elhatàáro- 
zása értelmében is) jövőre a nagyobb és 
kisehb polgári tisztségek és méltóságok ado- 
mányozásában és úgy az uraknak és neme- 
seknek, mint a befogadott nemzetségbeli pol- 
gártársaknak a városokban és kerületeikben 
való házszerzése tekintetében az előbb idézett 
ezikkelveket a legszigorubban tartsák meg. 

2. $. Annak hozzáadásával, hogy a kiket 
méltatlanul és minden vétkük nélkül, főképen 
vallási és nemzetségi gyülölségből, mozditot- 
tak el tanácsosi tisztükből vagy esyéb mél- 


. tóságukból, a minők név szerint hassa vá- 


rosáhan  Afanyossv János, különben városi 
szószóló, és Gyarmathy János, meg  má- 
sok; vagy a kiket különben is igaztalan 


a milvenek 


 ugyanabban a városban Váradv Pál, Bodony 


Es mivel gyakran megesik, hogy az itéló- . 
mesterek, az alispánok és a vármegyék más, 
bírái, a töröktől való félelemből és rettegés- . 
hól, bíráskodás és bírói végrehajtás teljesi-- 


Mihálv, Kékedv Balázs hitves társa és mi- 
sok : azokat ennek az országgyűlésnek a fel- 
oszlása után azonnal, kideritvén a dolog való- 
ságát, régi inéltóságukba, tisztségükbe és 





UL) Megegvez ezzel az 1751: MI. t. ez. Megnjítják: 1649: VIL, 1635: L., 1681: IV. t. ez. 


(2 V. à. Vil: NV. t. ez. 
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tem, oftieia et honorem : sub fidejussione vero ; 
hactenus. existentes ; liberi pronuntientur : ! 
damnaque talibus, modo prwmisso illata, re- . 
fundantur. 

$. 9. Neve posthac domos nobilium, qua- 
vis ex causa, vel ex praeconcepto rancore, 
sub pretextibus exquisitis :estiment, aut adi- 
mant, eosque ex civitatibus exturbent, imo| 
exturbatos  redueant,  hiereditatibusque — suis 
restituant : 

S. 4. A vasis vinorum, vel eerevisiurum, 
et vinaceorum in civitates, et oppida intro- 
duetis, vel introducendis, adinventos census, 
etiam — in restantiis  hierentes; — nullatenus 
exigant. 

$. b. Nobiles (siquidem in personas, el res 
corundem, nullam plane habeant authoritatem): 
in causis, et negotiis, jurisdictionem ipsarum 
münime concernentibus; «eoram ipsis juri 
stare, non compellant: tanto minus ad cu- 
jusvis simplices instantias, vel importunas 
delationes eosdem, vel eorundem servitores 
lam intus, quam (oris habitantes arestent, et 
incaptivent, carceribus, vineulisque. affligant: 

$. 6. Neve domos et res nobilium, vel 
quorumcunque in medio eorum, apud eujuseun- 
que tandem :edes tutioris conservat:onis gratia 
depositas, ad ullius instantiam, in arestum ac- 
cipiant; tanto minus vistas infringaut, 
aperiri curent : 

s. 7. Res et horeditates, 


vel. 


extra territorium ; 


et Jurisdietionem | ipsarum existentes, nullo 
modo judieatui ipsorum vendieent : 
$. 8. Demortuorum nobilium domos, res- 


que. eorum, in. prajudicium liberorum, vel 
"uecessorum ejusdem. demortui, atque. etiam 
inhumati eorporis, (ut hactenus in quibusdam 
eivitatibus faetum fuit) ad quorumvis instan- 
tíam:; non obsignent: wel sequestrent, aut: 
arestare. praesumant : 
S. U. Hieredes. nobilium, 
eonstitulos, ante revisionermi 
cause, ex iis non eturbent : 
$. 10. Insolitis et prijudiciosis oneribus, 
et laboribus, nobiles non aggravent : 

3. 11. A curribus! ^ nobilium nunquam ; a 
eolonorum autem, civitates ingredientium, in 
hebdomada. unius denarii pensionem semel : 
idque. nounisi in ipso fori hebdomodalis con- 
-ueto die (et hoe, ubi in usu fuit) el non 
amplius exigant : 

s. 12. Fora hebdomadalia, 
ne, sque nobilibus. ae senatoribus, 
hus civitatum libera sint : 

x. 183. Nobiles in iisdem eivitatibus degen- 
tes, in. numerum civium nou recepti, ae 
domos habentes ;. possint. vina. sna. ubilibet 


in bonis civilibus 
et. decisionem 


sieut. el nundi- . 
ef ejvi- 


(0000) 
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proereata, prout frumentum ac cerevisiam, 
in civitates, libere et absque quavis taxa, 
sine censu, quocunque anni lempore, pro 
libitu, iisdem inducere, sed non educillare ; de 
quibus etiam, sive inductis, sive eductis, nul- 
lam taxam in medium civium solvere teneantur: 

S. 14. Ubi autem liactenus in usu libera 
educillationis vinorum essent: in eo quoque 
deinceps eonserventur : 

S. 45. Creterum, ab oneribus, sive labori- 
bus civilibus, solutionibusque personalibus 
perpetuo. immunes, et exempti habeantur; 

$. 16. Taxam vero a domihus suis, nom 
alio tempore, quam dum sue majestati sol- 
venda, post diietas imponitur; et tunc etiam 
ad instar eoncivium, et nequaquam plus sol- 
vere debeant: eosdem vero; civitates supere 
inde sufficienter quietare teneantur. 

S. 17. Ordinatum prieterea est; ne eiedem 
liber civitates, etiam montanie, aut quilibet 
oppida, attestationes, et solitas executiones, 
per eapitulares vel eonventuales personas, et 
regios, palatinalesque homines, ae alios judi- 


. Ces eomitatuum, ad quorumcunque. instantias 


fiendas, quoquo modo impediant : 
medio civium, prout hactenus, 
inquisitionibus, testiumque 


neque e 
in peragendis 
examinationibus; 


| ae aliis ipsorum funetionibus, iisdem | adjun- 


gant: neque adjuncti admittantur. 

t. 18. Prieterea. eiedem eivitates; et oppida 
privilegiata, in ferendis judieiis: legibus et 
eonstitutionibus regni utantur. 

&. 49. Statuta. eorum inunicipalia, el eon- 
suetudines, eommutuibus legibus regni contra- 
riantes: eontra. nobiles non suffragentur, 

3. 20. In. priemissis vero excedentes, con- 
Irariumque faeere. priesumentes ;. eo. faeto in 
poena violenti, vigore brevium. articulorum 
regni, super vio 'entiis novissime editorum. 
per kesam parlem: eoram. vice-comitibus, et 
judicibus nobilium. eomitatuum.— prosequendie., 
convieti habeantur. 

s. 21. In reliquo, imemoratie eivitates, et 
oppida privileziata, in suis immunitatibus. et 
libertatibus: conserventur. 


ARTICULUS 79. 


Liberae cinitutes, 
doru megne 
ipsis 


eb vonfintornn, oppi- 
htidoniealiim — capitanei: 
causenlibus, pudicium et 


Justilieme legibus vequi eouformem, «d- 


mitnistreeut ; et libertis procuratoris legi 


lanis loeum dent. 


Cautum etiam volunt regnieokr ; ut universe 
liberie, regique, ae. montani. civitates, oppi- 


A eredettben «curribus» helyett «currübus » all. th. es 0.) 


Az eredetiben ect hee» à zárjel előtt ál. (h. 


es 0.) 
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hivatalukba legott visszahelvezzék ; az eddig-! szabadon és minden taksa nélkül, adómente- 
elé kezesség alatt levőket pedig nyilvánitsák | sen vihessék be a városokba, de korcsmárol- 
szabadoknak és az ilyeneknek az érintett] niok nem szabad; mely akár behozott, akár 


módon okozott károkat téritsék meg. 
3. x. És ennek utána a nemesek házait 
keresett ürügyvek alatt bármiféle okból vagy 
előre eltökélt boszuból ki ne becsüljék vagy 
el ne vegyék és őket a városokból ki ne 
zavarják, sót a kizavartakat is hozzák vissza: 
és helyezzék vissza örökségeikbe. 

4. &. A városokba vagy mezővárosokba , 
bevitt vagy beviendő bor-, sór- és tórkóly- ' 
edények után kitalált adókat ne szedjék, még ; 
a hátralékban levőket sem. : 

5. S. A nemeseket (minthogy ezek sze- 
mélye és vagyona felett egyáltalán semmi 
hatalmuk  sines) az ő joghatóságuk alá nem 
tartozó ügvekben és dolgokban ne kénysze- 
ritsék arra, hogy előttük álljanak törvényt :. 
annál kevésbé szabad őket vagy azoknak úgy 
henn, mint künn lakó szolgáit valakinek egy- 
szerü kérésére vagy szemtelen feladására 
letartóztatni és elfogni, börtönre vetni és bé- 
kókba verni. 

0. S. Es a nemesek házait és azoknak 
vagy bárkinek a dolgait, a melveket az ő 
kebelükben biztosabb megőrzés végett bár- 
kinek a lakasán letettek, senki kérésére le 
ne foglalják, annál kevésbé törjék föl vagy 
nyittassák hi a szekrényeket. 

7. &. A területükön és joghatóságukon 
kivül álló dolgokat és  örökségeket semmi 
módon se vonják saját biráskodásuk alá. 

SN. S. Az elhalt nemesek házait és azok: 
dolgait, az elhunyt gyermekeinek és utodai- : 
nak, de meg az ő el nem temetett testének is" 
a sérelmére (a miut ez némely városban eddig , 
megtörtént, bárki kérésére le ne pecsételjék, 
zár alá tenni vagy lefoglalni ne merjék. 

9. x. A nemeseknek polgári fekvőségekben 
benlevő . örököseit, azokbol, az ügy meg- 
vizsgálása és eldöntése előtt, ki ne zárják. 
10. $. A nemeseket szokatlan és sérelmes 
terhekkel és munkákkal ne sujtsák. | 

11. &. A nemesek szekercitól soha sem, a, 
városokba inenó, jobbágyokéitól azonban egy" 
hétben egyszer, egy denár fizetését köve-:i 
teljék és ne többet és azt sem máskor, mint ! 
a heti vásár szokásos napján (még pedig a 
hol ez szokásban volt). 

12. S. A hetivásárok, valamint a sokadal- 
mak is a nemesek számára épen úgy, mint a 
városi tanácsosok és polgárok számára, sza- 
badok legyenek. 

13. 3. A városokban lakó és a polgárok 
közé föl nem vett nemesek, a kiknek házuk 
van, bárhol termett boraikat, valamint a ga-. 
honát és sört, az évnek  hármelv részében" 














kivitt dolgok után se tartozzanak a polgárok 
közé semmire adót se fizetni. 

14. § Ott pedig, a hol eddigelé a szabad 
bormérés használatában voltak, jövőre is 
maradjanak meg abban. 

15. &. Egyébként a polgári terhek vagy 
munkák és személyes fizetések alól örökre 
menteseknek és szabadoknak tekintendők. 

16. S. Házaiktól azonban kell adót fizet- 
niök, de nem máskor, mint a midőn azt az 
országgyűlések után, mint O felsége részére 
fizetendőt vetik ki és akkoris a polgártársak 
módjára és többet sohasem ; a városok pedig 
tartozzanak őket erről kellően megnyugtatni. 

17. s. Elrendelték ezenkívül, hogy a sza- 
bad, valamint a bányavárosok is vagy bár- 
melv . mezővárosok a lanuvallatásokat és 
szokott végrehajtásokat, a me!yeket bárkinek 
a kérelmére a káptalani vagy conventi sze- 
mélyek és királyi, meg nádori emberek, vala- 
mint más vármegyei birák visznek véghez, 
semmi módon se gátolják és a nyomozások 
és lanuvallatások teljesítése, valamint más 
eljárásaik alkalmával ne csatoljanak hozzájok, 
mint eddig, a polgárok közül egyegeket és a 
csatlakozókat nem kell oda engedni. 

18. Ezenkivül az itéletek meghozásában 
éljenek a városok és kiváltságolt mezőváro- 
sok az ország törvényeivel és határozataival. 

19. 3. Az ország köztörvényeivel ellen- 
kező törvényhatósági szabálvaiknak és szoká- 
saiknak a nemesek ellenében semmi hasznát 
se vehessék. 

20. x. A kik pedig ez előre boesátottakat 


"áthágják és azok ellen mernek cselekedni, 
. azok 
; elmarasztaltaknak . tekintendők, a mely 


hüntetéséhen 
iránt 
a sértett fél az országnak a hatalmaskodások 
tárgyában legujabhan hozott rövid ezikkelyei 
erejénél fogva, a vármegyék  alispánjai és 
szolgabirái előtt köteles perbe szállani. 

21. $. A többire nézve az említett váro- 
sokat és kiváltságolt mezővárosokat meg kelt 
tartani az ő mentességeikben és szabadságaik- 
ban.(1) 


legott a  hatalmaskodás 


79. CZIKKEL. 
A oszabad városok és a végvüdékek és 
hajdnrárosok — kapitányai az előttük 
pertekedőknek az ország törvényeivel 
megegyező jogot és igazságot szolgál- 
tassanak, és a törvényes ügyrédralló- 
levelekuek helyet adjanak. 
Biztosítani akarják az országlakosok azt is, 
hogy az összes szabad királyi és bányaváro- 
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daque privilegiala : 
Tumcunque, 
capitanei, ac pagorum judices, omnibus et 
singulis dominis et nobilibus, coram ipsis, 
ob quicunque negotia causantibus, sine quo- ' 
vis impedimento, vel fidejussione, (4) ad subeun- 


sicut et confiniorum quo- 
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tum est, vectigal (solutis tamen tricesimis, et 


sed et oppidorum hajdonicalium | teloniis de jure solvendis) exigatur. 


$. 2. Seeus facientes, in pana violenti, 
per partem damnifieatam, aut eos, a quibus 
hujusmodi vina, resque empti» fuere ; vigore 


dam ponam a jure ipsis imponendam, coac- | brevium artieulorum, super violentiis editorum 


tione ; 
suetudini, sed legibus regni conformem admi- 
nistrent. 


S. 1. Àe, 
ubique autlientice emanatis, 
feant, et sint. obligati. 


ut etiam. literis procuratoriis, 
locum dare de- , 


ARTICULUS 80. 


judicium et justitiam non loci eon-; acquirenda, convincantur, cum debita execu- 


tione. 


ARTICULUS 81. 


De actibus potentiartis, per cintates. et 
oppida. privilegiata patrari solitis, 


De actibus potentiariis, per civitates et 


. oppida privilegiata patrari solitis : renovatur 


Ciwilutes | Soproniensis et Posoniensis, 
rina dominorum praelatorum, baronum, 
magnatum, et nobilium, aut eos, quibus, 
ea divendita fueriut; in territorus suix 
uti. etiam. in. trajectu | Posoniensi, non : 
remorentur, aut impediant, nec majus, 


quam . solitum cest, vectigal eriqant,— | 


Quandoquidem — civitates Soproniensis et 
Posoniensis, nescitur quo titulo concessionis, 
vel preerogativo privilegialis, contra communem | 
libertatem regni, ct immunitatem nobilitarem, ' 
sibi quosdam abusus introducere ;. vinaque 
dominorum pr:elatorum, baronum, magnatum, . 
et nobilium, comitatus Transdanubia'es ineo-. 
lentium, aliis priesertim vendita, et appretiata, ; 
per solitas, el consuetas vias, c regno edu- 
renda, in suis tenutis, ac territoriis, el prie- 
sertim — trajeetu | Danubiali Posoniensi, non 
modo remorari, verum etiam liberum iis pas- 
sum pricludere consueverunt; nou sine in- 
minutione etiam. proventuum regiorum : 


S. [. Ideo. statutum. est, ne. deineeps viua, 
el queeunque res. dominorum — prielatorum, 
baronum, magnatum, et. nobilium, per sese 
ipsos, vel eorum servitores, aut eos, quibus 
illa vendita fuerint, sive. sint Poloni, sive Sile- 
site, sive alii, hine inde vehenda, in territo- 
riis priefatarum civitatum, ut etiam per ex- 
pressum in trajeetu Posoniensi, et aliorum 
quorumcunque loeorum, intra ambitum regni 
Hungarie, «quovis sub exquisito — prieteMut, 
remorentur, et retardentur: tanto minus in 
passu turbentur, impedianturque, aut in pas- 
sibus, et trajeetibus, ab iis majus, quam alio- 
quin ah. aliorum vinis, et mereibus exigi soli- 


UE) Az eredetiben «fidejastionis» áll. (K. és 0.) 


: dominos, 
: ac. servitores, 


art, 00, anni 1618, 


S. 4. Cum ea declaratione : quod pro hujus- 


. modi actibus, et violentiis quibuscunque, sive 


intra, sive extra munia, per civitates, contra 
et nobiles, eorundemque homines, 
patratis, et patrandis, non so- 
lum eivitas vel senatus, nomine collectivo, 
pro commissione (alis aelus vel missione ; 
sed insuper cives quoque, et subditi ipsorum, 
talis facti patratores, et complices, seorsim. 
vigore brevis processus, adinstar nobilium, ac 
complieum eorumdem similia patrantium : in 
comitatu convinei possint. 


x. 2. [n factis. quoque. eriminalibus, per 
ipsas civitates, vel sepatuin ipsarum commis- 
sis, vel perpetrandis; pari modo, sicut no- 
biles, in sedem comitatus judiciariam ; sena- 
tus ipsarum cum eomplicibus | personaliter 
citari. ibidem eriminaliter aggravari valeant : 
salva tamen oetavali quoque pro iis, qui ila 
voluerint, juta titulum 49. part. 3. decr. 
trip. prosecutione, pro causantibus perma- 


nente. 


ARTICULUS 82. 


Andreas: Nyeveghggárto juder, docnnes 
Kereeiezhy, et Gregorius. Miskólezy. sena- 
lores: eirilatis Gassortensts ; per domi- 
numo regni palatium. pereinptorte ci- 
tentur, ceuseque coutra eosdem jirüulice 
determiuetir, 


maxima admiratione, simul. ac 
intellexerunt. universi status, 


Non sine 
eomnmiseratione, 
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sok meg kiváltságolt mezővárosok, valamint 
minden végvidéknek, de meg a hajduvárosok- 
nak a kapitányai és a faluk biráiis, az előt- 
tük bármiféle dolog miatt perlekedő uraknak 
és nemeseknek összesen és külön, minden 
akadály nélkül és a nélkül, hogy őket a tör- 
vény szerint reájok mérendő büntetés elvise- 
lésére kezességadással kénvszeritenék, nem a. 
helyi szokásnak, hanem az ország tórvényei- | 
nek megfelelően szolgáltassanak tórvényt és 
izazságot. 

|. $. És hogy tartozzanak és kötelesek 
legyenek a hitelesen kelt ügyvédvalló leve-. 
leknek is mindenütt helyt adni. (D 


80. CZIKNEIX. 


Sopron és Pozsony városai a főpap uruk, 

bárók, mmágnások és nemesek  boruit, 

vagy azokat, a kiknek ezeket eladták, 

területeiken, ralamint a pozsonyt révben 

ne tartsák ragy ne akadá- 

hozzák és a szokottnál nagyobb vámut 
se szedjenek. 


IN PISSZU 


Minthogy Sopron és 
tudhatni, milyen 
előjog  ezimén, 


Pozsony városai, nem, 
engedély vagy kiváltságos 
szokásha vették azt, hogy 
az ország szabadsága és a nemesi mentesség" 
ellenére, a maguk számára némely visszaélé- 
seket honositanak meg, és a Dunán túli vár- 
megyékben lakó főpap urak, bárók, mágnások ; 
és nemesek borait, kiváltképen, a melyeket . 
ezek másoknak eladtak és elürusitottak és al 
rendes és szokott utakon akarnak az ország-. 
hol kivinni, az ő határaikon és területeiken" 
és különösen a Duna pozsonyi révénél, a 
királyi jövedelmeknek rövidségére is, nem- 
csak feltartóztatják, hanem azok elől a sza- 
had átjárást is elzárják : 

|l. S. Azért határozták, hogy ezulán a. 
fópap mrak, bárók, mágnások és nemesek 
borait és bármelv dolgait, a melveket egy-: 
vagy más felől ők magok vagy  szolgáik. 
avagy mások, a kiknek azokat eladták, legye- 
nek azok hár lengyelek vagy — sziléziaiak 
avagy mások, a nevezett városok területein, 
valamint különösen a pozsonyi és Magyar- 
ország határain belül bármely más helyen 
levő révben, semmi keresett ürügy alatt fel. 
ne tartóztassák és ne késleltessék és annál: 
inkább az átjárásban ne zavarják és ne gá- ; 
tolják, vagy az átjáró helyeken és révekben | 
azoktól nagyobb vámot ne vegyenek, mint 
a mekkorát különben mások boraitól és árui- 
tól szoktak venni (megfizetven mindazáltal a: 





CD kiterjeszti e rendelkezést az 1655: 
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törvény szerint fizetendő harminczadokat és 
vámokat). 


2. S. A kik különben cselekszenek, azokat 
a hatalmaskodás büntetésében kell clmarasz- 
talni, a melyet a károsított fél vagy azok, 
a kik az ilyen borokat és dolgokat megvásá- 
rolták, a liatalmaskodások tárgyában kelt rövid 
czikkelyek erejénél fogva ind tandó kereset mel- 
lett, kellő végrehajtással fognak kieszközölni (2 


81. CZIRKELt. 


AC hatalmaskodásokról, melyeket a 
városok és  kiváltságolt . mezővárosok 
szolítak elkövetni. 


u. 


A hatalmaskodásokra nézve, a melyeket a 
városok és kiváltságolt mezővárosok szoktak 


véghezvinni, megujitják az 1618. évi 60. 
ezikkelyt. 
1. &. Annak a kijelentésével, hogy az 


ilyen tettekért és bármiféle hatalmaskodások- 
ért, a melveket a városok, az urak és ne- 
mesek, valamint ezek emberei és szolgái 
ellenében akár falaikon belül, akár azokon 
kivül elkövettek vagy el fognak követni, 
nemcsak a város vagy tanács testületileg, a 
tett elkövetésére adolt parancs vagy meg- 
bizás alapján, hanem ezen felül a tettet elkö- 
vető és abban részes polgárok és alárendelt- 
jeik is, a hasonlókat elkövető nemesek és 
büntársaik módjára, rövid perfolyam szerint 
külön marasztalhatók el a vármegyén. 

2. S. A büntények esetében is, a melyeket 
a városok vagy azok tanácsa véghezvitetnek 
vagy elkövetnek, azok tanácsa, hasonlóképen 
mint a nemesek, a büntársakkal egyült sze- 
mélyesen idézhető a vármegye törvényszékére 
és ott bünfenyitóleg elmarasztalható: épség- 
ben maradván mind a mellett a perlekedők- 
nek az a joga, hogy ha úgy tetszik, a Hár- 
mas könyv III. Részének 49. eczime értelmé- 
ben, a nyolczados törvényszék előtt folytat- 
hassák perüket,Cv 


82. CZIKKkIX. 


Kassa város bíráját, Nyereghgyártó 
Andrást és tanácsosait : Keriezky Jánost, 
mer Miskolc: Gerge lyt, az ország nador 
: ura ügydöntőlegesen idezze ; és a pert 
ezek ellenében törvényesen be kell fe- 
jezni. 

Áz ország felső részeiben levő tizenhárom 

vármegyének nyilvános panaszából, a leg- 


LXII. t. ez. s megerősíti az 1659: L. t. ez. 
1655: LXII. és 1659: XLVIIL. t. cz.; hivatkoznak rà. különös esetekben, 
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et ordines regni, ex publica tredecim comi- 
itatuum, partium regni superiorum querela, ; 
excessum civitatis Cassoviensis; quem tum 
«uoad interna, religionis utpote: tum quoad; 
externi, libertatis nobilitaris seilicet oppres- ; 
sionem, in concives ipsorum pariter, ac! 
nobiles, intra et extra civitatem commoran- 
tes, nee tamen jurisdictioni ipsorum sub- 
jectos, absolutam cujusdam reipublieze autho- 
ritatem sibi usurpando, impune exerceret: 
quemadmodum ii, in. gravaminibus sue sacra- 
tissime majestati humillime porrectis, longa 
serie recensentur. 

S. 4. Quie omnia, cum manifeste in aper-: 
'issimam legum  patriarum eversionem, et 
«ommunis libertatis nobilitaris oppressionem 
vergere conspiciant : ideo decernunt status, 
€t ordines ; ut juta benignam sux majestatis 
resolutionem, authores, et capita, quorum in- 
stinetu, et persuasionibus inducta, et percita 
«ivilas, actus in prescriptis gravaminibus 
specifieatos, patrasse perhiberetur : prudentes 
utpote ac cireumspeeti Andreas Nyereghgvártó 
judex, Joannes Keviezkv, et Gregorius Mis- 
kólezy senatores ejusdem civitatis, ad instan-- 
tiam fisci regii, (cui tempestive eontra eorum 


*xCessus, in gravaminibus specificatos, inqui-. 


sitionem peragi facere ex officio incumberet) 


per illustrissimum dominum comitem regni: 
palatinum, in uno certo et brevi, eoque eom- | 
qetenti termino, ad id prefigendo, perempto- : 
rie citentur ; idemque dominus comes palati- : 


nus, convocatis ad. eundem terminum judici- 
bus regni ordinariis. et consiliariis sua 
majestatis, utriusque. ordinis, cwteris etiam 
judicibus tabula regie, quos ad manus ha- 
bere poterit: eausa eontra eosdem. tanquam 
contra quos publie: querelie. tiunt, juridice 
determinet: et eomperta rei veritate, eosdem 
in aliorum etiam potentiorum, et legum patria- 
rum contemptorum, exemplum: dehita. ponia 
puniri. faciat. 


ARTICULUS 82. 


De escessibus. peeefectoriin et officia- . 


Juin camerarum nicuercelitin, cirea oc- 
eupationes fuudoruin, et ad genüs alia 
mere cete ; Lolleudis, 


Tametsi anteaetoruum annorum. eonstitutio- 
nibus, statutum fuerat, qualiternanm — priefeeti, 
et. offieiales eamerarum sui niajestatis mine- 
ralium, sese eivibus et incolis liberarum, rezia- 
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ruin, montanarumque civitatum aecomodare de- 
beant; eum tamen eorundem exeessus, tamt1» 
cirea oecupationes fundorum civilium, ac cap- 
tivorum detentiones, vinorumque et cerevisia- 
rum educillum: tum etiam circa liberam 
electionem, et confirmationem judicum earun- 
dem civitatum, corundemmque judicialiter pro- 
nuntiatarum sententiarum executiones, et id 
genus alia mere civiea, commissi, pluribus 
querelis, statibus, et ordinibus regni defe- 
rantur : 

S. 4. Ideo, juxta ctiam benignam resolutio- 
nem sug majestatis, articulum 98. anni 1630. 
cwlerosque in eodem specificatos, in omni- 
hus suis punctis observandos ; prienotatosque 
omnes abusus tollendos esse, statnunt regni- 
coke. 


ARTICULUS 81. 


Neuteutia pro. Ludovico a Bottel, lute, 
adjudicatoriaeque: superiide per. tabu- 
lam sitae majestitis. Judiciariue: ema- 
natae: real ececitiont mundeudae 2» 


Non sine animi dolore porro intelligunt 
status, et ordines: quod profecti, et officia- 
les cameram  Schemnicensis saerie /— eisareie 
regieque majestatis, nescitur qua dueti con- 
sideratione, executionem sententie, literarum- 
que adjudieatoriarum, ad instantiam magnitiei 
Ludovici a Rottal, in tabula suie. majestatis 


jam pridem late, et emanatarum : contra be- 


nignam eliam sacralissimie hiesarea regiieque 
majestatis declarationem, regnico'arumque e- 
inde sancitam constitutionem, maximo authori- 
fatis. site majestatis. derogamine, legumque 
patriarum, ac. etiam. tabulie. regie. jurisdic- 
uone, et immunilate vilipensa, et. contempta. 
interlurbassent : neque. fieri permisissent : 
prout eidem: usque. hodiernum. diem. ineve- 
eutie. essent : 

$. 4. Deecernitur igitur: ut. articulus 61. 
anni preeuotali. 1638. in suo vigore obser- 
velur, annotataque. sententia, literieque. adju- 
dieatoriie, vel per unum ex. magistris proto- 
nolariis, vel per capitulum reali, et. effective 
eveeutioni demandentur. 

S. 2. Supplieantes porro. demisse— status, 


Ne me 


el ordines saeratissima!  ceiesareie— regieque 


majestati ; «quatenus priefecetos, et officiales 
eamerarum montanarum, ad statuta, leges- 
que eb eonsuetudines. regni | observanidas. 
modis omnibns inducere, et— compellere 
dignetur. 


14) Az eredetiben «tam» helyett etum» áll. (h. és 0.) 
42) Az eredetiben «mandanda» olvasható. (kh. és 0.) 
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nagyobb csodálkozással és egyszersmind saj- 
nálkozással is értesültek az ország összes. 
karai és rendei, Kassa városának a kihágási- 
ról, a melyet mind polgártársai, mind a: 
városon belül és kivül lakó, de az ő jog- 
hatóságának alá nem vetett nemecsek ellené- : 
ben, valami köztársaság korlátlan hatalmának; 
a maga részére való bitorlásával, úgy a belső : 
vagyis a vallási, mint a külső, tudniillik a 
nemesi szabadság elnyomását illetőleg bün- 
tetlenül gyakorol, a minthogy azokat az Ő 
szent felsége elébe legalázatosabban beter- 
jesztett sérelmeikhen hosszú sorban elszám- 
lálják. | 

1. x. Es mivel látják, hogy mindezek : 
nyilván a hazai törvények legvilágosabb fel- 
forgatására és a nemesi közszabadság elnyo- 
mására czéloznah, azért a karok és rendek 
határozzák, hogy az ország méltóságos nádor- 
ispán ura, O felsége kegyes elhatározása ér- 
telmében, a szerzőket és főembereket, a kik- : 
nek az ösztönzése és rábeszélése esábitotta 
és vilte állítólag a várost arra, hogy az em- 
litett sérelmekben elősorolt tetteket elkövesse, 
tudniillik a városnak okos és körültekintő 
birájat, Nvereghgvártó Andrást és tanácsosait : 
heviezky Jánost, meg Miskolezy Gergelyt, a. 
királyi fiscus kérelmére (a kinek hivatalából 
folvó kötelessége. hogy azoknak a sérelmek- ; 
ben elósorolt kihágásai ellen ideje korán! 
vizsgálatot  eszközöltessen), egy bizonyos és: 
rövid s megfelelő határidő kitüzésével, ügy-. 
döntölegesen idézze: és ugyancsak a nádor- 
ispán úr, miután arra a határidőre az ország : 
rendes bíráit és 0 felségének mindkét rend- : 
ből való tanácsosait és a királyi tábla többi. 
ülnökeit is, a kiket kézhez kaphat, egybe-: 
hivta, a pert. ellenók, mint a kik ellen nyil-; 
vános panaszokat emeltek, törvényesen fejezze 
be és kideritvén a dolog valóságát, és más 
hatalmaskodóknak s a hazai törvényeket fitv-- 


málóknak példaadásul is, szabasson reájuk 
méltó hüntetést.(4 

X3. CZIKKEL . 
AL o báúnyalkamarai tiszttartók és tisztek 


kihágásatnak a megszüntetéséről, a 

melyeket e telkek elfoglalása és más 

elen merően polgári dolgok tárquában 
követnek el. 


Ámbár az elmult évek törvényeiben meg- 
állapították, hogy miképen kell O  felsége 


(D Ezt a ezikkelvt, 

12) Megnjitja ezt a ezikkelvt az 1681: NET. t 
XXXVII. és M. t, ez. 

(G3) Megujátja ezt az 16950: CANIV. 4 





bizonyos feltétel alatt, az 1649: XCV. t. ez 
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bánvakamarai  tiszttartóinak és tiszteinek a 
polgárokhoz és a szabad királyi s bányavá- 
rosok lakósaihoz alkalmazkodniok;  minda- 
mellett azoknak úgy a polgári telkek elfogla- 
lása és a foglyok letartóztatása, a bor- és 
sörmérés; mint a városok biráinak szabad 
választása és megerősítése és ezek hiróilak 
kimondott itéleteinek a végrehajtásai és más 
efféle merően polgári dolgok körül elkövetett 
kihágásairól, sok panasz kerül az ország karai 
és rendei elébe: 

|. s. Azért az országlakosok elrendelik. 
hogy az 1630. évi 28. és az abban felsorolt 
többi czikkelyeket, O felsége kegyes elhatáro- 
zása értelmében is, minden pontjaikban tart- 
sák meg és az előbh emlitett minden vissza- 
élés szünjék meg.(2) 


84. CZINKEIXY. 


A liattal Lajos vésszére hozott itéletet 

és az ttélőlevelet, a melyet e részben Ő 

felsége itélótáblája | adott ki, tényleg 
végre kett hajtani. 


A karok és rendek továbbá szivük fájdal- 
mával hallották, hogy Ő császári és királyi 
felsége selmeczhánvai kamarájának a tiszt- 
tartói és tisztei, nem tudhatni miféle tekin- 
tettől inditlatva, az Ő felsége tábláján nagy- 
ságos Rottal Lajos kérésére már rég meg- 
hozott és kiadott itélet és itélőlevél végre- 
hajtását, a császári és királyi szent felség 
kegyes elhatározásának és az országlakósoknak 
e részben kimondott határozata ellenére is, 
() felsége hatalmának a legnagyobb kisebbité- 
sével és a hazai törvénvek, valamint a királvi 
tábla joghatóságának és szabadságának a fitv- 
málásával és megvetésével, megzavarták és 
foganatosítását meg nem engedték, a mint- 
hogy azok mind mai napig is végrehajtat- 
lano. 

l. x. Ennélfogva halározzák, hogy az em- 
litett 1038. évi 61. ezikkely maradjon meg 
a maga erejében és a fent emlitett itéletet 
és itélőlevelet vagy valamelyik itélőmester 
vagy a káptalan tényleg és sikercsen hajtsa 
végre. 

2. $. Alázatosan kérvén továbbá a karok 
és rendek a császári és királyi szent felséget. 
hogy a bányakamarák tiszttartoit és tiszteit 
az ország határozatainak, törvényeinek 
szokásainak a megtartására, minden módon 
ösztönözni és rákénvszeriteni méltóztassék Gt 


, . 
es 


ez. V. Öö. az 1715: LVI. d. ez. valamint az 1741: 


ARTICULUS 85. 


De vasoriim: cupreorum pro usibus. do- 
inestieis coemptione ; et derectione wuten- 
silium. ligneoruim beneficio fluvii Gran, 


ónpediendis ; et pretio ejusmodi rerum 
non uugendo, 

Super libera etiam emptione — vasoruni 
cupreorum in usus domesticorum 
deveetioneque. beneticio fluvii Gran. utensilium 
ligneorum ;  inharent status, et ordines anni 
1635. art. 49. item 1638, art. 63. 

3. 1. Hoe per expressum  deelarato ; ne 
priefecti. et officiales eamerarum, hujusmodi 
vasorum untensilium  cupreorum. rerumque- 


' depeiud eant, 


per officiales camerarum et alios non; rectificare, et proventus eo. administrare 


tienda ; . 
dones, a. coemptione. boum 


lignearum pretium magis augcant, neque in. 
aequisitione eorundem regnicotis impedimenta 


ulterius ponant. 


ARTICULUS 86. 


De círttatum liberarum accolis, propter 
aliena debita, «c delictet ; non capiendis, 


: Demisse instant liberarum, .et montana- 
rum civitatum, et aliorum locorum accola, 
ne pro alienis debitis, occassione  mandato- 
rum remoratorlorum, «quibusdam debitoribus 


obwratis eoncessorum, vel aliter. qualitereun- : 


que : sieut et delictis ; capiantur. 
s. 1. Qui, ut. justum petitur(1? ita. etiam 
annorum 1548. art. 65. et 1574. art. ulti- 


mum, in suo vigore observandos . statnunt 


status, et. ordines, 


ARTICULUS 87. 


De haereditutibus, notam infidelitatis 


iucurreulium, in fundis et [ervitorits , 


libererum — ciritetum . habitis; non iun 
ipsius cirifatis, sed fiscum | reqiim. de- 
volvendis. 


Ni qui in. fundis, territoriisque liberarum, : 


regiarumque. eivitatum, et. oppidorum, hiere- 
ditates tenentes, et possidentes, crimen. kese 
majestatis, vel notam | infidelitatis, quocunque 
in easu. ineurrunt; extune. hiereditates eorun- 
dem, non in ipsius eivitatis, 


sed fiseum re- 
gium, adinstar. bonoruu aliorum notam incur- . 


rentium, eo facto. devolutie, eollationique re- . 


gie subjeetie esse. dignoseuntur. 
&. 1. Nihilominus tamen donatarii, tales hie- 
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ARTICULUS 88. 


Tricesünatores Transdanulianit, praec- 
sertim Ovrariensis ; a camera. Hungarica 
rationesque suas ibidem 


debeant. Valor pecuniae, in. processu 
Ovariensi, ad. eursum tn partibus Cis- 
danubianis solitum, reducatur. Nuper- 
fluuis quiim grossus,. ecrire realem 
(ricesimam exigé solitus ; tollatur. La- 
non un- 
pediantur, et a singulis sehedarum xsuh- 
xeriplionibus, nounist deuaritt duo eri 
gantur. 


Cum nonnulli trans-Danubiani trieesimato- 
res, et prassertim Ovariensis, contra tenoreni 
art. 15. anni 1630. proventus suos non ad 
Hungaricam, sed aulicam sui majeslalis ca- 
meram administrare, et insuper tricesimas, 
non in Hungarieo, sed  Áustriaco. monete 
cursu, a questoribus exigere deprehendantur: 
staluitur proinde, ut articulus priemissus, in 
effectum | per. omnia «dedueatur, et realiter 
observetur, universique tricesimatores, etiam 
Traus-Danubiani, ac pr:sertim  Ovarien:is, 
ab eadem camera lungzariea (sua quoque 
majestate ita annuente)C2 immediate depen- 
dean!, rationesque suas, ibidem) rectilicare, 
et proventus eo. administrare debeant, aec te- 
neantur. 

&. 1. Valor etiam pecunii, in. totali ipsius 
Ovariensis, et lilialium suarum tricesimarum 
proeessu, ad eursum án partibus. cis- Danu- 
bianis observatum, reducatur, et in. evaetione 
observetur : 

x. 2. Arc superfluus. quidam grossus, per 
annotatum — Ovariensem — trieesimatorem, vel. 
eontraseribam — ejusdem, a singulis — bobus, 
extra realem. trieesimam evigi solitus ;. juxta 
artie. 37. anni 1567. omnino probhihitus sit, 
ac sublatus. 
$. 3. Hoe per expressum addito; «uod 
prefatus. trieesimator Ovariensis, laniones, et 
nominatim Sopronieuses, a ecemptione boum. 
etiam. vexillo trieesimali | affivo, impedire. ne 


presumat. 
S. 4. EL trieesimatores universi, a sitizu- 


lis. sehedarum subscriptionibus, nonnisi de- 
narios duos, neque ulla alia regalia, extra 


ordinarium — tricesima vectigal, a — quiesto- 
ribus, et eurribus?? — ipsorum — eMorquere 
audeant, 

&. b. Contrafacientes :. per 2upremos, vel 


reditates, in. eivitatibus, et oppidis territoriis- ! viee-eomites eomitatuum, tanquam  magistra- 





(2) A zárjel hiányzik az eredetiben. (K. és Q.) 
231 Az eredetiben ca eurrubuss áll. (K. és Ó.) 
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85. CZINKEIX. 88. CZIKKEIXY. 





Hogy a kamaratisztek és mások a réz-* A dundntuli harminczadosok különösen 
edényeknek házi használatra való vá-: az óváriak, a magyar kamarától függ- 
sárlását és a facszközöknek a Garam ! jenek. számadásaikat ott igazítsák el s « 
folyón való szállítását ne akadályozzák ; ! jövedelmeket is oda kell beszolgáltatni ; 
és hogy az efféle dolgok árát nem sza-| a pénz értékét az óvári kerületben a 
bad felemelni. Dunán inneni részekben szokásos ár- 

, folyamra kell leszállítani ; az a bizonyos 

A rézedényeknek házi használatra való| fölös garas, a melyet a tulajdonképeni 
szabad megvásárlására és a fa eszközöknek; harminczadon kivül szoktak szedni, 
a Garam folvón való szállítására nézve a: szűnjék meg. A mészárosokat az ökrök 
karok és rendek az 1625. évi 42. ez. és az; vásárlásában ne akadályozzák és a 


1638. évi 65. czikkelyhez ragaszkodnak. . csédulák . minden egyes aládirásáért 
1. §. Annak világos kijelentésével: hogy a: csakis két dénárt kell venni. 


kamarák tiszttartói és tisztei az ilyen réz- | 
edényeknek és fadolgoknak az árát jobban,  Miután nyomára jöttek annak, hogy némely 
ne emeljék és azok megszerzésére nézve az Dunán túli harminezadosok, és különösen az 
országlakósok elé akadilvokat töhbé ne gór-' óvári, az ő jövedelmeiket az 1630. évi 
ditsenek. | 15. ezikkely ellenére nem a magyar kama- 
, ETV | rába, hanem (0 felségének az udvari kamará- 
86. CZIKKELT . : jába szolgáltatják be és ezenfelül a harmin- 
: ezadokat a kereskedőktől a pénznek nem 
tartozásokért és vétségekért nem szabad] Magyar hanem ausztriai árfolyama szerint 
elfogni. | szedik : ennélfogva határozzák, hogy az előbb 
. | . említett czikkely mindenben  végrehajtandó 
Alázatosan kérik a szabad és bányavárosok,. és valósággal megtartandó, s hogy az összes 
valamint más helyek lakosai is, hogy a né-, harminczadosok a Dunán túliak is, és különö- 
mely eladósodott emberek részére adott kés- | sen az óvári (O felsége is beleegyezvén abba) 
lelletó parancsok alkalmával, vagy másképen: közvetlenül a magyar kamarától függjenek és 
bármi módon, idegen tartozásokért és vétsé-| kötelesek legyenek s tartozzanak számadásai- 
gekért, őket el ne fogják. kat ott eligazitani, valamint a jövedelmeket 
1. S. Valamint ezeknek a kérése igazságos, lis oda beszolgáltatni. 
úgy a karok és rendek is elhatározzák, hogy — 1. &. A pénz értéke is az óvári harmin- 
az 1548. évi 65. ez. és az 1574. évi utolsó : ezadnak és fiókjainak egész kerületében, a 
czikkelyt erejükben meg kell tartani. ' Dunán inneni részekben divó árfolyam szerint 
| vg és à Deszedésne megtartandó, 
ETV I 2. &. Es az a bizonyos fölös garas, a me- 
87. CZIKKELT. :]yet az emlitett óvári harminczados vagy 
Hogy a hütlenség vétkébe eselteknek a ellenőre minden egyes ökör után a tulajdon- 
szabad városok földén és területén felvő j Képeni harminezadon kivül szokott szedni, 
az 1567. évi 37. ezikkely értelmében minden- 
képen el legyen tiltva és szünjék meg. 
| 3. S. Annak a világos hozzátoldásával, 
Ha olyanok, a kiknek a szabad királyi| hogy a nevezett óvári harminezados a mé- 
városok és mezővárosok földjein és terü-' szárosokat, és névszerint a soproniakal, még 
letein örökségük van a kezükön és birtokuk-| a  harminczadzászló kitüzésével se merje az 
ban, akármilyen esetben felségsértés bünébe, ökrök megvásárlásában gátolni. 
vagy hütlenség vétkébe esnek: akkor azok: 4. S. És az összes harminczadosok ne 
örökségei nem a városi, hanem, mint más merjenek a kereskedőktől és szekereiktól a 
hütleneknek a fekvő jószágai, legott a királyi: rendes harminczad vámon kivül, semmi más 
fiseusra szállanak és királyi adományozás alá, királyi jövedelmet kicsikarni, hanem ha a 
kerülnek.(1) , ezédulák minden aláirásáért két-két dénárt. 
1. S. Az adományosak azonban, mind a! 9. 8. A kik ellenkezően cselekszenek, azokat 
mellett ezeket a városokban, mezóvárosokban! a vármegyék fő- vagy alispánjai, mint ható- 
és azok területein fekvő örökségeket, polgári" ság, az illető vármegyék törvényszéke elé 
jog szerint birtokolják. : , idézhessék és ott minden további halasztás 


Hogy a szabad városok lakosait. idegen 











örökségjget nem a várost, hanem a királyi 
fiscusra háramlanak. 





(1) Megerősíti az 1669: XVI. t. ez. V. ő. az 1715: LXII. t. cz. 
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tuum citari, ibidemque in pena violentie, | finem, non fuissent sortili; unde pro reali 
ac refusione indebite extorta: exactionis, sine | eorum effectuatione, ac filialium antelatorum 


ulteriori dilatione eonvinci possint. depositione, nimia etiam, vel abusive intro- 
ducta exaetione, nocivorum teloniorum ad 
ARTICULUS 89 justum ordinem redactione ; per status, et 


ordines designantur pro dominis commissariis : 
De tricesinis, versus partes Turcicas, ini, & 2. [n partibus quidem regni superiori- 
locis opportunis per. cameram. Hunga-: bus cis-Tibiscanis: reverendissimus dominus 
ricam erigendis; pari modo in Szered,|Ladislaus  Hoszutóty, episcopus Vaviensis : 
et. Ikervár. item magnificus dominus Stephanus Bochkay, 
et egregii magister Georgius Barna, domini 
Cerüe quoque tricesimie, eum filialibus, ad: judicis curite protonotarius: Franciscus Kor- 
id neeessariis, versus partes Turcicas in om- ; lát; Paulus de Szemere, tabula regis jura- 
nibus regni partibus, locisque opportunis, per tus assessor: Stephanus Dévény : ac Andreas 
eameram Hungarieam erigi: ibidemque ab, Zákány: 
universis mercibus, e ipsis Turcicis partibus | $. 9. Ultra-Tibiscanis autem : reverendissi- 
inducendis, similiter ac illuc educendis, jus-| mus dominus Stephanus Simándy, episcopus 
tum veetigal exigi possit. Transvlvaniensis: item magnitieus dominus 
" &. 4. Pari modo, filiales quoque tricesime, Bernardus Nyáry de Bedegh, ac egregii 
in Szered et Ikervár, per eandem eameram | Petrus Vay: et Stephanus Bay: 
iustitui valeant. X. 4. [n partibus regni cis-Danubianis ; re- 
verendissimus (2) Joannes Püsky, episcopus 
Nittriensis: item magnuifieus dominus Caspar 
Szunyogh : egregii item; magister Andreas 
Tricesimae in ditionibus suae. inajesta-| kerekes, domini personalis presenti regiz 
tis, et principis. Transylvaniae, qualiter | Protonotarius : JoannesG) Mednyánszky: «et 
erigendae. , Baltasar. Egresdy : 
: | 8. 5. In partibus autem trans-Danubianis ; 
Quoad tricesimarum vero per universum, admodum reverendus —Franciseus — Folnay, 
regnum exactones, statuitur; ut tam in di- | priepositus Castriferrei, magnificus dominus 
lione sure majestalis, quam domino principi! Adamus Cziriáky : item egregii, magister 
Transylvanig concessis; tricesimie juxta. regni ^ Stephanus Darás, personalis prasentie regiz 
consuetudinem erigantur, nulleque novitates protonolarius: Franciscus  Perneszv: alter 
in iis introdueantur, et admittantur : prout in; Franciscus Káldy: et tertius. Francise&s 
articulis quoque 47. et 78, anni 1622, decla- , Botka : 
ratum fuit. .. S$. 6. Ad regnum vero Selavonis, pro telo- 
: niis ejusmodi abolendis, juxta eosdem articu- 
ARTICULUS 91. los deputantur : magnitieus dominus Thomas 
. Mikulieh, personalis presentia : magister Joan- 
De siccis, et minus necessariis telontis, , Des Szakmárdy : et alter Joannes Ruclüch : 
abolendis : judaeis ab arendatione te- 8€ Petrus Rigianeez. 
loniorum | emovendis : et. an telounio S. 7. Muc pertinet. etiam: quod nonnulli 
Orariensi, a singulis coemptis animali- leloniatores, e secundo, teriioque territorio, 
bus, duobus grossis Germanicis non eri- ad sua telonia diverlere compellunt itineran- 
geudix, . tes (uti et de Megyes ad Devecher:; et Tema, 
pradiís; ad oppidum Pápa, in comitatu 
super  tollendis, et abolendis siecis, el Veszprimiensi, et alibi passim in regno) 
minus necessariis teloniis; art. 72. et 73. eontra quos: art. 34. anni 16293. ct articu- 
1635. et 58. 1638. annorum renovantur;:los in eodem eitatos, cum effectu observan- 
ac ut per dominos commissarios in eum dos judicant status, et ordines. 





ARTICULUS 90. 








linem destinatos, teloniorum quoque prieju- $. 8. Hoc loei, renovatur art. 15. anni 
diciose ereeta dilialia, pari passu tollantur :; 1630. vigore cujus, ut judazi ab arendatione 
statuitur. teloniorum, veluti jurium regni incapaces, in- 


S. 4. Et quia. cum(9 certa. publica. impedi- | fideles, et nulla conscientia praediti, finita hae 
menta, tum mutationes officiorum, ae obitus ' di:eta, quantocyus amovcantur: ac, ut contra- 
nonnullorum ibidem speeifieatorum  commis- ; rium facientes, penam amissionis telonii in- 
sariorum, praeitati artieuli hucusque debitum | currant ipso faeto. 
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(1) Az eredetiben «cum» helyett «cum ob» fordul elő. (K. és Ó.) 
(2) Az eredetiben «reverendissimus» után cdominus» olvasható. (K. és Ó.) 
(3) Az eredetiben «Jonas» olvasható. (K. és Ó.) 
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nélkül, a hatalmaskodás büntetésében, valamint és rendek azoknak a tényleges foganatositá- 
az igaztalanul kicsikart adózásnak a vissza-, sára, az előbb emlitett fiókvámok megszünte- 
téritésében kell őket elmarasztalni. | tésére, ugyszintén a tulságos vagy a vissza- 
| éléshől gyakorlott vámszedésnél fogva ártal- 
| mas vámok jó rendbe hozására biztos urakul 

89. CZIKKELY. ; kijelölik : 


Hogy a magyar kamara a török részek, 2. S. Az ország Tiszán inneni felső részei- 

felőt, alkalmas helyeken, és hasonló- ben: főtisztelendő Hosszutóty László, váezi 

képen Szereden, meg Ikerváron harmin- | püspök urat; továbbá nagyságos Bocskay 

csadokat állíthasson. [stván urat és nemzetes Barna Györgyöt, az 

országbíró úr itélőmesterét; Korlát Ferenczet, 

Legyen szabad a magyar kamara ulján azi Szemerei Pált, királyi táblai hites ülnököt ; 
ország minden vidékén, a török részek felől is Dévény Istvánt és Zákány Andrást. 

alkalmas helyeken bizonyos harminczadokat. 

állítani, a szükséges fiókokkal együtt ; é 

a török részekből behozandó, valamint az! 

oda kiviendő összes áruktól igazságos vámot. ! nagyságos  Bedeghi Nyáry Bernátot. és nem- 





9.8. A Tiszán Wiliakban pedig főtisztelendő 











szedni. ! zetcs Vay Pétert és Bay Istvánt. 
1. 3. Hasonlóképen Szereden és Ikerváron 
is állíthat fel ugyanez a kamara tfiókharmin-, 4. $. Az ország Dunán iuncni részeiben : 
ezadokat. , főtisztelendő Püskv János, nyitrai püspököt, 
továbbá . nagyságos Szunyogli Gáspár urat ; 
900. CZIKKEL . ' valamint nemzetes kerekes Ándrást, a királyi 


. személynök úr itélómesterét ; Mednyánszky 
Miképen kell a har minczadokat a királyt' Jánost és Egresdy Boldizsárt. I 
felség és az erdélyi fejedelem uralmának . 
a területeim beszedni. D. $. A Dunán túli részekben pedig : főtisz- 
telendő Folnay Ferencz, vasvári prépost urat ; 
A mi pedig a harminezadoknak az egész! nagyságos Cziráky Ádám urat; továbbá nem- 
országban való szedését illeti, határozzák, hogy zetes Darás Istvánt, a királyi személynök 
harminczadokat mind Ő felsége uralmának a itélőmesterét, Perneszy Ferenczet, Káldv Fe- 
területén, mind az erdélyi fejedelem úrnak! renezet és Botka Ferenczet. 
átengedett területen, az ország szokása szerint! 
kell szedni és azokban semmiféle ujitást sem | — 6. $. Szlavonországba pedig, a vámoknak 
kell behozni és megengedni, a mint azt az] ugyanazon czikkelyek értelmében való eltórlé- 
1622. évi 47. és 78. czikkelyek is kijelentik. sére, kiküldik: nagyságos Mikulieh Tamis, 
. személynök urat, Szakmárdy János mestert, 
. és Ruehieh Jánost, valamint Rigianecz Pétert. 
91. CZIKKEIX. 
., 7. S. Ehhez járul még az is, hogy némely 
A száraz és szükségtelen vámok eltör- : vámosok az utasokat arra kényszerilik, hogy 
léséról ; a zsidóknak a várnok kibérlé- a második és harmadik területről az ő terü- 
sétől való elmozdítása ; és hogy az óvári| letükre térjenek ki (mint Megyesról is Deve- 
vámhelyen minden egyes megvett állat! cserre és Tema pusztáiról Pápa mezóváro- 
után két német garast nem kell szedni.:sába, Veszprém vármegyében és helyenkint 
! másult az országban), a kiknek ellenében a 
A száraz és szükségtelen vámok eltörlé- karok és rendek az 1625. évi 34. czikkely- 
sére nézve megujitják az 1635. évi 72. és nek és az abban idézett czikkelyeknek sike- 
73. ez. és az 1638. évi 58. ezikkelyt ; és|res megtartását látják szükségesnek. 
határozzák, hogv az ama ezélra kirendelt 
hiztosok, a vámoknak mások sérelmével fel- 8. S. Ez alkalommal megujitják az 1630. cvi 
állított fiókjait is hasonló módon töröljék el.: 45. ezikkelyt, hogy ennek erejénél fogva a 
, zsidókat, mint a kik az ország jogainak nem 
|. &. És mivel az előbb idézett ezikkelye-; részesei, hütlenek és egészen lelkiismeret- 
ket eddigelé részint bizonyos közakadályok  lenek, a vámok bérlésétől a jelen ország- 
részben némely ott elősorolt biztosok hivata- gyülés befejezése után minél elóbb elmozdit- 
lának változása és elhalàlozásuk miatt nemi sák, és hogy az ellenkezőleg cselekvók legott 
lehetett kellően végrehajtani, azért a karok a vám elvesztésének büntetésébe essenek, 
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S. 9. Ne vero posthac teloniator Ovarien- | ARTICULUS 94. 
sis, a singulis cemptis animalibus, duos; 
grossos Germanicos, Pruck et Stukgeld cog- 





Ne propter. inexoluta. debita liquida, 
nominatos, lactenus a civibus Soproniensi- | regnicolae cum vicinis regnis et pro- 
bus, et aliis, abusive exigi solitos, exigat; | rinciis, ad arestationes venire cogantur ; 
neve cives, vel quoscunque alios deinceps sua majestas, de hujusmodi debitorum 
abusive arestare presumat; firme statuunt | celeriori erecutione nodum adinvenire 
regnicole. i dignetur. Ne autem Polonis, bona in 
regno. possidere. liceat; renovatur. ar- 
ticulus superinde sancitus, 





ARTICULUS 92. 
.. Quia vero plurimis querimoniis onerantur 
De executionibus judiciariis, in. bonis: status, et ordines in eo quoque: quod in vi- 
doninorum non impediendis : renoven-! cinis regnis, el provinciis, maxima sape 
lur priorum annorum articuli, | damna, propter creditores pati cogantur; uti 
! etiam Georgius Kámper, a domino ab Oeth, 
Quia nonnulli domini, et nobiles, judicia et: et domino Rundinelli, ratione non exolutionis 
judiciarias executiones, judicum comitatus, in! pretii eastrorum Schmidingh, et Hevdingh, in 
bonis suis impedivisse, vel turbasse, aut certe | superiori Austria existentium: item hieredes 
non admisisse deprehenduntur : ! quodam Jobi Smeskál, in provincia Silesii. el 
alii : 
S. 4. Ad impedimenta hujusmodi deinceps : 
precavenda, decernitur: ut art. 45. decret, — s. 4. Quemadmodum igilur in superioribus 
2. Ulad. regis, et art. 70. anni 1638. et alii! quoque comitiis anni 1638. sua sacratissima 
passim iu decretis regni superinde editi ;| e:esarea, et regia majestas, communis justitia 
strictissime observentur. dictamine induela, in acquisitione istius modi 
debitorum, se clementer resolvere dignata est: 
| supplicant et ad presens status, et ordines : 
ARTICULUS 93. | ut eadem sacratissima egsarca regiaque ma- 
; jestas, juxta peractam(2) priorem, et modernam 
Judiciariae deliberationes, et convictio-! elementem resolutionem suam, dignetur de 
nes, contra nobiles in comitatu lutae ;. hujusmodi debitorum celeriori executione, eum 
de rebus ipsorum mobilibus, etiem intraj modum adinvenire; quo regnorum, et provin- 
moenia ciritatum, per. eiee-comites ere-. eiarum mutuge necessitudines, inviolate con- 
cutioni demandandar. | servari, arestationesque devitari queant : simul 
ac domini quoque Poloni. ab illicitis aresta- 
Cum nobiles in civitatibus commorantes, tionibus abstineant. 
juMa leges superinde conditas, quoad perso- 
nas el res ipsorum mobiles, a jurisdictione, — s. 2. Et quia in regno, nonnisi indigeu:e 
civitatum exempti, et judicatui comitatuum nativi regni, bona et jura possessionaria, ac 
subjecti sint: | officia possidere, et gubernare valeant: ideo 
' eontra Polonos, etiam renovatur art. 32. Matth. 
&. 4. Statuunt proinde status, et ordines :: reg. deer. 6. 
ut judicari: deliberationes, et(1 convietiones, 
contra ejusmodi nobiles, in comitatu latze, de 
rebus ipsorum mobilibus, etiam intra mcenia. 
civitatum existentibus, per exmissos  vice-: ARTICULUS 95. 
comites, execulioni demandari possint; prw- 


ante iudice vel eapitaneo eivitatis. si adesse: zu "ant 
sent Judice, vel capitaneo civitatis. s (De decimis, earumque. areadationibus ; 
vOlueril. 


. ac viaa | F'OHOnUnEur priorum annorum articuli, 
S. 2. Casu VCTO, quo aliqua ad em Decima "^ vinorum, evigantur usque 
MM nia un rere : tune onc ad. festina epiphenuteiyium: domu. 
intr , . e 7 

vietionem ejusmodi, sine omni ulteriori judi- ol 

eio, vel processu, mox et ipso facto, idem! De decimis, earumque arendationibus : reno- 
vice-comes, de bonis talis civitatis, exequi | vantur ad observandum, annorum 1248, art. 
possit. , (64. 1009. art. 18. 
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(4) Az eredetiben az «et» szó hiányzik. (h. és Ó.) o. 
(2) Az eredetiben «peractam» helyett helyesebben «pretactam» áll. (R. és Ó.) 
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9. $. Szigoruan elrendelik az országlakó- | 94. CZIKREIX. 
sok, hogy az óvári vámos azt a «Pruck és: 
Stukgeld»-nek(1) nevezett két német garast, | Hogy az országlakósok ne legyenek 
melyet eddigelé minden egyes megvett állat] kénytelenek a tisztu udósságok meg 
után a soproni polgároktól és másoktól is! nem fizetése miatt a szomszéd orszá- 
visszaélésből szokott szedni, jövőre ne szedje :' gok és tartományok irányában a le- 
és a polgárokat vagy bárki mást se merész- , tartóztatáshoz folyamodni: méltóztassék 
kedjék ezután visszaélésből letartóztatni..2 — : O felsége az ilyen adósságok gyorsabir 
behajtására módot találni. Arra nézve 
99. CZIKKELX. | pedig, hogy a Lengyclekch nd az. 
Az nyak fekrőjószágain — eszközlendől 99 szag i nen le vet [eise rto M 5 neg " 
birói végrehajtások meg nem gátlására ujitjdk az e tárgyban hozott czikkelyt. 
nézve MALA DA évek cub Minthogy pedig a karokat és rendeket a 
. , miatt is igen sok panaszszal zaklatják, hogy 
Mivel előfordult az, hogy némely urak és; a szomszéd országokban és tartományokban 
nemesek a vármegye biráinak a biráskodását| a hitelezők révén gyakran igen nagy károkat 
és birói végrehajtásait az ő fekvőjószágaikon :; kénytelenek szenvedni, mint a többi közt 
meggátolták vagy megzavarták vagy meg sem] Kámper György Oeth úrtól és Rundinelli 
engedték : úrtól, a felső Ausztriában fekvő Schmidingh 
1. S. Az ilyen akadályoknak jóvendóre| és Heydingh várak árának a ki nem fizetése 
való megelőzése végett határozzák, hogy Ulászló ! miatt, valamint néhai Smeskál Jób örökösei, 
király 2. deer. 15. ezikkelyét és az 1638. évi, Szilézia tartományában és mások. 
60. ezikkelyt, valamint az e részben az ország 4. S. Azért, valamint O császári és királyi 
decretumaiban elszórva hozott más ezikkelye- ! szent felsége a legutóbbi 1638. évi ország- 
ket a legszigorubban megtartsák. ' gyülésen 44? a közigazság sugallatától vezérelve. 
. magát az ilven tartozások megfizetése tár- 
03. CZIKKELY. gyában kegyesen elhatározni méltóztatott: a 
karok és rendek ezúttal is könyörögnek, 
hogy a császári és királvi szent felség az 
0 előbb tett és jelenlegi kegyes elhatározása 
értelmében az. ilyen tartozások gyorsabb fel- 
hajtásának méltóztassék olyan módját találni, 
, a mely mellett az országok és tartományok 
Minthogy a városokban lakó nemesek az kölcsönös barátsága sértetlenül fönmaradhas- 
ő személyeikre és ingó dolgaikra nézve, az son és a letartóztatásokat elkerülhessék : 
e tárgyban hozott törvények értelmében, a: egyszersmind a Lengyel urak is a jogtalan 
városok joghatósága alól ki vannak véve-és| letartóztatásoktól tartózkodjanak.45) 
a megyék biráskodása alatt állanak : |, 9. S. Es mivel az országban csakis az 
1. §. Ennélfogva megállapítják a karok és] ország született honfiainak lehetnek fekvő- 
rendek, hogy az ilyen nemesek ellenében a, jószágaik és birtokjogaik és csak ők visel- 
vármegyén kimondott birói határozatokat és: hetnek tisztségeket, azért a lengyelek ellené- 
elmarasztalásokat a kiküldött — alispánok a ben Mátyás király 6. deer. 32. czikkelvét is 
város birájának vagy kapitányának jelenlété-. megüjitják. 





Hogy a nemesek ellenében a rármegyén ! 
kimondott hirói határozatokat és elma- : 
rasztalásokat, az alispánok azoknak az! 
ingó dolgaira nézve a városok falain; 

belül is hajtsák végre. 


hen, ha az jelen akar lenni, azoknak a váro-: . . . 

, . ' e "oc , , . , . Qi . " , » 2 ) 
sok falan belül levő ingó dolgaira nézve is 9. CZIKKELt. 
foganatosíthatják. - 4. dezsmálra és azok bérbeadására 


.2. &. Abban az esetben pedig, ha valamely | ere megujítják az előbbi érek czik- 
város az ilyen végrehajtásban eljáró alispánt jegyeit. A bordézsmák pedig Vizkereszt 
a maga falai közé be nem engedné : az illető: — ' napjáig behajtandók. 
alispán az ilven elmarasztaló itéletet, minden : 
további biráskodás vagy eljárás mellózésével,! A dézsmákra és azok bérbeadására nézve 
azonnal és legott, az ilyen város fekvójószá-!| megtartás végett felujitjádk az 4548. évi 61. 
gaiból hajthassa végre. ; cz. és az 1609. évi 48. ezikkelyt. 


* — ———— —————— — —————— — —— — — e - — 








. 1) Azaz hid és darab pénz. 

(2) Megujítják: 1649: LNXVII. és 1655: XXXIX. t. ez. V. ő. 1715: XV., 1723: XV. és 1741: 
XXVIII. t. ez. 

(3) V. à. e decr. 78. cz. (fónn a 473. I.), továbbá az 1649: XX. és az 1650: LXII. t. cz. 

(A) V. 0. 1638: LV. t. ez. 

(5) V, ő. 1619: LL. 1655: XXXIIL, 1679: LXXXIL. 1668: XLL, 1715: LXIV. és 1733: LXIV. t. ez. 
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$. 4. Hoc tamen declarato : ut pretium con- 
suetum, ac limitatum decimarum, maneat in 
eo statu, in quo nune est, et nequaquam im- 
posterum augere liceat. 

S. 9. Si vero arendatores istiusmodi deci- 
marum, circa festum Beati Georgii, juxta con- 
tinentiam annorum 1546. art. 55. 1547. art. 
35. admoniti eum pretio arendz, illud levare 
noluerint; in eo casu, deposito tali arende 


pretio, seu summa, apud vice-comitem illius : 


comitatus, in quo decima exiguntur; dominus 
terrestris decimam libere exigere possit, unus- 
quisque juxta quantitatem bonorum suoruni, 
etiam in districtibus, sive processibus, aut (ut 
nonnulli vocant) cultellis: exeeptis tamen iis ; 
quie ex privilegiis, vel aliquo usu, ad aliquas 
arces pertinerent, et arendati fuissent: salva 
nihilominus pro fisco regio, easdem decimas, 
pro confiniis arendandi libertate ; juxta con- 
slitutiones annorum 49569. art. 27. 1574. 
art. 22. 

$. 3. Ubi vero hactenus decimie non in 
specie, sed in pecuniis exigi fuerant soliti ; 
ita imposterum quoque exigantur; renovan- 
turque in eo artie. 72. anni 1563. 


&. 4. Ad tollendos vero abusus, in deci-| 
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rum illos expectare teneantur, sed libere suas 
decimas exigere possint. 

8. 9. Quoad nobiles, cirea solutionem deci- 
marum: renovatur art. 69. anni 1563. 

S. 40. Armaliste vero officiales, villici, li- 
bertini, et servitores dominorum ac nobilium, 
stipendiarii, mechanici, decimam pendere de- 
bentes ; juxta anni 1643. art. 4. decimas in- 
tegras solvant : 

S. 41. Neque a parochiarum pertinentiis, a 
primeva earum fundatione ad casdem posses- 
sis, decime exigantur. 

$. 42. Quoad vecturam vero decimarum: 
observentur articuli, annorum 1613. art. 90. 
1618. art. 45. 1636.69 art. 20. 1635. art. 93, 


ARTICULUS 960. 


Decimae agnorum et haedorum :. exi- 
gantur usque ad. festum nativitatis san- 

cti Joannis Baptistae. 
et hadorum: 


De decimatione agnornni, 


|! renovatur art. 45. anni 1618. 


S. 1. Hoc addito; ut decimatores ex hu- 


maltionibus inducetos; renovatur anni 1632.! jusmodi agnis, et hadis, decimas suas usque 
art. 24. per expressum declarando; ne majo-, ad festum nativitatis sancti Joannis Baptiste 


ribus imensuris decima  vinorum exigantur; | 
quam quibus vasa vinaria decimanda mensu- 


rata fuere. 
S. 
tores decimarum; renovantur annorum 1609. 
art. 17. 4625. art. 30. 1643. art. 19. 1648. 
art. 45. Hem 1635. art. 23,00 
S. 6. Quia vero in executionibus decima- 


. . l 
5. Contra detentorces, et violentos abla- 


rum siepe prolongationes, et proerastinatio- - 


nes, in grave hujusmodi decimas solventium 
damnum lieri consueverunt; ad avertendum 
itaque hujusmodi damnum miserorum rusli- 
eorum, simul ae ipsorum etiam'2? dominorum 
terrestrium ; ÉV. decimationem frugum omnis 


generis, alioquin decimari solitarum, renova-. 


tur art. 70. anni 1622. 

S. 7. 
tes; per eos, quorum interest, exigantur 
usque ad festum. epiphaniarum domini infal- 


anni. 
S. 8. Ut vero id commodius fieri possit : 
ipsi quoque domini terrestres, nonas suas, 


vel quoad vineas jus montanum suum, usque - 


praseripta festa, in priecitatis arteulis deno- 
tata cigantt^: : 


Decimie vero. ev vinis. provenien-- 


t 


exigere debeant: ncque diutius hujusmodi 
decimata animalia, ij, qui decimam pendunt, 
apud sese detinere, vel postmodum damnum 
illine emergens: refundere teneantur. 


ARTICULUS 97. 


De decinis, per confiniarios Kesztelien- 
ses, Egerszegienses et alios; dominan 
episcopo. Veszpriniensi solvendis. 


Conqueritur reverendissimus episcopus Ves- 
primiensis, contra conlfiniarios Kesztelienses, 
Egerszegienses, Szent-Grótienses, et Kemen- 
dienses, de negata sihi decima pradecesso- 
ribus suis alias per ipsos persolvi consueta: 
ac ipsi quoque domino episcopo legitime 


' debita. 
libiliter, sub. amissione restantis decime illius - 


neque diutius domini decima- . 


S. d. Statuitur. itaque; ut. praenominati 
eontiniarii, dehitam et consuetam decimam. 
prilibato domino episcopo, et successoribus 
suis, pari prorsus ratione, et modo, ut pre- 
decessoribus suis episcopis, solvere debeant. 
et sint obligati. 


1) Az eredetiben «235 helvett hibásan «13» áll. (K. és Ó.) 

(2) Az eredetiben «etiam» lielvett «et» áll. (K. és Ó.) 

(3) Innen kimaradt a régibb kiadásokban meglevő «quoad» szó. (Ó.) 

UA) Az eredettben az «exigant» után még ezek állanak: «vel exigi faciant». (K. és Ó.) 
(5) Az eredetiben «1636». helyett helvesen. «1630» áll. (K. és 0.) 
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hogy a dézsmák —megszokolt és megszabott , 
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meghatározott, fentebb emlitett napokig és a 
dézsmák urai ne tartozzanak reájuk tovább 


ára a jelenlegi állapotában maradjon meg és. várakozni, hanem dézsmáikat szabadon szed- 


azt ennekutána semmiképen se legyen sza-. 


bad fölemelni. 

S. Ha pedig az ilyen dézsmák bérlői a 
bérósszeget, miután őket azzal az 1546. évi- 
99. ez. és az 1547. évi 35. ezikkely értel, 
mében szent György napja körül megkinil-- 
tak, nem akarnák elfogadni, 


bérósszeget, annak a vármegyének az alis- : 
pánjánál, a melyben a dézsmát szedik, 
vén, a dézsmát szabadon beszedheti, 


mennyiségéhez képest a dézsmakerületekben 
vagy járásokban avagy (mint némelyek neve 
zik) a dézsmatagokban is, 
lével, a melyek valamely kiváltságnál vagy: 
szokásnál fogva egyik-másik várhoz tartoz-. 
nak és bérbe vannak adva, épségben ma- | 
radván mindazonáltal a királyi fiscusnak az 
a joga, hogy ezeket a dézsmákat az 4569. 
évi 27. ez. es 1574. évi 22. ezikkely értel-. 
méhen a végvidékek számára bérbe vehesse.. 

3. &. 
nem természetben, 
volt beszedni, jövőre is így szedjék : 
nézve 


abban az eset-. 
ben a fóldesur az ilyen haszonbért vagy. 


leté- . 


még : 
pedig mindegyik a maga fekvójószágainak al! 


azoknak a kivete- | 


hessék be. 

. 8. A mi a nemeseket illeti, ezeknek 
dézsmafizelésére nézve megujitják az 1563. 
évi 69. czikkelyt. 

10. 8. A dézsmalizetésre kötelezett ezimer- 
leveles nemesek, az urak és nemesek tisztei, 
csürbirái, szabadosai és szolgái, a havibéresek, 
kézmivesek pedig az 1613. évi 4. ezikkely 
értelmében egész dézsmát fizessenek. 

41. S. És a plébániáknak ama tartozékai 
után, a melyeknek azok az első alapitástól 
kezdve birtokában voltak, nem szabad dézs- 
mákat szedni, 

12. §. A dézsmák behordására nézve pe- 
dig meg kell tartani az 1613. évi 20. ez. 
az 1618. évi 45. cz. az 1030. évi 20. c7. 
és az 1635. évi 23. czikkelyt. 


96. CZIKKED . 


A bárány- és gödölyedézsmákat keresz- 


A hol pedig a dézsmákat eddigelé | telő Szent János születése napjáig he 
hanem pénzhen szokták. 
és erre. 
megujitják az 1563. évi 79. ezikkelyt. | 


kelt szedni. 


A bárányok és gödölyék dézsmálására nézve 


S. A dézsmálásban lábrakapott vissza-: megujitják az 1618. évi 45-ik ezikkelyt. 


élések megszüntetése végett pedig moegujitják 
az 1635. évi 24. czikkeht, világosan kije- 
lentvén, hogy a bordézsmákat nem szabad 
nagyobb mértékekkel szedni, mint a milye- 
nekkel a dézsmálandó borosedénvekel merték. 

9. S. 


cz. az 10925. 
ez. az 1618. évi 45. 
évi 93. ezikkelvt. 


6. &. Minthogy pedig a dézsmák  felhajtá- | 


sában az ilyen dézsmákat fizetőknek sulyos 
kárára gyakran huzavonák és halogatások . 


szoktak történni, azért a nyomorult parasz- ; 
tok és egyszersmind földesuraik ilyen kárá-: 
nak az elhárítása végett, mindennemiü gabona ; 


dézsmálását illetőleg, a melyet különben dézs- 
málni szoktak, megujítják az 
ezikkelyt. 

7. &. A borból kijáró dézsmákat pedig az 
érdekeltek Vizkereszt napjáig mulhatatlanul j 
szedjék be, az illető év  dézsmahátraléka el- 
vesztésének a büntetése alatt. 

5. Hogy pedig ez könnyebben  megtór- 
lénhessék, a földesurak is szedjék be az ő 
kilenczedüket vagy 








A dézsmák eltartóztatói és erőszakos. 
elvivói ellenében megujitják az 4609. évi 47.: 
évi 30. ez, az 1643. évi 19.: 
cz. lovábbá az 1633. | 


1622. évi 70. ' 





a szőlőket illetőleg a, 


1. S. Annak hozzáadásával, hogy a dézs- 
málóknak az ilyen bárány- és gódólyedézs- 
máikat Kereszteló szent János születése nap- 


|ijáig be kell szedniók:; és a dézsmatfizetók ne 


tartozzanak az ilyen megdézsmált állatokat 
tovább maguknál tartani vagy az ebból ezután 
felmerülő kárt megtériteni. (t) 


97. CZIKKEIX. 
Hogy a keszthelyi, egerszegi és más 
határőrök fizessék meg a veszprémi 
püspök urnak u dézsmákat. 


Panaszt tesz a főtisztelendő veszprémi püs- 
pök a keszthelyi, egerszegi, szentgróti és ké- 
méndi határőrök ellen, hogy a dézsmát, a 
| melvet különben az ő elődeinek fizetni szok- 
tak és a mely magának a püspök urnak is 


törvényesen jár, neki megtagadták. 


1. S. Ezért rendelik, hogy az előbb em- 
litett határőrök a köteles és megszokott dézs- 
mát az előbb nevezett püspök urnak és uto- 


dainak is épen olyan módon és rendben le- 


gyenek kötelesek és tartozzanak megfizetni, 


hegyvámot, az elóbb idézett ezikkelvekben! mint az ő püspökelődeinek. 


DEXNXIN. t. cz. V. 





(1) Megerősíti : 
XLV. t. ez. 





ő. még 1478:[, 


1495: XXXIX... 1622: LXX.. 
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ARTICULUS 98. 


Ne plura beneficia ecclesiastica uni conferantur. Non provisorum tamen ; 
l 
praesertim domini cancellarii, condigna ratio habeantur. 


In collationibus beneficiorum ecclesiasticorum ; renovatur Ulad. decr. 3. 
art. 56. Ulad. 6. art. 13. Ulad. 7. art. 59. ne scilicet plura. beneficia ecele- 
siastica uni conferri possint : 

§. 1. Neque domini episcopi. et ecclesiarum  przelati, alieque persona 
ecclesiastie:e ; plures dignitates, et plura beneficia possidere valeant. 

$. 2. Non provisorum tamen, przesertini domini. cancellarii, in aula. sux 
majestatis occupati, condigna habeatur ratio. 

$. 3. Ne vero beneficia ecclesiastica extraneis. sed indigenis regni bene- 
meritis, juxta annorum 1587. art. 39. 1552. art. 42. Ulad. 3. ag. 30. con- 
ferantur: hactenus vero extraneis, in regno non habitantibus, per quos- 
cunque collata, ab eis auferantur : regni indigenis. et personis idoneis confe- 
renda : statuunt status, et ordines. 


ARTICULUS 99. 


Ne episcopi, residentias episcopales non habentes ; ad consilia admittantur. 


Ne episcopi, qui residentias suas episcopales. in(? suis ecclesiis; vel jura 
episcopalia possessionaria in regno non habuerint, ad consilia admittantur ; 
renovatur art. ad 6. anni 1608. ante coronationem. 


ARTICULUS 100. 


De praesentatione, et confirmatione plebanorum. 


De priesentatione, et confirinatione plebanorum ; renovatur, et confirmatur 
art. 26. anni 1504. 


ARTICULUS 101. 
De praepositure. Juszorieust ; (n prima vacautie, ii pristinum statim. redigenda. 


Contenti redduntur status, et ordines; ut. que. defeetu, munia. conventualia | intertene- 
juxta. benignam sug imnajestatis resolutionem, ' antur. 
priepositura Jaszoviensis, in prima vacantia, — x. 3. Contra direptores porro literarum, et 
in pristinum statum redigatur : | literalium instrumentorum, sub. preteritis di- 
S. 1. Ae interim, literarum in. saeristial! sturbiorum temporibus ablatorum, ex eodem 
conventus ejusdem habitarum,  conservationi, | conventu, et eapitulo Agriensi, veluti publicos 
et custodie. diligentius, quam hactenus, provi-' priedones: vigore articulorum superinde sanci- 
deatur : | torum, per supremos, et vice-comites comi- 
S. 2. Saeerdotlesque. conventuales, ad mi- tatuum procedatur. 
ninum quinque, ad peragenda rite, et abs- ! 








(1) Az eredetiben «in» helvett equa in». olvasható. (N. és 0.) 
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98. CZIKKELX. 


Egy személy részére nem szabad több egyházi javadalmat adományozni ; de 
azokra a kik nincsenek ellátva, különösen a cancellár urra, különös tekintet- 
tel kell lenni. 


Az egyházi javadalmak adományozására nézve megujitják Ulászló 3. deer. 
56. ez., Ulászló 6. decr. 13. ez., Ulászló 7. decr. 59. ezikkelyét, hogy tudni- 
illik egy személy részére nem szabad tóbb egyházi javadalmat adományozni. 

1. 8. A püspök urak és az egyházak főpapjai s más egyházi személvek se 
lehessenek tóbb méltóság és tóbb javadalom birtokában. . 

2. &. Azokra azonban, a kik nincsenek ellátva, különösen az 0 felsége ud- 
varában elfoglalt cancellár urra, méltó tekintettel kell lenni. 

3. §. Határozzák továbbá a karok és rendek, hogy az egyházi javadalmakat 
az 1587. évi 39. cz., az 1552. évi 42. cz. és Ulászló 3. deer. 30. czikkelye 
értelmében nem idegeneknek, hanem az ország jól érdemesült honfiainak 
kell adományozni,' a melyeket pedig eddigelé bárki az országban nem lakó 
külföldieknek adományozott, azokat el kell tőlük venni és az ország honfiai- 
nak és arra alkalmas személyeknek adományozni." 


99. CZINNEIX. 


Az olyan püspököket, a kiknek nincs püspöki székhelyük, nem szabad a ta- 
nácsba bebocsátani. 


Megujitják az 1608. évi koronázás előtt hozott, a bécsi békekötés 6. pontjá- 
hoz alkotott czikkelyt, hogy azokat a püspököket, a kiknek egyházukban 
püspöki székhelyük vagy az országban püspöki birtokjogaik nincsenek, nem 
szabad a tanácskozásokhoz bocsátani. 

100. CZIKKELt. 
A plébánosok kijelöléséről és megerősítéséről. 

A plébánosok kijelölésére és megerősítésére nézve megujitjck és megeró- 
silik az 1504. évi 26. czikkelyt. 

101. CZIKKELX. 


A jászót prépostság a legelső megüresedés. alkalmáral régi dállapotába hehje- 
i zendÓ vissza. 


A karok és rendek megelégedéssel veszik, maga rendje szerint és hiány nélkül való tel- 
hogy a jászói prépostság, () felsége kegyes|jesitése végett, legalább öt conventi áldozárt 


elhatározása értelmében, a legelső megürese- ' 
dés alkalmával a maga régi állapotába fog. 
visszakerülni.) 

1. &. Es hogy akközben az ő conventjé- 
nek  sekrestyéjében elhelyezett levelek — fen- . 
tartására és megőrzésére az eddiginél na- 
gyobb gondot fognak forditani. | 

2. &. Es hogy a conventi teendókuek a" 





(1) Megegyez evvel az 1741: XV. t. ez. 
i3 V, Q. az 1241: MI. t. ez. 





tartanak. 
3. S. Hogy továbbá azok ellen, a kik az 


. elmult zavaros időkben ugyanebből a convent- 


ből és az egri káptalanból elvilt leveleket és 
okiratokat elrabolták, a vármegyék fő- és al- 
ispánjai az e tárgyban kelt ezikkelyek erejénél 


. fogva mint nyilvános rablók ellen fognak el- 


járni. 


——— ——— —— —— —— o tetett ÖK NE NNNNA 


(3) V. à. 15418: LVIIL, k. u. 1608: XIL, 1609: L., 1613: IL, 1635: XXX., 1715: XCL, 1802: XVI. t. ez. 


490 Ferdinandi III. decr. a. 1647. (IT ) 


ARTICULUS 102. 


Ne dominus episcopus Jaurinensis, in jura, et jurisdictionem capituli, sese 
intromittat. 


Quandoquidem status, et ordines regni, capitularum etiam libertatem, 
a nemine violandam esse cupiant : itaque decernitur; ne amodo imposterum 
modernus episcopus Jaurinensis in jurisdictionem capituli, in legitimis, 
ac juridicis executionibus et bonis ejusdem temporalibus, se intromittere, 
libertatesque convellere presumat : 

§. 1. Mulctas ab ipsis exigendas. propria authoritate non decernat: 

§. 2. Vacantia beneficia et canonicatus, sub amissione collationis, et fruc- 
tuum medio tempore perceptorum restitutione, capitulis fienda ultra tempus in 
canonibus definitum, vacare permittat,/*à eorundemque fructus ae obven- 
tiones, pro se non percipiat : 

§. 3. In bonis aequisititiis canonicorum ab intestato decedentium, nullam 
dispositionem habeat : 

&. ^. Notarios eorundem non dirigat, neque testamenta ipsorum mutet, vel 
quidlibet aliud, in prejudicium, et derogamen jurium, ac jurisdictionem 
eorundem admittere attentet : 

$. 5. Conservatoria etiam ; el sacristias violare, literasque et literalia instru- 
menta regnicolarum ibidem reposita, nec convolvere; nec discutere: multo 
minus asportare, vel deperdere ; sub amissione officii ipsius audeat. 

$. 6. Et hoc loci, renovant art. 10. anni 1557. quod §. plebanis etiam. 
et aliis ecclesiasticis, etc. 


ARTICULUS 103. 


Constititliones, eirca. celebrationem. judiciorum octavalium, statis temporibus, la- 
cisque consuetis ; obserrandae, 


Et cum justiti:e, judiciorumque administratio, illustrissimus dominus comes judex curie 
(sine qua regna subsistere non possunt)(2 pra- regie : spectabiles item, et magnifici domini, 
sertim in super.oribus regni partibus, jam, comes Stephanus de Chák, tavernicorum ma- 
dudum intermissa sit: necessarium proinde gister: et Sigismundus Lonyay. 
existimant  regnicola: ut tam generalium,| — 3. 2. Ad partes vero regni, cis- et ultra- 
quam brevium judiciorum celebratio, juxta? Danubianas: ad labulam quidem, pro prie- 
art. 23. anni 1638. et art. 14. anni 1635. ! lato: reverendissimus dominus — Benedictus 
el art. 70. anni 1600. tam superioribus,: kisdy, Varadiensis : pro barone autem: dom. 
quam in his regni partibus, statis suis tem- | Adamus Cziriákv: in appellationibus porro. 
poribus, et locis promulgetur, et publicetur. penes eundem dominum comitem palatinum ; 

&. 4. Et quia nonnulli dominorum priela- : reverendissimi domini, Joannes Püsky, Nittri- 
torum, et baronum, ac aliorum assessorum, ensis: Georgius Szelepehény, Vesprimiensis : 
interim demortui, aut senio confeeti essent, | Georgius Szécheny, Quinque-Ecelesiensis, epis- 
vel aliter impediti foreut; in locum eorun- copi: illustrissimi domini comites judex curie 
dem, in parlibus quidem superioribus, pro! regia : Adamus Batthány : et Ladislaus Cháky, 
pralatóo ad tabulam: reverendus dominus, denominantur: loco absentium, vel interim 
Joannes Pálffalvay, prepositus Agriensis: pro. deeedentium, dominus comes palatinus alios 
barone autem, magnifiei domini Sigismundus ; substituere possit. 

Tókólv, vel Stephanus Forgách, ibidem in S. 3. [n regno quoque Selavonig non. so- 
appellationibus penes dominum comitem pala-: lum judieia octavalia, majora, sive generalia, 
tinum ; reverendissimi domini Agriensis: La-; pro universis causis, ibidem levari solitis : 
dislaus Hoszutóti, Vaciensis: et Stephanus juxta eundem articulum 14. anni 1635. et 
Simándv, Transylvaniensis episcopi:  item| art. 7. constitutionum — Posoniensium, anni 
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102. CZIKKELt. 
A gyóri püspök ur a káptalan joguibu és joghatóságába ne avatkozzék bele. 


Minthogy az ország karai és rendei azt óhajtják, hogy a káptalanbeliek sza- 
badságát se sértse meg senki, azért rendelik, hogy a jelenlegi győri püspök 
a káptalannak joghatóságába, a mely ezt a törvényes és birói végrehajtások 
és világi javai tekintetében megilleti, beavatkozni s annak szabadságait meg- 
nyirbálni ne merészkedjék. 

1. §. A káptalanbelieken felveendő birságokat ne önhatalmulag ren- 
delje el. 

2. §. A megüresedett javadalmakat és kanonokságokat az adományozás 
elvesztése és az időközben szedelt jövedelmeknek a káptalan részére való 
megtéritése alatt, akánonokban megállapitott időn tul üresedésben ne hagyja 
és azok gyümölcsét és jövedelmeit a maga részére ne szedje. 

3. §. A végrendelet nélkül elhalt kanonokok szerzett javai fölött semmi 
rendelkezési joga se legyen. 

A. S. Azok jegyzőivel ne rendelkezzék, se végrendeleteiket meg ne változ- 
tassa, vagy azok jogainak és joghatóságának sérelmére és rövidségére semmi 
mást se merjen elkövetni. 

2. S. ks hivatalvesztés alatt se az őrzőhelyeket és sekrestyéket megsér- 
teni, se az országlakósoknak ott elhelyezett leveleit és okiratait felforgatni 
vagy széthányni, annál kevésbé elvinni vagy megsemmisiteni ne merészelje. 

6. §. Es e helyütt megujitják az 1557. évi 10. ezikkelvt e §-ban: «À plé- 
bánosoknak és más egyháziaknak is» stb. 


103. CZIKNEIAM. 


A nyolezados. törvényszékeknek a megállapított időkben és a szokott helyeken 
raló megtartását elrendelő törvények megtartandók. 


Es miután az igazság- és törvényszolgálta- erdélyi nüspök urakat, továbbá a méltóságos 
tás (a mely nélkül az országok fönn nem országbíró gróf urat, valamint tekintetes és 
állhatnak) különösen az ország felső része nagyságos Csáki István gróf, tárnokmester 
ben, már régóta félbeszakadt: azért szüksé-! urat és Lónyay Zsigmond urat. 
gesnek tartják az országlakósok, hogy az 2. &. Az országnak Dunán inneni és tuli 
1638. évi 23. az 1635. évi 44. cz. és az! részeibe pedig a táblához főpapul, fótiszte- 
1609. évi 70. ezikkely értelmében, ugy az|lendó kisdy Benedek, váradi püspök urat; 
általános, mint a rövid törvényszékeknek a báróul Cziráky Ádám urat; továbbá a feljeb- 
meghatározott időkben és a szokott helyeken bezésekre nézve, ugyancsak a nádorispán ur 
való megtartásál az országnak ugy a felső," mellé, főtisztelendő Püskv János, nyitrai, Sze- 
mint eme részeiben közzé tegyék és kihir- | lepehényi György, veszprémi, Széchenyi György, 
dessék. pécsi püspököket, a méltóságos országbiró 

1. &. Es mivel e közben a főpap urak és urat, méltóságos Batthány Ádám és Csáky 
bárók, meg a többi ülnökök közül némelvek' László gróf urakat nevezik ki; a távollevők 
elhaltak vagy elöregedtek vagy máskép van-: vagy időközben elhalók helyébe a nádorispán 
nak akadálvozva, ezek helvébe az ország felső | másokat tehet. 
részeibe a táblához fópapul tisztelendő Pálffal- — 3. S. Szlavonországban is, nemcsak a na- 
vay János egri prépost urat, báróul pedig; gvobb vagy általános nvolezados tórvényszéke- 
nagyságos Tököli Zsigmond urat vagy nagyv-| ket kellő felsége beleegyezésével a meghatáro- 
ságos Forgách István urat; ugyanoda a; zott időkben az összes ügyekre nézve, melye- 
feljebbezésekre nézve a nádorispán ur mellé. ket ott az 1635. évi 44. cz. és az 4572. évi 
a főtisztelendő egri, főtisztelendő Hosszutóti! pozsonyi törvények 7. ez., valamint az 1575. 
László, váczi és főtisztelendő Simándy István, évi 3. ezikkely értelmében fel szoktak venni, 
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1572. et art. 3. anni 1575. sed etiam bre-; 
via brevium pro factis imposterum patrandis, : 
at aliis, ejusmodi judicia concernentibus ne- 
gotiis: juxta pracitatum art. 70. anni 1609. 
et certum ejusdem regni privilegium ; statis 
suis temporibus, cum consensu sue majesta- 
lis celebrari deheant, atque possint. 
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est, et cautum : ut non solum ipse dolalista, 
pro factis hujusmodi, in pena ibidem decla- 
rala convinci: sed etiam causa ejusmodi, 
per adeptionem bonorum, vel literalium in- 
strumentorum, in eos, quibus ejusmodi bona, 
et litteras assignant, eum eodem onere, et 
processu aequirenda (siquidem res cum onere 


' vadit)? condescendi possit. 


ARTICULUS 104. | 


8. 2. Hoc etiam declarato, «quod etiamsi 


| ejusmodi vidus, inhumata demortuorum ma- 


Domino personali praesentiae reqiae, in 
terminis diaetalibus et extraordinariis 
tn, singulos dies quinque; vices geren- 
tibus autem, magistris item  protonota- 
res, et juratis assessoribus ; bini floreni 
Hungaricales ordinantur. 

Et quia dominus personalis presentia sug; 
majestatis, pro publicis regni negotiis pertrac- 
tandis, fiscalibusque et aliis causis transmis- 
sis, ac extraordinarie revidendis; ita etiam; 
vices-gerentes dominorum judicum ordinario- ; 
rum, magistri protonotarii simul et jurati 
assessores tabule regie sux majest. in ter-! 
minis diztalibus, el extraord:narüis interesse! 
debeant: propriis tamen expensis eomparere' 
non teneantur : | 


S. 4. ldeo ex benigna sui majestatis an-, 
nuentia; domino quidem personali presenti 
quinque ; vices-gerentibus autem, magistris | 
item protonotariis, et juratis assessoribus, ; 
bini floreni Hungarieales, in singulos dies, 
ex camera Hungarica Posoniensi numerandi 
et suppeditandi, per suam majestatem ordi- , 
nantur: ne oh defectum expensarum, cum. 
lisci su:e majestatis et aljorum | causantium 
damno, abesse cogantur. 


ARTICULUS 105. 


Qualiter procedeudum contra dotalistas, 

quae bona dotalistiea, a successione alie- | 

nis ; ae literas etiem, et literelia tiistru- 
menta ; resignant. 


Quoniam nonnulke dotalistie, contra. vim, . 
ae tenorem art. 61. anni 1648. et art. 67. 
anhi 1622. bona, et jura possessionaria do- 
talistica, alienis velremotioribus a successione, | 
in prajudicium legitimorum, ac immediatorum : 
successorum, vel lieredum  resignasse:; aei: 
literas etiam, el literalia istrumenta, per col- - 
lusionem assignasse referuntur : 

S. 1. Ideo ad prinissos artieulos additum ! 


(1) Az eredetiben a zárjel hiányzik. (K. és O.) 


| Egregtus 


ritorum, vel filiorum corpora, ad evitandas 
dotis cxceisiones, vel alias causas subter- 
fugiendas diutius detineant: id eis suffragari 
in ea parte non possil. 


ARTICULUS 106. 


Contra. depositarios, qui deposita. resti- 
tuere. nollent; qualiter. procedendum ? 


Contra depositarios, ac eos etiam, qui res 
quorumcunque sub proxime preteritis disturbiis, 
ad manus suas receptas, sese reslituturos 
obtulissent, nunc autem immemores officii 
bonorum depositariorum, et oblationis sug, 
res tales depositas, prioribus possesoribus, 
vel heredibus eorundem, restituere recusa- 
rent; observandus est art. 28. anni 1638. 


&. 4. Specificato eo: ut juxta preedieti 
articuli continentias, procedatur etiam contra 


 maguales, vel nobiles, in quorum videlicet 


arcibus, castellis, et curiis, tutioris conserva- 
tionis eausa, nonnulli bona, et res suas de- 
posuissent, iidem tamen magnates, et nobi- 
les, tales res, vel ipsi pro se diripuissent, 
vel easdem, per quoscunque, et quovis sub 
praeextuü arestatas, in arcibus et castellis suis 
detinendas, prioribus possessoribus extradare 
nollent. 


ARTICULUS 107. 


Stephanus — Dévény, ratione 
certarum: eurearin, et argentearum, 
aliarumque. rernm mobilium, consortis 
suce Dutioris consereationis gratia, ante 
disturbiua Gassoriete: depositarum ; pro- 
cedat ieigore bryeeis. processus, 


Et eum. Egregius Stephanus Dévény, corani 
statibus, et ordinibus specialiter conquestus 


sil: certas aureas, et argenteas, aliasque res 


mobiles consortis sug, tutioris conservationis 
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kell és szabad megtartani, hanem a rövid hitbéres özvegyek marasztalhatók el az ilyen 
törvényszékeket és az ezután elkövetendő tet- tettek miatt, az ott kijelentett büntetésben, ha- 
tekre és más olyan ügyekre nézve, a melyek nem a fekvő javak vagy okiratok megszerzése 
az előbb idézett 1609. évi 70. ezikkely és következtében a pert is le szabad szállitani, a 
amaz országnak bizonyos kiváltsága értel- melyet ugyanazon teherrel és eljárással (mert 


mében az efféle  törvényszékekre  tartoz-. a doloz a maga terhével száll át)8) kell azok 
nak.(1) : ellen folytatni, a kiknek azok az ilven fekvőjó- 


I 
104. CZIKAEIX. 

i 

A királyi személynók urnak az ország- i 
gyülési és rendkívülit időkben mindeni 
egyes napra öt, a helyetteseknek, vala- 
mint az ttélőmestereknek és esküdt- : 
bíráknak két-két magyar forintot ven- ! 
delnek. 


Es mivel az ország közügveinek a tárgya- ; 
lásánál, a tiscális és inás fellebhezett és rend-; 
kivül felülvizsgálandó ügyeknél, 0 felsége sze- ' 
mélynöők urának, ugy szintén a rendes biró: 
urak helyetteseinek, az itélőmestereknek és 
egyszersmind 0 felsége királvi táblája esküdt 
ülnökeinek, az országgyűlési és rendkivüli ha-- 
táridőkben jelen kell lenniök, de azok saját 
költségükön nem tartoznak eljönni: 

4. $. Ugyanazért 0 felsége a maga kegyes 
elhatározásából, a személynök urnak napon- 
kint öt, a helyetteseknek, továbbá az itélő- 
mestereknek és az esküdt ülnököknek két-két 
magyar forintot rendel, a mely összeget a. 
pozsonyi magyar kamarából kell részükre ki-/ 
fizetni és átszolgáltatni, nehogy, költségek. 
hiányában, O felsége fiseusának és más per-: 
lekedóknek a kárára kénytelenek legyenek távol 
maradni.(2) 


105. CZIKKELY. | 


Miképen. kelljen eljárni az olyan hit- | 


béres özregyek ellenében, a kik a hit- 
béres  fekvőjöszágokat és a leveleket, 
meg okívatokat is, az öröklésre nezve 

idegeneknek adják el. 


Mivel némely hitbéres özvegvekről azt állit- : 
ják, hogy a hitbéri fekvőjószágokat és birtok- i 
jogokat az 1618. évi 61. ez. és az 1622. évi! 
67. ezikkely ereje és tartalma ellenére, a törvé- 
nyes és közvetlen utódok vagy örökösök jogá-. 
nak a sérelmével, az öröklésre nézve idegenek- 
nek vagy távolabb állóknak engedték át és a le-. 
veleket meg okiratokat is, velük egy kézre 
játszva, kiszolgáltatták. 

1. S. Azért az előbb emlitett ezikkelyekhez 
hozzáadják és elrendelik, hogy nemcsak ama 


(4) V. ő. 1659: LXXVI. t. cz. 

(2) Megujítja: 165»: LI. t. ez. 

(3) V. ő. Hk. I. R. 82. cz. 10. §. 
(4) V. ő. 1655: XXV. t. ez. 


szágokat és okleveleket átadják. 

2. x. Kijelentvén azt is, hogy ha mindjárt az 
ilyen özvegyasszonyok elhunyt férjeik vagy 
fiaik testeit, azért, hogy hitbérük kiszakitását 
elkerüljék vagy magukat más dolgok alól kivon- 
ják, hosszabb ideig eltemetetlenül vissza is tar- 
tanák, ez mindamellett e részben semmit se 


. használhasson nekik." 47 


106. CZIKKELY. 


Miképen. kett a letéteményesek ellen elt- 
Járni, a kik a letett dolgokat nem ukar- 
ják visszaadni. 


A letéteményesek, valamint azok ellenében is, 
a kik azt igérték, hogy bárkinek a legközelebb 


, mult zavargások alatt kezükhöz vett dolgait 


vissza fogják adni, most pedig, megfeledkezvén 
a becsületes letéteménvesek kötelességéről és 
saját igéretükről, vonakodnak az ilven letett 
dolgokat előbbi birtokosaiknak vagy örökö- 
seiknek visszaadni, megtartandó az 1638. évi 
28. czikkely.65) 

1. $. Nijelentvén azt, hogy az imént emlitett 
ezikkely tartalmához képest, a mágnások és ne- 
mesek ellenében is el kell járni, a kiknek 
váraiban, kastélyaiban és udvaraiban tudniillik, 
némelyek az ő javaikat és dolgaikat biztosabb 
megőrzés végett letették, ezeket a dolgokat 
azonban azok a mágnások és nemesek vagy 
maguk vették el a saját részükre, vagy pedig, 
miután azokat bárki és bármelv ürügy alatt 
lefoglalta, váraikban és kastélyaikban vissza- 
tartva, előbbi birtokosaiknak nem akarják 
kiadni. 


107. CZIKREIX. 


Nemzetes Dévény István az ő litveescnek 

a zavargások előtt biztosabb megőrzés 

végett Kassán letétbe helyezett némely 

arany és ezüst és más iugo dolyat iránt 
rórid per utján járjon el. 


És mivel nemzetes Dévény István a karok és 
rendek előtt különösen panaszkodott, hogy 
hitvestársának bizonvos arany és ezüst meg 
más ingó dolgait, a zavargások előtt biztosabb 


— 


(5) V. ő. 1632: XVI., 1638: XXVIIL és 1745: XXVIII. t. ez. 11. §. 
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gratia ad manus relicte. et (ilii, quondam ARTICULUS 1069. 
Petri Alvinezy : ante disturbia. depositas, per 
eosdem tamen postmodum, cum ipsum Ste- Sedes Judiciariae, seu congregationes 
phanum Dévény, incaptivatum | intellexissent, , comitatus — Abaujrvariensis, | Cassoviae, 
contra officium fidelium depositariorum, vio-  Hontensis vero in Schelmecz, celebrentur. 
latas, et in parte sibi placita subtractas, reli- 
quas vero, per civitatem Cassoviensem, ad — Consta: porro nonnullarum liberarum civi- 
manus suas receptas, easdem tamen nec ad !atum et oppidorum regiorum contumacia, 
mandata domini principis, nec ad instantiam qua nedum judices comitatuum pro pera- 
regnicolarum, plenarie restitutas esse ; verum  gendis functionibus, intra menia ipsorum 
majori ex parle cum ablatis etiam aliis rebus admitterent; sed potius sedes etiam judicia- 
mobilibus, apud cosdem harere: esse etiam rias, et congregationes (comitatibus alioquin 
alios nonnullos, qui licet res ejusdem Dé-| majori ex parte Turcarum tyrannidi subjuga- 
vény, eo nomine recepissent : ut easdem, si, tis) in medio ipsorum celebrari neutiquam 
ex captivitate liberaretur, eidem restituerent, | perniitterent : 
restituere tamen recusarent: quocirea (sua; 3. 1. Proinde, aceedente etiam benigno 
quoque majestate annuentej(1) statutum. est:, majestatis sui consensu, corclusum est: 
ut annotatus Stephanus Dévény, el pra&-; quod sicuti comitatibus Saárosiensi, Eperje- 
seripta quoque conthoralis sua, ejusmodi res, sini: Scepusiensi vero Leuchovie; ita Aba- 
mobiles, vigore brevis processus, aquirendi | ujváriensi, etiam Cassoviz, et Hontensi, comi- 
habeat facultatem : salva tamen amnystia per- i tatibus, in Schelmeeziensi civitatibus, sedes 
manente. |judieiarie seu eongregationes, quando ita 
ARTICULUS 408. maluerint, et precipue tempore | necessitatis 


celebrari perniittantur. 
Comaitatus Chongradiensis, ad tempus] 
ad comitatum. Hevesiensem. applicatur ; 
processusque. hactenus coram judicibus 
comitatus — Pestiensis — subsecuti ; per 
omnia. cassantur, 











ARTICULUS 110. 


De negotio arcis Nzad vára, inter dllustris- 
simum principem Transylvaniae, et co- 
mitem | Ladislaum Rákóczy; nec non 
haeredes Ladislai quondam Pethe de 
Hethes ; per dominum regni palatinum 
Jure extraordinario rervidendo. 








Informantur porro status, et ordines regni, 
qualiter comitatus Chongradiensis, quamvis 
sit. totaliter Turcarum tyrannidi subjectus : 
nihilominus tamen, oppida et pagi, in eodem 
habiti: majori ex parte, jam per dei gratiam, — Quandoquidem ar« Szádvára, per dominum 
redditi essent populosi, in eoque aetus poten- | eomitem Georgium Thurzó, alias regni pala- 
tiarii, occupationes, et pecorum abaetiones | tinum, vigore publiez: eonstitutionis, e manibus 
(vel ex eo, quod hactenus judicibus, et justi- | illustrissimi principis Georgii Rákóezv, frat- 
tiariis caruissent) D. frequenter eontingerent :| runique. ejusdem | inferessatorum. adempta, ac 

S. 4. ldeo status, et ordines regni, cun-| magnitico quondam Ladislao Pethe de Hethes 
dem comitatum Chongradiensem, ad interim | fuisset assignata : 

(donee vicinior illius Borsódiensis videlicet; — 8. 4. Ad quam, quia idem dominus princeps. 
eomitatus, in. dominium sua majestatis re-| et. frater. ejus comes Ladislaus  Rákócz|, 
dibit) ad comitatum Hevesiensem applieandum ( bonum jus habere se perhibeant : 

volunt : | S. 2. Ideo decernunt status, et ordines 

S. 2. Processusque; hactenus occasione: regni; ut illustrissimus — dominus comes 
negotiorum in eodem comitatu patratorum,| palatinus, controversiam qui ratione ejusdem 
roram judieibus comitatus Pestiensis, jurisdie- | areis, inter prefatum dominum principem, 
tionem | dieti quoque — Chongradiensis sibi | fratremque ejusdem comitem Ladislaum Rákoez y. 
vendicantibus, subseeuti (sicut esset nobilis | ab una, ac hirredes, et posteritates quondam 
Georgii Diénes, contra nobiles Casparem, et| domini Pethe de Hethes, partibus ab altera, 
Joannem Jakabházy, alias Eótves) per omnia, intereederet ; citatione. tamen prehabita, in 
eassantur : dictusque Diénes, ut pro captiva- | lerinino post dietam, — vigore — przsentis 
tione eorundem Jakabházy, et possessionum , statuti prefigendo, convocatis consiliariis 

! 
| 











Bekeny, et Eles, iu dicto Chongradiensi co-' sux majestatis, utriusque ordinis, exterisgue 
mitatu existentium desolatione(2, jure conve- | tabulie regie judicibus, quos ad manus habere 
niri possit: decernunt. ; poterit: ad requisitionem, et instantiam dieti 


(4) Az eredetiben a zàárjel hiányzik. (N. és Ó.) 
(2) Az eredetiben «desolatione» lrelyett hibásan «desolationi» áll. (K. és Ó.) 
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megőrzés végett, néhai Alvinczy Péter ózvegyé- | 109. CZIKKELY. 

nek és fiának a kezéhez helyezte letétbe, ezek 

azonhan később, midőn meghallották, hogy dAbuuj vármegye törvényszékeit rvagy 
Dévény István fogságba esett, a hü letétemé- : gyülésett Kassán, Hontéit pedig Selmecz- 
nyesek tisztének ellenére, nekik esvén, azok bányán kell tartani. 

egyik részét, a mely nekik megtetszett, elvették, ! 

a többit pedig Kassa városa vette kezéhez, de| — Ismeretes továbbá némely szabad városoknak 
azokat sem a fejedelem ur parancsaira, sem az . és királyi mezővárosoknak a konoksága, a me- 
országlakosok sürgetésére teljesen vissza nem lvek még a vármegyék biráit sem bocsátják be 
adták, hanem nagyobb részükben más elvett: falaik közé, hogy hivatalos teendőiket elvé- 
ingó dolgokkal is maguknál tartják; és hogy | gezzék : sőt inkább még azt sem engedik meg, 
más olyanok is vannak, a kik noha azzala hogy (miután a vármegyék különben nagyobb 
kötelezettséggel fogadták el ennek a Dóvénynek ( részben a törökök zsarnokságának vannak alá- 
a dolgait, hogy azokat, ha fogságából kiszaba- .: vetve) a törvényszékeket és gyüléseket az ő 
dul, neki visszaadják, mégis vonakodnak vissza- | területükön tartsák. 

adni ; azért (O felsége is beleegyezvén) hatá- | 


rozták, hogy ezeket az ingó dolgokat nevezett 
Dévény István és emlitett felesége is, rövid per- 
folyamat szerint kereshesse, mindazonáltal a 
közbocsánat épségben maradván. 





1. §. Ennélfogva, O felsége kegyes beleegye- 
zése is hozzájárulván, végezték, hogy valamint 
Sáros vármegyének Eperjesen, Szepesnek pedig 
Lőcsén, úgy Abauj vármegyének is Kassán 


. és Hontnak Selmecz városában engedjék meg 
a törvényszékek vagy gyülések tartását, a mi- 
kor azok inkább akarják, és különösen szükség 

. idején .(2) 

Csongrád megye egy tdöre Heves rvár- 

megyéhez kapcsolandó; és az eddigelé | 

Pest vármegyebívái előtt folytatott pe- ! 

reket egészen meg kell szűntetni. 


108. CZIKKELY. 


110. CZIKKELY. 


; Hogy Szádvár várának az ügyét a nagy- 
Az ország karai és rendei értesültek továbbá ! ságos erdélyi fejedelem és Rákóczy László 
arról, horv ámbár Csongrád vármegye egészen gróf, valamint néhai Hethesi Pethe 
a törökök zsarnokságának van alávetve, mind- László örökösei közt, az ország nádor 
azonáltal az abban levő mezővárosok és faluk: ura törvény utján kivül wvwzsgálja meg. 
Isten kegyelméből már nagyrészt benépesültek, ! 
és hogy ott (bizonyára azért, mert eddigelénem" — Minckutána Thurzó György gróf ur, egy- 
voltak biráik és igazságszolgáltatóik) gyakran | koron az ország nádora, Szádvár várát közhalá- 
fordulnak elő hatalmaskodások, foglalások és rozat erejénél fogva nagyságos Rákóczy György 
marhaelhajtások. , fejedelemnek és érdekelt fivéreinek a kezéből 
| kivette és néhai nagyságos Hethesi Pethe László- 
1. S. Ennélfogva az ország karai és rendei ; nak adta volt át : 
elrendelik, hogy Csongrád vármegyét egyelőre 


(a mig tudniillik a hozzá közelebb fekvő Bor- 
sodmegye Ő felsége uralma alá vissza nem kerül) 
Heves vármegyéhez kell csatolni. 


2. §. Es azokat a pereket, melyek az eme 
megyében elkövetett dolgok iránt eddigelé Pest 
vármegyének a nevezett Csongrádmegye jog- 
hatóságát is maguknak követelő birái előtt 
folytak (a minő a nemes Diénes György pere 
nemes Jakabházv, másként Eötves Gáspár és 


János ellen) egészen meg kell szüntetni; és: 


határozzák, hogy a mondott Diénest ezeknek 
a Jakabháziaknak a fogságba ejtése és a 
mondott Csongrádmegvében fekvő Bekény és 
Eles faluk elpusztítása miatt törvénybe lehessen 
idézni D 


(4) V. o. 1715: XCII. t. ez. 
(2) V. 0. 1640: XXL. t. ez. 


4. $. És mivel ugyanesak a fejedelem ur és 
fivére Rákóczy László grófazt állítják, hogy 


|! nekik ahhoz igaz joguk van: 


2. $. Azért határozzák az ország karai és 
rendei, hogy a méltóságos nádorispán ur azl a 
viszályt, a mely eme várra nézve egy részről 
az emlitett fejedelem ur és fivére Rákóczy 
László gróf, másrészről pedig néhai Hethesi 
Pethe ur örökösei és maradékai közt támadt, a 
mondolt fejedelem urnak és érdekelt fivérének 
megkercsésére és kérelmére, Ő felsége mindkét. 
renden levő tanácsosainak és a királyi tábla 
többi kézhezkapható hiráinak egybehivásával, 
de elóleges idézés mellett, az országgyűlés 
után a jelen határozat erejénél fogva kitüzendő 


Sr 


demim PAP. ot fratris SZERK, ULT VEZE 
pu^ tsnenkKaares gba TIL ar 
dob. iO ^vorntosi ÁMT 


AKTE LES E11. 


Sumidelfer noha em guess NZoY eri nye 

dero, Dennbet, ar hmnnor ttn Memento 

wm, vhiem demus /— palatiees jure 
enrtrondinmne remlent, 


Veri Father quo«qmel c0 Hhustn--ima 
dina primtipissa *n0-anna Loraatffis, eon- 
vrrdi« praveripi domini priseipis. eum ad 
«23lra. Szerednge ren? aegotmm. alias tam 
ín prawli diasta, vigore diplotwati« revideri 
dobmnivet) Léva, Dobó. ae. bona Hensveiana, 
sz bonam jus habere praiendat: ot et illarum 
quonjue arciom, ar bonorum ad «adem 
spertantium, controver-iam, modo in articulo 
proxime praeedenti, sprecificatio. idemdominus 
pslaínu* jure extraordinario cum — debita 
exeentione resideat: status et ordines regni 
Matuunt., 


ARTICULUS 112. 


Querelue contra magnificum Frauciscum 

Hiéray, per. dominum. comitem regni 

polotinum, ad instantiam — fisci, jure 

ertraordinario peremptorie cevideantur ; 

el )nenteutia delitae: erecutioni: deman- 
detur, 


Quandoquidem contra magnificum Franciscum 
Hévay, supremum comitem comitatus Turoez, 
Iam ín. prieteritis, anteactorum temporum, ab 
anno 1622, ferme singulis, per multos; quam 
etiam in praesentibus eomitiis, per complures 
nobiles, ejusdem comitatus. Turóez, ae. alios 
etiam regnieolas, negotiatores, quiestores, ac 
Ipsam etiatn civitatem Eperjes, graves admodum, 
et molestis statibus, et ordinibus regni, fuissent 
repriesentatr. quetrelie : 

$. 4. Quomodo videlicet idem, — judices 
comitatus ad. placitum, et propria authoritate, 
quos vellet, deponeret: alios loco. illorum, ad 
arbitrium suum constitueret: vie e-comitihus ad 
exeentionem peragendam judicialiter exmissis, 
nisi ad placitum. suum. sucesserit/ negotium ; 
verberationes minaretur: nobiles comitatenses, : 
quos. juya— offleium.— conservare, et contra 
aliorum — insolentia — indemmnes, et illiesos | 
defendere: deberet; eos. solus, immemor oftieii | 
sul, obprimeret, incaptivaret, bona. eorundeni 
occuparet: negotiaores, quiestores, itinerantes, | 
eum diminutione proventuuin fisci, bonis et 


CE) Va eredetiben a zárjel hiányzik. (K. és Ó.) 


tionem. 


per 
. Strigoniensem, 
! regiie, adhibitis ecclesiasticis personis 


Ferdinareh IL terr. a. 16565. "IL; 


merrbe: moves prixaret- sb menés bberarum 
^Wücum aua psocum peivüegua- tehenem 
eluwr»t- ieu  muka. oO» cravamumbes 
GLP EOwan «ua sm per statms el 
ende ^uia, cexm ^f peromam mam 

£. 2 (ges Ut et tamüs imiobemtis. ut 
(icm cur. editas unm. ae iUBCTaB- 
Uum quetomm. 9--dabqus indemaitati coa- 
:wlatur. Mm. et ocápRe: regi statwwat: ul 
Mesrsomes demizu: rermi Heszariz pal- 
üBu. iB corio. be^ wrmigo. post diziam 
praf£zeado. eam dmrai: majedats sus sac- 
ratissurLe eomBsiharüs et jedicibaz regni or- 
dinani- :49o:  videlievt ad manus habere 
poteri» ad instamtiam Ősei. causam cjusdem 
Fraseisei Révas, tamquam ikes coatra quem 
publie» quereke feri e»nsueverunt, jure ex- 
traordisario peremtorie revideat, judiciumque. 
el seniebliam contra ipsum ferendam. debitz 
quoque evecotioai realiter demande 

f. 3. Causa queque nobis dominz Sophie 
Palugvai. consortis ezrezii Joannis  Máriássv. 
ratione certarum rerum ablatarum: pari via, 
eontra eundem revideatur, et executioni de- 
mandetur. 


ARTICLLLS 113. 


Quereclae item untra cdloiminum episcopum 
Jaurinensem. per dominos, archi-episco- 
pum  Ntrigonieusem, et judicem. curiae 
reqiae, adhibitis aliis quoque judicibus ; 
peremptorie rerideantur, 


Quoniam eontra reverendissimum dominum 
Georgium Dráskovith, episcopum Jaurinensem, 
graves. admodum. per capitulum, et comitatus 
loci ejusdem, et Castriferrei, multasque nobiles 
personas, nee non oppida, et villas episcopatui 
ejusdem subjectas, et in gravaminibus di:etalibus 
specificatas, statibus, et ordinibus regni essent 
porreete querelie ;.— eujus excessus, ut ad 
exemplum — aliorum — reprimantur, contenti 
redduntur status, et ordines regni: ut, juma 
benignam sux majestatis sacratissimae resolu- 
eausa eadem, ad instantiam injuria- 
torum, in. termino post dietam prefigendo, 
illustrissimos dominos archi-episcopum 
el comitem judicem  eurie 
, lec non 
judicibus, et tabulie regie assessoribus (qui 
ad manus haberi poterint)(t) peremptorie judi- 
cialiter revideatur, et reali etiam. executioni 
demandetur : 

S. 4. Ha etiam eoruudem; quorum idem 
dominus episcopus, domos Jaurini ademissel, 
neque pretium earundem iisdem persolvisset. 
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határidőben a törvény 
vizsgálja meg, 
végrehajtás alá.(1 


rendes 


111. CZIKKEL. 


szedevnye, Léva, Dombó váratnak és et: 
Hennyei-féle fekvőjószágoknak a dolgát | 
ugyanazanádorur,; 
kivüli törvény utján, vizsgálja meg. 


Hasonlóképen elrendelik az ország karai és 
rendei, hogy, mivel nagyságos Lorántíly Zsu- 
zsánna fejedelemasszony, az emlitett fejedelem 


utján kivüli; 
intézze el és bocsássa kellő vámot szed; 


; hasonlóképen rend- 
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ellenére, azok lakosaitól 
és az Ő tisztéhez és személyé- 


rosok kiváltságai 


: hez nem illő sok más dolgot követ el bün- 
'! tetlenül, 


a melyeket a karok és rendek () 
szent felségének a sérelmek között előter- 


| jesztettek. 


2. S. Hogy ennyi és ekkora szertelenségei- 
nek elejét vegyék és a sértett nemesség meg 
az utazó kereskedók és kalmárok kármentes- 
ségéről gondoskodás történjék: megállapitják 
az ország karai és rendei, hogy Magyarország 
méltóságos nádor ura ennek a Révay Fe- 
rencznek, mint olyannak az ügyét, a ki ellen 
nyilvános panaszokat szoktak emelni, Ő szent 


urnak hitvese, is jogot tart Szerednye várá-: felsége tanácsos uraival és az ország rendes 


hoz, (a melynek az ügvél a hitlevél erejénél ! 
fogva a jelen országgyűlésen különben is 
meg kellett volna vizsgálni) és Léva, Dombó ! 
várához és a Hennyei-féle fekvőjószágokhoz, 
ugyancsak a nádor ur az eme várak és az 
ezekhez tartozó fekvőjószágok körül forgó 


viszályt is a közvetlenül megelőző czikkely- : 


ben előadott módon, rendkivüli törvény utján 
vizsgálja meg s kellően hajtsa végre.(2 


112. CZIKKELt. 


A nagyságos Révay Ferenez ellen emelt 


panaszokat az ország nádorispán ura 

a fiseus kérésére rendkívüli törvény 

utján ügydöntölegesen viz sgálja meg és 
az itéletet hajtsa kellően végre. 


Mivel Turóez vármegye főispánja, nagyságos 


Révay Ferencz ellen, ugy az előbbi időknek | 
1622. évtől kezdve tartott csaknem | minden | 


egyes országgyűlésén, számosan, mint a jelen " 


országgyűlésen is, Turócz vármegyének több , 








biráival (a kiket tudniillik kézhez kaphat), a 

! országgyűlés után kitüzendó bizonyos rövid 
határidőben, a fiseus kérelmére, rendkivüli tör- 
vény ulján ügydöntőlegesen vizsgálja meg, és 
az ellene hozandó itéletet és határozatot tény- 
leg kellően végre is hajtsa.(3) 

3. S, Nemzetes Máriássy János hilvestár- 
sának, nemcs Palugyay Zsófia asszonyságnak 
az ügyét is, bizonyos dolgok elvitele tárgyá- 
ban, ugyanazon az uton kel! ellenében meg- 


| vizsgálni és végrehajtás alá boesitani.(4) 


113. CZIKKELY. 


Továbbá a győri püspök ur ellen emelt 


panaszokat az esztergomi érsek és az 


országbíró urak, más birákuak is az 


I odavonásával, ügydöntőlegesen vizsgál- 


Ják meg. 


Mivel a győri káptalan és Győr-, meg Vas- 
vármegyék, és sok nemes személy, valamint 
a győri püspökségnek alávetett és az ország- 


nemese, nemkülönben más országlakósok, üzé-' gvülési sérelmekben felsorolt mezővárosok és 


rek, kereskedók és maga Eperjes városa is 
nagyon sulyos és alkalmatlan panaszokat ter- 
jesztettek az ország karai és rendei elébe : 
1. §. Hogy tudniillik a vármegye biráit, 
a kiket akar, tetszése szerint és önhatalmulag 
leteszi és helyükbe a maga fejétől állit be 
másokat; a végrehajtások foganatosítására bi- 
róilag kiküldött alispánokat, ha a dolog nem 
végződik az ő kedve szerint, veréssel fenye- 
geti: a vármegyei nemeseket, a kiket tisztéhez 
képest föntartania és mások szertelenségei 
ellenében minden kártól menten és sértetlenül 
megvédenie kellene, tisztéről megfeledkezvén, 
ő maga nyomja el, veti fogságra s foglalja le 
fekvőjószágaikat; az üzéreket, kereskedőket, 
utazókat, a tiscus jövedelmeinek rövidségére, 


javaiktól és áruiktól megfosztja, a szabad vá- | 


faluk, főtisztelendő Dráskovics György, győri 
püspök ur ellen az ország karai és rendei előtt 
sulyos panaszokat cmeltek: az ország karai 
és rendei megnyugosznak abban, hogy az ő 
kihágásainak, mások részére például szolgáló 
elnyomása végett, ezt az ügyet, Ő szent fel- 
sége kegyes elhatározásához képest, a mél- 
tóságos esztergomi érsek ur és az országbíró 
gróf ur a sérelmesek kérésére, egyházi szemé- 
lyeknek és a királyi tábla (kézhez kapható) 
biráinak és elnökeinek az odavonásával, az 


! országgyűlés után kitüzendó határidőben ügy- 


döntőlegesen elbirülják és tényleg a végre- 
hajtást is foganatositsák. 

1. S. Épen ugy azoknak az ügyvél is, a 
kiknek a házait ugyanaz a püspök ur Győrött 
elvette és azok árát nekik meg nem fizette. 


(1) E rendelkezést megujítja és kiterjeszti az 1649: LXIX. t. ez. Ismét megujítja az 1655: CII. t. ez. 


(2) Ezt a czikkelyt megujítja az 1649: LXX. 


(4) Ugyanezt sürgeti az 1649: LXVI. t. ez. 
Magyar Törvénytár. 1603—1657. 


és az 1655: CIL. t. cz. 
(3) Az ellene ujból felmerült panaszokról I. 1649: LXV. t. ez. 
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ARTICULUS 114. ARTICULIS 117. 

De nobilibus, et ecclesiasticis, in prae- De novo. Judicio cum gratia, comitibus 
senti diaeta. conquerentibus non tmpe- a Kollonich, ratione arcis Léra  conce- 
diendis. dendo. 

Artieulus 76. anni 1563. constitutionum. — Quia novum cum gratia, in omnibus causis 
Posoniensium, pro parte nobilium, et ecclesiasti- . juxta Tripartiti partis 2. tit. 77. extradari solet ; 
eorum, in presenti dieta conquerentium ;: ideo sua majestas regia, in causa arcis, et 
renovatur. " bonorum Léva, penes artic. 56. anni 1695. 
! levata et decisa; novum ejusmodi judicium, 
, dominis comitibus Christophoro, Ferdinando, 
, Udalrico, et Henrico Carolo, filiis magnifici 
olim Georgii a Kolonieh largituram benigne 


ARTICULUS 115. 


Comes Stephanus Cháky, disponatur ad 
conteutationem haeredum Antonii quon- 
dam Roll. 


Supplicant status, et ordines regni, majestati 


sus sacratissime ; quo juxta benignam suam: 


resolutionem clementer eam iniri procuret 
rationem ; ut comperta rei veritate, dominus 
comes Stephanus Cháky, disponatur ad con- 


venientem modum  contentationis hixredum, juris, et usus eonsueti, magnitiei 


Antonii Roll, ratione summa  pecuniarie 


ipsorum, in fodinis Szomolnokensibus harentis. | 


ARTICULUS 116. 


De praetensione haeredum Joannis quon- 


dam Pográny : non depositionis integrae | 


summae, ac damnorum subsecutorum, 
aliorumque, tempore apprehensionis ar- 


cis. Végles: per dominum palatinum , 


peremptorie revidenda. 


Prietensionem(1» heredum quondam Joannis 
Pográny, ratione non deposilionis integra 
summa ; item meliorationis, et exinde subse- 
eutorum damnorum, tempore apprehensionis 
arcis, et bonorum Végles ; ut dominus comes 
palatinus, cum judicibus regni ordinariis, ac 
tabule regi assessoribus, quos ad manus 
habere poterit, peremtorie revidere, et in 
honis dieti castri Végles, executionem quoque 
facere, et administrare possit, ac debeat; 
conclusum est. 


S. 1. Salva nihilominus remanente pro 
lisdem heredibus Pogranianis, potestate pro- 
sequendi jus suum, ordinaria via juris ; ratione 
ejusdem arcis, et bonorum Végles. 








annuit. 


ARTICULUS 118. 


Magnificus Stephanus Tököly, erga Kés- 
márkienses, priori jure suo uti possit. 


Et siquidem intellexissent status, et ordines 
regni, oppidanos Késmárkienses, in derogamen 
domini 
Stephani Tókóly erga ispos oppidanos, a 
memoria hominum usurpati contra eundem 
dominum Stephanum Tókoly, protectionales 
literas, a majestate sua sacratissima extraxisse: 

$. 4. Ob id decernunt iidem status, et 
ordines; ut idem dominus Stephanus Tókóly, 
non obstantibus iisdem majestatis sue sac- 
ratissime literis protectionalibus, imposterum 
etiam, jure suo priori, et continuato, erga 
ipsos oppidanos Késmárkienses uti possit. 


ARTICULUS 119. 


De justitiae adnunistratione, ratione 

decimarum districtus Metlike, ad. capi- 

tulum ecclesiae Zagrabiensis antiquitus 
spectantium. 


Cum venerabile capitulum ecclesie Zagrabien- 
sis, pro decimis districtus Metlike, et locorum 
eidem adjacentium, ad idem capitulum antiquitus 
spectantibus, sed per commendatorem de 
Chernomell, domus Theutonicz ordinis cruci- 
ferorum occupatis et usurpatis, et postmodum 
per delegatos sedis apostoliez, sibi readjudicatis, 
ac nihilominus contra adjudicationem ejusmodi, 
detentis, justitiam postulet : 

S. 14. Sua proinde majestas, administratio- 
nem justitite, eidem capitulo, per justitiarios 
earundem partium, cum debita executione 


(1) Az eredetiben «pretensionem» helyett «pretensis» áll. (K. és Ó.) 
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114. CZIKNEIXY. 147. CZIKKELY. 


A jelen országgyűlésen punaszttevő ne- | A Kollonich grófok részére Léva vára túr- 
meseknek és egyháziaknak meg nem | gyában kegyelemmel való perujitásnak 
akatályozásáról. az engedélyezése. 


Az 1563. évi pozsonyi határozatok 76.] Mivel a kegyelemmel való perujitást a Hár- 
czikkelyét a jelen országgyűlésen panaszol-| maskónyv II. Részenek 77. czime értelmében 
kodó nemesek és egyháziak részére meg-! minden ügyben meg szokták adni,(2) azért 
ujitják. O királvi felsége kegyesen beleegyezik abba, 
hogy néhai nagvságos Kollonich György fiai- 
nak, Kristóf, Ferdinánd, Ulrik és Henrik Ká- 
roly grófoknak a Léva vára és fekvősége 
iránt, az 1625. évi 56. czikkely erejénél fogva 
felvett és eldöntött perében, ilyen perujitást 
engedjen.(3) 


115. CZIKKELY. 


Csáky István gróf reábirandó néhai 
Holl Antal örökösetnek a kielégítésére. 


Az ország karai és rendei kérik O szent 
felségét, hogy kegyes elhatározása értelmében, 
kegyesen gondoskodjék valami módnak a ki- 
találásáról, hogy Csáky István gróf ur, a do- 
log valóságának a kideritése után, elhatározza 
magát, hogy Roll Antal örököseit a Szo- 
molnoki bányákban fekvő  pénzósszegükre 
nézve illendő módon kielégitse. 


118. CZIKKELY. 


Nagyságos Thököly Istvánnak a késmár- 
kiak ellen előbbi jogával szabad élnie. 


És minthogy az ország karai és rendei 
arról értesültek, hogy Késmárk város lakósai, 
annak a jognak és szokásba ment gyakorlat- 
nak ellenére, a melylyel nagyságos Thököly 
Isván ur ama városiakkal szemben ember 
emlékezet óta élt, ugyancsak Thököly István 
ur ellenében Ő szent felségétől oltalomlevelet 
eszközöltek ki. 

1. §. Azért rendelik akarok és rendek, hogy 
ugyanennek a Thököly István urnak, Ő szent 
felsége oltalomlevele ellent nem állván, a Kés- 
márk városiak ellenében, az ő előbbi és foly- 
ton fönnállott jogával jövőre is szabad élnie. 


116. CZIKKELY. 


Hogy néhai Pográny János örököseinek 

a követelését azon az alapon, hogy 

Végles várának átvétele alkalmával az 

egész összeget és a bekövetkezett károkat 

s más dolgokat részükre ki nem elégi- 

tették, a nádor ur ügydöntőlegesen vizs- 
gálja meg. 


- — ——— — ———————————————————— ———— 


Lo Sgerték, hogy néhai Pográny János órb- 119. CZIKKELY. 
Oseinek a követelését azon az alapon, hogy] 4 metlikei kerület dézsmái tárgyában 
: ides ; dején. az e: a Evosogeinek a javítás való igazságszolgáltatásról, a melyek 
soknak és ebből bekövetkezett károknak a régtől fogva end? illetik ház kápta- 

megfizetése meg nem történt, a nádorispán ' 
urnak joga és kötelessége legyen, az ország| Minthogy a zágrábi egyház tisztelendő káp- 
rendes biráival és a királyi táblának kézhez| talanja a metlikei kerületnek és a körülötte 
kapható ülnökeivel, ügydöntőlegesen megvizs-|fekvó helyeknek dézsmái tárgyában, a me- 
gálni és a mondott Végles várának a fekvó-| lyek régtől fogva ama káptalant illetik, de a 
ségeiben a végrehajtást is teljesíteni és foga- | melyeket a német keresztes lovagrend házá- 
natosítani. nak chernomelti középkeresztese elfoglalt és 
bitorolt és azután az apostoli szék kiküldött- 
4. §. Épségben maradván mindazonáltal aljei neki visszaitéltek, és az mindamellett eme 
Pogrányi örökösök részére annak a joga, visszaitélés ellenére eltartóztat, igazságot kiván : 
hogy ama Végles vára és annak fekvóségei| 4. S. Ennélfogva Ő felsége, az ő kegyes 
iránt fónnálló követelésüket a törvény rendes|igéretéhez képest, az 1554. évi 13. czikkely 
utján keressék.(1) is ezt kivánván, méltóztassék ama részek 


(1) E rendelkezést megujítják: 1619: LXVIL, 1655: CV. és 1659: CXXIV. t. ez. 
12) V. ö. 1662: XXXI. t. ez. 
(3) Megujítják: 1649. LVI. és 14635: CIV. t ez. 
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demandare, juxta clementem suam oblationem 
dignabitur : suadente etiam art. 43. anni 1554. 


ARTICULUS 120. 


Domus  capitularium ecclesiae Castri- 
ferrei; a censu domino terrestri cedente, 
eremptae habeantur. 


Siquidem capitulum ecclesi | Castriferrei, 
una cum sigillo, et protocollis literarum, et 
literalium instrumentorum, tutioris ipsorum: 
conservationis gratia eX ordinaria sua priori 
residentia, Sabariam migrare debuerit, ibidemque : 
a fundis ipsorum, nonnullis censibus, perj 
dominum terrestrem aggravetur: | 


$. 4. Eapropter regnicolr dignum judicant : ! 
ut annolatum «capitulum (sine quod partes | 


Transdanubinaz subsistere non possunt) a censu ' 


ejusdem, donec in priorem residentiam, Deo: 
avente, remeare possit; liberum sit, et! 
exemptum : 


§. 2. Prouti censum ejusmodi, in quantum , 
a domibus ipsorum capitularium provenire : 
deberet; dominus loci terrestris, semper 
defaleare, et oppido Sabariensi, in rationem ! 
acceptare, sese obtulit: ita ut imposterum, : 
domus illa capitulares, sint pro successoribus . 
capitularibus, deputanda., 


ARTICULUS 124. | 

Protocolla, | praepositurae | Chornensis, 

donec instaurari possit ;. in. capitulum 
Castriferrei transfereudta. 


Et quia praspositura Chornensis, jam a multis 
retroactis annis desolata existens, sigillo etiam 
destituta sit; neque ex protocollis ejusdem 
conventus, paria literarum ibidem insertarum 
extrahi possint, cum damno regnicolarum: 


Ferdinandi III. decr. a. 1647. (II) 


ARTICULUS 122. 


Donationales, seu  tnscrtptionales, er 
cancellaria Hungarica, cum clausulis 


 insolitis, non expediantur ; et erpeditae 


ineigorosae habeantur. 


Cum nonnulli regnicolarum, donationale;, 
seu inseriptionales suas, ex cancellaria sux 
majestatis Hungariea, cum clausulis insolitis, 
et consuetudini regni antiqui prajudicantibus, 
contra articulum de donationibus, ad 8. ante 
coronationem, anno 1608. extrahere soleant : 


&. 4. Ut itaque idem articulus observetur: 
donationalesque ejusmodi non expediantur : 
ac tales clausuke legibus regni contrarie 
contra morem anliquitus consuetum, dona- 
tionalibus seu inseriptionalibus insert», tan- 
quam invigoross, in judiciis non observentur, 
Status, et ordines regni statuunt. 


ARTICULUS 123. 


De defectibus, et exorbitantiis, per hospi- 
tiorum distributores admissis, deinceps 
praecavendis ; et hospitis rite distribu- 
endis ; tavationibusque rerum venalium 
tempore comittorum non erigendis. 


Hospitiorum — distributores, tam a parle 
dominorum Germanorum, quam etiam Huu- 
garorum, quales admiserint defeetus, et exor- 
bitantias ; per status, et ordines representatum 
fuit sacr cesare  regimque majestati, in 
gravaminibus eorundem exhibitis. 


S. 1. Ut vero posthac ejusmodi excessus. 
et inconvenientiaz, prefatos hospitiorum distri- 
butores pracaveantur; ac unicuique juxta per- 
sonarum qualitatem, et dignitatem, hospitia 


 distribuantur; eum presertim jam, per Dei 


S. 4. Ac proinde prassenti statuto conclusum. 
est; ut protocolla dieti conventus, ad interim, 
donec per Dei gratiam instaurari, et in pristinum. 
suum statum reduci poterit: in capitulum 
Castriferrei transferantur : 


$. 2. Teneaturque idem capitulum, paria 
literarum ex eodem protocollo, ad mandata. 
judicum — ordinariorum regni postulantibus 
extradare. 


graliam reparata arce Posoniensi, sua majestas 
in eadem aree magis commode condescendere 
possit : 


$. 2. Ordinarunt status. et ordines ; ut 
deinceps dominus Ágazonum magister, discretos 
viros, pro liospitiorum distributione, ad comitia 
expediat, qui nulla munera, et honoraria 


extorquere; personarum vero ad comitia, 
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bíráinak meghagyni, hogy annak a káptalan- 122. CZIKKELY. 
nak kellő végrehajtás mellett igazságot szol- 


gáltassanak.(1) | 





Adomány vagy ideiglenesen átruházó 
leveleket nem szabad a magyar can- 
; ; celláriából szokatlan záradékokkal ki- 
120. CZIKKELY. i adni ; és a kiadottak erőtlenek legyenek. 
A vasvári egyház káptalanja tagjainak . , , , 
u házai, a földesurnak járó adótól men-| — Minthogy némely országlakósok az ő ado- 
tesek legyenek. ,mány- vagy ideiglenesen átruházó leveleiket 
) ,Ó felsége magyar cancelláriájából, a bécsi 
Mivel a vasvári egyház káptalanjának az ő ; békekötésnek az adományokról szóló 8. pont- 
pecsétjével és a levelekről és okiratokról ve-: jához 1608. évben koronázás előtt alkotott 
zetett jegyzőkönyveivel együtt, ezek biztosabb czikkely ellenére, szokatlan és az ország régi 
megőrzése végett a maga előbbi rendes szék- | szokásának sérelmére való záradékokkal szok- 
helyéről Szombathelyre kellett költöznie, és a. ták kivenni : 
földesurak ott az ő telkeik után némely adók- | 1. S. Azért határozzák az ország karai és 
kal terhelik : ,. rendei, hogy azt a czikkelyt tartsák meg és 
1. $. Ennélfogva az országlakósok méltá-; hogy ilyen  adományleveleket nem szabad 
nyosnak tartják, hogy az emlitett káptalani kiadni; és az ország törvényeivel ellenkező, 
(a mely nélkül a dunántuli népek el nem: az adomány- vagy ideiglenesen átruházó le- 
lehetnek) attól az adótól mindaddig szabad és, velekbe a régtől fogva meggyökerezett szo- 
mentes legyen, a mig Isten segitségével előbbi ! kás ellenére beiktatott ilyen záradékokat, mint 
székhelyére vissza nem térhet. : erőtleneket (4) nem kell a tórvénvszékeken 
2. $. A miuthogy ama helynek a földesura megtartani.(5) 
megigérte, hogy ezt az adót, a mennyiben eme! 
káptalanbelieknek a házai után kellene be- , I , 
folynia, mindenkor levonja és Szombathelyi 123. CZIKKELY. 
városának számadásába betudja, ugy, hogy] 4 szállásmesterek részéről elkövetett 
ezek a káptalani házak jövőre a káptalan- hibáknak és rendellenességeknek jövőben 
beli utódoknak adandók oda.(2) | való megelőzéséről és az elszállásolás 
helyes eligazitásáról ; és hogy ország- 
. gyűlés idején nem kell az eladó dolgokat 
| taksálni. 


A mig a csornai prépostságot helyrel A karok és rendek az ő benyujtott sérel- 
nem lehet állítam, addig az ő jegyző- meikben a császári és királyi szent felségnek 
könyveit a vasvári káptalanba kell át- | előterjesztették, hogy milyen hibákat és ren- 

helyezni. detlenségeket követnek el a szállásmesterek 
úgy a némel, mint a magyar urakkal szem- 


121. CZIKKELY. 





És mivel a már sok év óta elpusztultan 
álló csornai prépostságnak pecsétje sincs, és 


ben : 
1. §. Hogy pedig az emlitett szállásmes- 


conventjének a jegyzőkönyveiből, az ország-i terek eme kihágásainak és helytelenségeinek 


lakósok kárára, az azokba beiktatott levelek 
párjait sem lehet kivenni.(? 

|. &. Ennélfogva a jelen törvénynyel el- 
rendelték, hogy a mondott conventnek a jegyző- 
könyveit adig, mig Isten kegyelméből helyre 
nem állíthatják és előbbi állapotába vissza 


a jövőre nézve elejét vegyék és hogy min- 
denki, személyének a minőségéhez és méltó- 
ságához illő szállás birtokába jusson, külö- 
nósen a mikor már O felsége, miután a po- 
zsonyi várat Isten kegyelméből  kiigazitották, 
cbben a várban sokkal kényelmesebben száll- 


nem lielyezhetik, a vasvári káptalanba kell| hat meg: 


átvinni. 


2. s. És ez a káptalan tartozzék, az or- 
szág rendes bíráinak a parancsára, a levelek 
párjait kérőknek ezeket abból a jegyzőkönyv- 


hől kiadni. 








2. $. A karok és rendek elrendelték, hogy 
a főlovászmester ur jövőre a szállások eliga- 
zitására megválogatott férfiakat küldjön az 
országgyűlésre, a kik semmi ajándékot vagy 
tiszteletdíjat se fogadjanak el, az országgyü- 





(1) Ezt a rendelkezést megujítja az 1659: XCVI. és az 1681: LXIX. t. ez. 
1 4 


(2) V, à. 19-47: XAXMIIT., 


919: XVIL, 1378: XX., 1588: ALVL, 1609: LII. t. cz. 


(81 V. ő. 1574: XXXL. 1597: XXXIX., 1613: XXXIL, 1622: LV., 1655: XXXIX. t. ez. 


(4) V, ő. k. e. 1608: IX. t. ez. 


($9) V. à. 1633: LXXVIII. és 1741: XIX. t€ cz., mely utóbbi e rendelkezést a czimerlevelekre is ki- 


terjeszti. 
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per  Regales sug majestatis — invitatarum | observari volunt status, et ordines art. 90 


condighnum respectum habere ; 
secundum earum dignitates, et honores, distri- 
buere debeant: 

S. 3. Et presertim in interiori civitate, 
major pars dominis praelatis, baronibus, 
magnatibus, et aliis, quibus interest, in hospitia 
distribuantur: Suburbia a parte civitatis 
superiori, (1) comitatuum, et dominorum nunciis 
ordinentur ; dominis autem Germanis et aliis, 
reliqua pars civitatis, et suburbia Danubium 
versus, et promontoria, cirea radices arcis 
situata, relinquantur. 


hospitiaque | anni 1635. 


S. 4. Hoc add.to: ut bona pecuniis, vel 
servitiis, titulo pignoris comparata, non com- 
muni sstimatione mediante, verum deposita 
integre in literis inscriptionalibus, vel fassi- 
nalibus specificata summa, redimantur. 

§. 2. Ac cum ejusmodi bona, loco rerum 
mobilium computentur ; ad tempusque duntaxat, 
juxta conditiones pre manibus acquisitorum 
habeantur; etiamsi fassionales, vel insceri- 
ptionales literie, super talibus bonis emanata, 


statutione non firmentur, non tamen propte- 


§. 4. Taxationes vero rerum venalium. in 
rea invigorose habeantur. 


foro expositarum, tempore comitiorum, nec 
distributores hospitiorum : nec civitas deinceps 


exigere debeat. 
ARTICULUS 196. 


ARTICULUS 124. De modo acquisitionis rerum mobilium, 

etiam legatarum, et consequenter dotum, 

et paraphernorum ; per legittmos suc- 
cessores. 


Oppida, Némethy et Szatmár, in Nzath- 
mánriensi comitatu habita, a connume- 
ratione portarum, dicarum solutione, 
et simplici statu colonicali ; absolvuntur, 





| Cum res mobiles, tum ex natura sua, tum 
etiam diversis humanis artibus, facile consumi, 
Contra oppida Némethy, et Szathmár, in | et a legitimis, immediatisque successoribus, 
ejusdem nominis Szathmáriensi comitatu exis-| per incompetentes earum  detentores, et 
tentia, licet it constitutionibus superioris | apprehensores sepe abalienari soleant, atque 
dieue regni 1638. ad nonnullorum informa- | possint: 
tionem, certus quidam arliculus, utpote 67. con- ;  §. 4. Sancitum idcírco est; ut ejusmodi 
ditus fuisset, quia vero ex parte eorundem, rerum mobilium, etiam legatarum, et conse- 
oppidanorum, ex benigna sue majestatis | quenter dotum, et paraphernorum acquisi- 
resolutione, ad humilem ipsorum supplicationem : tiones, et successiones devolute, vel devol- 
ipsis data, coram statibus, et ordinibus regni,' vend:e ; in comitatu quidem, usque ad flore- 
privilegia ipsorum super libertatibus, a divis! nos sexcentos, pravia citatione, et admissa 
quondam Hungarie, felicis — reminiscentiie ; unica extra dominium appellatione, ultra vero 
regibus, ipsis concessa, producta exstitissent:, valorem sexcentorum florenorum, coram uno 
ex magistris protonotariis, ad mandata judi- 
&. 4. Idcirco illis visis et intellectis : | cum ordinariorum regni, cunctis juridicis dila- 
eadem utraque oppida, Szathmár et Némethy | tionibus, et remediis sepositis, admissa intra 
(cum et alioquin essent sacre regni corona dominium in curiam regiam apellatione ; venti- 
peculia) a connumeratione portarum, dicarum ! lari, ac peremptorie dijudicari ac determi- 
solutione, et simpliei statu colonicali absol-| nari, et per competentes actores, et succes- 


vuntur : sores acquiri, et executioni demandari pos- 
S. 2. In reliquo: articulo primisso sub- sint. 
Jaceant. 


ARTICULUS 127. 


articuli 10. et 90. anni 
1630. de metis controversis, conditi. 


ARTICULUS 125. 

Declarautur 
De bouis 1mpiguoratitiis. recuperciudis ; i 
et observandis conditionibus. literarum 
impignoratitiarum. ' Articulos 19. et 20. anni 4635. ita de- 
| elarandos censent regnicolie ; ut illi articuli. 
Ratione recuperandorum bonorum impig-, de metis, ante conditos eosdem controversis, 

noratiorum, et observandarum conditionum., , intelligantur : 


literarum  impignoratiliarum;  renovant, et;  &. 1. Si quie vero novi in metis violen- 


— ——— — — ———— —— — 2 en 


(1) Az eredetiben «superiori» helyett «superiora» áll. (K. és Ó.) 
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lésre O felsége királyi levelével meghivott] zen vagy szolgálatok fejében zálogba vett 
személyekre pedig méltó tekintettel legyenek , fekvőjószágokat nem közbecsü ulján, hanem 
és a szállásokat azok méltósága és tisztségei az ideiglenesen átruházó vagy bevalló levél- 
szerint oszszák ki. ben foglalt egész összegnek a lefizetésével 

3. S. Es különösen a belső városban! váltsák ki. 
nagyobbrészt a főpap uraknak, a báróknak,| 2. S. És, mivel az efféle fekvőjószágok 
mágnásoknak és másoknak, a kiket illet, kell! ingó dolgok számába jönnek, és a kikötés 
szállásokat adniok; a külvárosokat a város értelmében csak ideiglenesen  maradnak a 
felső része felől a vármegyék és urak kóve-| szerzők kezén: azért, ha mindjárt az ilyen 
teinek jelöljék ki; a német urak és mások|fekvójószágok tárgyában kelt átruházó vagy 
számára pedig a város többi részét és a! bevalló leveleket beiktatással meg sem erő- 
Duna felől levő külvárosokat, meg a vár tövelsitik, még sem szabad azokat erőtleneknek 
körül fekvő hegyoldalt tartsák fönn.(1 tekinteni.(2) 

4. &. A piaczon kirakott eladó tárgyakat 
azonban, az országgyűlés tartama alatt jövőre 126. CZIKKELY 
se a szállásmesterek, se a város ne taksálják.| : 





Arról, hogy milyen módon szerzik meg 
194. CZIKKEIX. a torvényes utódok az ingó dolgokat, u 
. hagyományozottakat és következésképen 
A Szatmár vármegyében fekvő Némethy | a hitbéreket s jegyajándékokat. 
és Szatmár mezővárosokat u kapu-! . . . - 
Osszedrüs, a rovásfizetés és az egyszerű , Mivel az ingó dolgok, részint természetük- 
jobbágyállapot alól fólmentik. , nél, részint külömböző emberi mesterségnél 
, . fogva is, könnyen elpusztulhatnak és azokat 
Ámbár némelyeknek jelentés tételére, az, jogtalan letartóztatók és elfoglalók a törvé- 
utóbbi 1638. évi országgyűlés határozataiban nyes és közvetlen utódoktól elidegenithetik, a 
a Szatmár vármegyében fekvő Némethi és] mi gyakran meg szokott történni : 
Szatmár mezővárosok ellen egy bizonyos 4. §. Ennélfogva megállapították, hogy az 
czikkelyt hoztak, tudniillik a 67-iket, minda- ] ilyen ingó dolgokra, meg a hagyományozot- 
mellett, minthogy ama városok lakosai, Ő fel- | takra és kóvetkezésképen a hitbérekre és 
ségének az ő alázatos kérésókre adott kegyes jegyajándékokra nézve, átháramlott vagy át- 
határozatánál fogva, az ország karai és ren-| háramlandó követeléseket és öröklési jogokat 
dei előtt az ő szabadságaikra nézve Magyar-; hatszáz forint érték erejéig ugyan a várme- 
ország néhai dicsőült, boldog emlékezetű ki-| gyén, előleges idézés mellett és egyedül a 
rályaitól nyert kiváltságleveleiket fölmutatták : ! birtokon kivül való felebbezés megengedésé- 
1. §. Azért, miután ezeket látták és meg-! vel, hatszáz forint értéken túl pedig az ország 
értették, mind a két várost, Szatmárt és rendes bíráinak a parancsára valamelyik itélő- 
Némethit (minthogy ezek különben is az or-: mester előtt, minden birói halasztás és or- 
szág szent koronájának a jószágai) a kapu-| voslat mellőzésével, a királyi curiához bir- 
összeirás, rovásfizetés és egyszerü jobbágyi tokon belül való felebbezés megengedésével 





állapot alól fölmentik. lehessen megvitatni és érdemlegesen elbirálni 
2. §. A többire nézve vessék magukat. és elintézni, valamint a jogosított felperesek- 
alá az előbb emlitett czikkelynek. | nek és órókósóknek keresniök és végrehajtás 


| alá bocsátaniok.(3) 
125. CZIKKELY. 


, MEE 2.0, 197. CZIKKELY. 
A zdlogos fekeójószágok. visszaszerzésé- : 
ről és a záloglevelek — fóltételeinek aiA peres határokról alkotott 1635. éri 
megtartásáról. 10 és 20. czikhelyt megmagyarázzák. 


A zálogos fekvójószágok visszaszerzése és Az 1635. évi 19. és 20. czikkelyeket az 
a záloglevelek föltételeinek megtartása tár-, országlakósok akképen kivánják magyarázni, 
gyában, a karok és rendek megujitják az, hogy ezeket a ezikkelyekel az olyan határokra 
1635. évi 90. ezikkelyt és elrendelik ennek a | kell érteni, a melyek azoknak a meghozatala 
megtartását. : előtt voltak vitásak.(4) 

1. $. Annak a hozzáadásával, hogy a pén-! 1. S. De ha a határokban, az előbb emli- 


(1) V. 
(2) V. 
(3) V. 
(A V. 


. [€»: LXXXVII. t. ez. 

. 1649: XLI. t. ez. 

. 15062: XXXII. t. cz. 

. 1715: XXVIII. t. ez. 10. S. 
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lie, vel occupationes, post articulos pra- | 
missos conditos emerserint, ille secundum: 
arlieulos super violentiis editos, (1? acquiri, 
possint : 

$. 2. Sententie ctiam, contra tenorem 
eorundem artieulorum late; nullius sint vi- 
goris. 


ARTICULUS 128. | 


Liberti de Szent-Gdll, taras regias, et, 
ulias contributiones, in medium conmita-; 
tus Vesprimiensis pendant, et villicum | 

constituant, | 


Siquidem libertini de Szent-Gáll, hactenus . 
nullas taxas regias, et alias publicas contri- | 
butiones in medium comitatus Vesprimiensis, 
pendere voluissent; et preeterea vicinis etiam 
nobilibus, violentias quasvis inferentes, atque: 
territoria eorundem —occupantes, nullus in. 
medio ipsorum constitutus fuisset villicus, i 


medio cujus in jus peti potuissent : | 
1 


S. 4. Ut et publici boni commodo, et viei- 


norum nobilium indemnitati consulatur ; dein- : 
ceps taxandos, et in medio ipsorum certum. 
aliquem villieum, per ipsosmet constituendum ; ; 
alioquin medio unius, et alterius ipsorum, in| 
jus attrahendos esse; censent status, et Or-: 


dines. 





ARTICULUS 429. — . | 


De expurgatione fluvii Rabae; articuli 
superinde sancitt renovantur, 


Quia vero expurgatio alvei Rabi, cum no- 
tabili totius districtus fluvii ejusdem damno, I! 
et per;culo, adhuc maneret imperfecta; ideo . 
articulum 43. anni 1638. et alios articulos, 
in eodem citatos renovant ; ac pro maturanda 
continuatione, applicant etiam totum  pro-- 
cessum nobilis Andreze Dómólky, judicis no- 
bilium comitatus Castriferrei : 


$. 1. Loco tamen. reverendissimi domini 


, bona de manibus 
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ARTICULUS 130. 


De (is, qui non curata contradictione, 
contradictorum occu- 
pant. 


De illis, qui non curata contradictiore, 
bona de manibus contradictorum occupant : 
renovant, et stricte observari volunt status, 
et ordines regni, art. 59. anni 1499. 


ARTICULUS 131. 


Ut domum Viennensen, vel pretium ejus, 
haeredibus Georgii quondam Thurzó, 
alias palatini. regni Hungariae, sua 
majestas restitui facere dignetur : regni- 
colue ulterius quoque supplicant. 


Cum sua sacralissima  cwsarea regiaque 
majestas, se pro parte haeredum illustrissimi 
quondam domini comitis Georgii Thürzó de 
Bethlehiemfalva, alias regni Hungarie palatini, 
ratione domus Viennensis, jam ab olim occu- 
pat:e, clementer resolvere dignata sit : (2 

S. 1. Supplieant ulterius quoque iidem sta- 
tus, et ordines; ut juxta benignam suam 


resolutionem, antelatam domum, vel pretium 


ejusdem, dictis haredibus restitui. vel nu- 


| merari facere clementer dignetur. 


ARTICULUS 132. 


Ad instantiam magnifici Emerici Czobor, 
dominus comes regni Hungariae palati- 
nus, in. facto honorum |  Nagy-Ida, in 
comitatu. AbeujJrariensi habitorum ; ju- 
elicium et justitiam administret, et. sen- 
tentiam: erecitiont demandet. 


magnifiei domini Emerici 
decretum est; ut dominus comes 


Ad instantiam 
Czobor, 


. regni Hungaria: palatinus, juxta. contenta art, 


46. anni 1630. in facto honorum Nagy-lIda, 
omnino in comitatu Abaujvariensi existentium 


Stephani Simandy, episeopi Transylvaniensis :, habitum, 3? per prineipem Gabrielem Bethlen, 
nominant spectabilem, ac magnifieum comi-! de manibus magnifiei olim Joannes itidem 
tem Franciscum de Nádasd. Czobor, fratris sui oceupatorum ; ex parte 
) | eorum, prie quorum manibus existerent, judi- 
$. 2. Occasione priemissorum ; pro exstru- ; cium et justitiam Tyrnaviie, vel Posonii admi- 
endis aggeribus, contra exundantiam etiam | nistiare, el sententiam, medio unius magistri 
fluminis Mure, in dieto comitatu, art. 27. protonotarii, vel capituli, aut conventus, suique 
anni 1612. repetunt, et cum effectu. obser- hominis palatinalis | executioni — demandare 
vundum censent. regnicolie. possit. 








(4) Az eredetiben «emerserint, ille seeundum articulos super violentiis editos » helyett ez áll: fact 
essent, vel in posterum fierent, eg brevi processu super violentiis «edito» (K. es 0.) 

(2) Az eredetiben «dignata sit» helyett hibásan «dignita est» áll. (K. és Ó.) 

(3) «habitam» helyett helyesebb az eredetiben olvasható «habitorum». (Ó.) 
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tett ezikkelyek meghozatala után uj hatalmas- 
kodások és foglalások merülnek föl, azokat a 
hatalmaskodások tárgyában kelt ezikkelyek 
szerint lehessen perelni:(1) 

2. §. Es az eme czikkelyek tartalma elle- 
nére hozott itéleteknek se legyen semmi 
erejök. 


128 CZIKKELY. 


A szent-gált szabadosok a királyi tak- 
sákat ss más adókat Veszprém vár- 
megye közíbe fizessék és bírót tegyenek. 


Minthogy a szent-gálli szabadosok eddigelé 
semmi királyi taksát és más közadókat sem 
akartak Veszprém vármegye közibe fizetni és 
ezenkívül bírót sem tettek maguk között, a 
kinek közvetítésére azokat, a kik a szomszéd 
nemesek ellen erőszakoskodtak és azok Lte- ; 
rületét elfoglalták, törvény elé lehetett volna 
idézni : 

1. S. A karok és rendek, hogy mind a 
közjó érdekeiről, mind a szomszéd nemesek 
kártalanításáról gondoskodjanak, szükségesnek 
tartják, hogy adót fizessenek és maguk kö- 
zött valamely bizonyos birót tegyenek, külón- 
ben egyikük vagy másikuk utján kell őket 
törvénybe idézni.(2) 


129. CZIKKEIX. 


A Rába folyó kittsztttására nézre az e 
részben hozott ezikkelyeket megwujitják. 


Minthogy pedig a Rába medre kitisztitásá- 
nak a munkája e folyam egész vidékének 
jelentékenv kárára és veszedelmére még be- 
fejezetlenül áll, azért megujitják az 1638. évi! 
13. ezikkelyt és az abban idézett többi czik- 
kelyeket: és a további munka gyorsitásira, 
nemes Dömölky András vas vármegyei szolga- 
birónak az egész járását is kirendelik. 

|. S. Főtisztelendő Simándy István, erdélyi 
püspök ur helyére azonban tekintetes és 
nagyságos Nádasdy Ferencz grófot nevezik ki. 

2. §. Az előrebocsátottak alkalmából a 
mondott vármegyében a Mura folyónak ki- 
áradása ellen létesitendó töltésekre nézve az 
országlakósok  fölelevenitik az 1643. évi 27. 
czikkelyt és szükségesnek tartják annak si- 
keres végrehajtását."3) 











(4) V. ó. az 1729: XLII. t. ez. 9. S. valamint az 
(3) V. ó. 1618: XXIV., 1623: LII. t. cz. 

(3) V. 0. 1655: XAX. t. ez. 

(4) V. 6. 1655: LXXVIIL. és 1715: LVIII. t. ez. 
(5) V. 6. 1649: LXXIX. t. ez. 

(6) V. ő. 1550: XXXI. és 1622: XXVIII. t. cz. 
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130. CZIKKELY. 


Azokról, a kik az ellentmondással mit 
sem  tóródvén, a fekvőjószágokat az 
. ellentmondók kezéből elfoglalják. 


Azokra nézve, a kik az ellenmondással 
mit sem törődve, a fekvőjószágokat az ellen- 
mondók kezéből elfoglalják, az ország karai 
és rendei megujitják az 1492. évi 29. czik- 
kelyt és elrendelik ennek szigoru megtartá- 
sát. (4) 


131 CZIKKELY. 


Az országlakósok továbbra is kónyóróg- 
nek, hogy Ő felsége a bécsi házat vagy 
annak az árát néhai Thurzó György, 
egykoron Magyarország nádora örökö- 
seinek visszaadatni méltóztassék. 


Minthogy Ő császári és királyi felsége ma- 
gát néhai méltóságos Bethlehemfalvi Thurzó 
György gróf urnak, egykoron Magyarország 
nádorának az örökösei részére, a már rég 
elfoglalt bécsi házra nézye kegyesen elhatá- 
rozta : 

1. S. A karok és rendek továbbra is ese- 
deznek, hogy az előbb emlitett házat vagy 
annak árát, az O kegyes elhatározásához ké- 
pest, a mondott örökösöknek kegyelmesen 
visszaadatni vagy kifizettetni méltóztassék.(5) 


132. CZIKKELY. 


Nagyságos Czobor Imre kérésére, szol- 
gáltasson Magyarország nádorispán ura 
az Abauj vármegyében fekvő nagyidai 
fekveójószágok tárgyában törvényt és 
igazságot és az ttéletet hajtsa végre. 


Nagyságos Czobor Imre ur kérésére vé- 
gezték, hogy Magyarország nádorispán ura 
az ezészen Abauj vármegyében fekvő nagy- 
idai fekvójószágok dolgában, a melyeket 
Bethlen Gábor fejedelem, annak testvére, néhai 
nagyságos Czobor János kezéből egykoron 
elfoglalt, azok részéről, a kiknek a kezén 
vannak, az 1630. évi 46. czikkely értelmében 
Nagy-Szombatban vagy Pozsonyban törvényt 
és igazságot szolgáltasson és az itéletet egyik 
itélőmesterrel vagy a káptalan avagy convent 
és a maga nádori emberével hajtsa végre.(6) 


1659: LXIV. t. ez. 
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ARTICULUS 133. trata; durante presentis diete termino, per- 

aci; pro cassatis, et annihilatis habeantur. 

De repetitione colonorum, et servitorum, 
fugitivorum. I 

| ARTICULUS 136. 

Ad articulos de repetitione colonorum, et 

servitorum fugitivorum conditos, illud addi- | Statutiones, fiant ex loco bonorum ap- 

tum volunt regnicole; ut demonstratio talis! prehendendorum prozimionri ; st propter 

fugitivi coloni, vel servitoris, per alia testi- metum Turcarum securus accessus non 

monia suppleri possit. esset : et coram quibus fieri debeat talis 

statutio 9 





ARTICULUS 134. 





Deinceps vero in statutionibus peragendis, 
ubi ad facies bonorum statuendorum, propter 
De legatis. comitatuum, et dominorum, formidinem Turcarum securus accessus non 
ad comitia. expediendis ; per comitatus,: esset, generaliter hunc modum observandum 
donec eo munere fuguntur, pro solu-i esse volunt. 
tione. expensarum  nunciorum suorum, 


ad nullius taxae, contributionisquet1) s0-;  $. 4. Ut eedem, non in locis remotis, 
lutionem compellendis, | quasi claneularie, sed in proximioribus, palam 


et manifesta, praisentibus vicinis, et comme- 
Ad querulosam nonnullorum nuuciorum! taneis; cerüificatis etiam impetratorum bono- 
instantiam, decernunt status, et ordines; ut; rum incolis, nec alibi, quam in locis celebra- 
amodo deinceps, legati comitatuum, et domi-, tionis sedis judieiarime, vel congregationis 
norum prelatorum, ac magnatum, qui gene- | consuetis, et juxta art. 45. anni 1563. co- 
ralibus regni comitiis, in pertractandis publi- ram judicibus, et communium rerum admi- 
cis regni negotiis, expediti intersunt; per! nistratoribus illorum comitatuum fiant, in quo 
comitatus, in quibus vel personales resi- . ejusmodi bona impetrata habentur: neque 
dentias, vel vero jura possessionaria habc-'aliter peracte, robur sortiantur firmitatis. 
rent, pro solutione expensarum nunciorum 
suorum, ad distas ablegatorum, interim do- 
noc iidem munere legationis in dixtis fun- 
guntur; ad nullius taxa, vel contributionis : 
solutionem cogi, et compelli possint. De mandatás illeyitimis non expedien- 
dís ; et leqitimis judiciorum processibus 
| non impediendis, 


ARTICULUS 137. 


ARTICULUS 15355. 
De non expediendis mandatis illegitimis : 
Statutiones, in bona quorumcunque iiun-: iisdemque, legitimis processibus, et juridicis 
ciorum quomodocunque impetrata, du- executionibus non  impediendis, frequentes 
rante. nraesentis diaetae termino  pe-; jam exstare regni constitutiones, et articulos 
ractae ; cassantur. . meminerunt status, et ordines regni: quos 
eliam, in priesentiarum renovandos, et obser- 
Non deesse nonnullos, ad aliena bona aspi- vandos volunt. | 
rantes intelligunt regnicoi: ; qui sub tractatu 
presentium comitiorum, bona et jura posses- 
sionaria quorundam nunciorum, quocunque- ARTICULUS 138. 
titulo impetrata, pro se obtinuissent, atque 
exinde occasione sumpta, quod nuncii, spe- ! De bonorum magnifici Thomae Széchy in 
rato longius diet interessent. per hocgue | arcibus: Kőszeg, Felsó-Lindva et castello, 
juribus suis invigilare non possent, in domi- | Mureiszombat ; prout etiam — literalium 
nium impeltratorum, claneularie etiam sese ' insfirimnentorim, ac rerum molilium 
introduci fecisse perhibentur. eper eomitem. Dionysium. Széchy restitu- 
tione. 
$. 4. Ob hoc decernunt status, et ordi-- 
nes; ut hujusmodi statutiones, in bona quo- — Quia magnifieus Thomas, filius Stephanus (2? 
rumeunque nunciorum, quomodoeunque impe- quondam Széchy de Himaszéch, contra spec- 


— — —— — —— ke M ————— —MM———————— ———— 


(4) Az eredetiben contributionisque» helyett «ve. contributionis» áll. (R. és Ó ) 
(2) Helyesen «Stephani». (Ó.) 
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133. CZIKKELY. bármely követnek akármilven ezimen felkért 
fekvőjószágaiba történt ilyen iklatások, semmi- 
A szökevény jobbágyok és szolgák vissza- | seknek és erőtleneknek tekintendők.(2) 


követeléséről. 





A szökevény jobbágyok és szolgák vissza- 136. CZIKKELY. 


követelése tárgyában hozott ezikkelyekhez(D | Ha a birtokba veendő fekvőjószágokhoz 

az országlakósok hozzá kivánják tenni, hogy a töröktől való félelem miatt nem le- 

az ilyen szökevény jobbágy vagy  szolgi| hetne bátorságosan hozzá férni, az 

hollétének a kimutatását egyéb bizonyítékokkal ( jtatások a hozzájuk legközelebb fekvő 

lehessen pótolni.(1 helyen történjenek. És ki előtt kell ennek 
az iktatásnak végbemennie ? 


134. CZIKKEIX. 


Hogy u vármegyéknek és uraknak az 

országgyűlésekre küldendő követeit a 

vármegyékuek addig, a mig azok ezt a 

tisztet teljesítik, az ő kóveteik. költségei- 

nek a fedezése czéljából, semmi taksa és 

adó fizetésére sem szabad  kényszeri- 
teniók. 


Jóvóre pedig, ha olyan jószágokba kell va- 
lakit iktatni, a melyekhez a törököktől való 
félelem miatt nem lehet bátorságosan oda 
jutni, az iktatások teljesítéséhez általában a 
következő rendtartást kivánják. 

4. §. Hogy azok ne távol eső helyeken, 
mintegy alattomban, hanem a legközelebb 
fekvőkben, nyilván és mindenki szeme láttára, 
a szomszédok és határosok jelenlétében, a 
felkért fekvőjószágok lakosainak is értesítése 
mellett történjenek, még pedig nem másutt, 
mint a törvényszék vagy gyülés tartásának 
szokott helyein és, az 1563. évi45. ezikkelv 


Némely panaszos követ kérésére határoz- 
zák a karok és rendek, hogy ennekutána a 
vármegyék és főpap urak s mágnások köve- 
teit, a kik közönséges országgyűlésre lévén 
kiküldve, az ország közügyeinek a tàárgyalá-| értelmében, ama vármegyék birái és köztiszt- 
sánál jelen vannak, azok a vármegyék, a me-' viselői előtt, a melvekben az ilyen felkért 
lyekben személyes lakhelyök vagy pedig | fekvőjószágok vannak ; és a másképen véghez- 
birtokjogaik vannak, addig, mig az ország-,; vitt iktatásoknak semmi erejük se legyen.(3) 
gyüléseken a követi tisztet teljesitik, az 
országgyűlésekre küldött követeik költségének 
a fedezése czéljából semmi taksa vagy adó 137. CZIKKELY. 


fizetésére se kényszerithessék vagy szorit- Hogy törvénytelen parancsokat nem kell 
hassák. kiadni és hogy a bíróságok törvényes 
135. CZIKKELY. eljárásatt nem szabad meggátolni. 





Az ország karai és rendei emlékeznek arra , 
hogy az országnak már több olyan határo- 
zala és czikkelye van arról, hogy törvénytelen 
parancsokat nem kell kiadni s hogy azokkal a 
törvényes eljárásokat és birói végrehajtásokat 
nem szabad akadályozni; ezeket ezuttal is 
megujitják és megtartásukat megparancsol- 
ják.( 


A jelen országgyűlés ideje alatt akár- 

mely követnek, bármi czimen felkért 

fekrőjóöszágain véghez vitt iktatásokat 
megsemmisítik. 





Hallották az országlakósok, hogy vannak olya- 
nok, a kik mások fekvőjószágaira áhitozván, 
a jelen országgyűlési tárgyalások folyama 
alatt némely — kóveteknek valami — ezimen 
felkért fekvójószágait és birtokjogait maguk- 
nak megszerezték és azlán felhasználva azt| Hogy — nagyságos Széchy Tamásnak 
az alkalmat, hogy a követek tovább vannak Köszeg, Felsó- Lendva ráraiban és Mura- 
jelen az országgyűlésen, semmint remény-' szombat erósségében lévő fekvójószágait. 
lették és ekképen jogaikra nem ügyelhetnek, | nemkülömben az okiratokat és ingó 
a felkért jószágokba állitólag alattomosan IS | dolgokat Széchy Dénes gróf adja vissza. 
beiktatják magukat. ' ' 

|. &. Ezért határozzák a karok és ren- 
dek, hogy a jelen országgyűlés ideje alatt, 





138. CZIKKELY. 


Mivel néhai rimaszéchi Széchy István fia, 
nagyságos Széchy Tamás. az ő nagybátyja, 








(1) Az eljárásra nézve I. 1715: CI. t. ez. 
12) Megujítja és kiterjeszti ezt a czikkelyt az 16355: XXXII. t. ez. 
(3) V. ö. a Hk. Il. H. 74. cz.; 1435 (1L): VIII., 1495: XI. és 1035: XCI. t. ez. 
X V. ö. 1566: XXV.,. k. u. 1608: V... 1613: XXXIV., 1625: V., 1630: X., 1659: XLV., | 1631: 
. 6 ez. 
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tabilem, ac magnitieum dominum comitem 
Dionysium similiter Széchy, patruelem suum, . 
graviter conquestus est; quod idem Dionysius ! 
Széchy, his non ita pridem elapsis tempori- 
bus, primum quidem bona, et res mobiles 
ipsius querulantis, tunc orphani, sub titulo, 
el pretextu tutorio apprehendisset, ac usur- 
passet; expost vero, ipso querulante ad legi- 
timam ztateni perveniente, eundem et servi- 
tores suos, ab usu, et dominio bonorum eo- 
rundem exclusisset, certaque literalia instru- 
menta, et praserüm literas, super legitima 
ipsius genealogia attestatorias, ct transactio- 
nales detinuisset, ac detinerel etiam de pr:e- 
senti : 

s. 1. Proinde ex benigna quoque sug 
majestatis annuentia sancitum est; ut. memo- 
ratus dominus Dionysius Széchy, in bonis 
quidem, et arce Kőszeg, totalem ipsius 
Thom: Széchy portionem, ex proventibus. 
honorum eorundem, jure inscriptionis cidem 
provenientem, juxta testamentariam — acquisi- 
toris dispositionem, eidem administrare ; de-: 
inde vero alia ctiam bona, et jura ejusdem 
possessionaria, in castro Felsó-Lindva, et. 
castello Murai-Szombat, cum suis pertinentiis, 
ubivis sub corona regni existentibus, eidem 
resignare; literas quoque, et literalia instru- 
menta, genealogiam ipsius, ct personam | 
concernentia, una cum rebus ejusdem mobi- | 
libus, soluta dicta, statim et defacto, coram; 
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regesto, et sigiliis statuum, et ordinum assi- 
gnata, statibus, et ordinibus regni fideliter 
produxissent, resignassentque : 

S. 1. Proinde iidem super productione, 
et resignatione preseriptarum literarum, et 
diplomatum, absoluti, et quieti pronuntiantur: 

S. 2. Eademque originalia literarum, ac 
dplomatum, una cum diplomate noviter co- 
ronati serenissimi regis pro regnicolis ema- 
nato; illustrissimo domino comiti Joanni 
Dráskovith de Trákostyán, moderno regni 
palatino, similiter sub certo  regesto, et si- 
gillis, status, et ordines, pro conservatione 
modis et conditionibus in art. 33. anni 
1613. expressis, tradiderunt, et assignave- 
runt. 


ARTICULUS 140. 


Egregius magister Andreas Kerekes ; de 
percepta pecunia coronati, absolutus pro- 
. nunciatur, 


Egregius magister Andreas Kerekes, de 
percepta hactenus pecunia coronali, siquidem 
sufficientem, de perceptis, et erogatis dedis- 
sel rationem: absolutus, et liber pronu- 
tiatur. 

3$. 4. Et insuper eidem pro labore 
tot annis in exaetione istius contributionis 
suscepto, ad florenos scilicet nongentos, in 
rationem sui fatigii receptos, adhuc alii flo- 


uno magistro protonotario, juxta regni con- reni Hungaricalcs quadringenti, per ordina- 
suetudinem sub juramento restituere debeat,| rium regni administratorem, ex restantis 
ae teneatur. | ejusdem contribution's numerandi ordinantur. 
S. 9, Alioquin in pramissis (cunciis juri- 
dieis remediis sepositis)( unus magistrorum 
protonotariorum, penes mandatum alicujus 
judicis regni ordinarii, superinde justitiam, | Dyaesidiari Veszprimienses, et alii, in 
et executtonem impendere valeat, atque possit. ' telonium domin episcopi. Veszprünien- 
sis; demi educillum ejusdem. domin 
, episcopi, et. capituli: Veszprüniensis sese 
non immisceant, nec bona capituli: mo- 
lestent. 


ARTICULUS 141. 


ARTICULUS 439. 


. . l 
De quarundam. literarum, ec diploma- . 


Gin, per haeredes illustrissini quoudam 
domini. comitis. Nicolai Eszterhazy de 
Galantha, alias regii Hungariae pala- 
tini, statibus regni assignatione ; deque 
asseinatione eorundem. 





Et quia priesidiarrii Veszprimienses, Eger- 
szegienses, et Niskomaromienses, in preju- 
| dicium domini episcopi Veszprimiensis, utpote 
' domini terrestris, ad telonia venientes, contra 
, jura etiam, et constitutiones regni, turbare, 

Quoniam vero speclabiEs, et maguilieus| et molestare, seseque in eorundem telonio- 
dominus comes Ladislaus Eszterházy de Ga-, rum ewaectionem ingerere non vererentur: 
lantha, caterigue haeredes. illustrissimi quon- 3. |. ldeo statuitur: ut amodo deinceps, 
dam domini comitis Nicolai Eszterházy de, neque ad telonia venientes molestare, neque 
prefata. Galantha, alias equitis aurei velleris, | ullum jus, in telonia prienotata, multo minus 
et palatini regni, originalia iiterarum, el q40- | proventus aliquos eoruni prietendere. vateant : 
rundam diplomatum, faetum totius regni $. 2. fta neque in educillis ejusdem do- 
concernentium, alas eidem quondam domino : mini episcopi, et capituli Veszprimiensis in 
comiti palatino pro conservatione, sub certo ' iisdem locis, vel bonis eorum quibuscunque 





(4) Az eredetiben nincs zàárjel. (K. és Ó.) 
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ugyancsak tekintetes és nagyságos Széchy: 


Dénes gróf ellen nagyon panaszkodott, hogy 
ez a Széchy Dénes most nem olyan régen, 


előbb az akkor még kiskoru árva panaszos- 


nak a fekvójószágail és ingó dolgait, gyám- 
sági ezim és ürügv alalt birtokba vette és 
bitorolta ; később pedig, midőn a panaszos 
törvényes koru lett, őtet és szolgáit ama 
javak használatából és uralinából kizárta és 
hogy bizonyos okiratait, különösen pedig a 
törvényes nemzetségi leszármazást tanusitó 


leveleket és az egyesség leveleket visszatar- 


tolta és jelenleg is magánál tartja. 

4. &. Ennélfogva, Ő felsége kegyes hozzá- 
járulásával is, határozták, hogy az emlitett 
Széchy Dénes ur köteles legyen és tartozzék 
először is Kőszeg várát és fekvőségét illetó- 


leg, annak a Széchy Tamásnak az eme fekvő- 


jószágok jövedelmeiből őt zálogjog czimén 


megillető részt a szerző végrendeleti intézke- 


déséhez képest egészen kiszolgáltatni, azután . 


pedig részére Felső-Lendva várában és Murai- 


Szombat erősségében létező más fekvójószá- 


gait és birtokjogait is, az ország koronájá- 
nak a területén bárhol találhaió tartozékaik- 
kal együtt, átengedni, valamint a esaládi 


leszármazását és személyét érdeklő leveleket 


és okiratokat is az ő ingóságaival együll, az 
országgyűlés szétoszlása után, mindjárt és 
legott, valamelyik itélőmester előtt, az ország 
szokásaihoz képest, eskü alatt visszaadni(1 
2. S. Különben valamelviknek az itélómes- 
terek közül jogában és hatalmában álljon, az 
előrebocsátottakra nézve, az ország valamely 
rendes birájának a parancsára (minden jogor- 
voslat mellőzésével) e részben igazságot szol- 
gáltatni és végrehajtást foganatositani. 


139. CZIKKELY. 
Hogy néhai méltóságos galanthai Esz- 
terházy Ahklós gróf urnak, egykoron 
Magyarország nádorának az örököset, 
bizonyos lereleket és okmányokat az 
ország karainak risszaadtak és ezeknek 
a4 megőrzéséről. 


Minthogy pedig tekintetes és nagyságos 
golanthai Eszterházi László gróf ur és néhai 
méltóságos galanthai Eszterházy Miklós gróf 
urnak, az aranygyapjas rend lovagjának és 
egykoron az ország nádorának, a többi óró- 
kösei, az egész ország dolyát érdeklő eredeti 
leveleket és okmányokat, a melyeket különben 
ennek a néhai nádorispán urnak lajstrom 
mellett és a karok és rendek pecsétei alatt 
megőrzés végett adtak ál, az ország karai- 
nak és rendeinek hüségesen bemutatták és 
visszaadták : 


(1) Az okmányoknak eskü alatt való visszaadását 
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1. $. Ennélfogva őket az előbb mondott 
levelek és okimányok elómutatására és vissza- 
adására nézve felmentik és megnyugtatják. 

2. S. Es ugvanazokat az eredeli leveleket 
és okmányokat, az ujonnan megkoronázott 
felséges királynak az országlakósok részére 
kiadott hitlevelével együtt, a karok és ren- 
dek, hasonlóképen bizonyos lajstrom mellett 
és pecsétek alatt, méltóságos  trákostyáni 
Dráskovics János gróf urnak. az ország ez 
idő szerint való nádorának adták és szolgál- 
tatták át, hogy azokat az 41613. évi 33. 
czikkelyben megállapított módon és föltételek 
alatt megőrizze. 


140. CZIKKELY. 


Nemzetes Kerekes András mestert a be- 
szedett koronaőrzési adóra nézve fel- 
oldottnak nyilvánítják. 


Kerekes Ándrás mestert az eddig beszedett 
koronaórzési adóra nézve mentesnek és sza- 
badnak nyilvánitják, minthogy annak bevéte- 
léről és kiadásáról kellően számot adott. 

1. S. Es ezenfelül elrendelik, hogy részére, 
ennek az adónak a behajtásában annyi éven 
át kifejtett munkásságáért, a mellé a kilenczszáz 
forint mellé, a melyet tudniillik fáradtsága 
fejében kapott, az ország rendes pénzkezelője, 
annak az adónak a  hátralékaihól, még más 
négyszáz magvar forintot fizessen ki. 


.41. CZIKKELY. 


A veszprémi és más órségi. katonák ne 

elegyedjeuek a veszprémi püspök nur 

vámjába, sem annak a püspök urnak 

és a veszprémi káptalannak a borméré- 

sébe és a káptalannak a fekvőjószágait 
se háborgassák. 


És mivel a veszprémi, egerszegi és kis- 
komáromi őrségi katonák, a veszprémi püs- 
pök urnak, mint földesurnak a sérelmére, nem 
átallják a vámhelyekre menőket az ország 
törvényei és határozatai ellenére is zavarni 
és háborgatni s magukat azoknak a vá- 
moknak a szedésébe beleártani : 

4. S. Azért megállapítják, hogy enneh- 
utána se a vámhelyekre menőket ne zaklas- 
sák, se az emlitett vámokra nézve semmi 
jogot s annál inkább azokból semmi jövedel- 
met se követeljenek. 

2. S. Ugyszintén ama püspöknek és a 
veszprémi káptalannak azokon a helyeken 
vagy bármely fekvőjószágaikon levő bormé- 
réseibe se avatkozzanak bele, valamint, hogy 
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habitis, sese immisceant; sicuti etiam bona, 
et possessiones capituli, et presertim Jutas, 
et Faisz desertas; aut eorum proventus quos- 
cunque in praesidia importari solitos, et alios, 
quovis modo ne impediant, et molestent, 
omnino sub pena potentis, tolies quoties. 


ARTICULUS 142. 


De armentorum, et pecorum, per non- 

nullos dominos praelatos, et barones 

atque nobiles ex territoriis praediorum 

alienorum, in comitatibus Turcis sub- 

Jectis habitorum, opera vicinorum libero- 

rum hajdonum, ac confiniariorum abac- 
tione. 


Solent nonnulli domini prelati et barones, 
ewlerique possessionati nobiles, de et ex 
territoriis pred.orum alienorum, in comitati- 
hus Turcis subjectis, habitorum ; et plerumque 
per commetaneos appretiatorum, armenta, et 
pecora, vicinorum liberorum hajdonum ac 
confiniar.orum opera, maxime ex eo, quod 
illi nullas fixas sedes in comitatibus habentes, 
in jus conveniri nequirent, abigi facere; per 
hocque a miseris colonis abacta pecora, tota- 
liter deperdere : 

S. 4. Unde eonclusum est; ut tales domini 
possessionati, aliis per pecorum abact.ones 
damna inferentes, si in eodem, unde abactio 
peracta fuisset, in causam conveniri non 
possent, comitatu; tunc abinde, ubi residen- 
tias, vel jura possessionaria habuerint, vigore 
brevium articulorum, jure conveniri possint : 
Qui, et per se juri stare, et hajdones, quo- 
rum ministerio in inferendis violentiis usi 
essent, juri sistere; ac, si convieti fuerint, 
tam ex parte sui, quam eorundem, judicium, 
et justitiam recipere debeant. 


ARTICULUS 143. 


Civitati montanae Baka-Bánya, de certo 
praesidiario milite pedite providendum. 


Quia Baka-Bánya, una ex montanis civi- 
tatibus, adeo sit Turearum excursioni expo- 


Ferdinandi III. decr. a. 1647. (II.) 


sita, ut nisi de aliquo subsid:o illi providea- 
| tur, timendum; ne paulopost, vel in Turca- 
| rum potestatem, deveniat, vel alioquin etiam 
penitus ruinetur, cum ingenti damno csete- 
rarum montanarum civitatum, et partium 
illarum : 





S. 4. Supplicant igitur status, et ordines, 
sum majestati; dignetur sua majestas ante- 
nominate civitati, de aliquo certo prssidiario 
milite pedite providere, eorumque solutionem, 
ex proventibus montanarum civitatum, ordi- 
nare; siquidem earum dicta civitas propug- 
naculum esset. 


ARTICULUS 144. 


Ut ad. justum interesse sex per centum, 
deinceps tam debitoribus se obligare; 
quam creditoribus erigere liceat. 


Articulus 46. anni 1622, in qua nonnulla 
de interesse fit mentio, ea in parle ita decla- 
ratur; ut ad justum inleresse, sex per cen- 
tum computando, tam debitoribus sese obli- 
gare; quam creditoribus (ubi superinde obli- 
gatorias haberent)(1) intra et extra judicium 
exigere deinceps liceat. 


—————— —————————————————————— —9——— € 


ARTICULUS 445. 


Privilegia. oppidanorum | Jaurinensium, 

Comaromienstium et Papensium, super 

eremptione teloniorum ; in suo vigore 
relinquenda, 


] 
I 
] 


Privilegia oppidanorum Jaurinensium, Co- 
. maromiensium, et Papensium, super exem- 
' ptione teloniorum, in quantum juribus regni, 
et aliorum non prejudicant; maneant in suo 
; esse. 


ARTICULUS 146. 


De camerae Hungaricae cum aulica 


correspondentia, et non dependentia ; 


abusibus tollendis; deque pluralitate ministrorum cameralium ad paucio- 


rum numerum redigenda ; 


et contrascribis amovendis. 


De correspondentia camerz Hungaricz, cum aulica, et non dependentia; 
renovatur art. 18. anni 1622. et praecedentium annorum articuli in eodem 


comprehensi : 





(4) Az eredetiben a zárjel hiányzik. (K. és Ó.) 
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a káptalannak a fekvőjószágait és birtokait, 
és különösen az elpusztult Jutas-t és Fais-t, 
vagy azoknak bármely jövedelmét, a me- 
lyeket az őrhelyekre szoktak vinni és más 
jövedelmeit is annyiszor a mennyiszer kimon- 
dandó hatalmaskodás büntetése alatt, egy- 
általán semmi módon sc akadályozzák és 
háborgassák. 


142. CZIKKELY. 


A nyájaknak és marháknak a törökök- 
nek alávetett megyékben fekvő idegen 


puszták területéről való elhajtásáról, a! 
melyet némely főpup urak és bárók, j 
meg nemesek, a szomszéd szabad hajduki városok jövedelméből 





143. CZIKKELY. 


Bakabánya bányavárost bizonyos gya- 
logórségi katonasággal kell ellátni. 


Mivel a bányavárosok egyike Bakabánya, 
a törökök beütéseinek annyira ki van téve, 
hogy ha csak valamely segélylyel nem látják 
el, attól kell tartani, hogy nemsokára vagy a 
törökök hatalmába kerül vagy különben ís, 
a többi hányavárosok és ama részek szörnyü 
kárára teljesen tönkremegy. 

1. §. Kérik ennélfogva a karok és rendek 
Ő felségét, méltóztassék Ő felsége az előbb 
nevezett várost bizonyos gyalog őrségi kato- 
nasággal ellátni és annak a fizetését, a bánya- 
elrendelni, minthogy 


és a határórók segélyével visznek véghez.] a mondott város azoknak a védbástvája.(2) 


Némely főpap és báró urak és a többi 
birtokos nemesek a törököknek alávetett vár- 
megyékben fekvő és jobbára a határosok ke- 
zén levő idegen puszták területeiről a nyá- 
jakat és a marhákat a szomszéd szabad haj- 
duk és határőrök segitségével el szokták haj- 
tatni, leginkább azért, mert ezeknek a vár- 
megyékben semmi állandó lakhelyük sem 
levén, nem idézhetők törvénybe, és ennek 
következtében a szegény jobbágyok a tőlük 
elhajtott marhákat egészen elvesztik. 


1. §. Ennélfogva végezték, hogy ha azokat 
a birtokos urakat, a kik marhák elhajtásával 
másoknak kárt okoznak, abban a vármegyé- 
ben, a hol az elhajtás történt nem lehetne 
perbe idézni, akkor onnan legyen szabad 
őket a rövid czikkelyek(1 erejénél fogva 
törvénybe idézni, a hol lakhelyeik vagy birtok- 
. jogaik vannak; a kiknek mind önmaguknak 
törvény elé kell állaniok, mind pedig a haj- 
dukat, a kiknek a segitségével hatalmaskodá- 
sok elkövetésében éltek, törvény elé kötelesek 
állitani; és ha elmarasztalják, ugy a maguk, 
mint ezek részéről törvényt és igazságot kell 
nyerniök. 


144. CZIKKELY. 


Hogy jövőre mind az adósoknak szabad 
legyen magukat száztól hattal számi- 
tandó törvényes kamatra  lekótelezni, 
mint pedig a hitelezőknek azt követelni. 


Az 41622. évi 46. ezikkelyt, a melyben a 
kamatról van valami említés téve, e részben 
ugy magyarázzák, hogy jövőre szabad legyen 
úgy az adósoknak magukat minden száztól 
hattal számitandó törvényes kamatra (3) kö- 
telezni, mint a hitelezőknek (ha ez iránt kö-. 
telező levelük van) azt a bíróság előtt és: 
azonkívül követelni.(4 


145. CZIKKELY. 


Győr, Komárom és Pápa városok lukó- 
sainak a vámmentességről szóló kivált- 
ságait meg kell hagyni erejükben. 


A mennyiben Győr, Komárom és Pápa vá- 
rosok lakósainak a vámmentességről szóló- 
kiváltságai az ország és mások jogait nem 
sértik, maradjanak meg erejókben. 


146. CZIKKELY. 


A magyur kamarának az udvarival való egyenjoguságáról és ettől való függet- 
lenségéról ; a visszaélések megszüntetéséről; a kamarai szolgák y meny- 
nyiségének kisebb számra való leszállításáról és az ellenőrök elmozditásáról. 


A magyar kamarának az udvarival való egyenjoguságára és annak ettől 
való függetlenségére megujitják az 1622. évi 18. czikkelyt és a megelőző 
éveknek abban foglalt czikkelyeit.(9 





(1) A rövid czikkelyek az 1600: XXIX. t. ez. és az 1813: XXIII. t. ez. 

(2) Sürgeti ugyanezt azt 1649: XLIX. t. ez. 

(3) V. o. 1723: CXX. és 1715: LI. t. ez. 

(4) V. 6. 1659: XXXI. t. cz. 

(5) V. ő. 1659: XL, 1081: XIIL, 1715: XVIIL, 1723: XVI. és 1741: XIV. t. ez. 
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§. 1. Abusus etiam quosvis, hactenus|  §. 1. Unde res quidem mobiles restantes, 
contra eundem articulum comissos, penitus| ex annuentia etiam benigna sug majestatis, 
tollendos ; pluralitatem ministrorum inulilium, | vigore brevium articulorum acquirendas ; lite- 
in camera existentium, ad pauciorem nume-| ralia autem instrumenta, juxta art. 14. anni 
rum redigendam ; contrascribas, penes trice-| 1622. assignari decrevissent status, et or- 
simatores existentes, omnino — amovendos | dines : 

Senliunt status, et ordines. S. 2. Si autem eadem literalia instrumenta, 
in toto vel in parte occultata deprehende- 
rentur ; juxta citatum art. perpetuus evictor 

ARTICULUS 147. declaratur. 


De capitaneatu. Gyarmathiensi, magni- 
fico Francisco Balássa, in prima va- ARTICULUS 150. 
cantia, conferendo. Et literis quibusdam 
adjudicatorüis | externi judicii mesa, Honorarium, noviter coronatae regide 
| 
| 


eundem emanatis, m 'ajestati offertur. 


Sacre regiwque majestati, noviter coronato 
ipsorum regi, et domino clementissimo, sta- 
tus, et ordines, loco honorarii offerunt a 
singulis portis singulum florenum, ad came- 
ram Hungaricam, pro festo epiphaniarum do- 
mini administrandum. 

§. 4. Turcis tamen subjecti; dimidium 


Ad demissam magnifici domini Francisci 
Balássa instantiam, statuumque, et ordinum 
recommendationem, capitaneatum Gyarmath - 
ensem in prima vacantia, eidem domino 
Francisco Dalássa, veluti loci ejusdem pro- 
prietario, sua majestas, juxta benignum etiam 
suum decretum, se collaturam clementer ; 
obtulit. solvant : 

§. 1. Et hoc loci, litere quadam, super! 8. 2. Supplieantes demisse status, et ordi- 
quadam pecuniaria convict:one adjudicatorie, nes; dignetur hoc levidense munus, quod 
ad instantiam quondam Balthasaris Lengyel, regnicoke in tantis etiam regni necessitatibus 
contra eundem dominum Franciscum Balássa, | gratificandi studio humillime offerunt, benigne 
per formam cujusdam externi judicii, standt- | acceptare. 
recht dicti, emanate cassaatur. | 

| ARTICULUS 151. 
ARTICULUS 148. | 
! Geusores. rationum super certis contri- 
Articuli de wiolentiis, et erecutiouibus  butionibus per regnum ordinatis, et ad 
editi; in suo gore relinquendi., cameram | Hungaricam | administratis, 
| nominantur ; et negotium quoque Lucae 

Articulus eliam 27. anni 1638, de vio- quondam Ekker revidendum decernitur. 
lentiis, et executionibus editus; in suo vi- 
gore relinquitur: repetito hoc loci art. 29. — Constat ex art. 1. anni 1635. et art. 5 
anni 1563. el 6. anni 1638. certas contributiones, ac 

, medie quoque tricesima auctionem pro conti- 
| niis exolvendis, per regnum ordinatas, easque 
ARTICULUS 149. ad cameram sua majestatis Hungar;cam ad- 
| ministratas, et dietam quidem auctionem tri- 
Res mobiles, ac literalia. instrumenta cesimalem. ultra. annos etiam, in pr:missis 
Egregii Pauli Fánchy, per. magnificum! artieulis specifieatos, eontinuatam exstitisse. 
Nicolaum | Joó, detenta, qualiter acqui-, — &. 4. Et quia in rationibus superinde jam 
renda? datis nonnulla diflieultates, a dominis depu- 

: ! tatis in earundem exactionibus reperta essent, 

Conquestus est graviter etiam, egregius, qui per universos status, et ordines, urgen- 
Paulus Fánehy, quod proxime preteritis tu- tibus aliis negotiis occupatos revideri, ct 
inultibus, in partibus ultra-Danubianis, magni- ! complanari nequivissent; eapropter ad censu- 
fieus Nicolaus Joó, universas res cjusdem | ram earundem rationum, et finalem ipsarum 
mobiles, ac literalia instrumenta, faetum bo- | complanationem, eum plena absolvendi, et 
norum kaboldianorum langentia et concer- ; convincendi facultate ; illustrissimus imprimis 
nentia ademisset; et licet partem rerum mo- . dominus comes regni Hungarie palatinus, pro 
bilium restituisset, parlem tamen earum re- preside: duo domini consiliarii camera sui 
rum, ac literalia instrumenta, apud se det:- | majestatis aulic», ex parte suw majestatis ; 
neret : ! reverendissimi domini Benedictus Kisdv, Va- 
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1. s. Egyszersmind kivánják a karok és | sége kegves hozzájárulásával is elhatározták. 
rendek, hogy az eme ezikkely ellenére eddigelé: hogy a többi ingó dolgokat a rövid czikke- 
elkövetett minden visszaélés teljesen meg-; lyek (1) erejénél fogva kercsse:; az okiratok 
szüntetendő; a kamarában levő haszontalan ! pedig az 1622. évi 44. ezikkelv értelmében 
szolgáknak a sokasága kisebb számra leszál-! visszaadandók. 
litandó:; a harminczadosok mellé alkalmazotti 2. S. Hogvha pedig az okiratokat mind, 
ellenőröket mindenesetre el kell mozdítani. | vagy azok egy részét el találná titkolni, akkor 
az említett ezikkely értelmében örökös sza- 
147. CZIKKELY. . vatosnak jelentik őt ki. 
Hogy a gyarmathi kapttányság a beg- 150. CZIKKEIY. 
első megüresedés alkalmáral nagyságjos 
Balassa Ferencznek  adományozandó ; Az ujonnun megkoronázott királyi-fel- 
és a külföldi bíróságnak némely ellene ségnek tiszteletdíjat ajánlanuk meg. 
kiadott itélólevelérol. 0n. 
] A karok és rendek a királyi szent felség- 
O felsége, nagyságos Balassa Ferencz ur-, nek, az ő ujonnan megkoronázott királyuk- 
nak alázatos kérésére, és a karok és rendek , nak és legkegyelmesebb uruknak, tiszteletdij 
ajánlatára és saját kegyes rendelete értelmé- | fejében minden kaputól egy-egy forintot aján- 
hen is, kegvelmesen megigérte, hogy a gyar- lanak meg, a melyet Vizkereszt napjára kell 


mathi kapitányságot a legelső üresedés alkal- 
mával ennek a Balassa Ferencz urnak, mint. 
ama hely urának fogja adományozni. 

|. $. És ezen a helven azt a bizonyos 
pénzbeli elmarasztalásról szóló itélólevelet, ai 
melvet néhai Lengyel Boldizsár kérésére, . 
aStandt-Rechtn-nek nevezett külföldi itélet: 
formájában adtak ki, az ellen a Balassa Fe-- 
renez ur ellen, semmisnek nyilvánitják. 


148. CZIKREIX. 


A katalmaskodásokról és végrehajtások- ; kamarához 
czikkelyeket erejükben megi 
. veznek ki és néhat Ekker Eukács ügyé- 


rat szóló 


ketl hagyni. 


a magyar kamarához beszolgáltatni. 

1. S. Azok pedig, a kik a törököknek van- 
nak alávetve, annak felét fizessék. 

2. §. Alázatosan esedezvén a karok és 
rendek, hogy ezt a csekély ajándékot, a 
melyet az ország ekkora szükségében ked- 
veskedés ezéljából a legalázatosabban ajánla- 
nak meg, kegyesen elfogadni méltóztasseék.(2? 


154. CZIKKEIX. 


Az ország részéről rendelt és a magyar 
beszolgáltatott — bizonyos 
adókra nézve számadásveizsgalókil nr- 


enek a megvizsgálását is. elhatározzák. 


A hatalmaskodások és végrehajtások tár- 
gyában hozott 1638. évi 27. ezikkely is meg- 


hagyandó a maga erejében, felelevenitvén ezen | évi 5. 


a helven az 1563. évi 29. ezikkelyt. 


149. CZIKKELY. 


Miként — kell visszaszerezni nemzetes 

Fánchy Pál ingó dolgait és okiratait, 

a melyeket nagyságos Joó Miklós eltar- 
tóztatott ? 


Nemzetes Fánchy Pál is erősen panaszko- 
dott, hogy nagyságos Joó Miklós ur a Dunán 
luli részekben legközelebb elmult zavarok 
alatt, az ő összes ingóságait és a kaboldi 
fekvőjószágok dolgát illető és érdeklő okira- 
tokat elvette, és ámbár az ingó dolgok egy 
részét visszaadta, azoknak inásik részét és 
az okiratokat mégis magánál lartja. — . 

I. $. Amiért is a karok és rendek O fel- 


(1) Vagyis az 1609: XXIX. és az 1613: XXIII. t. 


(2) IV. Ferdinand megkoronáziatásáról v. ó. fönn 


Magyar Tórvénytár. 1608—1657. 


Az 1635. évi 1. ezikkelyból] és az 1638. 
és 6. ezikkelyhól kitünik, hogy az 
ország a végvidékek kiGzetésére bizonyos adó- 
kat és a harminezadnak felével való fóleme- 
lését is elrendelték és hogy ezeket Ő felsége 


' magyar kamarájába beszolgáltatták, s hogy a 
! harminezadnak emlitett fólemelése az előbb 
| érintett ezikkelyekben meghatározott éveken 


túl is tartott: 

1. $. Es miután a kiküldött urak az azok- 
ról már beadott számadásokban azok behaj- 
tására nézve némely nehézségeket találtak, a 
melyeket a más sürgős dolgokkal elfoglalt 
összes karok és rendek meg nem vizsgál- 
hattak és ki nem egyenlithettek: ennélfogva 
ama számadások megvizsgálására és végleges 
kiegyenlítésére, mindenek előtt Magyarország 
méltóságos nádorispán urát elnókül: € fel- 
sége udvari kamarájának két tanácsos urát, 
O felsége részéről; aztán főtisztelendő Kisdv 


ez. 
(419. 1.) 2. ez. V. ő. még 1596: IX. t. ez. 
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radiensis; et Georgius Szécheny, Quinque-: 
Ecclesiensis, episcopi: reverendi Stephanus 
Hohonezy, abbas de Szalavár: et frater: 
Georgius Petroviezy, vicarius in Elephant ; ! 
magnificus dominus Daniel Eszterházy: egre- ! 
yii item Ladislaus Keresztury, vice-judex | 
curie regie; et Michel Majtényi, pro censo- | 
ribus delecti sunt. ' 

3. 9. Hoc per expressum declarato : Quod , 
ea, quz? ad mandata, et necessitales sug: 
majestatis extradata, vel ad edificium arcis : 
Posoniensis administrata, sive ad solutoris ! 
belliei quietantias, penes commissionem sux: 
majestatis erogata sunt; dummodo penes! 
tales quietantias ipsius solutoris bellici, vel. 
regesta particularia, vel certe, quietantia' 
exolutorum confiniariorum producantur; per: 
dominos censores in rationem aeceptari, hac, 
vice debeant ac possint. 

§. 3. Negolium quoque haeredum Lue:e | 
quondam Ekker, eadem via revideatur, et 
rectificetur. 
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. &. 1. Et quidem in superioribus regni par- 
tibus: ad Szathmár; totus comitatus Szath- 
már, exceptis bonis ad Eched pertinentibus. 


S. 1. Ad kalló; tres processus comitatus 
Zabólch. | 


$. 3. Ad Tokaj; quartus processus ejus- 
dem Zahóleh, Dada vocatus, et comitatus 
Zemplin, unus processus, distrielus Bodrogköz. 


S. & Ad Onod; reliqui tres processus 
comitatus ejusdem Zempliniensis, item totus 
comitatus Abaujváriensis, Ugócha, et Beregh. 


S. 5. Ad Diósgyőr: totus comitatus Bor- 
diensis. 


S. 6 
Szepes, 
Gómór. 

S. 7. Ad Putnok: reliqui tres processus 


SO 


. Ad Szendrő; totus comitatus Saàros, 
Ungh, Torna, et superior processus 


sm. 


. ejusdem comitatus Gömör, ct totus comita- 


ARTICULUS 152. 


De restantiis stipendüi peditum coronae! 

custodum Hungarorum, apud. percepto-: 

res. haerentibus ;. emerito. salarió ma-' 

gnificorum quondam. Joannis Pálffy, et: 

Petri Forgách, haeredibus: eoruin erol- ; 
vendo. 


: Barsiensis, eweeptis — pertinentiis 


Hestantias stipendii peditum saerie. eoronie : 
custodum Hungarorum, ordinarius regni ad-- 
ministrator, ex diversis coronalis pecuniie 
restantiis, apud comitatus, et comitaluum per- : 
ceptores hirentibus contentare. conabitur. 


S. 4. Emeritum quoque — salarium, | magni- : 
ficorum quondam dominorum Joannis Pálffy, 
et Petri Forgách, alias sacre 0 coronie. eonser- 
vatorum hieredibus: vel sueecssoribus eorun- i 
dem (inita lamen prius eum iisdem superinde, 
ratione)(? per eundem proventuum regni ad- 
ministratrorem, ex iisdem coronalis pecunia | 
restantiis reetificari; et in quantum ratio; 
tulerit, evolvi poterit. ac dehbeb:t. 


ARTICULUS 153. 


preestandorum, hinutatio coustituitur. 


Modum vero zratuitorum laborum, ad eon-. 
finia prestandorum, sicut. sequitur, limitave- 
runt status, et ordines : 


— MÀ 


(E) Az eredetiben a zárjel hiányzik. (K. és Ú.) 


tus Heves, ac Chongrád prestent. 

3. 8. In partibus cis-Danubianis : ad Uvvar: 
comitatus Nittriensis tres processus, quartus 
vero, nimirum processus egregii Nicolai Gosz- 
tony, eum bonis ad episcopatum Nittriensem 
pertinentibus, pro  sdificationc — superioris 
oppidi Nittriensis deputatur, item comitatus 
Posoniensis, et Trenehiniensis. 

S. 9. Ad Léva; tres processus comitatus 
conventus 
sancti Benedicti de juxta. Gron, quie ad eun- 
dem eouventum deputantur; item  Turóez, et 
Árva. 

x. 10. Ad Nógrád; com tatus Pestiensis. 

&. 11. Ad Gyarmath: processus Michielis 
Heredv, ex Hontensi, et comitatus Albensis. 
Sólth, Liptó. 

x. 12. Ad Fülek; comitatus 
Nógrád duo processus, Kis-Honth. 
S. 43. Ad Somoskó; bona 

areem pertinentia. 

S. 14, Ad Szécheny ; duo processus. comi- 
tatus Neogradieusis: exceptis cireumjacentiis, 
quie crea Buják et Nógrád site sunt. 

S. 15. Ad Drégelpalánk : unus processus 
comilatus Iontensis. 

S. 16. Ad Daka-Bánya: unus processus 
comitatus  Hontensis, nimirum egregii Mi- 
chaelis Bánffy. 

S. 17. Ad Szógyén: comitatus Pilisiensis, 
et Strigoniensis. 

3. 48. Ad Verebély; quartus processus 
comitatus Barsiensis, el eX processu Nittri- 
ensi quidam pagi ultra fluvium Nittra. 

S. 19. Ad Osgyán: proprie pertinenti. 


bI 


Zoliensi-. 


ad eandem 
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Benedek, váradi és Szécheny György, pécsi. 
püspök urakat; tisztelendő Rohonczy István, 
zalavári apátot és Petroviezy György barátot, 


elefánti helynókót ; nagyságos Eszterházy Dá-: 
. kivévén az Eesedhez tartozó birtokokat. 


niel urat ; továbbá nemzetes Keresztury László, 
alországbirót és Majtényi Mihályt számadás- 
vizsgálókul választották meg, a feloldás és el- 
marasztalás teljhatalmával. 

2. §. Annak a határozott kijelentésével, 
hogy mindazt, a mit Ő felsége parancsára és 
az Ő szükségleteire vagy a pozsonyi vár épi- 


tésére szolgáltattak át, vagy Ő felsége meg- : 


hagyása alapján a hadi pénztárnok nyugtat- 
ványára adtak ki, a számvizsgáló uraknak 
joga és kötelessége a számadásba bevenni, ! 
csakhogy a hadi pénztárnok ilyen nyugtat- 
ványai mellé vagy részletes lajsiromok vagy 
a kifizetett határőrök bizonvos nyugtatványai 
legyenek csatolva. 

2. S. Ugyanezen a 
kkker Lukács örököseinek az ügyét is meg- 
vizsgálni és eligazitani.t 


i 


152. CZINNEIX. 


A koronát órzó magyar gqualogkatouak : 


zsoldl)utuak a hátvalékatról, a melyek 
az adószedöknélt vannak kinn; néhai 
nagyságos — Pálfly dános és Forgách 


Péter kiérdemelt fizetésének örököseik " 


részére való kiszolgéltatásáról. 
A szent koronát őrző magyar gyalog kato- 


ország rendes pénzsáfárja a koronaőrzési 
adónak a vármegyéknél és vármegyék adó-. 
szedőinél künn levő különféle hátralékaiból : 
kifizetni. | 

1. $. Ugyancsak az ország jövedelmei ke- 


zelőjének jogában és kötelességében áll, néhai ; 
Forgách Péter : 
uraknak, egykoron a szent korona óreinek, a ! 
kierdem:ett fizetését is azok öröőköseivel vagy : 


nagyságos Pálffv János és 


a 


módon kell a néhai 


náknak a hátralékos zsoldját iparkodjék az! 


évi decretuma. (II.) 515 


mód szerint határozták meg a karok és 
rendek : 

1. §. Ugyanis, az ország felső részeiben : 
Szalmár részére egész Szatmár vármegye, 


. 9. S. Kálló részére; Szabolcs vármegyének 
. három járása. 

. 8. S. Tokaj részére, ugyancsak Szaboles- 
, megyének Dada nevü negyedik járása és 
" Zemplén vármegyének egy járása, a bodrog- 
. közi kerület. 

4. §. Ónod részére, ugyancsak Zemplén 
vármegvének a többi három járása, továbbá 
egész Abauj-, Ugocsa- és Bereg vármegye. 

9. S. Diósgyőr részére, egész Borsod vár- 
megye. 

6. 8S. Szendrő részére, egész Sáros-, Sze- 
pes-, Ung-, Torna- és Gömör vármegye felső 
járása. 

7. §. Putnok részére, ugyancsak Gömör 
. vármegyének többi három járása és egész He- 
 ves- meg Csongrád vármegye, teljesítsék azt. 

8. S. A dunáninneni részekben: Ujvár 
részére, Nyitra vármegyének három járása ; 
a negyediket pedig, tudniillik nemzetes Gosz- 
tony Miklósnak a járását a nyitrai püspök- 
: séghez tartozó birtokokkal együtt a nyitrai 
, felsőváros épitésére rendelik ki; továbbá Po- 
.z7sony és Trencsén vármegyék. 

9. S. Léva részére, Bars vármegyének 
három járása, kivéve a (Garan melletti Szent- 
Benedek conventjének a tartozékait, melyeket 
ugyancsak eme convent részére rendelnek 
ki; továbbá Turócz- és Árva vármegyék. . 

10. S. Nógrád részére, Pest vármegye. 

11. S. Gyarmath részére, Hontmegyéből 
Heredy Mihály járása és Fehérvár, Solth, 
Liptó vármegyék. 

12. S. Fülek részére, Zólyommegye, Nóg- 
rád vármegye két járása, Kis-Honth. 

13. §. Somoskő részére, az eme várhoz 
tartozó fekvőségek. 

. 14. §. Szécsény részére, Nógrád vármegye 


utódaival (mindamellett a velők e részben] két járása, kivéve a Buják és Nógrád körül 
előjegesen megejtett számadás után) szemben, ! elterülő fekvőségeket. 


ugyancsak a koronaórzési adó hátralékaiból 

eligazilani és a mennyiben a számadás kó- 
veleli, részükre kitizelni.(2) 

153. CZIKKELY. | 

Az ország vegeidékei részére teljesítendő , 

mgyennunkáknak a rendjét meghatá- | 

rozzák. : 

A wégvidékek részére teljesítendő ingyen 

munkák rendjét pedig az imitt következő 





13. S. Drégelpalánk részére, Hont várme- 


| gyének egy járása. 


16. S. Baka-Bánya részére, Hont várme- 


! gyének egy, tudniillik nemzetes Bánffy Mihály 


járása. 

17. S. Szögyén részére, Pilis- és Eszter- 
gom vármegyék. 

18. S. Verebély részére, Bars várimegyé- 
nek a negyedik járása és a nyitrai járásból 
a Nyilra forvón tul fekvő némely faluk. 

49. §. Osgyán részére, ennek saját tarto- 
zékai. 


Cb Sürgeti e megvizszálást az 1659: CXXIV. t. ez. 


2) V. 6. 1610: V, t, cz. 
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S. 20. In pertibus Ultra-danubianis: ad heresztur, Ságh, Zergen, item bona Mishi- 
Comárom; totus comitatus Comaromiensis, ensia, el Borgátha, in comitatu Castriferrei 
exceptis pertinentiis arcis Tata; quie ad ean- domini comitis Adami de Battyán. 
dem ordinantur. &. 22. Ad Szalavár: ex trecentis florenis, 

S. 24. Ad Pápa; totus comitatus Sopro-. quos praestant Kószegienses, dabuntur quin- 
niensis, exceptis bonis ad Kabóld, et comi-: quaginta floreni. 
tis Francisci de Nádasd; item duo processus. 8. 23. Ad Kánvavára: Szent-Miklós, Tót- 
comitatus castriferrei, Francisci Ságvy, et falu, ex honis ad Alsó-Lindva pertinentibus. 
Andree Dómólky, in illis etiam exeeptis bo- — sS. 24. Ceterum limitato diete Sopro- 
uis com:tis Francisci de Nádasd; item Pereg- niensis anno 1635. art. 92. in3? suo per omnia 
szeg, (1 Varsán: in comitatu Castriferrei, Kis- ordine, et statu relicta. est. 
somlyo, Hosszufalu : Szent-Andorfalva, Verő 27 


ARTICULUS. 154. 
De diuetee, quoris tertio anno iudiceiduac, celebratione. 


Et quia ev long.ore comitiorum  intermis- «uam humillime; ut sua majestas juMa conti- 
sione; diuturniorem quoque eorundem cele-, nentias benignorum suorum diplomatum, co- 
brationem, et sux majestati molestam, regni- initia regni, singulis trienniis clementer indi- 
colis onerosam subsequi solere, experientia eere, ac ea occasione, fideles quoque suos 
ipsa compertum est : status, et ordines, augustissinia sua priesentia 

S. 1. Supplicant proinde ultimatim sux exhilarare dignetur. 
majesiati sacratissime status, et ordines per- 


ARTICULUS 4155. 


Domini Franciscus de Caretto, Marchio de Grana: [lenricus Guilielmus co- 

mes a Starinberg, Guilielmus Leopoldus comes a Tattenbach, Ernestus liber 

baro a Traun, Georgius Adamus a Khueffstein, Itudolphus comes a Kaunitz, 

Mathias comes a Kuen, Ludovicus liber baro de Souches, comes Wenceslaus 
a Hoditz, et Adolphus comes a Puchain, in Hungaros recipiuntur. 


Ad extremum, domini praelati, barones, ac. nobiles, caeterique. status. et 
ordines regni, ad benignam, et diligentem majestatis sux o Ciesarece. requi- 
sitionem, et commendationem illustres, spectabiles, et magnificos Franciscum 
de Caretto ex marchionibus Savong, marchionem Grange. comitem Millesimi. 
sacra Ciesareie regiieque majestatis. consiliarium secretum, campi-marshal- 
eum, colonellum, et ad. serenissimum regem. Hispaniarum. oratorem. extra- 
ordinarium : 

8. 1. Henricum Guilielmum, sacri Romani imperii comitem. et dominum a 
Ntarmberg. Riedegh. Lobenstem.  Reichenavv. Aurperg, Braittenbruckh. 
Windtegh, Sehwerdtperg. Harth, Pannegen, et Obmperg, dominum comitatus 
Sehauimburgh. et dominiorum Efferting.. ac. Rabenstein, proelibatae. sacre 
ciesareae regiaeque majestatis consiliarium, camerarium., et supremuni aule 
marschaleum. 

8. 2. Reverendissimum, spectabilem. ac magnificum: Guilielmum | Leopol- 
dum, comiteni a Tattenbach, et Panier, liberum baronem in Gannovvitz. 
equitem ordinis sancti. Joannis Hierosolymitani, commendatorem in. Olsz. 
Wratislaviee et Fürstenfeld, serenissimi principis. ac domini, domini Leopoldi. 
arehiducis  Austrig,  consíliarinm, eamerarium. et. supremum | aulie. pre- 
fectum : 


(4) Az eredetiben «l'erezszeg» helyett «Pereszesh» áll. (K. és Ó.) 
(2) Az eredetiben «Veró» helyett «Verkó» áll. 7 
(3) Az eredetiben «in» helyett «faeta in» áll. (K. és Ó.) 
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20. &. A dunántuli részekben (1: Komiá-j továbbá Vas vármegyében Battyán Ádám gróf 
rom részére egész Komárom vármegye, ki- ur jószágai: Miske és Borgátha. 
vévén Tata várának a tartozékait, a melyeket, — 22. $. Zalavár részére, abból a háromszáz 
ennek a részére rendelnek ki. forintból, a melyet a kószegiek fizetnek, ötven 
91. x. Pápa részére egész Sopronmegye, ; forint adandó. 
kivéve a kaboldi fekvőket és Nádasdy Ferenez — 23. $. Kányavára részére az Alsó-Lend- 
gróféit: továbbá Vas vármegyének két já-| vához lartozó fekvőjószágok közül Szent- 
rása: Ságy Ferenczé és Demölky Andrásé, Miklós, Tótfalu. 
ezekben is kivévén Nádasdv Ferenez fekvó- 24. S. Egyébiránt a soproni országgyű- 
jószágait; továbbá Peregszeg, Varsán, Vas. lésnek az 1635. évi 92. ezikkelyben foglalt 
vármegyében : Kis-Somlyó, Hosszüfalu, Szent-| szabályozását egyáltalán meghagyják a maga 
Andorfalva, Veró, Keresztúr, Ságh, Zergen:' rendjében és állapotában.(2 


154. CZIKKEIX. 
AA o nunden harmadik évben hirdeteudó országgyűlés megtartásáról. 


ks mivel tapasztalásból tudják, hogy az igen alázatosan kérik O szent felségét, meltoz- 
országgyűlésnek hosszu ideig való elmaradá- tassék Ő felsége, kegyes hitlevelének értelmé- 
sából az következik, hogy aztán az maga is ben, minden harmadik évben kegyelmesen 
soka szokott tartani, a mi 0 felségére alkal- országgyűlést hirdetni, és ez alkalommal az 
matlan és az országlakósokra terhes : ő hü karait és rendeit is felséges jelenlétével 
1. x. Azért a korok és rendek végezetül: megörvendeztetni.3 


155. CZIKKEIX. 


Caretto Ferencz granai őrgróf, Starmberg Henrik Vilmos gróf, Tatteubach 

Vilmos Lipót gróf, Traun Ernő szabad báró, Khueffstein Ádám György, 

Kannitz liudolf gróf, Kuen Mátyás gróf, Souches Lajos szabad báró, Hoditz 
Venrzel gróf és Puchaim Adolf gróf urakat honfiusitják. 


. Legvégül az ország főpap urai, bárói és nemesei és többi karai s rendei. 
0 császári felségének kegyes és figyelmes felhivására és ajánlatára, ezeket a 
méltóságos, tekintetes és nagyságos urakat: a savonai őrgrófok közül való 
Caretto Ferenezet, granai órgrófot, millesimi grófot, a császári és királyi szent 
felség titkos tanácsosát, tábornagyát, ezredesét és Spanyolország felséges 
királva mellett levő rendkivüli követét ; 

1. §. Starmberg Henrik Vilmost, szent római birodalmi grófot, Riedegh, 
Lobenstein, Reichenau, Aurperg, Braittenbruck, Windteg, Schwerdtpergh. 
Harth, Pannegen és Obmperg urát, Schaumburg grófság és Efferting, meg 
Habenstein uradalmak urát, a fónttisztelt császári és királyi felségnek taná- 
csosát, kamarását és udvari fómarscehalját ; 

2. 8. Fótisztelendó, tekintetes és nagyságos Tattenbach és Panier Vilmos 
Lipót grófot, gannovitzi szabad bárót, a jeruzsálemi szent János-rend kózép- 
keresztes lovagját Olszben, Wratiszlóban és Fürstenfeldben, a fönséges feje- 
delemnek és urnak, Ausztria főherczegének, Lipót urnak, tanácsosát, kama- 
rását és főudvarmesterét ; 


——— ——— ————————————— ———M— ——————————————————————— —— Sem T ——— 


(4) V. à. 1610. LXXXVI. és 165»: CXVI. t. cz. 

(2) V. ő. 1659: CXXX. t. ez. 

3 V. 6. 1715: XIV. és 1723: VII. t. ez., valamint az 1498: XIII. t. cz. kapcsán idézett tórvények- 
kel. L. még 1635: XCIV. t. ez. (Ó.) 
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§. 3. Ernestum, dominum a Traun, in Meisse, Praunsperg. Wolffpassing. 
et Pockflisz, preelibatae suge majestatis ezesareze. et regie camerarium, con- 
siliarium bellicum | aulicum,  plenipotentiarum cominissarium | generalem 
ezesarei exercitus, generalem vigiliarum praefectum, et colonellum equestris, 
et pedestris regiminis : 

$. 4. Georgium Adamum a RKueffstein, liberum baronem in Greinlstein, et 
dominurm in Spitz, hereditarium argentarie camerarium inferioris, et su- 
perioris Austrie, ejusdem majestalis czesarese, et regi&e consiliarium bellicum. 
presidii Viennensis vice-colonellum, et ibidem in absentia sug majestatis 
deputatum : 

8. 5. Rudolphum comitem a Kaunitz, jam fatte sua majestatis. ezesarez 
atque regie camerarium : 

4. 6. Mathiam Kuen a Belassy. comitem in Liechtenbergh, et Gandeckh. 
liberum baronem in Nova-Lempach, et dominum in Teuto-Ofen, prenotatie 
sus majestatis consiliarium, et abule judiciarie inferioris? Austrie 
assessorem : 

8. 7. Ludovicum Ratvvigium liberum baronem de Souclies, ejusdem majes- 
latis czesares: et regiae generalem vigiliarum praefectum, et peditum colo- 
nellum: 

8. 8. Comitem Wenceslaum a Hoditz, etc. 

$. 9. Adolphum comitem a Puchaim, liberum baronem in Rabs, szepefata 
suc majestatis ceesarez et regia legionis cataphractorum vice-colonellum. 
Adolphi quondam comitis a Puchaim, sacre cssareg regieque majestatis 
generalis excubiarum preefecti, et equitum peditumque colonelli, filium : 

§. 10. Tum ut iidem status, et ordines suum erga suam majestatem - 
ceesaream, et regiam studium, vel hac etiam in re testatum facerent; tum 
etiam, quod i ipsi fidelibus servitiis sese apud ejus majestatem promotione 
ista dignos exhibuerunt ; in numerum, et consortium suum receperunt, el 
pro veris, ac indubitatis Hungarize membris ; imposterum ab omnibus haben- 
dos, reputandosque decreverunt. Sperantes eos bonos, et utiles cives regni 
Hungarize futuros, ejusque leges, ac libertates pro virili defensuros esse : 

8. 11. lidemque coram dictis statibus, et ordinibus 1 regni. solitum jura- 
mentum, suo haeredumque suorum nomine, publice. et solenniter. preesti- 
terunt. 

8. 12. Qui vero eorum propter certa. impedimenta. absentiam. nimirum 
vel alias incidentias, pro nunc haudquaquam deposuissent ; illud in proxime 
secuturis comitiis regni publicis prestare, deponereque tenebuntur; uli 
prefati marchio de Grana. in Hispaniis ; comes a Kuen. et comes a Puchaim. 
in expeditione belli. absentes; Ludovieus vero. baro de Souches, propter 
eegritudinem. 


Conclusio. 


Nos ilaque, praemissa supplicatione fidelium subditorum nostrorum domi- 
norum preelatorum, baronum, magnatum, ac nobilium, aliorumque statuum. 
et ordinum dieti regni nostri Hungarize et partium ei subjectarum clementer 
admissa ; preedictos. universos, et singulos articulos, nobis. ut praemissum 


(1) Az eredetiben «inferioris» helyett a.nterroriso áll. (K. és s 0) 
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3. §. Traun Ernőt, Meisse, Praunsberg, Wolffpassing és Pockflisz urát, a 
fönttisztelt császári és királyi felség kamarását, udvari hadi tanácsosát, a 
császári hadsereg teljhatalmu fóbiztosát, a lovas és gyalogezred vezérőrnagyát 
és ezredesél ; 


^. §. Kueffstein Ádám Györgyöt, greinlsteini szabad bárót, Spitz urát, Alsó- 
és Felső-Ausztria kincstárának örökös kamarását, ugyancsak a császári és 
királvi felség hadi tanácsosát, a bécsi őrség alezredesét és Ő felsége távol- 
létében annak ottani megbizottját ; 


5. §. Kaunitz Rezső grófot, a már emlitett császár és király Ő felségének 
kamarását ; 

6. §. Belassy Kuen Mátyást, liechtenberghi és gandeckhi grófot, nova- 
lempachi szabad bárót és teuto-ofeni urat, a fönttisztelt felségnek tanáesosát - 
és Alsó-Ausztria itélótáblájának az ülnókét € : 


7. &. Souches Lajos Ratwig szabad bárót, ugyancsak a császári és királyi 
felség vezérőrnagyát és a gyalog katonák ezredesét ; 


S. §. Hoditz stb. Venczel grófot ; 

§9. §. Puchaim Adolf grófot, rabsi szabad bárót, a sokszor emlitett császári 
és királyi felség vasas ezredének az alezredesét, néhai Puchaim Adolf grófnak, 
a császári és királyi szent felség vezérőrnagyának, a gyalog és lovas katonák 
ezredesének a fiát ; 


10. §. Részint azért, hogy a karok és rendek Ő császári és királyi felségé- 
hez való ragaszkodásukat ez által bebizonyitsák, részint azért is, mivel azok 
magukat az ő hű szolgálataikkal a királyi felségnek erre a kitüntetésre érde- 
mesekké tették: maguk közé és társaságukba befogadták és végezték, hogy 
jövőre mindenki Magyarország igaz és kétségtelen tagjainak tekintse és is- 
merje el; reménylvén, hogy Magyarországnak jó és hasznos polgárai lesz- 
nek és ennek törvényeit és szabadságait erejükhöz képest meg fogják védeni. 


11. §. Ugyanazok az ország emlitett karai és rendei előtt a maguk és óró- 
kóseik nevében az esküt is nyilvánosan és ünnepélyesen letették. 


12. 8. A kik pedig közülök bizonyos akadályok, tudniillik távollétók vagy 
más közbejött okok miatt ezuttal le nem tették, azoknak kötelességük lészen 
azt a legközelebb tartandó országgyűlésen letenni, mint a fönnebb emlitett 
gránai őrgróf, a ki Spanyolországban, s Kuen gróf meg Puchaim gróf, a kik 
hadjáraton vannak, Souches Lajos báró pedig betegsége miatt. 


Befejezés. 


Mi tehát hű alattvalóinknak. mondott Magyarországunk és a neki aláve- 
tett részek főpap urainak, báróinak, mágnásainak, valamint nemeseinek és 
más karainak és rendeinek előrebocsátott kérését kegyelmesen meghallgat- 
ván, az emlitett czikkelyeket, a melveket, mint előrebocsátottuk, elénkbe ter- 
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est, preesentatos, praesentibus de verbo ad verbum inseri fecimus, ac omnia. 
et singula i in eis contenta, ratos, gratos, et accepta habentes, eisdem nostrum 
regium consensum. benevolum. pariter, et assensum preebuimus., ac illos, et 
quaevis in eis contenta, authoritate nostra regia acceptavimus, approbavimus. 
ratificavimus. et confirmavimus 

§. 1. Oflerentes nos clementer; quod premissa omnia, in omnibus 
punctis, clausulis, et articulis. tam nos ipsi observabimus, quam per alios 
omnes fideles subditos nostros, cujuscunque status, et conditionis existant. 
inviolabiliter observari faciemus. harum nostrarum vigore, et testimonio 
literarum. 

$. 2. Datum in arce nostra Posoniensi, die decima septima mensis Julii.''' 
anno domini, millesimo, sexcentesimo, quadragesimo septimo: regnorum 
nostrorum, Romani undecimo. Hungarie et. reliquorum. vigesimo secundo. 
Bohemiz vero anno vigesimo. 

$. 3. Reverendissimo, ac venerabilibus. in christo patre, domino Georgio 
Llippay de Zombor. ecclesie metropolitana Strigoniensis archi-episcopo : 
Colocensis et Bachiensis ecclesiarum canonice unitarum archi-episcopali sede 
vacante: Georgio Jakusith de Orbova, Agriensis: Martino Bogdán, Zagrabi- 
ensis : Benedicto kisdy, electo Varadiensis : Stephano Symándy. electo Tran- 
sylvaniensis: prefato Georgio Szelepchény, electo Veszprimiensis : altero 
Georgio Zéchenv, Quinque-ecclesiensis : itidem Georgio Dráskovith de Trá- 
kostyán, Jaurinensis: Ladislao Hoszutóti, electo Vaciensis: Joanne Püsky. 
electo Nittriensis : Petro Mariáni. electo Sirmiensis : fratre Georgio Bielavich. 
electo Tinniniensis : Sigismundo Zongor. electo Chanadiensis: altero fratre 
Joanne Chrysostomo de Sancta Petronella, electo Rosonensis: fratre itidem 
Andrea Francisci, electo Segniensis. et Modrusiensis. ecclesiarum episcopis. 
ecclesias dei feliciter gubernantibus. 

$. ^i. ltem spectabilibus. et magnificis. comite Joanne Dráskovith de dicta 
Trákostyán. przefati regni nostri Hungarke palatino: comite Paulo Pálfy de 
Erdód, judice curiae nostrae regize : officio banali vacante: comite Stephano 
de Chák, tavernicorum: comite Nicolao a Zrinio. agazonum : comite Georgio 
Erdódy de Monyorókerék, eubiculariorum : comite Ladislao de prznotata 
Chák, janitorum : comite Adamo de Battyán, dapiferorum: comite Adamo 
Forgách de Ghémes. pincernarum: comite. Francisco de Nádasd, curie 
nostrorum regalium in Hungaria. magistris: ac dicto comite Paulo Pálffy. de 
prielibata Erdód. comite Posoniensi ; ezeterisque. quam plurimis regni nostri 
Hungarise, comitatus tenentibus et honores. 


(1) Az eredetiben «Julii» helyett «Junii». áll. (K. és Ó.) 
12) Az eredetiben a végzemény alján a következő névaláirások vannak: Ferdinaudus in. p. Georzius 
Szelepelúny ko episeopus. Wespriniiensis m. p.» (K. és 0.) 
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jesztettek, összesen és egyenkint szóról-szóra jelen levelünkbe iktattuk, és a 
bennük foglaltakat mind, együtt és egyenként helyeseknek, kedvünkre és. 
tetszésünkre valóknak tartván, azokhoz kegyes királyi megegyezésünket, vala- 
mint hozzájárulásunkat adtuk és azokat és mindazt, a mit magukba foglal- 
nak, királyi hatalmunkkal elfogadtuk, helvben- és jóváhagytuk és meg- 
erősítettük. 

1. &. Jelen levelünk erejénél és bizonyságánál fogva kegyelmesen igér- 
vén, hogy az összesen elórebocsátottakat minden pontjukban, záradékukban 
és ezikkelyükben mind magunk megtartjuk, mind összes, bármily rendü és 
rangu hű alattvalóinkkal is sértetlenül megtartatjuk. 

2. &. kelt Pozsony várunkban, julius hó tizenhetedik napján, az Úrnak 
ezerhatszáznegy venhetedik, római uralkodásunknak tizenegyedik, a Magyar- 
szágban és többi országunkban valónak huszonkettedik, a csehországinak 
pedig huszadik évében. 

3. §. Jelen lévén a főtisztelendő és tisztelendő atya Krisztusban, zombort 
Lippay György, az esztergomi főegyháznak érsek ura, a kánonszerüleg egye- 
sült bácsi és kalocsai egyházak érseki széke üresedésben levén; orbovai 
Jakusies György, az egri ; Bogdán Márton, a zágrábi egyházak püspökei : Kisdy 
Benedek, a váradi ; Simándy István, az erdélyi, emlitett Szelepchény György, 
a veszprémi egybázak választott püspökei ; Szécheny György, a pécsi, továbbá 
trákostyáni Dráskovics György, a győri egyház püspöke ; Hosszutóti László, a 
váezi, Püskv János, a nyitrai, Mariáni Péter, a szerémi, Bielavich György harát, 
a tnnini, Zongor Zsigmond, a csanádi, egy másik barát. Szentpetronellai 
Aranyszáju János, a rozsnyói, ugyszintén Francisci András barát, a zenggi és 
modrusi egyházak püspökei, a kik az Isten egyházait szerencsésen kormá- 
nyozzák. 

^. §. Továbbá az emlitett tekintetes és nagyságos trakostyáni Draskovics 
János gróf, emlitett Magyarországunk nádora, Erdődy Pálffy Pál gróf, ország- 
biránk; a báni méltóság üresedésben állván; Csáky István gróf főtárnok- 
mester, Zrinyi Miklós gróf. főlovász, monyorókeréki Erdődy György, főkama- 
rás, mondott Csáky László gróf, főajtónálló, Batthyány Adám gróf, főasztal- 
nok, ghimesi Forgách Adám, főpohárnok, Nádasdi Ferencz gróf, magyar- 
országi királyi főudvarmestereink ; valamint az emlitett erdődi Pálffy Pál gróf, 
pozsonyi ispán, és a többiek igen sokan, a kik Magyarországunk ispán- 
ságait es tisztségeit viselik. 


DECRETUM ANNI 1649." 


Nos Ferdinandus tertius, Dei gratia, electus Romanorum ünperator, semper 
augustus, ac Germanis, Hungarie, Bohemis, Dalmatix. Croatie, Sclavoniz, 
etc. rex, archi-dux Austrie, dux Burgundie, Styrie, Carinthize, Carnioliz. 
marchio Moraviz, comes Tyrolis, et Goritiae, etc. Memoria commendamus 
tenore przsentium significantes, quibus expedit universis : 

§. 1. Quod cum nos fidelibus nostris, dominis prelatis, baronibus, mag- 
natibus, nobilibus, czeterisque statibus, et ordinibus regni.nostri Hungarie. 
et partium eidem  subjectarum, publicis ejusdem(? necessitatibus, pro pio, 
paternoque affectu nostro clementer subvenire volentes, generalem ad fes- 
tum conversionis sancti Pauli apostoli, hoc est diem vigesimum quintum 
preteriti mensis januarii, anni currentis, in liberam regiamque civitatem 
nostram Posoniensem indixissemus congregationem ; eique nos etiam per- 
sonaliter prafuissemus ; conclusis tandem, mutuis tractatibus, finitaque 
dizetali congregatione, iidem domini przelati. barones et nobiles, caeterique 
status, et ordines, dicti regni nostri Hungarie, nostrae majestatis venientes 
in presentiam, exhibuerunt et presentaverunt nobis. certos articulos in 
eodem conventu, communibus ipsorum votis et suffragiis, parique et unanimi 
consensu conclusos : 

8. 2. Supplicantes nobis humillime*? ; ut universos eos articulos, omniaque 
et singula in eisdem contenta, ratos, gratos, et accepta habentes, nostrum- 
que regium consensum illis prebentes. authoritate nostra regia clementer 
acceptare, approbare, ac confirmare: atque tam nos ipsi observare, quam 
per alios omnes. quorum interest, observari facere dignaremur. 

§. 3. Quorum quidem articulorum tenor talis est" : 


(1) Ez a decretum a Corpus Juris korábbi kiadásaiban oly ezim alatt szerepel: «Ferdinandi III. im- 
per. et regis. decretum tertium, anno Domini 1649. l'usonii editum». 

13) Az eredetiben «ejusdem» helyett «ejusdem regni» áll. (K. és 0.) 

(3) Az eredetibeu «humillime» helvett «humiliter» áll. (K. és Ó.) 

(4) A Corpus Juris eddigi kiadásaiban ezután ez áll. «Articuli. dd. pralatorum, baronum. magna- 
tum, et nobilium, ceterorumque. statuum, et ordinum. regni. llungariie. partiumque ei annexarum, in 
zenerali eorundem dista, pro festo. conversionis Beati Pauli apostoli, iu auno. Domini millesimo, sev- 
centesimo, quadragesimo nono, l'osouit celebrata, conclusi». 


Ii. 
1649. ÉVI TÓRVÉNY-CZIKKEK.'" 


Mi, harmadik Ferdinánd, Isten kegyelméből a rómaiaknak mindenkor fel- 
séges választott császára, és Németország, Magyarország, Csehország, Dal- 
mátia, Horvátország, Szlavonia stb. királya, Ausztria főherczege, Burgundia, 
Styria, Karinthia, Krajna herczege, Morvaország őrgrófja, Tyrol és Górez stb. 
grófja, jelen levelünk rendén adjuk emlékezetére és tudtára mindeneknek, a 
kiket illet : 

1. §. Hogy miután mi, Magyarországunk és a neki alávetett részek köz- 
szükségein, kegyes és atyai indulatunknál fogva kegyelmesen segiteni akar- 
ván, hiveinknek, ez ország főpap urainak, báróinak mágnásainak, nemesei- 
nek és többi karainak és rendeinek, szent Pál fordulása napjára, vagyis a 
folyó év elmult január havának huszönötödik napjára, Pozsony szabad királyi 
városunkba országgyűlést hirdettünk, a melyet személvesen vezettünk is : 
mondott Magyarországunk főpap urai. bárói és nemesei s többi karai és 
rendei utóbb, a kölcsönös tárgyalások bevégezése és az országgyűlés be- 
fejezése után, felségünk elébe jövén, bemutattak és előterjesztettek nekünk 
bizonyos czikkelyeket, a melyeket azon a gyülésen mindnyájunk közös aka- 
ratával és szavazatával egyenlő és egyetértő megegyezéssel határoztak el. 

2. §. A legalázatosabban könvörögvén nekünk, hogy azokat az összes 
czikkelyeket s a bennük foglaltakat összesen és egyenkint helyeseknek, ked- - 
vünkre s tetszésünkre valóknak találván s azokhoz királyi megegyezésünket 
adván, királyi hatalmunkkal kegyesen elfogadni, jóváhagyni és megerősiteni, 
és ugy mi magunk inegtartani, mint más mindenkivel, a kit illet, megtartatni 
méltóztassunk. 

23. 8. A mely czikkelyeknek a tartalma a következő ? : 


(4) A Corpus Juris eddigi kiadásai ezeket a tórvényczikkeket ily czim alatt közlik: «III. Ferdinand 
császár és királynak az Ur 1649. évében Pozsonyban kiadott harmadik decretuma». 

(22 A Corpus Juris eddigi kiadásaiban ezután ez áll: «Crikkelyek. a melyeket Magyarországnak 
és a neki alávetett részeknek főpap urai, bárói, mágnásai és nemesei s többi karai és rendei szent 
Pál apostol fordulása napján, az Urnak ezerhatszáznegyvenkilenezedik évében Pozsonyban tartott ország- 
gvülesükón határozták elv. 
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Praefatio, in qua. status et ordines regni, pro clementi et paterna suae ma- 


Jestatis in regnum, et vegnicolas cura oc protectione suscepta, humiliter gra- 
tias agunt: et articulos diaetales pro confirmatione praesentant. 


Agnoscunt eum demissa grati animi. contestatione, universi fideles sua 
sacratissimze majestatis status, et ordines regni, potentissimam plane paterni 
sui affectus propensionem, quam sua sacratissima majestas. alioquin rebus 
inperii intenta, inter tot gravissimas suas, continuasque solicitudines. et 
curas, erga regnum hoc suum Hungariae, gravi Turcice vicinitatis. et aliarum 
difficullatum mole laborans, ac plane inclinatum, in eo quoque benigne 
declarasset ; quod generalem hanc istius regni dietam, pro electione. novi 
palatini, et aliis publicis, et communibus ad bonum, et salutarem regni 
Statum, et permansionem spectantibus negotiis, coram tractandis tempestive 
indicere ; et in hunc finem et scopum, in medium fidelium suorum regnico- 
larum in augustissima quoquo sua persona advenire; ac in benignis suis 
propositionibus opportuna media, qua ad conservationem, defensionem. 
quietemque, et securitatem confiniorum, et regni spectarent, clementer 
proponere; de moderanda condescensionum, quarteriorum, ut vocant. el 
vexationum misere plebis afflictione. de bona confiniorum provisione insti- 
tuenda. ac de mutua quoque animorum unione, et pace invicem conser- 
vanda, regnicolas benigne commonere ; et post stabilitam, deo bene propitio. 
in christianilate pacem e vicinis quoque suis regnis, et provinciis hiereditariis. 
usitata antea, et jam vel maxime necessaria. subsidia paterne offerre dig- 
nata est. | 

8. 1. Pro qua sug majestatis clementi propensione. eura. et oblatione. 
quas possunt maximas, et immortales sux majestati sacratissime agunt ha- 
bentque gratias. et ulterius perquam humillime supplicant: ut pium suum 
vere paterni animi affectum, solita sua. clementia continuare ; et regno huie. 
in extremis fluetuanti periculis. extrema quoque. et paterna. remedia. ad- 
hibere ; ac seeundum Deum subvenire ; atque infrascriptos eorundem articu- 
los. cominunibus votis conclusos acceptare, approbare, observare. et per 
alios observari facere, ac effectuare clementer dignetur. 


ARTICULUS 1. 


Comes Paulus Pálff ab. Erdód, in requi palatinum: eligitur. 


Et in primis, inter cetera sua sacratissi- 
mi majestatis prielara paterne affectionis 
indicia, illa quoque singularis esset in hoe 
regnum propensio: quod sua sacratissima 


majestas, juxta conditionem septimam diplo-- 
malis sui regii, et articulos superinde con- , 
ditos, in locum illustrissimi quondam domini : 
comitis Joannis Dráskovich de Trákostván, 


alias regni istius palatini, fatis et ofticio 
functi, pro novo regni palatini deligendo, inox 
post benignas suas propositiones regno exhi- 
bitas, aute omnes alios dizltie tractatus, certos 


de medio fidelium suorum haronum, et ma-: 


munibus ipsorum votis el suffragiis, illustris- 
simum dominum comitem Paulum  Pálffv ab 
Erdód, perpetuum a Detrekó. et comitatus 
Posoniensis perpetuum similiter, et supremum 
comitem, etc. alias judicem curie sue ma- 
jestatis regie; ob preelara ejusdem erga 
suam majestatem, ac pridecessorum quoque 
suorum in patriam merita, in dignitatem pa- 
latinalem elegerint : 

$. 2. Omnino sibi pollieentes: quod sua 
sacratissima majestas, eundem dominum co- 
mitem regni palatinum, in authoritate, el 
jurisdietione oflieii sui conservatura sit: et 


gnatum candidatos ; benigne denominaverit ; et, dietus quoque dominus comes palatinus, eo 


electioni regnicolarum clementer proposuerit : 


i. 1. Unde etiam status, et ordines, eom- ' 


! uberiora erga suam majestatem, et patriam 


merita declarare conabitur. 
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Előbeszéd, a melyben az ország karai és vendei O felségének az ország iránt 
elvállalt kegyes és atyai gondoskodásáért és védelméért alázatosan hálát ad- 
nak és az országgyűlési czikkelyeket megerősítés végett előterjesztik. 


A hálás sziv hódolatának tanusításával ismerik el O szent felsége összes 
hivet, az ország karai és rendei, az ő valóban atyai indulatának azt az igen 
hatalmas hajlandóságát, a melyet Ő szent felsége, a ki különben a birodalom 
ügyeivel van elfoglalva, annyi nagyon terhes és felvton tartó töprengése és 
gondja között ez iránt az ő Magyarországa iránt, a mely a veszedelmes török 
szomszédság és más bajok terhe alatt sinlődik és egészen meggörnyedett, az 
által is kegyesen nyilvánitott, hogy uj nádor választása és más, az ország 
javát és üdvös állapotát s fenmaradását illető közügyek nyilvános tárgyalása 
végett, ezt a közönséges országgyűlést idejekorán kihirdetni, és ez okból s erre 
a czélra az ő hű országlakósai körébe legfelségesebb személyében önmaga 
is eljönni és kegyes előterjesztéseiben a végvidékek és az ország megtartá- 
sára, megvédésére, nyugalmára és biztonságára czélzó alkalmas eszközöket 
kegyelmesen ajánlani; az országlakosokat, a szegény népet megviselő be- 
szállásolásoknak, az ugynevezett bekvártélyozásoknak és terheknek a mér- 
séklésére, a végvidékek jó ellátásának eszközlésére, a szivek kölcsönös 
egvességére és az egymásközt való békére is kegyelmesen figyelmeztetni, és 
akkorra, a miután Isten segitségével a kereszténységben a béke már helvre- 
állott, az ő szomszéd országaiból és örökös tartományaiból és az ezelőtt szo- 
kásos és már nagyon is szükséges segélyt megajánlani méltóztatott. 

1. §. Ő felségének e kegyelmes hajlandóságáért, gondoskodásáért és aján- 
latáért lehető legnagyobb és örök hálát mondanak és adnak Ő szent felségé- 
nek és továbbra is a legalázatosabban esedeznek, hogy valóban atvai szivé- 
nek kegyes vonzalmát szokott kegyességével fentartani és ennek a végveszé- 
lvek közt ide s tova hányódó országnak végső és atyai eszközöket is nyujtani 
és rajta [steu után segiteni, egyszersmind az alább következő, közös akara- 
tukkal elhatározott czikkelyeket elfogadni, jóváhagyni, megtartani és mások- 
kal is megtartatni és kegvelmesen foganatosítani méltóztassék. 


1. CZIRKEIA. 
Erdődi Pálffy Dál grófot az ország nádorárá választják. 


És Ő szent felsége atyai szeretetének egyéb" 1. &. Miért is a karok és rendek közös 
kitünő tannjelei között olt van mindenekelőtt. akaratukkal és szavazatukkal, méltóságos er- 
az ország iránt való az a különös hajlandó-; dódi Pálffy Pált, Detrekó örökös grófját és 
sága is, hogy 0 szent felsége az ő királyi Pozsony vármegye örökös főispánját, külön- 
bitlevelének hetedik föltétele és az eziránt: ben O felségének országbiroóját, saját magának 
hozott ezikkelyek értelmében néhai méltósá-. Ő felsége körül és elődeinek is a haza körül 
gos trakostyáni Draskovics János grófnak,| szerzett kitünő érdemeiért, a nádori méltó- 
ezen ország kiérdemült és elhalálozott ná-! ságra megválasztották. . 
dorinak a helyébe, az ország uj nádorának. 92. 8. Abban a biztos reményben, hogy O 
megválasztása végett azonnal, mihelyest kegyes! szent felsége az országnak ezt a nádorispán 
előterjesztéseit megtette, az országgyűlés min-' urát az ő tisztségének hatalmában és jogha- 
den más tárgyalása előtt, az ő hü bárói és, tóságában meg fogja tartani és a nevezelt 
mágnásai köréből kegvesen bizonyos jelölteket: nádorispán ur is azon lesz, hogy O felsége 
nevezett ki, a k ket az országlakósoknak, vá-| és a haza iránt annál több szolgálatot tanu- 
lasztás végelt, kegyesen ajánlott. ! sitson. " 
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ARTICLLUS 2. 





Provistonem confiniorum, sua majestas 
clementer in se assumit. 
l 
Quia vero sua sacratissima majestas onus: 
conliniorum, et militum veteranorum regni, ; 
eliam banalium ad numerum anni millesimi, 
sexcentes:mi noni, reducendorum, et tum ex| 
proventibus istius regni, tum etiam ex subsi-: 
diis vieinarum provinciarum, et regnorum' 
suorum, ad sex menses, parata in pecunia ;; 
(quatuor vero menses, in panno, competenti 
pretio extradando, annuatim  solvendorum, . 
juxta etiam conditionem octavam diplomatis : 
sui regii, clementer in se deinceps assuuise- 
rit; eam confiniorum provisionem cum de-: 
missa gratitudin's oblatione recognoscunt, et; 
acceptant status, et ordines : 
S. 4. Àc in eum finem, auctionem media : 
tricesima? huic regno provenientem, usque. 
ad dietam proxime futuram continuandam, ! 
apud manus inelvte camera Hungarici, elt. 
domini ejusdem prafecti relinquunt : 
S. 2. Salva tamen contfiniorum Sclavoni- : 
corum, Croaticorum, et mar.timorum solu- 
tione, per inclytas interioris(1 Austrie pro-' 
vincias modo hactenus usitato continuanda, . 
et articulo 7. anni 1638. pro regno (roatig, 
et Selavonia remanente. 


ARTICULUS 3. 


Status et ordines. regni offerunt loco 

contributionum dicalium ;. certum  mi-' 

litum numerum equestris, et pedestris 
ordinis, 


Et ne status, et ord.nes, proprie sux de- 
fensioni, patri: conservationi, ac sibi demum 
ipsis defuisse videatur; sed firmiorem  ali- 
quam permansionis sux securitatem, et ma- 
jorem Tureicarum exeursionum repressionem 
sihi polliceri possint : 

3. 1. Ideirco loco, et vice eontributionum 
dicalium, particulariumque expeditionum, usque 
ad dietam proxime (futuram, (quie juMa 
artieulos superinde conditos, et conditionem 
seeundam  diplomats intra triennium  cele- | 
brari debebit) penes veleranum, et ordina- 
rium militem, a sua majestate, modo ante- 
lato, exolvendum, ex parte sua offerunt: 
certum militum numerum, equestris pariter, 
et pedestris ordinis : 

s. 9. In partibus quidem regni superioribus : 
magnates, et nobiles, cum liberis civitatibus 
ibidem habitis, mille ducentos ; 


-———— ———— ————— 


(4) A cInterioriso helyett helyesebb ez: «inferioris» (R. és Ó.) 
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S. 3. In partibus vero cis-Danubianis : mille 
et septingentos : 

8. 4. In trans-Danubianis porro, et ta- 
nisie oppositis partibus ; mille: juxta regesta 
per dominum comitem palatinum subscripta, 
et obsignata, intertenere, et ad diem primam 
mensis Áugusti proxime futuram, suis locis 
prissentem statuere velle. 

S. 5. Qui quidem milites, juxta disposi- 
tionem generalium, et comitatuum, precise 
contra Turcam in confinia pro necessitate 
distribui, et collocari, et ab iisdem dominis 
generalibus dependentiam habere; cum capi- 
taneis vero locorum mutuam, et bonam cor- 
respondentiam observare, alque ipsis juxta 
turmas, et cohortes capitanei, et officiales 
per comitatus prefici debebunt. 

S. 6. In partibus tamen c:s-Danubianis, 
comitatus —Nitiriensis, et dominus comes 
ejusdem in civitate Nittriensi ; comitatus vero 
Posoniensis in Komjáti, ad solitos Turcarum 
excurrentium passug, ibidem excludendos(2), 
militem suum intertenebunt; salva tamen a 


, domino generali ipsorum quoque dependentia 


permanente. 

$3 7. Quodsi vero juxta limitationem in 
pretitulatis regestis comprehensam, iidem 
magnates, comitatus, vel civitates, hujusmodi 
militem continuo  interlenere nollent, aut 
intermitterent; extunc vice-comites comita- 
tuum, illis vero non sufficientibus, supremi 
comites, vel iis etiam  insuflicientibus, aut 
interessatis existentibus ; dominus comes pa- 
latnus regni, vigore presentis duntaxat sta- 
luti, sine omni litis p ocessu, absceissisque 
un.versis juridieis remediis, comperta tamen 
mera rei veritate, a singulis militibus non 
administratis, penam. dupli militaris stipendii, 
toties quoties menstruatim computando, de 
bonis talium milites pr:iemissos intertenere 
nolentium, aut  intermittentium, |. omnimode 
exequendi : et talem summam ad publicam 
con(iniorum necessitatem convertendi plenam 
habeant facultatem. 

S. 8. Hoc per expressum declarato: quod 
domini prwlati, magnates, et nobiles in plu- 
ribus comitatibus bona habentes, ex uni- 
versis bon 362, ubicunque in regno existentibus 
habitis, sub generalatum illum, ubi ordinarie 
resident, milites universos ab ipsis interte- 
nendos, modo supra declarato, administrare 
teneantur: et per alios comitatus extra re- 
sidentiam ipsorum constitutos, in personis. 
vel bonis ipsorum, nullis propterea pensioni- 
bus vel exactionibus molestentur. 

3. 9. Hoe tamen militare subsidium. ea 
conditione oblatum est, ut milites preseripti, 


-— o e e — — —À — — 





(2) Az eredetiben «exeludendos» helyett «precludendos» áll. (k. és Ó.) 
(3) Az eredetiben «bonis» helyett «suis bouis» áll. (K. és Ó.) 


III. Ferdinand 1649. 


2. CZIKKELX. 


évi decretuma. (111.) 9027 


4. &. Továbbá a dunántuli és a kanizsa 


 ütellenében lévő részekben, egy ezret akarnak 


A végvidékek ellátásat Ó felsége kegye- . 
sen magára vállalja. 


Mivel pedig Ő szent felsége, az ő királyi; 
hitlevelének  nyolezadik pontja szerint is, , 
ezutánra a végvidékek terhét és azt, hogy az. 
országnak régi katonáit, még bániakat is az, 
ezerhatszázkilenezedik évi létszámra szállítja | 
le és azokat részint az országnak a jövedel- 
meiból, részint szomszéd tartományainak és. 
országainak a segélyéből is, évenkint hat hó- 
napon át készpénzben, négy hónapon át pe- 
dig, illő árban adandó posztóban (izetni fogja, : 
kegyelmesen magára vállalta; a karok és" 
rendek a végvidékeknek ezt az ellátását há-- 
lájuk alázatos nyilvánításával ismerik és fo-: 
gadják el. 

4. §. És erre a czélra az ország részére 
hefolyó és a legközelebbi országgyűlésig foly- . 
tatandó félharminczadnyi fölülfizetést, a nemes 
magyar kamaránál és tiszttartójának a kezé- 
nél hagyják. I 

2. $. Mindamellett a szlavon-, horvát- és, 
tengermelléki végvidékek fizetését alsó Ausz-' 
tria nemes tartományai az eddig szokásban 
volt módon folytassák (D tovább és a Horvát- 
ország és Szlavonia részére hozott 1638. évi 
7. czikkely is maradjon épségben.) 


- 


3. CZIKKEDY. 


Az ország karat és reudei a Kkirorandó: 
adó helyett bizonyos számit loras és 
gyalog katonát ajánlanak megj. 


És nehogy ugy tünjék föl, mintha a karok 
és rendek saját védelmüket, a haza föntartá- 
sát és végre önmagukat is elhanyagolták 
volna, hanem, hogy fenmaradásuknak valamely 
szílárdabb biztonságára és a török beütések 
nagyobb meghiusitására lehessen kilálásuk : 

1. S. Azért a legközelebbi országgyülésig, 
(a melyet az ez iránt alkotott ezikkelyek és 
a hitlevél második feltétele értelmében három 
évi időn belül meg kell tartani"39), a kirovandó 
adók és részleges fölkelések helyett s ezek. 
fejében a régi és rendes katonaság mellé, a 
melyet a föntebb emlitett módon 0 felsége 
fog fizetni, a maguk részéről bizonyos számu. 
lovas- és gyalog katonát ajánlanak meg. 

2. $. Még pedig: az ország felső részeiben : 
a mágnások és nemesek az oltani szabad vá-, 
rosokkal együtt ezerkétszázal, 

Jj. A dunáninneni részekben pedig ; 
ezer és hétszázat, | 


a nádorispán ur részéről aláirt és megpecsé- 


' telt lajstromok szerint eltarlani és augusztus 


hónapnak legközelebbi első napjára saját he- 
lyeikre odaállitani. 

5. S. A mely katonákat, a generálisok és 
vármegvék intézkedéséhez képest, feltétlenül a 
török ellenében kell a végvidékekre a szük- 
séghez képest beosztani és elhelyezni; és 
azok ugyancsak ezektől a generális uraktól 
függjenek, a helybeli kapitányokkal pedig köl- 
csönös és jó viszonyt tarisanak fönn, és a 
vármegvéknek a lovas osztályok és esapa- 
tok szerint kapitányokat és tiszteket kell 
azok élére állitaniok. 

6. S. A dunáninneni részekben azonban a 
török beütések szokolt utjának az elzárá- 


, Sára, Nyitra vármegye és ennek az ispán ura 


Nyitra városában, Pozsony vármegye pedig 
Komjátiban tartsák katonáikat; épségben 
maradván ezeknek is a generális urtól való 
függése. 

7. §. Hogyha pedig azok a mágnások, 
vármegyék vagy városok ezt a katonaságot, 
az előbb emlitett lajstromokban foglalt meg- 


 határozáshoz képest, nem akarnák állandóan 


eltartani avagy azt abban hagynák, akkor a 
vármegyék al.spánjainak, ezek elégtelensége 
esetében a főispánoknak, vagy ha ezek is 
elégtelenek vagy érdekeltek lennének, az or- 
szág Dádor spánjának, teljes szabadságában 
álljon, csupán a jelen határozat erejénél fogva, 
azoknak a fekvőjószágaiból, a kik az eml.tett 
katonákat eltartani vonakodnak vagy azt 


| abban hagyják, az összes jogorvoslatok kizá- 


rásával, azonban kideritvén a dolog valósá- 
gát, minden egyes ki nem állitott katonáért, 
a havonként számítandó katonazsold kétsze- 
resének a büntetését, minden áron annyiszor 
a mennyiszer felhajtani és ezt az összeget 
a végvidékek közszükségleteire forditani. 

8. §. Annak a világos kijelentésével, hogy 
azok a főpap urak, mágnások és nemesek, 
kiknek több megyében vannak fekvőjószá- 
gaik. az országban bárhol létező összes fekvő- 
jószágaikból, a részükről eltartandó összes ka- 
tonákat, a feljebb megjelölt módon abba a ve- 
zérségi kerületbe tartozzanak elküldeni, a hol 
rendesen laknak, és a lakhelyükón kivül eső 
vármegyék óket e miatt sem személyükre, 
sem javaikra nézve, semmi tizetéssel vagy 
adóval se zaklassák. 

9. S. Mindazonáltal ezt a katonasegélyt az 
alatt a föltétel alatt ajánlották meg, hogy a 
fóntemlitett katonákat, valamint a többi régi 
és rendes katonákat sem szabad az ország- 





(4) V. ő. 1662: XIV. t. ez. 
(2) V. ő. 1662: III. t. cz. 
(3) V. 6. 1641: CLIV. t. ez. 
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sicut et alii veterani, ac ordinarii, e regno 
non educantur; et ab omni penitus miserie 
plebis condescensione, taxatione, oppressione, 
et victualium evtorsione abstinere; et ad 
-continiorum pr:ecise, et regni defensionem 
contra Turcam invigilare; a privatis quoque 


«apitaneorum, et generalium servitiis liberi. : 


ae immunes esse; tantaque ad mensem so- 
lutione, quanta veterani milites, contenti esse 
debeant ac tencantur. 


ARTICULUS 4. 


Regnum Croatiuc, et Selavoniae, titer- 
tenttonem militum  Colapianorum con- 
tinualnt. 


Regnum porro Croalig, et Selavoni, 
intertentionem mil.tum Colapianorum circiter 
quingentorum, cirea ripam fluvii Colapis. 
usque ad feliciora tempora, pro possibilitate 
sua continuabit. 

$. 1. Et subsidia sua, contributionesque, et 
auetionem  tricesime in illo regno prove- 
nientem. juMa artie. 7. anni 1638. per 
-exactorem suum, in solutionem eorundem 
convertet, el super hujusmodi proventibus ab 
exaetore, et aliis perceptoribus eorundem 
juxta art. 65. anni 1629. rationem et reeti- 
licationem requiret : 

x. 2. Salva tamen integra ordinaria — -uie 
majestatis tricesima, abinde quoque ad came- 
ram administranda : reinanente. 


ARTICULUS ». 
Hestenteac subsidii annonarit. et con- 
triülnittonum requi, tn per. coimtlatus, 
quai perceplores, et dicetores,. finaltter 
elm iuistraudic, 


Et licet de restantiis subsidii annonarii. cl 


contributionum regni, sat stricta, in articulo. 
30. anni 1647. exstet constitutio : non exigua 


tamen ejusmodi restantiarum. imo etiam obla- 
turum in eodem anno subsidiorum, et contri- 
butionum pars, apud dicatores, ac percepto- 
res comitatuum, et apud ipsosmet comitatus, 


hierere. dignoscitur. 
X. 1. Quoecirea necessario, el votis eom- 
munibus statuunt. regnicole: ut tam comi- 


tatus. quam perceptores, et dieatores  eomi-- 


tatuum : universas. dica,  annonalis subsidii. 
coronalis pecunie, et aliarum. contributionum, 


in prefato anno 1647. oblatas: et alias; 


ejusmodi priores restantias, ab. anno domini 


(4) Az eredetiben a zárjel hiányzik. (K. es OQ.) 
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1625. inexolutas: usque ad festum B. Mar- 
tini confessoris, et episcopi proxime futu- 
rum, finaliter administrare debeant, ac te- 
neaniur. 

x. 9. Alioquin elapso memorato termino, 
in partibus quidem cis- et ultra-Danubianis. 
dominus comes palatinus, vel eo legitime 
impedito, dominus futurus judex euris regia. 
convocatis in citato priori articulo denomi- 
natis personis, in civitate Posoniensi: In 
partibus vero superioribus, dominus comes 
illarum partium generalis, cum sibi antea in 
toties memorato articulo adjunetis, non ob- 
stante. unius vel alterius absentia, in civitate 
Cassoviensi: utrobique ad festum beati Ni- 
colai confessoris, et episcopi proxime — futu- 
rum, modo et ordine in eodem articulo de- 
clarato, de universis hujusmodi  restantiis 
str.ctam rationem, tam de perceptoribus, et 
exaetoribus eomitatuum, successoribusque eo- 
rundem : quam de comitatibus easdem deti- 
uentibus exigere: et pro restantiis hujusmodi 
(cunctis juridic:s remediis amputatis (4) per se, 
vel per eos, quibus injunverint, executionem 
peragere: easdemque restantias  perceptori 
camer:e assignari, et administrari facere, vi- 
gore presentis duntaxat. statuti, valeat atque 
possit. 

S. 9. Pereeptores. vero, ac dicatores comi- 
fatuum, successoresque ipsorum, imo etiam 
comitatus, qui pramissas restantias, usque ad 
terminuni  suprafatum rectiticare nollent, vel 
non curarent quovis modo: virtute. duntaxat 
presentis constitutionis, ad terminum  pr:e- 
missum pro certificats habeantur: 

x. §. Hoc per expressum declarato ; quod 
memoratus pereeptor ecamere in erogatione 
annotatarum restantiarum, diealis, et cCoro- 
nalis contributionis, ab illustrissimo domino 


, comite palat no dependere debeat, ac te- 


neatur:; idemque dominus comes palatinus. 
ev ejusmodi restantiis, tres menses eis-Danu- 
bianis confiniis, plus quam trans-Danubianis 
solutos, eisdem quoque trans-Dauubianis cou- 
tiniis adiequari facere: reliquas vero tales 
restantias ad necessitates regni, etiam lega- 
tiones, disponere, et convertere possit. 

S. 3. Ev restantiis porro coronalis contri- 


: butionis, idem  pereeptor ad commissione: 
non sine gravi contfiniorum defectu. inexoluta 


dominis comitis palatini, emeritum salarium 
custodum sacre corona, et conservatorum. 
lieredumque eorundem, et signanter Petri 
quondam Forgách, et Joannis Pálffy succes- 
sorum,  juxa  artieulum 492. diele anni 
1657. exsolvere. tenebitur. 

X. 6. Restantie vero annonarii subsidii : 
ad usus antea ordinatos penes cameram ma- 
neant. 
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ból kivinni, és hogy kötelesek legyenek ési püspök napjáig, véglegesen tartozzanak és 
tartozzanak egváltalában a nyomorult népnél | legyenek kötelesek beszolgáltatni. 
való minden megszállástól, annak sarczolá-i 2. $. Különben az emlitett határidő eltel- 
sától, elnyomásától és az élelmiszerek ki-: tével álljon jogában és hatalmában, a dunán- 
ecsikarásától tartózkodni, és föltétlenül a vég-, inneni és dunántuli részekben ugyan a ni- 
vidékeknek meg az országnak a török elle-| dorispán urnak vagy ennek törvényes akadá- 
nében való megvédésére ügyelni; s hogy a'lyoztatása esetében a jövendő országbíró ur- 
kapitányok és generálisok részére teljesitendó | nak, az idézett előbbeni ezikkelyben megne- 
szolgálatoktól is szabadok és mentesek legye- | vezett személyek egybehivása mellett, Pozsony 
nek és akkora havi lizetéssel elégedjenek ' városában ; a felső részekben pedig eme ré- 
meg, mint a régi katonák. szek generális gróf urának, azokkal, a kiket 
ezelőtt, az annyiszor emlitett ezikkely szerint 
FO GJIKELTV i melléje rendeltek, tekintet nélkül ezek egyi- 
4. CZIKKELY. . kének vagy másikának a távollétére, Kassa 
Horvát- és Szlaronország továbbra is, Városában, itt is, ott is, szent Miklós hitvalló 
tartsa fön a kulpametléki katonákat. | €8 püspök napjára, eme összes hátralékokról, 
mind az azokat eltartóztató vármegyei adó- 
Horvát- és Szlavonország a körülbelül ötszáz! szedóktó! és behajtóktól és utódjaiktól, mind 
főnyi kulpamelléki katonaságot, a Kulpa folyó; a vármegyéktől, az említett czikkben megjelölt 
partja körül, boldogabb időkig, a maga (e-! módon és rendben, csupán a jelen határozat 
hetségéhez képest továbbra is tartsa fönn:  ' erejénél fogva szigoru számadást követelni 
1. &. Es segélypéuzeit, meg adóit, valamint. és az ilyen hátralékokra nézve (minden jos- 
a harminczadfelültizetést, a mely abban az; orvoslat mellőzésével) vagy magukra, vagy 
országban foly be, adóbehajtójával, az 1638. azok utján. a kiknek ezt meghagyják, végre- 
évi 7. czikkely értelmében, ezeknek a fizeté-| hajtást foganatosítani és azokat a hátralé- 
sére fordittassa, és az adóbehajtótól meg más: kokat a kamara pénztárnokának átadatni és 
adószedőktől követeljen az 1622. évi 65.! átszolgáltatni. 
ezikkely értelmében számadást és igazolást. — 3. S3. A vármegyék adószedői és kirovoi, 
2. $. Azonban épségben maradván () fel- meg ezek örökösei pedig, sót magok a vár- 
ségének egész rendes harminczada, a melyet. megyék is, a kik vagy a melyek az elórebo- 
ezentul is a kamarához kell beszolgál- esátott hátralékokat a feljebb említett határ- 
tatni. t  napig kiegyenlíteni nem akarnák vagy azl 
| bármi módon elhanvagolnák, csupán a jelen 
5. CZIKNEIX. , határozat erejénél fogva, az előrebocsátott 
' határnapra megidézetteknek tekintendők. 
Az ország gahonusegélyének és adóinak! — 4. $. Határozottan kijelentvén azt, hogy a 
a hátralékadt úgy a vármegyéknek,| kamara emlitett pénztárnokának a rovatal és 
mint az adószedőknek és kirovóknak| koronaörzési adó jelzett hátralékainak a ki- 
régtegesen be kett szolgáltatmnok. — , adására nézve.a méltóságos nádorispán urtól 
; . kell függnie; és a nádorispán urnak álljon 
Es ámbár az ország hátralékos gabona-, jogában ezekből a hátralékokból azt a három 
segélvére és adóira nézve az 1647. évi 39.| havi fizetést, a mennyivel a dunáninneni vég- 
ezikkelyben elég szigoru határozat található, vidékek többet kaptak, mint a dunántuliak, 
mindamellett köztüudomásu, hogy ezeknek a. eme dunántuli végvidékek részére is kiegyen- 
hátralékoknak, sőt az abban az évben meg-!liteni, a fenmaradó hátralékokat pedig az 
ajánlott segélynek és adónak egy része is, a! ország szükségeire, követségekre is, kiutalni 
végvidékeknek nem csekélv hátrányára, fize- és fölhasználni. 
tetlenül van künn a vármegyék adókirovóinál — 5. x. Ugyanaz a pénztárnok továbbá kö- 
és adószedőinél és maguknál a vármegyéknél : . teles leszen a koronaőrzési adó hátralékaiból, 
|. S. Minélfogva az országlakósok szük-. a nádorispán ur meghagyására, az 1647. évi 
ségesképen és közös akarattal határozzák, hogy , országgyűlés 152. ezikkelye értelmében, a 
mind a vármegyék, mind a vármegyéknek " szent korona őreinek és gondviselőinek, meg 
adószedói és kírovói a rovatalnak, gabonase- ! örököseiknek, és nevezetesen néhai Forgách 
gélynek, koronaórzési pénznek és más adók-, Péter és Pálfy János utódainak kiérdemlett 
nak a mondott 1647. évben megajánlott ösz-! diját kifizetni. 
szes hátralékait és más efféle korábbi hátra-; 6. s. A gabonasegély hátralékai pedig ma- 
lékokat, a melyek az 1625. év óta fizetet-| radjanak az ennek előtte rendelt ezélra a ka- 
lencek a legközelebbi szent Márton vértanu és! maránál. 5 


(1) V. ő. 1650: LXXXVI. t. ez. 
12) Megsürgetu: 1655: XL. t. ez. 
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ARTICULUS 6. 


Comitatus de Deregh, et Ugócha, ac altt nonnulli ; restantias gratuitorum labo- 
rum, ad confinia. administrent. 


Et lieet in ditis proxime preteritis, co- ! 
míitatus Beregh, et Ugocha, ad Onod; et 
similiter Ungh, et Szepes, ad Szendró con- 
linia, gratuitos labores administraturi, ordi- | 
nati fuissent: nihil tamen ejusmodi laborum. 
ab eo tempore (uti comitatus Borsodiensis : 
conqueritur) ad prenarrata confinia admi- 
nistrassent; sed predictus comitatus Borso- 
diensis defectus illorum cum magno subdito- : 
rum suorum onere supplere coactus fuisset. | 

S. 4. Similiter comitatus Turóez et Árva, ! 
ad presidium Léva ordinati (ut comitatus 
Barsiensis queritur)(1) needum integre gratuitos 
labores illuc administrassent. 

S. 2. Pari modo comitatus Soproniensis, | 
ad presidium Pápa deputatus (ut dominus 


comes Ladislaus Eszterházv capitaneus loci 
illius exponit) similes publicas operas, a 
quinque circiter annis preteritis, administrare 
omnino renuisset. 

$. 3. Eapropter pro publico continiorum 
bono, et permansione statuitur ; ut ejusmodi, 
ac alias gratuitorum laborum restantias, ad 
confinia ordinatas, et non  administratas, 
suprafati, et alii comitatus, sine defectu, et 
dilatione administrare debeant, et teneantur. 

$. ^. Alioquin dominus comes regni pala- 
tinus, vel quem idem dominus comes palati- 
nus loco sui substituerit; per omnia oppor- 


. tuna media eosdem ad restantias ejusmodi 


administrandas, eum pena dupli compellere 
valeat, atque possit. 


ARTICULUS 7. 


De legationibus «d portum Ottomanicum 


mittendis ; et residente. Hungoro, legato 


vel resulenti caesareo. adjungendo. 


In legationibus ad portam Ottomanieam : 
mittendis statuitur; ut artieulus 74. an. 1647. , 
in hoc negotio conditus renovetur, et reali- 
ter observetur; legatusque et residens cgsa- 
reus, cum legato, vel residente Hungaro, : 
semper eidem adjungendo, res Hungaricas | 


eommuni voto, et consilio traetet, ac  pro- 
moveat : 

S. 1. Et quandocunque Turc: in legationibus 
huc veniunt, aut hine ad portum, vel Budam aliqui 
inittuntur; id domino comiti regni Hungarie 
palatino, tempestive intimetur, et innotescat. 


ARTICULUS 8. 


Instructiones capitancorum, legibus requi conformandae ; et in consilio. bellico 
duo consiliarii Hunugeri adhibendi, 


Decernitur preterea; ut art. 23. anni: 
1629. in suo vigore maneat, et observetur : ! 
instruetionesque dominorum — eapitaneorum, , 
legibus regni conformentur. | 

&. 4. Ac in consilio sux majestatis bellico, 


duo ad minimum ex consiliariis suis Hunga- 
ris. de rebus Hungaricis, et confiniorum statu 
bene informati, in rebus ipsis precise Hun- 
garieis. adhibeantur. 


§. 2. Et in reliquo etiam, conditio tertia diplomatis; de negotiis regni 
Hungarize, per Hungaros tractandis, cum effectu observetur : 


s. 5. Et palatinalis quoque, ac banalis au-: 


thoritas, juMa — articulos. superinde — conditos 
conservetur. 


ARTICULUS 9. 


Capitaneatis. vacantes, er cousilio Hungarico, et qyeneralim ; conferantur, 


Quandoquidem ew longa eapitaneatuum in. 
prasidiis vaeantia, et immerita nonnullorum 
minus qualificatorum promotione, non parva 
prissidiis(2) suboriuntur pericula : 

s. 1. Quare necessarium censent  regni- 
eole: ut vacantes hujusmodi  capitaneatus, 


(4) Az eredetiben a zàárjel hiányzik. (N. és Ó.) 
(2) Az eredetiben «priesidiis» után «et. eonfiniis» 


et vice-capitaneatus juxta. articulum. 62. con- 
stitutionum anni 1647. per suam  sacratissi- 
mam majestatem, sine longiore dilatione, e 
consilio Hungarico, et dominorum generalium, 
eonferantur. 


áll. (k. és Ó.) 
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6. CZIKKELY. . minden alkalmas eszközzel ezeknek a hátra- 
| lékoknak a teljesítésére szoritani. Ct 
Bereqh és Ugocsa, calamint némely más: 
megyék, teljesitsék a végeidékek részére : - "rv 
p hátralékos ingyenmunkákat. | 7. CZIKKEL. 

2. . |o .. A lörök portára küldendő kóvetségekról, 

Es jóflehet a legközelebb mult orszagg) Uie és hogy a császári követ vagy biztos 
seken Bereg- és Ugocsa vármegyék az ónodi,| mellé magyar biztost kell adni. 

s hasonlóképen Ung- és Szepes vármegyék a 

szendrői végvidékekre voltak az ingyen munkal A portára küldendő követségekre nézve 
teljesítése végett  kirendelve: mindamellett! határozzák, hogy az e tárgyban alkotott 
(mint Borsod vármegye panaszkodik) ez idő; 1647. évi 74. ezikkely megujitandó(2) és 
alatt semmi ilyen munkát sem teljesítettek a, valósággal megtartandó, és hogy a császári 
nevezett végvidékek számára, hanem azoknak] követ és bizlos a magyar dolgokat a min- 
a hiányát az előbh emlitett Borsod vármegye] den alkalommal melléje adandó magyar kó- 
volt kénytelen, saját alattvalóinak nagy ter- | vettel és biztossal egyetértve és közösen 
hére, kipótolni. tanácskozva tárgyalja és igazítsa el : 

4. s. Hasonlóképen (mint Bars vármegye! — 4. S. És valahányszor a törökök ide jönnek 
panaszkodik), a lévai őrhely részére kirendelt | követségbe vagy innen küldenek valakit a 
Turóez- és Arva vármegyék sem teljesitették , portára vagy Budára, ezt Magyarország ná- 
még egészen annak számára az ingyen mun- | dorispán urának idejekorán jelentsék be és 
kákat. — adják tudtára.G» 

2. S. Epen így a pápai eróditvenyhez ki- 
rendelt Sopron vármegye (mint ennek a helv- VAAXWENY 
nek a kapitánya, Eszterházy László gróf ur; 8. CZIRKELY. 
jelenti) körülbelül az elmult őt év ota egyálta- ; A kapitányok utasításai az ország tör- 
n cimalasztorta a hasonló közmunkák telje- venyeihez alkalmazandók és a hadi ta- 
Sieset. ! nácsban két magyar tanácsost ke - 

3. &. Ennélfogva a végvidékek kózjavára | lé ha ndesost kell tai 
es fónmaradásáàra azt határozzák, hogv a fel- 
jebh nevezett és más vármegyék, a végvidé- 
kek számára rendelt és nem teljesített emel ezikkely maradjon meg erejében és tartsák 
hátralékos közmunkákat és a többieket, hiány! ezt meg, és hogy a kapitány urak utasításait 
és haladék nélkül legyenek kötelesek és tar-| az ország törvényeihez kell alkalmazni. 
tozzanak teljesiteni, 1. §. És Ő felsége hadi tanácsában a tisz- 

4. s. különben az ország nádorispán urá- | tán magyar ügyekre nézve az ó magyar ta- 
nak, vagy annak, a kit a nádorispán ur; náesosai közül legalább is két olyannak a 
maga kirendel, jogában és szabadságában fog] tanácsával kell élni, a kik a magyar ügyeket 
állani, őket kétszerannvinak a büntetése alatt,! és a végvidékek állapotát jól ismerik.(4) 


2. &. És a többire nézve is a hitlevélnek harmadik föltétele, hogy Magyar- 
ország ügyét magyarokkal kell tárgyalni, foganatosan megtartandó.' 


Jj. & És a nádori valamint a báni hatalmat | is, az ez iránt alkotott ezikkelyek értelmében 
tiszteletben kell tartani. 


Végezik ezenkivül, hogy az 1622. évi 23. 








9. CZIKKELY. 


Az üresedésben tevő kapttányságok a magyar tanács és a generálisok meghall- 
gatásával adományozandók. 


Minthogy nem csekély veszély támad ajlakósok, hogy az ilyen kapitányi és alkapi- 
várakra nézve abból, ha a várakban a ka-! tányi tisztségeket, az 1647. évi határozatok 
pitányságok sokáig üresedésben állanak és ha! 62. czikkelye értelmében Ő szent felsége, 
azokba olyanok jutnak, a kik nem arra valók :| hosszabb halogatás nélkül, a magyar tanács és 

1. $. Ezért szükségesnek tartják az ország-' a generális urak meghallgatásával töltse be.(7) 





(1) Megsürgeti  ugvanezt az 1681: VII. és (4) Ugyanezt sürgeti az 1639: XIV. t. ez. 
7 


XVI. t. cz. (5) V. ő. 1741: XI. t. ez. 
(2) L. 1655: L.. 1681: IV. es 1741: XI. t. ez. (6) V. ő. 1741: IX. és XLVII. t. cz. 
(G3 Megsürgeti: 1659: XIV. t. ez. (2) V. ő. 1655: XX. t. cz. 
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gionis, catholic: — videlicet, et evangelica: 
' per comitatum  Abaujvariensem ad id depu- 
Jn uegotio religionis, procedatur utriuque; tandis, idonea, commoda et sufficientia loca 
jucta articulos praeteritae diaetae, — ; pro templis, scholis et parochiis, tam pro 
| catholicie, quam etíam Mhelvetie:e religionis 
In negotio religionis, si que injuriae contra | exercitiis, per eandem civitatem  Cassovien- 
proxime praeterit» diete articulos superinde | sem ejusdemque magistratum omnino in ea- 
conditos, emersissent, vel emergent: ratione; dem civitate Cassoviensi, sub pena in arli- 
illarum, juxta dictos ejusdem di:etze artieulos,; culo. proxime preterite diete, anni pra- 
utrinque procedatur statutum est. scripti 1647. specilicata, toties, quoties eo 
| facto incurrenda, et irremissibiliter exequenda, 
absque ullo pretio, realiter, et effective assi- 
| gnentur: 
| S. 2. Eadenique, hoe modo assignata loca, 
Templa in possessionibus Máskfalea, et; a. quibuslibet contributienibus, et censibus 
Tepla. habita ; nonaginta templis anmt- i civilibus liberata, et. exempta liabeantur : 
merentur. "S. 3. Ae imposterum religionis tam catho- 
lies, quam helvetieie exercitium, una cuin 
Templa, in possessionibus Maskfalva, in" campanarum et sepulturie usu, concivibus ae 
Neogradiensi, et Tepla in Liptoviensi comita-; reliquis incolis eandem civitatem inhabitanti- 
tibus existentia, ex numero nonaginta tem-| bus, ac aliis omnibus ibidem comniorantibus, 
plorum, et e articulo 6. anni 1647. per! aut eo commeantibus, absque omni iimnpedi- 
inadvertentiam exmissa, iisdem annumerentur,: mento, priememoratos arlieulos regni, libe- 
el P annumeratis habeantur : rum semper relinguatur : 

. 4. Ac pro exercitio religionis helvetiez, : . 4. Concivesque civitatis ejusdem, nec 
sessio Mathite Farkas, in oppido Sellye, in! non aliarum quoque eivitatum, juxta articulum 
platea Hetmin assignata, cum exemptione:; 13. anni 1608. ante coronalionem, absque 
lelvetice confessionis cjusdem oppidi inco-; ullo religionis discrimine, mixtim, et alterna- 
lis maneat: neque iidem imposterum in reli- tim in judices primarios, et senatores eli- 


ARTICULUS 10. 


ARTICULUS 14. 


gione ipsorum turbentur. 


ARTICULUS 12. 


Pro. exeveitits. religionis catholicae, et. 


, rantur, et ad alias quoque — dignitates  assu- 
: mantur. 

ARTICULUS 13. 
Giritales — cierran peoriucirum, a 


helveticae in civitate Gassovienst, er 
struendis templis, scholis, et. parochiis: 
sufficientia loca. assiquenda ; cum cem- 


panariom, et senilturae usu. 
Quamvis decimo octavo, et decimo nono, 
proxime priteritie dieta, anni 1647. arti- 


culis, satis lucide et stricte statutum fuisset, 
ut civitas Cassoviensis, idonea, commoda, e | 
sufficientia loca pro templis, scholis, et pa-, 
rochiis, pro catholice el. helvetieie confessi- , 
onis exercitiis assignaret : 
s. 1. Quia tamen exeisio liujusmodi loco- 
rum (interveniente, jam publice eassata contra- ; 
dictione) per eandem civitatem omissa hacte- 
nus ewtitisset; imo in contrarium ibidem. 
libertas religionis multis modis interturbata 
esset: ob id statuitur; ut juMa constitutiones : 
regni precitatas. statim soluta hac dixta, ! 
intra unius mensis spatium | inclusive, eoram: 
vice-comite, et uno vel altero judice  nobi- . 
lium comitatus(1? Abaujvariensis, ac equali 
numero potioribus nobilibus, utriusque reli- 


. ceendis et educendis 


Uricesima de eiiis. ipsariin: etlodialibus, 
ec mercibus iuduceudis, cei cedicendis, 
liberae et inmunes pronuncintur, 


Tametsi in articulo vigesimo octavo, diete 
| proxime pr:eterit:e, civitates, et oppida vici- 
narum provinciarum | in. — Austria, Moravia, 
Nilesia, et Styria constitute, et nominatim 
Nova-civitas, et Pruck, ad solutionem medie, 
el integras tricesiiie, non solum ab indu- 
mercibus; sed etiam a 
vinis ipsarum allodialibus in regno habitis. 
obligat:e. eMitissent : 


S. 1. Ad benignam tamen sua majestatis 
requisitionem, muluegue et. bone. vicinitatis 
declarationem : status, et ordines regni, anno- 
latas civitates, oppida, et provinciales, a totali. 
tricesima de vinis ipsorum allodialibus in 
regno habitis, vigore ejusdem articuli prove- 
niente: liberos et immunes pronunciant : 

&. 2. Et insuper, de reliquis etiam merci- 


(4) Az eredetiben «comitatus» után «ejnsdem» áll. (k. és O.) 


III. Ferdinand 1649. 
10. CZIKKELY. 


A vallás dolgában. mindkét részről, a 
mult országgyűlés czikkelyet értelmében 
járjanak el. 


Határozták, hogy ha a vallás dolgában a leg- 
közelebb elmult országgyűlésen hozott ezik- 
kelyek ellenében sérelmek merültek vagy 
merülnek föl, ezek alapján, mindkét részről, 
annak az országgyűlésnek emlitett ezikkelvei 
értelmében járjanak el.(4) 


11. CZIKKEIX. 
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. emlitett határozatai értelmében, Ábauj vár- 


megye alispánjának és egyik vagy másik szolga- 
birájának és előkelőbb nemeseinek a jelen- 
létében, a kiket Abauj vármegye mindkét, 
tudniillik a katholikus és evangelikus vallásuak 
közül egyenlő számban erre ki fog küldeni, ugy 
a katholikus, mint a helvét vallás gyakorlása 
ezéljából . templomok, iskolák és  paplakok 
számára alkalmas, ezélszerü és elégséges 
helyeket, minden fizetés nélkül, valósággal 
és foganatosan, az emlitett legközelebb elmult 


| 1647-ik évi országgyűlés ezikkelyében előadott, 


annyiszor a mennyiszer kirovandó és kérlelhet- 


| lenül végrehajtandó büntetés alatt. 


2. §. És azok az ilyen módon kijelölt minden 


A máúskfalvi és teplai birtokokban lerő adó és polgári dijfizetés alól szabadok és 
templomokat hozzá kell adni a kilencz- I mentesek legyenek. 


ren hinplomhoz. 


A Nógrád vármegyében Máskfalva, és Liptó 
vármegyében Tepla birtokokon levő temp- 
lomokat, a melyek az 1647-ik évi 6-ik ezik- 
kelvből a kilenezven templom közül tigyel- 


3. $. És jövőre ugy a katholikus, mint a helvét 
vallás szabad gyakorlását, a harangok és a 
temető használatával együtt, az országnak előbb 
emlitett czikkelyei értelmében, a polgártársaknak 
és ama város tóbbi lakosainak és minden más 


. otttartózkodónak vagy oda menónek mindenkor, 


metlenséghól kimaradtak, ezekhez hozzá keli| minden akadály nélkül, engedjék meg. 


számítani és odaszámitottaknak kell tartani.) 


4. §. És ugy annak a városnak valamint 


1. &. Es a helvét hitvallás gyakorlása ezél- más városoknak a polgártársait is, az 1608-ik 


jából maradjon meg mentesség mellett Sellye : 


mezőváros helvét vallásulakosai számára Farkas 
Mátvásnak, abban a mezóvárosban, a Helmin 
utezában kijelölt telke, és ezeket jövőre ne 
liáborgassák az ő vallásukban. 


12. CZIKKELY. 


évi koronázás előtt hozott 43-ik czikkely értel- 
mében minden valláskülönbség nélkül, vegyesen 
és felváltva válaszszák meg főbiráknak és 
tanácsosoknak, és emeljék — más — méltó- 
ságokra is. 


13. CZIKKELY. 


Hogy Kassa városában a katholikus és! A szomszéd tartományok városutl a 
helvét vallásnak. a haranyok és temető! behozandó és kiriendó  majorsági bo- 
használatával egybekötött gyakorlásal raiktól és áruiktól fizetendő harminczad 
ezéljából szükséges templomok, iskolák | alól szabadoknak és menteseknek nyil- 
és paplakok építésére elegendő helyeket vánitják. 
kett kijelölni. b, 
, Ambár a szomszéd lartományoknak Auszt- 
Ambár a legközelebb mult 1647-ik — évi | riáhan, Morvaországban, Sziléziában és Styriában 
országgyűlésnek tizennyolezadik és tizenkilen-| levő városai és névszerint Német-Ujhely, meg 
ezedik ezikkelyében elég világosan és szigoruan [ Bruck, a legközelebb elmult országgyűlés hu- 
megállapították, hogy hassa városa, a katholi- | szonnyolczadik ezikkelvében arra voltak kö- 
kus és helvét vallás gvakorlásának ezéljából, ( telezve, hogy nemcsak behozandó és kiviendő 


templomok, iskolák és  paplakok számára, áruiktól, hanem az országban létező majorsági 
alkalmas,  ezélszerű és elégséges helyeket! boraiktól is a fél és az egész harminczadot 


. lizessek : 

|. x. Minthogy azonban ezeknek a helyeknek 4. $. Mindazonáltal Ő felségének a kegyes 
a kihasitását (már nyilvánosan megsemmisitett ! felhívása következtében és a kölcsönös s jó 
ellenmondás közbejöttével) az a város eddigelé ; szomszédság bizonyságául, az ország karai és 
elmulasztotta, | sőt ellenkezőleg, a vallás! rendei az emlitett városokat, mezóvárosokat 
szabadságát olt sokféleképen megzavarták: és tartománybelieket, az országban levő major- 
ennél fogva határozzák, hogy Kassa városa és, sági boraiktól, ama czikkely erejénél fogva 
ennek tanácsa jelöljön ki mindenképen, ugyan- , járó egész harminczad alól szabadoknak és 
csak Kassa városban, ez országgyűlés befejez- | menteseknek nyilvánitják. 
tével mindjárt, egy hónapi időn belül,az ország; — 2. &. És ezen felül, a mennyiben az emlitett 


jelöljön ki. 
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bus inducendis, et  educendis, memoratas, usu roboratis juribus «€onserventar, bonaque 
civitates Neostadium, Pruck, et Hamburg, in| ipsorum civilia, in casu ejusmedi eadueitatis, 
quantum ante preeitatum articulum in usu| et defectus seminis; nom in fiscum suse ma- 
fuerint; imposterum quoque a tricesima libe-, jestatis regium, sed in liseum eivitatum de- 
ras relinquunt : volvantur. 
§. 3. Sperantes vicissim status, et ordines ; 

etiam vicinas provincias eo majori cum: 8. 4. In nota tamen inlidelitatis quorum- 
promptitudine, ab subsidia confiniorum regni,| cunque eivium: artieulus 87. amui 41647. 


concursuras. praeterit: diete observetur. 
| S. 2. [n bonis vero, seu domibus nobili- 


ARTICULUS 14. ; laribus, et totaliter exemptis : intra, vel extra 

menia civitatum habitis: nullam civitates 

Contradictiones fisci, et civitatum, c«s- | devolutionis jurisdictionem habeant: et bona 

santur. ejusmodi, non ipsarum, sed sux majestatis 

collationi ; et judicatui dominorum  judieum 

Contradictiones fisci regii, et civitatum, | regni ordinariorum, et comitatuum  subsint. 
contra proxime priterit:e dite regni arti- | 

culos, quibus contradixissent, facie: in per-| 

petuum cassantur. | 
ARTICULUS 17. 


ARTICULUS 45. | Articulus praeteritae diaetae, super. ar- 
malistis | ecivitalensibus, per comitatus 
Liberae, montanae, et regni. Sclavoniae, ta.randis, conditus ; observetur. 
civitates : in legitimis suis. primlegüts | 
conserventur, Artieulus 26. anni 41647. super armalistis 


per comitatus taxandis, conditus; tali cum 
Liberz ac regie, nec non montang, et! declaratione observetur: ut armalistat civita- 
regni quoque Scelavonig civitates, in legiti- | tenses, qui ratione facultatum suarum in fun- 
mis suis privilegiis, et consvetudinibus, in: dis civibus existentium, «decimas, et alias 
quantum legibus, et constitutionibus regni, et| contributiones pendere debent: ratione pro- 
nobilitari prrerogativie. non prajudicant: con-| priarum duntaiat personarum adinstar im- 
serventur. ] possessionatorum nobilium, juxta art. 90. 
| proxime praterite dite : per judices comi- 
S. 4. Conciviles etiam, benemerit:s, acj tatuum  eonseientiose taxentur, et juMa ta- 
libere person:e, in iisdem civitatibus liberis; xationem, in medium comitatus contribuaut. 
ac regiis degentes, non aliter: sed ad com- 


mendationem ipsarum civitatum, et domino- S. 1. Si quie vero. eivitates pramissa impe- 
rum consiliariorum, juxta leges regni nobili-. dirent: estune in. piena. violentite, centum 
tari possint : |j florenorum Hunsaricalium eo facto ineurrenda, 


S. 2. Quie. porro sunt impossessionate, et. et per eosdem judiees comilatuum exequenda 
suspecti» nobilitatis: nihilque penitus bono- (seclusis omnibus juridieis remediis)? toties 
rum in comitatibus habentes: jurisdictioni, quoties puniantur. 
et judicatui civitatum illorum locorum, ubi 
commorantur, subjaceant. 


ARTICULUS 18. 
ARTICULUS 16. 
Articulus S]. peeeteritae  diuetae, de 
Cadueilutes in. civitatibus per. defectum | actibus poleutiariis, per ciritates patrari 


semuis (i fiscum ciitutis devolvantur : . solitis, couditus ; renorativ, 
t nota. tufidelitatis ;. priores. articuli 
observentur, | Artieulum. quoque. 81. anni 1647. reno- 


| vandum ; atque ilà explicandum. censent sta- 
lu facto caducitatis, et defeetus seminis ; tus, et ordines; ut in. causis. violentiarum, 
eiedem. eivilates, in antiquis ipsarum, et longo et actuum. potentiariorum. brevis. processus, 
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Német-Ujhely, Bruek és Hamburg városok az; jogaikban, és azok polgári javai az ilyen 
előbb idézett czikkelv hozatala előtt, többi; uratlanná válás és magszakadás esetében ne 
behozott és kivitt áruiktól is a harminezad alól! 0 felsége királyi fiscusára, hanem a városi 
való mentesség élvezetében voltak, ebben! fiscusra szálljanak. 
jövőre is meghagyják őket. 1. 8. Bármely polgár hüllenségi vétkének 
3. §. Remélvén viszont a karok és rendek, ! esetében azonban, az elmult 1647-ik évi ország- 
hogy a szomszéd tartományok is annál nagyobb ; gyülés 87-ik ezikkelyét kell megtartani. 
készséggel fognak az ország végvidékeinek| 2. S. A városok falain belül vagy kívül levő 
a segélyéhez hozzájárulni. , nemesi és teljesen kivett javakra és házakra 
. nézve pedig a városoknak a háromlást illetőleg 
| semmi joghatóságuk se legyen; és az ilyen 
javak ne azoknak, hanem Ő felségének az 
A fiscusnak és a városoknak ellen- ! adományozása és az ország rendes biráinak - 
mondásait  semmiseknek — nyilvánitják., meg a megyéknek a biráskodása alá tar- 
; tozzanak.6) 
A királyi fiscusnak és a városoknak ellen-: 
mondásait, a melyeket a legkózelebb mult: Ter 
országgyűlésnek a határozatai ellen tettek, örök ' 17. CZIKKELY. 
időkre megsemmisitik. t? | À mult országgyűlésen a városi arma- 
listákra nézve alkotott czikkely, hogy a 
| vármegye azokat ne adóztassa meg, 


14. CZIKKELY. 





15. CZIKKELY. 


; megtartandó. 


A szabud, a bánya- és a szluvonországt 
városok megtartandók az ő királtsá- 
gqaikban. | 





Az 1647-ik évi 26-ik ezikkelv, mely a czimer- 
leveles nemeseknek a vármegye részéról való 


| megadóztatásáról szól, ama kijelentés mellett 
A szabad királyi és bányavárosok, valamint | tartandó meg, hogy a vármegyei birák azokat a 
Szlavonország városai is megtartandók az Ő! városi czimerleveleseket, kiknek a polgári 
törvényes kiváltságaikban és szokásaikban, / telkeken levő vagyonuk alapján dézsmákat és 
a mennyiben azok az ország törvényeit és! más adókat kell fizetniök, a legközelebb mult 
határozatait és a nemesi előjogot nem sértik.(2) : országgyűlés 26-ik ezikkelye értelmében, birtok- 
1. §. Az érdemes és szabad polgár sze-! talan nemesek módjára csak saját személyük 
mélyeket is, a kik azokban a szabad királyii után adóztassák meg: és az adót annak 
városokban laknak, az ország törvényei értel-! kivetéséhez képest, a vármegye  kózibe 
mében, csakis e városok és a tanácsos urak! fizessék. 
ajánlatára, és nem másképen szabad nemesiteni.! — 4. S. Ha pedig valamely város az előre- 
2. §. Továbbá a birtoktalan személyek, vagy . bocsátottakat megakadályozná, akkor legott a 
a kiknek a nemessége gyanusí3) s a vár- hatalmaskodásnak száz magyar forintot tevő 
megyékben épenséggel semmi fekvőjószáguk ; büntetésébe essék, a melylyel annyiszor a 
sincsen, (4 ama városok joghatóságának és mennyiszer büntetendő és a melyet ugyan- 
biráskodásának legyenek alávetve, a melyeknek azok a vármegyei bírák fognak (minden jog- 
a területén tartózkodnak. | orvoslat kizárásával) végrehajtani.(8) 


16. CZIKKELY. 18. CZIKKELX. 
A varosokban magszakadás következté-; A mult országgyűlésnek ama halulmuas- 
ben háramlás alá került juvak a városi kodások tárgyában hozott 81. czikkelyét, 
fisceusra szálljanak ; a hütlenség vétke a melyeket a városok szoktak elkövetni, 
esetében az előbbeni czikkelyek tartan- : megujitják. 


dók meg. 
I A karok és rendek az 1647-ik évi 81-ik czik- 
A javak uratlanná válása és magszakadás; kelyt is szükségesnek tartják megujitani és 
esetében, meg kell tartani azokat a városokat az ; akképen magyarázni, hogy ugyanezen czikkelv 
ő régi, és hosszas gyakorlattal megerősödött | értelmében a rövid perre tartozó erőszakos- 


(4) Ellentmondtak különösen az 1647: LXXVIII.. LXXIX... LXXX... LXXXI. és XCII. t. ezikke- 
lveknek. 

(22) Ugyanezt sürgeti az 1C39: CN. t. ez. 

(3) . 0. 1659: CXXVII. t. ez. 

(4) . 0. 1655: NLVI. t. ez. 

199) egujítja: 1681: XLI. t. ez. 
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in quibus civitas aliqua vel senatus interes- annuus census a domibus eorundem per 
sütus essel; senatus nomine collectivo, sicuti cives exigatur. 
una persona nobilis: reliqui vero concives,. 
patratores facti, vel complices, intra, el extra 
monia civitatum singillatim, et seorsim: et Judie 
similiter rustici, et subditi ignobiles civita- ! 
tum, vel senatus complices, prout nobilium : 
subditi, et servitores, juxta eundem articulum . 
convinci possint. 

§. 4. Salva semper reliquo. ejusdem arti- 
euli statu ac in(1) vigore permanente. 


ARTICULUS 20. 


iuriae deliberationes contra nobiles 
in civitatibus commorantes, in. sedibus 
comitatum. [atae; executioni. deman- 
dandae. 


Articulum 93. anni 1647. ita declarant 
regDicole ; ut judiciarie deliberationes, et 
sententie, in sedibus comitatuum  judiciariis. 
contra nobiles in civitatibus commorantes 

4 ] 4 47 a : . . a 
ARTICULUS 19 .laue, et ad  execulionem exmisse: primum 
De tollendis nonnullarum civitatum c-: Quidem de rebus, bonis, et hereditatibus 
cessibus ; articulus 78. anni. 1647. cui | ipsorum nobilium, extra civitatis territoria. 
declaratione observetur. , adjacentibus : tandem vero ipsis non sufti- 
' eientibus, de rebus quoque ejusmodi nobi- 


Statutum etiam est: ut articulus 78. anni!lium mobilibus etiam in civitate existentibus, 


1647. pro tollendis nonnullarum civitatum, et 


presertim Cassoviensis excessibus conditus, | 


in suo vigore maneat, et strietissime ob- 
servetur ; 


&. 4. Cum ea nonnullorum ejusdem pa- 








juxta literas exmissionales, et adjudicatorias, 
executionem impendere deheant atque possint. 

S. 4. Casu vero quo, res quoque ejusmodi 
nobilium mobiles in civitate constituta, pro 
executione non suflicerent : extunc vice-comes, 


ragraphorum declaratione: quod nobiles do-| et judices comitatuum exmissi, ad bona, el 
mus in civitatibus habentes, vina et vinacea! hereditates convietorum civiles, exequendas 
ubilibet procreata, el cerevisias ubicunque, progredi non possint: verum pro executione 
coetas, absque omni pensione, vel censu! de talibus bonis civilibus impendenda, judi- 
eisdem administrando, quocunque anni tem- cem et senatum requirere; et ipsi quoque 
pore, in civitates vasatim inducere, ae edu-! juxta ejusmodi literas adjudicatorias et eA- 
cere libere possint. ; missionales, prasente vice-comite, et judici- 
S. 2. Emptores tamen vinorum, quistus,. bus comitatus exmissis, executionem impen- 
et lucri gratia, e civitatibus. extra regnum | dere debeant, ac teneantur : 
vina educentes, more  concivium solito (ubi — x. 2. Alioquin vice-comes, et judices co- 
ea consuetudo in usu fuit)/2? a singulis vasis! mitatuum exmissi, de bonis ejusmodi civi- 
denarios 40. solvant. tatis, juxta ultimum  precitati articuli para- 


s. 9. Jobbagiones porro et! subditi nobi-' 


lium: a singulis lignorum curribus ad ven- 
dendum — inducendis, die quidem 
duos: aliis vero diebus unum duntaxat. de- 
narium civitatibus administrare teneantur: 
nobiles vero a eurribus ipsorum, et equis 


propriis, vel ad usum ipsorum per subditos ' 


eorundem indueendis: nihil prorsus pendere ; 
sint obligati. 

S. 4. Attestationes quoque — legitime, — in 
eivitatibus libere peragi possint: eivesque et 
incol:e. eivitatum, in hujusmodi attestatione, : 
ab ipsis cancivibus colligenda: a juramento, 
et obligatione civili, quo ipsis eivitatihus ad- 
striguntur, ea in parte absoluti habeantur: 
ac juxta modum in articulis contentum, non: 
obstante civili ipsorum juramento, testimo- 
nium veritati perhibere teneantur. 

3. 3. Nobiles vero, in liberis civitatibus, 
domos in fundis civilibus habentes; nimiis ; 
censibus non aggraventur, sed —- moderatus 


sabbathi : 


| NIS 7 


graphum ; executionem peragere valeant. 


ARTICULUS 21. 


Sedes judiciuriae comitatus Abaujrarten- 
imposterum  Gassoviae celebrentur. 


Concelusum praeterea est: ut juxta. articu- 
lum 109. anni 1647. congregationes, et sedes 
judiciarie comitatus Abaujvariensis (propter 
tutiorem, el commodiorem juris cursum) (2? 
Cassoviae imposterum celebrentur, et cele- 
brari possint . 

S. 4. Et. dieta. quoque civitas, ejusmodi 
celebrationem, sub. pena sexcentorum flore- 
norum Hunzaricalium, et quingentorum  qui- 
dem ad continia applicandorum ; centum vero. 
pro labore apud executores  relinquendorum : 
ac per vice-comitem — comitatus, de bonis 
ejusdem civitatis (cunctis juridicis remediis 
sepositis) toties quoties  exequendorum : ad- 
mittere. debeat, et sit obligata: 


64) Az eredetiben. «ac in» helyett «in. suo». áll. ih. és 0.) 
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ságok és hatalmaskodások eseteiben, a melyek- szabad városokban polgári telkeken házaik 
ben valamely város vagy tanács van érdekelve, : vannak, nem szabad tulságos adókkal terhelni ; 
a tanácsot testületileg, mint egyetlen nemes! hanem a polgárok azoknak a házaitól mérsékelt 
személyt; a városok falain belül vagy kivül! évi adót szedjenek.(2) 
levő többi polgárokat, a kik a tettet. elkövették 
vagy abban részesek, egvenkint és külön; 
és hasonlóképen a városoknak vagy a tanáes-, , 
nak a büntettben részes paraszt és nem nemes ; 
alattvalóit ugy lehessen megbüntetni, mint a' 
nemesek alattvalóit és szolgáit.(1 i 
I. $. Annak a ezikkelynek többi tartalma, 
mindenkor épségben és erőben maradván. 


20. CZIKKEIX. 
városokban lakó nemesek ellen a 
vármegyék törvényszékrin hozott hirói 
határozatokat végre kell hajtam. 


Az 1647-ik évi 93-ik ezikkelyt az ország- 
lakósok ugy magyarázzák, hogy a városokban 
. lakó nemesek ellen a vármegyei törvényszékeken 
. hozott és végrehajtás alá bocsátolt bírói 
| határozatokat és itéleteket előbb az illető 
, nemeseknek a város területén kivül fekvő 
| dolgaiból, javaiból és örökségeiből; azután 
| pedig, ezek elégtelensége esetében, az ilyen 
' nemeseknek az ingó dolgaiból is, még pedig 

Határozták azt is: hogy az 1647-ik évi; a városokban lévőkből is kell és szabad a 
78-ik ezikkelv, a melyet némely városok, és , kiküldő és itélőlevelek értelmében végrehajtani. 
különösen kassa kihágásainak a megszüntetése | 1. §. Abban az esetben pedig, ha az ilyen 
tárgyában alkottak, erejében megmaradjon és nemeseknek a városokban található ingós gai 
hogy azt a legszigorubban meg kell tartani. | sem elégségesek a végrehajtásra: akkor a 

1. 3. Némely szakaszainak azzal a magyará- vármegyék kiküldött alispánjának és bíráinak 
2atával, hogy a nemesek, a kiknek a városban: nem szabad végrehajtás végett az elmarasz- 
házaik vannak, bárhol termett borukat és szóló- ' taltaknak a polgári fekvőjószágaira és örök- 
törkölvüket, valamint bárhol főzött sórüket, | ségeire reá menni, hanem az ilyen polgári 
edényenkint, az év bármely szakában szabadon : javakból eszközlendő végrehajtás végett a birót 
vihessék a városba és hozhassák ki onnan, ! és tanácsot tartoznak és kötelesek megkeresni, 
a nélkül hogy azoknak bármi pénzi vagy adót; ezeknek is a vármegye kiküldött alispánja 
fizetnének. . és birái előtt kell a végrehajtást az itéló és 

2. &. A borvásárlók azonban, kik a borokat ; kiküldőlevelek értelmében foganatositaniok. 
kereskedés és nyerészkedés végett viszik a! 2. S. Különben a vármegyék kiküldött 
városokból az országon kivül, a polgárok : alispánjának és bíráinak jogában álljon a 
szokott módja szerint (a hol ez a szokás! végrehajtást, az idézett czikkely utolsó szakasza 
gyakorlatban volt) minden egyes edénytől! értelmében, az illető város javaiból fogana- 


19. CZIKKELY. 
Az 1647. éri 78. czikkely, némely váro- 
sok kihágásatnak a megszüntetése tár- 
quában, annak hzonyos magyarázata 
mellett megtartandó. 


40 dénárt. tizessenek. 

3. &. Továbbá a nemesek jobbágyai és: 
alattvalói eladás végett behozandó minden! 
egyes szekér fától, szombati napon két, más, 
napokon pedig csak egy dénárt tartozzanak 
a városoknak fizetni: a nemesek pedig az ő 
szekereiktől és a melyeket saját lovaikon vagy 
a melyeket az ő használatukra alattvalóik hoznak : 
he, teljességgel semmit se legyenek kötelesek 
fizetni. 

4. S. A törvényes tanuvallatásokat is szabadon " 
eszközölhessék a városokban; és a városok 
polgárai és lakosai a polgártársaiktól beveendő 
ilven vallomásra nézve az alól a polgári eskü és 
kötelezettség alót, a melylvel a városok iránt le. 
vannak kötve, e részben feloldottaknak tekin- 
tendők ; és ellen nem állván az ő polgári 
esküjök, a ezikkelyekben megszabott módon 
tartozzanak a valóságról tanuságot tenni. 

2, :. Azokat a nemesekel pedig, a kiknek a. 


EV. 6. 165»: LMI. es LXXXIV. t. ez. 
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tositani.GVv 
21. CZIKKELY. 
Abauj  rármegye törvényszéket Jóróre 
Kassán tartandók. 

Végezték ezen kivül, hogy Abauj vármegye 
gyüléseit és törvényszékeit ezentul, az 1647-ik 
évi 109-ik czikkely értelmében (a törvénykezés 
biztosabb és kényelmesebb folvása végett), 
Kassán tartsák és tarthassák. 

l. &. a nevezett város is tartozzek és 
köteles legyen ezeknek a imegtartásál ineg- 
engedni, különbeni hatszáz magyar forintnak a 
büntetése alatt, a melvból ötszáz forint a vég- 
vidékekre forditandó, száz pedig fáradtságuk 
fejében a végrehajtóknak maradjon; és ezt 
a büntetést a vármegye alispánjának kell 
ama város javaiból (minden jogorvoslat niel- 


. lózésével), annnviszor a mennyiszer. végre- 


hajtania. 


1745: XXXVE, LXIII. es LXXVII. t. ez. 
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ARTICULUS 22. 


Trensitus sub monte arcis Posoniensis ; 
pro via publica habeatur. 


. artic. 13. anni 1608. ante coronationem, et 
articulum 44. anni 1609. et art. 21. anni 
j 1635. et artieulum 78. anni 1647. idem do- 
minus archi-episcopus contra memoratam ci- 

Cautum etiam esse volunt status, et ordi-, vitatem, per unum ex magistris protonotariis, 
nes; ut transitus sub radice, et monte arcis: tam de restitutione domus ipsius occupate: 
Posoniensis, penes fossatum civitatis existens | quam de pana in precitatis articulis superinde 
habitus, qui antea per civitatem preclusus | sancita, peremptorie, cunctisque juridicis reme- 
fuisset: semper imposterum pateat, et pro| diis semotis, procedere; et executionem ha- 
via publica habeatur. | bere possit. 


| ARTICULUS 24. 


ARTICULUS 93. : 
| De 


modo, et ordine. decimationts, in 
Dominus. archnit-episcopus Strigoniensis! ciitate: Posoniensi, ac alis specificatis ; 
ratione certae domus in civitate Crem- observando, 
micziensi habitae ; Juxta articulos contra ' . 0n 
dictam civitatem procedere possit. | Cum non levem abusum in decimatione 


vini, et applicatione baculi, decimatorumque 
ad recte et juste mensurandum non admis- 
sione, in liberis, ac regiis civitatibus Poso- 
niensi, Szentgyórgyóensi, et Boziniensi, contra 
art. 94. anni 1635. memoratus | dominus 
archi-episcopus, magno suo, et arendatorum 
damno committi solere queratur : 

S. 1. Eapropter art. citatum, hoe loco 
declarant, et ulterius addunt, et decernunt 
status, et ordines: ut memorate civitates, 
in premissa decimatione, et decimatorum ad 


Quoniam vero libera montana civitas Crem- : 
nieziensis, certam domum per illustrissimum ' 
dominum  archi-episcopum  Strigoniensem, a! 
eireumspeeto Mieliele Venger, in et pro. 
duobus millibus florenorum Hungaricalium., in . 
eadem civitate comparatam, et aliquot mensi- ' 
bus, per homines ejusdem domini archi-epi- : 
scopi realiter possessam, sine omni ipsius! 
domini archi-episcopi, et hominum suorum, 
certificatione, occupasse: et ad requisitionem , 


authenticam restituere noluisse, atque «co recte mensurandum  admissione, modo et 
modo emptionem prrfate domus impedivisse, ordine, in aliis liberis, ac reyiis civitatibus 
dignoscitur : ' observari solito, sese accommodare debeant, 


&. 1. [deirco statuunt. regnicolie : ut juma et. teneantur. 


ARTICULUS. 25. 
Dominia antea ad. Austriam possessa, et reincorporata : legibus regni subsint. 


Quod porro sua sacratissima majestas, juxta tenorem articuli 71. anni 
1647. eerta dominia ad Austriam possessa, videlicet Kőszeg, sive Gins, 
Nzarvkó, aliter. Hornstein, Borostvánkó, sive. Pernstein, et kis-Márton, sive 
Eisenstadt, regno huie incorporare dignata est; pro eo sux majestati status, 
et ordines, immortales habent gratias: et ulterius decernunt: ut dominia 
ejusmodi, veluti jam regno incorporata, legibus, constitutionibus, et consue- 
tudinibus approbatis regni subsint. 

ARTICULUS 26. 
Metae requi Hungariae, cum ^ Nilesiucis, per. certos commissarios utrinque de- 


putandos ;; vectificentur: et articuli super. demolitione aggerum versus partes 
Nilesiue in bouis ad Budetin erectorum ; observentur. 


Et quandoquidem sua saeratissinia majestas, 
reliquas etiam regui metas, juMa conditionem 
undecimam diplomatis, eum vicinis provinciis, 
ulterius rectificari benigne admitteret : 

x. 4. Ideireo, eum benigna sua majestatis 
annuentia statuitur: ut in primis pro parte 


magnifici domini Casparis Szunyogh, ac fra-- 
trum suorum legitime interessatorun, ac regni: : 


(1) Az eredetiben a zàrjl hiányzik. (h. es Ó.) 


in uno certo competentique, ac peremptorio 
termino, per suam majestatem denominando, 
mete regni Hungarie cum  Silesiacis. per 


 Certos utriusque nationis commissarios, pari 


numero deputaudos (non obstante unius vel 
alterius absentia)(1? separentur, sequestrentur, 
reclificentur, et eatenus controversiis ratione 
territoriorum jam tandem finis imponatur. 


III. Ferdinand 1649. évi decretuma. (III.) 539 


22. CZIKKEL. 


A pe:sonyt várhegy ulatt levő átjáró 
közütul szolgáljon. 


| ezikkely és az 4609-ik évi 44-ik ezikkely, vala- 
| mint az 1635-ik évi XXV. czikkely, meg az 
1647-ik évi 78-ik ezikkely értelmében, vala- 
melyik itélómester előtt ugy az elfoglalt 

A karok és rendek azt is elrendelik, hogy a| házának a visszaadása, mint az előbb idézett 
pozsonyi várhegy tövében és alján a város árka | ezikkelyekben erre kiszabott büntelés iránt 
mellett levő átjáró, a melyet a város ezelőtt! ügydöntőlegesen és minden jogorvoslat kizárá- 
elzárt, jövőre mindig nyitva álljon és közutat sával eljárhasson és végrehajtást nyerhessen. 


szolgáljon. 


23. CZIKKELt. 


24. CZIKKEIX. 


|; A Pozsony és más elósorolt városokban 


Az esztergomi érsek ur a Körmöcz vá- | való dézsmálásban követendő módról és 


rosában levő bizonyos háza iránt jir- 
hasson el a czikkelyek értelmében 
mondott város ellen. 


Mivel pedig tudva van, hogy Kórmóez szabad 
bányaváros egy bizonyos házat, a melyet a 
méltóságos esztergomi érsek ur, ebben a 
városban körültekintő Wenger Mihálytól kétezer 
magyar forinton szerzett meg és a melynek az 
érsek ur emberei néhány hónapig valósággal 
birtokában voltak, az érsek urnak és embereinek 
minden értesítése nélkül elfoglalt és hatósági 
megkeresésre visszaadni vonakodott és ilyen 


módon az emlitett háznak a megvételét 
gátolta : 
|. $. Ezért határozzák az országlakósok, ! 


rendről. 


Minthogy az érintett érsek ur panaszkodik, 
| hogy Pozsony, Szentgyörgy és Bozin szabad 
királyi városokban, a bordézsmálásban és a 
mérőpálcza alkalmazásában és a dézsmálók 
helyes és igazságos mérésének meg nem 
engedése által, az 1635-ik évi 24-ik ezikkely 
ellenére, az Ő saját és a bérlők nagy kárával 
nem csekély visszaélést szoktak elkövetni : | 

|. S. Ennélfogva a karok és rendek ezt a 
czikkelyt ezuttal megmagyarázzák, és azonfelül 
hozzáadják s végezik, hogy az említett városok 
az előrebocsátott dézsmálásban és a dézs- 
málók helyes mérésének a megengedésében 
ahhoz a módhoz és rendhez tartozzanak és 


hogy az érsek ur az említett város ellen az! legyenek kötelesek alkalmazkodni, a melyet 
1608-ik évi koronázás előtt hozott 43-ik] más szabad királyi városokban szoktak követni. 


25. CZIKKELY. 


Az ennekelőtte Ausztriához foglalt és visszakebelezett uradalmak az ország 
törvényei alatt álljanak. 


Mivel továbbá O szent felsége, az 1647 -ik évi 71-ik czikkelv értelmében, 
némely, Ausztriához foglalt uradalmakat, tudniillik Kőszeg vagy Güns, Szarvkő 
vagy Hornstein, Borostyánkő vagy Pernstein és Kismarton vagy Eisenstadt 
uradalmakat ebbe az országba visszakebelezni méltóztatot/?, azért a karok 
és rendek örök hálával tartoznak Ő felségének'? és elhatározzák továbbá, 
hogy ezek az uradalmak, mint más az or szágba visszakebelezettek, az ország 
törvényei, rendeletei és jóváhagyott szokásai alatt álljanak. 


26. CZIKKELY. 


Magyarország határait igazítsák ki a sziléziaiakkal a mindkét részről kikül- 


dendő hiztosok : 


És miután Ő szent felsége, a hitlevél tizen- 
egyedik föltétele szerint, kegyesen megengedte, 
hogy Magvarország többi határait is a szomszéd 
tartományokkal továbbra kiigazitsák : 

I. s. Ezért Ő felsége kegyes hozzájárulásával 
határozzák, hogy 0 felsége mindenekelőtt egy 
bizonyos, megfelelő és végérvényes határidőt 
tüzzön ki, a melyen Magyaroszágnak Szilézia 





és a szíléztai részek felól a Budetinnél fekvójószágokon emelt 
sánczok lebontására vonatkozó 


czikkelyeket meg kell tartani. 


felől való határait, mindkét nemzetnek ec, ven!o 
számban kiküldendő biztosai (ellent nem állvin 
egyiknek vagy másiknak a távolléte) nagyságos 
Szunyogh Gáspár ur és törvényesen érdekelt 
testvérei, valamint az ország részére különitsék 
el, hasitsák és igazítsák ki és ennyiben a 
területek iránt fónálló viszálvnak vessenek 
végre valahára véget. 


(1) E visszakeblezést megerősíti az 1659: LXXXIV. t. cz. 


iQ! V. ó. az 1681: XXIII. t. ez. 10. §. 
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$. 9. Et in hunc finem status, et ordines, quoque tempore effeetuari, et rectificari de- 


ex parte sua el sacri? corong, priores com- i 
missarios ordinant: et insuper egreg.um | 
Balthasarem Egresdv, et Paulum  Motisiezky, 


mísse expetunt : 
S. 1. Ae pro parte regni et sacre corona : 
reverendissimum dominum Georgium — Sze- 


ac Georgium Berény adjiciunt, eum ea de-!lepchény, episcopum  Nittriensem, et aul» 
elaratione ; ut loco absentium, vel legitime | sus majestatis cancellarium: dominum co- 
impeditorum, vel decedentium, alii per do-; mitem Nicolaum Pálffy: dominum Ludovicum 
minum comitem palatinum subrogari possint... Nyárv: egregium item Ladislaum Keresztury. 

&. 9. Deinde, cum aggeres versus partes | vice palatinum : Michielem Majthiny, assesso- 
Silesie, in bonis ad Budetin, erecti, in terri-| rem tabule& regie, et prefatum — Georrium 


terio eorundem bonorum Budetin et regni: 
adjacerent; et in publicis sug majestatis, et! 
regni constutionibus, videlicet articulo 69. : 
anni 1647. et art. 16. anni 1630. «demolitio 
ipsorum, et custodiw abinde eductio, decreta 
eMitisset : eapropter articulos  preemissos, 
juxta benignam sus majestatis oblationem : 
jam quoque factam, confestim post effectu- 
atam pacem, in effectum deduci, et mandata: 
superinde efficacia concedi, demisse postulant. 

S. 4. Interim vero, doner premissa debi-: 
tum sortiantur effectum: sua sacratissima ; 
majestas ipsi domine ducissie, commendan- : 
tique et presidio in illis aggeribus coustituto, ' 
clementer demandare dignabitur: ut a gui- . 
busvis, hostilitatibus, et violentiis abstineant, 
subditosque arcis Budetin in pristino usu pa- 
cifice relinquant. 

S. b. Tandem ut pro danmis quoque per 
subditos ipsius domini ducisse Thessineusis, 
subditis dieti domini Szunyogh, et fratrum ' 
suorum illatis, juxta benignum su: majesta- . 
tis decretum, hactenus eidem superinde con- ' 
cessum, medio alterius peremptoria: eommis- 
sionis utrinque  ordinandie, in termino per 
suam — sacratissimam — majestatem, — priesenti 
adhue anno  denominando : congrua, et con- 
dizna satisfactio impendatur. 


ARTICULUS 27. 


Ad. rectificationem metarum. circa. Mo- | 
rarntam ;? commissario ionninentuy, 


Cum vero ratione quoque metarum versus 
marcehionatum Moravia eNistentium ;. et si- 
znanter inter possessores areis, et bonorum 
Holieh, nec non liberam regziamque eivitatem 
Nzakolezensem, eum dominis Hodolinensibus, 
el NIrasnicensibus — ejusdem — marchionatus, 
zravis inlercedat controversia : et diversi su- 
perinde exstarent articuli needum — effectuati, 
videlicet. articulus. 15. anni 1604. et art, 255. 
anni 1635. et art. 37. anni 1638. eapropter 
eas quoque metas et artieulos, per similem 
commissionem | utrinque ordinandam, — primo 


Berény, pro commissariis ordinant. 


ARTICULUS 28, 


De legatione ratione. eastri Lublyo, et 
tredecirn. oppidorum  Ncepusiensttm an 
DPolouioem instituenda, et pereqeuda, 


De redemtione vastri Lublyó, et tredecim 
oppidorum Seepunsiensium : renovantur arti- 
culi proxime priteritie— diete, | superinde 
conditi, el conditio 15. diplomatis, ac ut 
jam tandem  effectuentur, demisse suplicant. 


&. 1. Et in eum linem, cundem dominum 
Georgium  Szelepehény: dominum — comitem 
Franciscum Nádasdy : dominum Sigismundum 
Lonyav: et egregios Paulum de Szemere, 


|juratum tabula regit assessorem: et Joan- 


nem Mariássv pro nunciis denominant. 


ARTICULUS 24. 
Ive 


inea versus Poloniein cectifi- 


calione. 


Cum vero e parle quoque. rezni Polonis. 
ralione metarum a regno. Hungarie. avulsa- 
rum, et nonnullorum priejudieiorum! 1 deposi- 
tionis locorum, difficiles vigeant, ulteriusque 
serpant controversie : dignum omnino. cen- 
sent status, et. ordines, ut eiedem. quoque 
mete (requisita prius per internuncium in- 
elvia republica, et rege Poloni; Y? reetificentur. 


S. d. Ad quam quidem — rectiticationem, 
pro eommissariis memorati ablegati ín Polo- 
niam nuncii, et insuper egregii | Georgius 
Barna, et Andreas Zákan denominantur. 

$&. 2. l|nterim vero, annotata. tredecim 
oppida Scepusiensia, et oppidani questum 
exercentes, Si in. medium comitatus pro bono 
publico, et permansione contribuere. nollent : 
ad tricesimas, et telonia. ubique in regno 
administranda, libere. compellantur. 


UE) Az eredetiben «prajudiciorum» helvett «preejudiciosornm» áll. (KR. és 0.) 


(2) Az eredetiben a zárjel hiányzik. (K. es Ó.) 


111. Ferdinand 1649. 


2. s. Es erre a ezélra a karok és rendek 
a maguk és a szent korona részéről kireudelik a 
korabbi biztosokat, és ezenfelül melléjük adjak 
nemzetes Egresdv Boldizsárt és Motisiczky Pált, . 
meg Berény Györgyöt azzal a kijelentéssel, hogy 
à távollevők vagy törvényesen akadályozottak 
vagy elhaltak helyébe a nádorispán ur másokat 
tehessen. 

3. &. Továbbá, miuthogy a sziléziai részek : 
felül a Budetin mellett levő jószágokon emelt. 
sánezok eme hudetini jószágoknak és az or- 
szágnak területén feküsznek és Ő felsége meg 
az ország köztörvénveiben, tudniillik az 1647-ik 
évi 69-ik ezikkelyben és az 1630-ik évi 16-ik 
ezikkelvben azoknak a lebontását és az órség- 
nek ounan való kivezetését elhatározták : ennél- 
fogva alázatosan kérik, hogy O felsége ezeket az 
előrebocsátott ezikkelveket, már kegyesen tett 
ajánlatához képest is, az egvesség létrejötte után ' 
azonnal  végrehajtassa és ez iránt sikeres: 
parancsokat adjon ki. 

4. S. Addig pedig, a mig ezek kellő foganatot : 
nyernek, méltóztassék O szent felsége a herezeg- 
asszonynak és az ama sánezokban levő parancs- i 
noknak es órségnek kegvelmesen meghagyni, 
hogy mindenféle ellenségeskedéstől és eró-: 
szakosságtól tartózkodjanak és Budetin várának ' 
az alattvalóit régi szokásukban békén hagyják. , 

). & Végre, hogy azokért a károkért is, 
a melyeket a tesseni herczegasszony alattvalói 
nevezett Szunyogh ur és testvérei alattvalóinak 
okoztak, () felségének, az ő számára eddigelé 
e részben kiadott kegyes rendelete értelmében, 
egy, mindkét részről kirendelendő — másik ! 
érdemleges bizottsag ulján, egy olyan határ- 
időben, a melyet 0 szent felsége még a jelen; 
évben fog kitüzni, illő és méltó elégtételt szol- . 
gáltassanak.ct 


évi decretuma. (III) 941 


ennélfogva alázatosan kérik, hogy egy mindkét 
felől kirendelendó hasonló bizottság utján ezeket 
a határokat is minél előbb kiigazitsák s ama 
czikkelyeket végrehajtsák. 

1. $. És az ország és szent korona részéről 
biztosokul kirendelik : főtisztelendő Szelepchénv 
György, nyitrai püspököt és O felsége udvari 
cancellárját: Pálffy Miklós gróf urat, Nyáry 
Lajos urat : továbbá nemzetes Keresztury László , 
alnádort, Majthény Mihály, királyi táblai ülnököt 
és a feljebb nevezett Berény Györgyöt.2) 


28. CZIKKELY. 


A o Lulló vára és a tizenhárom szepesi 
város tárgyában létesítendő és Leugyel- 
országba küldendő követségül. 


Lubló . várának és a tizenhárom szepesi 
városnak a megváltására nézve megujitják a 
legközelebb mult országgyűlésnek e tárgyban 
kelt ezikkelyeit és a hitlevél 45-ik föltételét és 
alázatosan kérik, hogv ezeket végre valahára 
végrehajtsák.(3) 

1. &. Es e ezélra követekül kiválasztják: 
ugyanazt a Szelepehény György urat, Nádasdv 
Ferencz gróf urat, Lónyav Zsigmond urat 
és nemzetes Szemerei Pál, királyi táblai esküdt 
ülnököt, me; Máriássv Jánost. 


29. CZIKKELY. 


A Leugyelország felől tevő határok ki- 
igazításáról. 


Minthogy pedig a Magyarországtól elszakított 
határok és a lerakóhelyeknek némely sérelnici 
miatt, Lengyelország  részéról is forognak 
fönn sulyos viszályok és ezek lassankint tovább 
is terjednek, a karok és rendek méltónak 


27. CZIKKEIA. | tartják, hogy ezeknek a határoknak a kiigazítása 
A Morraország felől való határok ki- 1$ (megkeresvén, előbb követ utján Lengyel- 
igatására biztosokat rendelnek ki. ország nemes közönségét és királyát) meg- 

I | történjék. 

Minthogy pedig a morva órgrófság felól levó, 1. S. A mely kiigazítás ezéljából biztosokul 
határok tárgyában némelyek közt, és nevezetesen ! kinevezik az említett Lengyelországba küldött 
egyrészt a holiesi vár és fekvőjószágok bir-! követeket és azonfelül nemzetes Barna Györgyől 
tokosai, valamint Szakolcza szabad  királvi: és Zákán Andrást. 
városa, másrészt amaz órgrófságnak hodolini és; — 2. S. Aközben pedig, ha a tizenhárom 
sirassniczai urai között, komoly viszály forog ! szepesi város és a kereskedést üző városiak 
fón s e részben különböző törvénvek vannak, nem akarnának a vármegye kózibe, ennek kóz- 
a melyek még nincsenek végrehajtva, tudniillik j javára és fenmaradása érdekében adózni: 
az 1604-ik évi 15-ik ezikkely, az 1635-ik évil az országban mindenütt szabadon kényszerit- 
99-ik czikkely és az 1638-ik évi 37-ik czikkelv: hetők a harminezadokra és vámokra.(^) 





(4) Megujitja e ezikkelyt az 1655: NXN. t. ez. 

121 Megujitja: 165»: XXX. t. ez. 

(S) Sürgeti ezt az 1712: XLV. t. ez. V. 6. 1655: LXXXII. t. cz. 

(A) V. o. 1546: LIN, 1547: XXXIV., 1582: XXXIIL, 15853: XXVIIL, 1554: XIIL, 1567: IT. XXXVII, 
1588: XIII. és XXXIIL. 1597: XXXIIL. 1598: XXXIV., 1600: XXIV... 1601: XXXII. 1603: XIIL, 1613: 
XXVI.. 1618: XII. és LXIIL, 1635: XXIIL, 1635: XXIL, 1038: XXXVIL,. 1647: LXA., 1081: XXV., 
1723: LIV. t. ez. 
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ARTICULUS 30. earum adjudicatio, inter partes, domini pra- 
sídi, velut justitiario illius regni, et reliquis 
indigenis commissariis (adhibitis etiam, si 
' ita rei meritum postulaverit, tabule quoque 
' banalis assessoribus, et aliis juris patrii pe- 
Porro, quia in commissione Varasdiensi, in, ritis regnicolis, qui ad manus haberi pote- 
anno domini 1635. celebrata (prouti ex te-. runt)(1) resignatio vero, dominis interioris 
nore relationis ejusdem dignoscitur)( complura " Austrie commissariis incumbat. 
ibidem determinata, needum tamen effectuata 


essent, et postmodum plures difficultates sue- 
cessissent : ARTICULUS 31. 


S. 1. Quocirea ex benigna sus majestatis, De commissione generali. pro. itcorpo- 
oblatione, et juxta etíam contenta diplomatis | 4/550 valachorum, ac aliorum : ulter- 


decernitur: ut in regni quoque Croatie, eti ota collatione officiórum | militarium : 


Dr commussione, in ciritate Varasdiensi| 
instituenda. 


Selavonie partibus, pro festo beati Martinij re reliquarum — difficultatum | compla- 
confessoris, et episcopi proxime futuro, pri- natione instituenda. 

mum in libera, ac regia civitate Varasdinensi, ' 

una peremptoria commissio instituatur; et| Ex communi pr:etlerea universorum — sta- 


in quantum necessarium fuerit, etiam in facie | tuum, et ordinum suffragio, et benigno sue 
continiorum, et civitatum Crisiensis et Capron- | majestatis consensu conelusunm est; ut post- 
censis, et continii Ivaniezensis constituatur(2? : : modum usque ad ditam regni proxime 
per quam, universa illa, que in prescripta | futuram, Vienna, vel ubi sua majestas, deo 
commissione Varasdiensi determinata, hucus-| duce, constituta fuerit, in termino per suam 
que vero nondum effectuata sunt, effectuen- majestatem denominando, de generali quoque 
tur, et exequenda executioni, observanda: et plenaria valachorum, et predauciorum, 
observationi mancipentur: Sclavi, et pre-|selavorumque sub potestate dominorum capi- 
daucii et privati valachi, in eadem commissione | taneorum, in Scelavonieis, et Croaticis confi- 
dominis terrestribus adjudicati, eisdem re-: niis remanentium, ad sacram regni coronam, 
signentur, el in quantum annotate comnis- et regnum, juxta articulos, et diplomata 
sionis Varasdiensis determinationibus contra-| incorporatione: offieiorum militarium arguali, 
ventum est, ea omnia corrigantur, et severe! vel ad minus alternata collatione: justitia 


posthaé inhibeantur, et certo, ac debito modo 
transgressores coerceantur; et reliquie etiam 
particulares quereli, ac difficultates, et grava- 
mina decidantur, et eum satisfactione regni-, 
ecolarum complanentur: et de  valachorum: 
quoque reliquorum annuali pensione, et totali. 
selavorum, et priedauciorum ab eisdem sepa- , 
ratione, et ad regnum etiam applicatione trac- | 
tetur; et in enm finem mandata sufficientia : 
per suam majestatem, et. instruetio— praesenti 
articulo conformis, ad utrosque commissarios 
jam statim benigne concedantur. 

s. 2. Pro eujus quidem — commissionis 
effectuatione, ex parte quidem regni, et 
saerie corone ; illustrissimus dominus comes 
Nicolaus a Zrinio, illorum reiznorum banus 
pro preside; et alii priores commissarii in 
art. 46. anni 4647. declarati (non obstante 
unius, vel. alterius. absentia, quorum idem 
dominus banus alios subrogare possit)() de- 
nominantur : 

$. 3. Ex parte vero interioris Austrie, per . 
suam sacratissimam majestatem, certi domini 
commissarii denominati sunt: tali declara- 
tione mediante; quod, si qui in premissis 
pratextu territoriorum, in indubitatis regni. 
terminis existentium, diffieultates emergerent ; 
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invicem celebranda, mutuaque pace, et unione 
inter regnum illud «et vicinas provincias 
conservanda, et aliis. universis, si quie resta- 
rent, difficultatibus ; una generalis commissio 
instituatur : 

3. 1. Ihbidemque inter commissarios ev illo 
regno eum plenis mandatis destinandos ab 
una, parte vero ab altera commissarios inte- 
rioris Austrie, similiter eum pleno niandato 
deputandos, et illuc ad mandatum suie. maje- 
stalis convocandos ; universa ejusmodi diffi- 
eultates tractentur, et finaliter complanentur : 

3. 2. Salva semper sacre corone juris- 
dictione, ac regni quoque illius jure juxta 
articulos, permanente. 


ARTICULUS 32. 


Cominissio ratione. fintum, et terinino- 
mon ad mare Adriaticum, reassuimotur: 
et executioni demundetur. 


De metis quoque, et gravaminibus, ac 
territoriis cirea mare Adriaticum, et prz- 
sertim de arcibus Stárigrád et Jablanaez fa- 
mili: . Frangepanice resignandis, et Segniensi 
civitate (sublatis, et abolitis ab extera cancel- 


(2) Az eredetiben «constituantur» helyett «continnetur» áll. (K. és Ó.) 
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30. CZIKKELY. biztosoknak (ha a dolog érdeme ugy kivánná, a 
báni tábla ülnökeinek és a hazai jogban járatos, 
A Varasd rárosában alakítandó bizott- ; kézhez kapható más országlakosoknak az alkal- 
gágról. | mazásával is) az átadás pedig belső Ausztria 
, biztos urainak legyen a kötelessége.(2? 

Továbbá, mivel az Urnak 1635-ik évében: 
egybeült varasdi bizottságban (a mint annak . JIVVEIV 
jelentéséből kitünik) több olyant határoztak, a, 31. CZIKKELY . 
ini még nincsen végrehajtva, később pedig Übb-, 1: oláhok és mások bekebelezése, e 
féle neliézség lmad: —— — .,  katenatisztségek váltakozó adományo- 

1. &. Ennek okáért Ő felségének kegyes aján-' zása és a többi nehézségek kiegyenlítése 
latánál fogva és a  hillevél értelmében — is | 154561 egybeállitandó általános bizott- 
határozzák, hogy a legközelebbi szent Marton ; v ságról. 
hitvalló és püspök napjára a horvát- és szlavon- : 
országi részekben is kell érdemleges bizott-. Az összes karok és rendek közös szava- 
ságot alakitani, először is Varasd szabad királvi: zatával és Ő felsége kegyes beleegyezésével 
városában, és a mennyiben szükséges, a határ-! határozatba ment ezenkívül, hogy jövőre a 
vidékeknek és Kőrös, meg Kaproncza városok- ; szlavon és horvát végvidékeken a kapitányok 
nak és az ivaneczi végvidéknek a területén is! hatalma alatt maradt oláhoknak, predauciusok- 
alakuljon az meg; és ez inindazokat, a miket ai nak és szlávoknak a czikkelvek és hitlevelek 
feljebb emlitett varasdi hizottságban határoztak, ; értelmében az ország szent koronájához és 
mindeddig azouban nem foganatositottak, fozana- | az országba való általános és teljes vissza- 
tositsák és a végrehajtandókat végrehajtsák, a kebelezése; a katona tisztségeknek egyenlő 
megtartandókat megtartassák ; a szlávokat, pre- módon vagy legalább felváltva való adományo- 
dauciusokat(1 és magán oláhokat, a kiket ama , zása, és a kérdéses ország meg a szomszéd 
bizottságban a földesuraknak odaitéltek, adják ! tartományok közt való viszonos igazságszol- 
azoknak oda, és a mennyiben valami az érintett gáltatás, kölcsönös béke és egyesség föntar- 
varasdi bizottság határozatai ellen történt, azt] tása és a netán fönforgó összes más nehézsé- 
igazítsák helyre és jövőre szigoruan tillsák cl: gek elintézése czéljából a legközelebbi ország- 
s azok áthágoit bizonyos és kellő módon bün-i gyülésig, Bécsben, vagy a hol 0 felsége Isten 
tessék meg. A többi részleges panaszok és vezérlete alatt tartózkodni fog, egy O felsége 
nehézségek, meg sérelmek tárgyában is dónt-; részéről megállapítandó határnapon, általános 
senek és intézzék azokat el az országlakósok j bizottságot kell egybeállitani. 
kielégítése mellett és a többi oláhok évi; 4. S. És ott, egyrészt a szóbanlevő országból 
fizetéséről, a szlávoknak és predauciusoknak , teljhatalommal kiküldendő biztosok, másrészt 
azoktól való teljeselválasztásáról és az országnak | pedig belső Ausztriának hasonlóképen  telj- 
való alávetéséről is tárgyaljanak; és e czélra hatalommal kirendelendő biztosai között, a 
adjon ki O felsége kegyesen már most, a mindkét . kiket O felsége az ő parancsával fog oda hini, 
részről való biztosok számára kellő paranesokat| mindezek a nehézségek tárgyalandók és vég- 
és a jelen ezikkelvlyel összhangzó utasítást. — | legesen elintézendók. 

2. $. A mely bizottságnak életbeléptetése; — 2. S. Epségben maradván mindenkor az 
végett az ország és a szent korona részéról,| ország szent koronájának a joghatósága, 
méltóságos Zrinyi Miklós gróf urat, amaz or-, valamint annak az országnak a czikkelvek 
szágok bánját elnökké teszik, és az 1647-ik | értelmében őtet megillető joga.(3) 
évi 46-ik czikkelyben megjelölt többi előb- 
beni biztosokat (ellen nem állván egyiknek c IUDIV 
vagy másiknak a távolléte, a kiknek helyébe 32. CZIKKELY. 

a bán urnak másokat szabad tenni) kinevezik. 42 udriai tengermelléki végek és halá- 

3. S. Belső Ausztria részéről pedig O szent" ok. tárgyában a bizottságot fel kelt 
felsége nevezett ki bizonyos biztos urakat eleveníteni s életbe kell léptetni. 
annak a kijelentése mellett, hogy ha az elórc- ; 
hocsátottakra nézve az ország kétségtelen Az adriai tenger körül fekvő határokra s 
határai közt fekvő területek ürügye alatt nehéz- | ezeket illető sérelmekre, valamint ama tenger- 
ségek merülnének föl, ezeknek a felek közt való | melléki területekre nézve és különösen Stá- 
elbirálása az elnök urnak, mint amaz ország! rigrád és Jablanaez várainak a Frangepan 
igazságszolgáltatójának és a többi benszülótt | családnak való átadására és Zengg városának 

















(3) «Predavec», többes számban « predancia. szlovén szó a. m. áruló, itt a. m. hitehagyott szlávok, 
kik a katholikus horvátok közé jöttek. 
(2) Megsürgeti: 1655: LXVII. t. ez. 
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fana estractis, et impositis ejusdem statutis) . questum. exereerent, et trieesimam a quaestu 
in suam priorem libertatem vendieanda ; ae! administrare nollent : 
tricesima ejusdem hactenus, per capitaneos 
loci, in privatos usus conversa, imposterum. — S. 4. ldeireo statuitur; ut a talibus quoque 
ad publicam civitatis illius resdificationem, capitaneis (sieut ab aliis regnicolis, et extra- 
medio civium, sub stricta rationis dande, neis quiestum exercentibus)(? tricesima. exigi, 
obligatione (more antiquitus observato) depu-, et iidem, si contumaces forent, libere vadiari 
tanda, et. resighanda: ac tandem de arce possint. 
Terzáth, regno et saere corone incorpo-: 
randa, el familie Frangepanie:w — restituenda ; 
art. 42. anni 1638. et articulus. 50. anni ARTICULUS 30. 
1647. renovantur : 
De educttone milíttis Germani er arce 
$. 4. EL eonimnissio superinde antea ordi-! — Varasdienst; articuli renovantur. 
nata reassumenda, et executioni demandanda 
decernitur: ad quam ex parte regni, et De eductione militis germani ex arce. Va- 
sacre corone ; reverendissimus dominus Pet-: rasdiensi, familie Erdódian: per antecesso- 
rus Máriány, episcopus Sirmiensis: et magni-| res su: majestatis totaliter collata. veluti 
fieus dominus Petrus Keglevith: nee non. loco sedis judiciarie comitatus Varasdiensis ; 
generosus Casparus Orechóczy,  vice-hanus! articuli superinde conditi renovantur: 
illius regni, per status et ordines pro com-; 
missariis deputantur. | 3. 4. Quos etiam sua majestas, medio sup- 
, rafatie commissionis jam instituend:e, effec- 
fuare. dignabitur. 
ARTICULUS 33. 


Reunuuim Croatiae, et Sclavoniae, in suls ARTICULUS 37. 
lhertutibus conservetur. 
Je commissione Jaurinensit, iustituende, 
Mud. etiani communi. statuum. et ordinum. 
volo et Sike sacratissimae majestatis consensu, — Et eum Jaurinensis eommissio, in articulo 
saneitum est; ut memoratum regnum Croatie, 45. anni 1647. pro parte domini episcopi, 
et Selavonis, juxta art. 24. anni 1600. et! comitatusque, et capituli Jaurinensis, contra 
art. 13. decreti secundi Mathke primi regis, ; dominum generalem ejusdem prisidii capita- 
anni 1164. in universis suis libertatibus, im-; neum ordinata, necdum finem, et effectum 
munitatibus, privilegiis, juribus, legibus, et suum sortita sit: 
consuetudinibus approbatis. conservetur. | 
x. 1. Dignum proinde censent, et suppli- 
eanl sug majestati regnicolie ; ut eam quoque 
ARTICULUS 34. commissionem, ad instantiam premissorum, 
el aliorum querulantium. primo quoque tem- 
Articoli de acdificatione praesidit. Ber- pore. institui, et per denominatos ibidem 
hiseviuae ; renovantur. commissarios (reverendissimo domino Georgio 
Szécheny, in locum reverendissimi domini 
Articuli de summa ad  :edificationem  prie-. Agriensis subrogato) non obstante unius vel 
sidii Berkisevina: ordinata : renovantur. Quos alterius absentia; debito fine determinari, et 
eliam sua majestas sacratissima finaliter, ac | complanari curare clementer dignetur. 
benigne effeetuare. dignabitur. 


ARTICULUS 38. 
ARTICULUS 35. 
Capitulo Agrienst, locus resideutiue Cas- 
Cupitanei Germani, et iudigenae. quee-! sociue ordinatur ; cum libere donorum 
stum. erercentes ; trieesimam solent, emptione. 


Et quia nonnulli Germani, et indigen | Tum ad henignum sug majestatis requisi- 
etiam. eapitanei, in ilis regnis, et continiis tionem, pro parte capitali Agriensis factam, 
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kereskedést üznek, és kereskedésük után nem 


szabálvainak megszüntetésével és eltörlésével) akarnak harminezadot fizetni: 


előbbeni szabadságába való visszahelvezésére, : 
valamint arra nézve is, hogy ennek a har-; 
minczada, a melyet a helybeli kapitányok 
eddigelé magánczélokra használtak fel, jövőre 
a polgárok ulján, szigoru számadás kóteles-' 
sége alatt (a régtől fogva szokásos módon) a 
városnak  ujrafelépiítése czéljára adandó és! 
forditandó ; és végre Terzáth várának az Or-j 
szágba és szent koronához való visszakebe- ! 





visszaadására nézve, megujitják az 1638. évi 
12. ezikkelvt és az 1647. évi 50. ezikkelyt. | 

I. S. Es elhatározták az e tárgyban ezelőtt 
elrendelt bizottságnak a felelevenitését és élet- | 
beléptetését, a melybe a karok és reudek az 
ország és szent korona részéről, főtisztelendő 
Mariány Péter, szerémi püspök urat és nagy- | 
ságos heglevieh Péter urat: továbbá nemzetes 
Orechóezv Gáspárt, amaz ország alhánját kül- 
dik ki biztosoknak. 





1. §. Azért határozzák, hogy az ilyen kapi- 
tányoktól is (mint más, kereskedést üző or- 
száglakosoktól és idegenektől) szedhessenek 
harminczadot, és ha fizetni nem akarnák, 


szabadon megzálogolhassák őket.(4) 


36. CZIKKELY. 


gb ; -j.4 német katonáknak Varasd várából 
lezésére s annak a Frangepan családnak való | 4/5. kiviteléról szóló 


czkkelyeket mer- 
ujitják. 


A német katonáknak Varasd várából, a 
melyet O felsége elődei egészen az Erdődi 
családnak adományoztak, mint Varasd vár- 
megye törvényszékének a helyéről való kivi- 
telére nézve megujitják az e tárgyban alkotott 
ezikkelyeket. . 

1. S. A melyeket O felsége is méltóztassék 


az emlitett, iinmár összeállítindó bizottság ut- 


: ján végrehajtani.) 


| 
33. CZINRELY. | 


Horvát- és Szlavonország megtartandó, 
az 0 szabadsáúágatban. 


A karok és rendek közös akaratából és 0 
szent felségének a beleegyezéséből az is ha- 
tarozattá lelt: hogv az emlitett Horvát- és 
Szlavonországot az 160€. évi 27. ezikk és 
I. Mátvás királv 1464. évi második decre- 
tumának a 13. ezikkerye értelmében, összes! 
szabadságaiban, mentességeiben, kiváltságai- | 





han, jogaiban, törvényeiben és jóváhagyott! lik és könyörögnek 


szokásaiban meg kell tartani. (2) 


34. CZIKKELX. 
kelyeket. mnegujgitják. 
A bherkisevinai vár épitésére rendelt pénz- 
összeg iránt alkotott. ezikkelyeket megujitják ; 


a melyeket Ő szent felsége is méltóztassék 
véglegesen és kegvesen foganatosítani.(3) 


39. CZIRKKELY. 


A kereskedést sizó kapttányok, németek 
honfiak, fizessenek — harminczadot. 


es 


37. CZIKKEIX. 
A gyűri hizottság felállításáról. 


Es mivela győri bizottság, melyet az 1647. 
évi 45. czikkelyben a győri püspök ur és 
káptalan, meg Györ vármegye részére Győr 
várának generális kapitánva ellenében kiren- 
deltek, feladatát még be nem végezte és czélját 
el nem érte: 

4. §. Ezért az országlakósok méltónak ité- 
felségéhez, méltóztassék 
kegyesen gondoskodni, hogy az előrebocsá- 
tott és más panaszlók kérésére az a bizottság is 
mentül előbb megalakuljon és hogy az abba 
kinevezett biztosok (a fötssztelendő egri püs- 
pök urat, főtisztelendő Szécheny György urral 
helyettesítvén), ellen nem állván azok egvi- 
kének vagy másikának a távolléte, a kérdéses 
ügyet annak rende szerint bevégezzék és eliga- 
zitsák.( 

38. CZIKKEIX. 
Az egri káptalan vészére Kassán ren- 


delnek székhelyet,  megenyedvén neki 
házak vásárlását. 


Részint Ő felségének az egri káptalan ér- 


És mivel némely kapitányok, németek és| dekében tett megkeresésére, részint azért is, 
honfiak is, arnaz országokban és a végvidékeken | mivel az a káptalan Jászó mezővárosban, 


(1) V. ő. 1655: LXXI. és 1681: LNXVII. t. cz. 
(2) V. à. 1687: XXII. t. ez. 

(3) Sürgeti ugyanezt az 1659: CII. t. cz. 

(A) V. 0. 1647: XXVIE t. ez. 


15) Megujítja e czikkelyt az 1659: XCIX. t. ez. V. ó. 1733: XCIII, és 174: Ll. t. ez. 


«6! Megsürgeti ugyanezt az 1659: LXXIX. t. cz. 
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tum etiam ex eo; quod idem capitulum in' residentig, in libera ac regia civitate Casso- 
oppido Jászó, veluti loco Turcarum exeursio- | viensi, liberaque domorum ibidem ccmenda- 
nibus, depopulationibusque exposito, et jam! rum facultas, sub pena in articulo 44. anni 
in aliqua parte exusto, tute residere, et ad| 1609. toties, quoties per idem capitulum, 
executiones procedere, et causantes illuc ad, medio unius magistri protonotarii, vel vice- 
necessarias illis fassiones celebrandas secure | comitis comitatus, a dicta civitate exigenda ; 
adire non possint: | eidem. admittitur. 
X. 1. Ordinatur idcirco eidem capitulo locus . 


ARTICULUS 39. 


(Avitas Kószegicnsis, ad publicos regni consessus; in coetum veliquarum libe- 
rarum citatum recipitur. 


siquidem sacratissima regia majestas, inter alia dominia regno incorporata, 
civitatem quoque Kószegiensem ad jurisdictionem regni clementer applicas- 
set, et antiqua ipsius civitatis privilegia benigne confirmasset : 

§. 1. Proinde ipsa civitas, ad benignam sus majestatis requisitionem, a 
statibus quoque et ordinibus, ad publicos regni consessus, et vota (sublatis. 
si qui occasione dominii Austriae irrepsissent, abusibus)? in coetum reli- 
quarum liberarum regiarum civitatum recipitur ; legibusque et constitutioni- 
bus regni accomodare sese tenebitur, et erit obligata. 


ARTICULUS 40. 


(Civitas quoque Kis-Márton, ad publicos regni consessus, instar aliarum libe- 
rarum civitatum admittitur. 


Et quia civitas quoque Kis-Márton, ab Austriaco similiter domino, regno 
incorporata, et per suam sacratissimam majestatem statibus, et ordinibus 
benigne recommencdata esset ; 

$. 1. Eapropter ipsa quoque ad publicos similiter regni consessus, et vota, 
adinstar aliarum liberarum, et regiarum eivitatum (sublatis pari modo, si qui 
occasione dominii Austriact. irrepsissent, abusibus)" admittitur: ac ipsa 
quoque legibus et constitutionibus regni sese accomodare debebit : 

x. 2. Salvis nihilominus juribus possesso- mam mille, et ducentorum florenorum Hun- 


rum areis Kis-Márton, in quorum usu reali, garicalium (moo, et ordine in iisdem  arti- 
et continuo haetenus perstitissent ; et. in! eulis declarato D. adjudicari possint : 


suo statu permanentibus. S. 1. salva tamen regni Selavoni:e. consti- 
; utione, pro eodem regno, in hac parte 
| remanente. 


ARTICULUS 41. 
ARTICULUS 42. 
De liquidis dehitis, et bouts ünpignora- 
tS 2. di comitatibus usque ad 1200. Ne reguécolae ertra legitimos Juris pra- 


[lorenos. adjudicandis. cessus, eoinmissiontbus inviti grarveutir, 
Ob rariorem oetavalium | judiciorum. €ele-—— Et eum status, et ordines universi, legiti- 


hrationem; ad articulum 125. anni 1647. et. ios. suos justitite processus, tam octavales, 
alios ibidem citatos, de liquidis debitis, et quam breves. habeant; eapropter, benigno 
bonis pignoratitiis conditos, addunt, et decer-. quoque. sui majestatis. assensu accedente. 
nunt status, et ordines; ut tales eausie in: communibus suffragiis statutum est; ut sta- 
sedibus judiciariis comitatuum, usque ad sum- " tus, et ordines universi. et signanter regnum 








(4) Az eredetiben a zàrjel hiányzik. (K. és Ó.) 
(2) Az eredetiben «impignoratitiis» helyett «pignoratitiis» áll. (k. és Ő.) 
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mint a törökök beütésének és pusztitásainak, a székhelye szabad királyi Kassa városában 
kitett és már részben leégett helyen VAM legyen és megengedik, hogy ott szabadon 


súgban nem maradhat és a végrehajtásokra vásárolhasson házakat, az 1609. évi 44. 
ki nem mehet és az ügyfelek a részükre| ezikkelyben kimondott büntetés alatt, a me- 
szükséges bevalások eszközlése végett oda! lyet az a káptalan a mondott városon vala- 
bizton el nem melretnek :  melyik itélómester vagy a vármegye alispánja 

1. s. Rendelik, hogy annak a káptalannak ; utján annyiszor a mennyiszer fog fólhajtani.C? 


30. CZIKKELY. 
Kószeg városát az országgyűlésen való ülés jogával a többi szabad város közé 
fölveszik. 

Miután a királyi szent felség az országba kebelezett többi uradalmai között 
kőszeg városát is kegyesen az ország joghatósága alá helyezte és annak a 
városnak a régi kiváltságait kegyelmesen megerósitette : 

1. §. Ennélfogva ezt a várost. Ó felsége kegyes megkeresésére, a karok és 
rendek befogadják a többi szabad királyi városok közibe, az országgyűlésen 
való ülés és szavazás jogával (eltórólvén a visszaéléseket, a melyek az ausz- 
triai uralom alatt való létele idején netán becsusztak volna); és tartozó kóte- 
lessége leszen magát az ország törvényeihez és rendeletéhez tartani.? 


4U. CZIKKELY. 
his- Márton városa is, más szabad városok módjára, uz országgyűlésen való 
ülés jogát nyeri. 

Es mivel 0 szent felsége kis-Márton városát is, hasonlóképen az ausztriai 
uralom alól az országba kebelezte és a karoknak és rendeknek kegyesen 
ajánlotta : 

1. §. Ennélfogva ennek is hasonlóképen megadják más szabad királyi 
városok módjára az országgyűlésen való ülés és szavazás jogát (eltörölvén 
azonképen az ausztriai uralom alatt való létele alkalmával netalán becsuszott 
visszaéléseket); és ennek is az ország törvénveihez és rendeleteihez kell 
magát tartania.) 

2. x. Mindazonáltal épségben és a maguk kelyekben megjelölt módon és rend szerint) 


állapotában maradván Kis-Márton vára birto-! ezerkétszáz magyar forint erejéig birálhas- 
kosainak a jogai, a melyeknek eddigelé való-| sàk el.) 


ságos és folytonos gyakorlatában voltak. (4. S. Mindazáltal Szlavonország törvénye e 
. részben ez országra nézve épségben ma- 
41. CZIKKED. . radván.(4) 
Hogy a tiszta adósságok és a zúlogos?! 42. CZIKKELY 
jószágok dolgában a vármegyéken 1200' 4z országlakosokat a törvényes eljárá- 
[orit erejeig lehet it elut. , SON kivül ne terheljék akaratuk ellenérve 
A tiszta adósságok és zálogos fekvőjó- : megbízásokkal. 


szágok tárgyában alkotott 1647. évi 125.. — Es mivel az összes karoknak és rendeknek 
czikkelvhez és az abban idézett többi ezik-: megvan az Ő törvényes, ugy nyolezados, mint 
kelvekhez a karok és rendek, a nyolezados | rövid birói eljárásuk, ennélfogva, hozzájárul- 
törvényszékek gyérebb tartása miatt, hozzá-! ván Ő felségének a kegyes beleegyezése is, 
adják és határozzák, hogy az ilyen ügyeket közös szavazattal elhatározták, hogy az összes 
vármegvék törvényszékein (az emlitett ezik-; karokat és rendeket és különösen Szlavon- 

(AV. ő. 1550: LXUL, 1574: V., 1597: XXXVIIL, 1598: XXXI, 1609:X., 1613:JIL, 1647: CI. 
1657: XIX., 1723: XL., 1802. XVI. t. cz. 

(2) V. ö. az előző 25. ezikkelyt; 1848: V. t. ez. 5. §. B) 58. és 39. cz. 

i33) V. ő. 1729: XXXV. t. ez. mely a vármegyék birói hatáskörét jóval kiterjeszti. 

t4? Hatályon kívül e tóriénst az 1729: XXXV. t. cz. végső §. — V. ő. az 1659: XXXI, 1603: XXXII. 
és 1081: ANNNIII. t. cz. 
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Sclavonia, et Croatig, in libertate conditionis 
quint: diplomatis, conserventur; neque extra: 
legitimos juris processus. eommissionibus in- 
viti graventur. 

S. 4. Demptis illis; qui e constitutioni- 
bus, vel ex compromisso inter se, ad easdem . 
obligati essent. 

$. 9. Si qui vero sponte, et sine obliga- 
tione iisdem usi essent; illis per hoc legi- 
timus juris processus pr:iecludi non possit. 
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comperta rei 
vinei possint. 


veritate, in pena infamiie cou- 


ARTICULUS 45. 


Confiriationes. obsoletoriim privileqio- 
rum : nullius sint vigoris, 


Ad priecavendas subditorum contra domi- 
nos terrestres insurreectiones ; art. 17. anni 


. 4692. renovatur : 


ARTICULUS 43. 


S. 4. Et ulterius. etiam. decernitur ; quod 


: confirmationes. et consensus regii, oppidanis 


De oppidis hajdonicalihis non priri-! 
leqiatis : ad iustar. colonorum dicendis, 


De oppidis hajdonicalibus non privilegiatis, , 
ad instar colonorum dicandis: et nominatim ; 
de Ljfejértó, et aliis locis. in serie articulo- i 
rum infra notatorum declaratis : renovantur 
articuli, videlicet 68. anni 1635. et alter 68, 
anni 1647. 

x. 4. Hoc addito; quod poena ibidem dec- . 
larata ex parte contravenientium, per conii- 
tes, et vice-comites comitatuum, suh perna 
amissionis officiorum suorum, executioni de- 
mandari ceheat, et possit. 


ARTICULUS 44. 


Dc comitüs, ultra binestre spatii ion: 

protrahendis :: procuratoribis, et tiice- 

simnatoribus, ud consessu stutiimniregat 

anon adanitteutdlis ; et Honc 
aceignieudis, 


niituerilus 


Gravi suo incomniodo experiuntur. status - 
et ordines, quantum detrimenti accipiat totum . 
regnum, dum tractatus dicetales multis mensibus, 
et quandoque integro fere anno, non sine: 
magna expensarum profusione. jactura lem-- 
poris, et misere plebis ruina, protrahuntur. 

x. 4. Ut ergo regnum, alias etiam o ingen- 
tibus pressuris subjectum, ab. hae superflui-- 
tate. expensarum liberetur: status et ordines, - 
omnium voto decernunt, ac statuunt: ut in. 
celebratione diete,  artieulus— 108..— deereti 
primi Uladislai regis observetur : neve comitia 
ultra. bimestre spatium  protrahantur : 

S. 9. kt procuratores, ac tricesimatores 
esse ablegati non possint: neque in conses-, 
sum statuum regni adniittantur. 

S. 3. Munera vero occasione di:etalium 
negotiorum : nee dominis pralatis. aut. baro- 
nibus, nec aliis regnicolis dare vel accipere 
liceat: et tam dantes, quam  aceipientes ;! 


quibusvis sub jurisdictione dominorum terres- 
trium. existentibus, super obsoletis ipsorum 
privilegiis hactenus concessi, et in futurum 
concedendi, sine prescitu, consensu, et re- 
eommendatione dominorum terrestrium ; nul- 
lius sint vigoris. 


ARTICULUS 46. 


De abusibus. tricesimetoruin, lolleudis, 

Minus toleraudus est nonnullorum  trieesi- 
matorum abusus; quod ipsi propria utilitate 
ducti, a rebus etiam minutissimis, valorem 


unius floreni non excedentibus: et a rebus 


. etiam  allodialibus, aliisque intra regnum ven- 


ditis, vel emptis, tricesimam exigere; et sche- 
dis quibusdam (libere vadat: libere vendati 
miseram plebem onerare ; neque illis (1 per 
tricesimam, res sub tricesimam non caden- 
les transmittere ; sed potius. taxam ab eis- 
dem exigere soleant, 

&. 1. Quare, eum tricesimatores sua salaria 
labeant, et ev liujusmodi abusibus, nulla in 
cameram súg majestatis. redundet /— utilitas : 
decernunt status, et ordines : ut abusus hujus- 
modi tollantur, e! in. contravenientes :. juMa 
art, 70. anni 1655. penes brevem processuni, 
procedi possit. 

s. 9. Contraseribat vero, in. locis. minus 
necessariis, juma artieulos. conditos, jam sta- 
tini. amoveantur, et amplius. non  reassu- 
mantur. 


ARTICULUS 47. 
he lige amniuntee Cremniceusis mnoncetae 
cutlendae : et non eductione anyi, et 
argentt e regno, 


Cum magna sit minute Cremnicensis nione- 
tie. penuria, et felieiores fodinarum proventus, 


(4) Az eredetiben «illis» helyett eine. illis» áll. (K. és Ó.) 
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és Horvátországot meg kell tartani a hitlevél ügyek alkalmából se a főpap uraknak vagy 
ötödik feltételében foglalt szabadságukban és, , báróknak, se más országlakosoknak ne legyen 
a törvényes birói eljáráson kivül, nem szabad " szabad adni vagy elfogadni, és mind az aján- 
öket, akaratuk ellenére, megbizásokkal ter- | dékozókat, mind az elfogadókat, a dolog való- 


helni. (D) | ságának kideritése után, becstelenség bün- 
1. s. hiveven azokat, a kik a tórvények- ; tetésében lehessen elmarasztalni. 

nél, vary egymással kötött egyességnél fogva" 

azok Nou A kötelezve vannak. 45. CZIKKEIX. 


. A kik pedig önként és kötelezettség . 
nélkül fogadták el azokat, azok előtt nem - 
szabad ezzel a törvényes bírúi eljárás utját, 
elzárni. '  Hogy az alárendelteknek a földesurak ellen 

- való támadásait elháritsák,  megujitják az 
| 5. CHKKED. 1622. évi 17. ezikkelyt. 
A nem Keealtsaqolt hajdavárosoknuk 1. $. Es továbbra is rendelik, hogy az 
jobbágyok módjára való megadó: 4utá- olyan királyi megerósitések és jóváhagyások, 
sáról. a melyeket a földesuri joghatóság alatt álló 
A nem kiváltságolt hajduvárosoknak és név- , bármely városi lakosok az ő elavult kivált- 
szerint Ujfejértónak, meg más, az alább irt: ságaikra nézve földesuraik tudta, beleegyezése 
ezikkelyek rendén megjelölt helyeknek, job-' és ajánlása nélkül eddigelé nyertek és jövőre — 
hágyok módjára való megadóztatására nézve, fognak nyerni: semmit se érjenek. 
megujitják az illető czikkelveket, tudniillik az: 
1635. évi 68. ezikkelvt és a másikat az 1647. 46. CZIKKELY. 
^i 68 dikat. 

. Annak a hozzáadásával, hogy a vár- i 
megyei ispánoknak és alispánoknak jogában ! 
s hivatalvesztés terhe alat( kótelességében álli — Nem türhető némely harminczadosoknak 
az ellenszegülők ellenében az ott megjelölti az a visszaélése, hogy azok haszonlesésből, 


Az elavult kiváltságok megerősítésének 
semmi hatálya se legyen. 


A  harinincsadosok  visszaeleseinch a 
megszüntetéséről. 


büntetést végrehajtani.(2 az egy forint értéket tul nem haladó legcse- 
: kélvebb tárgyaktól, a majorsági és más, az 
44. CZIKKELY. országban eladott vagy vásárolt dolgoktól is 


Az országgyűlések ne tartsanak ket hó- . harminczadot szoktak venni s a nyomorult 
DP» , ; népet bizonyos cezédulákkal («szabadon járjon? , 
napnál tovább ; az ügyvédeket és har- 
, | «szabadon áruljon») terhelik és a harminczad 
n uc zudosokat ne enge djék lk a2o0r s2dg. lá ő d ly k L ha mine adh en ál 
reideinel/— ülésébe ; ajándékokat nem . ala nem eső dolgokat a harminczadhely 
- : sem engedik, hanem azoktól inkább vámot 
szabad elfogadni. ; 
szoktak szedni. 

Sulyos veszteségükkel lapasztalják a karok  — 1|, S. Ezért, minthogy a harminczadosoknak 
és rendek, hogy mekkora hátrányt szenved. megvan a maguk fizetése és az ilyen vissza- 
az egész ország a miatt, mert az országgyü- élésekből Ő felsége kamarájára semmi haszon 
lési tárgyalások nagy költségpazarlással, idő- sem háramlik, elhatározzák a karok és rendek, 
vesztegetéssel s a nyomorult nép megrontá-, hogy az ilyen visszaéléseket meg kell szün- 
sával sok hónapra, és némelvkor majdnem telni és az ellenszegülők ellenében az 163. 


egy egész évig elhuzódnak. : évi 70. ezikkely értelmében rövid per utján 
1. Hogy hát a különben is szertelen : lehessen eljárni. 
vaklatásoknak alávetett országot ettől a fölös-! — 2. s. Az ellenőrök pedig onnan, a hol nem 


leges költekezéstől megmentsék, a karok és, szükségesek a fennálló ezikkelyek értelmében 

rendek valamennyiök közös akaratával azt azonnal, már most elmozdítandók és többé 

végzik és határozzák, hogy az országgyűlés, nem szabad azokat visszaállitani.6! 

megtartására nézve Ulászló király első decre- 

tumának a 108. ezikkelvét kell megtartani és ; 47. CZIKKEIX. 

hogy az országgyűlést két hónapi időn tul ! 

nen szabad kihuzni.G? J 
2. És hog ügyvédek (4) meg harmin- , 

ezadosok 5) ne lehessenek követek és azokat az 

ország rendeinek az ülésébe be ne boesássák.; — Minthogy a körmöezi aprópénzben nagy 
3. x. Ajándékokat pedig az országgyűlési hiány van és a bányák jövedelmei Isten 


(1) Megerősíti e rendelkezést az 16:9: XLVI. (4) V. 6. 165»: LI. t. ez. 

t. ez. V. ő. 1659: CXX. t. ez. (5) Másképen intézkedik az 1115: L. t. 
(2 Megujitja: p: 38: LXIX. t. cz. (6) Megujitják: 1655: XI. és 1681: XLIV. e ez. 
'3! Megerősíti: 1723: VIT. t. ez. 


Kórmóczbányán — verendó aprópénz 
finomságúról; és hogy az aranyat és 
ezüstöt nem szabad az országból kiinni. 
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deo (avente affulserint: supplieant proinde: diolum erigere, et subdites ibidem locandos 
suse majestati status et ordines: ut juxta art. , in militarem statum, certis sub conditionibus 
77. anni 1622. et articulum 39. anni 1625.| pro communi bono, elevare se velle obtulit : 
auri, el argenti educetionem e regno (sub| 8. 4. !dcirco communi voto statuitur: ut 
pena ibidem expressa)(?) severe prohiberi ; et! annotatum capitulum, loeum illum sic muni- 
minutam monetam Cremnicensem, in liga in: endum, et subditos ad liberam, ac gratuitam 
precitato articulo contenta, et majori copia| militiam applicandos, ibidem erigere et leeare, 
cudi facere: benigne dignetur. | ac(2) plenaria jurisdictione, independenter, sine 
: omni generalis impeditione,(3) aut dependentia ; 
ARTICULUS 48. gubernare valeat, alque possit. 
Nobiles in. praesidio. Ersek-Ujwár. com-- 
3norantes ;/— jurisdictioni comitatus sub- 

sint. 


ARTICULUS 54. 


, De celeriort debitorum, in. meinis pre- 
. . . 2. es | mincs aequisitienv. 

, Et quoniam nonnulli nobiles in presidio. 

Ersek-Ujvár commorantes, eum reliquis nobi- ^ Pro celeriori debitorum in vicinis previu- 
libus regni litigarent, et libertate nobilitari! eiis acquisitione : juxta articulum 94. anni 
gaudere vellent, nihilominus tamen nec in 1647. et art. 55. anni 4638. sua saeratis- 
comitatum Strigoniensem, qui suam ibi sedem sima majestas, tam domine Pauli quondam 
judiciariam haberet: nec in Nittriensem, in | Révay, relicti, vidue; quam aliis ctiam hujus 


quo residerent, se inscribi ; sed nec ad com- , 
munes comitatus necessitates tanari se per-' 
mitterent : 

&. 4. Idcirco decretum est: ut quandoqui- 
dem ipsis prerogativa nobilitares placeret, : 
onus quoque hujus vel illius comitatus subire, 
taxationique et jurisdictioni illius, vel alterius . 
comitatus, subjicere sese debeant, ac tenc- 
antur. 

§. 2. Contravenientes : per unum, vel alte- 
rum comitatum compelli possint. 


ARTICULUS 44. 


T . ; j 
Givitati montanae Baka-Bánya : de certo 
pieeesuliario anilite, providendum. 


Cun ex periclitante civitate Baka-Bánya, 
reliquie. etiam. montanie. civitates, et conse-: 
quenter fodine regie periclitentur : 

s. 4. Proinde sua sacratissima | majestas, 
art. 143. an. 1647. effeetuare ; ipsique. civi- : 
lati de certo presidiario milite, prout etiam 


seése benigne obtulit: providere elementer- 
ilignahitur. 

ARTICULUS 50. 
De costello Patoneust; per. eapitilum . 


Jauriuense, miniendo, 


Quandoquidem capitulum ecclesi;e Jaurinen- 
sis, castellum et possessionem Patonensem a 
Turcis comhustam, propriis suis expensis in 
defensionem illius loci, et vicinarum partium 
reparare, fortificare, et novum ihidem presi- 





(4) Az eredetiben a zárjel hiányzih. (K. és Ó.) 
12) Az eredetiben «ae» helvett «ac. eum» áll. (kh. 


regni sui Hungarie incolis, benigna sua man- 
data peremptoria, ad justitiarios vicinarum 
provinciarum suarum extradare; et omnem 
congruam justitiam administrari eurare (prout 
sese benigne obtulit)(1? elementer dignabitur. 


ARTICULUS 52. 


. De qrassatorilius, in comitatibus Coma- 


ronienusi, et Jaurinensi pullulare coeptis, 
Lacoercendis, 


Et quia Comaromiensis, et Jaurinensis comi- 


' tatus conqueruntur; nonnullos in illis partibus 


grassatores, et. publiez quietis turbatores pul- 
lulasse: qui miseram illorum comitatuum ple 
bem, et presertim districtum — Vértesallya. 
homicidiis, rapinis, pecorum abactionibus, et 
id genus aliis malorum generibus infestarent, 


: et per eosdem comilatus coerceri non possent: 


$. 1. Fapropter illustrissimo domino comiti 
palatino status, et ordines, cam delegarunt 
provinciam : ut hujusmodi grassatores, quos 
dicti comitatus memorato domino comiti 


palatino denominaverint: juxta demerita ipso- 


rum punire, et coercere. possit. 


ARTICULUS 53. 


Ne dominis: comes. Nicolaus Palffu. oc 

ilit nobiles, (à consueto educillo, per 

eirttitem  saucti-Georgtensem: önpediun 
tur, 


Conelusum etiam est: ne dominus eome- 
Nicolaus Válífv, et alii nobiles, in libera, ac 


———— —— — — 


és O.) 


(03) Az eredetiben «impeditione» helyett «Jaurinensis impetitione» áll. (N. és Ó.) 
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kegyelméből szerencsésebben ütöttek ki, mi- bizonyos föltételek alatt katonaállapotba fogja 
nek következtében kérik a karok és rendek helyezni : 


( felségét, méltóztassék kegvesen az arany- | 1. S. Ezért határozzák közös akarattal, 
hogy a nevezett káptalannak álljon jogában 


nak és ezüstnek az országból való kivitelét . 
és hatalmában, azt az ekképpen megerősi- 


az 1622. évi 77. cz. és az 10695. évi 39. 

ezikkely értelmében (az ezekben kijelentett! tendő helyet fölépíteni, a szabad és ingye- 
büntetés alatt) szigoruan megtiltani és kör-! nes katonaszolgálatra alkalmazandó alattvalóit 
móezi aprópénzt az előbb idézett ezikkelyben| elhelyezni és teljes joghatósággal menten, a 
elrendelt finomságban és nagyobb mennyiség- ! generális minden beavatkozása vagv az ettől 


ben veretni. : való függés nélkül kormányozni. 





48. CZIKKELI. | 54. CZIKKEIX. 
Az érsekujvári  erósségben tartózkodó , , . - 
nemesek a vármegye joghatósága alatt| 4 szemszéd tartományokban  kinnleró 
álljanak. | tartozásoknak gyorsabb megkapúsáról. 
! 

Es mivel az érsehujvári crósségben lakó' A szomszéd tartományokban künnlevő tar- 
némely nemesek az ország többi nemeseivel! tozásoknak gyorsabb  megkapása  czéljából 
veszekednek és nemesi szabadsággal akarnak ) méltóztatni fog Ő szent felsége az 1647. évi 
élni, azonban mind ec mellett sem Esztergom! 94. ez. és az 1638. évi 55. czikkely értel- 
vármegyébe, a melynek ott van a tórvény-: mében, az ő szomszéd tartományai igazság- 
széke. sem Nyitra vármegyébe, a hol ők! szolgáltatóihoz intézendő érdemleges, kegyes 
laknak, magukat bevétetni nem engedik, dej parancsait ugy néhai Révay Pál hátrahagyott 
még azt sem, hogy a vármegye közönséges | özvegy asszonyának. mint Magyarországa többi 
szükségletei javára megadóztassák : lakóinak is kiadni és kegyesen gondoskodni, 

|. &. Ezért végezték, hogy a mennyiben a hogy (a mint kegyelmesen igérte), egészen 
nemesi előjoggal akarnak élni, egyuttal ennek ! megfelelően szolgáltassanak igazságot. 
vagy annak a vármegyének a terhét is kell 
viselniök és az egyik vagy a másik vár- | 
megye adóztatási jogának és"joghatóságának : 
tartoznak és kótelesek magukat alávetni. 

2. $. Az ellenszegülőket szabad az egyik 
vagy másik vármegyének arra rákényszeri- 
tenie. 


39. CZIKKELY. 


Azoknak a garázdálkodóknak u megy- 
fékezéséről, a kik Komárom- és Győr 
vármegyékben kezdtek fellépm. 


49. CZIKKELY. És mivel Komárom és Győr vármegyék 


BHaka- Bánya bányavárost bizonyos vár- 
katonasággal kell ellátni. 


Mivel Baka-Bánya város veszélyeztetése 
esetében a többi bányavárosok és követke- 
zésképen a királvi bányák is veszélvben fo- 
rognak : 


panaszkodnak, hogv azon a vidéken némely 
garázdálkodók és  kózesendháboritók —ütót- 
ték fel a fejüket, a kik ama vármegyék sze- 
gény népét és különösen Vértesallya környé- 
két gyilkosságokkal, rablásokkal, marhaelhaj- 
tásokkal és más efféle fajta gonosztettekkel 
nyuglalanitják és ama vármegyék azokat nem 


|. §. Ezért méltóztassék Ő szent felsége! tudják megzabolázni. 

az 1647. évi 143. czikkelvt foganatosítani és 1. S. Ennélfogva a karok és rendek azzal 

azt a várost, a mint önmaga is kegyelmesen ; a teendővel bizták meg a méltóságos nádor- 

igérte. bizonyos várkatonasággal kegyesen el- | ispán urat, hogv az ilyen garázdákat, a kiket 

látni. ja mondott vármegyék az emlitett nádorispán 
50. CZIKKEIY. j urnak fel fognak jelenteni, érdemük szerint 

| megbüntesse és megfenyitse. 
Hogy a győri káptalan erősítse meg u: 


patonai kastélyt. | edo FUIEVENN 
| 538. CZIKKEIX. 


Miután a győri egyház káptalanja ajáulko- 
zott arra, hogy a patonai kastélyt és birto-i Hogy — Szent-György — városa — Dalffy 
kot, a melyet a törökök elhamvasztottak, : (ryörgy gróf urat és a többi nemeseket 
annak a helynek és a szomszéd részeknek/ ne gátolja a szokott bormérésben. 
megvédelmezésére helyre állítja, megerősíti s; 

o! uj várkastélyt fog épiteni és az ott el-; — Azt is végezték, hogy Pálffy Miklós gróf 
helvezendő — alattvalóit a közjó érdekében. urat s a többi nemeseket, a kiknek Szent- 
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regia Civitate Szent-Györgvensi, domos ab| vigore diplomatis complanari debuisset, et 
antiquo exemplas habentes; contra tenorem| ratione etiam turbate postmodum cujusdam 
articuli 78. anni 1647. in consueto educilla- | executionis)22 per eundem dominum comitem 
tionis usu, vinorumque suorum inductione, | palatinum, immed.ate post dietam praesentem, 
impediantur : peremptorie decidi, et executioni demandari 
3. 4. Sed annotata civitas, articulo preci- | valeat. 

lato, juxta. renovationem, et declarationem| — S. 1. Magnificus etiam Joannes Balássa. ex 
ejusdem jam quoque factam; sese accommo- | dominio portionis sue castelli Sigmondháza, 
dare debeat, ac teneatur. , a dicto Francisco similiter Balássa, uti ev- 

| ponit, exelusus; per eundem dominum comi- 

: tem palatinum, in integrum, per eandem viam. 





ARTICULUS 554. | , peremplorie restituatur. 
De negotio oppidi Nagy-Tapolchán ; per 
dominum palatinum peremptorie ri eni- | ARTICULUS 50. 
dendo. 


| De novo judicio cum gratia, comitibus 
a Kollonich concedendo ; articulus prio- 
ris diaetae renovatur, 


Aequum e3istimant status, et ordines, ul 
negotium, tam oppidi Nagy- -Tapolehán ; quam 
etiam universarum rerum mobilium, et bono- 
rum quorumcunque defuncti olim Judithe| — Articulum quoque 117. anni 1647. reno- 
Pográny, egregii quondam Andreae Bábindili,| vant status, et ordines: leribusque ibidem 
relicta» vidue nec non Georgii quondam, et Ste- | citatis congruum eaistimant ;: ut novum cum 
phani itidem Pográny, ad manus ipsius Judithz | gratia, dominis comitibus Cliristophoro Ferdi- 
deventarum, inter omnes consanguineos ad ea | nando, Udalrico, et Henrico Carolo a Kollo- 
interesse habentes; per illustrissimum domi-' nich, in facto arcis, et bonorum Léva, per 
num comitem palatinum peremptorie, et arti-; suam majestatem, juxta priorem benignam 
eulariter, post dietam revideatur, et exeeu- | suam oblationem, concedatur. 
tioni demandetur. 

$. 4. Negotium quoque certe — portionis 
egregii olim Michaelis Szerdahely pignorati- : ARTICULUS 57. 
lie, in possessione Hrábor existentis habit, | 
inter familam Szerdahely, ab una, et familiam ! Mugiifict oliin Andreae Dalásse, relicte 
lográny, universos videlicet consanguineos , eii, per: dotium: regni. palatinvim, 
annotate inclytie(D Pográny ab altera partibus ; ! iU dulegiinn restituatur. 
eadem via peremptoria, et articulari, decidi, , 
et effectui imancipari: et si ita juri visum?! — Dignum priterea judieant regnicole: ut 
fuerit. executio etiam de summa apud moder- domina Helena Szunyogh,  magnitici — olim 
nos ipsius portionis possessores habita, fieri! Andrea Balássa relicta. vidua. quie se et 
possit. orphauos suos, ex dicto domino, et marito 

suo procreatos, ex bonis, et portione «dieti 

ARTICULUS 55. domini, et mariti sui, et suis etiam pignorati- 

liis, per suam matrem redemptis, per masni- 

Negotium quoque magiifici Nünouis Ba- , fieum. dominum. Valentinum Balássa privig- 
lássa, et orphanorum Andyieae quoudam: num, et dominum quoque Franciscum itidem 
Balássa ; per. eundem. dominii peltati- Balássa. exelusam, et eieterisc?? rebus privatam 
nuin peremptorie decidatur ; et magnt- esse conquerilur; in indivisum bonorum 
[icis Joannes Balássa, in iutegrom restt- eorundem. dominium, simul eum praefato 
(natur, privigno proportionaliter per dominum  pala- 

linum regni. jam statim sine dilatione resti- 

Hilud quoque justitii? congruum censent. tuatur, et divisio inter memoratas proles, et 
.latus, et. ordines: ut negotium magnifici viduam annotati olim Andres Balássa, primo 
domini Simonis  Balássa. et orphanorum: quoque tempore, medio unius magistri pro- 
Andre: quondam similiter Balássa, cum magni- tonotarii, judicialiter peragatur ; et de rebus 
fico domino Francisco itidem Balássa, ratione quoque ablatis, fructibus perceptis, judicium, 
rerum sub  disturbiis prieteritis. ablatarum. et justitia, juMa leges regni, eadem via. 
(siquidem causa eadem, hactenus — quoque utrinque administretur. 








(1) Az eredetiben «inclyte» helyett «Judithie» áll. (K. és ó) 
(2) Az eredetiben zárjel nincsen. (K. és Ó.) 
(3) Az eredetiben eeateris» helvett «certis» áll. (K. és .) 


III. Ferdinand 1649. 


György szabad királyi városban régtől fogva 
mentes házaik vannak, az 1647. évi 78. czik- 
kely tartalma ellenére ne háborgassák a. 
koresmárlás megszokott gyakorlatában és bo- 
raiknak a behozatalában. 

1. S. Hanem az emlitett város tartozzék és 
legyen köteles magát az előbb idézett czikkel- 
hez tartani (1) olyan értelemben, a mint azt 
már megujitották és megmagyarázták t2) 


54. CZIKKELt. 


. [4 hd , - [od a , e .. ; 
Hogy Nagy- Tapolesány mezőváros ügyét , 
i nádor ur. érdemlegesen  misgálja : 
merj. 


(A Köllönteh 


A karok és rendek méltányosnak tartják, 
hogy a méltóságos nádorispán ur ugy Nagy- 
Tapolcsány mezőváros ügvét, mint azi, a mely . 
néhai nemzetes Bábindáli András hátramaradt , 
özvegyének, a néhai boldogult Pográny Judith- 
nak, összes ingó s bármelv fekvő javaira 
nézve, nemkülönben ugyancsak néhai Pográny . 
Györgynek és Istvánnak ama Judith kezére 
jutott javaira nézve minden érdekelt rokon. 
közt fönforog, az országgyűlés után grdem- 
legesen és törvényesen megvizsgálja s végre- 
hajtsa. ; 

|l. S. Azt az ügyet is, a mely a néhaii 
nemzetes Szerdahely Mihálynak Hrábor faluban , 
lévő zálogos birtokrészére nézve egyfelől a 
Szerdahely család, más felől a Pográny csa- ; 
lád, ludniilik az emlitett Pográny Judith ! 
összes rokonai közt forog fönn, ugyanazon , 
érdemleges és törvényes uton dönthesse el és! 
foganatosíthassa és ha az igazság ugy ki- 
vánja az ama birtokrész jelenlegi hirtokosai- ; 
nál levő pénzósszegre nézve végrehajtást is 
eszközölhessen.(4) 


$5. CZIKKELY. 


Ugyancsak a nádor nr nagyságos Da- | 


lassa Sünonunuak és néhai Balassa An- 


drás  árvátnak az ügyét ts döntse el: 


érdemlegesen: és nagyságos Balassa 
Jánost helyezze vissza az előbln állapotba. 


A karok és rendek az igazsággal megegye- j 
zőnek itélik azt is, bogy ugyanaz a nádor- 
ispán ur nagyságos Balassa Simon urnak és. 
néhai Balassa András árváinak nagyságos 
Balassa Ferencz ur ellenében az elmult z2a-: 
vargások alatt elvett dolgokra nézve fenforgó 


sw 


gt 
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ügyét (minthogy ezt az ügyet a hitlevél értel- 
mében eddig is el kellett volna intézni és a 
mely egy későbbi végrehajtás megzavarásából 
is keletkezett), közvetlenül a jelen ország- 


 gyülés után ügydöntőlegesen el-intézhesse és 


végrehajtás alá bocsáthassa. 

|. S. Ugyancsak a nádorispán ur nagysá- 
gos Balassa Jánost is, a kit, mint előadja, 
ugyancsak Balassa Ferencz a Sigmondháza 
kastélyához tartozó birtokrészéből kizárt, he- 
lyezze vissza ugyanazon a7 uton, véglegesen 
az előbbi állapotba.6? 


56. CZIKKELt. 


grófoknak kegyrlemmet 
adandó perujitásra nézve, az előbbeni 
országgyűlés ezikkelyét megujitják. 


A karok és rendek az 1647. évi 117. ezik- 
kelyt is megujitják és az abban idézett tór- 
vényekkel megegyezőnek itélik, hogy Ő fel- 
sége, az ő korábbi kegyes igérete szerint, 
Kollonich hristóf Ferdinand, Ulrik és Henrik 
károlv gróf uraknak a lévai várra és fekvő- 


, Jószágokra nézve kegyelemmel való perujitást 


adjon.(6) 
57. CZIKKELY. 


Néhai nagyságos Balassa Audrás hátra- 
hagyott özvegyét helyezze vissza az or- 
szág nádor ura az előbbeni állapotba. 


Méltónak tartják ezenkívül az országlako- 
sok, hogy az ország nádor ura néhai nagy- 
ságos Balassa András hátrahagyott özvegyét, 
Szunvogh llona asszonyt, ki azt panaszolja, 
hogy mostoha fia, nagyságos Balassa Bálint 


: ur és ugyancsak Balassa Ferenez ur is, őtet 


és mondott urától és férjétől született árváit, 
emlitett urának és férjének a fekvő jószágai- 
hól és birtokrészéból, valamint saját zálogos 
birtokaiból is, a melyeket anyja váltott ki, 
kizárta és többi javaitól is megfosztotta, eme 
fekvő jószágoknak osztatlan uralmába, emlitett 
mostoha tiávi]l együtt arányosan, már most 
azonnal, halasztás nélkül visszahelyezze és a 
nevezett néhai Balassa Andrés emlitett gyer- 
mekei és özvegye közt az osztályt egyik itélő 
mesterrel minél előbb biróilag végrehajtassa 
és az elvett dolgokra, beszedett jövedelmekre 
nézve is az ország lörvényei értelmében, 
ugyanazon az uton, mindkét részről törvényt 
és igazságot szolgáltasson. 
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ARTICULUS 58. 


Jus familiae Rueberianae, per dominnm 

regni palatinum peremptorie. vrevidea- 

Gir ; sicut et Fronmillerianee, ac Ray- 
nerianac. 


llud quoque decretum est: ut jus familize 
Rueberiane, quod ipsa in certas duas domos, 
in libera ac regia civitate Cassoviensi exis-- 
tentes habitas, contra possessores domorum. 
earundem, per plures annos sollicitaret, el 
pretenderet; per illustrissimum | dominum 
comitem regni Hungaria palatinum, via pe- 
remptoria judicialiter revideri; et si juri ita. 
visum fuerit, executioni quoque demandari- 
debeat ac possit. 

S. 4. Simili modo, pritensio quoque fami- 
lie Fronmillerianz, et Rayneriani, occasione 
honorum egregii quondam Christophori Fron- 
miller, in eadem civitate. et alibi ubivis in 
comitatu — Abaujvar'ensi habitorum, contra 
eandem civitatem, et reliquos honorum eorun- 
dem possessores, per eundem dominum palati- . 
num peremptorie revideatur, et determinetur. ' 

x. 9. Controversia quoque ratione cert: 
domus, omnino in civitate Szakolezensi exis- 
tentis. habite, inter egregium Joannem Ra- 
kitay, ah una, parte vero ab altera civitatem 
Szakolezensem, nec non magnificum dominum ; 
Ludovicum Nyári, a tertia partibus ; eadem : 
peremptoria via, per eundem dominum comi- | 
tem palatinum determinari eum debita exeeu- 
ioni possit. 


ARTICULUS 59. 


Filia Egregtt olim Stephani Naprágy : 
4 boue siet priino. quoque. tempore et 
peremptorie restituat, 


Ad querulosam Elisabetlie, egregii. Georgii 
Hanvay consortis, filie vero egregii olim | 
Ntephani Náprágy instantiam, ;equum o eMisti- 
mant regnicolie ; ut. medietas. curie, et bono- 
rum paternorum ejusdem, per egregium Pet- 
rum Thuránszkv. sub contradictione occupata. ! 
non obstante senioris sui sororis transac- 
tione, juxta. artieulos de restitutione honorum 
sub contradietione . oceupatorum., — conditos ; 
per vice-comitem comitatus, in quo ipsa 
bona adjacent, una cum literis, et literalibus 
instrumentis ejusdem paternis sub juramento 
produeendis; primo quoque tempore, ac per- 
emplorie restituatur. 

1. Memoratus vero. Petrus Thuránszkv, 
jus. impetratum ejusdem. portionis, si voluerit, ' 
extra dominium suo modo prosequi possit. ' 


12) Az eredetiben «nobilis helvett «nobiles» áll. (K. és Ó.) 
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ARTICULUS 60. 


Negotium | Egregii Georgii Hoszutóty, 

cum familia Rátky controversum ; per 

dominum palatinum. peremptorie revi- 
deatur. 


Quandoquidem Georgius Hoszutóty, alioquin 
afflicta persona, per cognatos defuncige  con- 
jugis sue Catharines Rátky. ezregium  videli- 
cet Georgium Rátkv, Petrum Káldy, Georgium 
Réchev, et nobilem Elisabetham — Bakócha, 
consortem egregii Gregorii Darabos et alios 
interessatos, occasione cujusdam  pretense 
testamentarie disposilionis, rebus suis mobi- 
libus se esse privatum, et certum in eo pro- 


. cedendi modum reperire non posse, conque- 


ru: a 
. Admittunt ideireo status, et ordines : 
ul Pasa ejusdem non ewtraordinario pro- 
cessu, veruni) arliculariter, et peremtorie per 
illustrissimum dominum comitem palatinum re- 
videri, et debite executioni demandari possit : 
x. 2. Salvo semper paragrapho ultimo, 
arliculi 26. anni 1658, in suo vigore in per- 
petuum remanente. 


ARTICULUS 61. 


Controversia inter. fumiliam  Hódosy, et 

magnificum | Gabrielem. Perény, ratione 

certorum bouorum vigens ; per dominum 

comitem. palatinum. peremptorie. defi- 
miatur. 


Conelusam etiam est: ut illustrissimus do- 
minus comes palatinus, illam quoque contro- 


' versiam, quam nobilis( 1 Stephanus Hodosy. et 


Susanna consors egregii Stephani Nadány, 
nec non Catharina similiter Hódosv, contra 
magnitieum dominum Gabrielem Perénv, rati- 
one curis nobilitaris in oppido Szinnier- 
Várallya, et aliorum bonorum, ubicunque in 
comitatu Nzathmáriensi existentium, per eun- 
dem oecupatorum, et rerum mobilium ibidem 
ahlatarum. haberent: peremptorie. articulari- 
ler. definire, ef executioni demandare possit. 


ARTICULUS 62. 


Arcticulis prorane: praeteritae: diaeta, 

ed tustanttam magnafici Emerici Czobor 

conditus ; per domiuum regni palatinum 
peremptorie decidatur., 


Hlud quoque statuitur; ut articulus. 123.2 
proxime. preterite dietze, ad instantiam. do- 
mini Emerici Czobor conditus; per dominum 


(4) Az eredetiben «1235 helvett helyesen «132». áll. (K. és 0.) 
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58. CZIKKELX. 60. CZIKKELY. 

| 

A. Buchber, ralumint a Fromniller és! Nemzeles Hosszutóty Györgynek a Iiátky 

Rayner család jogát az ország nádor! családdal való vitás ügyét a nádor ur 
uva. ügydöntölegesen vizsgálja meg. ! tigydóntólegesen vizsgálja meg. 


Végezték azt is. hogy Magyarország méltó-; — Mivel Hosszutóty György, külömben szeren- 
ságos nádorispán ura a Rueber család jogát,| csétlen személy, panaszkodik, hogy őtet el- 
a melvet az Kassa szabad királyi városában halt feleségének, Rátkv Katalinnak, a rokonai, 
levő bizonyos két házra nézve ezeknek a. tudniillik nemzetes Rátky György, Káldy Péter, 
házaknak a birtokosai ellenében több év óta Réchey György és nemzetes Darabos Gergely 
szorgalmaz és követel, ügydöntőleg vizsgálja hitvestársa nemes Bakócha Erzsébet és más 
meg, és ha az igazság ugy kivánja, álljon érdekeltek, valamelv állítólagos végrendeleti 
jogában és hatalmában azt végrehajtás alá is, intézkedés czimén ingó javaitól megfosztot- 


bocsátani.(1) " ták és erre nézve nem találhat bizonyos el- 
1. S. Hasonló módon a Fronmiller és; járási módot : 


Rayner-család követelését is, a melyet ezek! 1. §. Azért a karok és rendek megenge- 
néhai nemzetes Fronmiller Kristófnak ugyan- dik, hogy a méltóságos nádorispán ur az ó 
abban a városban és Abaujmegyében másutl! ügyét ne rendkivüli perrel, hanem a törvények 
bárhol lévő fekvőjószágai iráni ugyanazonl szerint és ügydöntőleg vizsgálhassa meg és 


város és eme javaknak többi birtokosai ellen. 
támasztanak, ugyancsak a nádor ur ügvdöntő- ! 
legesen vizsgálja meg és intézze el. 


végrehajthassa. 
2. $. Az 1638. évi 26. czikkelynek utolsó 


ij szakasza a maga erejében mindenkor minden 


2. 5. Ugyancsak a nádorispán urnak álljon : időkre épségben maradván. 


jogában azt a viszályt is, a mely egírészről. 
nemzetes Rakítay János, más részről pedig 
Szakoleza városa és harmadik részről nagy- 
ságos Nvárv Lajos ur közt egy valósággal 
Szakoleza városában fekvő bizonyos házra : 


61. CZIKKELY. 


A Hódosy család és nagyságos Perény 


nézve forog fönn, ugyanazon az ügydöntő j Gábor közt bizonyos fekvójószágok miatt 
módon kellő végrehajtás mellett eligazitani. | fenfovaó riszályt a nádor ur ügydöntő- 


t 


59. CZIKKELY. 


Néhai nemzetes Náprágy István leányát . 
minél előbb és véglegesen vissza kell 
helyezni az ő fekvójószágaiba. 


leg intézze el. 


Határozták azt is, hogy a méltóságos nádor- 
ispán ur azt a viszályt is, a melyben nemes 
Hódosy István és nemzetes Nadány lstván- 
nak a hitestársa Zsuzsanna, valamint ugyan- 
csak Hódosy katalin nagyságos Perény Gá- 


. borral vannak azért, mert ez a Szinnyér- 


Nemzetes Hanvav György hitestársának és. 
néhai nemzetes Náprágy István leányának, 
Erzsébetnek panaszos kérése következtében 
méltányosnak látják az országlakosok, hogy 
az Ő apai udvarhelyének és fekvőjószágainak 
a felét, a melyet nemzetes Thuránszky Péter 
ellentmondás mellett foglalt el, annak a vár- 
megvének az alispánja, a hol azok a javak 
feküsznek, eskü alatt felmutatandó leveleivel és 
okiralaival együtt, tekintet nélkül az Ő nénjé- ! 
nek peregvességére, az ellenmondás mellett! 
elfoglalt javak visszaadása tárgyában alkotott, 
ezikkelvek értelmében, minél előbb és végle- ; 
gesen adja vissza. | 

1. 3. Az emlitett Thuránszky Péternek. pedig 
álljon szabadságában, az eme birtokrészre : 
nézve felkért jogot, ha akarja birtokon kivül 
annak módja szerint keresni. 


(1! Megujítja ezt az 1655: CIV. t. ez. 


Várallya mezővárosában fekvő nemesi udvar- 
helyüket és a Szatmár vármegyében bárhol 
levő más fekvő jószágaikat elfoglalta és ottan 
találtató ingóságaikat elvette, ügydöntőleg és 
a törvények szerint eligazithassa és e rész- 
ben a végrehajtást foganatosithassa. 


69. CZIKKELY.! 


A mult országgyűlésnek — nagyságos 

Czobor Imre kérésére alkotott czikkelyét 

az ország nádor ura véglegesen tn- 
tézze el. 


Azt is határozzák, hogy Magyarország nádor 
ura, a legközelebb mult országgyűlésnek Czobor 
Imre kérésére alkotott 432. czikkelvét, a felek 


—— 
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regni Hungaria! palatinum, certificatis legitime , ARTICULUS 66. 
partibus, finaliter ac peremptorie decidi, et | 
executioni demandari valeat. | De. causa nobilis | dominae — Sophiae 


Pulugyay, contra eundem. Franciscum 
de Héva ; per dominum conitenm palati- 
num vrevridenda, 


| 
ARTICULUS 03. | 


Nobiles fugitivi, in praesidio Léra, et; Insuper idem dominus comes palatinus. 
alibi in. confiniis degentes; decimas non] causam quoque nobilis dominae Sopbia Palu- 
solvant. | Ryay, consortis egregii Joannis — Mariássy, 

contra eundem dominum Franciscum Révay. 

Articulus quoque 74. anni 10635, renova- ratione certarum rerum ablatarum : ju«ta arti- 
tur: et juMa tenorem ejusdem decernitur; eulum 112. proxime prterite dime, revi- 


ut fugitivi nobiles in presidio Léva, et alibi | dere, et executioni demandare. possit. 
in conliniis degentes; a decimis solvendis ; 


Immunes maneant, | ARTICULUS 67. 


uu | Articulus diaetae anni 1647. ad. iustan- 
ARTjCULUS 64. | ttam haeredum — inagnifiei/ quondam 
. | Joannis Pográny conditus ; renovatur, 
Couset haeredum egregs — quondam ; 


Lucae Ekker ; per dominum regni pa- Artieulus 116. anni 1657. novissinue dia:- 
lutinum peremptorie revideatur, . (ir, ad instantiam hieredum quondam Joannis 


. Pográny conditus ; renovatur, et per eundem 
Causa quoque heredum egregii quondam | dominum comitem palatinum, modo ibidem 
Luce Ekker, ratione medietatis bonorum  declarato decidatur. et effectuetur. 
Ekkerianorum, ipsos jure materno tangen- 
tium, ut pretenditur; per illustrissimum: ARTICULUS 68. 
dominum comitem palatinum, penes m | 
peremptorie revideatur. et exeeutioni deman- ! De procuratorie constitutione, principi 
detur. C? | Transylvaniae ac. couthorali suce, nec 
| non principissae viduae, ac Sigtisnonedo 


ARTICULUS 65. Rákóczy concessa. 


In. cause relictae magnifiet quondam Annuunt status et ordines regni; ut illus- 
Pautt de Réva, contra magnificum , Aissimus princeps. Transylvanim, suo et con- 
Franciscum de Héva ; dominus palatinus! thoralis sue clarissimeC? nominibus; nec non 
erectionem. ii effectum deducat, illustrissima domina principissa genitrix ejus- 
dem; ac dominus quoque Sigismundus  Rá- 
siquidem afflicta Pauli quondam de Réva kóezv, in eausis, ratione bonorum eorundem 
vidua. in certis suis causis, vigore transac-: in Hungaria evistentium, vel aliorum quorum- 
tionum inter se. et magnilieum dominum Fran- vis negotorum (pro. et contra) motis et vi- 
eiscum de Réva, iuitarum, motis, et latarum. gentibus: sub propriis sigillis literas procura- 
exinde a magistro protonotfario sententiarum ' torias  eMradare possint: iisdemque coram 
executione, per prifatum dominum Francis- quibuslibet justitiariis et judieihus regni. ac 
eum de Réva, medio magnitiei Nicolai filii el comitatuum, locus detur. 
liominum suorum ad id ordinatorum, armata 
manu impedita esse comperiatur : ARTICULUS. 69 
x. |. Ea propter decernunt status et ordi-- ] ' 
nes regni: ut. illustrissimus dominus comes — gegjentüs 410. norissiiee: ditetue: gi 
palatinus in eerto et quoad fieri poterit, hre- norat. 
viori termino. executionem eandem eflieaciter 
(nullis juridieis remediis, vel aliis quibuslibet — Ad. iustantiam — ejusdem. domini — principis 
subterfugiis dieti Francisei Révav, liberorum-  Transvlvanie, ac dominorum Sigismundi, ac 
que ejusdem, aut aliorum quorumlibet obstare. Ladislai Rákóczy; renovatur artieulus 110. 
valentibus)(22 in effectum. deducere. deheat. provime  prieteritte anni. 1647. diete : 


(4) Az eredetiben a «demandetur». után még ez következik: et interim. possessor in dominio honorum 
maneat», (kh. és O.) 2. 

12) Az eredetiben a zárjel hiányzik. (k. és Ó.) I i 

(30 Az eredetiben «clarissima» helyett echarissima» áll. (K. es Ó.) 
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törvényes  megid?zése után, véglegesen és 66. CZINKNEIX. 
ügvdöntőleg  eligazíthassa és végrehajthassa. 
: Hogy a nádorispán ny vizsgálja meg 
nemes — Paliugyay — Zsófia asszonynak 
ugyancsak Bérai Ferenez ellent ügyét. 
63. CZINKELX. : 
A nádor ispán ur ezenfelül a legközelebb 
A bére várában és másutt a végridé- ; mult országgyűlés 112. ezikkelye értelmében 
keken tartózkodó menekült nemecsek ne; nemzetes Máriássv János hitvesének, nemes 
fizessenek dézsmát. : Palugyay  Zsólia urnőnek ugyancsak Révav 
| Ferencz ellen bizonyos elvett dolguk iránt 
Az 1635. évi 74. czikkelyt is megujitják . inditott perét is vizsgálja meg és hajtsa végre. 
és annak értelmében elrendelik, hogy a Léva: 
várában és másutt a végvidékeken tartózkodó : 
menekült nemesek a dézsmafizetés alól men- 67. CZIKKELY. 
tesek maradjanak. | 
[Az IGÁT. ért országgyűlésnek | chai 
| nagyságos Pográny János örököset keé- 


61. CZIRKEI1. |— vésére hozott czikkelyét megujítják. 
A neéhat nemzetes Ekker Lukáes örökö-! — Az 4647. évi legutolsó országgyűlésnek a 
seinek az ügyét az ország núdor ura, 146. ezikkelyét, a melvet néhai Pográny 
ügyöntölegésen vizsgálja meg. | János örököseinek a kérésére hoztak, meg- 


, ujitják és a nádorispán ur azt az abban meg- 
A méltóságos nádorispán ur a néhai nem- | | ! jelölt módon intézze cl és hajtsa végre. 
zetes Ekker Lukács örököseinek, az őket: 
állításuk szerint anvai jogon illető Ekker-féle " 


fekvő jószágok fele része iránt folyamatban : 68. CZIKKEL. 
levő perét is perujitás mellett ügydöntőleg 
vizsgálja meg és hajtsa végre.(1 (Az erdélyi fejedelemnek és hitvesének, 


, valamint az özvegy fejedelemnőnek és 
| Rákóczy — Zsigmondnak engedélyezett 
| tigyvédvallásról. 
65. CZIKKEIX. | 
A karok és rendek beleegyeznek abba, hogy 
Nehat nagyságos Révai Pált özvegyéneki a nagyságos erdélyi fejedelem a maga és igen 
nagyságos  NBérat Ferencz ellen folyta-: tisztelt hitvestársa nevében, ugyszintén az ő 
tött perében a nádor ur foganatositsa, anyja, a nagyságos fejedelemasszony és Rá- 
a végrehajtást. . kóczy Zsigmond ur is a Magyarországban 
! fekvő jószágaik vagy bármely más dolgaik 
Mivel bizonvos, hogy néhai Révay Pálnak tárgyában (részükről vagy ő ellenük) indi- 
a szerencsétlen özvegyét az ő közte és nagy-! tolt és folyamatban levő pereikben saját 
ságos Révai Ferencz ur közölt létrejött per- peccsétjeik alatt adhassanak ki ügvvédvalló 
egyességek erejénél fogva inditott pereiben és. leveleket; és ezeknek az ország és vármegyék 
az itélőmesternek e részben hozott itéleteii minden igazságszolgáltatója és birája előtt 
végrehajtásában az emlitelt Révav Ferencz ur helyt kell adni. 
az Ő nagyságos Miklós fia és arra kirendelt 
emberei utján fegyveres erővel akadálvozta : 
69. CZIKNELX. 
1. x. Ennélfogva az ország karai és rendei 
határozzák: hogy a méltóságos nádorispán 4 legutolsó országgyűlésnek a 100. 
urnak azt a végrehajtást egy bizonyos és a. cukkelyét megujiítják. 
lehető legrövidebb — határidőben (semmiféle. 
jogorvoslat vagy a mondott Révav Ferenczneki Ugyanannak az erdélyi fejedelem urnak és 
és fiainak vagy bárki másnak egyéb bárminő | Rákóczy Zsigmondnak, meg Lászlónak a kéré- 
kifogásai ellent nem állhatván) hathatósan " sére megujitják a legközelebb mult 4647. évi 
foganatosítania kell. ' országgyűlésnek a 110. ezikkelvét 





X. 1. EL eum domínium idem, medio tem- 
pore ad manus aliorum devenisset : extenda- 
tur idem articulus, ad modernos et futuros 
etiam possessores. 


ARTICULUS 70. 


Nimnliler. articulus 111. proxmme prae- 


teritae diaetae; ad instantiam princi-' 


pissae mduae, renovatur. 


Pari ratione ad instantiam illustrissima 
principisse domine Susanne Lorántfy ; etiam 
renovatur ejusdem dieta anni 1647. articu- 
lus 111. utque similiter illustrissimus domi- 
nus palatinus jure extraordinario causas eas- 
dem, cum debita executione revideat ; status, 
et ordines regni statuunt. 


ARTICULUS 71. 


De difficultatibus, ratione eractionis du- 

plicis. tricesimae, in superiori Hungaria 

erortis ; per suam. majestatem / compo- 
nenidis. 
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super quibusvis regni Hunyarie palatinus 
super quibusvis regni proventibus eidem con- 
creditis, et potissimum ip rezdificationem 
arcis Posoniensis erogatis; quietus et totali- 
ter expeditus declaratur. 


ARTICULUS 74. 

Camerae. Hungaricae praefectus, et con- 
siliarit ; super contributionibus in urti- 
culis contentis, et erogatione earundem ; 
I absoluti pronuntiantur., 


Quoniam vero spectabilis ac  magniticus 
: dominus Caspar Lippay prefectus, et domini 
Joannes Tórós. Wolffgangus quondam Móroez. 


' et. Georgius Rakoviezky, camere Hungaricz 





consiliarii, medio perceptorum ejusdem came- 
re generalium, super contributionibus et 
media tricesima in articulo 4. anni 1635. et 
articulis 5. et 6. anni 1638. contentis, usque 
, ad dietam anni 1647. resultantibus; percep- 
' tioneque et erogatione earundem, coram de- 
, funeto olim regni palatino, juxta articulum 
' 451. sufficientem dedissent rationem, el ex- 
, peditorias ejusdem superinde produsissent : 


Diflicultates, ratione duplicis et oneros: $. 4. Proinde memorati domini prafectus, 
tricesimarum exaelionis, in partibus superi- el consiliarii, heredesque ipsorum in quan- 
oribus exortas; sua sacratissima majestas,: tum rationes pri'missi eosdem concernunt : 
eum domino principe Transylvanis, juxta be-: una cum  perceptoribus absoluti superinde 
nignam suam oblationem, primo quoque tem- ! pronuntiantur. 
pore componere clementer dignetur. | 
| ARTICULUS 75. 
ARTICULUS 72. . ] 
FEgregiis: quoque Franciscus Nidlady. 
De complanatione metarum ac lnutum, super perceptione et erogatioue subsidü 
pertum. requi. Hingariae superiorum,! pecuntarü, pro restauratione novae arcis 
et Transyleaniee ; prior articulus reno- collati ; absolutus redditur. 
ratur, et commissarii nominantur, 
Et quia egregius quoque Franciscus Szá- 
De complanatione metarum. — quarundam, | zady, pro subsidiis in cdifieationem privsidii 
limitumque, et bonorum familie Dilkey, cirea | Érsek-Ujvár collatis, juxta articulum 39. anni 
ditionem domini principis evistentium, et con-. 1647. coram defuncto olim comite regni pa- 
troversarum ; renovatur articulus 41. an. 4638. . latino, sufficientem dederit rationem, et super- 


s. 14. Et loco demortuorum commiissario- | inde expeditorias produxerit: ipse «quoque 
run, domini nimirum «quondam Joannis, super erogatione  annotatorum — subsidiorum. ' 


Cheh ; admodum reverendus  Franciseus No-: absolutus. redditur. 
mogy, prepositus major capituli Agriensis ;' 
et in locum domini quondam comitis Stephani 
Nváry; magnificus dominus Stephanus Boch-- 
kay, ad declaratam ibidem commissionem, 
requisito domino principe peragendam. deno- 
minantur, 


ARTICULUS 76. 


 Judicia octavalie, statis suis temporibus 
et locis pullicentur, ac celebrentor. 


ARTICULUS 73. Et eum octavalium — judiciorum — celebratio. 

Dominus comes Paulus DPilffiy,patatiuus, MW superioribus quidem jam inde a quadra- 

supere regni proveutibus. eidem. conerec- ginta circiter. annis ;— qu reliquis vero regni 

difix ; expeditus declaratur. . Hungarke et Sclavonie parlibus, a quatuor- 

. decim annorum recursu, magno querulantium, 

Hlustrissimus domines comes Paulus. Pálffy : justitiamque sitientium detrimento intermissa 
ad Erdód, jam regni Hungarür palatinus: sit: 
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I. $. És mivel a kérdéses uradalom idő- 
közben mások kezére jutott, azl a czikkelyt: 
a jelenlegi és jövendő birtokosokra is ki kell | 
terjeszteni.(1) | 

10. CZIKKELY. 
Hasoulóképen — megujitják az özvegyi 
fejedelemnő kérésére a legkózelebb mult! 

országgyűlés 111. czikkelyét. | 


Ugyancsak nagyságos Lorántív Zsuzsanna 
fejedelemasszony kérésére az 1647. évi or-- 
szággyűlés 111. ezikkelyét is megujitják és. 
határozzák a karok és rendek, hogy a szóban 
forgó ügyekel a méltóságos nádor ur rendkivüli . 
törvényes eljárás utján kellő végrehajtás mel- . 
lett hasonlóképen vizsgálja meg.(2 


71. CZIKKELt. 


Hogy azokat a nehézségeket, a melyek 

felső Magyarországban a harminczad 

kétszeres beszedése miatt támadtak, O 
felsége egyenlítse ki. 


Azokat a nehézségeket, a melyek a felső 
részekben a harminczadoknak kélszeres és 
terhes beszedése miatt támadtak, méltóztassék | 
O szent felsége, az ő kegyes igérete szerint 
az erdélyi fejedelem urral minél előbb kegve- . 
sen kiegvenliteni. 


72. CZINKELY. | 
Magyarország felső reszei és Erdély 
határainak és széleiuek a kügazitása | 
Lirgiában. megujitják az elóbbeni czik- ; 

kelyt és kinevezik a biztosokat. 


A fejedelem ur uralmi területének a kör-" 
nyékén fekvő némely határok és szélek és a, 
Bilkey családnak ott fekvő jószágai körül: 
forgó viták eligazitására nézve megujitják az. 
1638. évi 41. ezikkelyt. | 

1. x. Es az elhalt biztosok, tudniillik néhai . 
(.heh János ur helyébe főtisztelendő Somogy 
Ferenczet, az egri káptalan nagy prépostját, 
és néhai Nyáry István gróf helyébe nagyságos 
Bochkay Islván urat nevezik ki az ott meg- 
jelölt bizottságba, hogy föladatát a fejedelem 
megkeresése mellett teljesítse. 


73. CZIKKELY. 

Gróf Pálffy Pál nádor urat az ország- 
nak reábizott jöredelmeire nézve föl- 
mentik. 

Méltóságos Erdődy Pálffv Pál gróf urat, . 
immár Magyarország nádorát, az országnak 


harsan 
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összes reábizott jövedelmeire s kiváltképen 
azokra nézve, a melyeket a pozsonyi vár 
ujból való felépítésére adott ki, megnyugtat- 


ják és teljesen felmentettnek jelentik ki. 


74. CZIKKELY. 


A mugyar kamara tiszttartóját és tunú- 

csosait a ezikkelyekben foglalt adókra 

és azok kiadására nézeer feloldottaknak 
nyilvánítják. 


Minthogy pedig tekintetes és nagyságos 
Lippay Gáspár ur, a magyar kamara liszl- 
tartója(3) és Törös János, néhai Mórocz Far- 
kas és Rakoviezky György urak, annak a 


. tanácsosai, ugyancsak e kamara fópénztárnokai 


utján 1635. évi 1. ezikkelvben és az 1638. 
évi 5. és 6. ezikkelyben foglall és az 1647. 
évi orszüggyülésig befolyt adókról és félhar- 
minczadról, ugy azoknak bevételéről, mint ki- 
adásáról az országnak néhai boldogult nádora 
előtt a 451. eczikkely értelmében kellően szá- 
mot adtak és annak erre nézve adott nyug- 
tató leveleit felmutatták. 

4. S. Ezért az említett tisztlartó és taná- 
esos urakat, valamint azok örököseit az clóbbi 
számadásokra nézve, a mennyiben azok őket 
illetik, a pénztárnokokkal együtt feloldotlaknak 
nvy.lvánitják. 


19. CZIKKELY. 


Nemzetes Nzázady Ferenezet is. felot- 

dottnak nyilvánítják | az Ersekujvár 

helyreállítására kapott pénzsegély be- 
vételére és kiadására nézve. 


És mivel nemzetes Századv Ferencz is, az 
ország néhai boldogult nádorispánja előtt az 
érsekujvári erősség felépitésc végett kezére 
bizott segélypénzekről, az 1647. évi 39. t.-cz. 
értelmében, kellóképen beszámolt és cz iránt 
nyugtató levelet mutatott föl, őtet is az em- 
litett segélyek kiadására nézve felmentik. 


106. CZINKELY. 


A nyolczados törvényszékeket a részükre 
megállapított időkben és helyeken hir- 
dessék ki és tartsák: meg. 


És mivel a nyolezados törvényszékek lar- 
tása, a panaszlók és az igazságot keresők 
nagy hátránvára, Magyarország felső részeiben 
már körülbelül negyven év óta, annak többi 
és Szlavonia részeiben tizennégy év lefolvása 
óta elmaradt : 
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x. 4. Necessarium omnino censent status, : dictus Kisdy, episcopus Agriensis: et loco 


et ordines ; ut judicia quoque octavalia, simul ' 
lot annis intermissa: tam in: 
supcrioribus, quam his regni partibus, el in: 


et brevia a 


reyno quoque Selavoni et Croatie, statis 
suis temporibus et loris, juxta leges et con- ; 


stitutiones regni. omnino publicentur ct cele- ; 


brentur. 


appellationes, necessariis ; referunt se status, 
elt ordines ad articulum 403. anni 1647. et 
in locum nonnullorum dominorum prelatoruni 


et baronum, et aliorum assessorum interim 
demortuorum, vel aliter legitime | impedi-: 
torum. 


X. 3. Pro partibus quidem superioribus ad 
tabulam: reverendum dominum Franciscum 
Somogy. prepositum majorem capituli Agri- 
ensis: ibidem ad appellationes, loco domini 
quondam Ladislai Hosszutóty : reverendissi- 
mum dominum Sizismundum — Zongor, epis- 
copum Varadiensem : 

$. 4. |n his vero partibus cis et ultra- 
Danubianis: ad tabulam, reverendum  domi- : 
num Joannem Pálffalvav. lectorem et cano- 
nicum — ecclesie — Strigoniensis (reliquis in 
eodem articulo denominatis, suo loco manen- 
tibus D. denominant : 


X: 9. Salva tamen pro domino comite pa-| 


latino regni in locum decedentium vel absen- 
tium, alios subrogandi facultate. 


ARTICULUS 77. 


De siccis, et antuus - uecesseriis (Gelountis 
elloleudis, vel rectifieaud is. 


De siccis, et minus necessariis teloniis aho- 
lendis et (2^. reetitieandis : articulus. 91. an. 
1647. et alii ibidem citati, renovantur, 

S. 14. Et ulterius decernitur ; ut illustrissi- 
mus dominus comes regni palatinus, tum. ex 
dictamine officii sui, tum etiam ex speciali | 
delegatione regni: ad instantiam comitatuuti, . 
in quibus telonia ejusmodi eomperta fuerint : 
vel certe. aliorum. damnificatorum reznicola- 
rum: intra anni spatium a fine diete. com- 
putandum, medio peremptorie commissionis. 


et commissariorum ín articulo priecitato : 
introseriptorum, ejusmodi — telonia, tollenda - 
quidem — tolli, rectificanda — vero — rectiticari 


demandare, el curare. possit. 
x. 9. Et pro. reali eorundem. articulorum 


effectuatione ; loco demortuorum commissari- 


orum: pro partibus quidem regni superiori- 
hus; in locum domini  quondatn 


Hosszutóty. reverendissimus dominus Bene-! 


(4) Az eredetiben a zárjel hiányzik. (R. és 0.) 


. ulterius 


Stephani olim Dévény; Egregius Petrus Szir- 
miay, vice-comes comitatus Zempliniensis : 

X. 3. Pro Trans-danubianis autem partibus : 
loco Francisci quondam Káldy; egregius Be- 
nedietus Meszlény vice-comes comitatus Ca- 
striferrei (reliquis dominis commissariis, suo 


| loco manentibus)(1) pro commissariis denomi- 
S. 2. Et de assessoribus ad tabulam, et! 


nantur : 

s 4. In Selavonia vero, ad reliquos com- 
missarios in eodem articulo denominatos ; 
admodum reverendus Nicolaus Diánesevich, 
prepositus major ecelesie Zagrabiensis, ad- 
jungitur. 


ARTICULUS 78. 


Filiales tricesimae noviter tol- 


leudae. 


erectae, 


Filiales similiter tricesimir, noviter ereete : 
per eosdem commissarios ad rectilieationem 
siceorum teloniorum «deputatos. et unum ev 
camera Hungarica adjungendum ; to'lendie tol- 
lantur et rectifivanda rectificentur. 


ARTICULUS 79. 


e Felonioriin «adintuistisi- 
lioue cimnovenudts. 


De Juduris, 


De Judaeis a teloniorum | administratione 
amovendis; renovantur articuli superinde con- 
diti : 

i. |. Et pro reali eorundem  effeetuatione, 
statuitur: ul in quolibet comitatu. 
ubi hujusmodi Judaei (elonorium  exactioni 
adhibiti fuerint, vice-comites ejusdem comiita- 


.tus, sub poema amissionis officii, vel si ipsi 
. interessati 


forent: alii in locum ecorundem 
per comitatus substituendi. cum potioribus. 
quos ad manus babere poterint, ejusdem 
comitatus jurisperitis nobilibus; unoque vel 
allero judice nobilium et jurato assessore 
presentibus, post binariam legitimam admoni- 
tionem, antea pr:emittendam, ad facies talium 
teloniorum exire et accedere : ibidemque coni- 
perta prius mera rei veritate, de simplici et 
plano, villam vel oppidum, iu quo talis ju- 
dicus. telonium. administrare compertus fuerit: 
abjudicandi, statimque occupandi:; et proai- 
miori confinio applicandi (cunctis juridicis 
remediis scepositisi plenariam habeant potes- 
tatem : 

s. 9. salva lamen ejusdem ville vel oppidi. 


l.adislai, eommuni :estimatione, per legitimos  posses- 


sores redimendi facultate. 





(2) Az eredetiben «et» helyett «vel» áll. (K. és Ó.) 


II. Ferdinand 1649. évi decretuma. (III) "561 


1. x. A karok és rendek mindenképen Kisdv Benedek egri püspök urat és néhai 
szükségesnek ítélik, hogy az annyi év óta; Dévény István helyébe nemzetes SNzirmai Péter, 
elmaradt  nyolezados és egyszersmind rövid zemplénvármegyei alispanl: 
törvényszékeket is, az országnak ugy felső, 8. S. A dunántuli részek számára pedig 
mint ezekben a részében, ugy szintén Szlavo-. néhai háldy Ferencz helyébe nemzetes Mesz- 
niában és Horvátországban, az ország törvé- leny Benedek vasvármegyei alispánt (a többi 
nyei és határozatai értelmében, a részükre biztos urakat helvükön hagyván) nevezik ki 
meghatározott időkben és helyeken hirdessék! biztosokul. 
és mindenképen megtartsák.) 4. S. Szlavoniában pedig az abban a czik- 

2. & Es a táblához, meg a felebbezésekhez kelvben megnevezett többi biztosok nielié fó- 
szükséges ülnókókre a karok és rendek az tisztelendő Diáneseviehi Miklóst, a zágrábi egy- 
1647. évi 103. ezikkelyhez ragaszkodnak; és ház nagyprépostját adják. 
az időközben meghall vagy másképen törvé-. 
nyesen akadályozott néhany főpap és báró ur, 78. CZIKKELY. 
ineg más ülnökök helvébe kinevezik : 

3. &. A felső részek számára a táblához: 1: újonan felállított fiókharminezadok 
tisztelendó Somogy Ferencz urat, az egri eltörlendől. 
káptalan nagyprépostját, ugyanoda a felebbe- 
zésekhez néhai Hosszutóty László ur helyébe —— Hasonlóképen, a mi az ujonnan felállított 
főtisztelendő Zongor Zsigmond váradi püspók , fiók-harminczadokat illeti, a száraz vámok 
ura! ; ' helyreállítására kiküldött biztosok, hozzájuk 

4. s. Ezekben a Dunán inneni és tuli re-. adván egyet a magyar kamarából, az eltör- 
szekben pedig a táblához, tisztelendő Pálffalvay " lendőket töröljék el, a helyreállitandókat pedi; 
János urat, az esztergomi egvliáz olvasó ka- állítsák helyre 
nonokját, az ama ezikkelyben kinevezett töb- 
biek saját helvükön maradván. 79. CZINREIX. 

5). &. Mindazonáltal föntartván az ország 
nádorispán ura részére azt a jogot, hogy az; 
elhalók vagy tàvollevók helyébe másokat ál-: 
litson. ] | A pisidüknak a vámok kezelésétől való el- 

ma qenprp mozditására nézve megujitják az e részben 

77. CZIKKEIA. hozott ezikkelyekeL GU — » 
A száraz és szükségtelen vámok eltór- | 1. §. Es ezenfólül, ezeknek valóságos fo- 
Jéséról vagy kitgazitasd ral. | ganatosiLisa ezéljából, határozzák, hogy min- 
. | den vármegyében, a hol a vámszedésre efféle 
A száraz és szükségtelen vámok eltörlésére: zsidókat alkalmaztak, az illető vármegyének 
és rendbehozására nézve megujitják az 1647.! az alispánjai, hivatalvesztés büntetése alatt, 
évi 91. ezikkelvt és az ott idézett más czik-] vagy ha ők érdekelve volnának, mások, a 
kelyekel. kikel a vármegye helyükbe tesz, az illető 

|l. & És azonfelül elrendelik, hogy az or- vármegyének kézhez kapható előkelőbb, a 
szág méltóságos nádorispán ura, ugy " hivatala ! jogban járatos nemeseivel és egyik vagy má- 
tiszténél, mint az ország különös megbizásá- | sik szolgabirónak vagy esküdltársnak a jelen- 
nál fogva is, azoknak a vármegvéknek a ké-, létében előrebocsátott két törvényes megintes 
résére, melyekben ilyen vámokat találtak, , után, az ilyen vámok szinhelyére menjenek 
vagy legalább más, károsult országlakósok| ki és ott jelenjenek meg, a hol is teljes hatal- 
kérésére, az előbb idézett czikkelyben végle- ; mukban álljon, azt a falut vagy mezővárost, 
gesen kirendelt bizottság és kinevezett bizto- | a melyben azt találják, hogy a vámot ilven 
sok utján, hagyja meg és gondoskodjék arról,| zsidó kezeli, kideritvén előbb a dolog való- 
hogy az országgyűlés befejezésétől számitandó | ságát, egyszerüen s minden tétovázás nélkül 
egy év tartama alatt az eltórlendó vámokat; elitélni és azonnal elfoglalni és (minden jog- 
eltöröljék a helyrehozandókat pedig helyre-! orvoslat kizárásával) a "legközelebbi végvidék- 
hozzáke . hez alkalmazni. 

2. &, Es ama ezikkelyek valóságos végre- 2. &. Epségben maradván mindazonáltal 
hajtása czéljából az elhalálozott biztosok he-| ama falu vagy mezőváros törvényes birloko- 
lyébe az ország felső részei számára: néhai| sainak az a joga, hogy azt közbecsü szerint 
Hosszutóty László ur helyébe főtisztelendő! visszaválthassák. 


A zsédokuak a vámok kezelésetol ralú 
elmozdításáról. 





(4) Sürgeti ezt az 1681: AMI t. cz, a melylyel szemben v. ő. 1723: XXV. 

12) V. 6. 1115: XV. t 

(3) jelesül az 1630: Xv. ^ cz. végső 8 és az 1647: XCI. t. ez. 8. $. L. még az 1222. évi arany- 
bulla 24. cz. 
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ÁRTICULUS 80. ! faleationem, feni collectionem, et id genus 
! alia, subditos compellant: imo etiam ex opere 
Locus sedis judiciariae comitatus. Hon-! ipso. et labore domini ipsorum terrestris, 
lensis : ad civitatem €arponensem treans- quandoque abducant: subditos ad continia 

fert. , wransfugos, vel aliter abductos, nec ad aini- 
cabilem, nec ad legitimam et judiciariam 
requisitionem et repetitionem restituant: alios 
vero stipendia non merentes, ad sedem belli- 


Pro commodiori juris et justiti: comitatus | 
Hontensis administratione; locus sedis ejus-' 


dem judiciarie, antec in civitate Schemniezi- : 
ensi deputatus, ad civitatem  Carponensem 
transfertur: 

xs. 4. Salva nihilominus comitatu Zoliensis : 
jurisdictione ; et jure quoque ejusdem civita- ' 
tis, permanente. 


ARTICULUS 81. 


, Sup subjieiant eollationi : 


Cupitanet praesidiorum, ab haercdita- . 
tiii nolnlitarium | adjudicatione absti- 
neat, 


Quandoquidem capitanei prasidiorum, etl 
vices-gerentes eorundem, militaria duntaxat 
faeta, in sedibus illorum bellieis, dijudicandi 
facultatem habeant : 

$. 4. Ntatuitur proinde; ut ab omni pror- , 


cam, jusque militare attrahant et compellant : 
in jurisdictionem domini terrestris sese in 


lantum intromittant ; ut dum quis militum in 


con'inio, presertim in Szógyeniensi degens, 
in semine deficit; bona ipsius immobilia, 
velut allodium, hortum, vineam, agros, prata 
et similia, in fundo domini terrestris habita. 
sihi vendicare prasumant, fundumque alienum 
preterea, prata 
cirea conlinia ewistentia, pro se ipsis occu- 
pent, subditorum vero foenilia depasci faciant, 


' vel authoritate propria defaleent, el pro sese 


convehant:; in suburbiis confiniorum fundis- 
que dominorum terrestrium — signanter — ad 


Ersek-Ujvár domicilia habentes, et'4?. degentes 
et alioquin stipendia non merentes : a juris- 


| dictione dominorum terrestrium, «debitisque 


servitiis atque obedientia subtrahant: domos 


sus hereditatum nobilitarium, ac rerum simi- | dominorum terrestrium, tam intra septa pr:e- 
liter mobilium. nobiles concernentium,(2 in sidii, quam extra, invadi eurare, servitoresque 
sedibus ipsorum capitanealibus abstinere: et; et johbagiones pro libitu comprehendere et 


si quie ejusmodi causa in praesentiam ipso-: 
rum qualitereunqne deducta fuerit, mox ean- ' 
dem ad parti excipientis instantiam. ad fo-! 
rum suum competens remittere; et ab ad- | 
judieatione ejusdem  supersedere : atque in 
liujusmodi et aliis civilibus negotiis, mandatis ' 
judicum | ordinariorum regni, sub pena wio- ; 
lenti obedire debeant, ac teneantur. 


ARTICULUS 82, 


incaptivare, nihil pensi ducant: insuper quod 
dieti continiarii turmatim in miseram corun- 
dem  pleheculam identidem  condescendant, 
eamque bonis ewpilent ac dammnificent, in 
personis vexent, verberent, injuriis afticiant, 
el quandoquidem? ad internecionem. contun- 
dant: jumenta el armenta colonorum abigant. 
itinerantes spolient, el siepenumero trucident : 
seminaturam eorundem asportent: et non 
raro, pro hujusmodi excessibus ullam ani- 


 madversiouem, vel satisfactionem, damniticati 


De nonunillorein officialium coufiiierto- 
rom  ereessiluis, ac ón andserain plebem 
iisolentiis, eorimiique poena. 


Non solum illustrissimus ae reverendissi- , 
mus dominus archi-episcopus Strigoniensis, ! 


(etiatu requisitas capitaneis)? obtinere possint. 
s. 2. Ne igitur ejusmodi continiariorum 


licentia ulterius prozredi, in. perniciem  nohi- 


litatis, ae regni, valeat ; quin omnibus oppor- 
tunis remediis coerceatur el conipescatur : 
decernunt. iidem status et ordines; ut juwa 


ex parte. sua, et subditorum suorum, sed! benignam quoque sie sacralissimie — ezesareze 
eliam complures status et ordines, graves] regie majestatis resolutionem, de praeteritis 
confiniariorum insolentias (veluti communem | quidem fiat severior inquisitio et animadversio. 
tolius. fere regni afflictionem, et malum) 3?! x. 3, Deinceps vero contra fales, ac alios 
repriesentari feeissent : eliam  oppressores  tmisere — plebis, — vigore 

x. 1. Quod nimirum ofliciales continiorum , artieulorum — 1608. articuli 2, post, coro- 
non minus ad sua servitia, quam. domini | nationem, auni 1625.  Artieuli 46. anni 
terrestris. labores,  araturam, | seminaturan, ; 1647. articuli 21410? et aliorum superinde con- 


CE) Az eredetiben «ante» helyett «antea» áll. (K. és 0.) 
12) kimaradt innen ez a sz»: «adjudicatione ». (Ú.) 
$3) Az eredetiben a zárjel hiányzik. (K. és Ó.) 

1/4 Az eredetiben «et» helvelt «ae» áll. (K. és Ó.) 
(5) Az eredetiben «quandoquidem » helyett egnandogue a all. (K. és 0.) 


(G1 Az eredetiben «245 helvett helyesen «425. all. (h. és 0.) 


III. Ferdinand 1649. évi decretuma. (III.) 


8U. CZIKKELY. 


Hont váranegye törvényszékének a helyet 
Korpona városába teszik át. 


Hogy Hontvármegyének jog- és igazság- 
szolgáltatását megkönnyitsék, tórvénvszékének 
ezelőtt Selmecz városában rendelt helyét Kor- 
pona városába teszik ál. 

1. 


S 
Ne 


a városnak a joga is. 
81. CZIKNEILY. 
A rárkajíttányok tartózkodjanak a ne- 


mese örökségek tárgyában valo birás- 
kodástól. 


Minthogy a várkapitányokat es helyettesei- . 


ket az ő hadi törvényszékeiken esakis a ka- 


tona dolgokban való hiráskod*s joga illeti meg :" 


|. S. Azért határozzák, hogy kötelesek 
legyenek és tartozzanak az ő kapitányi szé- 
keiken egyáltalán minden nemesi örökség és 
hasonlóképen a nemeseket illető ingó dolgok 
fölött 


maskodás büntetése alatt, az ország rendes 
birái parancsainak engedelmeskedni.(1 


82. CZIKNEILX. 


Némely eegqeeléki tiszteknek a kihágá- 
satirol és a nyomorult nép ellenében el- 
követett visszaélésetvől és büntetésinkról. 


Nemcsak a méltóságos és főtisztelendő esz- 
tergoni érsek jelentette be a maga és az Ő 
alattvalói részéről a határőrzők nagyfoku 
visszaéléseit (mint esaknem az egész ország 
csapását és baját), hanem többen a karok és 
rendek közül is. 


I. x. Hogy tudniillik a végvidékek tisztei 
az alattvalókat épen ugy kényszerítik a saját 


Epségben maradván mindazonáltal 
Zólyom vármegyének a joghatósága és annak: 


való biráskodástól tartózkodni, és ha: 
valamely efféle ügy bármiképen elibók kerül, : 
azt a kifogást tevő fél kérésére legott az 
abban illetékes bíróságnak átengedni és az. 
abban való biráskodással felhagyni, és ugy az 
ilyen, mint más polgári ügyekben is, hatal- : 


903 


jesitetll munkából és szolgálatból is elviszik" 
. a végvidékekre szökött vagy különben oda- 
. hurczolt alattvalókat sem barátságos, sem 
. törvényes és birói megkeresés és vissza- 
követelés esetében vissza nem adják ; a többie- 
ket pedig, a kik nem katonáskodnak, a hadi 
törvényszékre és katonai törvény elé von- 
szolják és kényszeritik; a földesur jogható- 
. ságába annvira beavatkoznak, hogy a midőn 
valamelv a végvidéken, különösen a szőgyéni 
határszélen tartózkodó katonának magva sza- 
kad, annak ingatlanait, ugymint majorságált, 
kertjét, szólójét, szántófö.deit, réteit és a 
földesuri területen lévő más efféle javait a 
maguk részére merik követelni, és az idegen 
telket saját adományozásuk tárgyává teszik; 
ezenkivül a végvidékek környékén fekvő réte- 
ket a maguk számára foglalják el, az elatt- 
valók szénafüveit pedig lelegeltetik vagy ön- 
hatalmulag lekaszálják és a maguk részére 
behordják: a végvidék külvárosaiban és a 
földesurak telkein, névszeriut az Ersek-Ujvár 
körül lakókat és tartózkodókat, a kik külön- 
ben nem katonáskodnak, a földesurak jog- 
hatósága és a kóteles szolgálatok és az enge- 
delmesség alól elvonják: a fóldesuraknak ugy 
a várkeritéseken belül, mint azokon kivül 
fekvő hàzai megtámadtatását, szolgáiknak és 
jobbágyaiknak tetszés szerint való letartózta- 
lását és fogságba vetését semmibe sem ve- 
szik : hogy ezenfólü! a mondott határőrzők 
minduntalan csapatonkint szállnak be azoknak 
a szegény népéhez, és azt javaiból kifosztják, 
és károsítják, személyüket elkinozzák, meg- 
verik, hántalmazzák és néha halálra verik; a 
jobbágyok marháit és nyájait elhajtják, az 
utasokat fosztogatják és igen gyakran le- 
, mészárolják : vetésüket elviszik, és a káro- 
, sultak az ilyen kicsapongásokért (ha a kapi- 
: tányokat megkeresik is) semmi büntetést vagy 
| elégtételt sem eszközölhetnek ki. 


i 


2. $. Hogy tehát a határőrzőknek cz a 
féktelensége a nemesség és az ország vesze- 
delmére tovább ne harapódzhassék, sőt inkább, 
hogy azt minden alkalmas eszközzel meg- 
gátolják és megzabolázzák, a karok és ren- 
dek azt határozzák, hogy a multra nézve, 
0 császári és királyi szent felségének kegyes 

. elhatározásához képest is, szigoru vizsgálatot 
, kell tartani és szigoru büntetést alkalmazni : 


I 3. & Jövőre pedig az ilyenek, és a sze- 


maguknak teljesítendő szolgálatokra, mint a gény népnek más sanyargatói ellen az 1608. 
földesurnak tartozó munkákra, szántásra, ve-' évi koronázás után hozott 2. czikkely, az 
tésre, kaszálásra, szénagyüjtésre és más effé-: 4625. évi 46., az 1647. évi 24. és más e 
lékre, sőt néha magából a földesuruknak tel- tárgyban alkotott ezikkelvek erejénél fogva. 


(4) E rendelkezést megujítja: 1681: XIX. t. ez. 
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ditorum procedatur: et tam patratores Jmi- 
lium facinorum, quam capitanei cos non : 
punientes, aul protegentes, vel ipsorum com- | 
plices : ad sedem judiciarium comitatus citari, , 
eisque paa decretalis irremissibiliter | infligi 
possit. 


ARTICULUS 83. 


De colonorum egregii Petr Nzirmay,, 

ac aliorum noliliim, in nonnulla eon-. 

fiie abdnetoram : sub poena statuta, 
restitutione. 


. articulis, talis. misere plebis, 


Non sine displicentia | intellexerunt. regni- ; 
coli, colonos et subditos, egregii Petri Szir- ' 
may, vice comitis et ablegati comitatus Zem- 
pliniensis, ex totali et integra sua populosa 
villa Szirma voeata, in comitatu Borsodiensi, , 
et cieleros (0) alios subditos ejusdem, et aliorum. 
nobilium, ev altera possessione CGirinez, in. 
comitatu Zempliniensi existente, una cum: 
familia et rebus ipsorum universis sub diztae 
decursu, dum vel masime abusiva confiniari- 
orum insolentia coerceri deberet, ad confi- 
nium Onod ; et nonnullorum aliorum colonos, . 
ad reliqua regni confinia diversis temporibus, 
abductos esse. 

s. 4. Quocirea ad pricavendam hujusniodi | 
licentiam statuitur: ut dominus partium illa- 
rum generalis, universos ejusmodi subditos. : 
ex comitatibus in. confinia, modo jam decla- ; 
ralo, translatos, per capitaneos locorum jam 
eonstitutos vel eonstituendos, et alios eorun- . 
dem preesidiorum officiales, sub ammissione : 
oflicii ipsorum, ct sub poena singulorum tre-- 
eentorum florenorum lHunzaricalium, pro. sin- ! 
gulis. fugitivis vel abductis colonis ; medio 
viee-comitis (cunetis juridieis remediis sepo- 
sitis)(2» pro primam duntaxat requisitionem, et 
non restitutionem, de bonis capitanei exe- , 
quendorum ; in priorem ipsorum residentiam. 
una cum universis rebus et familia ipsorum, 
immediate post ditam, sine defectu restitui 
demandare, et reduci facere. debeat, ac te- , 
neatur. 


ARTICULUS 84. 


Dv comdesccisionilus, de pagis in paetos, 
nonullorimn: domiuorum magnatum et! 
nobilium, militumque et servitorum iso 
run ; tolleudis. | 

ltecordantur status, et. ordines: qualem in! 
superioribus regni divetis, tum contra nonnul- , 
los dominos magnates et nobiles majori co-, 


(1) Az eredetiben «ceteros» helyett «certes» áll. 
(2) Az eredetiben a zárjel hiányzik. (K. (s 0.) 
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mitiva itinerantes, art. videlicet 46. an. 1625. 
tum vero contra condescensiones de pais in 
pazros, eorundem nonnullorum dominorum 
maznatum et nobilum, militumque et servi- 
torum ipsorum, quandoque etiam ex spcciali 
eorundem mandato et commissione : locorum- 
que et quarteriorum, ut vocant, designatione, 
in articulo utpote secundo 1608. post coro- 
nationem, et 43. 1638. et 66. 16457. anno- 
rum, certum  statuerint modum et modali- 
tatem. 


Quia tamen non curatis ejusmodi 
et nobilitatis 
afflietio in dies continuaretur: eapropter. ut 
jam tandem huie malo obviam catur. ae ne 
attenuatis. nobilium comitatensium ac subdi- 
torum eorundem facultatibus, militis contra 
naturalem aostem intertenendi exolutio. pra- 
pediatur (accedente quoque benigna sue 
majestatis annuentia, iu salutaribus suis pro- 
positionibus lueulenter declarata)2? decernunt 
status, et ordines: ut hujusmodi magnates, et 
nobiles per se, vel per suos milites, et servi- 
tores, de villis in. villas condescentes, et pro 
ipsorum arbitrio loca quarteriorurf designan- 
les, se suosque sustentantes, et sic nobilita- 
tem pariter et miseram plebem depascentes : 
super inferendis deinceps damnis, et aliis 
quibusvis injuriis. prievia attestatione medio 
officialium comitatensium instituenda ad que- 
relam unius vel alterius, — vel plurium 
comitatensium, per dominum regni Hunga- 
rie palatinum, medio. testimoniorum  loco- 
rum credihilium, in priesentiam | universo- 
rum statuum, et ordinum regni (si videlieet 
tales. domini magnates et nobiles, ipsimet 
pra missa patraverint, vel patrari. commise- 
rint, vel certe ev. parte. daumnificatorum, | aut 
dominorum eorundem terrestrium, per ofticia- 
les comitatus requisiti, satisfactionem de illatis 
damnis impendere noluerint)(2? peremptorie ci- 
tentur, ct comperta ev preeltaetis attestaltioni- 
bus damni quantitate, damnilcatis satisfactio 
adjudieetur : 

x. 2. Et nihilominus talis dominus magnas, 
pro se quidem in quadringentis : nobilis vero 
in ducentis florenis Hungaricalibus : ratione 
vero singulorum milituni et servitorum | suo- 
rum similia patrantium, sive sint nobiles sive 
ignobiles; in homagiis ipsorum singillatim, in 
una actori, in altera continio, in tertio vero 
executori cedentibus et applicandis; convic- 
tus habeatur : 

§. 3. De quibus, memoratus dominus regni 
palatinus, medio judicum compctentium, de 
bonis primum quidem mobilibus, tandem ctiam 


x. 1. 
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(K. és 0). 


III. Ferdinand 1649. 


jarjanak el, és ugy az ilyen gonosztettek.el- 
kovelóit, mint azokat a kapitányokat, a kik 
óket meg nem büntetik, vagy pártolják avagy. 
velük — bünrészesek, szabad legyen a vár- 
megyék törvényszékére idézni és kérlelhetle- : 
nül a törvényszahta büntetés alá vetni.( 


X3. CZINKEIDY. 
Hogy nemzetes Szermay Péternek és 
nus nemeseknek némely végeidékekre 
hurezolt jobbágyait a megállapított hűn- 
tetés alatt adják vissza. 


Az országlakósok  visszatelszéssel  értesül- 
tek arról, hogy nemzetes Szirmav Peternek, 
Zemplén vármegye alispánjának és követének 
jobbágyait és alattvalóit a Borsod vármegyé- 
ben levő Szirma nevű egész és teljesen uépes 
falujából és más egyéb alattvalóit, ugy  szin- 
tén. más nemeseknek egy Zemplém vár- 
megyében fekvő másik birtokból, Girincsből, 
az országgyűlés tartama alatt, a mikor épen 
lexinkább kellene a határőrök helytelen rakon- 
ezátlanságát fékezni, esaládjukkal és összes 
javaikkal az onodi végvidékre, és némely 
műisoknak a jobbágyait különböző időkben az 
ország többi végvidékeire hurczolták. 

1. i. Miért is az ilyen féktelenség elhári- : 
tása végett elhatározzák, hogy azoknak ai 
részeknek a generális ura köteles legyen és. 
tartozzék azokat az összes alattvalókat, a ki-! 
ket a vármegyékből. a már előadott módon , 
a végvidékekie vitlek, a inár kinevezett vagy | 
kinevezendő helybeli kapitánvokkal és ama; 
várak más tiszteivel, hivataluk veszlése és! 
minden egyes szökevény vagy  elhurezolt, 
jobbágvért fizetendő háromszáz magyar forint: 
büntetése alatt, a melyet az alispánnak (min- . 
den jogorvoslat mellőzésével), ha azok vissza- : 
állítása csak az első megkeresésre is meg | 
nem történik, a kapitány javaiból fel kell haj- 
tania, összes javaikkal és családjukkal együtt, 
közvetlenül az országgyűlés után, 


vezettetni. C2) 


84. CZIKKEDX, 


Nemely mágnás nyak és nemesek, vala- , 
mint katoudil: és szolgáik falura való 
beszállásának a megszüntetéséről. 


Emlékeznek arra a karok és rendek, hogy 
miféle bizonyos módot állapítottak meg az 
előbbeni . országgyűléseken, részint némely 
nagyobb kisérettel utazó mágnásurak és neme- 


korábbi ! 
lakhelvükre hiány nélkül  visszaá'littatni és; 
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sek ellen, tudniillik az 1625. évi 46. ezik- 
kelyben:; részint pedig ugyancsak némely 
mágnás uraknak és nemeseknek, valamint az 
ő katonáiknak és szolgáiknak faluról-falura 
való beszállása ellen, a mely néha az ő külö- 
nös parancsukra és meghagyására, és a he- 
lyeknek meg az ügynevezett kvártélvoknak a 
kijelölése mellett is történt, tudniillik az 1608. 
évi koronázás után alkotott második, és az 
1638. évi 43. meg az 1647. évi 06. ezik- 
kelyben. 

1. S. Minthogy azonban eme czihkelyek- 
kel mit sem törődve, a szegény népel és 
nemességet ilven módon napról-napra folyton 
sanyargatják : azért, hogy ennek a bajnak 
valahára már véget vessenek, és hogy a vár- 
megyei nemesek és alattvalóik tehetősségének 
a meggyengülésével, a természetes ellenség 
ellenében föntartandó katonaság tizetése fönn 
ne akadjon (Ő felségének az ő üdvös előter- 
jesztéseiben világosan kijelentett kegves bele- 
egyezése is hozzájárulván), határozzák a karok 
és rendek, hogy az ország nádor ura az ilyen 
magukra, vagy katonáikkal és szolgáikkal 
faluról-falura beszálló és saját tetszésük sze- 
rint kvártélyhelyeket csináló, magukat és 
övéiket kitartó és ekképen mind a nemes- 
séget, mind a szegénv népet kiéló mágná- 
sokat és nemeseket az ennekutána okozandó 
károkra és bármi más jogtalanságokra nézve 
egyik vagy másik vagy több vármegyebelinek 
a panaszára, a megyei tisztviselők ulján esz- 
közlendő előleges tanuvallatás mellett, hiteles 
helyi bizonyságok közbenjöttével, ügydöntőle- 
gesen az ország összes karai és rendei elébe 
idézze, (ha tudniillik az ilyen mágnás urak 
és nemesek az clóbb mondottakat maguk vit- 
ték vagy vitették véghez, vagy legalább, mi- 
után őket a vármegyei tisztek a károsultak 
vagy ezek földesurai részéről megkeresték, 
az okozott károkért elégtételt adni nem akar- 
nak) és megállapítván az említett tanuvalio- 
mások alapján a kár mennyiségét, a károsok 
részére az elégtételt meg kell itélni. 

2. $. Es ezen fölül az ilyen mágnás ur 
önönmogáért négyszáz, a nemes pedig kétszáz 
magyar forintban, az afféléket elkövető min- 
den egyes katonája és szolgája ntàn pedig, 
akár nemesek, akár nem nemesek azok, külón- 


, külön azoknak dijában elmarasztallnak tekin- 


tendő, a miből egy rész a felperesnek, egy 
másik rész a  végvidéknek, a harmadik 


| rész pedig a végrehajtónak jár és azoknak 


adandó ki. 
3. S. A mire nézve az ország emlitett 
nádor urának joga és tartozó kötelessége az 


illetékes birák utján előbb ugyan az ilven 


UE) Ugyanezt megujítják: 1658: XV. és 10681: XVIII. és XIX. t. cz. 
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de juribus possessionariis talis domini mag- 
nalis, vel nobilis, absque ulteriori dilatione 
(abseissis quibusvis juridicis remediis)(1) exe- : 
eutionem impendi facere possit, debeatque ac ! 
teneatur. 

&. 4. Et si domini prelati per se, vel per 
servitores, aut milites suos similia patrare. 
presumerent; pari processu conveniri possint. : 

s. 5. Salvis etiam supra citatis articulis, . 
pro iis: qui ipsis uti voluerint, permanen- 
tibus. 


ARTICULUS 85. 


Ferdinandi III. decr. a. 1049. (IIT.) 


, comitatus Zempliniensis unus processus inte- 


ger, scilicet egregii Francisci Garav judicis 
nobilium. 

X. 3. Ad Onod: reliqui tres processus 
ejusdem comitatus Zempliniensis. ltem totus 
comitatus  Abaujvariensis, ^ Heves, Szólnok 
exterior, et de Ungh. 

X. 4. Ad Szendrő; comitatus Saáro:, 
pes, Ugócha, Beregh, et Torna. 

S. 9. Ad Diós-Gyór: totus comitatus Bor- 
sód cum Chongrád. 

&. 6. Ad Putnok ; totus comitatus Gómóri- 
ensis. Hoc. declarato : quod porte Turcis non 


N2e- 


, ribularig, in pecuniis juxta veteres constitu- 


Nue majestas — veparationt— praesidi. 
Ersck-Ujvariensis, providere dignetur. | 


Quandoquidem propugnaculum Ersek-Uj vári- | 
ense non solum Cis-danubianis regni partibus, 
sed vicinis etiam sui majestatis sacratissime " 
provinciis, utile et necessarium sumptuos:ori 
opere muro ecireumdari coeptum est; et reg-. 
nicole in restaurationem ejusdem pro possi- 
bilitate sua. ultro aliquid administraverint, . 
sed lante molis reparationi pares esse non. 
possint. | 


$. 1. Proinde ea quoque in parle suppli-- 
cant sum majestati perquam humillime : ut | 
sua sacratissima majestas, tum per suppetias ; 
a vicinis suis provinciis et regnis: tum per : 
alia exquisita media, eidem quoque pr:esidio, 
el reparationi ejusdem, successivis temporibus , 
(prout etiam sua majestas se se curaturam : 
ohtulit)(!? nrovidere benigne. dignetur. 


ARTICULUS 86. 


tiones contribuant. 

S. 7. In Cis-danubianis vero partibus, prior 
limitatio in anno domini 1647. prascripto 
articulo 453. facta, in suo statu relinquitur : 
demptis bonis Rajmócz illustrissimi domini 
comitis palatini, quie ad eandem  Bajmócz, 
reliquuntur: et loco ipsorum, totus processus 
comitatus Trenehiniensis Záliora nuncupatus ; 
ac medietas processus egregii Pauli Ivànóezy, 
judicis nobili.m comitatus Nittriensis, ad edi- 
ficium civitatis Nittriensis applicantur. 

S. 8. [n partibus vero Ultra-danubianis ; 
articulus 453. anni 4647. renovantur et se- 
quentia duntaxat  rectificantur: ad Pápa; 
totus eomitatus soproniensis : exceptis bonis 
| Kabóld. et domini comitis Francisci de Nádasd, 
ad finitimam suam arcem Sárvár et Kapuvár, 
ordinatis. Illuc etiam ad Pápa de; utantur. duo 
processus comitatus. Castriferrei, Francisci vi- 
delicet Ságv, et. Andree Dómólkv, judicum 
nobilium, cum bonis Miskiensibus exceptis 
quoque in eodem comitatu excipiendis, in 
suprascripto articulo speciticatis. Hoe declarato: 


quod bona Vepensia. veluti a priesidio Pápa 


Geretidlorim: tabora, ud confie regni 
adininistraudoruim, — limitato — constt- 
brdlur, 


Et ne status et ordines, necessaria contini- 
orum fortifieationi, ex parte quoque sua, pro . 
possibilitate defuisse videantur: talis ideirco 
modus et limitatio gratuitorum laborum, ad 
reparanda confinia  administrandorum, — per: 
eosdem ordinatur, ae decernitur. EL in pri- , 
mis, in partibus regni superioribus deputan- 


tur: ad Szathmár: totus. comitatus. ejusdem : 
uominis Nzathmaár, exeeptis bonis ad Echéd , 
pertinentibus. 
z. 1. Ad Kálló: tres processus. comitatus 
Zabóleh. | 
x. 2. Ad Tokaj: quartus. processus. ejus- . 
dem comitatus Zabóleh, Dada vocatus, et: 


(4) Az eredetiben a zárjel hiányzik. ik. és Ó.) 


remoliora, labores illue ordínatos, justa limi- 
lationem | comitatus ín peeunia administrare 


possint. Tereenti floreni ex bonis hószeghia- 


nis, in proxime preterita dimta vice zratui- 
torum laborum ordinati; in priori statu et 
limitatione reliquuntur. 

x. 9. Ad Tala; processus Andrez Balogh, 
judicis nobilium comitatus Comaromiensis : 
exceptis. possessionibus Szóuy, Almás, Nez- 
mél, ad arcem Comaárom pertinentibus, 

x. 10. Ad Comárom, reliqui tres processus 
ejusdem comitatus Comaromiens:s Cis-danu- 
bianus nimirum,  Intra- danubianus. el infra 
Vértes, Blasii Cliuty, eum dietis possessioni 
bus Nzónv, Almas et Nezmél. 

S. 14. Ad Gesztes: proprie pertiuentiür. 

19. Ad Chesznek : ev comitatu Jauri- 
nensi, possessiones Tall, et Tápi-Szent-Miklos. 
13. Ad Murai-Szombath ; tres possessio- 


N 
Ne 
. 


III. Ferdinand 1649. 


mágnás ur és nemes ingóságaiból, de azután | 
hirtokjogaiból további halasztás nélkül (min- 
den jogorvoslat kizárásával) a végrehajtást | 
foganatosíttatni. | 
4. S. Es ha a főpap urak mernének efféle ; 
dolgot magukra avagy szolgáik vagy katonáik 
utján elkövetni, azokat is hasonló eljárás alá 
kell vonni. | 
j. S. Epségben maradván a feljebb idézett : 
ezikkelyek is azok részére, a kik azok sze- | 
| 





rint akarnak eljárni. 


85. CZIKKEIX. 


Méltóztassék O. felsége az érseküjvári 
erősségvől gondoskodni. | 


Minthogy az érsekujvári véderósséget, a: 
mely nemcsak az ország dunáninneni részeire, | 
hanem 0 szent felsége szomszéd tartomá- : 
nyaira nézve is hasznos és szükséges, kólt-: 
ségesebb munkával, kófallal kezdették — kórül- ' 
venni, és az ország lakosai tehetségükhóz ; 
képest önként adtak valamit annak a helyre-. 
állitására, de ilyen roppant épület kijavitásá- ' 
hoz módjuk nemlehet: | 

I. &. Azért e részben is a legalázotasab- | 
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3. &. Ónod részére : ugyanannak a Zemplén 
vármegyének többi három járását: továbbá 
egész Abauj, Meves, Külső-Szolnok és Ung 
vármegyét. 

4. S. Szendrő részére: Sáros, Szepes, 
Ugocsa, Bereg és Torna vármegvéket. 

5. S. Diós-Győr részére : egész Borsod vár- 
megyét Csongráddal. . 

6. S. Putnok részére egész Gömör vár- 
megyét, annak a kijelentésével, hogy a tóró- 
köknek nem adózó kapuk a régi törvények 
értelmében pénzben adózzanak. 

7. §. A dunáninneni részekben pedig meg- 
hagyják a maga állanotában az Urnak 1647. 
évében az emlitett 153. czikkelyben megálla- 
pitott korábbi rendet, kivévén a méltóságos 
nádorispán urnak bajmóczi fekvő jószágait, a 
melyeket ugyancsak Bajmóez részére hagy- 
nak: és ezek helyett Trencsén megyének 
Záhora nevü egész járását, és nemzetes Ivá- 
nóczy Pál, nvitravármegyci szolgabíró járásá- 
nak a felét alkalmazzák Nyitra város épülete 
részére. 

8. S. A dunántuli részekre nézve pedig 
megujitják az 4647. évi 453. czikkelyt és 


: csak a következőket igazitják ki : Pápa részére 


egész Sopron vármegvét rendelik ki, kivéve 


ban kérik O felségét, hogy 0 szent felsége a; a kaboldi fekvő jószágokat és Nádasdy Ferencz 
következő időkben erről a várról és annak a! gróf uréit, a melyeket az ő sárvári és kapu- 
kijavításáról is méltóztassék, részint az Őlvári végvidéki váraihoz rendeltek. Oda, Pápa 
szomszéd országai és tartományai részéről] részére rendelik még Vas vármegyének két 


való segélv utján, részint más rendkivüli esz- 
közökkel kegyelmesen gondoskodni (a mint- 
hogy O felsége igérte is, hogy (og gondos-. 
kodni) (1 





járását, tudniillik Ságy Ferencz és Dömölkv 
András szolgabirákéit a miskei fekvő jószágok- 
kal együtt. Kivévén ebben a vármegyében is 


. a kiveendőket, a melyek a feljebb emlitett 


. ezikkelyben elő vannak sorolva. Annak a ki- 


80. CZIKKELt. 


Az ország végmidéket részére teljesítendő 
ngyenmunkák rendjének a megálla- 
pitása. 


És nehogy ugy látszassék, mintha a karok 
és rendek nem gondoltak volna tehetségük 
szerint a végvárak szükséges megerősítésére : 
azért a végvidékek kiigazítása végett teljesi- 
tendő ingyen munkáknak a következő módját 
és rendjét állapítják meg és határozzák el. És 
elsőhen is az ország felső részeiben kirende- . 
lik, Szatmár részére uzvanesak egész Szat- 
már vármegvét, kivéve az Eesedhez tartozó 
Írkvó jószágokat. 

|l. x. hkálló részére: Szabolcs vármegye 
három járását. 

2. &. Tokaj részére : ugyanannak a Szaholes 
megyének Dada nevü negyedik járását, és 
Zemplén vármegyének egész járását, tudniillik 
nemzetes Garay Ferenez szolgabíróét. 


A) V.ö. 1662: NV. 0. ez. 


jelentésével, hogy a vépi fekvő jószágoknak, 


. mivel a pápai vártól távol feküsznek, az oda 


rendelt munkákat a vármegye meghatározásá- 
hoz képest pénzben szabad teljesíteniök. 
A kőszegi fekvő jószágokból a legközelebb 
mult országgyűlésen, az ingyen munkák helyett 
rendelt háromszáz forintot az előbbi állapot- 
ban és rendeltetésben hagyják meg. 

9. S. Tata részére: Balogh András, komá- 
rom vármegyei szolgabíró járását, kívéve a 
Komárom várához tartozó szőnyi, almási és 
neszmélyi birtokokat. 

10. §. Komárom részére : ugyancsak Komá- 
rom vármegyének a többi három járását, ugy- 
mint a  dunániunenit, dunántulit és Chuty 
Balázs vértesaljai járását a nevezett szőnyi, 
almási és neszmélyi birtokokkal. 

11. &. Gesztes részére: annak saját tar- 
tozékai. 

12. S. Chesznek részére: Győr vármegyé- 
ből Tatt és Tápi-Szent-Miklós birtokokat. 

13. §. Muraszombat részére mind a há- 
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nes omnino Petáncz vocale, item Borhida, 
Várkóez, et korongh. 

$. 14. Ad Egervár ; possessiones Mindszent, 
Barabás, et. Vaspór. 

s. 15. Ad Lóvó ; 
Daksa, Pórszombattya. 

X. 16. Ad Türje: ejusdem nominis pagu 
propria nimirum pertinentia ibidem esistens, 
et alia portiones ejus:lem prepositura. 

x. 17. Ad Szalavár: Possessio Szabor. 

à 18. Ad Kapornak; uti antea in consti- 
tionibus anni 1635. 

&. 19. Ad Chákány processus Dobra, juMa 
articulum 3. anni 1630. 

. 90. EX comitatu Mosoniensi, ad arcein 
et "praesidium Jaurinense ordinata, et perci- 
pienda summa pecuniaria assiznetur, et perci- 
piatur ad manus vice-comitis ejusdem comi- 
tatus Jaurinensis: qui teneatur de hujusmodi: 
tam perceptis, quam  erogatis, sufficientem 
comitatui dare rationem. Hac tamen condi-. 
tione per expressum declarata: quod de 
perceptione, et ad confinium erogatione, hu- 


possessiones  Hashág 


jusmodi gratuitorum laborum tam futurorum, 


quam prileritorum ; singuli continiorum ca-- 
pitanei, supremis, et vice-comitibus, et comi- ; 
tatibus, ex quibus videlicet ejusmodi , gratuiti | 
labores administrati fuerint, et imposterum. 
administrabuntur: plenarias rationes — dare: 
debeant, el sint adstrieli: salva nihilominus : 
in regnicolas, tales gratuitos labores pristare . 
nolentes, pro domino palatino «declarata su- | 
perius compellendi facultate. 

S. 21. Casu vero, quo tales capitanei, de 

perceptis gratuitis laboribus rationem | dare i 
nollent, vel nou possent: extune comes, vel: 
vice-Comes, et comitatus omnimodam — habeat 
de ejusmodi capitaneis, et bonis ipsorum, 
pro retentis. apud. se sratuitorum — laborum 
subsidiis, sine omni litigionario processu eve- ; 
cutionem faciendi, et iterum ad. eontinia : 
convertendi faeultatem. 
x. 22. Et in. hujusmodi gratuitis laboribus, ' 
debito modo et ordine administrandis, illud 
quoque observandum statuunt. regnicolr ; ut , 
gratuiti labores ad certa. aliqua. confinia ordi- - 
nati, ad diversos aliorum — eontiniorum | usus 
non distrahantur: et. syvie quoque. domino- 
rum prilatorum, — baronum. et. nobilium, ad 
privatos eapitaneorum usus, sub. poena vio- 
lentiie, uon. desolentur. 


ARTICULUS 87. 
Nn gnajestas caesared, pro relenrattone 
enuatarran, aped. summum pontificem 
sese elemeutee titerpouere vcelit. 


Et quia conslaret manifesto, eum — potiore 
hujus regni parte, potiorem quoque tpiseopa- 


y, dignis proventibus remansisse : 


4) Az eredetiben a «consecratorum» után még oepiseoporumo àll. ik. es Ó. 
roce] 


Ferdinandi III. decr. a. 1649. (III.) 


tüum numerum, in ditionem Turcieam, eum 
deploranda regni jactura totaliter. devenisse : 
ac ex episcopatibus ejusmodi titulum  dunta- 
xat, eum nullis, vel exiguis vix parocho 
aliorum vero 


episcopatuum bona ac reditus, ob subjugatos 


s,. magna in parte, in deditionem Tureicam ipso- 


rum subditos, 
esse : 

1. Ea propter sus majestati 
simi supplicant status, et ordines: ut sua 
sacralissima majestas, jua articulum 14. 
anni 1550. apud summum  pontilicem autho- 
ritate sua imperiali et regia, ac totius regni 
nomine, sese clementer interponere velit; 
quatenus sua beatitudo relaxationem  annata- 
rum, inde a centum annis usitatam conti- 
nuare; et eo quoque modo consecratorum,(1? 
et consequenter ministrorum ordinandorum 
copiam, cultumque divinum, et religionem 
promovere dignetur. 


mirum in modum diminu'os 


sacratis- 


ARTICULUS 88. 


De controversia. inter possessiones. Dob- 
rassov, et. Baboth vigente; peremptorie 
determinanda. 


Ad precavendas graves ratione metarum 
diseonvenientias, que inter possessionem 
Dobrassov, episcopatus Nittriensis ab una, 
parte vero ah altera possessionem  Baboth, 
dominorum comitum Gabrielis et — Georcii 
Illésházy, vigerent et ulterius. serpereut : 

X. 4. Admittunt status, et ordines: ut 
controversia illa juxta articulum 20. anni 
16:5. primo quoque tempore ac peremptorie 
determinari. debeat: et pro meliori cause 
ilius decisione ; utraque. pars, extra. personas 
à comitatu exmiltendas, ex aliis etiam regni 
parlibus, certos dominos  prilatos, barones 
et nobiles juris patrii znaros, ad discussio- 
nem ilius casie, iequali numero pro asses- 
soribus adhibere possit. 


ARTICULUS 89. 


Fretres ordiuis. Beati Pauli. primi vere- 

mitae; libertate domus suite dn cirilate 

Posoniensi habitae, ac educilli continna- 
tione utantur. 


Quoniam vero domus fratrum ordinis beati 
Pauli primi  eremite in. civitate Posoniensi 
constituta, libera et exempta esset: ac iu 
eadeni memorati fratres ab olim. educillum 
vini habuissent: 

x. 1. Aequum proinde censent status, el 
ordines: ut totiesfati fratres, illa libertate 








Ill. Ferdinand 1649. 


Várkóezot és Koronghot. 

14. S. Egervár részére Mindszent, Barabás 
és Vaspör birtokokat. 

S. Lövő részére Hashágyot, 

Porszombatját. | 

16. 3. Fürje részére a hasonnevü falut, ; 
tudniillik mint annak ottani saját tartozékát 
és annak a prépostságnak a többi birtok- | 
részeit. | 

17. S. Zalavár részére Szabor birtokot. 

18. &. Kapornak részére, mint az előtt az. 
1635. évi törvényekben. 

19. $. Chákány részére az 1630. évi 3. 
czikkely értelmében a dobrai járást. | 


rom Petánez nevü birtokot, továbbá Borhidát, ÍS 
|h 


Daksát, 








: császári 


járni, hogy 
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serves kárára a püspökségek nagyobb reste 
is egészen a törökök uralma alá került, 
hogy az ilyen püspökségekből csak a crim 
maradt meg, semmi, vagy egy plébánoshoz is 
alig méltó csekély jövedelemmel, más püspök- 
ségek javai és jövedelniei pedig azért, mert 
alattvalóik nagy része török hódoltságba jutott, 
rendkívüli módon megapadtak: 


1. S. Ennélfogva kérik a karok és rendek 
"Ő szent felségét, kegyeskedjék Ő szent felsége 
az 1550. évi 44. czkkelv ertelmében, az Ő 
és királvi hatalmával és az egész 
ország nevében a pápánál kegyesen közben- 
Szentsége az annátákat, a már 


20. S. A győri vár és őrhely részére Mo- | száz év óta fennálló gyakorlathoz képest, to- 


sony vármegyéből rendelt és beszedendő pénz- ' 
összeget ugyancsak Győr vármegye alispánjá- 
nak a kezéhez adják és szolgáltassák, a ki 
annak bevételéről is és kiadásáról is a vàr- 
megyének kellően számot adni tartozik: mind | 
a mellett annak a föltételnek a határozott ki- . 
jelentése mellett, hogy az egyes végvidéki : 
kapitányok kötelesek legyenek és tartozzanak! 
ugy a jövendő, mint a mult ingven munkák- 
nak a bevételéről és a végvidékre való fel- 
használásáról a fő- és alispánoknak meg vár- 
megyéknek, a melyekből tudnüllik az ilyen 
ingyen munkák kikerültek és jövendőben ki! 
fognak . kerülni, teljesen számot adni fón-| 
maradván mindazonáltal a nádor ur részére 
az a feljebb említett jog, hogy az ország- 
lakosokat, a kik az ingyen munkákat szol-" 
gáltalni nem akarják, erre kényszerithesse. 
21. Abban az esetben pedig, ha ezek a! 


vábbra is elengedni és ilven módon is a 
felszentelt püspököknek és következetesen a 
papi tisztre felszentelendő szolgáknak a szá- 
mát és az isteni tiszteletet, meg a vallást, 
gyarapitani méltóztassék. 


88. CZIKKELY. 


A Dobrassov és Babóth faluk közt fen- 
fergőeviszály végleges elintézéséyól, 


Azoknak a komoly egyenetlenségeknek az 
elháritása végett, a melyek egyrészt a nyitrai 
püspökséghez tartozó Dobrassov falu, más- 
részt pedig Illésházy Gábor és György gróf 
urak Raboth nevü faluja közt a határok miatt 
. forognak fönn s mind jobban elmérgesednek : 


kapitányok a felhajtott ingyen munkáról nem 1. S. Elrendelik a karok és rendek, hogy 
akarnának vagy nem tudnának számot adni, ezt a viszályt az 1635. évi 20. czikkely értel- 
akkor az ispánnak vagy alispánnak és a vár- méhen minél előbb és ügydöntőleg intézzék el, 
megyének teljes hatalmában álland az ilyen és hogy ennek az ügynek a helyesebb eldönt- 
kapitányokra és fekvőjószágaikra a náluk; hetése végett, azokon a személyeken kivül, a 
visszatartott ingyen munkasegélvekre nézvei kiket a vármegve fog kiküldeni, az ügy meg- 
minden peres eljárás mellőzésével végrehajtást ! vitatására mindegyik fél az ország más részei- 


vinni és azokat ismét a végvidékekre forditani. 

22. $. Es ezekre a kellő módon és rend- 
ben beszolgáltatandó ingyenmunkákra nézve. 
az országlakosok annak a megtartását is el-: 
rendelik, hogy az egy bizonyos végvidék 
részére rendelt ingyen munkákat ne liasznál- ' 
ják föl más végvidékek különböző ezéljaira, ; 
és hogy a főpap urak, bárók és nemesek ; 
erdeit a kapitányok magánhasználatára, hatal- : 


ből is alkalmazhasson, egyenlő számban, ülnö- 
kókül, a hazai jogban jártas bizonvos főpap 
urakat, bárókat és nemeseket. 


89. CZIKKELY. 


Szent Pál első remete rendjének a szer- 
zeteset éljenek a Pozsony városában levó 


maskodás büntetése alatt, el ne pusztítsák. (házuk szabadságával és folytassák a 
korcsmárlást. 
87. CZIKKELY , Minthogy pedig szent Pál első remete rendje 


szerzeteseinek Pozsony városában levő háza 
szabad és mentes, és az emlitett barátoknak 
| abban régtől fogva megvolt a bormérés joga : 


Méltóztassék O császári felsége u pápá- 
nál az annáták elengedése iránt kegye- 
sen közbenjárni. 


És mivel köztudomásu, hogy ennek az! 1. §. Ennélfogva méltányosnak tartják "a 
országnak a nagyobb részével az ország ke-, karok és rendek, hogy az annyiszor emlitett 


2/0 


domus, et consequenter  educilli continua- 


tione, semper futuris etiam temporibus (non. 
obstante abusiva civitatensium prohibitione) C) . 


uti possint. 


ARNTICULUS 940. 


Domini comitis Joannis quandam: Drás- 
kovíth relicta: vidtta, ac haeredes ejus- 
dem, super. quibusdam  literalibus in- 


. . . t , 
striianentis assignatis ;. erpedítt decla- : 


rautivr. 


lllustrissima domina comitissa Barbara 
Thurzó, illustrissimi olim comitis Joannis 
Dráskovith de Trákostván ete. alias hujus 
regni palatini, relicta vidua, et h:redes ejus- 
dem; super uuiversis literis et liberalibus 
instrumentis regni, productis et assignatis. 
quieta ei expediti declarantur. 


ARTICULUS 91. 


Artieulus SO, anui 1047. renovetur : re 
rersales vero euasseanuntuy, 
Arlieulus 80. anni 1647. 
strictissime observetur. 
recognitionales in contrarium 
santur. 


renoMtur ; 


extort:e ; 


ARTICULUS 02, 


De cietueliuim et cerva veualinin preti 
linilelioue ; arlicalus olseyrveduy, 


De vietualium «quoque, ac rerum venalium. 
ad fora locorum finitimorum seu confiniorum 
introduci solitarum. pretii limitatione et obser- 
vatione : artieulus 123. anni 1563. in confi- 
niis, et presertim. Comaromiensi, et Jauri- 
nensi servetur. 


ARTICULUS 93. 


Lindilatio super: lemporibis ; quae etl 
preeseiiplionis Jus deserreire possint, 


Quandoquidem in anno domini 1622. arti- 
culó 58. ob nonnullos pricedentis temporis 
motus, integri octodecim. anni a  priescri- 
ptione. exempti sint: et jam quoque nonnulli 
ejusmodi motus. priecessertnt. 

S. 1. ddeirco status, et ordines. statuunt ; 
"ut septem. provime preteriti anni ad pre- 


seriptos. oetodecim — adjiciautur : — atque — eo 
inodo — integri. viginti — quinque anni simul 


(EL) Az eredetiben a ziijel hiányzik. (K. ex Ó.) 


et 
Reversales vero, vel. 
cas- 
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juneti, in numerum annorum priscriptioni 
deservientium non adnumerentur. 


ARTICULUS 94. 


JAetieulis,; de poene violations: sedis, 
renovatur, 


Arliculum 89. anni 1635. status et ordi- 
nes renovant: et ad dehonestationes, etiam 
eMra. sedem judiciariam. commissas, eodem 
modo previa citatione aquirendas, extendunt. 


ARTICULUS 95. 


Articulus anni 1647. contra officiales 


ecíritatts Cassoviensi8 conditus ; condítio- 
naliter tollitur. 


Quantum ad articulum 82. dieti? proxime 
priteritie anni 1647. contra ofticiales civi- 
tatis Cassoviensis, ibidem nominatim speci- 
ficatos editum, attinet; status, et ordines 
regni decernunt; quod, si eadem civitas 
Cassoviensis, ejusdemque magistratus juxta 
modernie, et antelata noviter evolute diste 
articulos regni, tam in negotio religionis 
catholice, et lielvetica, quam etiam libertatis 
nobilitaris superinde sancitos, sese per omnia 
aceommodaverint : et dietos articulos juxta 
eorundem continentias effectuaverint ; idem 
articulus pro sublato habeatur. 

X. 1. Alioquin illustrissimus dominus co- 
mes regni Hungaris palatinus, ex autlioritate 
sibi incumbente, etiam contra eosdem ofli- 
ciales dietie. eivitatis, seeundum  continentias 
priecitati articuli judicialiter procedat. 


ARTICULUS 96. 


Goutiibutio pro cousereatorilmis, et en- 
slodibus requi coronae, 


Pro futura. vero conservatorum  saerie co- 
roni, et militum ejusdem custodum  exolu- 
lione ; juxta novissimam portarum counume- 
rationem, a. singulis portis, singuli denarii 
quinquaginta, vel per eomitatuum perceptores. 
vel eerte. ubi talis. consuetudo — viget: per 
viee-comites comitatuum exigendi, et ad ma- 
nus perceptoris camere. (cum reali in ca 
parte a domino comite palatino dependentia)! !: 
assignandi ordinantur. 

x. 1. "E qui vero. in. administranda. ejus- 
modi  contributione coronali, omnino econtu- 
maees essent: ii per dominum contem pa- 
latinum, per. eos, quibus injunwerit, etiani 
per occupationem bonorum, compelli possint. 
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barátok házuknak eme szabadságával (ellen | számítani és ilyen, az elévülésre alkalmas évek 
nem állván a városiaknak jogtalan tiltakozása) | közé, együttvéve huszonöt egész évet nem 
a jövő időkben is mindenkor élhessenek és! szabad beszámitani.C2 

következésképen a bormérést folytathassák. (1 


| 94. CZIKKELY. 


90. CZIKKELY. aoa o, , 
A széksértés bűntetésére vonatkozó ezik- 
Neha Braskorics  dános gróf háútra- kelyt megujítják. 
maradt özvegyét és örököseit bizonyos | - 
atadott okiratokra nézve felnentettek- 
nek jelentk ki. 





A karok és rendek megujitjak az 1635. 
évi 89, ezikhelyt, és kiterjesztik azt a tór- 

| véenyszéken kivül elkövetett  becstelenitésekre 
Néhai méltóságos trákostyáni stb. Drasko-! is, a melyek iránt ugyanazon a módon kell 

vies János grófnak, egykoron az ország nádorá- | előleges idézés után perlekedni.?) 

nak, hátramaradt ózvegvét, méltóságos Thurzó ! 

Borbála grófasszonyt és örököseit, az ország 05. CZIKKELY. 

összes leveleire és okirataira nézve, miután 

azokat előmutatták és átszolgáltatták, meg- 4 Kassa város tisztjeit ellen hozott 1647. 

nyugtatják és felmentetteknek nyilvánitják. én ezikkelit. föltételesen eltórlik. 


divae A mi a legközelebb mult 1647. évi ország- 

94. CZIKKELX. gyülésnek a 82. ezikkelyét illeti, a melyet 

Az [6042. éri 80. ezikkelyt megujítják, a Kassa városának abban névszerint elősorolt 

; N tisztjei ellen hoztak, az ország karai és ren- 

dei azt határozzák, hogy ha Kassa városa és 

annak hatósága magát mindenben a jelen és 

Az 1647. évi 80. ezikkelyt megujitják és az emlitett legutóbb tartott országgyűlésnek 

azt a legszorosabban meg kell tartani; s| ugy a katholikus és helvét hitvallás, mint a 
| 


kötelező leveleliet azonban semimiseknek 
nyilvánítják. 


annak ellenére kiesikart kötelező vagy elismerő | nemesi szabadság tárgyában hozott czikkelyei- 
levelek pedig semmisek. hez tarija és a mondott czikkelyeket azok 
tartalma szerint foganatosítja, akkor az a 
czikkely eltöröltnek tekintendő. 

1. $.. különben Magyarországnak iméltósá- 
gos nádorispán ura a mondott városnak eme 
tisztviselői ellen is, az őt megillető hatalom- 
nál fogva az előbb idézett ezikkely rendelke- 
zése értelméhen törvénvesen járjon el. 

Az élelmi szerek és eladó tárgyak árának: 

a meghatározását és megtartását illetőleg, a! 96- CZIKKELY. 

melveket a végvidéki helyek vagy határszélek , 
piaczaira szoktak vinni, a végvidékeken, s 
különösen a komáromin és győrin, tartsák 


92. CZIKKELY. 


Az lel szerek és eladó dolgok árá- 
nak a meghatározása tárgyában hozott 
ezkkely megtartandó. | 





Az ország. koronájának gondozói és órei 
részére való adózás. 


magukat az 1563. évi 483. ezikkelvhez. .  Aszent korona gondviselóinek és az azt őrző 
. katonáknak jövendő fizetésére, a kapuk leg- 
93. CZIKKELY j ujabb összeirásához képest minden egyes kapu 


| után ötven-ötven dénárt rendelnek el, a melye- 

Az o elérülési jog ezéljából beszámítható] ket vagy a vármegyei adószedóknek, vagy 

ülők meghatározása. | j legalább ott, a hol ez a szokás dívik, a vár- 

i ' megyék alispánjainak kell beszedniók és a 

Miután az Urnak 1622. esztendejében kelti kamara pénztárnokának a kezéhez szolgaltatni 

28, ezikkelyben, a megelőző idő némely zavar-| (a ki e részhen teljesen a nádorispán urnak 
gásai miatt tizeunyolez egész évet vettek kij legyen alárendelve). 

az elévülési idő alól és mostanában is for- 4. S. A kik pedig ezt a koronaőrzési adót 

dultak elő némely ilyen zavargások: | beszolgáltatni egyátalán vonakodnának, azokat 

|. S. Azért határozzák a karok és rendek, à nádorispán ur erre azok utján, a kiknek 

hogy az emlitett tizennyolez esztendőhöz al azt kötelességévé teszi, a javak elfoglalásával 
legközelebb elmult hét évet is hozzá kell! is kényszeríthesse. 
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£, 2. Turris -ubliti dinidium solvent 
i, 5. Regnum vero Selavoniz : juvta. obla- 


hdi 


tioneti, ín anno 1687. art. 355. faetam 
eontribuet, 

ARTICULUS 97. 
Pro rcestitueuda, vet erolrenda dono 


Viennensi haeredibus Georgü quondam 
Thurzó, alias regni palatinc; altecias 
supplicent regaueolae, 


Et eum benigna sus majestatis sacratis- 
inm resolutio, in art. 131. anni 4647. 
contenta, pro parte haeredum — illustrissimi 
quondam Georgii Thürzo de  Bethlenfalva, 
alias regni Hungaris palatini, ratione domus 
Viennensis, jam ab olim oceupat, ipsisque 
lieredibus vel. restituend, vel exolvendz, 
needum effectuata. sit : 

8, 4. Supplieant idcirco status, et ordines : 
ul sua sacratissima majestas, eam suam cle- 
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protonotarioram seribas vel notarios collocare 
possint. 
ARTICLLUS 99. 


Cenxorex rationem. super paldais segni 
proceutibus, in proie praeterita diaeta 
dominuo adiminixteateksi cominissis : na- 
nantur. Rostantias camerae perceptori 
assiqinasnduas (sx elleceputtiy, 


Quia vero exactio rationis, secundum. arti- 
eulos superinde conditos, de publicis regni 
proventibus, a dominos corundem proven- 
tuum administratore, per dominos rationum 
e^aectores, a statibus et ordinibus  delegatos, 
cepta quidem fuisset, sed propter interve- 
nientia impedimenta et brevitatem temporis, 
sub presenti dila, ad «debitum tinem per- 
duci non potuisset : 

&. 4. Statuitur proinde ; ut dominus comes 
regni palatinus, soluta prasenti dita, weluti 
praeses: item reverendissimus dominus Geor- 


mentem resolutionem, et articulum in effee-. gius Szécheny, episcopus ecelesi$ — Veszpri- 
tum deducere, jam tandem clementer. di- miensis: et reverendus Stephanus Rohonezy, 
gnetur, abbas de Szalavár: et magnificus dominus 

Daniel Eszterházv: egregii item — Ladislaus 


Keresztury, vice-palatinus: et Georgius Be- 
 rény ; super universis publicis regni proven- 
Ut. protonotarii regni Croatiae, et Scla-; tibus in proxime preterita dita, eidem do- 
vontav, ad regni diaetam juration sin, mino administratori commissis (exceptis ta- 
el tabulae banalis notariim, in publicos! men illis, de quibus hactenus, per «efun- 

consessus. inducere possint. etum olim dominum palatinum, et jam quoque 
per status et ordines, articulariter expeditus 
Ad instantiam egregii magistri Joannis esset) sufficientem rationem exigere; cum 
Zakmárdy de Diünkocz, protonotarii rezni plenaria convincendi:; vel data ratione absol- 
Croatie, et Selavoni, ac  ablegati ejusdem ! vendi, et quietaudi authoritate, valeant atque 
regni, ad prisentem ditam nuncii, annuunt | possint. 
status et ordines: ut protonotarii illius regni, — 3. 2. Restantie porro perceptionis — ejus- 
dum ad generalem. regni. Hungarke. dietam [dem domini administratoris, si quie apud 
advenerint, semper unum vel alterum juratum eundem haberentur; simul et reversales di- 
suuin, et tabulie. banalis notarium,  adinstar, eatorum comitatensium:  perceeptori camere, 
aliorum protonotariorum, in publicos con-, ad dispositionem pr:efati domini comitis pa- 
»essus. indueere ; et. inter reliquos astantes latini regni, assignari debebunt. 


ARTICULUS 98. 


ARTICULUS. 100. 


Domini comes lrancisceus kevenliller ab Aichelberg 9 ; et Joannes Glhristo- 
phorus comes a l'uchaim, anno 1638. in Hungaros vecepti ; solenne jura- 
mentum. praestiterunt. 


leeognoseunt prieterea status. et. ordines, quod. illustrissimus. dominus 
eomes Franeiseus Christophorus kevenhiller ab Aichelberg "9 comes in Fran- 
kenburg. liber baro in. Landskron. et. Verinberg, haereditarius. dominus in 
Alta-Ostervitz, et karlberg. dominus in karner'2 et kogil. Carinthize supremus. 
et hiereditarius stabuli magister, eques aurei velleris; saeree exwsareg regig- 
que majestatis intimus consiliarius : 


E) Az eredetiben & Aiehelberg? helyett « Achalberg» áll. (K. és Ó.) 
(23 Ax eredetiben «harner helyett « Nwerner» áll. (kh. és 0.) 
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2. &. A kik a törököknek vannak alávetve, 
azok a felét fizessék. 

3. &. Szlavonország pedig az 1647. évi 84. 
ezikkelvhen tett inegajánlás szerint adózzék.(1 


97. CZIKKELY. 


AZ országlakosok a bécst háznak, néhai 

Thurzó György. egykoron az ország 

nádora, övököser részére való visszaadá- 

sat vagy árának a kifizetését ujabban 
is. kérik. 
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itélómesteri iródidkok vagy jegyzők között 
elhelvezhetik őket. 


99. CZIRKELY. 


Az ország közjövedelmetve nézve, a me- 
lyeket a legközelebb mult országgyűlésen 
a pénzsáfár urra biztak, számadás-vizs- 
gálókat neveznek ki. A hátralékoknak 
a kamara pénztárnokához való beszol- 
gáltatását határozzák el. 


Minthogy pedig a karok és rendek részé- 


Es mivel O szent felségének néhai méltó- ről kiküldött számvevő urak az ország kóz- 


sagos Bethlenfolvai Thurzó Györgynek, egy- | jóvedelmeire nézve eme jövedelmek sáfár urá- 
koron Magyarország nádorának, az örökösei; nak a megszámoltatásálioz, az ez iránt alkotott 
részére kijelentett és az 1647. évi 134. ezik- ezikkelyek értelmében, ugyan hozzá fogtak, de 
kelyben foglalt kegyes elhatározása, a már rég! azt közbejött akadályok és az idő rövidsége 
elfoglalt bécsi háznak amaz örökösök részére! miatt, a jelen országgyűlés alatt kellően be 


való visszaadása vagy árának kifizetése tárgyá- 
ban. még most sincs foganatositva : 

|. S. Ezért esedeznek a karok és rendek, 
hogy 0 szent felsége ezt az ő kegyes elha- 
tározását és azt a ezikkelvt valahára már 
kegyesen foganatosítani méltóztassék (2? 





| nem végezhették. 


1. $. Ennélfogva határozzák, hogy az ország 
nádorispán urának, mint elnöknek, továbbá 
főtisztelendő Szécheny György urnak, a vesz- 
prémi egyház püspökének, és tisztelendő 
| Rohonezy István zalavári apátnak, és nagy- 


| ságos Eszterházy Dániel urnak, továbbá nem- 
! zetes Keresztury László, alnádornak és Berény 
. Györgynek jogában és szabadságában álljon. 
. a jelen országgyűlés befejeztével, az ország- 
Hogy Horvátország és Szlaronia  itélő- , nak összes közjövedelmeire nézve, a melye- 
mesterei az ő esküdtjűket és a báni ket a legközelebb mult országgyűlésen arra 
tábla  jegyzőjelt  beriketik az. arszág- ia sáfár urra biztak (kivévén mégis azokat, a 
gyűlés nyilvános (dléseive, | melyekre nézve ót a boldogult néhai nádor 
|, ur és már a karok és rendek is törvénvesen 
Nemzetes diánkóezi Zakmárdv János mes-|fólmentették), kellő számadást követelni, teljes 
ternek, Horvátország és Szlavonia itélőmeste- | hatalmuk lévén az elmarasztalásra vagy a 
rének, és ugyanez ország részéről a jelen| számadás megtételével a felmentésre és meg- 
országgyűlésre küldött követnek a kérésére, | nyugtatásra. 
határozzák a karok és rendek, hogy a mikor. 2. Továbbá a beszedett jövedelmek hátra- 
annak az országnak az itélőmesterei a magyar] lékait, ha a sáfár urnál ilyenek netalán vol- 
közönséges országgyűlésre jönnek, egyik vagy | nának, és egyszersmind a vármegvei adókiro- 
másik esküdtjegvzójüket és a báni tábla jegv-| vók  téritóleveleit is, az ország emlitett 
7ójet, más itélómesterek módjára, a nyilvános : nádorispán urának rendelkezésére, a kamara 
ülésekbe mindig bevihetik, és a többi ottlevő | pénztárnokához kell beszolgáltatni.) 


98. CZIKKELY. 


RE ati 


100. CZIKKELY. 


Aichelbergi Kevenhiller Ferencz gróf és Puchaimi János Kristóf gróf urak, a 
kiket 1638. évben honfiusitottak, az ünnepélyes csküt letették. 


Ezenkivül elismerik a karok és rendek, hogy méltóságos aichelbergi Keven- 
hiller Ferencz kristóf gróf ur, frankenburgi gróf, landskroni és verinbergi 
szabad báró, Alt- Ostervitz és Karlberg örökös ura, Karner és Kogil ura, Ka- 
rinthiának örökös fólovászmestere, aranygyapjas vitéz, a császári és királyi 
szent felség titkos tanácsosa ; 


[A 








(1) V. o. 1396: IX., 1647: IIL, XXXIIL, XXXIV., CLII. t. ez. 
(2) Megujítja: 1655: XCII. t. ez. 
(9! V. ő. 1053: XCIX. t. ez. 
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8. 1. Et spectabilis ae magnificus dominus Joannes Christophorus comes 
a l'uchaim. dominus in Góllerstorf. krumpach, hirchlag,'!" pralibatze. sacrze 
cesares regigeque majestatis eo tum turmze cataphractorum colonellus : jam 
antea in dizeta anni 1638. per status et ordines. motu proprio. in Hungaros 
recepti ; postmodum in dizeta. anni 1647. proxime preeterita. suo et suorum 
haeredum nomine. coram universis statibus et ordinibus. solenne juramen- 
tum  preestiterunt. 


ARTICULUS 101. 


Domini Ferdinandus de Carretto, Marchio de Grana: Ludovicus Hotuigius 
liber baro de Souches; nec non Adolphus comes a Puchaim, anno 1647. | 
Hwungavos accepti ; consuetum juramentum deposuerunt. 


lllud quoque deelarant; quod illustris, spectabiles et magnifici Domini 
l'erdinandus filius Francisci de Caretto. ex marchionibus Savonze, marchionis 
Grana, etc. in dieeta proxime praeterita in Hungarum recepti. 

8. 1. Et Ludovicus Ratvigius liber baro de Souches. ejusdem | majestatis 
casareg et regie generalis vigiliarum praefectus, et peditum colonellus : 

$. 2. Nec non Adolphus comes a Puchaim, liber baro in Habs, ete. in 
dizeta anni 1647. in ctum, et numerum regnicolarum acceptati ; suo pariter. 
et heredum suorum nomine, consuetum deposuerunt juramentum. 


ARTICULUS 102. 


Dominus Herbardus comes ab Aursperg, Ernestus comes de Merode, et 
Joannes Rudolphus liber baro a? Stotzing; in Hungaros recipiuntur. 


Demum, ad benignam suc majestatis saeratissimse recommendationem. 
status et ordines regni, illustres, spectabiles, et magnificos Dominos Herbar- 
dum comitem ab Aursperg, dominum in Shonn, et Seisenberg. hzereditarium 
Marsehaleum., et camerarium Carniolize, et Vindischmarchize, preefatze. sacre 
essaree regieque majestatis. eamerarium,. colonellum, et commissarium 
bellieum ejusdem provincie Carniolee : 

8. 1. Deinde comitem Ernestum de Merode, Thyan, ae Worwa, catholice 
regie majestatis Hispanige. consiliarium. bellicum, gubernatorem. Valentini- 
anum. et ordinis sancti Jacobi equitem : | 

§. 2. Nec non Joannem. Rudolphum liberum  baronem a Stotzing: in 
numerum, et consortium suum receperunt, el adoptarunt. Sperantes omnino. 
eos patrize hujus bonos, et utiles cives futuros, legesque, libertates, ac jura 
regni observaturos. promoturos. ac pro virili defensuros esse : 

§. 3. Super quo etiam coram universis statibus et ordinibus. consueto et 
solenni juramento, suo et hieredum suorum nomine ; sese obligarunt. 


(:oniclusto. 


Nos itaque, praemissa supplicatione fidelium subditorum nostrorum, domi- 
norum prelatorum. baronum, magnatum, ac nobilium. aliorumque statuum 


( 10 Az eredetben. e kirehlags» helvett ciere cag áll. (K. és Ó.) 
(2) Az eredetiben «a» helyett «in» áll. (k. és 0.) 
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1. §. Es tekintetes és nagyságos Puchaimi János Kristóf gróf ur, Göllers- 
torf, Krumpach, Kirchiag ura, a fentisztelt császári és királyi szent felség 
vasas ezredének az időben ezredese; a kiket a karok és rendek már azelőtt 
az 1638. évi országgyűlésen önszántukból honfiusitottak, később, a legkóze- 
lebb mult 1647. évi országgyűlésen, az összes karok és rendek előtt, az ün- 
nepélyes esküt a maguk és örököseik nevében letették. 


7 101. CZIKKELY. 


Carettoi Ferdinand, granai örgróf, Souches Lajos liatvig szabad báró, vala- 
mint Puchaimi Adolf gróf urak, a kiket az 1647. énben honfiusitottak, a szo- 
kott esküt letették. " 


Azt is kijelentik. hogy e méltóságos, tekintetes és nagyságos urak, u. m. a 
legközelebb mult országgyűlésen honfiusitott Carettoi Ferencznek, a savonai 
őrgrófok közül való gránai őrgrófnak stb. fia Ferdinánd, 

1. 8. Es Souches Lajos Ratvig, szabad báró, a császári és királyi felség 
vezérőrnagya és a gyalogkatonák ezredese ; Í 

2. §. Valamint Puchaimi Adolf gróf, rabsi szabad báró stb., a kiket az 1647. 
évben fogadtak be az országlakósok társaságába és sorába, mind a maguk, 
mind órókóseik nevében a szokásos esküt letették. 


102. CZIKKELX. 


Awursperg Herbart gróf urat, Merode Ernő grófot és Stotzing János Rudolf 
szabad bárót honfiusitják. 


Az ország karai és rendei végül Ő szent felsége kegyes ajánlására. eme 
méltóságos, tekintetes és nagyságos urakat: Aursperg Herbert gróf urat, 
sehonn és Seisenberg urát, Krajna és Windischmark örökös marsalját és 
kamarását, az emlitett császári és királyi szent felség kamarását, ezredesét 
és Krajna tartományának hadi biztosát ("^ ; 

1. §. Aztán thyani és worvai Merode Ernő grófot, Spanyolország katho- 
likus királyi felségének hadi tanácsosát, valenciai kormányzót és szent Jakab- 
vendi vitézt ; 

2. &. Valamint Stotzing János Rudolf, szabad bárót, közibük és társaságukba 
befogadták és bevették, bizonyosan remélvén, hogy ennek a hazának jó és 
hasznos polgárai lesznek. és az ország törvényeit, szabadságait és jogait meg- 
tartják, előmozdítják és tehetségükhóz képest megvédik. 

23. §. A mire nézve magukat az összes karok és rendek előtt, a szokásos 
és ünnepélves esküvel, ugy a maguk, mint örököseik nevében, kötelezték is. 


Befejezés. 


Mi tehát, a mi hű alattvalóinknak, mondott Magyarországunk és az alája 
vetett részek főpap urainak, báróinak, mágnásainak és nemeseinek, meg 











(1) V. à. 1886: VIII. t. cz. 1. §. II. 
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et ordinum dieti regni nostri Hungariae, et partium ei subjectarum, clemen- 
ter admissa ; praedictos universos. et singulos articulos. nobis, ut. premissum 
est. priesentatos, priesentibus de verbo ad verbum inseri fecimus. ac omnia. 
et singula in eis contenta, ratos, gratos, et accepta habentes, eisdem nostrum 
regium consensum, benevolum pariter. et assensum preebuimus. ac illos. et 
quavis in eis eontenta, authoritale nostra regia acceptavimus, approbavimus, 
ralificavimus, el confirmavimus. 

8. 1. Offerentes nos clementer; quod praemissa omnia, in omnibus 
punctis. elausulis. et articulis. tam nos ipsi observabimus: quam per alios 
omnes fideles subditos nostros. cujuscunque status. et conditionis existant, 
inviolabiliter observari faciemus. Harum nostrarum vigore, et testimonio lite- 
rarum, 

8. 2. Datum in arce. nostra Posoniensi: die tertia. niensis. Junii, anno 
domini inillesimo, sexcentesimo, quadragesimo nono. Regnorum nostrorum. 
Romani decimo tertio, Hungariie. et reliquorum. vigesimo quarto, Bohemize 
vero anno vigesimo secundo. 

8. 3. Heverendissimis, ac venerabilibus. in Christo. patribus, dominis 
Georgio Lippay de Zombor. metropolitanze Strigoniensis; et Joanne Püsky, 
Colocensis, et Bachiensis ecclesiarum. canonice unitarum archi-episcopis : 
Benedicto Kisdi, electo Agriensis: Pelro Petretich, Zagrabiensis : Sigismundo 
Zongor, electo. Varadiensis : Stephano Simándy, electo Transylvaniensis : 
Georgio Szécheny. electo Veszprimiensis: Paulo Hoffman, elecio quinque- 
ecclesiensis : Georgio Dráskovith de Trákostván, Jaurinensis : prefato Joanne 
Püskv. electo Vaciensis: Georgio Szelepchénv, electo Nittriensis:. Petro 
Mariáni, electo Sirmiensis : fratre Mariano Máravieh, Bosnensis : altero fratre 
Georgio Bielavich, electo Tinniniensis : Matthia. Tarnóezy, electo. Chanadi- 
ensis : fratre Joanne Chrysostomo de Santa. l'etronilla; electo. BRosoniensis : 
ac itidem fratre Andrea Francisci. electo. Segniensis, et Modrusiensis. eccle- 
siarum episcopis. ecclesias dei feliciter gubernantibus. 

S. 4. ltem, speetabilibus.. et magnificis. comite Paulo Pálly de Erdád. 
siepefati regni nostri Hungarie. palatino: officio judicis curie nostrse. regie 

vacante: eomite Nicolao a Zrinio. annotatorum. regnorum nostrorum, Dal- 
matiee, Croatiae, et Selavonie. bano: comite. Stephano. de €Chák. taverni- 
corum : praedicto comite Nicolao a Zrinio, agazonum : comite Georgio Erdódv 
de Monyorókerék, cubiculariorum : comite Ladislao de annotata Chák, jani- 
torum : comite Adamo de Battván, dapiferorum : comite Adamo Forgách"? de 
Ghémes. piucernarum : comite. Franeisco de Nádasd, curie | nostrorum re- 
galium iu Hungaria magistris: ac dicto comite Paulo Pálffy. de preelibata 
Erdód. comite l'osoniensi : elerisque quam. plurimis regni nostri Hungari. 
comitatus tenentibus et honores. 


(49 Az eredetiben eForgáchs után «perpetuo áll. (K. és Ó.) 
(2) Az eredetiben à. deer. alján a következő aláirások  olvashatóh: — Ferdinandus m. p. Georgius 
Szelepeheny E. episeopus Nitriensis m. p. Georgius. Orosy m. p. (N. es 0.) 
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többi karainak és rendeinek előre bocsátott kérését kegyesen meghallgatváu. 
az emlitett ezikkelyeket, a melyeket, mint emlitve volt, elénkbe terjesztettek. 
összesen és egyenkint, szóról-szóra jelen levelünkbe iktattuk, és az azokban 
foglaltakat együttesen és egyenkint helyeseknek, kedvünkre és tetszésünkre 
valóknak itélvén, azokhoz királyi kegyes jóváhagyásunkat adtuk és hozzájuk 
járultunk és ugy azokat, mint mindazt, a mit tartalmaznak, királyi hatalmunk- 
nál fogva elfogadtuk, jóvá- és helvbenhagytuk és megerósitettük. 

1. §. kegyelmesen igérvén, hogy mindez előrebocsátottakat összes pont- 
jaikban, záradékaikban és czikkelyeikben ugy magunk megtartjuk, mint 
minden más, bármily rendü és rangu hű alattvalónkkal sértetlenül megtar- 
tatjuk. jelen levelünk erejénél és bizonyságánál fogva. 

2. &. Kelt Pozsony várunkban, junius hó harmadikán. az Úrnak ezer- . 
hatszáznegy venkilenczedik esztendejében, római uralkodásunknak tizen- 
harmadik, a magyarországinak és a többinek huszonnegvedik, a esehországi- 
nak pedig a huszonkettedik évében. 

23. 8. Jelen lévén a főtisztelendő és tisztelendő atyák és urak a Krisztusban : 
zombori Lippay György, az esztergomi főegyháznak és Püsky János, a kánon- 
szerüleg egyesitett kalocsai és bácsi egyházak érsekei ; Kisdi Benedek, az egri 
egyháznak választott püspöke, Petretich Péter, zágrábi püspök : Zongor Zsig- 
mond, a váradi, Simándy István, az erdélyi, Szécheny György, a veszprémi, 
Hoffman Pál, a pécsi egyházak választott püspökei, trákostyáni Dráskovics 
György, győri püspök, a feljebb emlitett Püsky János, a váczi, Szelepchény 
György. a nyitrai, Mariáni Péter a szerémi egyházak választott püspökei, Má- 
ravich Marián barát, boszniai püspök, egy másik barát, Bielovich György, a 
tinini, Tarnóczy Mátyás, a csanádi, Szentpetronellai Aranvszáju János barát, 
a rozsnyói és Francisci András barát, a zenggi és modrusi egyházak választott 
püspökei, a kik az Isten egyházait szerencsésen kormányozzák. 

^. §. Továbbá tekintetes és nagyságos erdődi Pálffy Pál gróf, sokszor em- 
litett Magyarországunk nádora; országbiránk tisztsége üresen állván, Zrinyi 
Miklós gróf, emlitett Dalmát-, Horvát- és Szlavonországaink bánja; Csáki 
István gróf, magyar királyi főtárnok, előbb nevezett Zrinyi Miklós gróf, fő- 
lovász, monyorókeréki Erdődi György gróf, főkamarás, az emlitett Csáki 
László főajtónálló, Batthyány Ádám gróf, fóasztalnok, ghimesi Forgách Adám 
gróf, főpohárnok, Nádasdy Ferencz gróf, udvarmestereink és a mondott er- 
dődi Pálffy Pál, előbb emlitett gróf, pozsonyi ispán, és sokan mások, a kik 
Magvarországunk ispánságait és tisztségeit viselik. 
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IV. 
DECHETUM ANNI 1655." 


Nos Ferdinandus tertius. divina favente clementia electus Romanorum 
unperator. semper augustus. ac Germanize. Hungarie, Bohemie. Dalmatize. 
Croatie, Sclavonize, etc. Rex, archi-dux Austrie, dux Burgundie. Styri:e, 
Carinthize, Carnioli, et Wiertemberge. Marchio Moraviz. comes Tvrolis, et 
Goritiie, ete. Memorie commendamus tenore przesentium significantes, quibus 
expedit universis : 

$4. 1. Quod cum nos ob salutem regni hujus nostri Hungarie conservan- 
dam, paceinque. et quietem publicam curandam. generalem pro dominica 
septuagesimae, hoc est, vigesima quarta die preteriti mensis Januarii, anni 
»riesentis millesimi, sexcentesimi, quinquagesimi quinti, in civitatem nostram 
Posoniensem, fidelibus nostris, universis dominis prelatis, baronibus, nobili- 
bus, caeterisque statibus et ordinibus ejusdem regni nostri Hungarie indixis- 
senius conventum ; eique nos etiam personaliter przefuissemus : 

8. 2. Conclusis tandem mutuis tractatibus, finitaque dizetali congregatione, 
lidem domini prielati, barones, et nobiles, ezeterique. status et ordines, dicti 
regni nostri Hungari, nostrie imnajestatis venientes in presentiam, produxe- 
rant, et exhibuerunt. coram. nobis certos. articulos, in eodem conventu. 
communibus ipsorum(? votis, et suffragiis, parique et unanimi ipsorum con- 
sensu conclusos, supplicantes nobis humillime ; ut. universos eos articulos, 
omniaque et singula. in. eis contenta. ratos, gratos et accepta. habentes ; 
uostrumque regium consensum illis preebentes, authoritate nostra regia cle- 
menter acceptare, approbare, ac confirmare ; atque tam nos ipsi observare. 
quam per omnes 9 quorum interest, observari facere dignaremur. 

8. 33. Quorum quidem articulorum tenor talis est : 1) 


(1) Ez a decretum a Corpus Juris. korábbi kiadásaiban ily ezim alatt szerepel: «Ferdinandi III. im- 
per. et regis, decretum. quartum, anno. Domini 1855. Posonii. editum». 

2) Az eredetiben «ipsorum» hiányzik. (K. és 

3M Az eredetiben «onines. alios». all. (K. és Ó.) 

4 A Corpus Juris eddigi kiadásaiban ezntán ez áll: «Articuli dd. prelatorum. baronum, magna- 
tim, et nobilium, cieterorumque statuum, et ordinum regni Iungarie, partiumque eidem. annexarum, 
im generali eorum. eonventii. ad. terminum supraseriptum. auno. Domini. millesimo, sexcentesimo, quin- 
quagesimo quinte, indicto Posoutique. eelehrate. conelusi e. 


IV. 
1655. ÉVI TÖRVÉNY-CZIKKEK.! 


Mi, harmadik Ferdinánd, Isten kedvező kegyelméből mindenkor felséges 
választott római császár és Németország, Magyarország, Csehország, Dalmá- 
ua. Horvátország, Szlavonia stb. királya, Ausztria fóherezege, Burgundia, 
stria, Karinthia, Krajna és Würtemberg herezege, Morvaország őrgrófja, 
Tyrol és Görcz grófja, jelen levelünk rendén adjuk emlékezetére és tudtára 
mindeneknek, a kiket illet : 

1. §. Hogy midőn mi e Magyarországunk jólétének a föntartása és a béké- 
ről és köznyugalomról való gondoskodás végett hiveinknek, eme Magyar- 
országunk összes főpap urainak, báróinak, nemeseinek és többi karainak s 
rendeinek «Hetvened»'? vasárnapjára, vagyis mult január hó huszonnegyedik 
napjára, a jelen ezerhatszáz ötvenötödik esztendőben Pozsony városunkba 
országgyűlést hirdettünk és annak mi személyesen az élén állottunk : 

2. §. Utóbb, a kölcsönös tárgyalások elvégeztével és az országgyűlés be- 
rekesztése után, mondott Magyarországunknak ezek a főpap urai, bárói és 
nemesei, meg többi karai és rendei felségünk szine elébe jövén, fölmutattak 
és elénkbe terjesztettek bizonyos czikkelyeket, a melyeket azon az ország- 
gyülésen közös akaratukkal és szavazatukkal, egyenlő és egyértelmü meg- 
egyezésükkel határoztak el, igen alázatosan kérvén minket, hogy ezeket az 
összes czikkelyeket és mindent, a mit tartalmaznak, együtt és egyenkint he- 
lyeseknek, kedvünkre és tetszésünkre valóknak itélvén, és azokhoz királyi 
beleegyezésünkkel hozzájárulván, királyi hatalmunkkal kegyesen elfogadni, 
jóváhagyni és megerósiteni és mind önmagunk megtartani, mind pedig mind- 
azokkal, a kiket illet, megtartatni méltóztassunk. 

3. §. A mely czikkelyeknek a tartalma ez : (9? 


(1) 4 Corpus Juris eddigi kiadásai ezeket a törvényczikkeket ily czimmel közlik: «III. Ferdinand 
császárnak es királynak az Ur 1655. évében Pozsonyban kiadott negyedik decretuma». 

12) E vasárnap «Septuagesima» néven, a hamvazó szerda előtti vasárnap. 

(3) A Corpus Juris eddigi kiadásaiban ezután ez áll: «Czikkelyek, a melyeket Magyarországnak és. 
az alávetett részeknek főpapurai, bárói és nemesei és többi karai és rendei az Urnak ezerhatszáz- 
ötvenötödik évében a feljebb irt határnapra hirdetett és Pozsonyban tartott közönséges gyülésükön 
hoztak ». 
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Praefatio, in qua status et ovdines vegni, suae majestati, quod augusta sua 

praesentia regnicolas cxhilaraverit ; gratias agunt, eidemque fidelitatem, et 

constantem devotionem. offerentes ; ut articulos in diaeta. sancitos clementer 
confirmare dignaretur : supplicant. 


Paternam, et singularem. sux majestatis sacratissimae. benignitatem. in 
hoc suum regnum Hungariz. partesque eidem annexas. toto affectu profu- 
sam, fideles status, et ordines inclyti regni Hungarige, partiumque ei annexa- 
rum, demissa cum animi subjectione, vel ex eo etiam recognoscunt : 

&. 1. Quod post felicem, e comitiis imperialibus ejusdem reditum. seposi- 
tis quibusvis incommoditatibus, nil in votis suis prius, et antiquius habuit ; 
quam ut regnum hoc suum, quotidianis vicinorum christiani nominis hostium 
tempestatibus jactatum ; fluctuantem, et pene'? abjectam spem salutis, ad 
augustum sux majestatis sacratissimae aspectum, quantocyus reassumeret, 
securitatique, et tranquillitati. undiquaque restitutum, ab omni hostili impetu. 
tutum et pacatum redderetur : | 

§. 2. Eumque in finem, indicto fidelibus suis statibus. et ordinibus regni. 
huc Posonium generali conventu ; in medium ipsorum venire, eosdemque 
desideratissima sua, augustaeque imperatricis praesentia, exhilarare ; ac cum 
iisdem, mediantibus suis salutaribus propositionibus, fidelibus suis regnicolis 
exhibitis, ea, quic regni tranquillitatem. et permansionem. mutuanmque 
regnicolarum unionem, et concordiam concernere viderentur, tractare(? dig- 
nata esset : 

$. 3. Pro quo sux majestatis paterno amore, ae singulari erga praefatum 
regnum suum Hungarie propensione, ejusque conservandi studio ; impares 
licet, quas tamen possunt maximas. cum omni possibili humillimorum 
obsequiorum suorum oblizamine, referunt gratias : salutem et incolumitatem 
diuturnam, ac gubernium felieissimum., eidem inajestati suce sacratissime, 
augustzeque ejus doni, maxima qua possunt animorum suorum devotione 
comprecantes : 

8. ^. Simul et humillime supplicantes, ut solita sua clementia, paternoque 
affectu, ulterius quoque eosdem fideles suos status, et ordines complecti: 
atque infrascriptos eorundem articulos, ex salutaribus sua majestatis propo- 
sitionibus, complanatisque ipsorum gravaminibus, unanimi voto, et consensu 
conclusos. regia sua authoritate clementer acceptare, ratificare, atque 
confirmare; ac tam per se. quam per alios quospiam observari facere 
dignetur. 


ARTICULUS 4. 
Comes Franciscis Wesselény de Hadad, ete; (i regni palatini: eligitur, 


kt prima statim. suie majestatis — sacra- ' palatino, fatis et officio cedente, inter reliqua 
tissima, in hoc regnum suum Hungarie, ardua dicti regni  Hungarim negotia, pro 
partesque ei annexas, paterni affectus eura,' electione quoque novi palatini, praesentem 
el solieitudo, in eo quoque esset declarata:;! generalem dietam, fidelibus suis statibus, el 
quod illustrissimo quondam domino comite, ordinibus regni, promulgare: ac ante omnes 
Paulo Pálffy, ah Erdód, alias regni Hungaria alios tractatus disetales, viros, tam natalitio- 


(4) Az eredetiben a «pene» után «jam» áll. (K, és Ó.) 
(2) Az eredetiben «tractari» olvasható. (K. és 0.) 
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Előbeszéd, a melyben az ország karai és rendei O felségének azért, mert az 

országlakósokat az O felséges jelenlétével boldogitotta, hálát adnak és hüséget 

s állandó hódolatot igérvén neki, kérik, hogy az országgyűlésen elhatározott 
czikkelyeket kegyesen megerősíteni méltóztassék. 


. Nemes Magyarországnak és az alája vetett részeknek hű karai és rendet 
0 szent felségének e Magyarországa és az ennek alávetett részek iránt egész 
szeretettel tanusított atyai és különös jóindulatát szivük hódoló tiszteletével 
már abból is felismerik : 


1. S. Hogy, miután a birodalmi gyülésból szerencsésen visszatért, minden 
alkalmatlanságtól eltekintve, semmi sürgősebb és szentebb óhaja sem volt, 
mint az. hogy 0 szent felsége az ő legmagasabb figyelmét minél előbb 
ismét erre, a keresztény név szomszédos ellenségei részéről naponkint fenye- 
gető veszélyek közt ide s tova hányt-vetett országára forditsa, melynek jó- 
létébe vetett reménye megrendült és majdnem semmivé lett és hogy bizton- 
ságát s nyugalmát minden oldalról visszaállítva, bátorságos és békés álla- 
potba helyezze. 


2. &. És hogy e ezélból az ő hiveinek, az ország karainak és rendeinek, ide 
Pozsonyba közönséges országgyűlést hirdetvén, közibük eljönni s őket saját 
magának és a felséges császárnénak annyira óhajtott jelenlétével megörven- 
deztetni és velük, az ő hű országlakósainak átnyujtott üdvös előterjesztései 
utján, azokra nézve, a melyek az ország fönmaradására és nyugalmára, az 
országlakósok kölcsönös egvességére és egyetértésére tartozóknak látszanak, 
tárgyalni méltóztatott. 


3. &. Ő felségének ez atyai szeretetéért és az ő emlitett Magyarországa 
iránt érzett különös hajlandóságáért és annak fentartására irányuló törek- 
véseért, magukat minden lehetséges módon a legalázatosabb engedelmes- 
ségre kötelezvén, habár ném is elégséges, de a lehető legnagyobb köszönetet 
mondják, és a lehető legájtatosabb szívvel imádkoznak Ő szent felsége és 
felséges háza tartós jólétéért és épségéért és legszerencsésebb uralko- 
dásáért. 


44. §. Egyuttal a legalázatosabban esdekelvén, hogy az ő hű karait és ren- 
deit továbbra is az ő szokott kegyelmébe és atvai szeretetébe fogadni; és az 
ő alább következő czikkelyeiket, a melyeket O felsége üdvös előterjesztései 
alapján, sérelmeik orvoslása után egyértelmü akarattal és megegyezéssel 
végeztek, királyi hatalmánál fogva kegyesen elfogadni, jóváhagyni és meg- 
erósileni és ugy önmaga megtartani, mint bárki mással megtartatni méltóz- 
tassék. 


1. CZIKKELY. 
Hadadi stb. Wesselényt Ferencz grófot az ország nádorává választják. 


Es 0 szent felségének a Magyarországáról tala megüresedett, a mondott Magyarország- 
es az ennek alávetett részekről való atyai; nak többi fontos ügyei közt, az uj nádor 
indulatu gondoskodása és töprengése elsőben: megválasztása végett is méltóztatolt az Ő 
is mindjárt abban nyilvánult, hogy miután, hiveinek, az ország karainak és rendeinek, a 
néhai méltóságos erdódi Palffy Pál gróf,! jelen országgyűlést kihirdetni, és minden más 
egykoron Magyarország nádora, elhalt és hiva- : országgyűlési tárgyalást megelőzőleg, előttük ugy 
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rum suorum splendore, quam propriis virtu-| S. 2. Non dubitantes suam majestatem 
tibus eximios, eisdem proponere, gratiose di- | eundem juxta conditionem septimam diploma- 
gnata sit. is regii, aliosque superinde saneitos artieu- 
§. 4. Quibus illustrissimus(4) comes Fran-! los; in pristina sua jurisdietione, authori- 
ciseus Wesselény, de Hadad, perpetuus de | tateque palatinali, benigne conservaturam : 
Murány, ac partium regni Hungarie supe-! 8. 3. Cum quo, de salario etiam ipsius, 
riorum generalis, de sua majestate, ac patria| et contentatione; benigne eonvenire digna- 
benemeritus, pari omnium consensu, et voto! bitur. 
in regni palatinum eligi, et sublimari meruit : 





ARTICULUS 2. 


Serenissimus princeps, et dominus Leopoldus, archidux / Austriae, etc. tn ve- 
, e. op . , 
gem Hungariae, eligitur, et coronatur. 


Quam sint porro exitiosa regnis, et provinciis, interregni tempora, afflicta 
hiec patria, olim potens, et florentissima, proprio deplangit experimento : 
cujus regimen, et gubernium, su: majestati sacratissime, status, et ordines, 
supplicibus ad deum votis, jugiter exoptant diuturnum: non ignorant tamen. 
regum quoque, et principum statum, mutationibus morlis esse obnoxium: 

$. 1. Ob quod perniciosum interregni statum, ab hoc regno arcere, pacis- 
que et tranquillitatis, desideratam requiem stabilire volentes; dum intentis 
eo cogitationibus suis, de futuro ipsorum rege mature providendum laborant ; 
serenissimum principem Leopoldum archiducem Austrize, paternarum virtu- 
tum vivum reprassentatorem, ac su: majestatis sacraüssim filium. in patre 
desideratissimum, sibi, ad heec afflictissima rerum tempora divinitus provisum 
et ordinatum, non sine singulari ipsorum solatio contemplantur : 

8. 2. Cujus desiderio, status, et ordines devincti, et provocati; eundem? 
in futurum ipsorum regem, post acceptatas conditiones, accedente ad id suze 
quoque majestatis benigno assensu, et paterna benedictione, sponte. et 
libere, unanimi voto, et consensu, rile et legitime elegerunt. ac invocato 
divini numinis auxilio, feliciter coronarunt. 

8. 3. Certam sibi pollicentes spem ; suam majestatem, paternarum  virtu- 
tum observatorem., fidelibus suis statibus, et ordinibus, regia sua benignitate. 
et gratia, juxta benignam €? suam oblationem przesto semper futuram. 


ARTICULUS 3. 


Confinioriim MA) junta specificatim per süugula. confiita numcrum, iutertentio- 
nem ; et pagorim a tempore pactis Sitra- Torokiensis subjugatorum vrecuperatio- 
nein, suc majestas benique offert. 


Denmisse tandem recognoseunt status, per larum devastationes, et in cineres, ac priedia 
suam majestatem sacratissimam, non absque conversiones, subsceutas esse: 
condolentia, et paterni affectus sensu se? per-'— x. 1. Quia vero, sua majestas, ev paterno, 
cepisse : majores Turcicze. tyrannidis depopu-! quo in hoc suum regnum Hungarim, parles- 
lationes, pasorum  subjugationes, et misere que ei annexas, ducitur affectu, se clementer 
plebis abduetiones. sub titulo pacis, et indu-' euraturam obtulit; ut de — mediis, | quibus 
ciarum ; quam aperto marte patratas, exin-: ejusmodi hostilitates arceri possint, provi- 
deque multorum oppidorum, pagorum, et vil-: deatur; in omnibus regni partibus, et conti- 
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(4) Az eredetiben «illustrissimus» után «dominus» áll. (K. és Ó.) 
12) Az eredetiben az «eundem» szó hiányzik. (K. és OQ.) 

(93) Az eredettben ebemgnam etiam» áll. (RK. és U.) 

(A) Helyesebb. «confiniariorum». (0.) , 

(5) Az eredetiben «se» hiányzik. (h. és 0.) 
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fényes származásuknál, mint saját jó tulajdonsá- | arra. hogy ez ország nádori tisztébe meg- 
gaiknál fogva kiváló férfiakat kegyesen javas-. válaszszàk és felemeljék. . 
latba hozni. | 2 S. Nem kételkedvén az iránt, hogy 0 
1. S. A kik közül méltóságos hadadi Wes- : felsége őt a királyi hitlevél hetedik feltétele 
selényi Ferenczet, Murány örökös grófját ési és az e részben hozott más czikkelyek értel- 
Magyarország felső részeinek a generálisát,| mében, a nádorság régi joghatóságában és 
a ki Ő felsége és a haza körül nagy érde-! hatalmában kegyesen meg fogja tartani. 
meket szerzett, valamennyiök közös meg-i 3. §. A kivel az ő fizetésére és ellátására 
egvezésével és akaratával méltónak tartottáki nézve is méltóztassék kegyesen megállapodni. 


2. CZIKKELX. 


Lipót fenséges fejedelem urat, Ausztria főherczegét stb., Magyarország kirá- 
lyának választják és megkoronázzák. 


Hogy milyen veszedelmes továbbá az országokra és tartományokra nézve 
az uralkodás szünetelésének ideje, azt ez a szerencsétlen, egykoron hatal- 
mas és nagyon virágzó haza saját tapasztalásból keserüen érzi s a karok 
és rendek, alázatosan könyörögve Istenhez, állandóan felette óhajtják, hogy 
O szent felségének uralkodása és kormányzása e haza fölött tartós legyen ; 
de jól tudják, hogy a halál a királyok és fejedelmek állapotát is változásnak 
veti alá. 

1. §. Ezért az uralkodás szünetelésének veszedelmes állapotát ettől az 
országtól távoltartani és a béke és csendesség óhajtott nyugalmát állandósi- 
tani óhajtván, a midőn gondolataikat erre irányozva azon vannak, hogy jó- 
vendő királyukról jókor gondoskodjanak, különös vigasztalódással látják, 
hogy az isteni gondviselés ezek közt a szomoru viszonyok közt, fenséges 
Lipót fejedelmet, ausztriai fóheregeget, atyja erényeinek ez élő képmását és 
() szent felségének a fiát adta és rendelte ki nekik, a kit atyjában igen meg- 
szerettek. 

2.8. És a karok s rendek az utána való vágyakozástól elragadtatva és 
sarkalva, őtet a feltételek elfogadása után, Ő felségének kegyes beleegyezése 
és atyai áldása is hozzájárulván, egy akarattal és értelemmel, önként és sza- 
badon, a régi szokás szerint és törvényesen, jövendő királyuknak választották 
meg és az isteni hatalom segítségül hivása mellett, szerencsésen megkoro- 
názták. 

3. S. Abban a biztos reményben ringatván magukat, hogy 0 felsége, atyja 
erényeinek a fentartója, kegyes igéretéhez képest, az ő királyi jóindulatával 
és kegvelmével, hű rendeinek és karainak mindenkor segítségére fog lenni. 


3. CZIKKELX. 


O felsége kegyelmesen megígért a. határőröknek az egyes végeedékek szerint ki- 
Jelölt számban raló tartását és a zsitvatoroki béke ideje óta meghódított fuliki- 
nak a visszaszerzését. 


Hódoló elismeréssel veszik továbbá a karok, keztében sok mezőváros, falu és major tönkre 
hogy 0 szent felsége fájdalommal és az alyai. ment, elhamvadt és pusztává lett. 
megindulás érzetével tapasztalta, hogy a török |. S. Mintliogv pedig Ő felsége az ő alyai 
zsarnokság a béke és fegyverszünet ürügye : jóindulatánál fogva, a melylyel ez iránt az ő 
alatt, az ő dulásait, a faluk leigázását és a! Magyarországa és az ennek alávetett részek 
nyomorult nép elhurczolását még inkább üzte, , iránt viseltetik, kegvelmesen megigérte, hogy 
mint nyilt háboruban, és hogy ennek követ- gondja lesz rá, hogy az eszközöket, a melyek- 
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niis, militum Hungarorum status. ad sufti- 
cientem numerum reducatur; de eorumque 
ita adauetorum, certa et infallibili conti- 
nuanda solutione, confiniorumque  uecessita- 
tibus, tam per deputationem omnium pro- 


ventuum regni, quam per vicinarum pro-: 


vinciarum, et regnorum ordinatas ante ad 
confinia regni contributiones, provideatur : 
pagi denique, a tempore pacis Sitva-Toro- 
kiensis subjugati (1) per opportuna media recu- 


perentur, nova autem subjugationes omnino: 


tollantur: ac demum defectus in continiis 
tormentorum, mortariorum, aliarumque ne- 


eessarium omnis generis munitionum, supple- . 
antur; fortalitiorum. signanter vero Palánk, : 


Széesen, Nógrád, Fülek, Gyarmath, Onod, et 
Szenderó edificia promoveantur, el conti- 
nuentur; status, et ordines, cum demissa 
gratitudine recognoscunt, et acceptant. 

$. 2. Ae ut. memorata confinia, tam po- 
tenti hosti, ubique tuto resistere; ulterio- 
resque subjugationes averli possint, statutum 
est: ut miles nativus, in partibus quidem 
regni superioribus, prisidiis Szenderó : ad 


S. 91. In Baka, equitum | 20. peditum to- 
tidem. 

3. 92. In Kis-Tapolehán, equitum 25. nec 
non in monte Osztroezka peditum 100. 

S. 23. In partibus demum Transdanubianis. 
in Egerszeg, ad numerum, equitum quidem 
300. peditum vero 130. 

S. 24. In Pólóske, equitum 200. pedi- 
tum 400. 

S, 25. In Kapornak, equitum 100. pedi- 
tum totidem. 

3. 20. In Egervára, equitum 25. pedi- 
tum 50. 

S. 27. In Kemend, equitum 50. peditum 3U. 

S. 28. In Lóvó, equitum 80. peditum 78. 

S. 29. In Beér, equitum 30. peditum 20. 

S. 30. In Mogyorósd, peditum 90. 

S. 34. In Kis-Komárom, equitum 450. pe- 
ditum 240. 

:. 32. In. Szalavára, equitum 4: pedi- 
tum 100. 

$. 33. Szent-Grótt, equitum 200.  pedi- 
tum 100. 

8. 34. In. Szent-Gyórgyvára, equitum 25. 


Y. 


numerum equitum 600. peditum vero 500.' peditum 42. 


$. 3. In. Putnok, equitum 250. peditum 
similiter 250. 


8. 4. In Diós-Gyór, equitum 1530. peditum , 


vero 950. 


8. 35. In Nempti, equitum 330. pedi- 
tum 100. 

S. 36. Alsó-Lindva, peditum 50. 

S. 37. In Széehysziget, equitum 4t, pe- 


S. 5. In Onod, equitum 500. peditum vero! ditum totidem. 


400. 


$. 6. In Tokaj, equitum 1600. peditum simi- 


liter 100. 

S. 7. In partibus vero cis Danubianis ; iu 
Fülek, ad numerum equitum 2300, peditum 
300. (2? 


&. 8. In Buják, equitum 50, peditum 150. 

s. 9. In Hollókő, peditum 20. 

s. 10. In Somoskó, peditum 20. 

$. 41. In Széchén, equitum 300. pedi-, 
tum: 200. 

$. 12. In Gyarmath, equitum 200. pedi- 
tum totidem. 


13. In Nógrád, equitum 150.  pedi- 
200. 
14. In Palánk, equitum 200. peditum 200. 


e— 
— 
-— 


' € 
44. B u. zx y. yr. S un 


15. In. Léva, equitum 300, peditum . 


16. In. Verebély. equitum 200. pedi-- 


tum 150. 
17. In. Szósvén,. equitum 450. peditum 
100. ] 
s. 48. In. Ersek-Ujvár, equitum. 1000. pedi- | 
lum. 500 
x. 19. In. Korpona, equitum 1041. 
$. 20. In Szászi, equitum 25. 


S. 38. In Kányavára, peditum XA). 

S. 39. In Tata, equitum 100. 

$. 40. In Légrád vero, peditum AK. re- 
ducatur, et. compleatur. 

S. 44. Ac tandem, pacatis jam per dei 
gratiam rebus imperii, fideles regnicolg, requi- 
sitis etiam Romani imperii principibus, et (3? 
Turcico jugo, sub felici adhue sua majestatis 
regimine eliberari queant: status demisse 
supplicant ; 

S. 42. Instantes ulterius dictarum partium 
superiorum status; ut officium supremi gene- 
ralatus illarum partium superiorum vacans: 
cum contento earundem partium, persone 
benemerita, et rerum bellicarum perit. con- 
ferre dignetur. 


ARTICLLUS 4. 
Nulbsidium mediae tricesünae, er perte 
sit offerunt regnicolae usque ad fituram 


diaetcon. 


Et qui sua majestas Sacralissima — inuni- 
tionem, et militum  nativorum, etiam  bana- 


14) Az eredetiben esubjugati quidem» áll. (K. és O.) 
(2) Az eredeüben «300» helyett etotidem- áll. (K. és 0.) 


GM «Et helyett helveselibb. «e». 
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kel az ilven ellenségeskedések elhárithatók, eló- ' 
teremtse ; a magyar katonák létszámát az ország 
minden részében és a végvidékeken a megfelelő 
mennyiségre emelje és az ekképen megszapo- i 
ritott katonák bizonyos és kétségtelen állandó : 
lizetése, meg a végvidékek szükségletei iránt! 
részint az ország minden jövedelmének a ki- ' 
utalásával, részint a szomszéd tartományok- | 
nak és országoknak az ország végvidékei. 
részére ezelőtt elrendelt adói utján intézked- | 
Jék, továbbá a zsitvatoroki békekötés ideje. 
óta leigázott falukat alkalmas eszközökkel | 
visszaszerezze, ujabb leigázásoknak pedig elejét : 
vegye és végül a véghelveken a faltörő ágyuk- 
ban, mozsarakban és más mindenféle Szüksé- | 
ges hadi szerelésben mutatkozó hiányt pótolja, : 
az erósségeknek, különösen pedig Palánk, i 
Szécsény, Nográd, Fülek, Gyarmath, Onod és! 
Szendrő váraknak az építését előbbre vigye. 
és folytattassa: a karok és rendek mindezti 
hálás köszönettel ismerik és fogadják el. 

2. &. S hogy az emlitett végvidékek ez! 
annyira hatalmas ellenségnek mindenütt biz- | 


évi decretuma. (I V.) 


19. S. Korponán a lovasokat 100: 

20. S. Szászvban a lovasokat 25 ; 

21. $. Bakán a lovasokat 50, a gyalogo- 
kat ugyanakkora számig ; 

22. §. kis-Tapolesànban a lovasokat 25.. 
valamint Osztrnczka hegyen a gvalogokat 100; 

23. s. Végül a dunántuli részekben : Eger- 
szegen a lovasokat 300, a gvalogokat pedig 
150 ; ' 

24. &. Pólóskén a lovasokat 900, a gva- 
logokat 100 ; 

25. S. Kapornokon a lovasokat 
gyalogokat ugyanezen számig. 

26. S. Egervárában a lovasokat 2:;, a gya- 
logokat 50 ; 

27. §. kemenden a lovasokat 50, a gya- 
logokat 30 ; 

28. §. Lövőben a lovasokat 80, a gyalo- 


100, a 


gokat 78; 
29. S. Beérben a lovasokat 30, a gyalo- 
gokat 20; 


30. S. Mogyorósdon a gyalogokat 20 ; 
51. S. kis-Komáromban a lovasokat 150, 


losan ellentállhassanak és a további hóditásokat; a gyalogokat 240 : 


el lehessen háritani, határozták, hogy a ben- 
született katonaságot az ország felső részei- 
nek váraiban, még pedig Szendrón a lovaso- | 
kat 600, a gvalogokat pedig 500 számig ; 

3. S. Putnokon a lovasokat 950, s a gvalo- : 
gokat hasonlóképen 250. | 

4. &. Diós-Gvórben a lovasokat 150, a gva- 
logokat pedig 250 ; 

9. &. Onodon a lovasokat 500, a gyalogo- 
kat pedig 400 ; | 

6. S. Tokajban a lovas katonákat 100, a; 
gyalogokat hasonlóképen 400; 

7. $. A dunáninneni részekben pedig, Füle- | 
ken a lovasokat 300, a gvalogokat is 300 
számig ; 

8. 8. Bujákon a lovasokat 50, a gyalogo- 
kat 150: | 

9. S. Hollókón a gyalogokat 20 ; 


10. $. Nomoskón a gyalogokat 90: I 
11. §. Szécsénben a lovasokat 300, a gya- : 


logokat 200 : ) 


32. &. Zalaváron a lovasokat 15, a gyalo- 
gokat 100; 
33. §. Szent-Gróton a lovasokat 900, a 


| gyalogokat 100; 


34. S. Szent-Gyórgy-várán a lovasokat 95, 
a gyalogokat 42; 

3). Nemptiben a lovasokat 350, a gvalo- 
gokat 100; 

36. S. Alsó-Lindvàn a gyalogokat 50: 

37. &. Széesyszigelen a lovasokat 100. à 
gyalogokat ugyanekkora számig : 

38. $. Kányavárán a gyalogokal 20 ; 

30. 3. Tatán a lovasokat 100 ; 

40. 3. Légrádon pedig a gyalogokat 200 
számig kell emelni és kiegészíteni. 

41. S. Es azután alázatosan könyörögnek 
a karok, hogy miután a birodalom ügyei 
Isten kegyelméből már rendbe jöttek, a hü 
országlakósokat 0 felsége, megkeresvén a 
római birodalom fejedelmeit is, még a saját 
szerencsés uralkodása alatt mentse föl a török 


12. $. Gyarmathon a lovasokat 200, s a járom alól. 


zvalogokat ugyanekkora számig ; 
13. §. Nógrádon a lovasokat 150, a gva-, 
logokat 200 ; I 


42. §. Kérik továbbá a mondott felső 
részek rendei, hogy az eme felső részekben 
levő generális tisztséget, azoknak a részeknek 


14. $. Palánkon a lovasokat 200, a gvalo-; a megelégedésére érdemes és a hadi dolgok- 


gokat is 200 ; | 
19. S. Léván a lovasokat 300, a gyalogo- : 
kat. 200; 
16. S. Verebélven a lovasokat 200, a gya- | 
logokat 150 ; 
17. S. Szógvénben a lovasokat 450,:a gya- 
logokat 100; | 
18. 3. Ersekujváron a lovasokat 1000, a 
gvalogokat 500 ; 


] 


1 





ban járatos személvnek méltóztassék adomá- 
nyozni.(1) 

4. CZIKKELY. 
félharminczados 


Az 
48 


orsziglukosok a 


segélyt a maguk vrészéról a jövő ország- 


qyülésig ajánlják meg. 
És mivel Ő szent felsége a hadi felszerelést 
és az előbb emlitett számra fölemelt ben- 





(4) V. à. 1659: IL. IV., IX., XIII., 1662: VIL, XIV. és 1681: V. t. ez. 
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lium 2d praiacium numerum adaurtorum exo- 
Iwtionem., Comenter ib se aumpsisset: in 
vum finem «(alos quoqoe et ordiaes regni. 
autlionetn medie tricesima boe regno pro- 
venientem, mque ad proxime futuram diztam 
«ontiauandam, apud manus incijiz camere 
Hungariez relinquunt; ut hac etiam auctione 
trieeime, solutioni cohnfiniariorum commo- 
dius provideri possit. 


ARTICLLLS :». 


Statu» etl ordines requm, loco eontributw- 
num dicalium, offerunt certum militum 
numerum equestrix, et pedestris ordinis, 


Ne autem status. et ordines, proprie sa- 
tuti et defensioni, ex parte etíam sui deesse 
videantur ; ad eoncipiendam spem firmiorem, 
arctius reprimend:;r exeursionis Tureieze, loco 


Ferdinandi III. decr. a. 1655. (1V.) 


i. $£ (mi quidem mübie: jovta. dtspositio- 
Bem dommorum. palaüai. geseralium, et eo- 
mitatmum, precise contra Turcam., in coafinia, 
pro necessitate distribui, et collocari, ac ab 
idem geseralibe:. im rebus mulitaribos de- 
fen:ive tantum coatra Turca: dependeatiam 
habere, cum capitameis autem  confiniorum, 
bosam et muitsam correspoadeatiam servare : 
atque ipsis per comitatus juxta cohortes certi 
duers et officiales przfici, et in confiniis pro 
prima Oetobris statui. et collocari debebunt : 


S. 5. Stipendia autem et solutiones ejus- 
modi militum, in una quidem ex bursa do- 
minorum terrestrium. in altera autem medie- 
tatibus, a portis numerentur: ad hujusmodi 
vero contributionem, universorum domino- 
rum prelatorum, baronum, magnatum, nobi- 
lium, ac fisci bona, nullius omnino exceptis, 


juxta priorem connumerationem portarum, 


aqualiter concurrant, ac sub pena dupli, per 


el vice eontributionum  diealium, particula- ' comites, vice-comiles, et judices comitatuum, 


ríumque | expeditionum, 


ad biennium penes, vigore duntaxat presentis statuti, de simplici 


militem per suam majestatem modo previo et plano toties quoties, e bonis contributio- 


ín eonfiniis augendum, et  exolvendum ; 
parte. sua offerunt certum. numerum miiitam ! 
equestris pariter et pedestris ordinis : 


&. 4. Et quidem comitatus partium regni, militarem, juxta numerum militum, 


Hungarie superiorum ; equites 400. civitates | 
vero libere ibidem constitute ; pedites 100. | 
exceptis portis, ín bonis illustrissimi prineipis ' 
et prineipisse | ubivis in regno habitis, a 


quibus eidem principi, et prineipissie, sive ad. 


contribuendi, vel wero 
eosdem — trecentos. equites, quos a proxime 
praterita | dieta, hucusque in defensionem 
partium illarum, amore, et affectu conservan- 


formam «eomitatuum 


die afflietie. patrie, absque interruptione inter- , 


tenuerunt, imposterum — etiam — intertenendi 
tnanebit optio, et. potestas. 

&. 2. Comitatus eis-Danubiani ; equites 500. 
pedites vero. 450. ex quibus pro eustodia 


oppidorum Urmén, et Mochonak, ac passuum 


a possessione Szalaküsz, usque ad oppidum . 


Oszlàn ; dominus generalis Ujváriensis, juxMa 
exigentiam. illorum locorum certos equites et 
pedites deputabit: his adjunguntur — illustris- 
simi domini archiepiscopi Strigoniensis, in 
presidio: Érsek-Ujváriensi, ad prisens. inter- 
tenti equites centum, quos non juxta. nume- 
rum universarum portarum. suarum quinqua- 
ginta. equites non facientum, sed amore patri 
ulterius. quoque ad. biennium 
se. obtulit. 

So. Partium vero trans-Danubianarum co- 


S 
milatus ; equites 100. pedites: 200. 


(4) Az eredetiben a zárjel hiányzik. (K. és Ó.) 


i 


eontinuandos | 


nem prestare recusantium ; et refraetariorum, 
ipso facto exigantur. 


S. 6. Quodsi vero hujusmodi intertentionem 
singulis 
comitatibus, in presenti dista, limitatione 
mediante impositam, aliqui comitatuum conti- 
nue prestare intra biennii terminum nollent ; 
aut intermitterent; extunc in partibus qui- 
dem regni superioribus, partium earundem 
generalis; in partibus autem cis et ultra- 
Danubianis, dominus comes palatinus, aut 
eodem legitime impedito; «dominus judex 
curig, habeant plenariam potestatem vigore 
presentis duntaxat statuti (abscissis omnibus 
juridicis remediis) (1 totie squoties, ad(2) mille 
florenos Hungaricales, de bonis supremorum., 
el vice-comitum, nec non judicum comita- 
tuum exigendos, atque ad publicam conti- 
niorum necessitatem convertendos. 


ARTICULUS 6. 


Aunonarite domus tres, üt locis megis 
necessariis. constituendae; pro. regii 
mecessitate. replendeag. 


Quia vero confinia sine sufficienti annona. 
in easibus prasertim  perieulorum | subsistere 
uon possuntCP ; ordinatum est; ut pro parti- 
bus quidem regni Hungaris superioribus, una 
domus annonaria in Szenderó : in partibus iti- 


(2) Az eredetiben: az «ad» szó hiányzik. (K. és UR 
Y Az eredetiben: «possunt». helvett «possint» áll. (R. és Q.) 
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szülött és báni katonaságnak a fizetését is. 
kegyesen magára vállalta, erre a cezélra az 
ország karai és rendei is az ország részére 
befolyó és a legközelebbi országgyűlésig foly- 
tatandó, félharminczadnyi felülfizetést a nemes | 
magyar kamara kezén hagyjàk, hogy a har- 
minezadnak ezen fólülfizetési összegével is: 
annál könnyebben lehessen a határórók fize- 
téséről gondoskodni. 


9. CZIKKEL. 


Az ország karai és rendet a rovás adó 
hehjett, bizonyos számu lovas és gyalog- 
rendű katonát ajánlanak meg. 
Nehogy azonban ugy látszassék, mintha a 
karok és rendek az ő saját jólétükhöz és 
megvédésükhöz a maguk részéről is valamivel 
hozzá nem járulnának, azért, hogv a török 
támadás sikeresebb visszaverése iránt szilár- 
dabb reményt táplálhassanak, a rovásadók és 
részleges felkelések helyett és azok pótlására 
az Ő felsége részéről az előrebocsátolt mó- 
don szaporitandó és fizetendő katonaság mellé, 
a maguk részéről két év tartamára bizonyos 
számu lovas- és gvalogrendü katonát ajánlanak . 
meg.(1) 

1. s. Még pedig Magyarország felső részei- 
nek a vármegyéi 400 lovast, az ugyanott levő | 
szabad városok pedig 4100 gyalogkatonát aján- : 
lottak meg, kivévén a nagyságos fejedelem- | 
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3. S. A dunántuli részek vármegvéi pedig 
100 lovast és 200 gyalogot. 

4. S. Es ezeket a katonákat, a nádor és 
generális uraknak, meg a . vármegyéknek a 
rendelkezése alapján, egyenesen a török elle- 
nében kell a végvidékeken a szükséghez képest 
szétosztani és elhelyezni: és csakis a török 
ellen való védelmet illető katonai dolgokban 
függjenek a generálisoktól, a végvidéki kapi- 
tányokkal pedig jó és kölcsönös egyetértésben 
legyenek; és a megyéknek csapatonkint bizo- 


 nyos vezéreket és tiszteket kell élükre állita- 


niok és október elsejére a végvidékeken be- 
állitaniok és elhelyezniók. 
5. §. Ezeknek a katonáknak a zsoldjàt és 


' fizetését pedig egyik részben a földesurak 


erszénvéből, a másik részben pedig a kapuk 
után szedendő adóval kell fedezni: ebbe az 
adózásba pedig az összes főpap urak, bárók, 
mágnások, nemesek és a fiscus fekvő jószá- 
gait is, egyáltalán senkiét sem véve ki, a 
kapuk korábbi összeirásához képest egyaránt 
be kell vonni és azt a vármegyék ispánjai, 
alispánjai és szolgabirái, az adózni vonako- 
dók vagy az ellenszegülők fekvő jószágaiból, 
a kétszeres összeg fizetésének a büntetése 
alatt, csakis a jelen határozat erejénél fogva, 
egyszerűen és minden tétovázás nélkül legott 
annyiszor, a mennyiszer, hajtsák be. 

6. S. Ha pedig valamely vármegye a katona- 
tartási kötelezettségnek. a melyet a jelen or- 
szággyűlés és a katonák számához képest esz- 


nek és fejedelemnónek az országban bárhol közölt megállapítás utján, az egyes vármegyékre 
levő fekvő jószágait, a melyekre nézve a. kirótt, a két évi határidőn belül állandóan 
fejedelemnek és fejedelemnőnek megmarad az! eleget tenni nem akarna vagy azt abban- 
a választási joga és hatalma, hogy azok utáni hagyná, akkor az ország felső részeiben eme 
vagy a vármegyék módjára adózzanak, vagy. részek generálisának, a Dunán inneni és tuli 
hogy jövőre is azt a háromszáz lovast tart- részekben pedig a nádorispán urnak, vagy 
sák el. a kiket a szerencsétlen haza fentar-" ennek törvényes akadályoztatása esetében az 
tása iránt érzett szeretetüknél és hajlandósá- | országbirónak., legyen teljes hatalma, csupán a 
guknál fogva ama részek megvédésére al jelen határozat erejénél fogva, a vármegyék fő- 
legközelebb mult országgyűlés óta mindekko- | és alispánjainak meg biráinak a fekvő jószá- 
ráig megszakítás nélkül tartottak el. ' gaiból (minden jogorvoslat kizárásával) any- 
2. &. A dunáninneni vármegyék 500 lovas nyiszor, a mennyiszer, ezer magyar forintot 
és 450 gyalogkatonát. A kik közül Ürmény / felhajtani és a végvidékek szükségleteire for- 
és Mochonak mezővárosoknak. valamint a díitani.(2) 
Szalakusz birtoktól Oszlán mezővárosig vonuló 
szorosoknak a megőrzésére az ujvári generá- 
lis ur fog ama helyek szükségéhez képest 


6. CZIKKELt. 

- ; ; S dzokon a helyeken, a hol legszüksége- 
bizonyos számu iovas és gyalog kalonát: seg, három élésházat kell beállítani és 
küldeni. Ezekhez csatlakozik a méltóságos Mj'az ország szükségére megtölteni. 

esztergomi érsek urnak az érsekujvári erós-: - ' ' 
ségben jelenleg fentartott száz lovaskatonája, Minthogy pedig a végvidékek, különösen 
a ki is felajánlotta, horv ezeket nem az ő összes | veszedelmek idején, nem lehetnek el elegendő 
kapuinak a számához képest, a mely után még élelmiszer nélkül, azért elrendelték, hogy 
ötven lovas sem telik, hanem hazaszeretetből Magyarország felső részei számára Szendrón 
fogja továbbra is két éven ál fóntartani. egy élésházat kell beállítani és  föntartani : 


— 
———— 





(4) V. à. 1647: XXV. t. cz. 
(2) V, 6. 1659: VIII. és XII. es 1662: XXII. t. ez. 
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dem Cisdanubianis, aitera: et in Transdanu-. dente ad hoc etiam benizno sux majestalis as- 
bianis, tertia domus annonaria constituatur, : sensui 1? medio infra denominatorum e« parte 
et habeatur : sui commissariorum, reverendissimi domini 
3. 4. Quir. juxta benirnam sui majestatis. Georgii Széchenv, episcopi Veszprimiensis : 
resolutionem, post imminentem messem, suffi- illustrissimi domini comitis Francisci de Ná- 
cienti annona non solum pro quotidiano, dasd, judicis curie regis: spectabilis ac mag- 
confiniariorum usu; verum etiam casibus: nifici domini Caspari Szunyogh, in locum de- 
ingruentis necessitatis repleantur, et replet functi condam Michalis Majtény: admodum 
conserventur. reverendi domini Francisci Szent-Gvorgv, ab- 
batis de Bela, in jocum demortui Stephani 
Rohoncezy: item egregiorum magistri Petri 
ARTICULUS 7. : Alvinezy, palatinalis  protonotarii, pro «de- 
mortuo condam Stephano Darás protonotario, 
Nobiles in confiniis. stipendiarit, 1n. re-; substitutorum, et Francisci Botka de Széplak, 
bus militaribus, juri militari ; in rebus| soluta dista intra trimestre tempus effectu- 
rero ertra-militarihu, comitattatm Ju-. andos statuunt. regnicote. 
dicati — subsint : instructiones porro 
generalibus, et capitaneis ; legibus regm 
conformes ertradentur : ac ab haeredi- 
tatum. nobilitarium  adjudicatione | ab- ARTICULUS 9. 
stineant. 


De solutorum  hellicorum | alimtsibus tol- 

lendis : et magistro. lustrae, dn. quovis 

generalatu constituendo : poenaque non 

completo numero, aut fraudulenter ln- 
strantium. 


Conclusum item est; ut nobiles in confiniis : 
stipendia merentes, in rebus quidem  milita- 
ribus, jure militari per generales, et capita- 
neos locorum, juxta benignam sua majestatis 
resolutionem ; in rebus vero extra-militaribus 
per judices comitatuum, legitimo juris pro- 
cessu puniantur : Et quia statum confiniorum, abusus etiam 

in modo solvendi introductus, nimium aggra- 

S. 4. Et juMa articulum. 8. anni 1559 | varet; proinde ad tollendos tales, et quosvis 
instructiones capitaneorum, eorumque jene- alios excessus, statutum est; ut milites conti- 
ralium, et vice-generalium, amodo imposte- ' niarii amodo imposterum, ctiam banales, sin- 
rum legibus regni conformes, ex consilio | gulis decem mensibus lustrentur : ac pro sew 
bellico (adhibitis etiam certis consiliariis Hun- | quidem mensibus, per florenos Hungaricales, 
maris, hic et nune. denominandis) (!^ etra-| in parata pecunia; pro quatuor vero mensi- 
dentur. | bus in panno, compelenti pretio, et mensura 

. dando, usque ad futuram diatam exolvantur : 

&. 2. lpsi nihilominus generales, et eorum 
ofliciales, contra sensum articuli 36. anni S. 1. Ae ut commodius in solutores quoque 
1632. et aliorum. ibidem eitatorum ; in juris- : bellieos excedentes attendi possit ; sub quovis 
dictionem dominorum terrestrium, et comita- ( generalatu, unus listre magister constituatur, 
tuum, sese nullatenus. ingerant. qui solutori bellico adjunetus, tempore lustra- 

tionis, et solutionis. tam ipse, quam homines 
| palatinales ibidem praesentes, diligenter atten- 
ARTICULUS 8. dant, ne alienis servitoribus, equis, et armis, 
continiorum prifecti, et milites lustrent : 
Be conminissione Jaurineusi, et Goimuro- 
nienst, instituenda, ;  & 2. Seeus facientes. prifecti, et capila- 
nei, eomperta superinde — veritate; — poenam 

Artieulus ante. coronationem ad nonum, et | articuli 43. anni 1408, per subsequentem 
decimum anni 1608, ae articulus. 23. anni / articulum 61. anni 1647. renovati ; incurrant : 
1622. de generalibus el capitaneis prasidio- milites vero stipendiarii, prout. et loco alio- 
rum Jaurinensis, et. Comaromiensis saneiti ;! rum lustrantes ; equos, arma, et alias rex 
renovantur, et. confirmantur : j penes se reperlas, ipso faeto amittant : sitque 

praemissorum executor, dominus comes pala- 

s. |. Ac eosdem  needum effeetuatos (aece- | tinis, vel ejus delegati homines. 


(14) Az eredetiben a zárjel hianyzik. (K. és O.) 
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továbbá a dunáninneni részekben egy máso-| hajtva, az országlakósok (Ő felségének kegyelmes 
dikat, és a dunántuliakban egy harmadikat.  ; beleegyezése is hozzájárulván), határozzák, 
|l. S. A melyek, 0 felsége kegyes elhatá- ; hogy azokat a részükről kinevezett következő 
rozása értelmében, a közeledő aratás után, | biztosok: főtisztelendő Szécsény György, vesz- 
nemcsak a határőrök mindennapi használatára, ; prémi püspök ur, méltóságos Nádasdy Ferencz 
hanem a fenyegető veszély eseteire is meg- gróf, országbíró ur; a néhai boldogult Majtény 
töltendők és megtöltve tartandók.1? Mihály helyébe tett tekinletcs és nagyságos 
' Szunyogh Gáspár ur; az elhalt Rohonezy 
I István helyébe kinevezett nagvságos tisztelendő 
| Szent György Ferencz, bélai apát ur, továbbá 
, a néhai boldogult Darás István, itélómester 
A ecgreidékeken katonáskodó nemecsek helvébe beállított nemzetes Alvinczv Péter, 
balonat dolgokban, katonat törvény; nádori itélőmester és Széplaki Botka Ferencz 
alatt.  katonddolgokon kivül pedig a, utján, az országgyűlés feloszlását követő három 
rármegyék bíráskodása alatt álljanak.! hónap tartama alatt végre kell hajtani. 
Torábbá a generálisok és kapitányok! 
részére az ország törvényewel megegyező 
utasítások adandók, és ezek tartózkod- 
Jjanak a nemesi örökségek tárgyábanj 
ealó biraskodástól. 


7. CZIKKELY. 


| 9. CZIKKELY. 
A katonákat fizetők ő visszacléseiuck u 
! anegszuntetéseról és szemleimesternck 
Végeztek továbbá, hogy a vegvidékeken: minden parancsnuokságban való beálli- 
katonáskodó nemeseket, Ő felsége kegyes elha-| tásáról és azoknal a büntetéséről, a kik 
tározása értelmében, katona dolgokban ugyan, neni teljes számmal vagy csalárdul ál- 
a generálisok és a helybeli kapitányok a katonai lanak ki szemlére. 
törvény szerint, nem katonadolgokban azon-. 
ban a vármegyei birák törvényes eljárás utján 
hüntessék. módjában behozott visszaélés is szerfölött 
1. x. Es hogy a kapitányoknak és azok! megneheziti, azért az ilyen és más bármi 
zenerálisainak és algenerálisainak, ennekutánna kihágások megszüntetése végetl határozták, 
a hadi tanács (az itten és mostan kinevezendő | hogy a határórzó katonák, a bániak is, ennek- 
bizonyos magyar tanácsosok odavonásával) az: utána minden tiz hónapban álljanak ki szem- 
ezerütszázótvenkilenczedik évi nyolezadik czik-! lére, és fizetésüket a jövő országgyülésig hat 
kely értelmében, az ország törvényeivel meg-; hónapra magyar forintokban s készpénzben, 
egyező utasításokat adjanak. | négy hónapra pedig illő árban és mértékkel 
2. $. Mindazonáltal azok a generálisok és! adandó posztóban kapják ki. 
tisztjeik . semmiképen se avatkozzanak azi 1. S. Es hogy azokra is, a kik a katonákat 
ezerhatszázharminczótódik évi harminezhatodik ; fizetik, könnyebben lehessen ügyelni, min- 
és az abban idézett más czikkelyek rendel-: den parancsnokságban egy szemlemestert kell 
kezése ellenére, a földesurak és a vármegyék! beállitani, a ki a kalonák fizetőjéhez csatla- 


És mivel a végvidékek állapotát a fizetés 


joghatóságába.(2) kozva,a szemle és fizetés idején az ott jelen- 
levő nádori emberekkel együll szigoruan 

ügyeljen arra, hogy a végvidékek tiszltartói 

8. CZIKKEIX. és katonái ne idegen szolgákkal, lovakkal és 


fegyverekkel álljanak ki szemlére. 

2. §. A különben cselekvő tiszttartók és 
kapitányok, kiderülvén e részben a valóság, 
az ezerhatszáznegyvenhetedik évi hatvanegyedik 





A győri és komáromi bizottság fölálli- 
tásáról. 


A győri és komáromi várak generálisaira 
és kapitányaira vonatkozó czikkelyeket, ugy- 
mint a bécsi békekötés kilenezedik és tizedik 
pontjához az ezerhatszáznyolczadik évi koro- 


ezikkelylyel késóbh imegujiított ezernégyszáz- 
kilenezvennyolez évi negyvenharmadik czik- 
kelyben foglalt büntetéssel lakoljanak, a zsoldos 
katonák pedig, valamint a mások helyett 


názás előtt hozott és az ezerhatszázhuszon-! szemlére állók, lovaikat, fegyvereiket és a náluk 


keltedik évi huszonharmadik eczikkelyt meg- 
ujitják és, megerősitik. 
1. S. Es minthogy még nincsenek végre- 


(1) Sürgeti: 1659: VI. t. cz. 
(2) V. à. 1659: XXI. és 1723: XI. t. ez. 14. §. 
(3) V. ő. 1659: LXXIX. t. ez. 





talált más dolgokat legott veszitsék el, és az 
elórebocsátoltakal a nádorispán ur vagy annak 
kiküldött emberei hajtsák végre.((4 





See ——— ——M— —MMM —— 


(A4) Megerősíti s ujból sürgeti: 1659: IH. t. ez. V. ő. az 1062: IX. t. cz. is. 
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ARTICULUS 10. . tricesimas sux majestatis. administrare 
| | mittantur. 
Provisionem. confiniorum, sua majestas! 


iL se benigne ussunut, 


per- 


S. 9. De inquirendis vero, ac reformaudis, 
, in melius tricesimis; et imponendo earun- 

Ceterum, quod sua majestas sacratissima, : dem oflicialibus modo serviendi ; superfluisque 
juxta etiam conditionem octavam diplomatis salariis tollendis et limitandis:; inquisitioni- 
sui regii, provisionem confiniorum, militumque bus porro contra tricesimatores (fiendis, et 
presidiariorum, in se benigne assumpsit; ac. excedentibus per cameram puniendis ; iisque 
eirca meliorem contentationem, et solutionem, per visitationes camerales, superinde insti- 
militum confiniariorum, non solum per pro-. tuendas, exequendis; in locum porro de- 
ventus Hungaricos quoscunque, sed etiam ex functorum externet2) nationis tricesimatorum, 
propriis mediis, subsidiisque provinciarum et nationalibus promovendis; benigne su: ma- 


regnorum suorum, benigne curaturam se ob- 
tulit; ut optime quam ficri possit, statui 
confiniorum, solutionique presidiariorum pro- 


videatur; neque tales proventus regni, alio, | eosdem tricesimatores observetur, art. 
| 


jestatis resolutioni, inharent regnicola. 


violentiarum: contra 


46. 


S. 3. In facto vero 


quam in stipendia militum  priesidiariorum, ' an. 1649. 


confiniorumque necessitates 
nec deputationes, presertim extraneis exinde 
fiendas, factas autem tollendas, annual; sume: 
majestati humillimas agunt gratias : ' 

&. 4. Certo sibi pollicentes suam majesta- | 
tem, juxta benignam suam oblationem, statui 
confiniorum, et prewsidiariorum ita provisu- 
ram; ut regnicole, securitati, el conserva- 
tioni regni, magis, quam hactenus provisum 
esse, experiantur. 


ARTICULUS 11. . 


De indepeudeutia camerae: Hungaricae 
ab auliee ; et inutilibus ministris edame- 
ralibus, ac. contrascribis | amoveudis :! 
deque. tricesimis filialibus tollendis ; et 
inquisitionibus caimeralibus, cantra tri- 
cesinetores. peragendis ; et pro defun- | 
etis. egternas tricesimatoribus nationali- 
bus promorendis, 


Ratione independenti:& camere Hungariece 
ab aulica; inutilium item officialium, et mi- 
nistrorum camerarum Hungariearum ; trieesi- 
marum lilialium :; et contraseribarum tollen- 
dorum, et aniovendorum (demptis contraseri- 
bis oppidorum Munkács, et Tokaj, presenti- 
bus ef futuris) articulum ad quintum ante 
coronationem, anni 1608. et articulum 146. 
anni 41047. ac articulum 40. anni 1649.: 
ibidemque citatos, renovandos, exacte(1? ob- 
servaudos  decernuut regnicolie. 


S. 4. Neque tricesimatores pluribus servitiis 
adstrieli esse; ac per solos vice gerentes 
»uos, eum distracetione proventuum regiorum : 


convertendos ; : 


ARTICULUS 412. 


Auctio, in. districtu Murakóz, inditum 
veteranorum. 


Militum veteranorum in districlu Muraköz 
augendorum, juxta benignam sux majestatis 
resolutionem, sub praesenti dista elffectua- 
tionem ; acceptant regnicola. 


ARTICULUS 13. 


Honorarium serenissimae. reginaté mur- 
Jestatt offerunt. 


Nerenissimie — reginali majestati, | domine 
ipsorum clementissimi, im congratulationem 
primi, et felicis iu medium ipsorum adventus 
el coronationis ; status et ordines, offerunt 
à singulis portis, singulum florenum Hunga- 
ricalem ; in una ad festnm divi Martini epi- 
scopi et confessoris, in altera vero medie- 
tate, ad festum conversionis beati Pauli apost. 
proxime futurum, ad cameram BHungaricam 
per comitatuum perceptores administrandum : 


S. 4. Demisse supplicantes ; ut sua majc- 
Stas hoc levidense munus, intuitu attenuata- 
rum, et per caristiam moderni temporis 
exhaustarum facultatum, miser: et oppressa 
plebis, grato, et benigno animo acceptare 


. dignetur : 


&. 2, Conlfidentes status, suam majestatem. 
regnum hoc totius christianitatis antemurale, 
interventu quoque suo, apud suam majesla- 
tem, benigne promoturam. 


(4) Az eredetiben exacte». helyett cet exacte». áll. (K. és Ő.) 


(2) Az eredetiben «externi». helyett cemeren all. 


(K. és Ő.) 
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10. CZIKKELY. 


991 


harminczadosok magukat többféle szolgálalra 


' kötelezzék és Ő felsége harminczadjait, a királyi 


A végvárak ellátását Ő felsége kegyesen | jövedelmek megróvidilésével, egyedül helyet- 


magára vállalja. 


teseik utján szolgáltassák be. 
2. S. A harminczadok megvizsgálására és 


. Továbbá legalázatosabb köszönetet mondanak | jobb állapotba hozására, valamint a harminezad- 
O felségének azért, hogy O szent felsége ai tisztek szolgálati módjának a megállapitására, 


végvidékek és az őrségi katonák ellátását, az 
ó királyi hitlevelének nyolezadik feltétele értel- 
mében is, kegyesen elvállalla és megigérte, 
hogy a határórzó katonák jobb ellátását és 
fizetését, nemcsak minden magyarországi jóve- 
delméből, hanem saját eszközeivel és tarto- 
mányainak, meg országainak a segélypénzéből 
is fogja eszközölni, hogy a végvidékek álla- 
potáról és az őrségi katonák fizetéséről, a 
lehető legjobban legyen gondoskodva és nem 


fogja megengedni, hogy az országnak eme, 
jövedelmeit másra forditsák, mint az órségi 


katonák és végvidékek szükségeire és hogy 
azokból mások, (óképen idegenek részére 


semmit ki ne utalványozzanak, a tett ulalvá-- 


nyokat pedig meg fogja semmisiten.. 

1. &. Biztosan remélvén, hogy Ő felsége, 
az ő kegyes igérete értelmében, a végvidékek 
és őrségi katonák állapotára olyan gondot fog 
forditani, a melynek következtében az ország- 
lakosok tapasztalandják, hogy az ország biz- 
tonsága és fentartása az eddiginél nagyobb 
sondoskodásban részesült. 


11. CZIKKELt. 


A magyar kamarának az udraritól 
való függetlenségéről ; a fölösleges ka- 
maratisztviselők és az ellenőrök elmoz- 
ditásáról és a fiókharminczadok eltör- 
léséról ; továbbá, hogy a harminczadosok 
ellen kamarai vizsgálat | eszkózlendó, 
az elhalt külföldit harminczadosok he- 
lyébe pedig benszülöttek teendők. 


A magyar kamarának az udvari kamarától 
való függetlenségére, a fölösleges magyar 
kamarai tisztek és szolgák, a fiók harmin- 
ezadok, meg az ellenőrök elmozdiításáról, illetőleg 
eltörléséről (kivéve Munkács és Tokaj mező- 
városok jelenlegi és jövendő ellenőreit), az 
ezerhatszáznyolezadik évi koronázás elóit a 
bécsi békekötés ötödik pontjához alkotott 
ezikkelynek, valamint az ezerhatszáznegyven- 
hetedik évi száznegyvenhatodik és az ezer- 
hatszáznegyvenkilenezedik évi negyvenhatodik 
czikkelynek, ugy az ezekben idézetteknek is a 
megujitàsàl és szigoru megtartását rendelik el 
az országlakosok. 

1. $. Es nem szabad megengedni, hogy a 


(1) Megsürgeti: 1681: XIII. t. cz. 
i2) V. ó. 1632: XXN. t. ez. 


a fölösleges fizetések megszünletésére és sza- 
bálvozására nézve; továbbá a harminczadosok 
ellen megejtendó vizsgálatokra és a vetkesek- 
nek a kamara részéről való megbüntetésére s 
mind ezeknek, az e részben tartandó kamarai 
vizsgálatok utján való végrehajtására nézve ; 
továbbá az elhalt külső nemzetbeli harmin- 
ezadosoknak benszülöttekkel való helyettesité- 
sére nézve, az országlakósok Ő felsége kegyes 
elhatározásához ragaszkodnak. 

3. S. A harminezadosok hatalmaskodásai 
esetében pedig, ellenókben az ezerhatszáz- 
negyvenkilenczedik évi negyvenhatodik ezik- 
kelyt kell megtartani.(1) 


12. CZIKKELY. 


A murakózi kerületben levő régit kato- 
nák szaporitása. 


Az országlakósok helyeslik azt, hogy a 
muraközi kerületben levő katonák szaporitása 
O felsége kegyes elhatározása értelmében, a 
jelen országgyűlés alatt történjék. 


13. CZIKKELY. 


A legkegyelmesebb királyné Ő felségének 
tiszteletdíjat ajánlanak meg. 


A karok és rendek a felséges királynénak, 
az ő legkegyelmesebb asszonyuknak, az ő 
közöttük való első és szerencsés eljövetele és 
megkoronáztatása fölötti örömük jeléül, minden 
egyes kaputól egy-egy magyar forintot aján- 
lanak meg, a melynek egyik felét a leg- 
közelebbi Szent Márton püspök és hitvalló 
napjára, a másikat pedig Szent Pál apostol 
fordulásának a napjára kell a vármegvei adó- 
szedőknek a királyi kamarába beszolgáltatniok. 

1. S. Alázatosan könyörögvén, hogy O fel- 
sége ezt a csekélyke ajándékot, tekinteltel a 
szegény és elnyomott népnek meggyengült s 
a jelen idők drágasága következtében kimerült 
vagyoni állapotára, jó szivvel és kegyelmesen 
elfogadni méltóztassék. , 

2. $. Bizván a karok abban, hogy a felséges 
asszony ezt az egész kereszténység elővárául 
szolgáló országot, O felségénél saját közben- 
járásával is kegyelmesen elómozditandja.C2 
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ARTICULUS 14. 


Noviter. corouatae regiae iniajestuti, ho- 
norarinm offertur. 


Similiter, el noviter coronato regi, ac do- 
mino ipsorum clementissimo, status et ordi- . 
nes, loco honorarii, offerunt a singulis por- 
tis, singulos florenos: in una quidem: pro" 
festo beati Martini episcopi et confessoris : 


Ferdinandi HI. decr. a. 1655. (I V.) 


ARTICLLUS 16. 


In recturea munuitionum et tormeutorum I 
observetur. articulus 15. anni 1600. 


Ad pricavendas ulteriores querelas et 
lamentationes nobilitatis, et misere plebis. 
secus vias publicas degentium ; circa vectu- 
ram munitionum helliearum, tormentorum, ac 
pannorum, in solutionem prisidiariorum de- 


proxime affuturo: in altera autem medieta- | ferendorum, hactenus ortas; ut imposterum 
tibus, pro festo conversionis beati Pauli apo- ' modus conveniens observetur, et articulus 45. 
stoli, in proxime sequenti anni 1656, inci- anni 4609. de convectione — tormentorum, 
dente, ad eandem cameram administrandos. aliarumque munitionum  belliearum, | sancitus, 
exacte. observetur ; decretum. est, 

$. 1. Demisse instantes apud suam maje-! 
statem ; hoe exiguum munus ipsorum, be- 
nigno animo, et clementer acceptare ; neque 
honorarii ipsius quantitatem, quie exilis sane 
est, verum fidelitatem ipsorum, quam per 
omnia momenta, aliis etiam modis contestari 
parati sunt, astimare; bonique  eonsulere 
4lignetur. 


ARTICULUS 17. 


Legeti ad imminentiaconitia inpertalia, 
peo subsidio. regni ünnlorando desti- 
nantur. 


Pro eommodiori exolvendorum — militum 
confiniariorum subsidio implorando (annuente 
.sua majestale sacratissima)(1) ad imminentia 
; sacri romani imperii comitia, denominantur 
. pro oratoribus, et ablegantur ; reverendissimus 
: Paulus Hoffman, episcopus Quinque-Ecclesien- 
isis: et spectabilis ac magnificus dominus 
Ladislaus de Réva, consiliarii, regii : egregius 


ARTICULUS 15. 


Conutributio pro conservatoribus, et cu- 
.Stodilus sucre coronae ; ac legationibus 
requi. 


Pro solutione autetn, et stipendio domino- 
rum conservatorum, et sacri? regni coronie 
-ustodum, ac diversis legationibus, et com- 
missionibus regni: status et ordines, a sin- 
gulis portis, juxta ultimam earundem connu- 
merationem offerunt singulum florenum Hun- 
garicalem, usque ad proxime futuram di:tam, 
annuatim, per comitatuum perceptores, aut 
Aicatores exigendum ; ac ad cameram Hunza- 
ricam ad festum beati Martini episcopi et 
confessoris, proxime venturum, administran- 
lum : 


$. 4. Cujus. septuasinta quinque. denarios 
pro salario annotatorum  conservatorum, et 


«ustodum ; residuos vero viginti quinque. de- | 
narios pro dietis legationibus, et eomnmissio-- 


nibus regni deputabunt, et erogabunt. 


$. 2. Et. in. eum. finem, universi quoque 
portas non habentes, juxta articulum 28. 





item Ladislaus Keresztury, vice-comes comi- 
latus. Nittriensis : et prudens ac cireunispectus 
Jacobus Aver, liber: regieque. civitatis Po- 
soniensis consul. 

S. 1. Quibus dominus comes palatinus, ex 
pleno consilio Hungarico, instructionem sufli- 
eientem dabit: iidemque penes eandem, res, 
et statum afflieie. patrie nostrie, statibus, et 
ordinibus imperii exponere, et pro virili cum 
effectu promovere. studebunt. 


ARTICULUS 48. 
In negotio religionis, ratione iujuriarian 
et querelaruim ; utrinque. Jute. priores 
erticulos procedatur, 


Ratione. injuriarum, et querelarum, in ne- 


| kolio religionis, gu ab anno 1647. contra 


articulos diete ejusdem emerserunt, vel emer- 
Kerent ; juMa modum, et formam, in arti- 


anni 1625. conscientiose taxari; et contri-| eulis. ejusdem anni, et in articulo 10. anni 


buere debebunt, eruntque. adstricti. 


1640. expressam, statim post presentem 


&. 3, Regnum vero Croatie, et Sclavoniie, | dietam juxta oblationem sux majestatis, se- 


juxta. oblationem suam, in articulo 34. anni, motis quibusvis impedimentis, 
, cedatur. 


1647. factam contribuat, 


(4) Az eredetiben a zárjel hiányzik. (N. és Ő.) 


utrinque pro- 


I1l. Ferdinand 16595. 


14. CZINNEIX. 


Azo ajousan megkoronázott királyi fet- 
séguek tiszteletdíjat ajánlanak föl. 


Hasonlóképen, az ujonnan megkoronazott 
királynak és legkegvelmesebb uruknak is fel- 
ajánlanak a karok és rendek tiszteletdij fejében 
minden kaputól egy-egy forintot, a melynek. 
egvik felét a legközelebbi Szent Márton püspök 
és hitvalló napjára, a másikat pedig a kóvet- 
kező ezerhatszázötvenhatodik évre eső Szent. 
Pál apostol fordulása napjára kell ugyancsak 
a kamarához juttatni. 
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16. CZIKNEIX. 


A Riadiszerek es faltörő agyuk szallitiá- 
sára nézze az. I609. évi Do. czikkelyt 
kell megtartani. 


A további panaszok és jajveszeklések me;:- 
előzése végett, a melyek a nemesség és az 
életét különben is a közutakon eltöltő szegény 
nép részéről, a hadi szerek, faltörő ágyuk és 
az őrségi katonák fizetésére szállítandó posztók 
szállítása körül eddigelé hallatszottak : végezték, 
hogy jövőre illő rendet kell tartani és hogy 
a faltörő ágyuk és más hadiszerek szállítása 


. tárgyában kelt ezerhatszázkilenczedik évi tizen- 


|l. S. Alázatosan könyörögvén OQ felségéhez, : 
méltóztassék ezt a csekély ajándékokat jó 
szivvel és kegyesen elfogadni, s nem a tisz- 
teletdijnak valóban csekély mennyiségét, hanem 
az ő hűségüket méltányolni és jó néven venni, 
a melyet minden körülmények között más 
inódon is készek behizonvitani. 


15. CZINKEIX. 


Josiead korona gondozót és óret, meg 
az ország kovetsegei vészére való adozaás,' 


Az ország szent koronáját gondviselő urak 
és örzők fizetésére és dijazására és az ország 
különböző követségei és küldöttségei részére 
pedig a karok és rendek, az egyes kapuk után, 
azok utolsó összeirásához képest, egy-egy | 





ötödik czikkelvt szigoruan meg kell tartani.':? 


17. CZIKKELY. 

AC közelgő htrodalni — országgyűlésre 
követeket rendelnek ki. hogy az orszag 
részére segélyt kérjenek. 

A végvidéki katonák könnyebb tizelésére 
megkivántató segély kérése ezéljából, a közeledő 
szent római birodalmi gyülésre (O szent fel- 


sége belcegvezésével) követekül kijelölik és 


kiküldik : főtisztelendő Hoffman Pál, péesi püs- 
pököt és tekintetes s nagyságos Révai László 
urat, királyi tanácsos urakat; továbbá netn- 
zetes keresztury László, nyitramegyei alispánt 
és bóles és körültekintő Aver Jakabot, Pozsony 
szabad királyi város polgármesterét. 

|. s. A kiknek a nádor ur a magyar teljes 
tanácsból megfelelő utasítást fog adni, és a kik 


magyar forintot ajánlanak meg, a melyet al ehhez képest lesujtott hazánk viszonyait és 

vármegyei adószedők vagy adókirovók a leg-! állapotát a birodalmi karoknak és rendeknek 

közelebbi országgyűlésig évenkint szedjenek ! előadni és tehetségükhöz képest sikeresen 

be és a legközelebb következő Szent Márton ! előmozdítani törekedjenek. 

püspök és hitvalló napjára a magyar kamará- | 

nak szolgáltassanak at. UAEUEEIV 
' 18. CZIKKELY. 

1. &. A melyből helvenót .dénárt az előbb | A vallás ügyére vonatkozó jogtalansá- 
említett gondviselők és őrök fizetésére, a többi gok és panaszok tárgyában, mindkét 
huszonü! dénárt pedig az ország emlitett; eégzről, a korábbi ezikkelyek értelmében 
kóvetségei és küldóttségei részére fogják kit- ; járjanak el. 
utalni és felhasználni. | 

: Ama jogtalanságok és panaszok tárgyában, 

2. $. És erre a czélra az ezerhatszázhuszon-; a inelyek a vallás ügyében az ezerhatszáz- 
ötödik evi huszonnyolezadik czikkely értelmé- | negyvenhetedik év óta az ugyanazon évi 
ben azokat is mind meg kell majd adóztatni, : országgyűlés ezikkelyei ellenére fölmerültek 
a kiknek nincsenek kapuik, a kik is kötelesek | vagy fölmerülnek, O felsége ajánlata értel- 
lesznek adózni." mében, minden akadály mellőzésével, mindkét 

részről az emlitelt évek ezikkelyeiben és az 

3. &. Horvát- és Szlavonország pedig az ezer- | ezerhatszáznegyvenkilenczedik évi tizedik ezik- 
hatszaznegyvenhetedik évi harmincznegyedik | kelyben meghatározott módon és rend szerint 
ezikkelvben tett ajánlatához képest adózzék. ' járjanak el, mindjárt a jelen országgyűlés után. 


— — — —— — - — e e Áo c —— ——— — € — — —À — A — — 


I. Lipótnak (v. à. fönn az 983. I. 3. ez.). V. ő. meg 1647: CL. t. ez. 


A) T. ti. 
(2) V. 6. az 1659: A. t. ez. 
(3) V. 6. az 1659: XXV. és az 1681: XLIIE. t. ez. 
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ARTICULUS 19. 


Eeertraneus miles. intra tiieuniiin educatur ; ueque sine conseuset requi (enantro- 
decatur. 


Conclusum est praterea; ut juxta. conditiones diplomatum regiorum. et 
artieulum 2. ante coronationem anni 1608. editum, extraneus miles 


e regno et partibus annexist D, intra revolu- 
tionem triennii, a die 24. proxime praeteriti 


mensis Januarii, termino videlicet pr:zetixo 
prisentis diete computando ; educatur : 


neque imposterum. sine prwsceitu, et consensu regni, introducatur. 


ARTICULUS 20. 


(Capitaneatus vacantes ; er consilio Hun- 
qurico. et dominorum generalium, do- 
minig terrestribus, idonets tamen, vel 


benemeritis, et possessionatis. personis, . 


conferantur. 


Decernitur pr:zterea ; ut articulus 62. auni 
1647. artieulus 9. anni 1649. et alii passim 
de prafecturis, et capitaneatibus confiniorum, 
benemeritis, et idoncis possessionatisque per- 
sonis, sine longiori vacantia, e» consilio 


Hungarico et dominorum generalium (nullo ; 


modo autem: minorennibus) conferendis san- 
citi: sine discretione religionis, in suo vi- 
rore maneant et exacte. observentur : 


1 S 


les, capitaneos, et nobiles, ad vwecturam et 
translationem captivorum suorum, rerumque 
pro lytro capitis debitarum, compellantur ; et(2) 
per eosdem captivos Turcas pariter et chri- 
stianos, frequenter verheribus, et injuriis, ad 
premissa exequenda adigantur. 

$. 1. In distrietu Rábakóz, ac aliis non- 
nullis locis, iidem captivi Tureze, vix aliquibus 
adjunelis custodibus, ad araturam, falcaturam., 
et feni collectionem, aliosque diversos cam- 
pestres labores  destinantur, oecasioneque 
eorum, iidem captivi Turez cxactam locorum 
peritiam, in regni perniciem acquirant : 

5. 3. Statuitur itaque; ne deinceps coloni, 
ejusmodi vecturis, et oneribus, per quos- 
que aggraventur: sed per talium captivorum 
dominos, in quorum cedunt emolumentum: 


$. 1. Dominorumque terrestrium, quorum-; de veeturis eorundem provideatur: pr:no- 


vis continiorum, ad officium capitaneatus ge- 
rendum idoneorum : ante alios, condigna 
habeatur. ratio. 


ARTICULUS 21. 


Praesidiuin Deinasdiense restauretur ; 
el ejus amissores jure conneiiantir, 
Artieulum quoque 64. anni 1647. reno- 

vandum ; ac presidium  Damasdiense, tam- 
quam peculiarem — vigiliarum — locum denuo 
restaurandum ; et eontra. ejusdem aimissores, 
juxta citatum — articulum, | procedendum — esse 
decernunt. status. 


ARTICULUS 22. 


Rustiet vectura eaptiroriimn non aggra- 
rentur; neque. erra darpees et confit 
serreuliv, 


Non parum wires miserie. plebis eo quoque 
attenuari. advertunt. status ; quod per magna- 


[tata vero ipsorum  perazrandi licentia ; sit 


omnino interdieta : 
3. 9. Neve amplius per quospiam extra 


arces et confinia serventur, aut ad preemissos 
! rurales labores, exmittantur. 


| ARTICULUS 23. 
Doininis juder curtac regiae, tn part- 
his regni superioribus resideat, vel ejus 
| mvotonotarius sit. ev illis partibus, 
! 
| Non sine incommodo suo, incoke partium 
regni Hungarie superiorum — persentiscunt : 
| quod judice regni ordinario, vel ejus proto- 
| notario destituti, gravioribus fatigiis, nota- 
. bilibusque expensis, quandoque pro unico 
| tantum mandato juridico, ad has partes regni 
| venire cogantur. 

&. 1. Juxta benignam itaque suce  maje- 
statis resolutionem, statuitur ; ut judex curii 
regi in partibus regni superioribus resideal ; 
| vel ejusdem protonotarius, ex partibus illis sit 
| hene possessionatus, ct continuam ibidem 

habeat residentiam. 








(4) Az eredetiben «annevis» helyett «ei annexis» áll. (k. és Ó.) 


(2) Az eredetiben az «et» szó hiányzik. (h. es 


Ó.) 
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19. CZIKKEIX. 


Azo degens katouaságot három ev alatt ki kelt vinni es az ország beleegyezése 
nélkül nem szabad behozni. 


Végezték ezenkivül. hozy az idegen katonaságot, a királyi hitlevelek felté- 
telei és az ezerhatszáznyolczadik évi koronázás előtt hozott második czikkely 
értelmében 


a legközelebb mult január hó huszonnegyedi- forgása alatt, ebből az országból és a hozzá- 
kétől, tudniillik a jelen országgyűlés tartására , kapcsolt részekből ki kell vinni és jövőre 
kitűzött határidőtől számitandó három év le-. 

az ország előleges tudta és beleegvezése nélkül nem szabad behozni." 


20. CZIKRELX. foglyaiknak és az ezektől fejváltságul járó 
dolgaiknak fuvarozására és szállítására kény- 
. Szeritik, és hogy azok a foglyok, törökök és 
keresztények egyaránt, gyakran veréssel és 
bántalmazások között szoritják őket az előre- 
bocsátottakra. 

: 141. §. A ráhaközi kerületben és némely más 
Határozzák azonkivül, hogy az ezerhatszáz-: helyen, ezeket a török foglyokat, alig adván 
negyvenhetedik évi hatvankettedik czikkely és: melléjük nehány őrt, szántásra, kaszálásra és 
ezerhatszáznegyvenkilenezedik évi kilenezedik | szénagyüjtésre s különböző más mezei mun- 
és más ilt-ott hozott ezikkelvek, a melyek; kákra rendelik ki, a melyek alkalmával ama 
értelmében a soká betöltetlenül nem hagyható török foglyok, az ország veszedelmére, azokat 
végvidéki — tiszttartóságok és kapitányságok megismerni tanulják. | 
a magyar Lauáesból és a generális urakéból: 2. &. Ezért határozzák, hogy a jobbágyokat 
valláskülönbség nélkül érdemes és arra alkal- ^ jövendőre ilyen fuvarozásokkal és terhekkel 
mas es birtokos személyeknek, (de semmi senki sc zaklassa, hanem az ilyen foglyok 
esetre sem kiskoruaknak) adományozandók,  szállitàsáról uraik gondoskodjanak, a kiknek 
erejökben maradjanak, és hogy azokat szigoruan . a javára azok szolgálnak; de azoknak előbb 
meg kell tartani. emlitett járás-kelésre való szabadsága teljesen 

1. x. Bármely végvidéknek a kapitányi; el van tiltva. 
tisztség viselésére alkalmas földesurait, mások: — 3. S. Es senki se tartsa őket többé a 
előtt méltó tekintethe kell venni. várakon és végvidékeken kivül, sem az emlitett 
mezei munkákra ne rendelje ki.(2) 


Az üréséedésben tevő kapttányságok u 
magyar tanáesból és a generális ura- 
kehol. földes uraknak, még pedig arra- : 
való, érdemes és birtokos személyeknek" 
adományozanidók. 


21. CZINKELY. 
A damasdi evősség  helyreigazítandó és, 23. CZIKKEL. 
elvesztőtt perbe kell fogni. 
Az országbíró ur az ország felső részei- 
A karok az ezerhatszáznegyvenhetedik évi! ben lakjék vagy itélőmestere azokból 
hatvannegyedik ezikkelyt felujitván azt is ha- való legyen. 
tározzák, hogy a damasdi erősséget, mint| 
kiváló őrhelyet ujonnan helyre kell állitani, Magyarország felső részeinek a lakosai saját 
elvesztói ellenében pedig az "emlitett czikkely hátrányukra tapasztalják, hogy az ország rendes 


értelmében eljárni. . bírája vagy annak itélómestere nélkül lévén, 
" terhesebb fáradtsággal és jelentékenyebb költ- 
92. CZIKKELY. . séggel kénytelenek, néha csak egyetlen egy 


bírói parancsért is, az országnak ezekbe a 
| részeibe jöni : 
4. S. Ennélfogva, Ő felsége kegyes elhatá- 
| rozása értelmében, elrendelik, hogy az ország- 
A karok ugy veszik észre, hogy a szegény biró az ország felső részeiben lakjék vagy azÓ - 
nép ereje azért is nagyon gyengül, mert al itélőmestere azokból a részekből való jómódu 
mágnások, kapitányok és nemcsek őket az » ől birtokos .. birtokos legyen és állandóan ott lakjék.(3) 


A parasztokat ne terheljék a foglyok 
szállításával: és eseket se tartsák a 
rárakon és vrégridékeken kivül. 


"T ó. 1659: N és 1681: VIIL, valamint 1891: VIII. t. cz. 
(2! V. 6. 1659: IV. ez. 
($3! V. o. 1681: XT.. ds 1715: XXIX. t. ez. 
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ARTICULUS. 24. 


Qualiter conlra UDitores, el euratores, tam an rehabitatione (V bhonorutan et pro- 
rentuum ; quam. ecactioue retiouis; ac etin  acquirentes. boue e tutoribus et 


curatoribus ; procedendum. 


Ad alleviandum afflictum — pupillorum  sta- : florenorum  adjudieari, et exequi 
lum, decernitur ; ut eorundem tutores, eurato- salva extra dominium appellatione, 
res (2; dativi, et legitimi, pariter et testamen- | decretalis acquisitione suo 1inodo 


tarii, vel sese sponte in tutelam immilteutes ; | 
universa bona mobilia, et immobilia eorundem " 
pra vio sufficienti inventario, ad sese reci- 
pere: ipsisque legitimam  attingentibus :eta- 
tem, ad simplicem duntaxat ipsorum  requi- : 
sitionem, restituere; de proventibus autem .: 
exinde medio tempore perceptis, congruen- 
tem rationem et rectificationem dare et admi- : 
nistrare debeant et teneantur: 

S. 4. Secus tutores et curatores tales, ' 
eorumque successores; juxta partis prime: 
titulum 115. medio magistrorum protonota- ; 
riorum, vel previa citatione in sedibus judi- 
ciariis comitatuum, superinde jure conveniri ;- 
bonaque et jura possessionaria, ac liter:w, et 
literalia instrumenta, sub onere evietionis, et 
juramento producenda ; nec non res mobi- 
les, et proventus medio tempore  pereepti, 
sine pena deeretali (cunctis juridiecis reme- | 
diis sepositis)::2 usque ad summam bis mille 





valeant ; 


et pone 
ordinario 

prosequenda remanente. 
8. 2. Impetrationes porro talium bonorum, 


aut sibi ipsis appropriationes, damnosaque 
abalienationes, per tutores et curatores, sub 
quovis prwtextu facte. vel fienda: ipso facto 
nulius sint wigoris, et lirmitatis: bonaque 
talia, modo  priedeelarato, ipsis  hieredibus 
absque longiori juris processu, simpliciter 


, restituantur. 


S. 3. Pupilli demum legitimam — attingentes 
wlatem, bona sua, juraque possessionaria, de 
manibus (utorum, el curatorum suorum, 
simpliciter etiam propria authoritate; wel si 
maluerint medio — suprascriptorum — judicum 
(salva tamen rerum mobilium, et proventuum, 
previo modo rehabendorum acquisitione per- 
manente) apprehendere possint. 

&. 4. Quod ipsum etiam de tutelis pr:ete- 
ritis, tempus priseriptionis non transcen- 
dentibus ; intelligatur. 


ARTICULUS 25. 


fontra dotalistas, inhumata iiaritorum suorum corpora diutius asservantes . 
aut bona eorundem titulo sepulturae abalienantes ; procedendi modus. 


Indemnitati pr:tactorum legitimorum successorum, ulterius quoque, status 


eonsultum esse volentes : articulo 105. 


anni 1647. et ibidem citatis additum. 


el cautum esse volunt ; ne dotaliste quovis sub prietextu et titulo, in sepul- 
turas maritorum, filiorumque, et filiarum suarum. majores expensas, statuni 
ipsorum et conditionem superantes, facere ; ob idque bona, per easdem jure 
viduitatis possessa, abalienare praesumant : 


8. 1. Alioquin judices ipsorum comitatuum requisiti ; bona quidem abalie- 
nata, comperta rei veritate, (abseissis omnibus juridicis remediis) memoratis 


successoribus rest tuendi: ipsas vero 


bonis exeludendi habeant authoritatem. 


&. 2. Quodsi vero eadem dotalistie, 


dotalistas, vi preecitatorum, de talibus 


maritorum, et filiorum, lfiliarumque 


. suarum corpora diutius inhumata conservarent ; previa erga easdem legitime 
admonitione. dicti successores moderatis et statui ipsorum. eondecentibus 





(1) «Hehabitatione» helyett helvesebb. az eredetiben lévő «rehabitione». (Ó.) 
(2) Az eredetiben «euratores» helyett «et. curstores» áll. (K. és Ő.) 


(03 Az eredetiben a zárjel lhiáuyzik. (h. es 0.) 
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24. CZIKKEL. 


Miképen kett eljárni a gyámok és gondnokok ellenében, ugy a jarak és jövedel- 
mel; visszaszerzésében, mint a számadásvétetben, valamint azok ellenében is; a kik 
a qyámoktol és gondnokoktól javakat szereznek ? 


A gyámgyermekek szerencsétlen helyzetének | s az itéletet hajthassák végre, épségben ma- 
a megkönnyítésére határozzák, hogy azoknak , radván a birtokon kívül való felebbezés 
kirendelt és törvényes, valamint végrendeleti, joga és a törvényszabta büntetésnek a rendes 
gzvámjai, rondnokai vagy a kik önként elegyed- | birói uton való követelése. 
nek a gyámságba, kötelesek legyenek és tar- —2. §. Továbbá az ilyen fekvójószágoknak 
tozzanak azok ingó és ingatlan javait elő-! gyámok és gondnokok részéről való fölkérései, 
zetesen fölvett pontos leltár mellett átvenni | a maguk számára való elsajátitásai vagy a ré- 
s ha azok teljes korukat elérték, nekik csak szükról való káros elidegenitései, bármely ürügy 
egyszerü kérésükre visszaadni, az azokból: alatt tették legyen vagy teendik azokat, egészen 
időközben huzott jövedelmeket pedig meg-. erőtlenek és hatálytalanok legyenek ; és az ilyen 
felelően igazolni és azokról kellő számot adni. : fekvőjószágokat. az előbb emlitett módon, hosz- 

1. S. Különben azilyengvámokatésgondnoko-: szabb . törvényes eljárás nélkül, egyszerüen 
kat, meg ezek utódait ez iránt a Hármaskönyv vissza kell adni az örökösök részére. 
első részének száztizenőtödik ezime értelmében, — 3. S. Végre a törvényes korra jutott gyám- 
az itélőmesterek utján vagy előleges idézés gyermekek az ő fekvőjószágaikat és birtok- 
mellett a vármegyék törvényszékein foghassák | jogaikat a gyámok és gondnokok kezéből saját 
perbe és ellenókben a fekvőjószágokat és bir-; hatalmukból is, vagy ha inkább akarnák, a 
tokjogokat. valamint a szavatosság terhe és; feljebb emlitett birák utján birtokukba ejthetik, 
eskü alatt előmutatandó leveleket és okirato-: (épségben maradván mindazonáltal az a joguk, 
kat, nemkülönben az ingó dolgokat és az idő- ! hogy az ingóknak és jóvedelmeknek a feljebbi 
közben szedett gyümólesóket, a tórvényszabta . módon való visszaszerzése iránt perelhessenek). 
büntetés nélkül (minden jogorvoslat mellőzé- , $. A mit az elmult, de az elévülés idejét 
sével, kétezer forint erejéig itélhessék meg " nem haladt gyámságokrol is kell érteni. (1) 


35. CZIKKELY. 
Az eljárás módja olyan hitbéres özvegyek ellenében, a kik férjeik testét hosz- 


szabb ideig rltemetetlenül maguknál tartják, vagy ezeknek fekvőjószágait az 
eltemetés czimén elidegenitik.(?? 


A karok az előbb érintett törvényes utódok kártalanításáról továbbra is 
gondoskodni akarván, az ezerhatszáznegyvenhetedik évi százötödik és az ott 
idézett czikkelyekhez hozzáadják és elrendelik azt, hogy a hitbéres özvegyek 
az 6 férjük, fiaik vagy leányaik temetésére, azoknak az állását és helyzetét 
tulhaladó nagyobb kiadásokat, semmi ürügy és szin alatt se tegyenek és e 
mialt az özvegyi jogon birtokukban levő fekv őjószágokat el ne merészeljék 
idegeníteni. 

1. 8$. külömben az illető vármegyék biráinak, ha megkeresik, álljon hatal- 
mukban, a dolog valóságának kideritése után, az elidegenített jószágokat 
(minden jogorvoslat kizárásával), az emlitett utódoknak visszaadni, a hitbéres 
özvegyeket pedig az előrebocsájtottak erejénél fogva, ezekből a fekvő javakból 
kizárni. 

2. §. Hogyha pedig ezek a hitbéres özvegyek férjeiknek és fiaiknak, meg 
leányaiknak a testit sokáig eltemetetlenül tartanák maguknál, akkor a mon- 
dott utódoknak joguk legyen, az azoknak előlegesen történt törvényes megintése 


(4) hiterj sn e a ezikkelvt az 1659: XXXII. t. ez. V. ö. 1659: CXIV., valamint 1715: LXVIIT. t. ez., 
továbbá Hl. 115. ez.. az ott id. jogforrásokkal. 

ix E lörrényezikk alakszerüen ugyan nincs hatályban; de nincs hatályon kívül helyezve az a ren- 
delkezése, hogv a házastárs temetéseről az ózvegv, a gyermekéről a szülő köteles első sorban gon- 
doskodni. 
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expensis, eadem corpora sepelire : bona vero in se devoluta medio judicum 
comitatensium (ferneratoribus exinde absque omni pecuniaria solutione exelu- 
sis) pro se apprehendere valeant: quoad sepulturam; eodem processu et 
cautela, etiam ad maritos decedentium conjugum extensis, et derivatis. 


ARTICULUS 26. S. 1. Ut generales. et capitanei. locorum- 

, que magistratus, in eosdem sedulo attendant : 

De malefactorum  punitione.. grattagne quive praemissorum rei, aut Turcis arma sub- 
eis: ac etiem. rusticis, mimme elar- ministrare comperti fuerint: in cosdem se- 


gieuda. vere animadvertant : 
Pro ecreenda improborum, aliorumque ma- — 8. 2. Ac in medium eorum comitatuum, 
lefactorum impune peccandi licentia, et sta-. civitatum, et oppidorum, in quibus resident, 
bilienda bonorum securitate, decernitur : . eontribuant. 


$. 4. Ut tales imposterum, per eos, quo- 
rum interest, omni eliberationis spe exclusa, . ARTICULUS 98. 
rigorosius puniantur: in gratiis vero elargi- 
endis (juxta benignam etiam sua majestatis 
resolutionem) articuli 82. anni 1492. et 63. , 
anni 1563. diligenter et exacte per quos- | 
eunque observentur : 


Officiales ceinerae  Novisolieisis,. rasa 

cuprea regnicolis. justo. pretio, et. cen- 

tenario ordinario vendant : metalli vero 
eductio, privatis sit. interdicta. 


s. 9. [n reliquis porro criminalibus casi- : 
bus; vel solum capitalibus in comitatu; vel; — Articulum 42. anni 1625. per prefectos. 
amissionem capitis, et bonorum redemptihi- : et officiales camere —Novizoliensis exacte 
liter, in judicio octavali importantibus : tituli , observandum ; eidemque addendum statuunt 
49. 43. 46. et 57. partis secund:e, et alii, dili- ' regnicolie : 
genter observentur 

| &. 4. Ut indigenis regni, liberum sit. vasa 

s. 3. Relapsis vero post obtentam semel; euprea utensilia, aliasque res creas, in pro- 
gratiam ín priora scelera, et patrata facinora:;' priis patrie fodinis, justo pretio, et cente- 
gratia nec altera concedi, nec prior suffra- nario per regnum usitato, et ordinario in 
gari valeat : , usus ipsorum domesticos comparare : 


$. 4. Newe ctiam. subditis quorumpiam — sx. 2. Privatis vero, metallorum e rezno 
dominorum lerrestrium, gratia impertiatur. eduetio, sit omnino interdieta, 
, 


s. 5. Quod demum sua majestas, in puui- 
tionem Joannis Baksay consentire dignata. 
est ; eidem majestati su: humillimas. referunt ARTICULUS 29. 
gratias, 


(De. siccis. feloutis. aboleidis :— judacis 
TICELTS 97  eitutle etinoveudis ; et teloniatoribus itic- 
ARTICULU: 2". . . . 
nerautes a longe diverteutibus : eorum- 
que conrictoriin, et bona erequende non 
Negoliatores Geaect, ubtuaim: coutribu-, habeutium, piruitionis modo ; ubi ctiam 
ial ;oquiee dn dpsos attendaut? et er citati ihidem articuli de non solutione 


ceedeutes eaumadvertaut? telontoranm renovautiy, 
Circa. negotiatores Boszuenses, et Hascia- De. abolendis, et rectitfieandis  siceis, et 


nos, wulgo Griecos. appellatos, de Turcica: minus uecessariis teloniis, amotioneque exinde 
licet societate, et eollusione suspectos, di- judieorum, decernitur: ut soluta hac dieta. 
versa tamen regni fora peragrantes; decer-, ad. certifieationem — comitatuum, — infrascripti 
nunt. status : commissarii; in. locum vero demortuorum, 
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mellett, ezeket a holttesteket mérsékelt és a maguk állásához illő költségen 
eltemetni és a rájuk szállott fekvőjószágokat a vármegyei birák utján (az uzso- 
rásokat azokból minden pénzfizetés nélkül kizárván), a maguk részére bir- 


tokba venni; a temetést illetőleg, ugyanezt az eljárást és óvatosságot. az el- 
hunyt feleségek férjeire is kiterjesztvén és alkalmazván." 


96. CZIKKELY. :. 1. §. Hogy a generálisok és kapitányok, 

meg a helybeli hatóságok szorgalmasan vigyáz- 

A gonosztevők megbüntetéseról és hogy | zanak reájuk, és azokat, a kikre nézve kiderül, 
azoknak. meg a parasztoknak, nem sza- ' hogy az elóreboesájtottakban vétkesek vagy 


bad megkegyelmezni. | 


Hogy az islenteleneknek és más gonosz- 
tevóknek a büntellek büntelen elkövetésében 
való féktelenségét megzabolázzák és a jám- 
boroknak biztonságát állandósitsák, határozzák : | 

1. §. Hogy az ilyeneket azok, a kiket illet, , 
a kiszabadulás minden reményének kizárásá- ; 
val, szigoruan büntessék meg: a kegvelem: 
osztogatásában pedig (O felségének kegyes. 
elhatározása értelmében is) az 1492. évi 82. ; 
és az 1563. évi 63. ezikkelyt mindenki pon-' 
tosan és szorosan tartsa meg. 

2. &. Továbbá, a többi büntettek esetében, 
ugy a vármegyékre tartozó főbenjáró ügyek-: 
ben, mint azokban, a melyek a nyolczadosj 
törvényszéken megváltható fej- és jószágvesztést ; 
vonnak maguk után a hármas könyv második : 
részének 42., 43., 46. és 57., meg más ezime:t : 
pontosan meg kell tartani. 

3. §. Azoknak pedig, a kik az egyszer 
kapott kegyelem után előbbi gonoszságaikba 
és elkövetetl büntetteikbe visszaesnek, sem 
uj kegvelem nem adható, sem a korábbi nem 
használhat. 

4. $. Es bármely fóldesur alattvalóinak sem 
szabad megkegvelmezni.(2) 


D. s. Azért végre, hogy Ő felsége Baksay 


Jánosnak megbüntetésébe beleegyezni méltóz- 
tatott, Ő felségének a legalázatosabb köszö- 
netet mondják. 


27. CZINKELDXY. 


A gorog kereskedők hol adózzanak ? és 
hogy kik ügyeljenek reájuk ? és kik 
bintessél meg, ha kihágjást követnek el ? 


Azokra a közönségesen görögöknek nevezett 
bosnyák és rácz kereskedőkre nézve, a kikről 
ugyan az a gyanu, hogy a törökökkel állanak 
társaságban s ezekkel összejátszanak, de az 
ország különböző piaczait hejárják, a karok 
azt határozzák : 
(1) V. 6. 1632: LXVII t. cz. 
(2) V. à. 1715: XLVII. t. ez. 





a törököknek fegyvereket szolgáltatnak, szi- 
goruan büntessék meg. 

2. &. Es ezek ama vármegyék, városok és 
mezővárosok közibe adózzanak, a hol laknak.'? 


28. CZIKKELT. 


A beszterezebányut kamara tisztjet e 

rézedényeket az országlakosoknak igaz 

árban és a rendes mázsával adják el ; 

az érezzek kivitele pedig a magánosok- 
nak tiltva legyen. 


Megállapítják az országlakósok, hogy a besz- 
terczebányai kamara tiszttartói és hivatalnokai 
az 1025. évi 42. czikkelyt szorosan tartsák 
meg, és ezt megtoldják azzal; 

1. §. Hogy az országban levő honfiaknak 
szabadságukban álljon, a háztartásban szük- 
séges rézedényeket és más réznemüeket, az ő 
házi szükségleteikre, magukban a hazai bányák- 
ban igaz árban és az országszerte dívó és 
rendes mázsa szerint megvásárolni. 

2. §. A magánosoknak pedig egyáltalában 
tiltva legyen az érezeket az országból kivinni. (4) 


20. CZIKKELY. - 


A száraz vámok eltörléséről, a zsidók- 
nak azokból való elmozdításáról ; és a 
vámosokról, a kik az utasokat messzi- 
rol eltéritik és az olyan elmarasztalt 
vámosok megbüntetésének módjáról, « 
kiknek végrehajtás alá vehető Javaik 
nincsenek, a mely alkalommal a vámok 
nem fizetéséről szóló ezikkelyeket is 
megujítják. 


A száraz és szükségtelen vámok eltörlésére 
és kiigazítására, valamint a zsidóknak onnan 
való elmozdítására nézve határozzák, hogy 
ennek az országgyűlésnek a befejeztével, a 
vármegyék jelentésére, az alább következő, az 
elhunytak vagy akadálvozottak helvelt pedig 





(3) V, ó. Szt. László II. k. 14. fej.; 1523:XXXVL.. 1546: LL, 1606: XVIL.. 1617: XXVI. és CXII, 


1723: LIII. t. cz. 


(4) A beszterezebánvai kamaráról v. ó. 1535: XLIL, 1638: LXV., 1659: LIV. és CXXI. t. cz. 
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vel impeditorum, per iníra notatum prasi- : 
dem, denoniinandi : 


$. 4. In partibus quidem regni Hungariae 
superioribus : reverendissimus dominus Bene- 
dictus Kisdy, episcopus Agriensis: admodum : 
reverendus doninus Franciseus Somody, pra- : 
positus sancte crucis de Lelesz: spectabiles | 
item ae magnifici domini, Ladislaus Barkóezy : 
de Beregh ; et Petrus Melith de Zabóleh co-- 
mitatuum supremi comites : 

S. 2. Partibus vero cis-Danubianis: reve- 
rendissimus dominus Georgius Szelepchény, 
episcopus Nittriensis: et Sigismundus Zon- ' 
xor, episeopus Varadiensis: domini comites : 
Nicolaus Pálffy ah Erdód. Posoniensis: et: 
Gabriel Illyésházy, Trenchiniensis eomitatuum ! 
supremi comites. | 

&. 3. In partibus demum  ultra-Danubianis : 
reverendissimi domini, Georgius Széchénv, 
Veszprimiensis: et! Franciscus Folnay, Sa- 


mandriensis episcopi: item domini, comes 
Georgius Erdődy de Monvorókerék: et Ada- 
mus Czirákv ; propriis expensis, in sese: 


henevole assumptis, una eum  vice-comitibus 
quorumlibet comitatuum, et deputatis per 
eosdem comitatus nobilibus : intra sex men- 
sium spatium, a  publicatione — articulorum : 
computandum, ad faciem talium teloniorum | 
exeant, eompertaque premissorum veritate, : 
ejusmodi telonia, tollenda quidem tollant, recti- : 
ficanda vero rectificent : 

S. 4. Cui rectificationi, si dominus loci, ! 
vel telonii, per se. vel alios resisteret, aut 
telonium dejectum  erigeret; vel. admoniti: 
judieos a teloniis suis amovere — nollent ; per | 
eosdem dominos commissarios, vice-comites, 
et adjunetos nobiles, juxta. titulum 433. pat- ; 
tis primie, in. perenuali :estimatione. ville, seu j 
oppidi illius, ubi talia telonia exstiterint, ipso 
facto convincantur ; in duabus, eontiniis regni, 
iu tertia vero partibus, executoribus (cunctis 
remediis seposilis) applicanda : sala tamen. 
appellatione. ad. tabulam. regiam extra domi- 
nium permanente. 





3 
ad telonia sua intra vel extra 
longe divertere compellentes :.— renovantur,. 
observenturque artieulus. 1. anni 1647. etj 
articulus 34. anni 1625. et in eodem citati, 
eum pura ibidem expressa, prarvia in. comi- , 
fatum — citatione pronuntianda ;.— et— quoad 
eonvietionem | judicibus executoribus, — quoad 
villam vero, provimioribus  eonliniis | appli- 
canda; teloniator vero, ob. violentiam. con- 
victus, bonaque, unde executio peragatur, , 
non habens; per dominum  telonii tradatur 
manihus judicis eveeutoris. 

X. 6. Ha et census, ae tributa. teloniorum, 


juMa pontium, et. passuum majorem. vel mi-- 


i. Contra teloniatores. vero, itinerantes 
territorium a 





. Rabe, et 
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norem reparationem ; per comitatus  limiten- 
tur, ae per exactores eorundem  illibate ob- 


serventur, 
$. 7. Hoe loci, articulos 35. anni 1498. 
et 48, anni 1622. renovandos, et exacte 


observandos ; ac in premissis, idem in par- 
libus quoque annexis observandum statuunt. 
&. 8. |n praemissis vero, non obstante 
unius vel alterius interessentia: reliqui ex 
parte. etiam. eorundem, procedere valeant. 


ARTICULUS 30. 


Pro rectificatione metarum cum. vicinis 

requis, et provinciis, Item erpurgatione 

furi Babae, et erstruendo: aggere: ad 

Muram ; terintius et commissurti denao- 
minanutir, 


Circa reetificationein metarum cum vicinis 
provinciis sug majestatis sacratissime hare- 
ditariis instituendam, ct complanationem contro- 
versiarum hinc inde vigentium ; renovandos 
esse volunt status et ordines articulos 70. 
74. et 129, an. 1647. Item articulos 26. 27. 
anni 1649. et articulum 23. anni 1625. ac 
in iisdem citatos, uti et conditionem  unde- 
cimam. 


&. 4. Et eum benigna sux majestatis annu- 
entia, ex parte quidem metarum circa Au- 
síriam denominantur commissarii  reveren- 


dissimus dominus Georgius Szécheny. epi- 
seopus Veszprimiensis: illustrissimi domini 
comites, Nicolaus a Zrinio, banus regnorum 


Croatie, et Sclavonie: — Georgius — Erdódv. 
spectabilis ae  ma;nitieus Georgius | Orossy, 


personalis. presentia: admodum — reverendus 
dominus Mathieus. Nzent-Tamássy, priepositus 
Chornensis: egregii item. Stephanus. Aszalav, 
eamerge Hungarieee Posoniensis consiliarius. 
Andreas Farkas, et Stephanus. Vitniedv. 

x. 2. Quà occasione, agzzerem 
civitate — Neostadiensi, usque ad — eastrum 
Ebenffurt, penes fluvium Lajta, in. diminu- 
lionem territorii comitatus Noproniensis, ere- 
eium : pari passu, ex parte. dominii arcis 
Devén, controversiam ratione cujusdam insulz. 
justa Danubium. existentis, Felsó-Szigeth nun- 
eupatie, eum. civitate Hamburg ; et. piscationis, 
in aquis Morva-Szeglilet dietis; eum dominio 
Hoffeusi, iutereedentem — perlustrabunt, — et 
complanalhunt : 


quoque à 


X. 3. E. parte. similiter expurgatiouis alvei 
exstruendorum — aggerum, — contra 
exundationem fluminis Mura: illustrissimus 
comes dominus Franciscus Nádasdy: ac me- 


111. Ferdinand 1655. 


az alant megnevezett elnök részéről kiren-?! 
delendő biztosok : | 

]l. &. Még pedig Magyarország felső részei- ; 
ben : főtisztelendő hisdy Benedek, egri püspök | 
ur, nagyon tisztelendő Somody Ferencz, a 
leleszi sz. kereszti prépost ur ; továbbá tekin- 
teles és nagyságos Barkóezy László, beregi és: 
Melieh Péter, szabolesmegyei főispán urak; 

2. §. A dunáninneni részekben pedig, főtisz- , 
telendő  Szelepehény György, nyitrai püspök. 
ur és Zonger Zsigmond, váczi püspök ; erdódi : 
Válffly Miklós, pozsonvi- és llvésházv Gábor, ! 
trencsénmegyei főispán urak; 

3. S. Végre a dunántuli részekben, főtisz- 
telendő Szécheny György, veszprémi, és Folnay 
Ferencz, szemendriai püspök urak: továbbá; 
monyorókeréki Erdődy György gróf és Czirákv : 
Ádám urak, szivességból elvállalt saját költ-/ 
ségeiken, az e ezikkelvek kihirdetésétől számi- 
tandó hat hónapi időn belül, mindenik vár- 
megye alispánjával és az illető megyék részéről 
kiküldött nemesekkel együtt, menjenek ki az 
ilyen vámok helyszinére, és kideritvén az elóre- 
bocsátottak valóságát, ama vámok közül az! 
eltörlendőket töröljék el, a helyreigazitandókat 
pedig Mj qe helyre. 

4. És ha az illető helynek vagy vámnak 
az ura ennek a lielvreigazitásnak vagy magára ; 
vagy mások által ellenállana, vagy a széthányti 
vámot fölállítaná, vagy történt megintés után | 
a zsidókat a maga vámhelyéról elmozdítani ! 
nem akarná: akkor azok a biztos urak, alis- 
pánok és kirendelt esküdtek, a hármaskönyv. 
első részének 433. czime értelmében, legott . 
annak a falunak vagy mezővárosnak az órók-: 
becsüjében marasztalják el, a hol ama vámok 
léteznek; és annak két része az ország vég- 
vidékeire forditandó, egy harmadik része pedig . 
(minden jogorvoslat mellőzésével) a végrehaj-- 
tóké legyen : mindamellett épségben maradván: 
a királvi táblához hirlokon kívül való feleb- ' 
bezés joga. 

5. $. Az ilyen vámosok ellenében pedig, . 
a kik területükön belül vagy azon kivül az. 
utasokat messziről arra kényszeritik, hogy saját : 
vámhelveikre térjenek ki, megujitják és meg- 
tarlandoóknak határozzák az 1647. évi 04. 
ezikkelyt és az 1625. évi 34. ezikkelst, meg 
az abban idézetteket, az ugyanott megállapított . 
és a vármegyére való előleges idézés után 
kimondandó büntetéssel együtt, a mely a ma- ! 
raszlalási összeget illetőleg. a végrehajtó hirók : 
részére, a birtokot illetőleg, pedig a legkóze- | 
lebbi végvidékek javára fordítandó: a hatal- 
maskodás mialt elmarasztalt vámost pedig, 
a kinek fekvójószágai. a melyekből a végre- 
hajtás eszközölhető volna, nincsenek, a vám ! 
ura szolgáltassa a végrehajtó biró kezéhez.! 








| 
! 
i 


HM o. 1059: "i t. ez. Megerősíti: 
(2 L. 1622: IH. t. ez. 057. S. 
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6. S. Ugyanigy határozzák meg a wir- 
megyék. a hidak és átjárások nagyobb vagy 
kisebb javitásához képest, a vámhelyeken tize- 
tendő dijakat és vámokat is, és ezeket a 
vámszedők sértetlenül tartsák meg. 

. $. E helvütt elhatározzák az 4498. evi 
3). és az 1622. évi 48. ezikkelyeknek a meg- 


' ujitását és pontos megtartását és hogy az 


előrebocsátottakra nézve ugyanezt kell követni 
a kapcsolt részekben is. 

8. S. Ezekben az előrebocsátottakban pedig, 
egyiknek vagy másiknak az érdekeltsége ellen 
nem állván, a tóbhiek azoknak a részéről is 
eljárhatnak." 1 


30. CZIKKELY. 


A szoniszéd országokkal és tartomá- 

nyokkal való határigazitásokra, továbbá 

a Rába folyó kitisztttására és a Mura 

mellett való töltések készttésére határ- 
előt és hiztosokat jelölnek ki. 


Az 0 szent felségének szomszéd örökös 
tartományaival való határigazítások eszköz- 
. lésére és az e körül fönforgó viszályok ki- 
egyenlitésére nézve, a karok és rendek meg- 
akarják ujitani az 1647. évi 70., 74. és 199. 
czikkelyeket, továbbá az 16419. évi 26. 97. 
meg az 1095. évi 93. s az ezekben idézett 
ezikkelyeket, szintugy a hitlevél tizenegvedik 
feltételét is. (2? 

4. €. És Ő felségének a kegyes beleegye- 
zésével, kinevezik biztosokul, még pedig az 
Ausztria körül fekvő határok tekintetében : 
főtisztelendő Szécheny György, veszprémi püs- 
 pókót; méltóságos Zrinyi Miklós gróf urat, 
Horvát- és Szlavonországok bánját, Erdődv 
György gróf urat; tekinteles és nagyságos 
Orossv György, személynököt, nagyon  lisz- 
telendó Szent-Tamássy Máté, esornai prépost 
urat, továhbá nemzetes Aszalay Istvánt, a 
pozsonyi magyar kamara tanácsosát, Farkas 
Andrást és Vilnyéldlv Istvánt. 

2. $. A mely alkalommal azt a töltést is, 
a mely Sopron vármegve területének a rövid- 
ségére, a Lajta folyó mentén, Németujhely vá- 
rosától Ebenfurt váráig készült; egyszersmind 
azt a viszályt is, a melyet a dévényvári ura- 
dalom a Dunán levő Felsó-Szigeth nevű bizonvos 
sziget miatt, Hamburg városával, és a Morva- 
szegletnek nevezett "vizekben való halászat 
miatt a hofti uradommal folytat, vizsgálják 
meg és igazítsák el. 

3. Hasonlóképen a Rába medréneh ki- 
tisztítása és a Mura folvó áradása ellenében 
szükséges töltések épitése tekintetében, kine- 
vezik méltóságos Nádasdv Ferencz grófot és 
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moratus pripositus  Chornensis : 
Aszalai : Adreas Farkas : 
milatuum vice-comiles : 

3. 4. Ex parte vero metarum circa Mora- 
viam ; reverendissimus dominus Mathias Tar- 
nóczy, episcopus Vaeziensis: domini comes 


et eorundem comi- 


Emericus Czobor : Ladislaus Révai: et Wolff- 
xangus Eszterházy: egregii item, Ladislaus 
Keresztury : Stephanus — Ordódv: Emericus 


Madaesány : et Jonás Mednyánszkv. 

S. 5. Ex parte item metarum circa Sile- 
siam ; reverendissimus dominus Paulus Hoff- 
man, episcopus Quinque-Eeclesiensis : domini 
Ladislaus Zay: Georgius Majtény : 
item, Sigismundus Török, Barsiensis : 
€hior Mátvásóvskv, Trenchiniensis comita- 
tuum  vice-comites : Nicolaus Pr.leczky: 
Joannes Zalusky : qui ea occasione, etiam 
metalem controversiam possessorum arcis, el 
bonorum Lednicze, cum dominio arcis Bruno; 
Dec non possessorum arcis Besztercze, cum 
pertinentiis bonorum  Szetin, Rozno, et Me- 
zeric7 ; 
dominii arcis Berench, cum 
intereedentem, rectificabunt: 

&. 6. Ex parte itidem metarum inter reg- 
num Hungarie, et Styríam; reverendissimus 
dominus Franciseus Folnay, 
Tnandriensis: illustrissimus 
Paulus Eszterházy : dominus comes 
Kéry: admodum reverendus Joannes 
prepositus capituli Jaurinensis : 
Meszliny, comitatus castriferrei vice-comes 

i. 7. Eodem modo ex parte 
inter regna. Croatiae, et Sclavoniae 
provineias Stvrie, Carinthia, 
altera partibus, usque — ad 
controversarum :. magnificus 
mundus keglevieh de Busin : admodum reve- 
rendus dominus Joannes Skerleez: egregii 
item Caspar Orechóezy, CU vice-banus : 
gister Joannes Szakmárdy (2) regni Selavoniie 


Mel- 


Strazniczensibus 


dominus comes 
Joannis 


Bény, 


ab una et 
et Carniole, ab 
mare 

domiuus — Nigis- 


protonotarius : 
$&. 8. Qui una eum commissariis, per 


Ferdinandi 1H. decr. a. 1655. 


Stephanus 


egregii . 
et, 


Ne , Centenurit, 
eodem modo possessionis Verboez: 


episcopus | Sa-: 


et Benedictus ; 
: surarum majorum et minorum. 
metarum, 


Adriatieum | 


et ma-- 


suam majestatem, ex parte. dietarum.— provin- : 


ciarum. denominandis, pro festo beati Aegidii 
abbatis et confessoris, proxime venturo, ad 
faciem pretaetarum. imetarum. eontroversaruni 
(nou obstante unius, vel alterius. absentia, aut 
morte, eX parte commissariorum Hungarorum, 
per dominum comitem palatinum substituendo- 
rum) G9 accedere, et totalem. controversiam 
melalem effective complanare, et determinare, 
debitieque executioni, eum signorum. metalium 
ereetione demandare valeant, et. teneantur. 


(1) Az 
(2) Az 
(3I Az 
AP Az 
(ep) Az 
(0) Az 


eredettben «Orchóezs ». áll. ( 
eredetiben 
eredetiben 
eredetibeu 
eredetibeu 


k. es 0.) 
a zárjel hiányzik. (K. és Q.) 
(A. 


à ereectificationi». hiányzik. 


(1V.) 


8. 9. Et si quie bona inter complanandos, 
et ad Hungariam applieandos limites exstite- 
rint: cadem cum iisdem limitibus, regno 
Hunzarim, ipso facto, pro reapplicatis ha- 
beantur; literalia demum instrumenta, fac- 
tum bonorum regno Hungaris jam reinecor- 
poratorum, vel per eandem rectificationem 
reincorporandum  concernentia;:  primavam 
efficaciam, et vires recuperasse intelligantur. 

3. 10. Eodem modo, pricitati articuli 96. 
anni 1649. aliorumque ibidem consignatorum, 
effectuationem, modo et ordine in iisdem 
expressis (evtradato superinde ad supremos 
Trenchiniensis, et Arvensis comitatuum co- 
mites efficaci mandato) et damnorum, per 
subditos ducatus Tessiniensis illatorum, con- 
tentationem ; sua majestas statim post. prz- 
sentem diztam procurare dignabitur. 


ARTICULUS 341. 


eU mensirete: arulorum, et 
liquidorum,) Posoniensi conformentur 
per totum requim, auctiones circa exa- 
ctionem juris montant, a viginti. annis 
introductae; per comitatus — tollantur. 
Terminus etiam educilli ex parte rusti- 
corum, et ejusdem. arendandi modus 
praescribitur. 


Ad tollenda incommoda, ex disparitate, et 
iniequalitate. centenarioruu, librarum, et men- 
vini, et fru- 
menti aliorumque  liquidorum, et aridorum 
omnis zeneris, emerzentia; articulum — 46. 
anni 1587. aliosque ibidem  specificatos : ac 
articulum 1. anni 1405. renovandos, juxtaque 
eosdem, cujusvis generis mensuras Budensi, 
(seu, quie per omnia eadem est) Posoniensi, 
sub pwena ibidem exprcssa conformandas, et 
ubique observandas ; statuunt. regnicola. 

S. 1. Similiter ad tollendos quosvis abusus, 
et auetiones. jurium. montanorum a viyinti 
annis, per possessores fundi, ewxactoresque 
jurium montanorum priejudiciose. inducetos, et 
impositas, in singulis. comitatibus | vice-comi- 
tes, cum deputatis nobilibus ad faciem loco- 
rum exeant, eosdemque abusus, et auctiones 
judieialiter eompertas, rectificare. valeant: cui 
reetifieationi,? dominus, seu possessor fundi 
et juris montani, sese accomodare, ac etiani 
mensuram, et mediam, prievio modo ord;na- 
tam, in exactione nonarum, juriumque mon- 
tanorum observare, sub poena violenti te- 
neatur.'6? 


eSzakmardy» helyett «Szakmard» áll. (K. és 0.) 


«aridorum et liquidorum» helyett «aridarum. et liquidarum» áll. (KR. és 0.) 


es Ő.) 


eredetiben «teneatur» helyett «teueanturo. áll. (h. és Ó.) 
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az emlitett csornai prépostot; Aszalai Istvánt, tekinteni; végre a Magyarországba már vissza- 
Farkas Andrást és az illető vármegyéknek az keblezett vagy az ama határigazitás következ- 
alispánjait. . tében visszakebelezendó fekvőjószágok dolgát 
| illetó okiratok olyanokul tekintendók, a melyek 
4. &. A Morvaország felül levő határokra eredeti hatályukat és erejüket visszanyerték. 
nézve pedig: főtisztelendő Tarnóczy Mátyás, . 
váezi püspök urat; Czobor Imre, Révai László, 40. x. Hasonlóképen méltóztassék 0 fel. 
és Eszterházy Farkas gróf urakat, továbbá, sége mindjárt a jelen országgyűlés után gon- 
nemzetes Keresztury Lászlót, Ordódy Istvánt, ; doskodni arról, hogy az előbb idézett 1649. 
Madacsánv Imrét és Mednyánsky Jónást. évi 26., valamint az abban felemlített czik- 
| kelyek az azokban kijelentett módon és rend- 
5. $. Továbbà a Szilézia körül elterülő; ben a (trencsén- és árvamegyei főispánokhoz 
határokra nézve: főtisztelendő Hoffman Pál,! ez iránt intézendő hathatós parancs mellett) 
pécsi püspök urat; Zay László, Majtény Gyórgy' foganatot nyerjenek és a károk, a melyeket 
urakat: továbbá nemzetes Török Zsigmond, a tescheni herezegség alattvalói okoztak, meg- 
barsvármegyei, Mátyásovszky Menyhért, tren- | térüljenek.(1) 
esénvármegyei alispánokat; Prileezky Miklóst 
és Zalusky Jánost, a kik ez alkalommal a 
ledniezei vár és fekvójószágok birtokosainak 
Bruno vár uradalma ellenében, továbbá Resz- 
tercze vára birtokosainak Szetin, Roznó és. A amázsákut, meg a száraz és folyó testek 
Mezericz birtokok tartozékaival, s azonképen a ; mnértékeit az egész országban egyenlőre 
Berenes vári uradalomhoz tartozó, Verbóez kell tenni a pozsonyival ; a hegyvám 
birtokának a strazniczaiakkal fönforgó határ-, beszedésénél husz ér óta divatba jött 
villongást is el fogják igazitani. felülfizetéseket a vármegyék szüntessék 
, meg. Es a parasztok részéről való hor- 
6. $. Azután a Magyarország és Stiria közt. mérésnek a határidejét és bérbeadásá- 
levő határokra nézve: főtisztelendő Folnay nak módját megállapítják. 
Ferencz, szemendriai püspököt; méltóságos. 
Eszterházy Pál gróf urat, Kérv János gróf| Azoknak a hátrányoknak a megszüntetése 
urat, nagyon tisztelendő Bény Jánost, a győri végett, a melyek a mázsáknak, fontoknak, 
káptalan prépostját és Meszlyny Benedek, vas- a bor és gabona, meg más mindennemü folyó 


31. CZIKKEL. 


vármegvei alispánt. 

7. &. Ugyanazon a módon az adriai ten- 
gerig nyuló s egyrészt Horvét- és Szlavon- 
országok, másrészt Styria, Karinthia és Krajna 
tartományok közt vitás határok dolgában, 
nagyságos busini Keglevich Zsigmond urat, 
nagyon tisztelendő Skerlecz János urat ; továbbá 
nemzetes Orechóezy Gáspár, albánt és Szak- 


márdy János mestert, Szlavonország itélő-. 


és száraz testek nagyobb és kisebb mértékei- 
nek egyenlőtlenségéből és különbözőségéből 
merülnek fel, elhatározzák az országlakósok 
az 4587. évi 16. és az abban felsorolt többi 
czikkelyeknek, valamint az 1405. évi 1. ezik- 
kelynek a megujitását, a melyeknek értelmé- 
ben mindennemü mértékeket az azokban .ki- 
jelentett hüntetés alatt a budaihoz vagy (a 
vele egyáltalán azonos) pozsonyihoz kell alkal- 


mesterét.  mazni és mindenütt megtartani.(2? 

8. S. A kiknek joguk és kötelességük legyen, ; 
azokkal a biztosokkal együtt, a kiket Ő felsége: — 1. $. Hasonlóképen mindazoknak a vissza- 
a mondott tartományok részéről fog kinevezni, , éléseknek és a hegyvámok felültizetéseinek a 
a legközelebb jövő Szent Egyed apát és hit-! megszüntetése végett, a melyeket a telekbir- 
valló napján, az érintett vitás határok szin- | tokosok és a liegyvámok beszedói husz év óta 
helyére kimenni (nem állván ellen egyik vagy' sérelmesen hoztak be és róttak ki. menjenek 
másik biztosnak a távolléte vagy halála, a kiki ki az egyes vármegyékben az alispánok a mel- 
helyébe a nádorispán ur teend helyetteseket) ' léjük rendelt nemesekkel a hely szinére, és a 
és az egész határvillongást hatályosan eliga- biróilag kideritett visszaéléseket és felültizete- 
zitani es hefejezni s hatarjelek felállítása mellett ; seket igazitsák ki, és a telek és hegyvám ura 
kellően végrehajtani. | vagy birtokosa tartozzék magát ebhez a kiiga- 

0. $. Es ha a tisztába hozandó és Magyar- | zitáshoz alkalmazni és a kilenezedek s hegy- 
országhoz csatolandó határok között némely. vámok szedésében az előbbi módon elrendelt 
fekvőjószágok volnának, azokat ama határokkal , mértéket és mérőt hatalmaskodás büntetése 
együtt legott Magyarországhoz csatoltaknak kell alatt megtartani. 3? 





(4) Mesgnjítja: 1659: LXVI. és 1662: XXXVIL, XXXVIII. t. ez.; v. 6. 1681: XXIII. t. ez. 
12) Sürgeti ugyanazt az V1»: LXTIIL. t. ez. 
(3! Megezyez evvel az 17125: XCVII. t. ez. 
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x. 2. De termino porro educillationis vini 
inter rusticos eurrente; renovatur articulus 
36. anni 1550. quibus educillatio vini (etiam 
alienis) post praseriptos ibidem terminos, 
contra dominos terrestres — usurpanda, sit 
interdieta ; sub p«na violenti : 

S. 3. Ubi vero haetenus, intra 
etiam terminos, rustiei in usu edurcilli 


eosdem 
non 


fuissent : talibus nec imposterum liberum sit: 


edueillo- 
compos- 


educillum : in arendationibus vero 
rum, vicini domini terrestres, seu 


sessores non admoniti (depositis apud viee- . 
comites deponendis) previa sola admonitione . 


judiciaria, talia educilla, de manibus externo- 
rum aren(antium ; pro se eximendi, et aren- 
dandi habeant authoritatem. 


ARTICULUS 32. 


Articulus 1890. anni 
siones. elim vegtas 
item 20. anni 1000. 
tartos capitulorum 
procuratores 


et conventnnin, et 


ertendínntur. 


Artic. 135. anni 1647. renovandum; ac 
ad eos etiam, qui in commissionibus regiis, 


el regni, tempore statutionis bonorum suo- 
rum, per alios quocunque titulo impetrato- 


rum, comperti fuerint extitisse, extendendum : 

s. 1. Similiter articulum quoque 36. anni 
1609. renovandum : et ad secretarios, et no- 
tarios quoque  eapitulorum, et conventuum, 
prout et procuratores in bonis illis impetra- 
lis, in. quibus procurarent, dilatandum: de- 
cernunt. status. 


ARTICULUS 33. 


De non [fiendis (à vicinis prorincus ure- 

stationibus ; ac celeriori ín (isdem pro- 

rinctis. debitorum. cerolitione, sut mu- 
Jestas eougirue remedie adlihbelnt, 


De non fiendis in. vieinis sui" majestatis 
provinciis arestationibus : eontenti. redduntur 
regüieole, üt sua. majestas, ad peculiarem 
eujusvis instantiam, eongrua .— remedia, man- 
datis inhibitoriis et relavatoriis, — juxta 
znam suam oblationem adhibeat. 

x. d. De celeriori. porro in. iisdem  provin- 
ciis debitorum aequisitione, lieet articulus 55. 
anni 1633, et ibidem. citati: habeantur: iis 
tamien non. euratis, ereditores, debitorum sa- 


1047. ad cominis- 
et requi; articulus 
acd secreturios, no-- 


beni- 
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vel. vacui 
süam. in 


tisfactione in longum protracta. 
exinde redire, vel acquisitionem 
suspenso relinquere coguntur. 

s. 9. Uti etiam venerabilis capituli ecele- 
sie metropolitanae Strigoniensis ; item egre- 
giorum Andres. et Melchioris kerekes. in 
domo provinciali inferioris — Austri: nec 
non magnifici Andre: Orlav. apud status 
Silesie : eodem modo egregiorum Sigisinundi 
Bucsány, et dominae Judith: Aranvadi. con- 
sortis Michzlis Hidvéghy, et reliquorum hzere- 
dum quondam Susanne Desó, apud civita- 
tem Strazniezensem | marcliionatus Moravig : 
similiter Catharina? Kórtvélessy, primum qui- 
pem Pauli Veskoviez. jam vero Stephani 
Radvány consortis. in urbe Viennensi: nec 
non relicte quondam Danielis Valla subdita. 
ac Nicolai Hauranek, et Zacharie  koblisk: 
subditorum illustrissimi domin:  principissz 
senioris, in Puchó commorantium:  nohilium 
porro Josephi, et Michaelis Pantaleon in Mo- 
ravia: demum hiredum quondam Michaelis 
Maurer, et orphanorum olim Michielis Arum- 
pruster, apud status, et ordines superioris 
et inferioris Silesite, et aliorum, a compluri- 
hus annis, una cum solito interesse  insoluta 
hererent. 

S. 3. Sua igilur majestas, communis justi- 
tig dictamine inducta, ad instantiam memo- 
ratorum, ac aliorum hujus regni Hungarie 
creditorum, benigne se resolvit; obtulitque. 
comperta premissorum veritate, sine ulte- 
riori, dilatione, et sepositis quibusvis mora- 
toriis mandatis, et novis legibus; per he- 
nigna sua mandata peremptoria, ad justi- 
tiarios. vieiuarum provinciarum evxtradata, con- 
gruam et debitam satisfactionem. se. procura- 
turam. 


ARTICULUS 34. 


Iidégeuae regni etiam nobiles ; ante 
entianeos (ed bona civilia Jus prucem- 
pttoms habeant, 


Ne per receptionem in liberas montanasque 
Civitates exMraneorum, ev quacunque — orbis 
plaza confluentium, | paulo. post. Hungari. et 
Germani, Nelavique. nativi. eliminentur: quo 
decernitur ; ut. indigeuie regni, eliam. nobiles. 
ante omnes alios externos, ad bona civilia'', 
jus habeant. prieemptionis : 

s. 1. Contravenientes eivitates, et. eouiu- 
nitates, ad instantiam — tisei resgij, puena bis 
mille florenorum, in articulo 44. anni 1609. 
expressa, inuletentur. per unum ex magistris 


(1) Az vredeuben. «civilia» helyett «venalia? áll. (N. és 0.) 


III. Ferdinand 1055. 


x. Továbbá a parasztok közt divó bor- 
mérés határidejére nézve, megujitják az 1550. 
évi 30. ezikkelyt, a kiknek (valamint idegenek- 
nek is), hatalmaskodás büntetése alatt, tiltva 
legyen a bormérést az ott megállapított határ- 
idők után a földesurak ellenében bitorolni. 

3. S. A hol pedig a parasztok azokban a 
határ idökben sem voltak eddigelé a bormérés 
gyakorlatában, ott ezentul se legyen nekik. 
szabad bort mérni: a bormérések haszonbérbe 
adását illetőleg pedig álljon hatalmában a meg 
nem intett szomszédos földesuraknak vagy! 
közbirtokosoknak (letizetvén az alispánoknak , 
a lelizetendóket) az ilyen borméreseket, esupán ; 
előzetes bírói megintés után, az idegen haszon- 


 ezikkelyek, 
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lanak az 1638. évi 55. és az ebben idézett 
mindamellett, mivel ezekkel ott 
mit sem törődnek, és az adósságokért való 


 elégtételadást hosszura nyujtják, a hitclezők 


kénytelenek vagy üres kézzel onnan hazatérni, 


" vagy keresetüket ott függőben hagyni. 


2. §. A minthogy az esztergomi főegyhaz 
tisztelendő káptalanjának, továbbá nemzetes 
kerekes Andrásnak és Menyhértnek  Álsó- 
Ausztria tartományházában, nemkülönben nagy- 
ságos Orlay Andrásnak a sziléziai rendeknél, 
hasonló módon nemzetes Bucsány Zsigmond- 
nak és Hidvéghy Mihály nejének, Aranyadi 
' Judith asszonynak és néhai Deső Zsuzsánna 
többi örököseinek, a morva órgrófság Straznicza 


bérlők kezéből a maguk részére kivenni és! városánál, szintugy előbb Veskovicz Pál, most 


liaszonbérbe venni.(1) 


32. CZIKKEL. 

Az 46457. éri F3. ezik elyi a kívályi és 

uz országos hi: attságokra : hasonlóképen 

az 1609. ér G0. czxikkelyt a káptalanok 

és conventek tttkávaiva es jegyzőire, meg 
az ügyvédekre as kiterjeszttk. 


Határozzák a karok, hogy az 1647. évi 
135. ezikkelv megujitandó és azokra is ki-: 


terjesztendő, a kikre nézve bebizonyul, hogy 


a mások részéről bármely ezimen fölkért fekvó- | 


joszágaikba való iktatas idején királyi vagy 
országos bizottságokban voltak. 

1. &. Hasonlóképen az 1609. evi 86. ezik- 
kelv is megujitandó és a káptalanok s con-: 
ventek titkáraira és jegyzóire, valamint az: 
ügyvédekre is kiterjesztendó az olyan felkért 
fekvőjószágokra nézve, a melvekben ügy- 
ködnek. 


283. CZIRKEL. 


0) felsége megfelelő eszközöket fog al- 

kalmazni, hogy a 

nyokban ne történjenek letartóztatások 

es hogy ugyanazokban a tartományok - 

ban a tartozásokat gyorsabban fizessék. 
megj. 


Arra nézve, hogy 0 felsége szomszéd tar- 
tományaiban ne történjenek letartóztatások, az 
országlakosok megnyugszanak abban, hogy 
0 felsége, az ő kegyes igéretéhez képést, bár-" 
kinek különös kérésére, eltiltó és felmentő . 
aane utján, megfelelő eszközöket alkalmaz. | 

I. S. A mi továbbá az ugyanazon tarto- | 
mányokban künn levő tartozások gyorsabb, 
megkapását illeti, ámbár erre nézve fönnál- 





(1) V. à. az 1659: XXIIL.. 


szomszéd tartomá-: 


már Radvány István feleségének, Körtvélyessy 
Katalinnak, Bécs városában, azután a nagyságos 
idősebb fejedelemasszony Puchóban lakó alatt- 
valóinak : néhai Valla Dániel özvegyének és 
Houranek Miklósnak, meg Koblisky Zachariás- 
nak, továbbá nemes Pantaleon Józsefnek és 


' Mihálynak Morvaországban, végre néhai Maurer 


Mihály örököseinek és néhai Arumpruster 
Mihálv árváinak, a felsó- és alsó-szíléziai 


karoknál és rendeknél künlevő tartozásai és 
másokéi is, szokott kamatjaikkal egvütt, több 
év óta fizetetlenek : 

3. §. A miért is Ő felsége, a közigazság 
sugallatától vezérelve, az emlitett és inás ma- 
gyarországi hitelezőknek a kérésére, kegyesen 
elhatározta magát és megigérte, hogy az előre- 
bocsájtottak valóságának a kideritése mellett. 
további halasztás nélkül és minden késleltető 
parancs és uj törvény félretételével, a szom- 
széd tartományok igazságszolgáltatóihoz inté- 
zett kegyes ügydöntő parancsai utján fog 
illendő és kellő elégtételről gondoskodni.C?? 


34. CZIKKEIt. 


Az ország honfiatnak. a nemeseknek ix, 
a polgári fekvójószágok tekintetében az 


. tdegenek előtt elővásárlási joguk legyen. 


Nehogy a világ minden tájékáról össze- 
tóduló idegeneknek a szabad és bányaváro- 
sokba való befogadása következtében, nem- 
sokára a bennszületett magyarok, németek és 
szlávok kiszoruljanak: azért határozzák, hogy 
az ország hontiait, a nemeseket is, a polgári 
fekvőjószágok tekintetében, minden más idegen 
előtt elővásárlási jog illesse meg. 

1. S. Az ez ellen vétő városokat és köz- 
| Ségeket a királyi fiseus kérésére, az 1600. évi 
44. ezikkelvben kijelentett kétezer forint bün- 
tetésben kell marasztalni, a melvet az itélő- 


XLVII. és LXXI. t. ez. 


(2) Sürgeti ezt az 1662: XLI. t. ez. és az 1715: LXIV. t. ez 
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protonotariis, totie* quoties (abseissis omni- executorem, et fiscum regium :equaliter. divi- 
bus juridieis remediis) exequendorum, ae inter. dendorum. 


ARTICLLUS 3». 


Ertra cequim resuleutes ; pretivin bonorum, in. praejudicium legitimoruim: sue- 
cessoruim, non educant, 


Pro commodo regni (benigna etiam sug successorum, sub amissione talium bonorum : 
majestatis annuentia accedente) statuunt regni- medio unius magistri protonotarii, aut judi- 
cole, ne per quoscunque extra regnum resi-, cum comitatus (abseissis omnibus judicis re- 
dentes, bonorum suorum in regno existen-. mediis) occupandorum. ac iisdem lezitimis 
tium pretium, ín priejudicium  legitimorum  suecessoribus assiznandorum ; educantur. (o) 


ARTICULUS 36. 


Modus nobilitationis prior observetur ; et in illo comitatu, in quo publicas 
residet ; fiut publicatio. 


In modo nobilitattonis; observentur priores constitutiones superinde 
saneite: ac sese in aliis comitatibus (et non in illis, in quibus resident 
publicantibus ; impetratze literze armales, ne suffragentur. 


ARTICULUS 37. 


Contributionem diaetalem a bonis nobilium, domini magnates pro se ne usur- 
pent, neque ilis quarteria, et exactiones imponant ; vocatorum item ad diuctam 
bona a contributioune pro nunciis comitatuum, sint immunta, 


Statutum preterea. est; ne domini magzna- quarteria, et alias quasvis exactiones. ipsi, 
tes, contributiones ex bonis nobilium in me-: vel eorum officiales, sub pana violentiz, 
dio dominiorum suorum ewistentibus, pro imponant, exigantque : 
salario nuneiorum  comitatuum, ad comitia S. 2. Neque etiam ex bonis quorumcunquue 
regni ablegatorum provenientes, pro se ipsis ad diztam regni, per regales vocatorum, pro 
usurpent et percipiant, pereipique faciant: — , nunciis comitatuum, ulla. contributio per co- 

S. 4. Aut in bonis, aliis oppignoratis, et! mitatus exigatur. 
inscriptis, invitis possessoribus hypothecariis, ! 


ARTICULUS 38. 


Qualiter contra malefactores nobiles, aliquod domicilium habentes procedeudum ? 

poena item, et modus contra vice-comites, iwuisilioues publicas non peragen- 

tes: dimissores, similiter et feitores malefactorum : nec non generales et. capi- 
tancos. ceoimitetus i praemissis ünpedientes ; praescribitur, 


Pro ulteriori praedonum, et malefactorum talis aperte. violare non formidantes ; previa 
exMerminatione : articulo 13. anni 1625. addi- , evidenti superinde, et suffieienti inquisitione, 
tum volunt regnicoke ; ut nobiles priter do-' ad sedem judieiariam comitatus  reportata. 
micilium vix aliqua bona habentes, et sese compertaque exinde faeti veritate ; et sedis 
aliis. predonibus, et publicis malefaetoribus judieiarie ejusdem comitatus aecedente ad 
associantes, libertatemque patrie, et nobili- lioe consensu, et determinatione ; confestim 


(4) Az eredetiben «educantur» helyett «educatur» áll. (K. és Ó.) 
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mesterek egvike (minden jogorvoslat kizárásá-| a mely a végrehajtó és a királyi fiscus közt 
val), annyiszor a mennyiszer, hajtson végre s egvenlóen megosztandó leszen. 


39. CZIKKELY. 


Az országon kiril lakók a fekvőjöszúgok árát törvényes atódaik sérelmére ne 
eigyék ki. 


Az országlakósok thozzájárulván Ő felsége az ilyen fekvőjószágok elvesztése alatt, a 
kegves beleegyezése is) az ország javára meg- melyeket valamely ítélőmester, vagy a vár- 
allapitják, hogy az országon kivül lakók közül megyei birák utján (minden jogorvoslat kizá- 
senki se vigye ki a törvényes utódok sérelmére . rásával) kell elfoglalni és ama tórvényes utódok 
az országban levő fekvőjószágainak az árát, részére kKiszolgáltatni. 


36. CZIKKEIX. 


A nemesitésnek korábbi módja. megtartandó, és a közzététel abban a vármoc- 
gyében történjék, a melyben a közzététető lakik. 


A nemesités módjára nézve megtartandók az ez iránt hozott korábbi hatá- 
rozatok és a kik magukat más vármegyékben tétetik közzé (nem azokban, 
a melyekben laknak), azoknak a megnyert czimerlevelek mit se használ- 
! 2) 
janak.? 


37. CZIKKEIX. 


AL nemesek fekvójószágaibol fizetett országgyűlést adót a mágnás urak ne bito- 

rolják a maguk részére és ne terheljék azokat szállásadással és adózással, 

torábbá az országgyűlésre meghívottak fekvőjarai a vármegyék köretei részére 
raló adózás alól mentesek legyenek. 


Megállapították ezenkívül, hogy a mágnás|ban a zálogbirtokosok akarata ellenére beszál- 
urak azokat az adókat, a melyek a nemesek-|lásolást vagy bármi más adózást hatalmas- 
nek az ő uradalmaikban létező fekvőjószágaiból : kodás büntetése alatt, se maguk, se tisztjeik 
az országgyűlésre küldött vármegyei kóvetlek|el ne rendeljenek és ne követeljenek.) 
fizetésére befolynak, ne bitorolják és ne szedjék,: — 9. S. Es azok közül, a kiket királyi levéllel 
se ne szedessék a maguk részére. ! az országgyűlésre hivtak, senkinek a fekvó- 

1. &. Vagy a másoknak elzálogosított s| jószágaiból se szedjenek a vármegvék a vár- 
azokra ideiglenesen átruházott fekvójószágok-! megyei követek részére adót.(4) 


38. CZIKKEIX. 


Miképen kelljen eljárni ama nemes gonosztevők ellenében, a kiknek valami laká- 

suk van ? továbbá a nyilvános nyomozást nem tartó alispánok, valamint a gonosz- 

tevők elbocsájtoi és pártfogót, nem különben a vármegyéket az előrebocsájtottak- 

tan meggátló generalisok és kapitányok ellenében, a bűntetést és az eljárás mód- 
Ját megszabják. 


A rablók és gonosztevők végleges kiirtása . nemesség szabadságát nyilván megsérteni nem 
czéljából, az országlakósok az 1625. évi 13. átalják: ez iránt előlegesen nyilvános és ki- 
ezikkelyhez hozzá kivánják adni: hogy az elégitó vizsgálatot eszközölvén, miután erre 
ispánok vagy alispánok az olyan nemeseket, nézve a vármegye törvényszékéhez a jelentés- 
a kiknek lakhelyükön kivül alíg van valami! tétel megtörtént és a dolog valósága kiderült 
jószáguk és más rablók s nyilvános gonosz-! és az illető vármegye törvényszékének a bele- 
tevők társaságába szegődnek s a haza ésjegvezése és határozata hozzájárult, azonnal 





(1) Magyarázza és kiterjeszti e ezikkelyt az 1659: XLIX. t. ez. 

(2) A nemesi oklevelek kihirdetesének kötelessége ma is épségben fennáll. 
(3) V. 6. 1715: LXXX. t. ez. 

(4) V. ő. 1486: LXIV. t. ez. 2. 8. 
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per eomites, vel vice-comites capiantur: ac, 
ex vineulis citati, observato juris processu, 
debite pena puniantur: 


S. 4. Neque talibus, et his similibus pri- 
donibus, et malefaetoribus, sua majestas gra- 
tiam impertiri velit : 

X. 3. Inquisitiones vero publicas. juvta 
eundem citatum articulum 43. sub poa ibi- 
dem anaotala; wice-comiütes, peragere lene- 
antur: 


&. 3. Dimissores, et fautores malefactorum, 
el eos non punienles ; aul in ipsorum offi- 
eiis, exstirpandisque hujusmodi malefaetoribus 
remissiores ; liberi quidem comites, et nobiles 
jus gladii habentes, ae magistratus civiles, 
per vice-comites; ipsi vero, per supremos 
comites comitatuum : hi demum, per domi- 
num comitem palatinum, ac in Croatia, et 
Selavonia dominum «comitem banum, juxta 
pracitatum articulum 13. ibidemque annexos 
articulos, sine longiori juris processu, pu- 
niantur. 

S. 4. Contra generales capitaneos, eoruin- 
que ofliciales bellicos, sese in jurisdictionem 
supremorum, e! vice-comitum — ingerentes, 
eosdemque in puniendis malefaetoribus impe- 
dientes ; artieulus 20. anni 1618. (cum addita | 
pena articuli 19. anni 1405.) diligenter obser- | 
velur, per memoratos dominos comites, pa-. 
latinum ; in Sclavonia vero, et Croatia ha- 
num, irremissibiliter exequenda : 

&. D. Neque jus gladii habeutes, amodo. 
inposterum, gratiam — malefaetoribus | conee- 
dere. possint. 


ARTICULUS 39. 


Praeposdnya Ghornenusts, ii sitim pris 
stinuin statum: restituitiv, 


Pro commoditate incolarum districtus Ràba- ; 
köz, annuente sua majestate, statutum est; 
ut conventus priepositur:e. Chornensis, juvta 
articulum 32, anni 1574.1? in pristinum suum 
statum ; cum antiqua jurisdictione, et di- 
striclu  obeundarum — exeeutionum, — assigna- 
tioneque protocoli (ad priesens, in monasterio 
franeiscanorum Jaurinensi habiti) reducatur : 


S. ]. Articulusque 32. anni 1574. super-- 
rinde confirmatur, ac una. cum priori sigillo | 
usitato, coram statibus — reproducto: reno- . 
vatur. 


ribus, 
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ARTICULUS 40. 


|: Hationes de restunttis quarioneemeque, 


contributionum ;. ac. pecunie. quondam 

Georgii. Dráskovich ; exigantur. Ubi pro 

continuata quoque. structure fortalitü 

Erseh-Ujrariensis, domino archi-episcopo 

Ntrigonieusi, status, et. ordines delitos 
aguat gratias, 


Circa restantias subsidii annonarii, ac 
contributionum regni, prout et coronalis pe- 
cunie apud perceptores, et dicatores comi- 
tatuum, ae ipsos etiam nonnullos comitatus. 
vel etiam illos, qui per illustrissimum quon- 
dam dominum comitem Paulum Pálffv  pala- 
unum, ad exequendas tales restantias, essent 
deputati, ita et confiniorum capitaneos h:eren- 
tes: exigendamque superinde exactam ratio- 
nem, et ejus executionem, statuunt regnicolz : 

3. 1. Ut juxta. articulum 39. anni 4647. 
et articulum 5. anni 1649. pranotata: uni- 
verse restantie exigantur, et in usus ordi- 
nalos convertantur. 

S. 2. A dicatoribus vero, el prenotatis 
pereeptoribus omnibus, hujusmodi restantia- 
rum, tam generalibus, quam particularibus, 
inclusis etiam capitaneis (demplis sufficienter 
expeditis)(2) de perceptis erogatis, sub p«ena 
arliculi 65. anni 1629. hic loci renovati, ac 
ad preemissos etiam universos perceptores, et 
administratores proventuum regiorum extensi ; 
in partibus quidem regni Hungari: superio- 
Cassovi, dominus generalis illarum 
partium, eum denominatis, in articulo 31. 


anni 1647. personis, in locum demortuorum 


per eundem dominum generalem, aliis consti- 
Wiendis ; in partibus vero cis- et u!'tra-Danu- 
bianis, l'osonii dominus comes palatinus, vel 
eo legitime impedito, dominus jude curie 
regie, una eum  specificatis ín dicto articulo 
JU. personis, in locum similiter decedentium. 
per eundem aliis surrogandis: intra spatium 
lIrimestre strictam. rationem — exigere, debi- 
lamque executionem faeere. teneantur : 

S. 8. Summa priterea quinquaginta  mil- 
lium. florenorum  Hungaricalium, ex pecunia 
reverendissimi quondam Georgii Dráskovith, 
episcopi Jaurinensis, judieialiter pro :edificio 
Ersek-Ujvariensi ordinata; eum alia summa 
pecuniaria, ad diversa loca deputata; et de- 
cem mille florenis, ad restaurationem domus 
reguicolarum Posoniensis ordinatis, eadem 
occasione, ubinam hiereat  (promovente id 
ipsum etiam illustrissimo ac reverendissinio 
domino Georgio Lippay, archi-episcopo Stri- 


 goniense)2) exequiratur, et exigatur. 


—-. ——— ———— —— — — — ee — — c6 e — 


(1) Az eredetiben «1574» helvett hibásan «1647» áll. (R. és Ó.) 


(2) Az eredetiben a zárjel hiányzik. (K. és 0.) 
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fogják el; a kiket is fogságból idézvén, a 
törvényes eljárás megtartásával, kellő bünte- 
téssel kell sujtani. 


|. s. És az ilyen, meg ezekhez hasonló rab- 
lóknak és gonosztevőknek Ő felsége ne mél- 
tóztassék kegyelmet adni. 


2. 5. A nyilvános nyomozásokat pedig tar- 
tozzanak az alispánok ugyanazon idézett 13. 
ezikkely értelmében, az ugyanott kijelentett 
büntetés alatt, megtartani. 

J. &. A gonosztevők elbocsájtóit és párt- 
fogóit, valamint azokat, a kik őket meg nem 
büntetik, vagy tisztségükben és az ilyen gonosz- 
tevők kiirtásában lanyhák, még pedig a szabad 
ispánokat és pallosjoggal felruházot nemeseket 
és a városi hatóságokat, a vármegyék alispánjai, 
ezeket pedig azok főispánjai, ezeket végre a 
nádorispán ur, és Horvátországban, meg Szla- 
voniában a gróf bán ur, az előbb idézett 43. 
és az annak kapcsán emlitett czikkelyek értel- 
mében, hosszas törvényes eljárás nélkül, bün- 
tessék meg. 

4. §. Ama generális kapitányok és ezeknek 
ama hadi tisztjei ellenében, a kik a fő- és 
alispánok joghatóságába beavatkoznak és czeket 
a gonosztevők megbüntetésében meggálolják, 
az 1618. évi 20. czikkely (az 1495. évi 19. 
czikkely büntetésének a hozzáadásával) pon- 
Losan megtartandó, a mely büntetést az említett 
nádorispán ur, Szlavoniában és Horvátország- 
ban pedig a bán ur kérlelheletlenül hajt- 
sanak be. 

3. §. És jövőre a pallosjoggal felruházottak | 
se adhassanak a gonosztevőknek kegvelmet.(1) ; 


30. CZIKKELY. 


A csornai prépostságot előbbi állapotába 
helyezik vissza. 


A rábaközi kerület lakosainak könnyebb- 
ségére megállapították O felségének a bele- 
egyezésével, hogy a csornai prépostság con- 
ventjét, az 1574. évi 32. ezikkely értelmében, . 
a teljesítendő végrehajtásokat illető régi jog- 
hatóságában és kerületében és (a jelenleg a: 
ferenezrendiek győri zárdájában levő) jegyző- , 
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449. CZINKEIX. 


Mindeunemü hátralékokról | szúmudás 
reendő és a néhat Draskovich Gyorqgy 
pénzét be kell hajtani; a mely alka- 
lommal a karok és rendek az eszter- 
gomi érsek urnak az érsekujrári erősség 
építésének a tovább folytatásáért is kellő 
köszönetet mondanuk. 


A gabonasegély és országos adó, valamint a 
koronaőrzési pénz hátralékaira nézve is, a 
melyek a vármegyék adószedőinél és kirovóinál, 
sőt némelv vármegyéknél is vagy azoknál is, 
a kiket néhai méltóságos Pálffy Pál nádor- 
ispán ur az ilyen hátralékok behajtására kül- 
dött ki, ugyszintén a végvidékek kapitányainál 
is künn vannak, nemkülönben az ezek iránt 
bekövetelendő pontos számadásra és ennek 
végrehajtására nézve, megállapítják az ország- 
lakósok : 

1. S. Hogy az 1047. évi 39. es az 164. 
évi 9. ezikkely értelmében, az előbb emlitett 
összes hátralékokat követeljék be és forditsák az 
elrendelt ezélokra. 

2. S. Az adókivetőktől és az ilven adóhát- 
ralékoknak emlitett összes, ugy fő-, mint helv- 
beli beszedőitől, beleértvén a kapitányokat is 
(a kellően fölmentettek kivételével), a bevett 
összegek kiadásaira nézve, az e helyütt meg- 
ujitott és az érintett összes adószedókre és a 
királyi jövedelmek kezelóire is kiterjesztett 
1622. évi 65. ezikkelyben kiszabott büntetés 
alatt, kellő végrehajtás alkalmazásával, három 
havi időn belül számadást kell venni, még 
pedig Magyarország felső részeiben Kassán, 
ama részek generális ura tartozzék ezt meg- 
tenni az 1647. évi 39. ezikkelvben kinevezett 
személyekkel, miután az elhunytak helyébe 
ugyancsak a generális ur másokat állitott; a 
Dunán inneni és tuli részekben pedig Pozsony- 
ban, a nádorispán ur vagy törvényes akadálvoz- 
tatása eselében az országbiró ur a mondott 
39. ezikkelyben elósorolt személyekkel, miután 
az elhunytak helyébe hasonlóképpen másokat 
nevezett ki. 

3. S. Ezenkivül ugvanez alkalommal ki kel 
puliatolni, hogy hol hever a néhai főtisztelendő 
Dráskovieh György győri püspöknek a biróilaz 
Érsek-Ujvár felépitésére szánt pénzéből az 


könyvének kiszolgáltatása mellett, az ő korábbi, ötvenezer magyar forintnyi összeg, egy más. 

állapotába vissza kell helyezni. : különböző helyek számára rendelt pénzösz- 

; . szeggel és az országlakósok pozsonyi házának 

1. S. Es az eziránt alkotott 1574. évi 32. | a helyreállítására rendelt tizezer forinttal együtt 

ezikkelyt megerősítik és a korábban használl; (a mit mélióságos és főtisztelendő Tippay 

s a karok előtt ujból fölmutatott pecsétjével György, esztergomi érsek is elő fog segiteni) 
együtt folujitják. (2) ^S ez összeget is be kell hajtani. 


(4) Megujítják és kiterjesztik: 1630: XV. és XVIII. 1687: XIV., 4745: XVIII. t. ez. 
(2) V. ő. 1613: XXXI, 1547: CXXL, 1802: XVI. t. cz. 
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. Et siquidem idem dominus archi-epi- 
«copus, cum eterna sui, totiusque familia : 
suce memoria, reale fortalitium Ersek-Ujva- 
riense, muro cireumeirea cingendum, non. 
modo in se assumpsisset, verum etiam feli- 
citer inchoatum, operosius eontinuaret (quem 
ejusdem erga nationem | Hungaricam, proprio 


motu, et(1) singulari affeetu. declaratum amo-. 
rem, et gratifieandi liberalitatem, status et: 


ordines, cum «debita sratiarum actione recog- 
noscunt, ac ad seram posteritatem, futuris 
semper temporibus recognoscendam, pr:esenti 
statuto transmittunt) pecunia illa; ad fossa- 
tun ejusdem. fortalitii | expurgandum, — alie. 
vero prenotatie summae. pecuniari, ad ordi-- 
natos suos usus convertantur. 


ARTICULUS 41. 


Modus: repititionis fugitivorum: colona- : 
rum, erp coupinis, 


Tametsi plures de restitutione fugitivorum : 
colonorum, per capitaneos et milites continia- : 
rios de villis, et possessionibus nobiliunt ; 
regni abduetorum, exstent. articuli; videlicet! 
articulus 36, anni 1643. et anni 1618, arti-: 
eulus 48, nec non artieulus 83. anni 1649. 
iisdem tamen vilipensis, etiam repetitos resti- 
tuere nolunt; imo tam dominos ipsorum 


terrestres, quam judices conitatuum, ab ejus- ; 


modi prosecutione minis mortis, et interem- 


ptionis deterrent, 


&. 1. Contra. quos decernunt. status: ut 
fugitivos colonos, una eum universis rebus. 


mobilibus, et familia, dominis ipsorum terre- 


stribus restituere: ae eosdem per sufficientem : 


eomitivam, usque ad locum  residentiee dieto- 
rum dominorum terrestrium, sub. poena. tre- 


centorum florenorum, toties. quoties, ex. honis , 


inobilibus et immobilibus talium eapitaneorum, 
per. judices. eomitatuum — tabseissis 
juridicis remediis)'2? exequenda, comitari facere 
leneantur, 


ARTICULUS. 42. 


De anodo -— restitutionis. colonorum. (ni 
Trerisileantam, et partes, inigrantii, 
et eractione duplicis lricesimae a oim pla- 
COIDHISSUPILL, 


naudaz deuomtuttuliy 


De restitutioue. colonorum ev comitatibus ' 
Zemplén, Szathmár. Zàholez, Beregh, Ugoclia, 
et aliis, iu. Transyvaniam, et partes. eidem : 
applieatas. transfugentium : ita etiam. exactione 
duplicis trieesim:e, in partibus regni Hun- 
zarie superioribus currentis : prout etiam in. 
eo, ne nobiles, vel ignohiles, in ditione sui! 


(1) Az eredetiben cet» helyett «et ex» áll. (kh. és 
(2) Az eredetiben a ziijel hiányzik. (K. és Ó.) 


Ferdinandi II. decr. a. 165 


. horum in Trausvlvania, 


omnibus ; 


5. (IV) 


majestatis commorantes, ratione bonorum 
ibidem adjacentium, vel aliorum ejusdem rezni 
Hungarie negotiorum. in Transylvania. et 
paftibus; vice neque Transyhani, vel in par- 
libus residentes, ratione negotiorum et bo- 
et partibus habito- 
rum, in Hungaria, ditione videlicet sue maje- 
statis, juri stare compellantur; sua majestas 
juxta benignam suam resolutionem, de efficaci 


eum illustrissimo domino principe Transwl- 


vanie, superinde tractandi et coneludendi 
medio, statim post presentem  diztam  cle- 
menter prospicere dignabitur. 

$ |. Denominantque ex parte sui pro 
commissariis : reverendissimum dominum Joan- 


nem Pálfalvav, episcopum TrausMvaniensein : 


dominum Franciscum  Somody, pripositum 
Lelesziensem: dominos comites, Ladislaum 
Rákóezv: et Stephamm Tökölv. Egregium 


item Georgium Barna: et Petrum Szirmav: 


qui si demortui vel legitime impediti compa- 


in locum eorundem, dominus 
alios. substituendi habeat 


rere nequirent ; 
comes palatinus, 
authoritatem 


ARTICULUS 1 


Ertenstő articulorum. ad oppida hujdo- 
nivalta, (i tiselem tan spectfieata, que 
non erpressa ; deque. poeud vice-coni- 


nn, circa buquasitiones putlicas egve 
dentttan. 
Essent non leves  reznieolarumn contra 


oppida eliam privilegiata; et alias. villas, in 
arlieulo 36. anni 1613. nee non articulo 67. 
anni 1638, iu facto fugitivorum colonorum, 
aliorumque | ín. iisdem. specilicatorum | exces- 
. suum. denolate quercelie : 

&. 1. Decernunt itaque. regnicolie; prieci- 
, latos. articulos, ae. articulorum 31, auni 1556. 
renovandos, et ad oppida Mlhajdonicalia ibi- 
dem, tam specifieata, quam non eNpressa di- 
 latandos, 

&. 2. Publicas porro inquisitiones per vice- 
| comites instituendas ;. tam iu dictis oppidis. 
| quam aliis. omnium dominorum, et nobilium, 
liberarumque civitatum, ac fisei bonis, atque 
coufiniis, oppidisque  privileziatis, juxta arti- 
. eulum 60, anni 1638. et sub. pcena ibidem 
| deuotata admittendas : 

lt, forte deinceps, wice-comites 
conitatumi ad facies loerorum (ubi propter 
metum. Turearum lieri poterit, alioquin ad 
loeum. tutiorem)'2? exire, et tales inquisitiones 
vel. peragere, ad minimum semel in anno 
negligerent ; vel certe. inquirentes, guorunn 
cunque corrupti muneribus. reprehensos male- 


s Ó.) 


SI 


III. Ferdinand 1655. 


érsek ur saját magának és egész családjának 
örök emlékezetére, nemcsak magára vállalta 
azt, hogy az érsekujvári erősséget, ugy a mint 
van, köröskörül kófallal keritteti be, hanem a 
már szerencsésen megkezdett munkát serényen 
folytatja is (a kinek a magyar nemzet iránt 
önszántából és különös vonzalommal nyil- 
vánitolt szeretetét és bőkezü adakozását a 
karok és rendek illendő köszönelmondással 
ismerik el, és a jelen határozattal adják tud- 
tára a késő nemzedéknek, hogy azt jövő idők- 
ben is mindenkor elismerje): azért azt a 
pénzt amaz erősség árkának kitisztitására, az 
előbb emlitett többi pénzösszegeket pedig az 
ő meghatározott czéljaikra kell forditani. 


4. x. És mivel ugyancsak az x 


41. CZIKKEIX. 
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hozzákapcsolt részekbe  átszókótt jobbágyok 
visszakövetelése, ugyszintén a Magyarország 
felső részeiben divó kétszeres harminczadnak 
a szedése, valamint az iránt is történjék tár- 
gyalás és megállapodás, hogy se az O felsége 
uralma területén lakó nemesek és nem nemesek 
ne legvenek kénytelenek az ott fekvő javak 
vagy más magyarországi ügyek tárgyában 
Erdélyben és a kapcsolt részekben, se viszont 
az erdélyiek vagy a kapcsolt részekben lakók 
az Erdélyben és a részekben előforduló ügyek 
vagy ott fekvő javak tárgyában Magyaroszág- 
ban, tudniillik Ő felsége uralmi területén tör- 
vényt állani. 

1. S. Es a magok részéről biztosoknak ki- 
nevezik főtisztelendő Pálfalvay János, erdélvi 
püspök urat, Somody Ferencz, leleszi prépost 
urat, Rákóczv László és Tököly István gróf 
urakat: továbbá nemzetes Barna Györgvöl és 


A régridékeékre szökött jobbágyok vissza- | Szirmay Pétert; kik ha elhalnának vagy tór- 


lcóvetelésének: a múdja. 


| vényes akadályok miatt meg nem jelenhet- 


, | nének, a nádorispán urnak hatalmában álljon 
Ambár az olyan szökevényjobbágyok vissza- | helyükbe másokat tenni. t 


ábítására nézve, a kiket a végvidéki kapi. 
tányok és katonák vittek el az ország ne-! 
meseinek falvaiból és hirtokaiból, több ezik- | 


. kelv létezik, tudniillik az 1613. évi 36. ezik- 
kelv és az 1648. évi 48. czikkelv, valamint 
az 1649. évi 83. ezikkely, azok mégis, ezekre 
mit sem adva, ama jobbágyokat, még ha vissza 
kérik is. nem akarják visszaadni, sőt az ez 
iránt va'ó törvényes lépések megtételétől, ugy 
azoknak a földesurait. mint a vármegyék biráit, . 
halállal és megöléssel fenyegetvén, elrettentik : 

1. &. A kik ellenében végezik a karok, 
hogy tartozzanak a szökevény jobbágyokat, 
ezek összes ingó javaival és családjával egyült, 
földesuraiknak visszaadni és háromszáz forint 
büntetés alatt, a melyet a vármegyei biráknak 


43. CZIKKELY. 


Dizonyos ezíkkelyeknek, úgy az azokban 
felsorolt. mint föl nem eilitett. hujdn- 
rárosokra való kiterjesztése , és a mipil- 
eduos nyomozások körül kihúgást el- 
követő alispánok büntetéséről. 


Az országlakósok a kiváltságolt mezőváro- 
sok és más községek ellen is emelték azokat 
a sulyos panaszokat, a melyek az 1613. évi 
30. valamint az 1638. évi 67. ezikkelyben a 
szükevenvjobbágyok és az azokban elősorolt 
más kihágások tárgyában elő vannak adva. 

1. &. Ezért határozzák az országlakósok, . 


az ilyen kapitányok ingó és ingatlan javaiból: hogy az előbb idézett és az 12550. évi 34. 
quinden jogorvoslat kizárásával), annyiszor a: czikkelyek megujitandók és ugy az azokban 
mennyiszer, fel kell hajtani, elegendő kiséret- ! felsorolt, mint a meg nem nevezelt hadju- 
tel, a mondott földesurak lakhelvére elkisér- városokra is kiterjesztendók. 
tetni. .. 2. §. Továbbá, hogy az alispánok részéről 
3 GYIKEPTV eszközlendő nyilvános nyomozásokat, az 1638. 
42. CZIKRELT. évi 60. ezikkely értelmében és az ott kitett 
Az Erdélybe és a kapcsolt részekbe köt - büntetés alatt, ugy a mondott mezővárosok - 
tozó jobbágyok — visszakóllozeséenek «a ban, mint ininden ur, nemes és szabad királyi 
módja és a kétszeres harminezad  sze-. VATFOS, valamint a királyi liscus egyéb fekvő- 
désének az elintézése tárgyában bizto- ' jószágaiban, és a végvidékeken, meg kiváltsá- 
|] golt mezóvárosokban is meg kell engedni. 
. 3. S. Es ha netalán jövőre a vármegvék 
() felsége, az ő kegyes elhatározása értel-: alispánjai a he'y szinére (ha ez a töröktől való 
meében, a jelen országgyűlés után azonnal félelem miatt lehetséges, külömben valamely 
méltóztassék kegyesen valami utról módról: biztosabb helyre) kimenm és akár az ilyen 
gondoskodni, hogy Erdély nagyságos fejedelem! nyomozásokat évenkint legalább egyszer meg- 
urával a Zemplén, Szatmár, Szabolcs, Bereg, tartani elhanyagolnák, akár pedig nyomozná- 
Ugocsa és más vármegyékből Erdélybe és a! nak ugyan, de bárkinek az ajándékaival meg- 


sokat neveznek ki. 


— 








(B) Surgeu: 1659: LVIII. t. ez. 
JuU* 
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factores. dimitterent; vel subticerent ; aut in. artieuli 43. anni 1548, co facto incurrant, 
talibus locis inquisitiones omitterent; vel ho- modo a comitatu prwescribendo, ab iisdem 
noraria a memoratis civitatibus, oppidis, vil-' desumendam, ac in necessitates comitatus 
lis, aliisque  inquisitionum locis exigerent; convertendam. 

tales comperta superinde veritate, penam 


ARTICULUS 44. 


Modus repetitionis eolouariin, e medio Gumanorum, et. Phylistucorim: pmeaescei- 
litur, 


In repetitione vero fugitivorum colonorum, , in articulo 51. anni 1635. expressa: decer- 
in medium Cumanorum et Phwlistieorum, : nunt status observandum. 
transfugientium a domino comite palatino, vel! — S. 4. [n reliquo, iisdem Cumanis et Phili- 
ejus capitaneo fienda: modum et processum, stis, in priori suo usu, et immunitatibus, 
in repetitione quorumcunque colonorum, juxta , permanentihus. 
articulum. 67. anni 1638, usitatum, sub poena 


--— 


ARTICULUS 45. 


(:onservatorum unus ad minimum, penes sacram coronam maneat: mili- 
tesque Germani, etiam in puniendo ab iisdem dependeant. 


Cum intelligant status, frequenter, neutrum dominorum conservatorum 
sacri regni corone, penes eandem manere; ob hoc decernunt ; ut amodo 
imposterum (si certis et justis ex impedimentis, non uterque, unus tamen 
eorundem, penes dictam sacram coronam continuo resideat : 


&. 4. Ab iisdemque, et castellanis. arcis, lites, ad custodiam sacre coronae adhibiti: 
Posoniensis, etiam in puniendo, zermani mi- omnimodam dependentiam habeant, 


ARTICULUS 46. 


Testameute nobiliuin possesstonatoram, de haecredibleatibus eiilibus. etietin (n lo- 
eis autheuticis, rel coram sufficientibus personis coudita ; valida habeantur. 


Statuunt porro regnieole ; ut testamentarie — $. 1. Nobiles vero impossessionati, wel 


dispositiones nobilium possessionatorum, «de 
hiereditatibus civilibus, non solum coram se- 
natoribus liberarum civitatum aut oppidorum 
privilegiatorum: sed ctiam capitularibus, et 
aliis authenticis, vel sufficientibus personis 
confeetzte ; suum. vigorem, et robur habeant: 


suspect» nobilitatis, nihilque penitus bonorum 


in comitatibus habentes: extra casum nece:- 
sitatis, coram magistratu, vel civilibus perso- 
nis, testamenta sua condere obligentur. 


ARTICULUS 47. 


Porti ceiritatis Tuyrnarieusts, penes CHpPU»Hmnm crchna-episcopelem ; aperiatur. 


Ad instantiam illustrissimi, ae reverendis- : 
simi domini Georgii Lippav, archi-episcopi 


metropolitane Sirigoniensis, conclusum est; 
ut porta minor, civitatis Tyrnaviensis, penes 
curiam archi-episcopalem ibidem habitam, sita ; 
ante quoque, temporibus maxime pacis, eum : 
maximo incolarum ejusdem civitatis commodo, : 


im usu habita; per eandem civitatem ape- 


| riatur: ejus directione, et potestate penes 
Strigoniensis, ac venerabilis capituli ecclesie ' 


ipsam civitatem permanente : 

S. 1. Quod si facere differret, aut omit- 
teret; vigore presentis statuti per illustrissi- 
mum dominum comitem palatinum effective 
cogatur. 
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vesztegetve a kézrekeritett gonosztevőket el- kideritvén e részben a valóságot, legott az 
bocsátanák vagy eltitkolnák avagy az ilyen! 4548, évi 43. czikkelyben kiszabott büntetésbe 


helyeken a nyomozásokat abbanhagynák, vagy 
kóz- 
ségektó| és más helyektől, a melvekben nyo- 
akkor azok, 


az emlitett városoktól, mezóvárosoktól, 


moznak, dijakat kóvetelnének : 


essenek, melyet a vármegye részéről meg- 
álapitandó módon kell rajtuk fölvenni és a 
vármegye szükségeire kell forditani.(4 


44. CZIRKEIX. 


Meghatározása annak a módnak, a mely szerint a jobbágyok a hunok és jászok 
köztből visszakóreteleudók. 


A kunok és jászok közibe menekült szó- | 
kevény jobbágyoknak a nádorispán vagy az ó 
kapitánya részéről való visszakóvetelésére nézve , 
azt határozzák a rendek, hogy az 1635. évi 
54.  ezikkelyben kijelentett büntetés alatt, 
ugyanazt a módot és eljárást kell követni, a 








mely az 1038. évi 67. czikkely értelmében 
bármelv jobbágy visszakövetelése tekinteté- 
ben szokásos. 

1. &. A többire nézve a kunok és jászok 
maradjanak meg az ő korábbi gyakorlatukban 
és inentességeikben, 2) 


4. CZIKKELY. 


A koronaórók közül legalább az egyik maradjon a szent korona mellett ; 


és a 


német katonák büntetés tekintetében is tőlük függjenek. 


Minthogy értésükre eselt a rendeknek, hogy gyakran egyik koronaőr sem 
marad az ország szent koronája mellett, azért végezik, hogy ennekutána (ha 
bizonyos és törvényes akadályok miatt nem is mind a kettő) legalább egyikük 
maradjon állandóan a mondott szent korona mellett. 


1. $. És a szent korona őrzésére alkalma- 
zott német katonák büntetés tekintetében is 


egyáltalán azoktól s Pozsony várának vár- 
nagyjaitól függjenek. 


46. CZIRKELY, 


A irlokos: nemeseknek polgári órókségekról a hiteles helyek vagy elégséges 
simu személyek előtt tett végreudeletei is erőben maradjanak. 


Határozzák továbbá az országlakók, hogy a 
birtokos nemeseknek a polgári örökségekről 
szóló végrendeleti intézkedései ne csak akkor 
legyenek erősek és hatályosak, ha azokat a 
szabad városok vagy kiváltságolt mezővárosok 
tanácsosai előtt, hanem akkor is, ha káp- 


talani és más hiteles avagy elégséges számu 


személyek előtt tették. 


l|. S. Ellenben a birtoktalan nemesek vagy 
azok, a kiknek a nemessége gyanus és a vár- 
megvékben egyáltalán semmi fekvőjószáguk 
sincsen, a szükség esetén kívül, a városi 
hatóság vagy a polgári személyek előtt legye- 
nek kötelesek végrendeleteiket elkészíteni.83? 


47. CZIKKEIX. 


Nagyszombat városának az érseki udvar mellett tevő kapuját nyissák fel. 


Méltóságos és főtisztelendő Lippav György. 


esztergomi érseknek és az esztergomi főegy- 


ház tisztelendő káptalanjának a kérésére ha- 
tározták, hogy Nagyszombat városának az ottani , 
érseki udvar mellett levő kisebb kapuját, a. 
mely ezelőtt is, főképen békés időkben, ama 
város lakóinak legnagyobb előnyére, haszná-. 


(1) V. ő. 1659: LXIX. és 17155: XCV. t. ez 
12) Megerősíti: 1715: XXXIV. t. ez. 
(3) V. 0. 1619: XV... 1659: CXXVIT., 


, latban volt, a mondott város nyissa föl, az a 
fölött való intézkedés joga és hatóság a vá- 
rosnál maradván. 

1. $. Ha ezt halogatná vagy elmulasztaná, 
a méltóságos nádor ur erre a jelen határozat 
erejénél fogva hathatósan kényszeritse reá. 


1681: X.I. és 1715: XNVII. t. ez. 
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ARTICULUS 48. 


Orcupattones — violentae — haereditatum 

eimilium, et pcustieanarum ; per dominos 

lerrestres ne fiant : occupata vero resti- 
tueantur, 


Statutum praterea est: ne. domini terre- 
stres a nobilibus, et rusticis aliorum «domi- 
norum et nobilium, domos et vineas, aliasque 
hiereditates civiles, et rusticanas, in bonis et 
territoriis ipsorum habitas, propria authori- 
tate. violenter, sub perna violentis, occupent : 
S. 1. Oecupata vero, ab anno 1650. vi- 
gore brevium articulorum superinde sauci- 
forum, per eos, quorum interest, reacquiri 
possint : 


S. 2. Ablata vero per quoscunque ante 
eundem annum 1650. iis. quorum interest, 
sub poma violenti& simpliciter restituantur : 


&. 3. Hoc addito : quod si talium hieredi- 
latum possessores prius requisiti, debitos 
census, juxta locorum consuetudinem dominis 
lerrestribus prestare nollent: tum demum 


iidem domini terrestres contra eosdem. solito ; 


jure procedendi habeant faeultatem. 


ARTICULUS 449. 


Dieetae, singulo quovis. (rieunio: cele- 
breutur cet qinta tautum diebus ante 
terminnm epusdem ; cessent judteta. 
conventibus regni | zeneralibus, 
"rüeularem  triennii terminum 
tam  dieales  eontributiones, biennii tantum 
tempore durantes, cessent ; quam periculis et 


Siquideni 


xravaminibus pluribus, et majoribus regni- , 


cole cireumveniantur, et aggraventur; ac 
exinde tractatus quoque diatales non sine 
tedio, et molestia. suce majestatis, ac profu- 
sjome expensarum totius regni, solito longius 
protrahantur : 


€. 4. Status, et ordines omnium voto. de-- 


cernunt: ut juxta. diplomatis conditionem? 
secundam, 2? et sancitos superinde. articulos : 
dielie pro. eommodo,. et necessitate regni, 
singulo quovis triennio regnicolis promulzatie 
eelehrentur. 


x. 2. Ac pro tollenda. cirea. articulum. 12. 
anni 1507. judicum et eausantium  dubietate, 


. culus 74. anni 


excedentibus, | 


Ferdinandi HIT. decr. a. 1655. (IV.) 


eundem ita intelligendum statuunt: ut judicia. 


judiciaritque executiones, ante indietum diatie 


terminum, triginta tantum diebus cessent : 


X. 3. Qui si forte. interiorem terminum 
prorogaretur: casu etiam in illo proroya- 
tionis, idem observetur : 


X. 4. Juris denique cursus, statim post 
reditum nuneiorum ex generali regni ditta. 
factamque legationis eorundem relationem 


(non expectata articulorum ejusdem  diete 

impressorum publieatione)(39 aperiatur. 
ARTICULUS 50. 

Avetieelé de resudeute Hungero. /— cum 


aequali oanthoritate, residenti Germano 

edjungendo; et consiliariis penes domi- 

num. eeucelleytum interteuendis ; obser- 
veutur., 


Non sine incommodo regni experiuntur 
Status, quod articuli, occasione tertia^ condi- 
tionis, diplomatis regii, signanter vero art. 
37. anni 1648. articulos 36. anni 1630. arti- 
1647. et articulus 7. anni 
1649. de legato et residente Hungaro, rerum 
Hungaricarum magis experto, oratori, et re- 
sidenti zermano eum equali authoritate, et 
potestate adjungendo, ac ad portam Ottoma- 
nicam  expediendo, ibidemque — intertenendo 
sanciti, realiter non observantur : 


x. 4. Ob hoe statuunt. regnicoke: uti 
citati articuli, prou! et articulus 25. anni 
1613. artieulus 29. anni 16830. et articulus 
28. anni 1635. ad tractanda, et dirigenda 
negotia regni, ac regnicolarum, de consilia- 
riorum Hungarorum, in aula sux majestatis, 
penes dominum cancellarium, sumptibus sue 
majestatis, intertentione editi, effective obser- 
ventur : 


x. 2. lDustructionique legati exsarei insera- 
tur; ut omnia negotia et consilia, regnum 
lioc, partesque eidem annexas concernentia. 
cum legato, et residente. Hungaro communi 
voto (raetet, et. promoveat. 


x. 83. Et quandocunque legati huc. vel illuc 
mittuntur; id domino comiti palatino, el 
prienotatis. consiliariis. Hungaris, tempestive 


dntimetur ; et innotescat. 


- —— — — 2 le ——- — 


(1) Az eredetiben «diplomatis conditionem» helyett «diploma conditionis» áll. (K. és 0.) 


21 Az eredetiben: «secunde». áll. (K. és Ó.) 
(32 A zárjel az eredetiben hiányzik. (K. és Ó.) 
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48. CZIKKELY. | 


A földesurak ne foglalják el erőszakosan : 
a polgárt és paraszt örökségeket, az; 


elfoglaltakat pedig adják vissza. 


Ezenkívül megállapították, hogy a földes- : 
urak a nemcsektől és más urak, meg nemesek | 
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2. s. És hogy a birákban és perlekedőkben 
az 1307. évi 12. ezikkely iránt támadt két- 
séget eloszlassák, annak azt az értelmét álla- 
pitják meg, hogy a biráskodásban és a birói 
végrehajtásokban a szünet csak harmincz 
nappal az országgyűlés kihirdetett határideje 
előtt álljon be.(3) 

3. A melyet ha netalán későbbi határidőre 


jobbágyaitól az ő fekvójószágaikon és terüle-i tolnának ki, akkor ennek a kitolásnak az 


teiken levő házakat és szőlőket, meg más! 
polgári és paraszt órókségeket, hatalmaskodás ! 
büntetése alatt, önhatalmulag erőszakosan el: 


ne foglalják. 


l. S. 
pedig az ez iránt hozott rövid ezikkelyek értel- 
mében azoknak, a kiket illet, szabad legyen 
visszakövetelni. 

2. $. Azokat pedig, a melyeket bárki az! 
erlített 1650. év előtt vett el, hatalmaskodás | 
büntetése alatt, minden tétovázás nélkül, vissza! 
kell adni azoknak, a kiket illetnek. 

3. S. Annak hozzáadásával, horylia. az ilyen 
örökségek birtokosai, miután őket előbb meg 
keresték, a köteles adózásokat, a helyi szo- 
káshoz képest, a földesurak részére teljesiteni 
nem akarnák, akkor azoknak a földesuraknak : 
jogában álljon, azok ellenében a törvény szo- 
kott utján eljárni. t 


49. CZIKKEIX. 


Országgyűlés minden harmadik érben 

tartaanló, és a bíráskodást csak har- 

minez nappal annak határideje előtt , 
kett beszüntetni. 


Az 1650. éven innen elfoglaltakat. 


(" 


esetében is ugyanazt kell érteni. 
4. $. A törvénykezés aztán azonnal induljon 
meg, mihelyt a követek a közönséges ország- 


; gyülésből visszatértek és követségükről jelen- 


tést teltek (be sem várva az illető ország- 
gyülés nyomtatott ezikkelyeinek a kihirdetéséti. 


90. CZIKKEIX. 

Ao német biztos mellé egyenlő hata- 

tommalt adandó magyar hiztosról és 

cancellár nr mellett atkalmazandó 

tanácsosokról szóló eczikkelyek megtar- 
tandoók. 


A rendek, az országnak hátrányára, tapasz- 
talják azt, hogy a kiralvi hitlevél harmadik 
feltétele alkalmából hozott ezikkelveket, neve- 


, telesen pedig az 1618. évi 37, az 1630 évi 


36, az 1647. évi 74. és az 1649. évi 7. czik- 
kelveket, arról, hogy a német követ és biztos 


 mellé, az övével egyenlő hatalommal és joggal, 


a magyar dolgokban járatosabb magyar követet 
és biztost kell adni és a török portára 
küldeni s ott tartani, valósággal meg nem 
tartják. 


l. 8 


$. Ezért határozzák az országlakósok, 


hogy az idézett czikkelyeket, valamint az 


Minthogy a közönséges országgyűléseknek 
a törvényes három évi határidőnél később való , 
megtartásával, mind a csak két évre szóló 
rovásadók véget érnek, mind az országlakó-! 
sokal többféle s nagyobb bajok, meg sérelmek 
érik és sujtják és ennek következtében az 
országgyűlési tárgyalások is 0 felsége boszu- 
ságára és alkalmatlanságára, meg az egész or- 
szag költségeinek a pazarlásával, a szokott- 
nál hosszabbra nyulnak : 

1. $. A karok és rendek közakarattal végzik. 
hogy az országgyűléseket a hitlevél másod:k 
föltétele és az ez iránt hozott ezikkelyek ér- 
telmében, az ország javára és szükségére, 
minden harmadik évben kell az országlakósok 
részére kihirdetni és megtartani.) 


el V. 0. 1:92: XLIN. és 1625: NANVIII. t. ez. 

IV. 6. M10»: MV. C ez. 

e) V. 0. 1507: VE. C ez. 1723: XXIX. t. ez, valamint Kitb. e. 4. 
4! Erre 


1613. évi 25. az 1630. évi 29. és az 1635. 
évi 28. czikkelyeket, a melyek értelmében az 
ország és országlakósok ügyeinek a tárgya- 
lására és eligazitására 0 felsége udvarában, 
a cancellár ur mellett, 0 felsége költségén 
magyar tanácsosok alkalmazandók, valósággal 
meg kell tartani. 

2. &. A császári követ ulasításába pedig 
beiktatandó, hogy az ez országra és kapcsolt 
részeire. vonatkozó minden ügyben és tanács- 
kozásban, a magyar követtel és biztossal 
közösen egyetértve tárgyaljon és járjon el. 

3. S. Es valahányszor ide vagy oda köve- 
teket küldenek, ezt a nádorispán urnak és az 
előbh érintett magyar tanáesosoknak ideje- 
korán jelentsék be és adják tudtukra. 


qu. 17. 


hivatkozik. sürgetés mellett, az 1659: XIII. és XIV. C ez., az 16081: IV. és 1687: VIII. t. cz. 
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ARTICULUS 51. , salariumque — domini personalis praesentia, 
| magistrorumque protonotariorum, et assesso- 
Judicio | octavalia, et breite, statis suis, rum tabula regie, pro varietate locorum cele- 
temporilus celebrentur : deuominantur-| brationis judiciorum octavalium, aliarumque 
que tam appellatiouum judices ;. quam | revisionum, ex camera Posoniensi, et Scepu- 
tabulae regiae praelati, et barones. — | siensi in duplo subministrandum esse, con- 
' eludunt. 
Quam sit nociva intermissa octavalium ju- : 
diciorum celebratio; malo suo experitur Hun- 
raria: exhinc enim, bonorum male fidei 
possessiones, oecupationes, quotidianz cedes, 
ac alia mille mala, et scelera in eclum cla- ' 
mantia, solo processu octavali reformanda 
emergunt: unde sug quoque majestatis aures, 
continuis injuriatorum querelis, ac lamenta- 
tionibus fatigantur : 


ARTICULUS 52. 





Causa admoneutium cum minori sumnmc ; 

eodem, ibidem, processu. decidatur ; &- 

teraeque. super Jure pignoris, sub pri- 

vatis sigillis, et chyrographis confectae : 
validae pronunciantur. 





| 
s. 1. Decernunt itaque status; arlieulos | Artieulis, de redemptione jurium pignora- 
superinde editos, exaelius observandos, ac: titiorum editis, annectendum concludunt regni- 
judicia octavalia, et brevia (juxta benignam, cole: ut admonentes in comitatu cum nii- 
etiam oblationem sug majestatis salutaribus (1 | nori summa hypothecarios, vel eorum succes- 
suis propositionibus declaratam)(2) statis suis, sores, per hocque sufficienti, non levationis 
temporibus promulgata (non obstantibus quo- , pecunie ex adverso, data ratione; ob talem 
rumvis, causis suis diffidentium contrariis vo- | defectum summas comprobatum, ipsi admo- 
tis et opinionibus) tam in Hungarie, quam; nentes, vel redimentes, ad primordia cause 
Croatie et Sclavonim regnis continuo cele- | nequaquam relegentur : 

hranda esse. $. 4. Verum eodem statim jure et processu, 


x. 9. Et in partibus quidem regni supe- 
rioribus, pro prelato ad tabulam; admodum 
reverendum dominum  Franciseum Somody, 
prepositum de Lelesz: pro barone autem; 
magniticum dominum Steplianum Bochkay, vel 
Sigismundum Tókóly : ibidem in appellationi- ! 





restans quidem summa sufficienter liquidata, 
Hypothecario, vel ejus successori, deponenda: 
bona vero pignoratitia, oppignoranti, vel ejus 
suecessoribus(3) remittenda adjudicentur : 

&. 2. Causisque in iisdem motis, vel mo- 
vendis, liter? etiam obligatorim, sigillis et 


bus, penes dominum comitem palatinum : : chyrographis privatis, super pignore emanats : 
reverendissimum dominum Benedietum Kisdy, ac usu, et possessione reali bonorum oppi- 
Agriensem ; Mathiam Tarnóezy, Vaeziensem ; gnoratorum roborate; in quibusqunque judi- 
et Joannem Pálffalvay. Transylvaniensem. epi- | ciis valide sint, admittanturque. 

seopos : item dominos comites, judicem curie | — s. 3. In reliquo, leges, et constitutiones 
regii, et tavernicorum regalium magistrum, priores, super bonis pignoralitiis sancit:e re- 


ac Ladislaum Barkóczy. 

X. 3. [n partibus vero eis- el ultra-Danu- 
hianis, ad tabulam quidem pro pralato:; do- 
minos Franciscum  Folnav, Samandriensem 
episcopum: pro barone, Adamum Cziráky: 
in appellationibus porro, penes cundem do- 
minum comitem palatinum: reverendissimos 
dominos, Georgium Szelepehény, Nittriensem ; 
alterum. Georgium Szécheny, Veszprimiensem ; 
el Sigisinundum  Zongor, Varadiensem  epi- 
seopos: Adamum de Battyán: et Georgium 


Erdődy denominant: facultate in. locum ab- . 


sentium, vel. decedentium, alios surrogandi ; 
penes. dominum comitem — palatinum perma- 
nente. 

i. 4. Hie loci artieulum quoque. 104, anni 
1647. renovandum ; ae etiam. ad oectavales, 
aliosque. revisionum terminos eMendendum ; 


CB) Az eredetiben «in. salutaribus» áll. (K. és 0.) 


2 Az eredetben a zárjel hiányzik. (KR. és 0.) 


. novantur, et exacte. observentur : 


5. 4. Et redemptiones jurium pignorati- 
tiorum ; observatis literarum fassionalium con- 


ditionibus. liant. 


ARTICULUS 53. 


De nenatis. illegitimis, non excpediecu- 

dix : legitiinis vero. non. impedieudis : 

poenaque isdem non obtemperantium ; 

aut iudebite judices evocantium : vel ille- 

gitime mandata: impetrantium :; ioro- 

rune judiciorum, ad primae (ustan- 
Lie Judices evtiradationc. 


Quamvis plurimis regni constitutionibus, et 
eonditione quinta  diplomatis regii cautum 


(3 Az eredetiben esuceessoribus» helvett «süccessori» áll. (h. es O.) 
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51. CZIKKELY. 7 








A ngolezados 
az ő megállapított idejükben tar 
Egyuttal kinevezik mind a felebli 
bírákat, mind a királyi tábla főpapjait 
és bár 











Saját kárával tapasztalja Magyarorszi 
milyen ártalmas a nyolezados tórvénys 
tartásának a félbeszakítása, mert ennek követ. 
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emdos és más felülvizsgálati törvényszékek 
tartása helyének a különféleségéhez képest a 
Pozsonyi és szepesi kamarából kétszeres ösz- 





.| szegükben kell kiszolgiltatni 


52. CZIKKELY. 
kisebb. öss: megkinálók  üs 
perrel kell 
magány 

rásokkal 


zegyel 










alatt és tulajdon ké: 


keztében a fekvő jószágok rosszhiszemű birtok- | fereleket erőben terőknek nyilvánítják 


lása s elfoglalásai, naponkint való gyilkosságol 


és ezer más baj, meg olyan égbekiáltó bün.| 


tények merülnek fel, a melyek egyedül a nyol 
ezados törvényszék eljárásával orvosolhatók, 
a mi miatt a sérelmesek is folytonos 

sztikkal és jajveszékléseikkel fárasztják 





fel- 


fi $. Ennélfogva határozzák a rendek, 
hogy az e tárgyban hozott czikkelyekhez 
szigorubban alkalmazkodjanak és a nyolezados 
rövid törvényszékeket (Ő felségének az ő 
s  előterjesztéseiben kijelentett kegyes 
igérete értelmében is), az ő megállapított ide. 
jűkben kihirdetvén (tekintet nélkül az ügyeik- 
ben nem bizók ellenkező akaratára és néze- 





tére), mind Magyar-, mind Horvát és Szlavon- | 


országokban állandóan megtartsák. 


Egyuttal kinevezik az ország felső! 


réstelben, táblai főpapul, főtisztelendő Somody 
Ferencz, leleszi prépost urat, báróul pedig 
nagyságos Bochkay István vagy Tököly Z 
mond urat; ugyanolt a felebbezések számára 
a nádorispán ur mellé főtisztelendő 
Benedek, egri, Tarnóczy Mátyás, váczi és 
Pálffalvay János, erdélyi püspök urakat: továbbá 
ró és főtárnokmester, meg Barkóezy 
ló gróf urakat. 

§. A dunáninneni és tuli részekben pedig 
kir. táblai főpapul Folnay Ferenez, szemendriai 
Püspók urat, báróul Cziráky Ádám urat: 
továbbá a felebbvitelek számára, ugyanazon 
nádorispán ur mellé, főtisztelendő Szelepchény 
György, nyitrai, Szécheny György, veszprémi 
és Zongor Zsigmond, váradi püspök urakat; 
Batthyány Ádám és Erdődy György urakat, 
hatalmában állván a nádorispán urnak a 
levőket vagy elhalálozottakat másokkal helyet- 
tesiteni. 

4. §. Ez alkalommal az 4647. évi 404. czik- 
kelynek a megujii a nyolezados, meg 
más felülvizsgálati h 
tését, valamint azt is elhatározzák, hogy a 
személynök urnak, az itélőmestereknek és a 
királyi tábla bíráinak a dijait, a nyolezados 


































Y előtt hatályosak legyenek, 


Nol- qui 


időkre való kilerjesz- ' 


A zálogjogok megváltásáról alkotott ezik- 
kelyekhez annak a hozzáadását határozzák az 
országlakósok, hogy ha a zálogbirtokosokat 





ana-|vagy azok utódait a vármegyén a kisebb ösz- 


szeggel megkinálják és ennek következtében 
az ellenfél a pénz fel nem vételének elégséges 
okát adja: a megkinálókat vagy zálogvállókat 
a zilogósszegnek eme bebizonyitott 
sága miatt semmiképen sem kell az 
elülről való megkezdésére utasítani 
4. §. Hanem, az ugyanazon biróság előtt 
és ugyanazon perhen azonnal kellő mennyi- 
ségben leszámlált hátralevő összeg a zálog- 
birtokosnak vagy utódjának lelizetendó, a 
zálogos fekvőjószágok visszabocsátása pedig 
az elzálogosító vagy utódai részére megitélendó. 
2. $. És eme megindított vagy megindi- 
tandó Öxyekben a zálogjogról magán pecsétek 
alatt és saját kézírással kiadott és a zálogos 
jószágok valóságos használatával és  birtok- 
lásával megerősített levelek bármely biróság 
s azokat el kelt 











A többire nézve a 
ban alkotott 
határozatokat megu 
tosan meg kell tartani 
És a zálogjogok megváltása a bevalló 
föltételeinek a megtartisival . tör- 





álogos jószágok 
rábbi törvényeket és 
k, a. melyeket is pon- 












33. CZIKKEIY. 
A törvénytelen bírái parancsok ki nem 
nek meg nem 
vek nem engedel- 
kat néltatlumd. 
b 












özlők büntet. 
oknak 







dásn bírál 


Ámbár 


7 országnak igen sok törvényében 
és a királ 


hitlevél ótódik föltételében gon- 











14) Ezért 
12) Me 
iv [E sa 4038: 
Mk. LR. 60. és 8. ez., II. R. 24. cz. 


Szükséges volt a királyi 
XVIII. és 168 








la pilandósítása; erről I. 1723: 
INS 





1733: XVIII. 1. ez; 
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sit; ue mandata illegítima ; per judices ordi- : 
narios expediantur, vel expeditis locus detar : : 
iis tamen postpositis, ad quorumvis importu- ! 
nam instantiam, mandata illegitima, nec in" 
aliqua. regni lege fundata, et quidein. eum: 
evelusjione juridicorum remediorum ; eyMra- 


«lantur : 


X. 4. Quibus non solum ordinarii juris 
processus turbantur; verum etiam causantes, 


cum maximo suo damno, et prejudieio, ah: 
ordinario, ad inconsuetum juris eursum tra- . 


huntur. 


x. 2. Unde fit; «quod ctiam judices infe- 
riores, metu pieni non observationis manda- 


, torum, hujusmodi illegitimis mandatis locum : 
dare cogantur. Magistri item  protonotarii, ! 
illeritimorum . 


virtute ejusmodi mandatorum 
ad ipsos direetorum : causas, tabulam sue 


majestatis regiam  concernentes ; sibi sumant , 
. i 


4iseutiendas. 


&. 5. Proinde communi voto status, et. ordi- 


aes, articulum ». anni 4625. renovandum, ! 


observandumque decernunt : 


S. 4. Et si talibus mandatis non obtempe- : 


rantes, ad tabulam regiam evocati fuerint ; 
utrinque. ibidem, prout compertum — fuerit ; 


judices quidem non observantes mandata legi- : 
tima, in. pena art. 78. anni 1963. expo-' 
nentes vero illegitime, judices inferiores evo- . 


cantes: contra singulos, et in comitatibus 
eliam juralos assessores ordinarios non evo- 
catos, in florenis 400. (ipsis, depositione 
etlam eausir, nonnisi eum  refusione prius 
expensarum suffragante) convincantur. 


x. o. Quod iutelligatur etiam. de. illis: qui 
ratione. prieniissorum, essent iu processi, 


x. 6. Neque. causantes. mandatis, in legi- 
timo suo processu. impediantur: et hactenus 
impediti ; proeedere: valeant. 


i. 7. Quin. ad o refrienandami  nonnullorum 
vausantium — sinistram. expositionem :.— talium 
illegitimorum | mandatorum — impetratores, in 
pena tituli 72. partis. 2. ipso. facto, cum 
debita. executione. convincantur: causa vero 
legitime. instituta : ad. finalem. decisionem, et 
evecutionem, vr articulorum 42. et 65, anni 
1635, et. art. 34. anni 1613. suo. ordine 
eurrat : sublata penitus eidem convieto, eontra 
judices — facultate evocationis: admissa — sola 
extra. dominium appellatione. 
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x. 8. Nowim porro judicium, amodo impo- 
sterum juxta titulum 78. et 79. part. 2. ad 
prime instanti judices, vel iis demortuis: 
ad eorundem successores, extradetur. 


ARTICULUS 54. 


Inter fratres indirisos, carnales tautum, 

et uteriuos, lnerum et damnum currat; 

dirisionesque. omnes, etiam (iter sese, 

rel coram couvocetis celebratae ; validae 
habeantur. 


Cum notabili fratrum  indivisorum injuria 
lieri solet; ut medio tempore  indivisionis 
uno fratrum aequirente, altero vero dilapi- 
dante, tempore divisionis íratres, etiam in 
remoltiori gradu existentes, lucrum et dam- 
numesqualiter | partieipare, sufferreque  de- 
beant : 


S. 4. Ob hoc statutum est; ut luerum et 
damnum juxta partis 4. titulum 43. inter 
fratres tantum carnales, et uterinos indivisos 
currat, locumque liabeat, et non ultra. 


$. 2. Omnesque divisiones, non solum 
medio magistrorum — protonotariorum, vel 
vice-comitum, penes pr&ceptoria mandata: 
sed etiam inter sese, vel per convoeatos ju- 
dices, ex mutuo partium consensu, cum, vel 
sine pena peracte, usu(*) reali roboratz, pro 
reali divisione habeantur, acceptenturque : 
neque secus: nisi processu lituli 45. partis 
1. reiterari. valeant. 


ARTICULUS 55. 


Gonustibutioues, de tavbattone Dequtiimo- 
n at ]ocessuiun, et ceveeculionuumn )POMIO- 
rant, 


Etsi judicum securitati, salutarique | justitie 
cursui, iteratis regni constitutionibus, et siz- 
nanler articulo 49. anni 14651, articulo 67. 
anni 4486. articulo 75. anni 1492. articulo 
1d. anni 4536. et. artieulo 30. anni. 1543. 
el aliis passim rigorose sit prospectum :. nihi- 
lominus tamen nonnulli, el notanter poten- 
tiores, ob raritatem judiciorum  octavalium. 
pemegua decretalis aequireudze. diffieultateim, 
palam: eas. constitutiones. violare :.. judicesque 
el. processus juridicos, exindeque tiendas eve- 
eutiones temerarie turbare :. et bona judicia- 


UE) Az eredetiben «usu» helvett «et» usu» áll. (KR. es 0. 
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doskodva van arról, hogy a rendes birák tór-- 
vénytelen parancsokat ki ne adjanak, vagy a 
kiadottaknak senki helyet ne adjon : mindamel- 
let, azokat mellózvén, akárkinek helytelen . 
kérésére törvénytelen és az ország semmi 
tórvénvén sem alapuló birói parancsokat adnak : 
ki, még pedig a jogorvoslatok kizárásával. 

1. S. A melyekkel nemcsak a törvény rendes . 
folvását zavarják meg, hanem a perlekedóket : 
is, azok legnagyobb kárával és sérelmével, 
törvény rendes utjáról szokatlan perfolyamatra 
terelik : 

2. $. A minek az a következése, hogy az 
alsóbb birák is kénytelenek, a bírói parancsok . 
meg nem tartásának a büntetésétől félve, a7, 
ilyen törvénytelen bírói parancsoknak helyet. 
adni, továbbá, hogy az itélőmesterek eme hoz- . 
zájuk intézett törvénytelen birói parancsok 


erejénél fogva, az O felsége királyi táblája elé ! 


tartozó  ügveket saját biráskodásuk körébe 
vonják : 


3. S. Ennélfogva a karok és rendek, közös 


akarattal, az 4695. évi 5. czikkelvnek a meg- 
ujilását és megtartását rendelik el. 

4. s. Es ha az ilyen birói parancsoknak 
nem engedelmeskedőket a királyi tábla elébe 
perbe hivják. ugyanott a történt bizonyitáshoz 
képest, mind 


engedelmeskedő birákat az 4503. évi 
ezikkelyben megállapított büntetésben, az alsóbh 


birákat törvénytelenül perbe hivó panaszlókat 


pedig minden egyes, és a vármegyékben még. 
mindenik perbe nem hivott rendes hites tábla- 
biró ellenében is, 444) forintban (s azok per- 
letétellel sem élhetnek. hanem ha előbb a költ- 
ségeket megtéritik) : 

5. &. A mit azok tekintetében is kell érteni, 
a kik az elóbocsátottakra nézve perben állanak. . 

6. S. Es a perlekedóket sem szabad tór- 
vényes perlekedésükben birói paranesokkal 
gátolni, és az eddigelé gátoltaknak jogukban 
álljon perüket folvtatni. (1? 

1. S. Sőt némely perlekedő helytelen feladá- 
sának a megakadálvozása végett, az ilyen 
tórvénvtelen bírói parancsokat kieszközlőket. 
legott a hármaskönyv II. részének 72. czimé- 
ben foglalt büntetéshen kell, ennek kellő végre- , 
hajtása mellett, elmarasztalni: a törvényeren 


megindított ügyv pedig folyjon az 4635. évi 
19. és 65. ezikkelv és az 1643. évi 34. ezik- : 


kely erejénél fogva, további eldöntéséig és a 
végrehajtásig, teljesen megszüntetvén az clma- 


rasztaltnak azt a jogát, hogy a birokat perbe határozatokat nyiltan megsérteni, 
egvedül a birtokon kívül való feleb- kat, meg a törvényes perfolyamatokat, meg 


hivja, 
bezési jogát hagyván fón az ő részére.(2) 


(1) Megerósiu: 1729: NI. t. ez. 

(2) Részben felvilágosítja. reet módosiítja: 
3 Megma arázza: 1659: CXXVI. t. ez. 
V.ö. Hk. I. R. 43 ez. és 1733: XLVII. t. 








a [atyafiak közt álljon főn, 


gyiket el kell marasztalni, még. 
pedig a törvényes birói parancsoknak nem. 
18.1 
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$. Továbbá a perujitó parancsot ennek- 
utánna, a II. rész 78. és 79. ezimei értelmé- 
ben, az első folyamodásu biráknak vagy ezek 
elhaltával, utódjaiknak a kezéhez kell kiadni.6p 


54. CZIKKELY. 


Közös haszon és kár csakis az egy apá- 
tól, meg egy enyától való osztozatlan 
és 0 magul 
között vagy a meghívottak előtt tett 
minutlen osztozásik hatályos legyen. 


Az. osztatlan atvafiak nagy sérelmével mog- 
szokott történni, hogy a mig az osztatlan 
állapot tartama alatt az egyik atyafi szerez, 
a másik pedig pazarol; az osztály idején az 
atvafiaknak, még a rokonság távolabbi fokán 
állóknak is, a hoszonhan egyenlően kell ré- 
szesülniök, a kárt pedig egyformán viselniök : 

1. &. Ez okból megállapították, hogy a 
haszon és kár, a hármaskönyv 1. részének 43. 
ezime értelmében, csakis az egy apáról, meg 
az egy anváról való osztatlan atyatiak közölt 
legyen közös és azontul ne legyen helye. 

2. &. Es nemcsak az itélőmesterek vagy 
alispánok utján birói parancs mellett, hanem 
az egymásközt vagy meghivott birák utján, a 
felek kölcsönös egvetértésével, bírósággal vagy 
a nélkül lőrtént és tényleges birtokkal meg- 
erősített minden osztály is valóságos osztály- 
nak tekintendő, és elfogadandó, és azt más- 
képen, mint a Hk. 1. R. 45 czimben elő- 
szabott eljárással, nem szabad megujitani. 


2329. CZIKKELY. 


A törvényes eljárás és végrehajtás meg- 
háborításáról szóló határozatokat merj- 
nyitják. 


Ambár a birák biztonságára és az igazság- 
szolgáltatás üdvös folyására nézve. az ország 
ismételt határozataiban és különösen az 1164. 
évi 19. czikkely, az 1486. évi 67. ezikkely, az 
1492. évi 75. ezikkely, az 1536. évi 14. czik- 
kely és az 4543, évi 30. ezikkelvben és helylvel- 
közzel másokban is szigoruan intézkedtek, mind- 
amellett némelvek, és nevezetesen a hatalmas- 
bak, a nyolczados törvénvszékeknek ritkasága 


és a törvényes büntetés kieszközlésének a ne- 


hézsége következtében. nem átalják azokat a 
és a birà- 


az ezekhől eredő végrehajtásokat, vakmerően 


1681: XXX... L1: MN. t. ez. 


ez. 
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lier esreula, propria. authoritaie reotrupare 
won lorsmidaat : 


$. 14. Fapropter. ut tales polrates. mani- 
fe»tique judicum regni. rt executiosum turba- 
tore», reprimantur ; prarcílatss articulos reno- 
| andos (9). panamque. deeretalem, ín iisdem 
espressam., eontra hujusmodi legum trans- 
gre»sore»,— legitimorumque processuum. et 
exeeutionum turbatores, eum reali, et debito 
effeeti! exacte obsersandam : statuunt regni- 
eus. 


ARTICULUS 56. 


Ju etunin violentiarum ; sufficiat nume- 
rum vagabundorum  assumptorum, rel 
commáíssorum probusse : eodemque pro- 
eennu, etium dominii nuccessorü violenti 


acceupatores ; jure comveniantur, In comi- . 


tatílnin vero Pest, Pilis, et Sóld, i» cau- 
nam altyacti, vel impensores, Tybiscum 
rests. guulem degentes, in Fülekiensi ; 
reris. dauublium vere residentes, in 
Nzécheniensi praesidiis compareant, 


Ad  eereendam  violentorum temeritatem, 
et nimiam licentíam, eorum maxime; qui: 
opera, et auxilio aliorum hominum vagabun- i 
dorum, penes se assumptorum, vel subordi- 
natorum, conatus suos, in. effectum deducere 
consuevissent : ' 


s. 4. Naneitum est: hujusmodi. violentos | 
Jure. eonvietos, non solum in pena persona- , 
rum propriurum, verum etiam in totali onere '! 
assumptorum, et eommissorum, vel subordi- . 
natorum, aggravandos ; ac totalem. exveeutio- 
nem, de bonis eorundem. peragendam — esse, 





S. 2. Ni vero nomina hujusmodi assumpto- 
rum, aut commissorum, vel. subordinatorum 
reseiri non possent; sufficiat numerum ipso- ! 
rum (talium tamen vagahundorum, qui. nullas ' 
firmas, et. solitas. residentias, ac domos 
habentes, aliuude ex partibus. ignotis. con- 
voeantur)O2 in actione declarasse, et probasse. . 
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rium. in bosis acquirendi: moleubus. ct im- 
mobilibus: babeate: : extraseos, et illegitimo-, 
ac sipe ullo juris titulo. a :asguime alieno: 
octupalores violentos talium bonorum : vigore 
przcitatorum artüculorum. super violents edi- 
torum, jure comvenire possiat 

f. 5. wie, aequisito familie zerdabeh. a 
processu articuli 54. ammi 10644. absoluta, 
vigore adjudicatoriarum comitatus Nittriensis 
superinde legitime emanatarum : debite exe- 
cutioni demandetur. 

$. 6. Eodem modo in causis tam penes 
querelas. quam impensiones, in comitatibus 
Pest, Pilis, et Sold, motis vel movendis : in- 
causam-atiracú, et impensores, Tybiseum ver- 
sus residentes, superinde certificati, in prze- 
sidio Fülekiensi ; versus Danubium vero de- 
gentes tam incausam altracti, quam impen- 
sores, in presidio Széchen. penes querela;, 
judicium recepturi ; aut ex parte juri statui 
petitorum | judicium  impensuri; eomparere 
teneantur, sintque oblizati. 


ARTICULUS 57. 
Puscuationes, ubique aboleantur. 


Quamvis super abolitione. et sublatione 
pascuationis, recens articulus 43. anni 1647. 
et in eodem citatus articulus 2. anni 1608. 
ad finem, exstarent: iisdem tamen non ob- 
stantibus, confiniarii, graves et intolerabiles 
injurias, ac damna regnicolis inferre non 
cessarent : 


S. 1. Ob hoc, in eodeni negotio. priecitatos 
articulos renovandos ; et tam in regno Hun- 
parie, quam partibus ei annexis, sub pena 
violenti, a capitaneis ipsorum desumenda. 
evaete. observandos ; statuunt. regnicolw. 


ARTICULUS .8. 


Gausa Sigisunundi - Nzántóházy, seper 
peteeta fratris sii patruelis neee: Jure 


oper doimiuum comitem leni reveidea- 


x. 83. Quoad. (ales tamen. vagabundos, juxta 
humerum. tautum, non. autem. nominelenus 
^pecifieatos ; commissionem patratie violenti, 
actori: incumbat. docere. 

$5. &.. Ft. ulterius, articulis. de /— violentiis . 
editis, ad. eujusvis dignitatis homines. eMen- 
*is, additum volunt: ut leiitimi aequisitores, 
pa pulum 67, partis; 1. non solum. domi- 
uium i possessorum, veruni eliam. sueccesso- 


lur, et erecutiont demeudvctur. 


ln causa Sigismundi Szántoházy, qui dei. 
el legum patrie, timore postposito, fratrem 
suum  patruelem, more sicario agzressum, 
una eum servitore suo, crudeliter interemis- 
set: patratique. homicidii conscius, in partes 
regnorum Croatie, et Nelavoni evasisset, 
ibidenque. de presenti. delitesceret : 


Ar erédettben crenovandos s utan mes cet firmiter eonservandoss. all. (h. és 0.) 
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megzavarni és a birói végrehajtással lefoglalt | 


jószágokat saját hatalmukkal visszafoglalni. 

1. §. Ennélfogva az ilyen hatalmasoknak és 
az ország birái, meg a végrehajtások megza- 
varóinak az elnyomására, megállapítják az or- 
száglakósok, hogy az előbb idézett czikkelyek 
megujitandók és hogy a törvények ilyen áthágói, 
meg a törvényes perfolyamatok és végrehaj- 
tások megzavarói ellenéhen, az azokban kitett 
büntetést valósággal és kellő foganattal pon- 
tosan szem clótt kell tartani.(1 


36. CZINKELY. 


Hatalimauskoddási perekben elegendő, ha 
a felfogadott vagy megbízott esavar- 
góknak a számát bizonyítják be; és 
azokat ts ugyanazon eljárással kell 
perbe fogni. a kik valakit örökösödés 
jogán megíllető  uradulmat foglalnak 
el: Pest, Dilis és Solt vármegyékben 
pedig a perbehivottak és à törvényszol- 
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és ingatlan javak fölött az uralom nemcsak 
birtok, hanem öröklési jog alapján is meg- 
illet, az ilyen javaknak a vérségen kivül levő, 
idegen és törvénytelen s minden jogezimet 
nélkülöző elfoglalóit, a hatalmaskodásokról ho- 
zott s előbb idézett czikkelyek erejénél fogva, 
perbe foghassák. 

2. S. Ekképen a Szerdahely-család keresetét, 
az 1649. évi 54. czikkelvben megszabott eljárás 
alól feloldván, Nyitra vármegyének ez iránt 
kelt törvényes itélőlevele erejénél fogva, kellő 
végrehajtás alá kell bocsátani. 

6. $. Ugyanazon a módon a Pest, Pilis és 
Solt vármegyékben ugy panasztétel, mint tör- 
vény elé állítás mellett indított vagy inditando 
perekben, az ez iránt idézett alperesek és tör- 
vénytevők, a kik a Tisza felé laknak, a füleki 
várban, a Duna felé lakó alperesek és tör- 
vénytevők pedig Széchény várában tartozzanak 
és legyenek kötelesek megjelenni, hogy a 
panasz következtében itéletet kapjanak vagy 
hogy azok részéről, a kikhek törvény elé 


gáltatók, kik a Tisza vidékén laknak, al állítását kérik, törvényt tegyenek. 


füleki. a kik pedig a Duna ridékén 

lakuak, a szécsényi várban jelenjenek 
in eg. 

Hogy az erószakoskodoknak, különösen 


azoknak a vakmeróségét és tulságos rakon- 
ezátlanságát megfékezzék, a kik az 6 szándé- 
kaikat más, maguk mellé vett és csavargó 
vagy maguknak alárendelt emberek támoga- 
tásával és segitségével szokták megvalósitani : 


1. &. Határozták, hogy az ilyen törvényesen 


elmarasztalt erószakoskodókat, necsak. saját 


személyük megbüntetésével, hanem a maguk. 


mellé vett és megbizott emberek vagy az 
alárendeltek egész terhével is sujtsák és az 
egészre nézve a végrehajtás az ő fekvőjószá- 
gaikból eszközlendő. 

2. §. Ha pedig az ilyen felfogadottak vagy 
megbizottak avagy alárendeltek neveit nem 
tudhatnák meg, akkor elegendő, ha a kereset- 
. ben ezeknek (de az olyan csavargóknak, 
a kiket, nem lévén semini állandó és szokott 
lakhelyük, meg házuk, máshonnan, ismeretlen 
vidékről hivnak össze) a számát kiteszik és 
bizonyítják. 

3. S. A mi pedig az ilyen, csak szám és 
nem név szerint kitett csavargókat illeti: 
felperesnek az erőszakos telt elkövetésére 
nekik adott megbizást he kell bizonyítania. 

4. & És lovábbá a hatalmaskodásokról 
szóló s bármely méltóságu emberekre kiter- 
jesztett ezikkelyekhez hozzá kivánják adni: 
hogy az I. rész 67. czime értelmében a tör- 
vényes szerzők, a kiket a megszerzendő ingó 








(1) V. ő. 1681: XXXI. t. ez. jegyzeteivel. 
(2) V. ő. k. u. 1608: II. t. cz. 9. 8. 
(3) Megujítja: 1659: XCVIII. t. ez. 


97. CZIKNEIX. 


ÁÀ legettetések  anindentitt/ megszünte- 


tendók. 


Ámbár a legeltetés eltörlése és megszünte- 
tésére nézve fönnáll az ujabban hozott 1647. 
évi 43. czikkelv és az abban idézett 1608. 
évi 2. ezikkely végszakasza,2 a határőrök 
mindamellett, azokra való tekintet nélkül, az. 
országlakósoknak folytonosan sulyos és elvi- 
selhetetlen jogtalanságokat és károkat okoznak. 

4. §. Ezért az országlakósok elrendelik, 
hogy az e tárgyban előbb idézett ezikkelyek meg- 
ujitandók, és a hatalmaskodásnak az ő kapi- 
tányaikon felveendő büntetése alatt, mind 
Magyarországban, mind a hozzákapcsolt ré- 
szekben pontosan meglarlandók.3? 


98. CZIKKELY. 


Szántóházy Zsigmond ügyét, a testeére 

gyermekének meggyilkolása tárgyáhan, 

a bán gróf ur törvény utján vizsgálja 
meg és bocsássa végrehajtás alá. 


Szántóházy Zsigmond ügvében, a ki Isten 
és a haza törvényei félelmét félre téve, az ő 
tejtestvérének gyermekét orgyilkos módjára 
megtámadván, szolgájával együtt kegyetlenül 
megölte és elkövetett gyilkosságának tudatá- 
ban, a horvát- és jelenleg szlavonországi 
részekbe menekült és ott rejtőzik : 


S. d. Satuitur: ut soluta hac diieta, quam 
primum dominus comes Nicolaus a Zrinio. 
banus, deo duce domum redierit, eundem ad 
edem suam, tamquam magistratus, perempto- 
rie citari faciat, convocatisque jurisperitis 
Viris. si comparuerit: in cadem sede, finale 
judicium  executionemque recipiat: si vero 
non comparuerit: proseribatur, et proserip- 
tus, juxta. denieritum. puniatur, 


ARTICULUS 590. 


De usw. territoriornm, et praediorum, 

plurium. coupossessorum, Turcis. subje- 

elorum ; eorumque areudationis, et ap- 
pretiationis modo. 


Ad avertendos abusus, per abactioneim pc- 
corum ex territoriis, et przediis eontroversis, 
Turcis suhjectis, tiendam emergentes, sancitum 
est; ut possessores talium praediorum et ter- 
ritororium controversorum : jure conveniantur : 
neque secus, sub pena violenti:, ullo sub 
pretevtu. turbentur. 

S. 1. Si qui vero, in hujusmodi territo- 
riis, jus possessorium haberent; ii non se- 
eus, nisi post praeviam trinariam in conii- 
tatu fiiendam prohibitionem, jurisque sui. 
liquidationem ;. aliorum pratensorum posses-: 
sorum, et  arendatariorum, vel  appretian- 
tium pecora, sub pena violenti, abligere 
audeant. 

3. 9. Neque etiam remotiores composses- 
sores talium ^ territoriorum et priediorum, 
per provimiores compossessores eorundem, - 
in arendationibus pascuationum, et glandina- 
tionum. dietorum — territoriorum, et priedio- 
rum: sub pena violentite turbentur, et dam- 
nificentur. 


ARTICULUS 641. 


Ne domitnt, et uobiles, ià consueto edu- 
eilo, per eintuleim - senett Georqui Un- 
pediantur, i 


Arlieulum 53. anni 1640, renovaudum; ac , 
pe imposterum. — per. cives. civitatis Sancti- 
Georgii, magnates et nobiles, ibidem: domos 
ab antiquo exemptas habentes; in | libero 
educillationis usu, vinorumque suorum induc- 
tione. turbentur ; sub. poena. violentite, prieca- 
vendum ; ob patratas vero iu promissis vio- ' 
lentias, per. esas parles, eodem. processu 
hrevium artieulorum  eonveniendos esse; sta- , 
tiunt regnicole. 
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ARTICULUS 61. 


Procuratores, ti medio stetuuin preca- 
rantes ;: n consessu dieetali orveuloxs 
esse decluratur. 


Articulum 44. anni 1649. renovandum: 
el. exaetius observandum : vigoreque — ejus- 
dem eos procuratores a legatione, consessu- 
que distali arcendos esse decernunt status : 
qui legationis sue munere non curato, iden- 
tidem, in diversis variorum  supplicantium 
causis, de medio aliorum regnicolarum exur- 
gentes, officio procuratoris ibidem funguntur. 


3. 1. Quoad nuncios vero, ad dieta: 
regni ablegandos: observetur, art. 62, anni 
1625. 


.« ARTICULUS 62. 


Modus — praescribitur, qualiter coutra 
oppulanos Zuthmnár, et. Némethly, in [f«- 
cto. nioleutiarum procedatur ? 


Heeordantur status, et ordines regni, qua- 
lesnam de oppidis Zathmár, et Némethy, in 
eodem comitatu Zathmariensi existentibus, 
in annis 1638. et 1647. eondiderint arti- 
culos: eX querulosa tamen ejusdem comita- 
tus declaratione appareret ; per eadem oppida, 
iisdem constitutionibus in nulla parte satis- 
factum esse. 


x. 1. Proinde. unanimi regnicolarum voto 
statutum. est: ut. publice regni eonstitutio- 
nes, sighanter autem art, GS. 78, 79. et 8l. 
anni 1647. item articuli 18. et 19. anni 
1649. et alii de oppidis privileziatis passit 
eonditi; similiter et articuli de restitutione 
fugitivorum colonorum editi, ad eadem quo-- 
que oppida Zathmár, et Némethy extendan- 
tur, et extensi intellizautur : 


$. 2. foc declarato ; quod si eadem op- 
pida prescriptis constitutionibus, contrave- 
nirent, judicibusque et jurisdictioni coinitatus. 
justa. contenta artieuloruni parere recusarent : 
vel legitimos processus, et exeecutiones in 
pedirent : extune, quoties id patrare presu- 
merent, senatus. quidem sicuti una persona 
nobilis reliqui vero cives, ac alii faeti compli- 
Ces, seorsim et singillatim, comperta rei ve- 
ritate, in pena violente, refusioneque danino- 
rum, ac solitis oneribus judiciariis, juxta 
sensum, et mentem eorundem articuloruni. 
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1. Határozzàk, hogy mihelyest gróf rins 61. CZIKKEIX. 

Miklós bán ur ennek az országgyülésnek a 

szeloszlása után hazatér, mint hatóság idéz-' Aueleetik, hogy a rendek közül ngykodo 
lesse őt ügydóntólegesen a maga széke elébe | ügyrédeket az. országgyűlésben — valo 
és tórvénytudó férfiakat hiván egybe, ha meg- , ülésből et kett tiltani. 

jelenik, hozzon ellene ugvanazon széken vég- 

itéletet és hajtsa azt végre: ha pedig meg] Az 1649. évi 41. ezikkely megujitandó és 
nem jelenik, akkor levelesitse, és mint leve- , szigorubban megtarlandó : egyuttal határozzák 
lesitettet érdeme szerint bünlesse meg. a rendek, hogy annak erejénél fogva az olyan 
ügyvédeket, a kik az országgyűlési ülés alatt, 
. követi tisztükkel mit sem törődve, különféle 
. folyamodók külömböző ügyeiben a többi or- 
száglakósok köziből ismét és ismét fölkelve, 
A törököknek alávetett több. közbírtokos ! ugyanott ügyvédi tisztet végeznek, a követ- 
terüleétetnek és pusztátnak au haszon- ségtől és az országgyűlési üléstől el kell 
vétetéről. és azok haszonbérbhervétetének ! tiltani. 


39. CZIKNEIX. 


es megvásárlásának a módjáról. 

A marháknak a törökök alá vetett Lerü- 
letekről és pusztákról való elhajtása által fel- 
merülő visszaélések elháritására határozták, . 
hogy az ilyen vitás puszták és területek bir-. 
tokosait fogják perbe és különben hatalmas-, 
kodás büntetése alatt, semmi ürügy alatt se. 
háborgassák. | 

1. $. Azok pedig, a kiknek ezeken a terü- 
leteken birtokjoguk van, más, állítólagos bir- ' 
tekosok és haszonbérlők vagy vásárlók mar-: 
háit, hatalmaskodàás büntelése alatt, másképen : 
ne merjék elhajtani, hanemha a vármegyén! 
háromszo: eszkózlendó eltiltás és joguk Kitnu-- 
latása mellett. | 

2. &. Es az ilyen területek és puszták kó- 
zectebbi kózbirtokosai, azok távolabb levő kóz- 
birtokosait a mondott területek és puszták 
legeltetésének és makkollatásának a haszou- 
bérheadisában, hatalmaskodás büntetése alatt 
se meg ne háboritsák, se meg ne károsítsák. 


] 


' 


60. CZIKKELY. 


Az urakat és nemeseket Nzent- Gyorgu 
rárosa ne gátolja a szokásos kores- 
mártásban. 


Az országlakósok megállapítják, hogy az 
1049. évi 53. ezikkely " megujitandó, és hatal- 
maskodás büntetése alatt meghagyják, hogy 
Szent-György város polgárai a mágnásokat és 
nemeseket, a kiknek ott régtől fogva mentes. 
házaik vannak, a korcsmárlás szabad gyakor- 
latában és boraik behozásában hatalmaskodás : 
hüntelése alatt ne háborgassák, az elóre- 
bocsálottakban elkövetett — hatalmaskodások . 
miatt pedig a sértett felek az ugyanazon. 
rövid ezikkelyekben szabályozott eljárás sze- 
rint foghassák őket perbe. 


(1) E. városok egyesülésére nézve v. ő. az 1715: 


1. X. A mi pedig az országgyűlésekre kül- 
dendő követeket illeti, erre nézve az 1625. 
évi 62. ezikkelyt kell megtartani 


62. CZIKKEIX. 


Annak a módnak a meghatározása. a 

mely szerint a hatalmaskodások edol- 

gáhan Szatmár és Németlhi veárosok 
lakói ellenében kell eljárni. 


Az ország karai és rendei emlékeznek arra, 
hogy inilyen czikkelyeket alkottak az 10638. 
és 1647. években a Szatmár vármegyében fekvő 
Szalmár és Némethi városokra nézve: ugyan- 
annak a vármegyének a panaszos előterjesz- 
téséből azonban kitünik, hogy ezek a városok 
ama határozatoknak semmi reszben nem tettek 
e.eget. | 

1. 3. A miért is az országlakósok egvér- 
telmü akarattal azt állapították meg: hogy az 
ország közhatározatail, nevezetesen pedig az 
1647, évi Ö8., 78., 79. és 81. ezikkelyeket; 
továbbá az 1649. évi 18. és 19. és a kivált- 
ságolt mezővárosokról elszórva alkotott, va- 
lamint a szökevény jobbágyok visszaadásáról 
kelt czikkelyeket, ezekre a Szalmár és 
Némethi (1) városokra is ki kell terjeszteni 
és hierjesztelteknek tekinteni. 

2. &. Annak a kijelentésével, hogy ha 
ezek a városok az előbb irt határozatok ellen 
eselekednének és a cezikkelvek tartalmához 
képest a vármegye biráinak s joghalóságának 
engedelmeskedni vonakodnának vagy a tör- 
vényes eljárást és végrehajtásokat meggátol- 
nák, akkor, valahányszor ezt elmerik követni, 
ama ezikkelyek tartalma és intézkedése értel- 
mében, rövid per ulján kiderilvén a dolog 
valóságát, a lanáesot, mint egyetlen nemcs 
személyt, a többi polgárokat es más bünrészese- 
ket pedig külön és egyenkint, a hatalmaskodás 
büntetésében, a károk megtéritésében és a 


CIX. t. ez. 
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vigore brevis processus convincantur, per 
supremum, aut vice-comites, omnibus juri- 
dicis remediis abscissis, suo modo realiter 
exequendis: in majoribus vero, ac crimina- 
libus, el in aliis casibus: juxta demeritum 
delicti, condigna pena suo modo muletentur, 
juxta. praecitatum articulum 84, anni 1647. et 
alios passim : 

&. 8. Similiter quoad armalistas in iisdem 
oppidis degentes: ad eadem quoqne oppida 
articulus 08. anni 1647. et articuli 17. et 
20. anni 1649. ac alii quoque passim con- 
diti, extenduntur: sub ponis, et modalitati- 
bus in iisdem expressis, eontra refraetarios 
exequendis, 


ARTICULUS (3. 
KEwtevit, & ctineis (in DPromontorio Husz- 


tensi habitis ; decimam an specte pree- 
stent. 


Etsi oppidani, et indigen:w  Ruszlemses a 
memoria hominum decimas, ad episcopatum 


Jaurinensem pertinentes, sine omni tergiver- . 


satione, in hodiernam usque «diem more so- 
lito, presstitissent: ac ulterius quoque pr:e- 
stare non recusarent: eo tamen externorum, 
el maxime extra regnum degentium, in dieto 
promontoiro Rusztensi vineas possidentium, 
devenit conditio ; ut debitam «decimam  pr:- 
stare nollent : 

X. 4. Proinde decernitur: ut dicta decima, 
per eosdem eMternos, ex priefato promontorio 
Husztensi cedens, de cetero in specie pen- 
datur. 


ARTICULUS 64. 


Domini. quondam: coimttis Pauli Pálffy 

relicta ida, ejusque haeredes ; super 

certís [literalibus. iustriinceulis requi us- 
signatis, erpedit redduntur. 


Quia illustrissima domina comitissa Fran- 
visca a Khain, illastrissiipi quondam domini 
comitis Pauli Pálffy ah Erdód, alias regni 
Hungarie palatini relieta, ejusque haeredes, 
originalia literarum, et quorundam diploma- 


(Or 


! elargitis | diplomatibus, 
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regis, pro regnicolis emanato:; pro fideli 
conservatione, status, et ordines assignarunt. 


ARTICULUS 65. 
Civitates Késmárk, et Dreznó-Bángao, ad 


publicos regni consessus, et in uumeruin 
reliquarum liberarum civitutum admit- 


tuntur. 
Siquidem sua majestas sacratissima, e 
speciali sua gratia, civitates Késmárk. ct 


Brezno-Bánya (antiquis earundem privilegiis 
confirmatis, ac dicte civitati Késmárk etiam 
noviter collatis) D in numerum, et ordinem alia- 
rum liberarum, ac regiarum civitatum regni 
Hungarie  recipiendas, aggrerandasque du- 
xisset : 

x. 4. Status quoque, et ordines, pari 
omnium voto, easdem pro liberis, regiisque 
civitatibus acceptantes, in numerum reliquo- 
rum statuum, et ordinum, liberarumque civi- 
tatam regni Hungaris, partiumque annexarum 
recipiendas statuunt : 

S. 2. Salvo ex parte civitatis Késmárk 
contractu inter ipsam, et familiam  Tókoly 
inito: in omni sui parte permanente. 


ARTICULUS (6. 


De commissione: generali. pro. incorpo- 
ratione. Velachorum, Selaroramgue, et 
preedeuciorum, aliarumque difficulta- 
complematione ; reb evcecntionc, 
Veresdiut instituenda, 


Quandoquideur generalis — Valachorum, et 
multo magis Sclavorum, ac predaucioruni, in 
conliniis regnorum Croatie, el Sclavonix 
existentium, veluti in. literis adjucatoriis pala- 
tinalibus anni 1698. in articulo 838. anni 
1635. approbatis, regno et rejnicolis, adju- 
dicatorum, cum plena jurisdictione, restitutio, 
el reincorporatio tam sug majestalis, quam 
antecessorum suorum, et peculiariter. quidem 
anno 16418, statibus, et ordinibus clementer 
promissa, celeberri- 


tum regni, statibus, et ordinibus regni fide-! misque (2? regni hujus constitutionibus, pre- 


liter produxisset, et resignasset : 

&. 1. Ob hoc, eadem domina relieta, ejus- 
que heredes, super eorundem productione et 
assignatione, quieti et. expediti redduntur, aec 
pronunciantur : 

x. 9, Que similiter noviter  regestrata, 


| sertim 
. eitatis, variisque deliberationibus in comis- 





in eodem articulo 33. anni 163». 
sione Varasdiensi preseito anno 1635. cele- 


brata, latis, sancita sit, et deliberata ; ut tan- 


: dem premissorum omnium hactenus inexe- 
'eutorum realem fructum, fideles status, c! 


illustrissimo domino comiti Francisco Wesse- | ordines sese expertos persentiscaunt : communi 


lény de Hadad, moderno palatino, una cuni 
diplomate regio, noviter coronati. serenissimi 


(4) A zárjel az eredetiben hiányzik. (R. és Ó.) 


- omnium statuum, et ordinum suffragio, ac be- 
nigno sum majestatis assensu, conelusum est : 


(2) Régibb kiadásokban a «celeberrimisque» helyett ez áll: «creberrimisque». (Ó.) 
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szokásos törvénykezési terhekben kell elma- megkoronázott felséges királynak az ország- 
rasztalni, a mit a (ó- vagy alispánok, minden , lakósok részére kiadott királyi hitlevelével 
jogorvoslat kizárásával, annak módja szerinti együtt, hü megőrzés végett a jelenlegi nádornak, 
tényleg hajtsanak végre. Fontosabb és bünvádi,| méltóságos hadadi Wesselény Ferencz gróf 
meg más esetekben pedig az 1647. évi 84.| urnak adták át. 
és más különböző alkalommal hozott ezik-; 
kelvek értelmében, a mint büntettükhöz poni 05. CZIKKELY. 
megérdemlik, a maga módja szerint lakol- 
janak. ] | Késmárk és Breznóbánya városokat az 
3. &. Hasonlóképen, a mi az ugyanazon] ppszággyűléséen való ülés jogáral a többi 
városokban lakó czimerleveles nemeseket illeti, szabadvárosok közébe veszik fel. 
az 1647. évi 93. és az 1649. évi 17. és 20.) ] 
meg más itt-ott hozott ezikkelyeket ezekre al! — Minthogy 0 szent felségének Késmárk és 
városokra is kiterjesztik, az azokban kijelen- | Breznóbánya városokat (régi kiváltságaik meg- 
tett és az ellenszegülők ellen végrehajtandó] erősítésével és a nevezett Késmárk város ré- 
büntetésekkel és módozatokkal egyült. szére ujaknak adományozásával), az ő különös 
kegyelméből Magyarország többi szabad királyi 
a (7E . városainak a sorába és rendébe tetszett föl- 
63. CZIKKEIX. | venni és befogadni: 
Az ddegeuek à ruszti. szólóhegyen. levó, 1. §. A karok és rendek is azokat, vala- 
szőlők után a tizedet természetben szol-] mennyiök közös akaratával szabad királyi vá- 
gáltassák. rosokul ismervén el, azoknak Magyarország és 
, a kapcsolt részek többi karai és rendei és 
Ambár a rusztvárosi lakosok és honfiak al! szabad városai sorába való felvételét elhatá- 
győri püspökséghez tartozó tizedeket, ember- | rozzák.(1 
emlékezet óta mind mai napig, a szokott, 2. S. Minden részében épségben maradván 
módon minden vonakodás nélkül fizették és! Késmárk város részéről az a szerződés, mely 
továbbra se vonakodnak azokat megtizetni:: közte és a Tököly család között jött létre. 
mindazonáltal a mondott ruszti szőlőhegyen 
szőlővel biró idegenekkel, s főképen azokkal, 
a kik az országon kivül laknak, oda jutott a 
dolog, hogy a köteles tizedekel nem akarják 
megadni : Az oláhok, szlávok és predauetusok2 
1. §. Ennek következtében elhatározzák, ! bekebelezése és más egyenetlenségek ki- 
hogy azok az idegenek az emlitett ruszti egyenlítése vagy elintézése tárgyában 
szőlőhegyekből befolyó mondott tizedeket jö-; Varasdon alakítandó általános bizott- 
vőre természetben szolgáltassák. | ságról. 








66. CZIKKELY. 





)pOÓCTIUUEIV .  Minthogy a horvát- és szlavonországi vég- 
64. CZIKKELY. vidékeken létező s az 4635. évi 33. ezik- 
Néhai Pálffy Pál gróf hátrahagyott: kelyben jóváhagyott 1628. évi nádori itéló- 
tt AM HUM dA | levéllel az ország és országlakósok részé 
özvegyét és ennek órókóseit, az ország | CY Pobla B € BIaKOSOK FÉSZÉTC 
hizonyos átszolgáltatott okirataira nézve vinnék kanok es fokkal unEdbh, a hos 
ólmentik. voknak és predaucziusoknak teljes joghatóság- 
| gal való visszaadását és visszakebelezését, ugy 
Mivel néhai méltóságos erdódi Pálffy Páll Ő felsége, mint az ő elődei, a karok és rendek 
gróf urnak, egykoron Magyarország nádorának, ! részére kiadott hitleveleikben s különösen az 
az Özvegye, műllésíbos Khain Francziska grófne 1618. eben megigertek és n országnak . 
asszony és ennek az örökösei, az ország! számos törvénye pen az 10635. évi 33. 
leveleinek és bizonyos okiratainak az eredeti  czikkelyben idézettek, valamint az emlitett 
példányait az ország karainak és rendeinek| 1635. évben egybeült varasdi bizottságban 
hiven bemutatták és visszaszolgáltatták : hozott különböző határozatok is, kimondották 
1. S. Ezért ez özvegy urnót és örököseit, és elrendelték: azért, hogy a hü karok és 
azok felmutatása és álszolgáltatása iránt meg- rendek végre valahára az előrebocsátott, de 
nyugialják s az alól felmentetteknek ny ; edi. végre Bu rajtolt under dotognas 
vánitják , valóságos eredményét lássák, valamennyiók 
2. $. A melyeket a karok és rendek hasonló- ; közös szavazatával és 0 felsége kegyes hozzá- 
képen ujból lajstromba vezetve, az ujonnan! járulásával határozták : 


(1) V. ó. 1848: V. t. cz. 5. §. 60. és 79. p. (jegyzeteivel). 
(2) L. az 1019: XXX. t. ez. 1. §-ához irt jegyzetet (fönn 543. 1.). 
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§. 4. Ut abhinc intra spatium sex septi- brata (prouti ex tenore relationis ejusdem 
manarum, in libera ac regia civitate Varas- . dignoscitur) determinata. necdum tamen effec- 
diensi (ex quo id juxta articulum 31. no-; tuata; et quidam inchoata, attamen inde- 
vissima'  diete, in loco praesenti: sus maje-! terminata mansissent : et postmodum, plures 
statis hactenus fieri non potuit)() una gene-' adhuc difficultates, et injurim, noweque et 
ralis commissio instituatur (salva tamen ulte- ' recentes bonorum occupationes suecessissent : 
riori prosecutione, quod si intra spatium sex ! 
septimanarum ob graves aliquas causas, ea-! x. 1. ldeirco eX benigna sux majestatis 
dem commissio, institui non posset, perma- ' oblatione decernitur; ut opera corundem do- 
nente) ibidemque inter commissarios utri-! minorum commissariorum, in priori articulo 
usque partis cum plena potestate. et manda-! denotatorum, modo declarato, similiter cum 
tis sufficientibus, ae instructione, huic statuto plenis mandatis, quali, et presenti articulo 
conformi, ac utriusque commissariis sub co-! conformi instructione, hic et nune clementer 
dem tenore per suam majestatem hic et nunc extradandis destinatorum : intra premissum 
benigne concedendis, ad id destinatos, de iis; terminum, in annotata commissione Varasdi- 
universis, et aliis, si quie restarent difficul-| ensi (et in quantum necessarium fuerit. ctiam 
tatibus, hactenus nondum complanatis, qu:i| in facie confiniorum, et civitatum Crisiensis, 
in precitato articulo 31. anno 1649. eomme-| ac Capronezensis, ac confinii lvaniezensis 
morantur, cum finali determinatione, jua: constituenda)(1? universa illa, quie in eadem 


articulos, et diplomata, ac tenorem preseri- | 
ptarum literarum adjudicatoriarum, et delibe-: 
rationum, indicta commissione Varasdiensi 
latarum tractetur, et concludatur : 

&. 9. Tali declaratione mediante: quod si 
qua difficultates ibidem complanari non pos- 
sent; eg in proxime futuram ditam reji- 
ciantur, et differantur. 

&. 3. Pro qua quidem effeetuanda, finali- 
. terque. terminanda commissione, ex parte 
regni, el sacre corone ; reverendissimus do- 
minus Paulus Hoffman, electus — episcopus i 
Quinque-Ecclesiensis pro przside : ac magnifici 
Caspar Szunyozh, et Adamus Cziráky : egregius 
item Andreas Farkas: et alii priores commis- ' 
sarii superstites, in articulo 46. anni 1647. de- : 
clarati (non obstante unius, vel alterius absen- 
tia, loco quorum dominus przeses, alios surro- : 
gandi habebit authoritatem) () denominantur. | 

€. 4. Ut autem. sua quoque sacratissima ! 
majestas, certos eX parte interioris Austri: 
commissarios, personas utpote non interessa- ' 
tas ordinare, et intra pr:enotatum terminum, ! 
ad premissorum complanationem, et execu- ' 
tionem fiendam, clementer exmittere digne- 
tur; status, et ordines supplicant humillime : 

€. D. Salva semper jurisdictione sacri co-- 
roue, et regni quoque illius jure, juMa articulos 


permanente. | 


ARTICULUS 67. 


IDifficultatum, et. qravemiuum omnum, 
per commissionem | priorum amorum ; 
decisorum, vel iudecisorum, vel etiem j 


post sulisecutorim: decisio, el erecutio ; 
relequtur: (d antefatam: comimissiouem 
Varasdtensem, 


vero 


Quia 





complura in prowime citata; domini commissarti 


commissione determinata non sunt; reassu- 
mantur: et determinata ; hucusque vero non- 
dum effectuata; effectuentur: omniaque et 
singula in articulo 30. anni 1649. contenta. 
modo et ordine ibidem specificato, cxecu- 
tioni, et observanda observatióni mancipentur : 

S. 2. Et reliquie. etiam partieulares quc- 
rele, difficultates, ac injurie regnicolarum. ac 
liberarum Crisiensis. et Capronezensis civi- 
tatum, in gravaminibus earum, celare propo- 
site, et proponende, tam nova, quam prio- 
res decidantur, el cum satisfactione regni- 
eolarum. damnificatorumque, et injuriatorum 
contentatione, complanentur. 

$. 3. Bona vero regnicolarum, et dicta- 
rum civitatum, post annotatam commissionem 
Varasdiensem, hucusque a confiniariis oecu- 
pata: etiam non exspectata ulleriori commis- 
sione. per ipsos dominos interioris Austrie 
commissarios, ad eadem sux majestatis man- 
data, sine ulteriori dilatione. juxta dictamen 
ctiam articuli 46. anni 1647. circa finem: 
restituantur. 


ARTICULUS 68. 


Negotium quoque bonorum, et colonorum 
Caproncensium, ad eandem. commissio- 
nem vrelegatur. 


Articulos quoque de bonis, subditisque. et 
colonis Caproncensibus, sub potestate capi- 
taneorum ejusdem loci, extra omnem fisci 
regii, et regni utilitatem hirentibus : juri-- 
dictioni, oneribusque regni subjiciendis : juta 
benignam Sux majestatis resolutionem, iidem 
effeetuare possint, et 


eommissione Varasdiensi, anno(2? 4635. cele- , teneantur. 


4) A. zárjel az eredetiben hiányzik. (K. és Ó.) 
(2) Az eredetil ea. eanno» helyett «anni» áll. (h. 





és 0.) 
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4. §. Hogy mostantól számitott hat hét 
lefolyása alatt, szabad királyi Varasd városá- 
pan (minthogy ez a legutóbbi országgyűlés 
31. ezikkelyéhez képest eddigelé Ő felsége 
jelenlétének a helyén meg nem történhetett), 
egy általános bizottság üljön össze (épségben 


a bizottság fontos okok miatt a hat heti idó- 
tarlamon belül meg nem alakulhatna), és ott 
mind két félnek teljhatalommal kirendelt biz- 
tosai, a kiket O felsége ezuttal kellő meg- 
bizással, valamint a jelen határozattal egyező 
s mindkét fél biztosaira nézve ugyanazt tar- 
tartalmazó utasítással fog kegyesen ellátni, a 
czikkelyek és hitlevelek értelmében és az em- 
litett itélólevél, meg a mondott varasdi bizott- 
ságban hozott határozatok tartalmához képest, 
az idézett 4649. évi 31. czikkelyben fólem- 
litett, és más netán még fónforgó s eddigelé 
ki nem egyenlitett nehézségek tárgyában, vég- 
leges határozat erejével, egymásközt tárgyal- 
janak és végezzenek. 

2. $. Annak a kijelentése mellett, hogy a 
mely nehézségeket ott ki nem egyenlithetnek, 
azokat hagyják és halasszák el a legközelebb ! 
következő országgyűlésre. 

3. §. Hogy ez a bizottság megalakuljon s 
véglegesen megállapodjék, az ország és a szent 
korona részéréről kinevezik: főtisztelendő 
Hoffmann Pál, választott pécsi püspök urat, 


elnökül; továbbá nagyságos Szunyog Gáspár . 
és Cziráky Ádám urakat, valamint nemzetes! 


Farkas Andrást és az 1647. évi 46. ezikkelyben 
kijelölt többi, még életben levő biztosokat 
(ellen nem állván egyiknek vagy másiknak a 
távolléte, a kiknek a helyébe az elnök urnak 
joga lészen másokat tenni). 

4. §. És igen alázatosan kérik a karok és 
rendek Ő szent felségét, hogy Belsó-Ausztria 
részéről is méltóztassék biztosokat, tudniillik 
nem érdekelt személyeket kirendelni és az 
elóbhjelzett határidőn belül a mondottak ki- 
egyenlitése és a végrehajtás eszközlése végett 
kegyesen kiküldeni, 

9. §. A czikkelyek értelmében a szent 
korona joghatósága és annak az országnak a 
joga is mindenkor épségben maradván. 


67. CZIKKELY. 
Mindazokra a nehézségekre és sérel- 
mekre nézve, a melyeket a korábbi évek 
bizottsága már elintézetl vagy még el 
nem intézett vagy a melyek azután is 
merültek fel, a döntést és végrehajtást 
a mondott varasdi bizottsághoz utasítják. 


Minthogy pedig az imént emlitett 1635. évi 
varasdi bizottság több olyan határozatot hozott, 





(1) Megerősíti: 1659: C. t. ez. 


maradván a későbbi eljárás joga, hogyha ; 
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a mely még nincsen foganatosilva, s némely 
dolgokat megkezdett, de elintézetlenül hagyott, 
és azután is még több nehézség és jogtalan- 
ság, ujabb és ujabb birtokfoglalások követ- 
keztek be:| 


4. §. Azért Ő felsége kegyes ajánlatára 
határozzák, hogy az emlitett varasdi (és a 
mennyiben szükséges a végvidékek és Körös, 
meg Kaproncza városok, valamint az ivaneczi 
végvidék szinhelyén is megalakulandó) bizott- 
ság ugyanazoknak az előbbi czikkelyekben meg- 
nevezett biztos uraknak a segitségével, a kiket 
a megjelölt módon, hasonlóképen ezennel ke- 
gyesen megadandó teljhatalommal és egyenlő 
s a jelen czikkelylvel összehangzó utasítással 
rendelnek ki, mindazt, a miben az a bizottság 
nem határozott, ujból felvegye, és a mit az 
elhatározott, de eddig még nem foganatosított, 
foganalositsa s az 1649. évi 30. ezikkelyben 
foglaltakat mind, együtt és egyenkint, az ott 
megjelölt módon és rendben végrehajtsa s a 
megtartandókat megtartsa. 


2. §. És az országlakósoknak, valamint 
Körös és Kaproncza szabad városoknak az ő 
sérelmeikben világosan előterjesztett és elő- 
terjesztendő ugy ujabb, mint régibb különös 
panaszai, nehézségei és bántalmazásai tárgyá- 
ban is döntsön, és az országlakósoknak adandó 
elégtétellel, és a károsultak s sérelmesek 
megelégedésére cgyenlitsék ki. 


3. 8. Az országlakósok és a mondott vá- 
rosok fekvő jószágait pedig, a melyeket a 
határórzók eddig az emlitett varasdi bizottság 
müködésének a befejezte után foglaltak el, 
ama belső ausztriai biztos urak, be sem várva 
az ujabb bizottságot, az 4647. évi 46. ezik- 
kely végszakasza értelmében, ugyancsak Ő fel- 
sége parancsára minden további haladék nélkül 
adják vissza. 


68. CZIKKELY. 


A kapronczai fekvőjószágok és jobbágyok 
ügyét is ugyanahhoz a bizottsághoz 
utasítják. 


Ő felsége kegyes elhatározása értelmében 
ugyanazoknak a biztos uraknak jogában és 
kötelességében álljon, azokat a ezikkelyeket 
is foganatosítani, a melyek szerint a fiscus és 
az ország minden haszna nélkül a kapronczai 
kapitányok hatalma alatt álló kapronczai fekvő- 
jószágok, alattvalók és jobbágyok, az ország 
joghatósága és terhei alá vetendók.(1) 


A40* 
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ARTICULUS 64. 


Givilatis etium. Segniensis difficultates ; 
etd eandem commissionem complanandae 
rejieiuntur. 


Civitatis Segniensis (1 privilegia confirman- 
tur: et omnes eorum difficultates, atque grava- 
mina; ad proxime instituendam Varasdien- 
sem commissionem, (inaliter, et cum effectu 
determinanda, exequendaque remittuntur. 


ARTICULUS 70. 
Ie pulsione boum, per porti Buccari- 


De pulsione boum eliam, per portum Buc- 
cari: maneant articuli desuper conditi: sta- 
tutum est. 


ARTICULUS 71. 


Commissio super — restitutione — castri 
Derlegh, aliisque controversts, et metis 
complunandis ; tustituta. 


De metis, et gravaminibus, ac territoriis, 
reliquisque in articulo 32. anni 1649, con- 
tentis; renovatur idem articu'os (addito etiam 
gravamine spectabilis, ac magnilici comitis 
Georgii de Frangepanibus a Tersath, (2. super 
restitutione castri Perlegh)3 super quibus 
eommissio antea ordinata reassumatur: 

$. 4. Ad quam e parte regni; reveren- 
dissimus Petrus Mariáni, Segniensis, Modrus- 
siensis episeopus : ae magnificus Sigismundus 
keglevith : nec non generosus Caspar Ore- 
chóczy, vice-banus ; per status, et ordines 
regni, commissarii denominantur. 


ARTICULUS 72. 


Guusa Zelentana, coutra familiam Kere- : 


ehenmtanan foeminet serus, mola; reji- 
citur ad sim competeus forum. 


Quoniam causa Zeleniana, contra familiam 
kKerechenianam feminei sexus hominum, per 
magnifieum olim Thomam  Mikuliez, coram 
egregio Joanne Ruchich, vice-comite comitatus 
Zagrabiensis, penes breves articulos intentata, 
in anno domini 1647. et anno 1649. in 
publica hujus regni dieta, ad suum compe- 
tens forum, sedem videlicet banalem rele;zata 
fuisset; nihilominus tamen Alexander Miku- 


(4) Az eredetiben «Seginensis» áll. (K. és Q.) 
(2) Az eredetiben eTersaez» áll. (K. és Ó.) 
(3) Az eredetiben a zárjel hiányz:k. (K. és Ó.) 
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lich, in quem causa eadem condescendissel, 
defacto etiam in sede comitatus Zagrabiensis, 
prosequi eandem non desisteret; ideo tam ex 
testimonialibus regni, quam etiam ex vi de- 
creti sux? majestatis superinde emanati, et 
coram regno producti, dieta causa ad sedem : 
banalem artieulariter rejicitur. 


ARTICULUS 73. 


Provisionem militum. Colapianorum, et 
banalium, | aliarumque. munitionumi ; 
sua majestas. curabit. 


Defeetum | militum Colapianorum, et bana- 
lium, nec non pulveris tormentarii, majorum 
et minorum tormentorum, mortariorum etiam, 
ac alterius generis necessariam munitionem ; 
sua majestas juxta benignam suam resolu- 
lionem clementer repleri; et administrari; 
medie quoque ordinarie tricesime  rela*a- 
tionem, hactenus usitatam, et in solutionem 
militis banalis proportionaliter redundantem ; 
benigne continuari curabit. 


ARTICULUS 74. 


FEduetio militis Gerinani ex arce Varas- 
dieusi; occasione. dictae commissionis 
Verasdiensis. effectuetur. 


Ae ut tandem cerebri regni constitutiones. 
et artieuli, de eductione militis Germani e 
arce Varasdiensi, loco videlicet sedis judi- 
ciarig ejusdem comitatus, conditi, totque de- 
missie regnicolarum | et familie Erdődiane 
supplicationes, suum linem, et effectum sor- 
tiantur; dignum censent, et supplicant sug 
majestati status et ordines ; ut medio supra- 
fatorum commissariorum Varasdinum deputa- 
torum, sine ulteriori revisione et dilatione, 
iidem articuli in. effectum deducantur. 


ARTICULUS 75. 


Numidae (d aedificationem: Berkisevina 
ordinatae effectQiatio; ad cameram Hun- 
garicam. delegatur. 


Articuli etiam de summa ad :edificationem 
prisidii Berkisevina ordinata ; renovantur: 
quorum optata, et finalis effectuatio  (acce- 
dente etiam benigno sug majestatis assensu)? 
camera Hungarice delegatur. 


———— -—— — — e — — 


III. Ferdinand 1655. 


litését — tis ugyanarra a bizottságra 
hizzák. 


Zengg városának a kiváltságait megerősitik, 
és ennek minden nehézsége és sérelme tárgvá- 
ban is a végleges és sikeres intézkedést és 
végrehajtást a legközelebb összeülő varasdi 
bizottság részére tartják fönn. 


70. CZIKKELY. 


a buccarii kikötőn való 


áthajtásáról. 


Az ökröknek 


Az ókróknek a buccarii kikötőn való áthaj- 
tására nézve is megállapították, hogy az ez 
iránt alkotott ezikkelvek erőben maradjanak.(2) 


71. CZIKKELY. 


Bizottság alakítása Berlegh váránuk 
átadása és más viszályok, meg a hatá- 
rok eligazitása tárgyában. 


Az 1649. évi 32. ezikkelyben emlitett ha- 
tározatok és sérelmek, meg területek és az 
abban foglalt többi dolgok tágyában (odaértve 
tekintetes és nagyságos Tersathi Frangepáni 
György grófnak Berlegh vára átadására vonat- 
kozó sérelmét is), megujitják ugyanazt a czik- 
kelyt; a mely dolgokra nézve az azelőtt 
kirendelt bizottság ujból alakuljon meg; 

4. S. A melyhez az ors:ág karai és rendei | 


69. CZINKELY. 
Zengg rárosa nehézségeinek a kiegyen- 
| 


az ország részéről biztosoknak, főtisztelendő 
Mariáni Péter, zenggi és modrusi püspököt 
és nagyságos Keglevich Zsigmondot, valamint 
nemzetes Orechóezy Gáspár, albánt nevezik ki.«3) 





72. CZIKKELY. 


A Kerecheni család nőáúga ellen iuditott 
zelent peres ügyet illetékes biróságához i 
utasítják. 


Minthogy a zeleni peres ügyet, a melyet 
néhai nagyságos Mikulicz Tamás a Kerecheni : 
családnak nóágon levő tagjai ellen, a rövid , 
ezikkelyek alapján, nemzetes Ruchich János, 
zágrábmegyei alispán, előtt indított meg, a 
közönséges országgyűlés az Urnak 4647. és | 
1649. évében annak illetékes  biróságához, : 
tudniillik a báni tórvényszékhez  utasitotta 
vissza, de Mikulieh Sándor, a kire az az ügy 


(1) Megujítják: 1659: XCVI. és 1681: LXXVII. t. 
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leszállt, azt mindamellett tényleg szintén Zá- 
grábmegye törvényszéke előtt folytatta tovább ; 
azért a mondott ügyet ugy az ország bizony- 
ságlevelénél, mint Ő felségének eziránt kiadott 
és az ország előtt fölmutatott rendelete erejé- 
nél fogva, e törvényezikkelylyel a báni törvény- 
székhez utasítják. 


73. CZIKKELY. 


A kulpamelléki és báni katonaság ellá- 
tásáról és (más hadikészületek beszer- 
zéséról O felsége fog gondoskodm. 


Ő felsége a kulpamelléki és báni katona- 
ságban, a puskaporban, nagyobb és kisebb 
faltörő  ágyukban és a mozsárágyukban is 
mutatkozó hiányt, valamint a többi szükséges 
hadi készületet, az ő kegyes elhatározásához 
képest, kegyelmesen kipótoltatja és be fogja 
szerezfetni, ugyszintén a rendes harminczad- 
nak odaengedett fele részét, az eddigi szokás 
szerint, bizonyos arányban, továbbrais a báni 
katonaság fizetésére forditlatja. 


74. CZIKKELY. 


A német katonaságnak Varasd rárából 
való kivonása a mondott varasdi hizotl- 
ság utján foganatosítandó. 


És hogy a német katonaságnak Varasd vá- 
rából, tudnüllik a hasonnevü vármegye tör- 
vényszékének helyéről való kivonása tárgyában 
sokszor hozott országos határozatok és czik- 
kelyek, és az országlakósoknak s az Erdődv 
családnak nagy számu alázatos kérései valahára 
teljesedésbe és foganatba menjenek, a karok 
és rendek méltányosnak tartják s kérik Ő fel- 
ségét, hogy azoknak a czikkelyeknek a Varasdba 
kírendelt fent emlitett biztosok utján további 
vizsgálat és halasztás nélkül foganatot sze- 
rezzen. 


75. CZIKKELY. 


A berkisevi épütkezésre rendelt péuz- 
összegnek kifizetésével a magyar ka- 
marát bizzák meg. 


A berkisevi erősség felépitésére rendelt 
pénzösszegre nézve hozott czikkelveket(&) is 
megujitják, a melyeknek óhajtott és végleges 
foganatosításával (O felségének a beleegyezése 


is hozzájárulván) a magyar kamarát biz- 
zák meg. 
CZ. 


t2) V. ő. 163»: XLIIL. 1638: LIV. és 1659: CI. t. ez. 


(03) Megujítja: 1659: XCVI. t. ez. 


(44) V. 6. 1618: XXNL. 1635: XLI. 1647: LIH. t. cz. 
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ARTICULUS 76. ' 


De modo, rebelles rusticos, ad arces 
sSziszek, et Novigrád spectantes ; ad: 

P . . E d. 
obedientiam et subjectionem compellendi. 


Periculoso exemplo factum esse, et defaeto 
vigore intellexerunt regnicole ; colonos, et 


subditos tam venerabilis capituli eeclesie 
Zagrabiensis, ad arcem ejusdem —Sziszek, 


quam vero domini comitis Emerici Erdódi, 
Passavianos, ab arcem ejusdem Novigrád, in: 
comitatu Zagrabiensi existentem habitam per- | 
tinentes, adversus suos dominos terrestres . 
tumultuarie, et manu armata insurrexisse ; ' 
omnemque subjectionem et ohedientiam ipsis 
debitam exeussisse: operas colonicales, et re- 
ditus omnes denegasse: dominorumque suo-, 
rum obsidiones, aliaque enormia scelera, in 
quasvis fideles personas perpetrasse: eamque: 
rebellionem, etiamnum in suorum dominorum 
terrestrium damnum, et patrie illius perni- 
ciem continuare; nec ullis placidis mediis, 
hactenus sopiri potuisse : 

3. 4. Quocirca ad precavendas rusticorum, 
contra dominos suos terrestres insurrectiones, | 
statuitur ; ut dominus comes banus illius | 
regni, et confiniorum Selavonicorum. et Croa-; 
ticorum generales, pratactos rebelles, veluti 
manifestarum seditionum authores, publiczeque ! 
pacis, ac tranquillitatis turbatores, statim posl 
presentem dietam, sine defectu, et disputa- : 
tione, auxilio brachii regalis, ccrcere; pri- 
-eriptamque rebellionem omnimode exstin-- 
gyuerc; omniaque et singula exinde emersa: 
damna complanare: et si se absque armorum 
strepitu. subdiderint; antesignanos nihilomi- . 
nus ipsorum, ad tol:endas causas ulteriorum . 
seditionum, capitaliter punire, omnesque in 
pristinum statum, ae debitam suis dominis. 
terrestribus obedientiam (non obstantibus qui- 
busvis impedementis, aut ulteriore, occasione 
forle cujusvis in executione intervenientis 
impedimenti, ordinatione)(D redigere ; ac ipsi- 





met, congruo pro ratione temporis, et effeetua- ! 


tionis priesentium adinvento medio, omnia el 
singula effectuare possint, et teneantur. 

x. 9. Et eum in finem, mandata quoque 
suflieientia per suam majestatem, praesenti 
articulo conformia, ad eosdem dominos co- 
mites banum, et generales, jam statim benigne 


elarziantur. ! 


$i. 3. Et casu, quo imposterum quoque 


itam rebellionem durare, aut repullulare, vel 
similem ibidem, aut in regno [lungari: exur- | 


vere eontinzeret ;; eandem virtute duntaxat 
presentis statuti, in. Hungarie quidem, domi- 


(4) A. zárjel az eredetiben hiányzik. (K. és Ó.) 


(2) « Ejusdemque» helyett jobb «eisdemque». (Ó.) 
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nus comes palatinus; in Croatie vero, et 
Sclavonie regnis ; iidem domini comites, ba- 
nus, el generales, sopire ac tollere possint. 
et debeant. 


ARTICULUS 77. 


De colonorum, in ciritatemi Varasdieu- 
sem transfugientium, repetitione. 


Status, et ordines regnorum Croatie et 
Selavoni:, adversus civitatem  Varasdiensem 
queruntur; quod eadem  eivitas, pretextu 
eujusdam articuli preetensi, colonos et subditos 
eorundem fugitivos, in medium sui, ad artes 
mechanicas receptos, ibidem contra creberri- 
mos superinde editos articulos, fovere; et 
etiam legitime per dominos terrestres requi- 
sita, detinere non veretur : ! 


S. 1. Eapropter, articulos de repetitione, 
el restitutione ejusmodi fugitivorum  colono- 
rum, renovant; et stricte observari volunt 
status, et ordines regni: dicteque civitatis 
articulum in comitatu ejusdem nominis Va- 
rasdiensis, taliter qualiter in prejudicium 
publicarum regni constitutionum obtentum ; 
in perpetuum cassant, viribusque cariturum 
pronunciant. 


ARTICULUS 78. 


Douetarit domorum civili, ab inter- 


posita. contradictione, in judicto octarali 


prosequenda ; exitii litis praestoleutur. 


Informantur status, nonnullos regnicolarum 
ratione domorum eivilium «donationales, et 
exemptionales, ex cancellaria Hungarica sine 
clausula (salvo jure alieno) contra titulum 9. 
partis 2. ac cum clausulis insolitis; contra 
artieulum de donationibus ad octavum, ante 
coronationem, anni 1608, ac articulum 122. 
anni 1647, extraxisse ; ejusdemque (2)? contra 
articulum. 130. anni 1647. et articulum 50. 
anni 1402. non curata contradictione ma- 
gistratus civilis, uti vele: 

s. 1. Statuunt itaque regnicolae ; ut vigore 
earundem donationalium, juxMa  priecitatos ar- 
tieulos, ipsi donatarii, et exemptitii domorum 
civilium, penes interpositam contradietionem, 
causam suam in judiciis octavalibus prose- 
quantur; iisdem civitatibus in libero usu, 
dominio, et jurisdictione talium | domorum 
(prouti et personis eeclesiasticis, in reali de- 
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76. CZIKKELY. . országokban pedig ugyanazoknak a gróf urak- 
, nak, a bánnak és generálisoknak legyen joga 
Arról a módról, a mely szerint a Sziszek ] és kötelessége elfojtani és kiirtani.() , 
és Norigrád. várathoz tartozó lázadó 
parasztok engedelmességre és a maguk. 

megadására kényszeritendők. 


| 77. CZIKKELY. 

a . S 9 * S x s. , 

Az országlakósok tapasztalják, hogy vesze- . 1 Varasd nrosd he. ncMeRülo jobbágyok 
delmes például szolgált és szolgál tényleg az, j I : 

hogy ugy a zágrábi egyház tisztelendő káp-' —Horvát- és Szlavonországok karai és rendef 
talanjának az Ő sziszeki várához tartozó, mint; panaszkodnak, hogy Varasd városa az ő szö- 
Erdődi Imre gróf urnak Passauból való alatt- kevény jobbágyaikat és alattvalóikat, valamely 
valói és jobbágyai, a kik az ő Zágráb vár-)] állítólagos «zikkely ürügye alatt, kézmüves- 
megyében fekvő novigrádi várához tartoznak, / ségre kebelébe fogadván, az e tárgyban igen 
földesuraik ellen erőszakosan és fegyveres . gyakran hozott ezikkelyek ellenére pártfogolni 
erővel fölkeltek és magukat az azoknak való és ha a földesurak törvényesen megkeresik is, 
minden alárendeltség és köteles engedelmesség visszatartani nem átalja : 

alól kivonták, minden jobbágymunkát ésjóve-, 1. §. Ennélfogva az ország karai és rendei 
delmet megtagadtak, uraik várait megszállták s. az ilyen szökevény jobbágyok visszakóvetelé- 
minden hü személy ellenében más borzasztó | séről s visszaállitásáról szóló czikkelyeket meg- 
gonosztetteket követtek el, a mely lázadás ujitják és azoknak szoros megtartását meg- 
füldesuraik kárára és amaz ország veszedel-, paranesolják, és a mondott Varasd városnak 
mére már most is folyton tart és semmi békés a czikkelyét, a melyet az ország köztörvé- 


eszközzel nem volt elfojtható : | 

1. &. Minélfogva, hogy a parasztoknak; 
foóldesuraik ellen való lázadásait elhárítsák, 
határozzák, hogy amaz ország bán gróf urának 
és a szlavon és horvát végvidékek generálisai- 
nak álljon jogában és kötelességében, az érin- 
lelt lázadókat, mint nyilvános zendülések szer- 
zőit és a közbéke, meg nyugalom megháboritóil, 
a jelen országgyűlés befejezte után azonnal, 
minden fogyatkozás és megvitatás nélkül, királyi 
karhatalom segélyével megzabolázni és az em- 
litett lázadást minden áron elfojtani és az 
abból eredt károkat mind, együtt és külön, 
kiegyenliteni, és ha fegyveres ellentállás nélkül 
adják is meg magukat, vezéreiket mindamellett, 
a további lázadás okainak megszüntetése végett, 
halillal büntetni, s mindnyájokat az Ő régi 
állapotukba és a földesuraiknak tartozó enge- 
delmességbe visszahelyezni (tekintet nélkül 
bármely akadályra, vagy a végrehajtáskor 
netán felmerülő bármely akadály alkalmából 
való későbbi rendelkezésre), és az idők viszo- 
nyainak megfelelő és a jelen határozat foga- 
natos.tására alkalmas mód kigondolásávál, min- 
dent együltvéve és egyenkint foganatosítani. 

2. §. Es erre a czélra felsége a jelen 
ezikkelylyel ósszehangzó kellő parancsokat is 


már most adja ki kegyelmeseu a bán és | 
generális gróf uraknak. 


3. & Es arra az csetre, ha az a lázadás 
jóvóre is találna tartani vagy netán megujulna, 





nyeinek a sérelmére kapott, valami módon a 
hasonnevü vármegyén órókre megszüntetik és 
erőtlennek nyilvánitják. 


18. CZIKKELt. 


A polgári házakkal megadományozottak, 

a nyolezados törvényszéken letárgyalandó 

ellenmondás közbevetése esetében, vár- 
Ják be a per. kimenetelét. 


A rendek arról értesülnek, hogy némely 
országlakósok a magyar cancelláriából a 
2. Rész 9, ezimének ellenére polgári házakra 
nézve olyan adomány- és mentességi leveleket 
vettek ki, a melyekben nincs (a «mások jogá- 
nak épségben hagyásával»-féle) záradék, vagy 
az adományok tárgyában az 1608. évben 
koronázás előtt a bécsi békekótés 2. pontjára 
hozott ezikkely és az 1547. évi 122. ezikkely 
ellenére olyanokat, a melyek szokatlan zára- 
dékkal vannak ellátva és azokkal, mit sem 
törődve a városi hatóság ellentmondásával, az 
1647. évi 130. és az 1492. évi 59. czikkely 
ellenére akarnak élni : 

1. $. Ezért az országlakósok megállapítják, 
hogy a polgári házakra nézve adománnyal és 
mentességgel felruházottak, ellenmondás köz- 
benjötte esetében, ügyüket amaz adomány- 
levelek erejénél fogva, az előbb idézett czik- 
kelyek értelmében, a nyolezados törvényszé- 


vagy akár ugyanott, akár Magyarországban ; keken folytassák le, az alatt pedig, a mig a 
ahhoz basonlóan találna támadni: azt csupán a! per véglegesen el nem dől, azok a városok az 
jelen határozat erejénél fogva Magyarország- ; ilyen adományosok és mentesitettek ellenében 
ban a nádorispán urnak, Horvát- és Szlavon-! az olyan házak szabad használatában, uralmá- 


etet ea s — 


(1) Megujítja és magyarázza: 1659: CVII. t. ez. 
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cimarum suarum; ex liberis civitatibus, ea- 


rumque territoriis provenientium usu, et do-: 
minio) contra !ales donatarios, et exempti- ; 
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tios, semper usque ad finalem decisionem 
litis, permanentibus. 


ARTICULUS 79. 


Abusus. quidam, circa. enactionem juris montant, ac collectionem irarum nigra- 
mon, et passeiiim, introducti ; praecavecntur, 


Civitates submontan: repraesentant: qua- 
liter ex vineis civium, ac etiam nobilium ; in: 
promontoriis dominorum terrestrium existen-.- 
tibus, non solum in rationem juris montani, 
prestantiora vina, una cum vasis, per offi-' 
ciales eorundem dominorum eligi, et occu-; 


pari; mensure quoque majores observari; 
verum etiam abusive, uvie nigre, et pass. 
sive prestantiores colligi, el asportari so- 
leant : 

X. 4. Quse. lanquam  praejudiciosa: 
posthac precaveantur, decretum est. 


ut 


ARTICULUS 80. 


Monete Hungarica, in viciuts provinciis, in eadem valore. acceptetitv, 


Statuitur etiam; ut moneta Hungarica, 
deinceps in majori copia, et valore quinque 
lotonum, illoque pondere cudatur; quo tem- 
pore imperatoris Rudolphi cusa fuit. 

&. 4. Que. quidem Hungarica moneta, ut 


ubique in tanto valore acceptetur, in quauto 
nimirum intra regnum hoe currit; sua ma- 
jestas juxta artieulum 10. anni 1609. hoc 
loci renovatum, ct exacte observandum : effi- 
cere dignetur. 


in vicinis quoque sua majestatis provinciis, ! 


ARTICULUS 81. 


Quomodo territoria, per aquarum alluviem abstracta ; vecuperari debeant ? 


In facto territoriorum, per exundationem ; vel sensim factam, aut fiendam 
alluviem aquarum, ab uno territorio avulsorum, et alteri adjectorum ; obser- 
vetur lit. 37. partis. 1. 

S. 1. Et in similibus aequisitionibus, justa articulum 20. anni 1635. super 
rectificandis metis editum. procedatur. 


ARTICULUS. 82. 


De vscedemptioue: castri Lublyo. et teedecin oppidoriim: Seepesteusttin ; ete pro 
rectifieatiome imnetariin versus Polonium : compleauatioueque tupurturudm ; commis- 
sari nont, 


eentum — annis, et ultra, in. singulis. ferm 


Duo jam, et amplius evoluta sunt. sieula, 
diatis constitutiones condantur, redemptio- 


e quo castrum. Lublyó, alias Lublyán cum 


universis perlinentiis, nee non tredecim nemque eorum septima conditio diplomatis 
oppida Scepusiensia, serenissimo quondam regii sui majestatis, requirat; haetenus !à- 


Uladislao regi Polonis, ejusque privatis, et men reeuperari non potuerunt : 
baronibus oppisnorata; nunc etiam, ad reg- — x. 2. Unde corundem oppidorum incola, 
num Poloni", non sine ingenti damno, tam|jam se peuitus avulsos a corona regni, re- 
fisci sue majestatis regii, quam etiam totius putantes: legibus regni subesse, ac in me- 
regni incommodo. possessa. manent, dium comitatuum contribuere recusant: va- 
riis, lam per occupationes metarum violentas, 
x. 1. Quorum redimendorum causa, etsi a quam. per alios aetus  potentiarios, injuriis 
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ban és azokra vonatkozó joghatóságban, dézsmáik tényleges használatában és uralmá- 
(valamint az egyházi személyek és a szabad ban) mindenkor megmaradjanak. 
királyi városokból és ezek területéről befolyó 


79. CZIKKELY. 


A hegyrám beszedése, valamint a fekete és aszaa szőlő begyűjtése körül becsuszott 
némely visszaélések megszűntetendők. 


A hegyaljai városok előadják, hogy a pol-| használni; hanem visszaélésképen fekete és 
gároknak, meg a nemeseknek is, a földesurak | aszu vagy kitünőbb szőlőket is szoktak szedni 
szőlőhegyein levő szőlőikből, amaz urak tisztjei] és elvinni: 
nemcsak hegyvám fejében a kitünóbb borokat! — 4. §. Határozták, hogy ezek, mini sérel- 
választják ki és foglalják le az edényekkel mesek, jövőre szünjenek meg.(1 
együtt, és hogy nagyobb mértékeket szoktak 


80. CZIKKELY. 


A magyar péuzt a szomszéd. tartományokban ugyanazon évték szerint fogad - 
ják el. 


Megállapítják azt is, hogy ennekutánna a| 10. ezikkely értelmében kieszközölni, hogy ezt 
imagyar pénzt nagyobb mennyiségben és ót, a magyar pénzt 0 felsége szomszéd tarto- 
latnyi értékben, meg olyan suly szerint verjék, | mányaiban is mindenütt akkora értékben 
a mint azt Rudolf császár idejében verték.  ! fogadják el, a mekkorában tudniillik az ez 

4. S. És méltóztassék Ő felsége az ezuttal | országon belül forog.(2) 
megujitott és szigoruan megtartandó 1608, évi! 


81. CZIKKELt. 


Miképen kelljen az árviztől elsodort területeket visszaszerezni ? 


Az olyan területekre nézve, a melyek árviz. vagy a vizeknek lassankint 
történt vagy történő áradása következtében az egyik területtől elszakadtak és 
egy másikhoz vetődtek, megtartandó a HK. 1. R. 87. czime. 

1. §. Es az efféle keresetek tárgyában a határigazitásra nézve kelt 1635. 
évi 20. czikkely értelmében kell eljárni. 


82. CZIKKELt. 


Lubló vár és a tizenhárom szepesi város kiváltásáról. Es a Lengyelország felàl 
levó határok igazítására és a sérelmek elintézésére biztosokat nereznek ki. 


Már két század és ennél is több idő telt el, ! visszaváltását Ő felsége királyi hitlevelének a 
a mióta Lubló, másképen  Lublyán várát,| hetedik feitétele is követeli, azokat mind- 
összes tartozékaival, valamint a tizenhárom ) azonáltal nem lehetett eddigelé — visszasze- 
szepesi várost, néhai felséges Ulászló lengyel! rezni. 
királynak és fópapjainak, meg báróinak, zálogbal — 2. S. A minek következtében azoknak a 
adták és hogy azok ugy 0 felsége, királyil városoknak a lakói magukat az ország koro- 
fiscusának iszonyu kárára, mint az egész or-] nájálól már egészen elszakadtaknak tekintvén, 
szágnak a hátrányára, Lengyelországnak a bir-i vonakodnak az ország törvényeinek engedei- 
tokában vannak. meskedni és a vármegyék közibe adózni; s a7 

1 §. A melveknek kiváltása iránt, ámbár| országlakósokat részint a határok erőszakos 
száznál is több év óta csaknem minden or-| elfoglalása, részint más hatalmaskodások elkó- 
szággyűlés hoz határozatokat és azoknak al vetése által, külömböző jogtalanságokkal illet- 


(4) V. ó. 1563: LXIX.. 16£7: XCV., 1745: LXXX. és XCVIL, 1803. VIT, 1807: HL. t. ez. 
(2) Ugyanezt sürgeti: 1659: LXXII. t ez. 
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affieiendi regnieolas; dum superinde requi-: 
runtur, juri stare renuunt, 

X. 9. Cui malo, ut obviam eatur, decer- 
nunt status, et ordines; ut redemptio sepius 
ordinata, jam tandem (eum non desint moli, 
summ:e illius, per suam majestatem, vel fide- 
les ejus deponende)(1) in effectum deducatur : 
serenissimoque regi Polonia, prolatis item et: 
baronibus ejus, duorum pralatorum, et toti- : 
dem baronum majorum regni Huugariz literis ' 
seriptis, sigilllsque eorum pendentibus com-, 
munitis, juxta genuinum sensum literarum 
inscriptionalium superinde emanatarum, insi-. 
nuetur: ac de levanda summa inscriptionis, 
el prietactorum castri, ejusdemque  pertinen- : 
tiarum, et tredecim oppidorum Scepusiensium 
remissione, admoneantur. 

$. 4. Qui si pecuniam levaverint, et bona 
remiserint; beue quidem: alioquin dignabi-! 
tur sua majestas clementer adinvenire modum : 
(cum a tot seculis, ex perceptis proventibus, : 
multis modis, capita'em ipsorum summam 
exegissent) ut prietactum castrum cum perti- 
nentiis, ac eadem tredecim oppida, per omnia 
opportuna, et efficacia media rehabeantur, ; 
coroncque regni reapplicentur: dignum enim, ! 
el eguum esset; si domini Po'oni, oh non| 
impletionem dictarum literarum inscriptiona- ! 
lium potestatem haberent, terras sux maje- 
statis et fidelium suorum invadere, sibique | 
manu armata satisfactionem impendere: vice | 
versa, sua quoque majestas, et regnicolie, 
completis conditionibus earundem inseriptio- 
nalium, ac deposita pecunia, in rehabitione 
et reapplicatione eorundem bonorum, non | 
minore utantur. 

X. 5. Qua occasione ulterius. quoque decre- , 
tum est: ut. sua majestas, ex parte eliam, 
metarum versus Po'oniam, et nonnullorum : 
prajudieiosorum | depositionis locorum, arti-' 
culum 29. anni 1640. statim post dietam 
intra trimestre spatium, in effectum deduci : 
facere clementer dignetur. 

X. 6. Et quia comitatus de Saáros, et Sce- 
pusiensis, plurimas injurias, et maxima danina. 
patiuntur a vicinis possessoribus arcis et 
dominii Lublvó, decernitur ; ut adornata quan- 
tocyus commissione, complanetur: si vero 
eadem bona  redimerentur; unicuique sua 
territoria restituantur, simili comniissione me- 
diante. 

x. 7. Pro rectifieatione autem. metarum, et 
complanatione priemissarum | injuriarum, ex 
parte. sui, denominant pro commissariis ; re- 
verendissimum dominum Joannem Piálffalvay, : 
episcopum Transyvaniensem : dominos comi- i 


(4) A zárjel az eredetiben nincs meg. (K. és Ő.) 
12) Az eredetiben «suorum» hiányzik. (Kk. és 0.) 
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tem Ladislaum Rákóczy; alterum Ladislaum 


 Barkóezy: egregium Georgium Barna: Eme- 


rieum Mosdossy : Ándream Klobuchiezkv : et 
Georgium Péchy, vice-comitem comitatus de 
Saáros, 


ARTICULUS 83. 


Domin, et noöbtles, ab allodiaturis, ex 
partibus Transylvaniae adjectis, bonis- 
que suis ibidem — habitis traductis: 
tricesimam, et telonium, non solvant. 


Statutum item est; ne per tricesimatores. 
el teloniatores, domini, et nobiles, a pro- 
priis allodiaturis, et proventibus ex bonis suis, 
in partibus Transylvani:e adjectis existentibus, 
in ditionem sua majestatis traducendis ; ad 
solutionem tricesime, et teloniorum  adi- 
gantur : 

S. 1. Neque etiam a nobilibus regni, tri- 
cesimatores a pecoribus ex propria suorum(2? 
ipsorum allodiatura proereatis (si omnis fraus 
absit, sufficientemque superinde a dominis 
rerum, et illis comitatibus, in quibus resi- 
dent, habuerint testimoniales) ullam tricesi- 
mam evigant. 


ARTICULUS 84. 


Civitas. Carponensis, in causis violentta- 
rum ; ad instantiam nobilium, accomo- 
det se articulis superinde sanctitis. 


Siquidem civitas Carponensis jure quondam'3? 
privato sibi vendicato, birsagia, et conviclio- 
nes judiciarias, in processu brevium articu- 
lorum coram magistratu ejusdem civitatis 
verlente emergentes, pro se tantum adju- 
dicare. et vendicare perhibeatur: 

€. 4. Statutum. est; ut eadem civitas, el 
senatus, in causis violentiarum, tam in adju- 
dicatione birsagiorum. quam administratione 
judieii: legibus regni, signanter vero arti- 


 eulo 60. anni 4) 1618. et articulo 81. anni 


46417. ibidem citato; ac articulo 18, anni 


1649, sese aecomodare «debeant. 


ARTICULUS 85. 


Gansan Pauli Mozdor[f[er ; ratione in- 
tereiiptionis: Nlephanit Nagy; rervident 
dominus comes palatinus. 


Nobi'es quoque in eadem civitate Carpo- 
nensi degentes, ac relieta vidua egregii quon- 
dam Stephani Nagy, eontra judicem. ejusdem 


(3) Az eredetiben «quondam helyett «quodam» áll. (K. és Ő.) 


A) Az eredettben «anno» áll. (K. és OQ.) 
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ven, midőn ezek iránt kérdőre vonják, nem! urakat; nemzetes Barna Györgyöt, Mosdossy 

akarnak törvény elé állani. Imrét, Kiobuchiczky Andrást és Péchy Györ- 
3. §. Hogy a karok és rendek ennek a! gyöt, Sáros vármegye alispánját. 

bajnak elejét BALA határozzák: hogy a 

sokszor elrendelt kiváltás (minthogy nem | Jv 

hiányzanak a módok arra, hogy az illető 88. CZIKKELY. 

pénzösszeget Ő felsége vagy az ő hivei lefizes- Az urak és nemesek az Erdélyhez kap- 

sék), végre valahára foganatba menjen, a miről! esolt részekből és ottan létező fekvó- 

Lengyelország felséges királya, valamint annak | jószágaikból szúllitott majorsági ter- 

főpapjai és bárói Magyarország két főpapjának : mékeikből harminczadot és vámot ne 

és ugyanannyi nagyobb bárójának irott és fizessenek. 

függő pecsétjeikkel megerősített levelével, az el 

részben kelt záloglevelek valódi tartalmához | Határozták továbbá, hogy a harminczadosok 

képest, értesitendők és a zálogösszeg felvétele, , és vámszedők az urakat és nemeseket az 

valamint az érintett várnak és tartozékainak, | Erdélyhez kapcsolt részekben levő fekvőjószá- 

meg a tizenhárom szepesi városnak vissza-| gaikból, az Ő felsége uralma alatt levő terü- 

hocsátása iránt megintendők. letre szállított saját majországi termékeik és 
4. S. A kik, ha a pénzt fölveszik és a fekvő- | jövedelmeik után ne kényszeritsék harmin- 

jószágokat visszabocsátják, helyén van; kü-|czadok és vámok fizetésére. 

lömben Ő felsége méltóztatik kegyesen annak 1. §. És a harminczadosok az ország 

módját találni (miután az annyi század óta nemeseitól se szedjenek harminczadot a saját 

huzott jövedelmekből a tőke összeget sokféle | majorsági földükön tenyésztett marhák után 

módon beszedték), hogy az érintett vár a! (ha semmi csalás sem forog fönn és ez iránt 





lengyel uraknak hatalmában áll a mondott : 84. CZIKKELY. 

7iloglevelek feltételeinek nem teljesítése miatt, : 

O felségének és hiveinek a földjét megszál-i Korpona városa hatalmaskodási ügyek- 

lani és maguknak fegyveres erővel elégtételt | ben, a nemesek kérésére, tartsa magát 

szerezni, viszont a záloglevelek feltételeinek ; az eziránt hozott ezikkelyekhez. 

a teljesítésével és a pénz lefizetésével Ő fel. | 

sége és az országlakósok se éljenek kisebb | Mivel azt állitják, hogy Korpona város, a 

hatalommal ama javak visszaszerzésében és! maga részére valamelyes megszerzett külön 

visszacsatolásában. . jognál fogva, a város hatósága előtt a rövid 
9. §. A mely alkalommal továbbra is elha- , ezikkelyek szerint folytatott perben felmerülő 

tározzák, hogy Ő felsége a Lengyelország felől bírságokat és biró marasztalásokat csakis a 

levő határok és némely káros árulerakó helyek ' maga részére itéli meg és sajátitja el: 

tárgyában, az 1649. évi 29. ezikkelyt mindjárt: — |. S. Határozták, hogy annak a városnak 

az országgyűlés befejezte után három havi és tanácsának hatalmaskodási ügyekben, mind 

időközön belül kegyesen végrehajtani méltóz-. a birságok megítélésére, mind az igazság 

tassék, - kiszolgáltatása tekintetében, az ország törvé- 
6. $. És mivel Sáros és Szepes vármegyék nyeihez, nevezetesen pedig az 1618. évi 60. 

a lublói vár és uradalom szomszédos birto- és az ugyane tárgyban hozott 1647. évi 81. 

kosai részéről igen sok jogtalanságot és igen: valamint az 1649. évi 18. ezikkelvhez kell 

nagy károkat szenvednek, határozzák, hogy magát tartania. 

azokat egy minél előbb megalakitandó bizott- | 

ság egyenlitse ki, ha pedig azokat a; vk OCYIELUIV 

jószágokat kiváltják, hasonló bizottság utján! 85. CZIKRELT . 

mindenik részére vissza kell adni a maga Mozdorffer Pálnak Nagy István meg- 

területét. [ölése tárgyában — fónforgó ügyét a 

7. &. A határok kiigazítására és az elóre- nádorispán ur vizsgálja meg. 

bocsátott jogtalanságok kiegyenlítésére pedig, : I 

biztosoknak kinevezik a maguk részéről (ótisz- — Az ugyancsak Korpona városában lakó ne- 

telendő Pálffalvay János, erdélyi püspök urat,: mesek és néhai nemzetes Nagy István hátra- 

Rákóczy László és Barkóezy László gróf hagyott özvegye is, sulyosan panaszolkodnak 


(1) Megujítja: 1659: XL. t. ez. 
(2) Megujítja: 1681: XLIV. t. ez. 


636 Ferdinandi III. decr. a. 1655. (IV.) 


civitatis Paulum Mozdorífer, ejusque compli-| cum commisse; ad interemptionis alterius, 
ces graviter conqueruntur; quomodo idem] ejusdem domine relicte subditi, Sebastiani 
Paulus Mozdorffer, una cum suis complicibus | Gombóez dicti, per officialem in arce Glay- 
antelatum Stephanum Nagy, sub presentis| chenberg, domini comitis "rauthmanstorffer 
diet» decursu, spreto omni divini pariter et| peracte; sua majestas juxta benignam suam 
humani juris timore, intra cjusdem civitatis | oblationem, quantocyus prenotate parti lesz, 
monia, crudeli nece sustulisset : contra dictos facti patratores, justitiam, et 
S. 4. Quod abominandum homicidii volun-! congruam satisfactionem — administrari; ac 
tarii scelus, ne impunitum relinquatur; illu-! eosdem  patratores, rigorose puniri facere 
strissimus dominus comes palatinus, perem- | benigne dignabitur. 
ptorie contra ejus patratores et complices, 
procedere; ac convietos debita pctna punire 
valeat : ARTICULUS 88. 
$. 9. Salvo processu, in articulo 84. anni 
1647. expresso, in comitatibus permanente. | De hospitiorum diaetalium, meliori ac- 
comocdatione, 


ARTICULUS 86. Statutum praterea est; ut sua majestas, 
controversiam occasione hospitiorum dizeta- 
Metalem | controversiam, — feiniliarum |lium contra sensum articuli 193. anni 1647. 
Hedry, et. Bertóthy, cum dominio arcis | emersam, cum iis, quibus hospitiorum distri- 
Szepes intercedentem : dominus comes! butio ineumbit; cum uberiori, et specifica 
palatinus revidebit, et determinabit. — declaratione. platearum, et domorum. effective 
complanari, et benigne determinari facere 
Conclusum est preterea ; ut metalem contro- | dignetur: ne ex inordinata, et insufficienti 
versiam, qua ex parte comitatus Saárosien- | hospitiorum distributione ; regnicolis, ulterius 
sis, inter familias Hedry, et Derthóty, ab|conquerendi occasio supersit. 
una; parte vero ab altera, ex parte comita- 
tus Scepusiensis, inter dominium arcis Sce- . 
pusiensis, ratione limitum et metarum vigens, i ARTICULUS 89. 
ob diversa impedimenta, hactenus determinari, De excessibus eientium decimas, in 
nequivisset; soluta presenti divta dominus | pa;tibus regni superioribus introductis ; 


comes palatinus, vel ejusdem commissarii, : tolleudis. 

juxta. articulum. 49. anni 1635. cum signo-- 

rum etiam mecetalium erectione. et renova- Quia vero diversi abusus, et intolerabiles 
tione (sublatis quibusvis impedimentis (1) fina- | evcessus, per decimatores decimas a dominis 
liter determinet. | decimarum vel camera sux majestatis pra&- 


' emenles, et arendantes, contra sensum art. 
118. anni 1609. in partibus regni Hunzariw 
superioribus committuntur. 
' S. 4. Qui non contenti justa decimatione 
In [acto (ucinerationis, domus Adami] frugum, et aliarum rerum decimari solitarum. 
Mészáros, subditi dominae Sarae Drás-| a. misera plebe birsagia pecuniaria, varios 
kovith, per. dominum Wilhelnüun Ratt- | item labores et servitia; cirea agriculturam. 
manstorffer petratae ; et intereinptiouis | et faleaturam, anseres, adhec; Gallinas, bu- 
alterius ejusdem subditi, per officialem | tyrum, mel, canabem, et alia. legumina, loco 
domini comitis Trautlunanstorffer com-' honorari. extorquere, copiosa ad hec cum 
müssee; suit inajestus justitiean eidini- familia, et equorum, eanumque  venat:corum 
nistyari faciet, non exiguo numero, in miseram plebem 
sepius condeseendere, sicque eandem exte- 
In facto  incinerationis, donus — providi nuare; frumentum arendatorum  devehentes 
Adami Mészáros, coloni domin: comilisse rusticos, equis et saccis privare ; pecuniam a 
sari? Dráskovith, quondam domini comitis; saccis, et alia similia, ab eisdem extorquere. 
Dionysii Széchy, reliete vidu;, in eademque ' non formidant: 
inclusorum ejusdem Adami Mészáros uxoris — x. 2. Proinde ad tollendos tales excessus, 
et liberorum, in possessione Tukszinez, ad' et exactiones, ipsas decimas longe excedentes, 
arcem Felsó-Lindva spectante, existentis, per| communi voto statuunt regnicolr ; ut pra- 
dominum Wihelmum  Rattmanstorffer Ntyria-' missi excessus, et exactiones, amodo  impo- 





ARTICULUS 87. 
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ama város birája Mozdorífer Pál és ennek| berg várában levő tisztje vitt véghez, miél- 
büntársai ellen, hogy az a Mozdorffer Pál az. tóztassék kegyesen 0 felsége, az ő Kegyes 
ő büntársaival együtt a jelen országgyűlés ; igéretéhez képest, az emlitett sértett félnek, a 
folyása alatt, félre téve mind az isteni, mind! büntett mondott elkövetői ellenében, mentül 
az emberi jognak minden félelmét, az előbb]! előbb igazságot és megfelelő elégtételt szol- 
emlitett Nagy Istvánt, annak a városnak a! gáltattatni és azokat a tetteseket szigoruan 
falai közt, kegyetlenül megölte. , megfenyiltetni. 

1. $. Hogy a szándékos emberölésnek cj 
gyalázatos büntette büntetlen ne maradjon, . JILLETV 
felhatalmazzák a méltóságos nádorispán urat, ! 58. CZIKKELY. 
hogy annak elkövetői és bünrészeseik ellen 
ügydóntóleg járjon el és azokat elmarasztal- 
ván, kellő büntetéssel sujtsa. 

2. $. Epségben maradván a vármegyékben | Megállapították ezenkivül, hogy méltóztas- 
az 1647. évi 81. ezikkelyben meghatározott. sék () felsége az országgyűlési szállások alkal- 
eljárás. . , mából, az 1647. évi 125. ezikkely ellenére 
JIVEEIV felmerült viszálkodást, azokkal, a kikre a szál- 

86. CZIKKELY. : lások rendezése tartozik, az utezák és házak 
A Hedry és Bertóthy családoknak a . bővebb és külön megjelölése mellett, sikeresen 
szepesi rár  uradulmával — fönforgó ; eligazíttatni és kegyesen elintéztetni, hogy a 
határvillongását a nádorispán ur vizs-  Szüllások rendetlen és elégtelen beosztása 
gálja meg és intézze el. j miatt, az országlakósoknak további panaszra 

. alkalom ne nyiljék.(2) 

Végezték ezenkivül, hogy azt a határvil- 
longást, a mely Ssárosmegye részéről, egyfe-. VuaUUEIV 
ló a Hedry és Bertóthy esaládok közölt, más : 89. CZIKKELT. 
felől pedig Szepesmegye részéről a SZepest VaT. eua. kihágások — megszüntetéséről, a 
uradalma között, a határok és végek tárgyá-| j,lyeket az  ország — felsőrészeiben a 
han fönforog s a melyet eddigelé különböző dézsmarásárlók honositottak megj. 
akadályok miatt nem lehetett elintézni, a ná- | i 
dorispán ur vagy az ő biztosai, a jelen or- | Minthogy pedig a dézsmálók, a kik a dézs- 
szággyűlés feloszlatása után, az 1635. évi 19. mákat a dézsmák uraitól vagy 0 felsége ka- 
ezikkely értelmében, a határjelek fólállitásával, marájától elsőbbséggel megvásárolják és ha- 
és megujitásával is (minden akadály meg-| szonbérbe veszik, Magyarország felső részeiben 
szüntetése mellett) véglegesen intézze el(D] az 1600. évi 18. czikkely tartalma ellenére, 

. különböző visszaéléseket és türhetetlen kihá- 


Az országgyűlést szállások jobh elren- 
dezéséről. 








87. CZIKKELt. 


Draskovich Sára asszony alattvalója,,, 
Mészáros Adám házának, Rattmanstor- 
fer Vilmos ur részéről történt felyyuj- 
tása, és egy másik alattvalójának 
'rautmanstor[[er. gróf ur részéről tör- 
tént megölése tárgyában, szolgáltattas- | 

sen O felsége tgazságot. 


A néhai Széchy Dénes gróf ur után hátra- 
maradt özvegy Dráskovich Sára gróíné asz- 
szony jobbágya, a gondos Mészáros Adám 
Felső-Lindva várához tartozó Tukszincz nevü 
birtokban 7levó házának és eme Mészáros 
Ádám abba bezárt feleségének és gyermekci- 
nek az elhamvasztása tárgyában, a mit a stiriai 
Rattmanstorffer Vilmos ur követett el; és 
ugyanazon özvegy, Gombócz Sebestyén nevü 
másik alattvalójának a megölése tárgyában, a 
mit Trauttmanstorífer gróf urnak Glaychem- 


(1) Megerősíti: 1659: LXV. t. cz. 
(2) V. ő. 1840: XXXVI. t. cz. 





gásokat követnek el: 

1. §. A kik nem clégedvén meg a gabo- 
nának és a szokás szerint dézsma alá tartozó 
más dolgoknak az igazságos megdézsmálásá- 
val, nem borzadnak vissza attól, hogy a nyo- 
morult néptől pénzbirságokat, továbbá külön- 
böző földmüves és kaszás munkákat és szol- 
gálatokat, ezenfelül tiszteletdijul ludakat, tyu- 
kokat, vajat, mézet, kendert és más hüvelves 
veleményeket csikarnak ki; e mellett nagy 
háznéppel, nem csekély számu lovakkal és 
vadászkulyákkal, a szegény népnél gyakrabban 
megszállnak és ekképen vagyonát meggyen- 
gitik, a haszonbérlők termését szállitó parasz- 
tokat lovaiktól és zsákjaiktól megfosztják, tőlük 
a zsákokért pénzt és más hasonlókat csikar- 
nak ki : 

2. §. Ennélfogva ezeknek a kihágásoknak s 
magokat a dézsmákat messze fölülhaladó 25a- 
rolásoknak a megszüntetésére, közös akarattal 
megállapítják az országlakósok, hogy jövőre 
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sterum ne fiant: contra excedentes vero, etj minatis dominabus Anna, et Ursula Czobor) 

premissorum patratores; vigore brevium ar-| impetrasset; statutum est : 

ticulorum, super violentiis editorum proce- 

4atur : S. 4. Ut illustrissimus dominus comes pala- 
; tinus, convocatis consiliariis sus majestatis. 

§. 9. Arendationes vero decimarum: de-!eterisque tabule regie judicibus, quos ad 
bito tempore juxta articulum 96. anni 1647.' manus habere poterit; ad instantiam, et 
fiant: salvo jure dominorum terrestrium, in: requisitionem memoratarum dominarum Anni, 
processibus, vel eultellis (deposita tamen si-; et Ursule Czobor, praesentem earundem acqui- 
mul et semel integra summa arendxe, domi-| sitionem, jure extraordinario peremptorie re- 
nis decima) permanente. videre et determinare; ac debite etiam exc- 

cutioni (cum excisione, et assignatione por- 

S. 4. Iloe declarato; quod si inter domi-| tionis congruentis; e bonis modo premisso 
nos terrestres de summa arende respectu| impetratis dicti quondam Emerici Czobor sc- 
quantitatis bonorum conveniri non possel;; nioris, cedentis) demandare valeat; abscissis 
diflicultates ejusmodi comitatus rectificent. omnibus juridicis remedi:s. 

S. 9. Ad triturationes itidem, et vecturam 
frumenti ; misera plebs (ubi alias superinde' 

«onventum non esset) sub annotata p«na,: ARTICULUS 94. 
nequaquam compellatur. ! 

§. 6. Et quia nonnulli etiam abusus, per| Commissio super ulteriore domorum 
eosdem camerarios Scepusienses, et officiales | Comaromiensium assignatione ; ac alia- 
confiniarios in arendatione decimarum irre-| rum  difficultatum | complanatioue ; in- 
psissent (guja( non solum decimas confiniis : stituitur. 
proximiores, verum etiam remotiores, in prz- ! 
judicium dominorum terrestrium, et contra| Quod sua majestas sacralissima pretia 
tenorem articuli 22. anni 1574.(2) sub eo pre- | structurarum aestimata, parata in pecunia 
textu; quasi eas ad rationem sure majestatis | exolvenda; pro fundis autem ipsorum, nobi- 
arendarent, proprii lueri causa,3) consue-,litaribus quidem, cum simili nobilitatione ; 
vissent) eontra eosdem, prieitatus articulus ' civilibus vero; earundem condilione  assi- 
22. renovatur, et sub pana ibidem denotata| gnanda ; ac ablatarum, ct in structuram arcis 
observetur. Comaromiensis conversarum quoque materia- 

| rum pretium, iis quorum fuerunt, quantocyus 

; exolvendum benigne obtulisset ; contenti red- 

ARTICULUS 90. | duntur regnicolz. 

8. 1. Pro commissariis vero iidem, qui in 
Gause dominarum, Annae, et Ursulae! commissione Jaurinensi, denominantur: qi 
Czobor, ratione quingentorum  colono-| pro structura. ejusdem arcis Comaromiensis 
rum, per erpectativam. gratiam. impe- | plures domos applicandi; vel, nulla comperta 
i£ratorum ;, per. dominum comitem pa- | necessitate, denegandi; ac etiam difficultates 
latinum. peremptorie revideatur, et deci-| omnes, si que ratione premissorum super- 
datur. essent; intra terminum, in eadem conmmis- 

| sione Jaurinensi expressum, rectificandi(^! ha- 

Occasione quingentorum colonorum, in bo- ' bebunt authoritatem. 
nis arcis Holich et Sassin in comitatu Nittri- : 
ensi adjacentium ; quos defunctus quondam ; 


comes Valentinus Czobor, beneficio expecta- | ARTICULUS 92. 
tive. gratie, demortuo olim Emerieo Czobor, 
seniori. et nominatim ipsi Valentino Czobor, | Articuli. de domo Vienneust haeredum 
ejus filio, ac dominabus Anne Czobor, quon- | q«ondam Georgi Thurzó;  renovantur. 
dam domini comitis Michilis Stanislai Tar- 

nowsky reliette vidue, ac Ursule Czobor, do-! In negotio exolvende domus Viennensi: : 
mini comitis Joannis Kéry consorti, collat: ; ; renovatur articulus 97. anni 1649. ad instan- 
pro se, et haeredibus suis (exclusis praeno- | tiam haeredum quondam Georgii Thurzó. 




















(1) Az eredetiben «quia» helyett «qui» áll. (K. és Ó.) 
(2) Az eredetiben 115740 helyett «1614». áll. (K. és Ó.) 
(3) Innen kimaradt az «arendare» szó. (0. 

(A4) Az eredetiben «rectificandi et effectuandi» áll. (K. és Ó.) 
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ilyen kihágások és zsarolások elő ne fordul-: lem jótéteménye alapján kért föl, a maga és 
janak, a kihágók és az előrebocsátottak elkö-: az ő örökösei részére (a nevezett Czobor 
vetői ellenében pcdig a hatalmaskodások tár-! Anna és Orsolya asszonyok kizárásával), ha- 
gyában kiadott rövid ezikkelyek erejénél fogva | tározták : 
járjanak el. I 4. $. Hogy a méltóságos nádorispán ur az 
3. S. A dézsmák haszonbérbe vétele pedig, | említett Czobor Anna és Orsolya asszonyok- 
az 1647. évi UG. ezikkely értelmében, kellő! nak jelen keresetét, az 6 kérésükre és meg- 
időben történjék, a dézsmajárásokhan vagy; keresésükre, () felsége tanácsosainak és a királvi 
kerületekben levő földesurak jogainak épség-| tábla többi, kézhez kapható biráinak egybe- 
ben maradása mellett (mindazonáltal együtt hívása után, rendkívüli törvény utjan ügy- 
és egyszerre lefizetvén a dézsma urai részére! döntőleg vizsgálja meg és intézze el és (ki- 
az egész haszonbéri összeget.) bocsátván s kiadván a mondott idősebb Czo- 
4. S. Annak a kijelentése mellett, hogy ha a : bor Imrének, az elóreboesátott módon felkért 
földesurak fekvő jószágaik mennyiségéhez mé- | jószága:ból, kijáró megfelelő részt) bocsássa 
rendó haszonbéri összeg iránt meg nem, kellő végrehajtás alá, kizárván minden jogor- 
egyezhetnének, az ilyen nehézségeket a vár-! voslatot.(2) 
megyék igazítsák el. | 
5. &. Hasonlóképen a gabona kinvomtatá- ! 
sára és szállitására a szegény népet (a hol; 91. CZIKKELY. 
eziránt máskép nem egyezkedtek), a jelzett 
büntetés alatt, semmiképen sem szabad kény-" A komáromi házak további kijelölése és 
szeriteni. ; más nehézségek | kiegyenlitése ezéljábol 
6. &. Es mivel a dézsmák haszonbérlésében | bizottságot alakitanak. 
a szepesi kamarai és a végvidiki tisztek is, ] 
esusziallak be némely visszaéléseket (mert! Az országlakósok megnyugosznak O szent 
nemcsak a végvidékekhez közel, hanem az! felsége ama kegyelmes ajánlatában, hogy az 
azoktól távolabb levő dézsmákat is szokták al! épületek becsértékét készpénzben fizeti ki, 
földesurak sérelmére és az 1574. évi 22." a telkekért pedig másokat, még pedig a nc- 
ezikkely tartalma ellenére sajít nyerecségrel mesiekért hasonlag nemesi, a polgáriakért 
haszonbérbe venni, az alatt az ürügy alatt,| ugyan ilyen minóségüekel jelöl ki, sőt az 
mintha azokat 0 felsége számíra haszonbér-| elvett és Komárom várának az épitésére for- 
lenék), azok ellenében megujitják a most idé-| ditott anyagok értékét is, mentül előbb, ki 
zett 22. ezikkelyt, a melyet az abban kijelen- | fogja fizetni azoknak, a kikéi voltak. 
tett büntetés alatt meg kell tartani.(1) : 





| 1. S. Biztosokul pedig ugyanazokat nevezik 
ki, a kik a győri bizottságban vannak, a kik- 
90. CZIKKELt. . nek hatalmukban álland, a komáromi vár épi- 
tése ezéljából több házat felhasználni vagy 
Czobor Anna és Orsolya asszonyoknak,i ennek semmi szükségét sem tapasztalván, azt 
a várakozási kegyelem alapján felkért megtagadni, valamint, ha az előrebocsátottak 
ötszáz jobbágyot illető ügyét, a nádor! iránt nehézségek forognának fónn, mindezeket 
ispán ur ügydöntőleg vizsgálja meg ésla győri bizottságban megállapított határidőn 
intézze el. | belül eligazitani.G? 
A Nyitravármegyében, Holieh és Sassin, 
várak fekvő jószágaiban létező ama ötszáz; 99. CZIKKELY. 
jobbágyra nézve, a kiket a néhai boldogult! 
Czobor Bálint gróf, az elhunyt néhai idősb] 4 »chai Thurzó György örököseinek et 
Czobor Imrének és névszeriut az ő fiának,! bécsi házára nézve hozott czikkelyeket 
magának Czobor Bálintnak, valamint Czobor: megujitják. 
Anna asszonynak, néhai Tarnowsky Szaniszló 
gróf ur hátrahagyott özvegyének, meg Czobor 
Orsolya asszonynak, héry János gróf ur hit- 
vestársának, adományozott várakozási kegye- 





Néhai Thurzó György örököseinek, a bécsi 
ház kilizetése ügyében tett kérésére, megujit- 
ják az 1649. évi 97. czikkelyt. 





(1) Mezmagyarazza ezt az 1659: LVI. t. cz. és megujítja az 1681: XLIV. t, ez. V. ő. egyúttal az 
1659: LIV. t. cz. 

(2) Megszünteti s eltörli a jelen ezikkelvt az 1659: CXXVIII. t. ez. 

(3) Megerősítik: 1659: LXXXI. és 1663: XXXIX. t. ez. 
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ARTICULUS 93. 


In causa dominae: relictae. quondam , 
Pauli de Béva, contra magnificum Da- | 
nielem de liéva ; domino comiti palatino 
procedendi. et 





Quandoquidem —magnilicus Daniel Révay, 
universa bona, generose ac magnilie:e do- 
mine Elisabeth Teüffel, quondam domini 
Pauli de Héva relict:& viduas, tam vi legum, 
et initi contraetus, intra tempus viduitatis, : 


per eandem viduam tenenda: quam inserip- | 


titio, alioque 1itulo possessa, et eodem jure | 
per eandem, successoresque, et legatarios 
ejusdem possidenda, in comitatu Thurócziensi 
existentia (non admissa executione magistri | 
ww pro se retinuissel, et ademisset: 

1. Decernunt ob hoe status: ut eadem. 
vidua in integrum (si necessum fuerit) medio 
domini comilis palatini restituatur : percepto-- 
rum autem medio tempore fructuum, et pro- 
venluum, tam ordinariorum, quam estraordi- 
nariorum, ac refusionis corundem, acquisi- . 
tionem; illustrissimus dominus comes pala- 
tinus, convocatis tabuke regie judicibus, ac. 
aliis jurisperilis viris (quos ad manus habere 
poterit) vel amicabiliter ; eo vero non succe- 
dente, eliam jure extraordinario, eo tum ibi- 
dem revidere; compertaque eorundem limi- 
lata quantitate et veritate, de bonis prefati 


Danielis Révay, ubiqunque intra ambitum 
regni Hungarie existentibus, attactie vidus, 


aut in casu mortis, h:wredibus et posterita- 
tibas ejusdem. (abseissis omnibus juridicis re- 
mediis) plenariam satisfactionem | impendere 
valeat : 

&. 2. In puneto tamen vinculi duorum mil- 
lium aureorum, ob violatam transactionem 
adjudieatorum( D ; non prweluditur eidem Da- 
nieli Révay via prosequendi jus suum penes 
novum. 


ARTICULUS 94. 


Ad. (éustuntiaim  dakolt  Dobner, ratione 
aeqitisilionis infra notatae ; Justitia ad- 
niinistrabituy, 


Ad instantiam Jacobi Dobner, et consortis 
ejusdem, ratione oceupationis, e! adjudica- 
tionis quarundam duarum possessionum Gmay- 
lebrn, et Detendorff vocatarum, in archidu- | 
catu. Austria habitarum, alias egregio quon- 
dam Paulo Eppele, a nobili olim Sebastiano 
Grabner executarum ; annuente sua majestate, 
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. ad legitimam ipsorum instantiam, competenti 


loco, et niodo  fiendam ; 
bitur. 


justitia administra- 


ARTICULUS 95. 


erequendi datur. autho-: De jextante pretio. Arcis Hegéez, et do- 
ritas, | 

| 

l 


mus  Tokaiensis ; haeredibus quondam 
domini. comitis Nicolai. Eszterházy pa- 
latini, sua majestas se resolvit, 


In negotio dominorum comitum Pauli, et 
Francisci Eszterházy. super restante pretio 
dominii arcis Regéez exolvendo; ita etiam 
conlentatione domus  Tokaiensis, utriusque 
sexus ejusdem familie haredes concernentis ; 
per defunctum eorundem genitorem illustris- 
simum quondam dominum comitem Nicolaum 
Eszterházy, alias palatinum, olim domino Si- 
gismundo Lonyay data; sua majestati status 
demisse ulterius quoque supplicant; ut se 
| quantocyus, juxta benignam suani oblationem. 
cum contento partium resolvere dignetur. 


ARTICULUS 96. 


Negotuun dominae Euphrosinae Kayser, 
er parte bonorum  Wiszovecz, per suain 
majestatem ; er parte vero acquireuda- 
rum an JHungaria. praetensionum  suc- 
rin ; per dominum conuten palatinum 
accominodabitur. 


Licet generosa domina Euplhrosina havser, 
magniliei quondam SNigismundy Dóczy relicta 
vidua, non pridem e Turcica captivitate libe- 
rata. in bonis Viszovecz, marchionatus Mo- 
ravi, bonum, et indubitatum jus se habere 
exponeret ;. eo tamen non curato, tutores 
magniliei domini Ladislai Dóczy, eandem ab 
apprehensione, et possessione eorundem bo- 
norum prohibent : 

1. Ntatutum itaque est; ut eadem bona 
ad suam portionem cedentia (annuente sua 
majestate (2) per specialia sua mandata, super- 
inde elargienda annotate vidu:e restituantur : 
ac de aliis etiam acquisitionibus ejusdem, 
contra dictos tutores et possessores eorundem 
bonorum pretensis ; signanter vero de summa 
pecuniaria eertorum millium florenorum su- 
per bonis areis Sáskó elocata, ac per eosdem 
tutores una cum totali pretio eorundem bo- 
norum levata, ex iisdem bonis Viszovecz, ple- 
naria satisfactio impendatur : 

S. 2. Prietensiones demum ejusdem vidus, 
in regno Hungarie sopiendas; illustrissimus 
dominus comes palatinus, convocatis tabul:e 
regie judicibus, aliisque —jurisperitis viris, 


—— -———— — —— — 


(1) Regibb kiadásokban ez áll: vebjudicatorum ». (Ó.) 


(22) Az eredeulen a zárjel hiányzik. (K. és Ó.) 
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93. CZIKKEDX. 

| 

AL uddorispán ur. hatalmat kap arra, 

hogy néhai liéray Pál özvegyének nagg-' 

ságos Révai Dániel ellenében fóuforgó 

ügyében eljárjon és végrehajtást esz- 
közöljön. 
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illetékes helyen és módon törvényes kérést 
adnak be, igazságot kell szolgáltatni. 
95. CZIKNEIX. 


A regéezn rár és a tokaji ház árának 
hátralékos részére nézre Ő felsége néhai 


| Eszterházy Miktós nádorispán örökösei 


Minthogy néhai Révai Pál ur hátrahagyott 
özvegyének, nemes és nagyságos Teuffel Er- 
zsébet asszonynak Turóczvármegyében levő 
összes fekvő jószágait, ugy azokat, a melyek 
birtoka a tórvények és megkötött szerződés . 
erejénél fogva, az Ozvegys^z idejére magát az 
özgvegyel illeti, mint a zálog vagy más czimen 
birtokba vetteket, melyeket ugyanazon jogon. 
neki és utódainak meg hagyományosainak kell 
birtokolniok, nagyságos Révav Dániel ur (az 
itélőmester végrehajtásának meg nem engedé- 
sével) a maga számára vette el és tartotta meg : 

I. S. Ezért végzik a rendek, hogy a nádor- 
ispán ur amaz özvegyet (ha szükséges) he- 
lyezze vissza az elóbbeni állapotba, az idó- 
közben szedett ugy rendes, mint rendkívüli 
haszonra és jövedelmekre, valamint az ezek 
megtéritésére vonatkozó keresetet pediz a mél- 
tóságos nádorispán ur a királyi tábla birái- 
nak és más törvénytudó férliaknak (a kiket 
kézhez kaphat) egybehivása után vagy barát- 
ságosan intézze el, vagy, ha ez nem sike- 
rülne, ez alkalommal rendkivüli törvény utján 
is vizsgálja meg és kideritvén azok meghatá- 
rozolt mennyiségét és valóságát, adjon az. 
érintett özvegynek vagy elhalálozása esetében 
örököseinek és utódainak, az említett Révav 
Dánielnek, Magyarország határain belül bárhol : 
(évó fekvő jószágaiból (minden jogorvoslat: 
kizárásával) teljes elégtételt. 

9. S. Az egyesség megszegése miatl meg 
nem itélt kétezer arany bánatpénz tekinteté- 
ben azonban, ama Révay Dániel elől nem zár- 
ják el annak utját, hogy a maga jogát per- 
ujitó paranes mellett keresse. C0) 


' 
1 
a 
a 


94. CZIKKELY. - | 


Dolmer Jakab kérésére az alább megert 
eereset tárgyában igazságot kell szet 
gáltatmi. 


Dobner Jakabnak és hitvestársának a kéré- ; 
sére, az ausztriai főherezegségben fekvő s kü- 
lónben néhai nemes Grabner Sebestyénról 
végrehajtás utján néhai nemzetes Eppele Pálra 
átment, Gmaylebrn és Detendoríf nevü két 
birtok elfoglalása és megítélése tárgyában, 
O felsége beleegyezésével, mihelyt azok az. 


(1) Megmagyarázza: 1639: CXVI. t. ez. 
(2) Úgyanezt sürgeti: 1639- CXIV. t. cz. 


Magyar Törvénytár. 1608 —1657. 


javára elhalározza mugját. 


A rendek továbbra is alázatosan kérik Ő 
felségét, hogy Eszterházv Pál és Ferencz gróf 
urak ügyében Regécz vár uradalma hátralékos 
árának a kifizetése iránt ugyszintén az e 
család mindkét águ örököseit illető tokaji 
házért való kielégítésük iránt, a mely házat 
elhunyt atyjuk, néhai méltóságos Eszterházv 
Miklós gróf ur, egykori nádor, valamikor 
Lónyai Zsigmond urnak adolt, — kegyes igé- 
retéhez képest, a felek megelégedésére magát 
minél előbb elhatározni méltóztassék. (2? 


96. CZIKKELY. 


Kayser bufrónna úrnő ügyél, a wiszo- 

eeczi fekrójószágokat illetőleg, O felsége, 

a . Magyarországban tevő — követeléseit 

let kereéséeteee nézve pedig, a nátdor- 
ispán ny (nutézze el. 


Ámbár néhai nagyságos Dóczy Zsigmond 
hátrahagyott özvegye, nemzetes havser Eufro- 
zina asszony, a ki nem rég szabadult ki a 
török fogságból, azt állítja, hogy a morva 
órgrófsághan levő viszoveezi fekvő jószágok- 
hoz igaz és kétségtelen joga van, mindazon- 
által nagyságos Dóczy László ur gvámjai evvel 
nem törődve, őtet azoknak a fekvójószágok- 
nak az átvételétől és birtoklásától eltiltják : 

I. &. Ezért hát megállapították, hogy ezeket 
a fekvőjószágokat (0 felsége beleegyezésével), 
0 felsége ez iránt kiadandó különös parau- 
csára, a nevezett özvegyasszonynak a reá eső 
részükben adják vissza, és ótet a mondott 
gyámok és ama fekvőjószágok birtokosai elle- 
nében támasztott követeléseire, nevezetesen 
pedig a Sáskóvár jószágaira kiadott nehány 
ezer forint pénzösszegre nézve, a melyet azok 
a gyámok eme fekvő jószágok teljes árával 
együtt fölvettek, azokból a viszoveczi jószá- 
gokból teljesen kielégitsék. 

2. S. Végül ennek az özvegynek Magyar- 
országban kiegyenlitendó követeléseit, a mél- 
tóságos nádorispán ur, a királyi tábla birái- 
nak és más kézhez kapható törvénytudó 
ferliaknak egybehivásával (kivévén az állitó- 
lagos hatalmaskodásokat, a melyek iránt a 
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quos ad manus haberc poterit (demptis vio- 
lentis pratensis, suo modo prosequendis) 
eerlifieatis superinde etiam partibus interes- 
satis, si fieri poterit stante diita ; alias imme- 
iate post; revideat, el determinet, debite- 
que. et finali executioni. demandel, 


ARTICULUS 97. 


Praetensiones haeredum. quondam. Ni- 

colat Eszterházy, cirea summam Szent- 

Miklostanam ; dominus comes palatinus 
revideat, executionique demandet. 


Ánnuente sua majestate sacratissima, sta- 
tutum preterea est; ut illustrissimus dominus 
comes regni Hungaria palatinus, universas 
pretensiones, et difficultates, quiestionesque 
haeredum et successorum illustrissimi quondam 
domini comitis Nicolai Eszterházy, alias e 


MÀ À —— — ——— —  — 


Mungariw palatini, círca summam inseriptio- 
nalem bonorum *Nzent-Miklósianorum, vigentes 
et existentes ; convocatis tabula regia judi- ' 
cibus, quos ad manus haberc poterit, jurc 
extraordinario, peremptorie revidere, et finali- 
ler determinare, ae etiam. reali executioni : 
demandare. valeat, 


ARTICULUS 98. 


Su nmejestas, ratione sipplieationis,! 

statum, et ordini est habitura ; ín 

[cto restilulionis bonor Féinchiuun-: 
MIRI 


Et quia in. processu contra ezrezium [l'au- 
lum Fánehy, per liseum. regium, in facto in- 
cestus. intentato, sua. majestas ex parte. resti- 
tutionis bonorum cjusdem. Pauli Fánehy, pro 
parte lisei regii; exvecutorum, et apprehenso- 
rum, se henigne ita resolvissel ;: quod. ratio- 
nem supplicationis statuum, et ordinum regni, 
sit habitura: status. et. ordines, sue maje- 
-lalis, benigna resolutione — eontenti, — ejus : 
effectuationem, ulterius «quoque. demisse. sup- 
plieant. 

X. 1. Si quid autem liseus regius. prieten- 
"ionis eontra dietum. Paulum Fánchy, et ejus 
consortem habet: jua leges patrias prose- 
quatur ; statutum. est, 


ARTICULUS 99. 


Haeredes spectabilis ae magiifici quan- 

dam domiti. Gasparis. Lippay ; de vesi- 

diis omnibus: ejusdem. perceptioutlus 
quietentur, 


Niquidem — speetabilis ae. imagnitieus — olim 
dominus Casoar Lippav, wizore articuli 74. 


anni 1649. de et super prioribus regni pro- 
ventibus perceptis, et erogatis, coram de- 
functo quondam domino comite palatino, juxta 
tenorem articuli 99. ejusdem anni 16419. 
eomplanatis, artieulariter expeditus; de resi- 
duis quoque ct subsequentibus angariis, et 
pereeptionibus suis, toto administrationis, et 
prefeclurg Sux tempore, perceptis et eroga- 
tis, coram eodem olim «domino comite pala- 
tino, suflicientem dedisset rationem, et expe- 
ditorias quoque ejusdem superinde produ- 
Xisset : 

S. 4. Proinde lüreredes — dieti quoudam 
Casparis Lippay, super eorundem — quoque 
subsequentium — proventuum perceptione, et 
erogatione, absoluti pronunciantur. 


ARTICULUS 100. 
Coimmissavrit pro. vectificandis. ubusíhus, 
et reformando: vectigali omninm. rego 


[ricesimarum ; ordinantur. 


Informantur status, et ordines, ex relatione 
lisci sux majestatis regii, multos abusus, et 


'exorbitantias cirea tricesimarum, et vectiga- 


lium regiorum exationes et solutiones admitti ; 
per hoeque proventus sie majestatis in dies 
diminui : 

S. 4. Ut. itaque augmento proventuum re- 
siorum consulatur; decernunt iidem status 
et ordines, certas commissiones, ad rectiti- 
candas ejusmodi exorbitantias — et. exeessus 
esse inslituendas : 

S. 2. Et quidem in partibus regni Hunza- 
rii superioribus nominantur pro commissa- 
riis, reverendissimus dominus Joannes. Palffal- 
vav, episcopus Transylvaniensis: admodum 
reverendus Andreas Makehay, priepositus ma- 
jor Agriensis: egregius item Georgius Barna: 
Andreas Zákány : Thomas Orosz: Petrus Szir- 
mav: nec non judiees civitatum Cassoviensis 


, et Eperisiensis, eum sibi. adjungendis sena- 


toribus, et membris camera! SNeepusiensis. 

x. 3. In partibus ultra-Danubianis, prises ; 
speetabilis ac magnifieus dominus Georgius 
Urossy, suie majestatis personalis priesentia : 
magnificus dominus Adamus  Czirákv: et 
egregius Balthasar Egresdy : et judex. civita- 
Us RM cum jurato. 

Ex partibus vero cis-Danubianis : re- 
verendissimus dominus Matthias Tarnoezv: 
admodum — reverendus dominus — Franciscus 
Szent-Gyórgyy : egregius item Petrus Alvinezy, 
protonotarius : Ladislaus Kereszthury, Nittri- 
ensis ; Ntephanus Mórosz, Posoniensis conii- 
tatuum. vice-eomites ; magister. civitatis Poso- 
niensis eum jurato. 

Y. 5. Similiter etiam in regnis Croatie, e 
Nelavoniie denominantur, pro prieside, reve- 
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maga modján kell pert inditani), az érdekelt] jénél fogva az országnak bevett és kiadott 
feleknek is eziránt való idézésével, ha lehet-| korábbi jövedelmeire nézve, a melyekről 
séges még az országgyűlés folyása mlatt, kü- | ugyancsak az 1049, évi 99. ezikkely tartalma 
lönben azután mindjárt, vizsgálja meg és iga- | szerint, a néha megboldogult nádorispán ur 
zitsa el, s kellő végrehajtás utján véglegesen előtt elszámolt, tórvényezikkelyben lett fel- 
foganatosítsa (1) , mentve és a hátralevő s ezután következő 

. összegekről és bevételekről is, a melyeket 


97. CZIKKEL. 
Néhai Eszterhúzy Miklós örököseinek a | 
Szent - Miklósíi-féle pénzósszegre vonat-i 
kozó kóreteléseit a nádorispán ur vizs- , 
gálja meg és. foganatosítsa végrehaj - | 
tással. 


Megállapították ezenkívül 0 szent felsége. 
beleegyezésével, hogy Magyarország méltósá- ! 
sos nádorispán ura, néhai méltóságos Esz-| 
terházv Miklós gróf ur, egykor Magyaror- , 
szág nádora, örököseinek és utódainak, a 
Szent-Miklósi féle fekvő jószágok zálogösszegét 
illető összes kóveleléseit és az e körül föl- 
merült és fönforgó nehézségeket és kérdése-. 
ket a királyi tábla kézhez kapható biráinak ! 
Osszehivásával, rendkivüli törvény utján ügy-; 
döntőleg vizsgálja meg és véglegesen igazitsa : 
el és tényleg végrehajtás alá is bocsássa.(2" 


98. CZIKKELY. 
O felsége a karoknak és veudeknek al 
Fánuchy-[éle/| fekvőjöszágok visszaadása 
tárgyában előterjesztett kévésett figyr- 
lembe fogja venni. 


Es mivel O felsége abban a perben, a 
melvet a királyi fiscus. nemzetes Fánchy Pál 
ellen vérferiózes tárgyában indított, cme 
Fánchy Pálnak a királyi fiscus részére végre- 
hajtás utján lefoglalt fekvő jószágai vissza- . 
adására uézve, arra határozta el magát kegye- 
sen, hogy a karok és rendek kérését figye-: 
lemre fogja méltatni: a karok és rendek 0 
felsége kegyes elhatározásában megnyugodván, 
annak a foganatosítását ujból is alázatosan 
kérik. — 

|. s. Es megállapították, hogy, ha a királyi 
fiscusnak a mondott Fánchv Pál és ennek| 
hitvestársa ellenében valami követelése van, | 


azt a hazai törvények értelmében per utján: 
keresse. | 


99. CZIKRKEIX. 


Néhai tekintetes és nagyságos Lippay | 


örököseit annak minden: 
bevételére nézre megnyug-! 
latják. 


(Gáspár ur 

hátralcvó 
Minthogy néhai tekintetes és nagyságos | 

Lippay Gáspár az 1640. évi 74. ezikkely ere- , 


(1) V. 6. 1659: CXVIII. t. cz. 
(2) Megujítja: 1659: CXXIV.. t. ez. 


sáfárkodásának és tiszttartóságának egész ideje 
alatt szedett be és adott ki, ugyanezelótt a 
néhai nádorispán ur előtt kellően számot adott 
és annak erre vonatkozó nyugtató leveleit is 
felmutatta : 

1. $. Ennélfogva a mondott néhai Lippay 
Gáspár örököseit eme későbbi jövedelmek be- 
vételére és kiadására nézve is felmentettek- 
nek nyilvánitják. 


100. CZIKKELY. 


Az ország minden  harminezada — és 
vámja körül való visszaélések helyre- 
hozásáról és azok uwujjáulakításáról. 


0 felsége királyi fiscusának a jelentéséből 
értesülnek a karok és rendek, hogy a királyi 
harminczadok és vámok beszedése és fizetése 
körül sok visszaélést és kihágást követnek el 
és ez állal O felségének a jövedelmei napról- 
napra kevesbednek : 

4. S. Hogy tehát a királvi jövedelmek gya- 
rapodásáról gondoskodjanak, a karok és ren- 
dek eme visszaélések és kihágások helyreho- 
zására bizonyos bizottságok fejállitását hatá- 
rozzák el. 

2. &. Még pedig Magvarország felső részei- 
ben kinevezik biztosoknak: főtisztelendő 
Pálffalvay János erdélyi püspök urat, nagyon- 
tisztelendő Makchay András egri nagyprépos- 
tot: továbbá nemzetes Barna Gyórgyót, Zá- 
kány Andrást, Orosz Tamást, Szirmay Pétert 
és kassa meg Eperjes városainak a biráit a 
melléjük csatlakozó tanácsosokkal és a sze- 
pesi kamara tagjaival. 

3. §. A dunántuli részekben: elnöknek, 
tekintetes és nagyságos Orossy György urat, 
(0) felsége személynókél, nagyságos Cziráky 
Ádám urat és nemzetes Egresdy Boldizsárt s 
Sopron városának biráját egy esküdt polgárral. 

4. S. A dunáninneni részekből pedig (ó- 
tisztelendő Tarnóczy Mátyás urat, nagyon- 
tisztelendő . Szent-Györgyi Ferenez urat; to- 
vábbá nemzetes Álvinezv Péter itélőmestert, 
Kereszthury László nyitrai, Mórosz István po- 


| zsonymegyei alispánokat, Pozsony városa pol- 


gármesterét egy esküdt polgárral. 
5. S. Hasonlóképen Iorvát- és Szlavon- 
országokban is kinevezik elnöknek: főtiszte- 


41" 


st 


641 Ferdinandi III. decr. a. 1655. (I V.) 


rendissimus dominus Petrus Petreticz, epi-! ticum, vetustate temporis adeo esse consum- 
seopus Zagrabiensis: et magnitieus Sigismun- ; ptum, et attenuatum, ut commode, ac nota- 
dus Keglevith : egregii item Georgius Málenieh : | bili litterarum distinctione, et insignium ev- 
Caspar Budor; et Thomas lvanoviez; nota-:; pressione eodem literare obsignari nequeant: 
rius comitatuum Zagrabiensis et Crisiensis : 
8$. 1. Communi itaque omnium statuum 

&. 6. Qui quidem commissarii, in partibus! voto sancitum est, ut ejusdem conventus 
cis- el ultra-Danubianis l'osonii: in supe- ; sigillum priori conformatum, renovetur : prius 
rioribus autem Cassovis, in certo et brevi, vero in faciem illius comitatus, in quo existit, 
termino convenientes, in primissos. excessus, | reproduetum ;. annihiletur. 
et defectus tricesimales, diligenter inquirere ; 
eosdem investigare, corrigere, addenda addere, 
tollendaque tollere; ac postinodum, ejusmodi i 
rectifieationi, et correetioni commissariorum, 
tricesiiiatores, el quistores, per totum re- : 
gnum sese accommodare debeant, et. tene- " Articedi familiarum, Kollonichianuac, Ft 
antur. Hiwuberianae ; renovantur. 


ARTICULUS 4104. 





Renovantur similter ad instantias familia 

ARTICULUS 101. j quidem — Kollonichiani, articulus 117. anni 

| 1647. el articulus 56. anni 4649. famili 

In causis doit contis. palatini pro-| vero Ruberian;e ; artieulus. 58. ejusdem anni 
priis, ordinantur judices ; domini coimi- | 1640. 

tes, Jude curiae. vegiae, vel magister 
La reriicoriin rcegaliinn. 
ARTICULUS 105. 
Ad instantiam illustrissini domini comitis 
regni Hungari palatini, articulo 15. et 19. 





lieuovatio articuli, haeredum. quondam 





anni 1635. addendum volunt regnicoke, de- ; Joannis. Pográny. 
nominantque .pro judice ; in. controversia illa, 
quie. illustrissimo domino comiti palatino, ra-| — Articulus 116. anni 1647. ad instantiam 


tione metarum dominii Murán, in comitatu heredum quondam Joannis Pogránv: reno- 
Gómóriensi existentis, cum tribus comitati- | vatur et confirmatur. 

bus conterminis, videlicet, Zoliensi, Scepu- 

siensi, et Lvptoviensi interecderel ; sicut. et 

in aliis causis suis, in quibus propter inte- 

ressentiam judeX esse non posset; dominos ARTICULUS 106. 

comites judieem curi — reziie, vel tavernico- ; 


rum regalium inagistrum. Articulus 55. anat. 1630. renoratuvr. 


Eodem modo articulus 54. anni 1649. ad 

instantiam | consanguineorum, ad bona in 

ARTICULUS 102. , eodem specifieata interesse habentium reno- 
| valur ; et confirmatur. 


Avetieuli bonorum Szádrára,Lévea, Dono. 
et Heuye ; venoranutur, 


ARTICULUS 107. 
ln negotio areium Szádvára, Léva, Dombó " 
et Henye: renovantur articuli 410. et 444.] Colonorum spoutauca deditio, per comi- 
anni 1647. nec non articuli 60. et 70. anni! talus praecaveatur, 
1649. 
Non sine animorum sensu intelligunt. sta- 
! dus; complures esse pagos, et colonos, qui 
ARTICULUS 103. , post. dizetam. proxime prieteritam, non wi aul 
! armis, sed sponte, ac ultro Tureis sese suh- 
Nigillii convceulus sanclae ceeis del jeetos, et tributarios fecissent. 
Lelesz ; renovatur, 
$. 1. De quibus statutum est; ut dein- 
Relatum est. statibus, conventus. sanete ; ceps comites, et vice-comites diligentius, quam 
erueis de Lelesz sigillum eonventuale authen-; hucusque procaveant; ne ville alique Turcis 


III. Ferdinand 1655. évi decretuma. (I V.) 


lendő Petreticz Péter zágrábi püspök urat és| venti pecsétje az idő régisége következtében 
nagyságos Keglevith Zsigmondot; továbbá" annyira el van használva és kopva, hogy 
nemzetes Málenich Györgyöt, Budor Gáspárt és: azzal a levelek illően és a betük felismerhető 
Ivanovicz Tamást, Zágráh és Körös várme-: megkülönböztetésével és a jelvények reányo- 
egyék jegyzőjét. másával meg nem pecsételhetők : 

6. S. A mely biztosok a Dunán inneni és: 4. S. Ezért az összes rendek akaratából hatá- 
tuli részekből Pozsonyban, a felső részekből rozták, hogy ennek a conventnek a pecsétjét az 
pedig hassán és bizonyos és rövid határidő- előbbiével megegvezó alakban meg kell uji- 
ben ósszejóvén, kötelesek legyenek és tartoz- tani, az előbbenit pedig annak a vármegyé- 
zanak, a harminezadokat illetőleg előrebocsá- nek a szine elő vivén, a melyben az létezik, 
tott kihágásokat és hiányokat szorgalmasan : meg kell semmisiteni.(3) 
viputantelni, azokat megvizsgálni, helyrehozni, 
a hozzáadandókat hozzáadni, a megszünte- | "JIKKEIV 
tendőket megszüntetni, és annakutána a har- 104. CZIKKEIM. 
minczadosoknak és kereskedőknek  ország- 4 Kollonich és Ruber családokra ronut- 


szerte a biztosok részéről eszközölt eme kozó csikketyeket megujitják. 
kügazitáshoz és javitáshoz kell magokat tar- . . 
taniok.CD Hasonlóképen megujitják a Kollonieh esa- 


ann lád kérelmére az 1647. évi 117. és az 1649. 

101. CZIRKELY. évi 56. ezikkelyl, a Huber család kérésére 
A nádor ispán ur saját ügyeire nézve; pedig az ugyanezen 1649. évi 58. ezikkelyt.(4) 
a gróf országbíró vagy a királyi tár-: 


uokmester. urat reudelik kt bírónak. 105. CZIKKELX. 

Az orszüglakósok Magyarország méltóságos | néhai Pográny János örököseit illető 
nádorispán urának a kérésére az 16:35. évi ezikkely megujitása. 

15. és 19. czikkelyliez hozzá kivánják adni, I KNK , 
hogy arra a viszályra nézve, a mely a Gö- | A néhai Pográny János örököseinek a ké- 


mörvármegyében levő murányi uradalom ha-, résére megujitják és megerósitik az 1647. 

tarai miatt a méltóságos nádorispán ur és a! évi 116. ezikkelyt. 

három határos megye, ugymint Zólvom, Sze-: . 

pes- és Liptómegye közt fónforog, valamint! 106. CZIKKEIY. 

annak más ügyeiben is, a melyekben érde- 

keltségénél fogva nem lehet biró, az ország-, Az 16409. éri 54. ezikkelyt megnjitják. 

bíró gróf urat, vagy a királyi tárnokmester ; u . 

urat nevezik ki birónak. | Az 1649. évi 5^. ezikkelyben felsorolt fekvő 

: Jószágokban érdekelt rokonok kérésére ezt a 

109 (P7MEUEIV , czikkelyt ugyanazon a módon megujitják és 
102. CZIKKEIX. megerősítik. (5) 

Ao szádrarat, levat, domboi és henyei 

[ekvégószáqokra vonatkozó ezikkelyeket 
megujitják. 





107. CZIKKEIX. 


Szádvára, Léva, Dombó és lenve várai 
dolgát illetőleg megujitják az 1647. évi 110. 
és 111. ezikkelyeket, valamint az 4649. évi 
60. és 70. czikkelyeket.(2 


önkéntes meghádolását. 


Lelkük fájdalmával tapasztalják a rendek, 

hogy nagy számmal vannak olyan faluk és 

| jobbágyok, a melyek és a kik a legközelebb 

VHUIUDIV . elmult országgyűlés után, nem erőszakkal és 

103, GZIKREDA, ; fegyverrel kényszeritve, hanem saját akara- 

A deleszi exzent keresztes convent peesét- | tukból és önként lettek a tórókók alattvalóivá 
jét mequjitjak. es adófizetóivé. , jl 

1. S. Ezekre nézve megállapították, hogy 

Jelentették a rendeknek, hogy a leleszi| az ispánok és alispánok jövőre, az eddiginél 

«szent kereszts conventnek a hiteles con-i nagyobb gonddal, gátolják meg azt, hogy vala- 








(1) Megsürgeti ugyanezt az 1659: LXI, 1681: XLIV. t. ez. V. ő. még 1715: XCI. t. ez. 

(2) Megujítja: 1659: LXXV. t. ez. 

(i33 V. ő. 1530: LXIIL. 1559: XLIX., 1600: XXVE, k. u. 1008: XIL. 1609: XLIX., 1802: XVI. t. ez, 
144) Megujfija: 1659: CXXIV. t. ez. 

(5) Ugyanígy: 1659: CXXIV. t -ez. 
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se sponte subjiciant : 


madvertat. 
ARTICULUS 408. 


De vibitperiis sancitus articulis reuova- 
tur, 


Statutum etiam est; ut articulus 94. 
1649. super vituperiis, 
dehonestationibus conditus: in suo vigore 


maneat, et strictissime observetur. 


ARTICULUS 169. 


Ferdinandi 11]. decr. a. 165 


et si quie sponte se; 
subjicerent: in earum colonos comitatus ani-; suam majestatem ipsis concessorum. 


9. (IV) 


juxta tenorem privilegiorum — suorum, per 
jur: s- 
, dictioni magistri tavernicorum subsint:; sta- 


lutum est. 
ARTICULUS 411. 


Articulus. 64, 


novissimae diaetae reno- 
ratur. 


anni , 
aliisque evidentibus 


Ad instantiam haredum ejregii quondam 
Luce Ekker, articulus 64. anni 1649. reno- 
! vatur, et confirmatur. 


ARTICULUS 412. 


SNulinarit, ubt, et quibus tributa solvere | Eodem modo «rticulus 27. annt 1695 


debeant ; ; declaratur. 


Ad instantiam salinariorum, signanter vero | 
in quinque oppidls Maramorusiensibus, utpote | Pethe, 
Visk, Jerkó, Hoszumezó, et Szigeth| Pázmány: articulus 57. 


renovatur. 


Ad instantiam domin: comitisse Rosine 
consortis domini comitis Nicolai 
anni 41625. renova- 


tur, et confirmatur. 


Huszt, 
commorantium, ac aliorum etiam: renovatur! 
artieulus 68. anni 1622. tali declaratione ; 
addita : 


prorsus, nisi in loco inductionis, et eductionis, ! 
solum tricesimam solitam pendere teneantur : ' 
nec ullo modo, in presidiis a capitaneis conti- | 
niorum, ad salium pensionem (prout bacte- 
nus abusive, contra omnem :cquitatem factum 
est)(1) adigantur: 

S. 9. Telonia etiam, nonnisi in locis, ponti- 
dus, et aggeribus bene provisis, minime vero 
in siccis ab illis exigantur : 

&. 3. Beneticio etiam fluvii Twbisci, 
vlevelhentes ; nullibi preter. loca induetionum 
et eductionum, ac depositionum, ad solvenda 
Iribula. et telonia compellantur : 

. Contravenientes vero: 
statuti, delata ad wice-comites querimonia, 
compertaque rei veritate; ad partis queru- 
lantis instantiam, in pena. minoris potenti 
«convincantur. 


ARTICULUS 1 10. 


Libecec. 
eiritaíe::; 


montanaev, et regni 
ii suis. libertatibus, 
leqis conserveutir, 


et prini- 


Regie denique ae liberie, montanieque, nee 


non regni Scelavonii civitates; ut in. suis 
antiquis. libertatibus, privilegiis, juribus et 


consuetudinibus, juxta articulum 31. anni 1613. 
articulum 35, avni 1638, ac ibidem eitatos ; 
nee non articulum. 15. anni 1649. conser- 
ventur; ac ut civitates his-Marton et hószeg, 


- 


(1) Az eredetil en a zárjel hiányzik. (K. és Ó.) 


sales : 


vi priesentis : 


Nel vouiue | 


| ARTICULUS 113. 
&. 4. Quod nimirum iidem salinarii, cu- | 
juseunque tandem fuerint conditionis, nullibi 


De inductione. vinorum in provincias ; 
manenut articuli. 


Ratione inductionis vinorum in provincias: 
maneant articuli superinde conditi: medio 
tempore sua majestas, post diwtam quanto- 
eyus fieri poterit, est tractatura superinde 
eum statibus provinciarum suarum. 


ARTICULUS 4114. 


Ludovico a Rottal. 
impenudatur. 


I . . . 
: Domino xelisfuctio 


In negotio domini Ludovici a Rottal, sua 


majestas, stante. díreta demandatura est mi- 
nerarum magistratui; ut eidem — satisfactio 
; iinpendatur. 


ARTICULUE 115. 


| Egeessus  Alerandri Mikulich ;; domini 
comites, banus, vel Georgius Erdődy 
revidebunt, et determinalbunt, 


In. causa magnifiei Alexandri Mikulich. jua 
heuignam su: majestatis resolutionem, de- 
| cernunt status : ut. praemissa super ejusdem 
pritensis. eveessibus, post obtentam a sua 
majestate. gratiam, patratis, inquisitione, idem, 
ralione eorundem, in priesentiam. dominorum 
comitum bani, vel Georgii Erdődy senioris. 
assessorumque suorum, quos ad manus ha- 


bere poterunt, evocetur; ibidemque causa 
| ejusdem. revideatur, ac  decidatur — perem- 
! ptorie. 


III. Ferdinand 1655. 


mely falu magát a törököknek önkényt alá- 
vesse; és a melyek magukat önkényt alávet-. 
nék, azoknak jobbágyait a vármegyék büntessék 
meg.(1) 
108. CZIKKELY. ! 
A gyalázásokra nézve hozott czikkelyt 
megujitják. 

Megállapították azt is, hogy a gyalázások 
és más nyilvánvaló becstelenitések tárgyában 
hozott 1649. évi 94. ezikkely maradjon a. 
moga erejében és hogy az a legszigorubban 
megtartandó. 


109. CZIKKELY. | 
Meghatározzák, hogy a sót szállitók hol 
és kiknek fizessenek adót. 


A sószüllitóknak, nevezetesen pedig az öl; 
máramarosi városban, úgymint Ilusztban, Vis- 
ken, Jerkón, Hosszumezőn és Szigethen lakók- 
nak, és másoknak a kérésére is megujitják 
az 1022. évi 04. ezikkelyt annak a kijelen-! 
tésnek a hozzáadásával : . 

1. §. Hogy tudniillik azok a sószállitók, . 
bármily állapotuak legyenek is, egyedül a szo- 
kott harminczadot tartozzanak tízetni, s ezt 
is sehol másutt, mint a behozatal és a kivi- 
tel helyén ; és a végvidékek kapitányai semmi- 
képen se szoritsák őket az erősségekben (a 
mint ez edaigelé minden igazság ellenére meg- 
történt) sópénz fizetésére. 

2. s. Vámot sem szabad tőlük a száraz 
helyeken szedni, hanem csak a jó karban tar- 
tott helyeken, hidakon és töltéseken. 

3. S. Es a kik a sót a Tisza folyón szál- 
litják, azokat sem szabad sehol másutt adók 
és vámok fizetésére szoritani mint a beho- 
zalal és kivitel, valamint a lerakás helyein. 

4. S. Azokat pedig, a kik ez ellen cse- 
lekszenek, a jelen határozat erejénél fogva, az 
alispánokhoz benyujtott panasz következtében, 
a dolog valóságának kideritése mellett, a pa- 
naszos fél kérésére a kisebb hatalmaskodás 
hüntetésében kell elmarasztalni.(2) 


110. CZIRKELX. 
4 , * L4 . . 
A szabad bánya és szlaronországt ed- 


rosok az ó szabadságaikban és kivdlt- 
ságuikban megtartandók. 


Határozták még, hogy a szabad- és bánya- 
városok, valamint a szlavonországiak is, az 
1613. évi 31. ezikkely, az 1638. évi 35. és 
az ebben idézett, nemkülönben az 1649. évi 45. 





1) Megujítja: 1681: XLVIIL t. cz. 
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ezikkelyck értelmében az ő régi szabadságaik- 
ban, kiváltságaikban, jogaikban és szokásaik- 
ban megtartandók, és hogy kis-Marton me; 
Kőszeg városok a királyi felségtól nyert kivált- 
ságleveleik tartalma szerint a tárnokmester 
joghatósága alá tartozzanak. 


111. CZIKKEIX. 
A legutóbbi országgyűlés 64. czikkelyét 
megujítják. 


Néhai nemzetes Ekker Lukács örököseinek 
a kérésére, megujitják és megerósitik az 16442 
évi 64. czikkelyt.3) 


112. CZIKKEL:. 
Hasonlóképen megujítják az 1693. ért 
97. czikkelyt. 


Pázmány Miklós gróf ur feleségének, Pethe 
Rozina grófné asszonynak a kérésére, meg- 
ujitják és megerósitik az 1625. évi 57. 
czikkelyt. 

113. CZIKKEL . 
A boroknak a tartományokba való br- 
vitelére nézve fenmaradnak a czikkelyek. 


A boroknak a tartományokba való bevite- 
lére nézve maradjanak fönn az e tárgyban 
hozott ezikkelyek : a közben Ő felsége, mihelyt 
ez az országgyűlés után lehetséges lesz, tár- 
gyalni fog az iránt az ő tartományainak a 
rendeivel. 


114. CZIKKELt. 
Hottali Lajos urnak elégtételt kell adni. 


Rottali Lajos ur ügyében Ő felsége az 
országgyűlés ideje alatt meg fogja hagyni a 
bányahatóságnak, hogy azt elégítse ki.(^) 


145. CZIKKEIDX. 
Mikulteh Sándor kihágásatt a bán vagy 
Erdődy György gróf wur vizsgálja meg 
s igazítsa el. 


Nagyságos Mikulich Sándor ügyében a ren- 
dek, 0 felsége kegyes elhatározása értelmében, 
azt végzik, hogy előbb annak a kihágásaira 
nézve, a melyeket az 0 felségétől nyert ke- 
gyelem óta állitólag elkövetett, a tanuvallatást 
megejtvén, ezt, ezek iránt a bán vagy idősb 
Erdődv György gróf ur és kézhez kapható 
táblabiráik elébe kell idézni és ott azután annak 
az ügyét vizsgálják meg és véglegesen dónt- 
sék el. 


(2) Megerősíti és felvilágosítja e ezikkelyt az 16059: LVIT. t. ez; megujítja: 1681: XLIV. t. ez. 


3) Megujíftja: 16590: CXXIV. t. ez. 


(4) V, 6. 1038: LN, 1697: LAXXIV., 16599: CXXIV. t. cz. 
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ARTICULUS 116. Francisci de Nádasd, ad finitimam suam ar- 
cem Sárvár, et. Kapuvár, ordinalis, ac duabus 
Gratuitorum laborum, ad coufiniu regni! partibus arcis Keszó, ad eandem deputatis. 
praestandorim: imitatio constituttur..— Wue euam ad Pápa deputantur. duo processus 
comitatus Castriferrei Georgii Szalay, et Cas- 
Volentes status, confiniorum reyarationi, et' pari Potyondy judicum nobilium, cum honis 
munitioni, gratuitorum quoque laborum limi- Miskiensibus, exceptis quoque in eodem co- 
tationi providere : modo sequenti ordina- : mitatu exeipiendis, in suprascripto artieulo 
tum est: | specificatis: hoc declarato : quod bona Ve- 
S. 4. Et primo; exemplis universis bonis, pensia, veluti a priesidio Pápa remotiora, la- 
archi-episeopatus Strigoniensis ubique existen- | bores illuc limitatos, juxta ordinationem co- 
tibus, eo respectu: quod illustrissimus ac. mitatus, in pecunia administrare possint : 
reverendissimus dominus arcli-episcopus Stri- bona vero ad arcem Köszeg pertinentia ; 
goniensis, forlalitii Ujváriensss — structuram , deinceps juxta connumerationem portarum, in 
inehoando el continuando ; omnes, et conti-| wi pariter prestabunt. 
nuos gratuitos labores, eo prwstare debeant: 11. Ad Tata ; processus Andrea Balogh, 
S. 2. In partibus quidem regni superiori- : judicis nobilium comitatus Comaromiensis ; 
hus deputantur; ad Szathmár: totus comi-' exceptis possessionibusSzóny, Almas, Neszmel, 
latus. cjusdem nominis Szathmár, exceptis" ad areem Comarom pertinentibus. 


bonis ad Echéd pertinentibus ; |. &. 12. Ad Comárom ; reliqui tres processus 
§. 3. Ad Kálló; tres processus comitatus : ejusdem comitatus Comaromiensis, Cis-danu- 
Zabóle: : hianus nimirum, intra-Danubianus, et infra 


$. 4. Ad Tokaj: quartus processus comi- , Vértes Petri Odor. cum dictis possessionihus, 
fatus Zabólez, Dada vocatus: et comitatus | Szőny, Almás, et Neszmél. 
Zempliniensis unus processus inferior : | & 43. Ad Gesztes; proprie pertinenti. 

$. 9. Ad Onod; reliqui tres processus; 8. 44. Ad Chesznek: ex comitatu Jauri- 
ejusdem comitatus Zempliniensis, item totus nensi, possessiones Tatt, et Tápi Szent-Miklós. 
comitatus Abaujvariens;s, Heves, Szolnok exte- — S. 45. Ad Muray-Szombat : Ires posses- 
rior, et de Ungh. siones omnino Petánez vocat: ; item Borhida, 

S. G. Ad Szenderő ; comitatus Saáros, Sze- | Várkócz, et Korong, quibus adduntur Petzninez, 
pes, Ugócha, Bereg, et Thorna, exceptis bonis; et Markusócz, nec non bona nobilium et 
ad arcem Szádvára pertinentibus, pro uno | libertinorum, in pertinentiis arcis Felso-Lindva, 


^ 


tantum anno. et castri Muray-Szombat adjacentia ; exceptis 
7. Ad Diós-Gvór: totus comitatus Bor-: bonis domini comitis bani, ibidem adjacen- 

sód, cum Chongrad. ! libus, per eundem et alios possessis. 
S. 8. Ad Putnok: totus comitatus Gómó-: — 8, 16. Ad Széezy-Szigel ;. universe ejus- 


riensis, exceptis. par.ter. bonis, ad arcem , dem pertinentiie, eum aliis perlinentiis dietie 

Nzádvára spectantibus. quie, sient et in Thorna | arcis Felsó-Lindva, et eastri. Muray-Szombat, 

existentia: ad ejus areis ruinosir reparatio- | dominorum famili: Széchy. 

nem, pro uno duntawat anno essent ordinata. x. 47. Ad Egervár ; possessiones Mindszent, 
S. 9. In cis-Danubianis vero partibus; prior | Barabás, et Vaspór. 

limitalio in anno domini 1647. przsseripto $. 48. Ad Lóvó: possessiones Hassári. 

articulo. 458. facta in suo statu. refinquitur :, Baksa. et. P'órszombattva. 

demptis bonis capituli, Strizoniensis, in Nittri- | — 3. 19. Ad Türje: ejusdem nominis pagus. 

ensi, Darsiensi et Hontensi. comitatibus adja- | propria. nimirum pertinentia ibidem existen : 

eentibus, quie ad arcem Szent Benedek, essent et alite. portiones cjusdem priepositur:v. 

applicata : ae. etiam. eomitatu. l'osoniensi, qui x. 20. Ad Szalavár: possessio Szabor. 

in recompensam supra nolatorum — centum $. 21. Ad Napornak ; uti antea in consti- 

equitum domini. arehi-episcopi. ultra numerum ! tutionibus anni 1635. 

portarum suarum, ad biennium interlenendo- ,— 3. 22. Ad Csákány : processus Dobra, jua 

rum, in subs dium  restauration:s — fortalitii articulum 3. anni 1630. 

Ersek-Ujváriensis, esset. ordinatus ; ila etiam — x. 23. Ev comitatu Mosoniensi, ad aree 

comitatu de Sóld, ad arcem Buják relieto.— et prosidium Jaurineuse ordinata, et perei- 
S. 10. In. partibus. vero ultra-Danubianis : | pienda summa pecuniaria ; assignetur et perci- 

idem(D. artieulus. 153. anni 1647. renovatur, : piatur ad manus vice-comitis ejusdem comi- 

el sequentia duntavat rectifieantur : ad. Pápa: tatus Jaurinensis, qui teneatur. de hujusmodi 

lotus comitatus. Noproniensis, inelusis. etiam tam perceptis, quam erogatis, suffieientem cu- 

bonis Kahold, eveeptis tamen domini comitis mitatui dare rationem. 
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(4) Az er-detil ea. eidem» hi nyz k. (R. (s 0.) 
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116. CZINKELY. kabold-féle fekvőjószágokat is, kivéve Nádasdi 
Ferencz gróf uréit, melyek az ő végvárai 
Sárvár és Kapuvár részére lettek kirendelve, 
és kivéve Keszó várának ugyanoda rendelt 
két részét. Oda, Pápához rendelik még Vas 
vármegye két járását, Szalay György és Po- 
tyondy Gáspár szolgabirókéit a Miske-féle fekvő. 
jószágokkal, kivévén ebben a vármegyében is 
a kiveendőket, a melvek a föntemlíitett ezik- 
kelyben elő vannak sorolva: annak a kije- 
lentésével, hogy a vépi fekvő jószágok, mint 
a melyek a pápai erősségtől távol feküsznek, 
az oda határozott munkákat a vármegye ren- 
deléséhez képest pénzben teljesíthessék: a 
Kőszeg várához tartozó fekvőjószágok pedig 
jövőre a kapuk összeirásához képest hasonló- 
kénen pénzben fogják azt teljesíteni. 

14. S. Tatához Balogh András komárom- 
megyei szolgabirónak a járását, kivéve a ko- 
márom várához tartozó Szőny, Almás, Nesz- 
mél birtokokat. 


Az ország végvidéket részére teljesítendő 
ingyenmunkáknak a rendjét meghatá- 
rozzák. 


A rendek a végvidékek helyreigazitásáról 
és megerósitéséról, valamint az ingyen mun- 
kák meghatározásáról is gondoskodni óhajtván, 
a kóvetkezó módon rendelkeztek : 


1. $. Először is, kivévén az esztergomi 
érsekségnek bárhol létező összes fekvő jószá- 
gait, a miatt, mert a méltóságos és főtiszte- 
lendő esztergomi érsek ur az ujvári erősség 
épitését megkezdvén és tovább folytatván, 
azoknak minden ingyen munkát állandóan 
ehhez kell teljesiteniók : 

2. S. Az ország felső részeiben kirendelik 
Szatmárhoz a hasonnevü Szatmár vármegyét 
egészen, kivéve az Ecsedhez tartozó fekvő- 
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ószàgokat. 42. $. Komáromhoz ugyanannak a komá- 
3. §. Kállóhoz Szabolcs vármegye három! rom vármegvének többi három járását, ugy- 
járását : mint a dunáninnenit és Odor Péterét, a vér- 


4. $. Tokajhoz Szaboles vármegyének Dada | tesaljait az emlitett Szőny, Almás és Neszmól 
nevü pegyedik járását és Zemplén vármegyé- | birtokokkal. 
nek egyik járását, az alsót. "43. S. Geszteshez saját tartozékait. 

5j. $. Onodhoz ugyanannak a Zemplén: 44. J Chesznekhez  Tatt és Tápi-Szent- 
vármegyének többi három járását, továbbá | Miklós birtokokat Györ vármegyéből. 
Abaujvár-, Heves, Külső-Szolnok és Ung vár-i 15. §. Muraszombathoz a Petáncz nevü 
megvéket egészen. . három birtokot, továbbá Borhidát, Várkóezot 

6. S. Szendróhóz : Sáros-, Szepes-, Ugocsa-, ! és korongot, a melyekhez hozzáadják Petz- 
Bereg- és Torna vármegyéket, kivéve a Szád- | ninezet és Markusóczot, valamint a nemeseknek 
vára várához tartozó fekvőjavakat, de csak: és szabadosoknak a felső-lindvai erősség és 


egy esztendőre. | muray-szombati vár tartozékaiban fekvó jószá- 
7. $. Diós-Gyórhóz egész liorsód vármegyét, | gait, kivéve a bán gróf urnak olt levő fekvő 

Csongráddal. : jószágait. a melyeknek ő maga vagy mások 
8. §. Putnokhoz Gömör vármegyét egészen, | vannak a birtokában. 

hasonlóképen kivévén a Szádvára várhoz tar-. — 16. s. Széchy-Szigethez ennek összes tar- 


tozó fekvőségeket, melveket épen ugy mint aj tozékait, a Széchy családbeli urak mondott 

Tornában létezőket, annak az omlófélben levő felső-lindvai erősségének és  muraszombati 

várnak a kiigazítására rendeltek ki, de csak várának más tartozékaival együtt. 

"gy esztendőre. I | 17. &. Egervárhoz Mindszent, Barabás és 

A dunáninneni részekben pedig : az, Vaspór birtokokat. 

Úrnak 1647. évében hozott 153. czikkelylyeli — 18, $. Lövőbez Hassági, Baksa és Por- 

történt megállapítást meghagyják a maga álla- ' szombatja birtokokat. 

potában, kivévén az esztergomi káptalannak | 19 xs. Türjéhez az ugyanazon nevü falut, 

Nyitra-, Bars- és Hont vármegyékben fekvő: a mely tudniillik annak ugyanott fekvő larto- 

jószágait, a melyek Szent-Benedek várához | zékait, és ugyanannak a prépostságnak más 

vannak rendelve; és kivéve Pozsony vár-: birtokait. 

megyét is, a melyet annak a viszonzására, — 90. S. Zalavárhoz Szabor birtokot. 

hogy az esztergomi érsek saját kapui számán | 2]. x. kapornakhoz, mint ezt ezelőtt az 

tul a föntebb emlitett száz lovast fogja két. 46:55. évi határozatokban elrendelték. 

éven át eltartani, az érsekujvári erősség helyre- — 22. §. Csákányhoz, az 1630. évi 3. ezik- 

hozásához segitségül rendeltek ki ; ugyszintén ' kely értelmében, Dobra járást. 

Soltmegyét is, a melyet Buják vár számára: 23. 3. A Moson vármegyéből a győri vár- 

hagytak. . hoz és "erősséghez rendelt és beveendő pénz- 
10. $. A dunántuli részekben pedig meg-. összeget ugyanama Győr vármegye alispánja 

ujitják az 1647. évi 1253. ezikkelyt és csak aj kezéhez kell adni és beszolgáltatni, a ki ennek 

következőkben módosítják : Pápához kirende- , ugy bevételéről, mint kiadásáról a vármegyé- 

ik egész Sopron vármegyét, beleértve a" nek kellően számot adni tartozzék. 
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S. 94. Hac tamen conditione per expres-, nati, ad diversos aliorum confiniorum usus, 
sum declarata; quod de perceptione, et ad! non distrahantur: et Sylva quoque domino- 
«onfinium erogatione, hujusmodi gratuitorum | rum praelatorum, baronum, et nobilium ad 
laborum, tam futurorum, quam praeteritorum, | privatos capitaneorum usus, ne(1) desolentur, 
singuli confiniorum capitanei, supremis, et sub pena violenti, in utroque. 
vice-comitibus, ac comitatibus, ex quibus vide- . 
licet, ejusmodi gratuiti labores administrati . : 
fuerint, et imposterum administrabuntur : ple- : ARTICULUS 117. 
narias rationes dare debeant, ct sint adstrieli :| Modus et ordo, quibus defectus, et frau- 
salva nihilominus, in regnicolas, tales gratuitos | des círea administrationem gratuitorum 
labores prestare nolentes, pro domino pala-, laborum praecaveantur. 
tino declarata superius compellendi facultate. ' 

§. 25. Casu vero, quo tales capitanei, de; — Et quia cirea gratuitorum laborum admi- 
perceptis gratuitis laboribus rationem dare; nistrationem, tam ex parte comitatuum, quam 
nollent, vel non possent: extunc comes, vel capitaneorum, plurimi defectus, et fraudes, 
vice-comes, et comitatus, omnimodam habeat distraetionesque, in privatos usus fieri con- 
de ejusmodi capitaneis, et bonis ipsorum, pro | sueverunt; modus et ordo eosdem pr:estandi, 
retentis apud se gratuitorum laborum subs ac in usus precise confiniorum convertendi, 
diis, sine omni litiginario processu, executio- in articulo 52. anni 1618. expressus, sub 
nem faciendi, et iterum ad confinia conver-: pena ibidem posita exacte observandus sta- 
tandi facultatem. j| tuitur: 

$. 26. Et in hujusmodi gratuitis laboribus, | — S. 1. Ubi vero gratuitum laborem, in par- 
debito modo, et ordine administrandis, illud | tibus cis- et ultra-Danubianis, in pecunia 
quoque servandum statuunt regnicolie ; ut priestant: a singulis portis florenos tres eum 
gratuiti labores ad certa aliqua confinia ordi- . dimidio solvant. 


ARTICULUS 118. 


Domini Joannes Waichardus dux Minsterbergensis in Silesia: sacri Homani 
imperii princeps ab Auerspergh, et Octavius de Aragonia, ac sacri Romani 
imperii princeps ; in Hungaros recipiuntur. 


Porro status. et ordines, excellentissimorum — dominorum. — Joannis 
Waichardi, ducis Minsterbergeusis in Silesia : 

$. 1. Sacri Romani imperii principis ab Auersperg. comitis Gottsche, et 
Wels, domini in Schön, et Szissenberg, aurei velleris equitis. sacrae csesarex 
regieque majestatis? consiliarii, camerarii, supremi et hzereditarii provincia 
marsalchi, et camerarii ducatus Carnioliee et *clavoniz : 

$8. 2. Et Octavii de Aragonia. sacri. Romani imperii. principis, et ducis 
Amalffi; suae majestatis intimi consiliarii, camerarii, guardize hadschierorum 
capitanei, generalis, et eampi marsalchi ; nee non aurei velleris equitis ; 

8$. 3. Curam ac promttudinem, in hoc regnum Hungarie, ejusque 
commoda promovenda, tam interpositione apud suam majestatem sacratissi- 
mam partium suarum, quam aliis occasionibus. cum grata illorum satis- 
factione. eopiose declaratam, sat luculenter. contestatam. habentes ; eosdem 
de sua majestate et regno ita benemeritos. recepto primo, tam suo. quam 
heredum. suorum nominibus consueto juramento, benevole, ac ex solo 
propriogue gratificandi motu; in. numerum reliquorum. regni Hungaria 
incolarum receperunt ; ac pro veris, et indubitatis ejusdem membris. impos- 
terum ab omnibus habendos. acceptandosque decernunt: confidentes ipsos. 
eorumque hieredes, bonos, et gratos patrie cives ; tuendisque ejusdem liber- 
tatibus et procurandis commodis, intentiores futuros. 
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(4) Az eredetiben «ne» helvett «non» áll. (K. és Ó,) 
(2) Az eredetiben «majestatis» után eintiinus» áll. (K. és Ó.) 


III. Ferdinand 1655. évi decrctuma. (I V.) 651 


21. &. Mindazonáltal annak a feltételnek a rozzák, hogy a valamely bizonyos végvidék- 
határozott kijelentésével, hogy a végvidékek hez kirendelt ingyen munkákat nem szabad 
egycs kapitánvai tartozzanak és kötelezve ; más végvidékek különböző czéljaira felhasz- 
fegyenek, ugy ezeknek a jövendő, mint az. ' nálni, és hogy a főpap urak, hárók és neme- 
elmult ingyen munkáknak a bevételéről és a sek erdeit se pusztitsák a kapitányok magán 
végvidékekre való kiadásáról, a fő- és alispá- | használatára, mindkét esetre a hatalmaskodás 
noknak meg a vármegyéknek, a melyekből büntetését szabván ki. (0 
tudniillik azok az ingven munkákat teljesitet- | 
ték és ezután teljesíteni fogják, teljesen szá- | 117. CZIKKELX. 
mot adni, mindamellett épségben maradván a 
nádor urnak ama föntebb kijelentett joga, hogy 
az ingyen munkákat teljesíteni vonakodó or- 
száglakósokat azok teljesítésére kénvszerithesse. —— 

95. $. Abban az esethen pedig, hogy ha — Es mivel az ingyen munkák szolgáltatása 
azok a kapitányok a beszedett ingyen mun-. körül mind a vármegyék, mind a kapitányok 
kákról nem akarnának vagy nem tudnának ! részéről igen sok hiba és csalás, és azoknak 
számot adni, akkor az ispánnak vagy alis- magán ezélra való felhasználása szokott elő- 
pánnak és a vármegyének teljes hatalmában! fordulni, határozzák, hogy az 1618. évi !2. 
álljon az ilyen kapitányok ellenében és azok | czikkelyben kitett büntetés alatt, azoknak tel- 
fekvő jószágaiban a maguknál visszatartott! jesitésében és egyenesen a végvidékekre való 
ingyen munka segélyt minden peres eljárás ! felhasználásában az eme czikkelyben megállapi- 
nélkül végrehajtás utján felhajtani és ismét a. tott módot és rendet szorosan meg kell tartani. 
végvidékekre forditani. , 4. §. Hogyha pedig az ingyen munkát a 

26. S. És az ilyen kellő módon és rend- | Dunán inneni és tuli részekben pénzben szol- 
ben szolgáltatandó ingyen munkákra nézve az] gáltatják, minden egyes kaputól negyedfél 
országlakósok annak a megtartását is elhatá- forintot fizessenek.2 


Az ingyenmitnkák teljesítése körül ta- 
pasztalt hiányok és csalások meggátlú- 
sának a módja és rendje. 


118. CZIKKEIX. 


Waichard lános, sziléziai, minsterbergi herczeg urat, Aucrspergh, szent római 
birodalmi fejedelem urat és aragoniai Oktáv, szent római birodalmi fejedelem 
urat honfiusítják. 


A karok és rendek továbbá, nagymélióságu Waichard János, minsterbergi 
herczegnek, Sziléziában ; 

1. §. Auersperg, szent római birodalmi fejedelemnek, Gottsche és Wels 
grófjának, Schón és Szissenberg urának, aranygyapjas vitéznek, a császári 
és királyi szent felség tanácsosának. kamarásának, fő és örökös tartományi 
marschaljának, és Krajna herczegség és Szlavonia kamarásának ; ? 

3. §. És aragoniai Ükláv, szent római birodalmi fejedelemnek, amalffii 
herczegnek, 0 felsége titkos tanácsosának, kamarásának, a Hadschir-testőrség 
kapitányának, generálisnak és főhadvezérnek és aranygyapjas vitéznek, 

à. $. Azta gondosságát és készségét, a melyet e Magyarország és jólé- 
tének elómozditása iránt, az ő hálásan érzett megelégedésükre, részint Ő szent 
felségénél való közbenjárásukkal, részint sok más alkalommal bőségesen 
tanusitottak, elég világosan bebizonyitottnak látván, őket, a kik Ó felsége és 
az ország körül annyi érdemet szereztek, bevevén tőlük előbb a maguk és 
örököseik nevében a szokásos esküt, jóakarattal és esupán saját kedveske- 
dési szándékukból, Magyarország többi lakósai közé befogadták és határoz- . 
zák. hogy ennekutána mindenki az ország valódi és kétségtelen tagjainak 
tartsa és ismerje el, bizván abban, hogy ők maguk és utódaik a hazának jó 
és hálás polgárai lesznek és szabadságainak a megvédésében, javának az elő- 
mozditásában buzgólkodni fognak. 


(1) V. ő. 1662: XX. és 1681: VII. és XVI. t. ez. (3) V. ó. 1880: VIII. t. ez. 1. §. I. 
20 V. ő. 1659: CXXX. és 1681: VIT. t. ez. 
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ARTICULUS 119. 


Domini, Haymundus comes Montecuculi : Joannes Hichardus comes a Star- 
henberg : Joannes Georgius Pucher: Ferdinandus  Leopolus comes a Na- 
chot: Petrus Paulus, et Joannes Stanislaus Tarnowsky : Franciscus Ernestus 
comes de Paar: Georgius Andreas a Sonau: Sigismundus Friedericus a 
Spaidl: Paulus Hartman ab Eaweszwalt: Christophorus a Zinzendorf[f : 
Wolffgangus, et Joannes Guilielmus a Stubenberg : David Henricus Zobek : 
Adamus et Gottleb a Windischgracz, et Joannes Wendelinus a Schloszberg : 
in Hungaros recipiuntur, 


Demum et ultimo, iidem status, et ordines, tum ad benignam sug majes- 
latis sacratissime recommendationem ; tum vero ob prestita, et futuris 
quoque occasionibus preestanda, et exhibenda ipsorum in hoc regnum Hun- 
gari, partesque annexas merita ; accedente etiam ipsorum pro ea re, apud 
status studiosa interpellatione. spectabiles ac magnificos dominos, Raymun- 
dum comitem Montis Cuculi, sux majestatis consiliarium  aulicum bellicum, 
camerarium, et equitatus generalem : 

§. 1. Joannem Richardum comitem a Starhenberg, suse majestatis con- 
siliarium, bellicum, camerarium, et constitutum colonellum : 

8. 2. Joannes Georgium Pucher, a Meggenhausen. liberum baronem et 
dominum in kadau, Reichenburg, et Zwellffaxing. sug majestatis consilia- 
rium aule bellicum : 

§. 3. Ferdinandum Leopoldum S. R. I. comitem a Naehot, et Liechtem- 
burg, sux majestatis consiliarium, et actualem camerarium : 

$. 4. Comites Petrum Paulum, et Joannem Stanislaum Tarnowsky, a Tar- 
now, ex baronissa Matre Hungara natos, bonaque hereditaria in regno Hun- 
gari jure eodem materno habentes, salvis constitutionibus regni superinde 
editis, permanentibus : 

$. 5. Franeiseum  Ernestum, sacri Romani. imperii. comitem. de Páar., 
Marchionem in aureo monte sancti Jacobi equitem, nee non sue majestatis 
actualem cubicularium, camerarium : 

§. 6. Georgium Andream nobilem dominum a Sonau, liberum baronem in 
Reichersbergh, suce majestatis inclytee camerze aulicie,. et serenissimi. prin- 
cipis Leopoldi archiducis Austrie consiliarium : 

8. 7. Nigismundun Fridericum liberum baronem a Spaidl : 

$. 8. Paulum Hartman, liberum baronem ab Eyweswaldt: 

8.9. Christophorum baronem a Zinzendorlf, et Pottendorff, dominum a Han- 
zek. et Greszten, archidueatus Austrie. haereditarium venatorum preefectum : 

8. 10. Wolffzangum, et Joannem Guilielmum, liberos barones a Ntuben- 
bergh : 

$. 11. Davidem Henricum Zobek de Korniez, liberum baronem : 

$. 12. Adamum et tottleb. liberos barones a Windischgracz : 

8. 43. Et Joannem Wendelinum. a Nehlosperg; in numerum ipsorum. 
prievio solito juramento superinde prestito recipiunt. 

$. 1^. Qui vero eorum propter. absentiam, vel alias incidentias pro nune 
non deposuissent ; illud in proxime secuturis comitiis regni publicis, prestare 
essent obligati : certo sperantes. eosdem (juxta etiam oblationem i IpsorumY ? 
bonos. sinceros, et fideles patrie cives, et promotores futuros. 


(1) Az eredetiben a zàrjel hiányzik. (K. és 0.) 
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119: CZIKKEIX. 


Montccuculi Hajmond gróf, Stahrenbergi János Richard gróf, Pucher János 

(György, Nachot Ferdinand Lipót gróf, Tarnowsky Péter Vál és János Sza- 

miszló. Padr Ferencz Ernő gróf, Sonau György András, Spaidl Zsigmond 

Frigyes, Eiweszwalt Hartman Pál, Zinzendorfjf Kristóf, Stubénberg Farkas 

és János Vilmos, Zobek Dávid Henrik, Windischgrácz Adám és Gottlieb, 
meg Schloszberg János Vendel urakat honfiusitják. 


Végül és utoljára ugyanazok a karok és rendek, részint 0 szent felsége 
kegyes ajánlására, részint pedig e Magyarország és a kapcsolt részek iránt 
teljesített és a jövő alkalornmal is teljesítendő és tanusitandó szolgálataik 
miatt, hozzájárulván ehhez még a rendekhez e tárgyban intézett buzgó kéré- 
sük is, a következő tekintetes és nagyságos urakat, ugymint: Montecuculi 
Rajmond grófot, () felsége udvari hadi tanácsosát, kamarást és lovassági 
generálist : . 

1. $. stahrenberg János Richárd grófot, O felsége hadi tanáesosát, kama- 
rását és tényleg szolgáló ezredest *! ; 

2. §. Meggenhauseni Pucher János Györgyöt, szabad bárót, Kadeu, Rci- 
chenburg és Zwelffaxing urát, 0 felsége udvari hadi tanácsosát "" ; 

3. §. Nachoti és Liechtemburgi Ferdinánd Lipótot, szent római birodalmi 
grófot, 0) felsége tanácsosát és valóságos kamarását ; 

^. 8. Tarnowi Tarnowsky Péter Pál és János Szaniszló grófokat, a kik 
magvar bárónő anyától születtek és a kiknek Magyarországban ugyancsak 
anyai jogon örökségi fekvő jószágaik vannak, épségben maradván az ország- 
nak ez iránt hozolt törvényei ; 

9. §. Paar Ferencz Ernőt, szent római birodalmi grófot, aranyhegyi ór- 
grófot, a szent Jakab-rend lovagját és () felsége valóságos palotamesterét, 
kamarását "! ; 

6. §. Nemes Sonau György András urat, reichersberghi szabad bárót, Ő fel- 
sége nemes udvari kamarájának és a fenséges fejedelemnek, Lipót ausztriai 
főherczegnek tanácsosát : 

4. §. *paidl Zsigmond Frigyes, szabad bárót ; 

8. §. Eyweswaldti Hartman Pál. szabad bárót ; 

:). §. Zinzendorffi és Pottendorffi Kristóf bárót, Hanzek és Greszten urát, 
az ausztriai fóherezegség örökös vadászmesterét ; 

10. §. Stubenbergh Farkas és János Vilmos, szabad bárókat 0" ; 

11. §. korniczi Zobek Dávid Henrik, szabad bárót"" ; 

12. §. Windischgrácz Adám és Gottlieb, szabad bárókat" ; 

13. §. És Schlosperg János Wendelt, az e részben szokásos eskü előzetes 
letétele után, maguk közé befogadják. 

14. §. A kik távollétük vagy más közbejött akadályok miatt az esküt ez- 
uttal le nem tették, azok a legközelebb tartandó közönséges országgyűlésen 
kötelesek azt letenni, bizton remélvén, hogy (igéretükhóz képest is) a 
hazának jó, igaz és hű polgárai és javának elómozditói lesznek. 
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(4) V. à. 1886: VIII. t. ez. 1. S. II. és III. 
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Conclusio. 


No: itaque praemissa supplicatione fidelium subditorum nostrorum, domi- 
norum prelatorum, baronum, magnatum. et nobilium, caterorumque 
statuum, et ordinum inclyti regni nostri Hungariz, et partium ei annexarum, 
clementer admissa ; praedictos universos, et singulos articulos, nobis, ut pre- 
missum est, presentatos, praesentibus P litteris nostris de verbo ad verbum 
inseri fecimus ; ac omnia et singula in iis contenta, ratos, gratos, et accepta 
habentes, eisdem nostrum regium consensum, benevolum pariter, et 
assensum praebuimus, ac illos et quavis in eis contenta, authoritate nostra 
regia acceptavimus, approbavimus, ratificavimus, et confirmavünus : 

8. 1. Clementer nos offerentes ; quod praemissa omnia in omnibus punc- 
tis, clausulis, et articulis ; tam nos ipsi observabimus ; quam per alios omnes 
fideles subditos nostros, cujuscunque status et conditionis existant ; inviolabi- 
liter observari faciemus. Harum nostrarum vigore, et testimonio literarum. 

8. 2. Datum in arce nostra regia Posoniensi ; die tertia mensis Julii, anno 
domini, millesimo, sexcentesimo, quinquagesimo quinto: regnorum nos- 
trorum, Romani decimo nono. Hungaris, et reliquorum trigesimo, Bohemi: 
vero anno vigesimo octavo. 

§. 3. Reverendissimis, ac venerabilibus, in Christo patribus, dominis 
Georgio Lippay de Zombor, metropolitauze Strigoniensis; et Joanne Püsky, 
Colocensis. et Bachiensis ecclesiarum canonice unitarum archi episcopis : 
Benedicto Kisdy, Agriensis : Petro Petretich, Zagrabiensis : Sigismundo Zon- 
gor, Varadiensis : Joanne Pálffalvay, electo Transvlvauiensis : Georgio Szé- 
cheny, Veszprimiensis : Paulo Hoffman, electo Quinque-Eecclesiensis : praefato 
Joanne Püsky, administratore Jaurinensis : Georgio Szelepchénv, Nittriensis : 
Mathia Tarnóczy, Vaciensis : frate Petro Jurievich, electo Sirmiensis : Thoma 
Pálffv, electo. Chanadiensis: fratre. Mariano. Maravieh, electo. Bosnensis : 
altero fratre Georgio Dielávich, electo Tinniniensis: fratre Joanne Caramuel. 
eleeto Rosoniensis : Petro Mariáni, segniensis et Modrussiensis: Francisco 
Folnay, electo Samandriensis: ae Joanne Salix, electo. Corbaviensis ecc- 
lesiarum episcopis, ecclesias dei feliciter gubernantibus. 

S. 4. Item, spectabilibus, et magnificis, comite. Francisco Wesselénv. de 
Hadad, perpetuo in Murány, szepefati regni nostri Hungarie palatino : comite 
Francisco de Nádasd, judice curie nostre. regie: comite Nicolao a Zrinio. 
annotatorum regnorum nostrorum Dalmatia, Croatie. et Sclavonize bano: 
comite Stephano de Chák, tavernicorum : predicto. comite Nicolao a Zrinio. 
agazonum: comite? Georgio Erdódy de Monyorókerék, cubiculariorum : 
comite Nicolao Pálffy ab Erdód, janitorum: comite Adamo de Battyán, dapi- 
ferorun: comite Adamo Forgách, perpetuo de Ghymes, pincernarum. 
nostrorum regalium in Hungaria magistris: officio magistri curie nostrae 
regia vacante : ac dieto comite Nicolao Pálffy, de praerepetita? Erdód, comite 
Posoniensi: cceterisque. quam. plurimis regni nostri Hungarie comitatus 
tenentibus, ac honores. 


(1) Az eredetiben «praesentibus» helyett apresentibusgues áll. (K. és Ó.) 

12) Az credeüben «comite» után ealtero» áll. (K. és Ő. 

(33) Az eredetiben «prerepetita» helyett «prelibata áll. (K. és Ó.) 

A4) Az eredetiben a végzemény alján a következő aláírások vannak: Fezdinandus m. p. Georgius 
Szelepehenv, episcopus. Nitriensis, Andreas. BRuthkav. m. p. 
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Befejezés. 


Mi tehát, hű alattvalóinknak, nemes Magyarországunk és kapcsolt részei. 
főpap urainak, báróinak, mágnásainak és nemeseinek, meg többi karainak és. 
rendeinek előrebocsátott kérését kegyelmesen meghallgatván, az előbb el- 
sorolt összes czikkelyeket, a melyeket, mint emlitettük, eleinkbe terjesztettek, 
együtt és egyenkint szóról-szóra jelen levelünkbe iktattuk, és az azokban. 
foglaltakat mind, együttvéve és külön, helyeseknek. tetszésünkre és ked- 
vünkre valóknak találván, azokhoz kegyes királyi beleegyezésünket adtuk és. 
hozzájárulásunkat nyilvánitottuk, és azokat s mindazt, a mit tartalmaznak, 
királyi hatalmunkkal elfogadtuk, helyben- és jóváhagytuk és megerósitettük. 

1. §. kegyelmesen igérvén, hogy az elórebocsátottakat összes pontjaik- 

han. záradékaikban és czikkelyeikben mind, ugy magunk megtartandjuk,. 
mint minden, bármely rendü és rangu hű alattvalónkkal sértetlenül meg- 
tartatjuk, jelen levelünk erejénél és bizonyságánál fogva. 
, 2. §. Kelt pozsonyi királyi várunkban, julius hó harmadik napján, az 
Urnak ezerhatszázótvenótódik, római uralkodásunknak tizenkilenczedik, a 
magyarországinak és a többinek harminezadik, a esehországinak pedig hu- 
*zonnyolezadik esztendejében. 

3. 8. Jelen levén a főtisztelendő és tisztelendő atyák és urak a Krisztusban : 
zombori Lippay György, az esztergomi főegyháznak és Püskv János, a kánon- 
szerüleg egyesült kalocsai és bácsi egyházaknak az érsekei ; Kisdy Benedek, 
az egri, l'etretich Péter, a zágrábi, Zongor Zsigmond, a váradi egyházaknak a 
püspökei ; Pálffalvay János, választott erdélyi püspök ; Szécheny György, vesz- 
prémi, Hoffmann Pál, választott pécsi püspökök ; az elóhb nevezett Püsky 
lános, a győri egyház kormányzója, Szelepchény Gyórgy, nyitrai, Tarnóczy 
Mátyás, váczi püspökök ; Jurievieh Péter barát, választott szerémi, Pálffy Ta- 
más, választott csanádi, Maravich Marián barát, választott boszniai, egy másik 
barát, Bielávich György választott tinini, Caramuel János barát választott. 
rozsnyói püspökök, Mariáni Péler, zenggi és modrusi püspök, Folnay Ferencz, 
választott szemendriai és Salix János, választott corbaviai püspökök, a kik az 
Isten egyházait szerencsésen kormányozzák. 

4. §. Továbbá tekintetes és nagyságos hadadi Wesselényi Ferencz, Murány 
örökös grófja, sokszor nevezett Magyarországunk nádora, Nádasdi Ferencz 
gróf, országbiránk, Zrinyi Miklós gróf, nevezett Dalmát-, Horvát- és Szlavon- 
országaink bánja; Csáky István gróf, királyi főtárnok, előbbnevezett Zrinyi 
Miklós gróf, főlovász, monyorókeréki Erdődy György gróf, fópalotamester, erdódi 
Pálffy Miklós gróf, főajtónálló, Batthyány Adám gróf, fóasztalnok, Forgách 
Adám, Ghymes örökös grófja, főpohárnokmestereink Magyarországban, 
királyi főudvarmesteri tisztségünk üresedésben levén; továbbá a mondoit 
erdódi Pálífy Miklós gróf, pozsonyi ispán és mások igen sokan, a kik 
Magyarországunk ispánságait és méltóságait viselik. 
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